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I. 

W  ortschatz 

der 

indogennanischen  Grundsprache 

in  ihrem  Bestände  vor  der  Spaltung  des  Urvolks  in 

Arier  und  Europäer. 


FIek,  ladogern.  W8rterba«b.    8.  Aufl. 


A,  A. 

a  Pronominalstamm  a)  der  ersten  Person,  enthalten  in 
a-gham,  a-sma  w.  s.,  b)  der  dritten  Person,  enthalten  in 
a-t,  a-ta,  a-dha,  a-na,  a-va. 

agham  ich  aus  a  +  verstärkendem  gha-m  s.  gha. 

sskr.  aham  ich;    altpers.  adara,  zend.  azem  ich.  +  tyw.  —  lat. 

ego.  —  lit.  aaz  statt  az.  —  ksl.  azü.  —  goth.  ik  ich. 

Die  arische  Grandform  ist  aham,  die  europäische  agam  (agä). 

1.  asma  Plural  des  Pronomens  der  ersten  Person, 
aus  a  und  sma. 

sskr.  asma  wir.  —  ty«-fr,  äolisch  a/ifie-s,  dorisch  apf-s  wir. 

2.  asma  possess.  zu  1  asma,  unser. 

zend.  ahma  unser.  +  fy*o-s  nnser. 

ata  dann,  dazu,  und,  von  a. 

sskr.  atha  dann;  zend.  atha,  at  dann,  at —  at  =  lat.  et  —  et.  -f- 
lat.  at,  et.  —  araq  aber,  d.  i.  är-\-a(>(a). 

atka  darauf,  dazu  aus  at-}  ka  und. 

zend.  atca  darauf,  dazu.  -|-  lat.  atque. 

4 

adha,  andha,  dort  von  a. 

sskr. adha;  zend.  adha;  altpers.  adä  sodann,  dann,  da.  -f-  Zv&a  dann, 
da.  —  lat.  inde?  —  ags.  ende,  endi;  ahd.  anti,  unta  sodann,  und. 

ana  Pronominalstamm  der  3.  Person  (aus  a  u.  na). 

sskr.  ana  dieser.  +  lit.  an-s  f.  ana  =  ksl.  onü  jener.  —  lat.  ille, 
alt  olle,  ollu-s  jener,  ollu-s  steht  für  on-ülu-8,  wie  ullu-s  für 
ün-ulu-s,  Messalla  für  Messan-ula,  lenullu-s  für  lenon-ulu-s  u.  a. 

antara  anderer,  verschiedener,  Comp,  zu  2  ana. 

sskr.  antara  anderer,  antara  n.  Unterschied.  +  lit.  antra-s 
f.  antra;  altpreuss.  antar-s,  antra. —  ksl.  v-ütory,  Stamm 
vutorü.  —  goth.  anthar  der  andere,  zweite. 

ava  Pronomen  der   dritten  Person,  jener, 
aus  a  und  va. 

zend.  altpers.  ava  jener.  +  ksl.  ovu  jener. 
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4         I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache, 
a,  ä  Interjection. 

sskr.  ä  +  «,  «.  —  lat  ä,  ah.  —  ahd.  ä,  angehängt  hilf-ä,  nein-ä,  vor- 
gesetzt ä-hei,  vor-  und  nachgesetzt  ä-hei-a.  —  lit.  a,  aa  Interjection. 

ai  Interjection. 

sskr.  e,  ai;  zend.  ai.  -{-  al,  alaZ.  —  lit.  ei,  ai.  —  nhd.  eil 

aus  schöpfen. 

arisch  in  aus-ta  w.  s.  +  lat.  h-aurio,  hausi,  haus-tum  haur-ire  schöpfen. 
—  an.  ansa  Jos  schöpfen. 

austa  Lippe. 

sskr.  oshtha  m.  Oberlippe,  Ldppe,  oshth-ya  an  den  Lippen  be- 
findlich; vgl.  zp.  61.  aoshtra  nom.  dn.  beide  Lippen.  +  altprenss. 
V.  austo  Mond.  —  ksl.  usta  n.  pl.  Mnnd  (eigentlich  wohl  „die 
Lippen44).  Die  beliebte  Herleitung  von  ava+stha  lassen  wir  bil- 
lig auf  sich  beruhen. 

1.  ak  sehen  vgl.  arisch  aks  sehen,  aksi  und  zend.  aka 
offenbar. 

zend.  akhsh  sehen  d.  i.  ak-}*8;  88^r*  *k8h»i  =  send,  ashi  n.  Auge  und 
sskr.  iksh  sehen.  +  oaaofuuy  ooac.  oipofuu,  önuna.  —  lat.  oc-ulu-s  m. 
Auge.  —  lit  aki-s  Auge,  lit  ak-yla-s  vorsichtig.  —  goth.  ah-jan  sehen, 
ahnen,  denken,  ah-a  Sinn,  Verstand,  ahd.  ah-ta  f.  Acht,  Achtung.  — 
Aus  arischem  aks  und  europäischem  ak  sehen  ist  unbedenklich  auf  indo- 
germanisches ak  sehen  zu  schliessen. 

2.  alj  durchdringen,  eindringen;  erreichen,  eilen. 

sskr.  ac.  ag-noti  durchdringen,  erreichen,  ereilen.  -f~  äx-wx-y  f.  Schärfe, 
Spitze,  ax-ax-pivoq  geschärft  —  lat  ac-u-o  8.  aku.  —  lit.  asz-tru-s,  aaz- 
tra-s  scharf  s.  akstra.  —  ahd.  egg-ju  schärfe. 

Dazu  auch  fjxu  und  lx-viofiai  komme,  altirisch  ic,  icc  (aus  ine,  anc) 
kommen,  gelangen,  erlangen,  mit  con-  können  (cf.  fximfc),  mit  do-  kommen. 

aljana  Stein,  Wetzstein  von  2  al£. 

sskr.  aena  m.  Stein,  Schleuderstein.  +  dxdvrj  f.  Stein,  Wetzstein. 

a^ant  m.  Schleuderwaffe  von  2  a^. 

sskr.  a$an  m,  Schleuderstein ,  vgl.  a^ani  m.  f.  Geschoss.  +  «*ovt- 
m.  Wurfspiess,  dxovr-w-v  n.  dass. 

a^u  m.  f.  Spitze,  Schärfe  von  2  a^. 

zend.  aku  m.  Spitze.  -+-  lat.  acu-s  f.  Nadel,  acu-ere  schärfen.  (?) 

algtra  oder  akstra,  scharf,  spitz,  als  subst.  Spitze, 
Stachel;  von  2  alj. 

sskr.  ash(rä  f.  Stachel;  zend.  astra  f.  Dolch,  Stachel,  -f-  lit  asz- 
tra-s,  gewöhnlich  asztru-8.  —  ksl.  ostrü  scharf,  spitz,  ostr-ina  f. 
Spitze,  Stachel,  ostr-jq  schärfe.  —  Oder  asztra-s,  ostrü  =  alpra 
mit  Einschub  von  t. 
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a^man  m.  Stein;  Himmel  (?),  von  2  alj. 

sskr.  a^man  m.  Stein,  zend.  a$man  m.  Himmel.-)-  ax/uov-  m.  Am- 
boß, "Axpov-  n.  pr.  Vater  des  Uranos.  —  lit.  akmü  gen.  akmen-s  in. 
Stein.  —  goth.  himin-s  m.  Himmel  =  ksl.  kamen-!  gen.  -ne  m.  Stein? 

a^mara  steinern,  sbst.  Steinernes,  von  akman. 

Bskr.  acmara  steinern,  a^mari  f.  Stein.  +  an.  hamar  Stein, 
Hammer,  ahd.  hamar  m.  Hammer.  (?) 

1.  a^ra  eckig,  spitz,  subst.  n.  Spitze. 

sskr.  a$ra  n.  Ecke,  Spjtze.  +  vxqo-s  spitz,  uxqo-v  n.  Spitze.  —  lat. 
acer  Thema  äcri-,  dafür  altlat.  acru-s  s.  Curtius,  Grundzüge  2  122. 
Vgl.  lit.  asztra-s,  ksl.  ostrü  scharf,  spitz  s.  aktra. 

2.  aljra  n.  Thrane. 

sskr.  a^ra  n.  Thrane.  -f-  lit.  aszara  f.  Thrane;  das  Feminin  ver- 
tritt wohl  älteres  Neutrum.    Ygl.  sskr.  agru  n.  Thrane. 

aljräya  alp-äyati  Thränen    vergiessen,    wei- 
nen, von.  2  a^ra. 

sskr.  acraya  a$rayate  weinen. + lit  aszaroju  aszaroti  weinen. 

akri  f.  Ecke,  Kante,  von  2  alj. 

sskr.  a$ri  f.  Ecke,  Schneide.  +  axQir-g,  oxqi-s  f.  Spitze.  —  lat. 
ocri-s  f.  Bergspitze,  Spitze,  äcri-  scharf  s.  akra. 

akva  m.  aljvä  f.  Boss;  Hengst,  Stute,  von  2  alj  eilen. 

sskr.  a$va  m.  a^va  f.  Hengst,  Stute.  +  frroo-f  ni.  f.  dialektisch 
txxo-g  d.  i.  txso-s  Boss.  —  lat.  equu-s  m.  equa  f.  —  altgallisch  epo- 
in  Epo-na,  Epo-redii,  Epo-redo-rix,  altiriach  eoh,  brit.  ep  Pferd. 
—  lit.  aszvä  f.  Stute,  aszu-ta-s  Pferdehaar;  altpreuss.  V.  asw-ina- 
Pferdemilch.  —  as.  ehu  m.  Pferd,  in  ehu-skalk  m.  Pferdeknecht. 
Mit  sskr.  agvala  m.  Name  eines  Priesters,  vgl.  "Innalo-s  gr. 
Mannsname,  gebildet  wie  gavala  w.  s.  von  gau. 

aljvia  auf  das  Boss  bezüglich,  von  aljva. 

sskr.  acviya,  agvya;  zend.  a$pya  adj.  von  agva,  aypa.  -f- 
tnmo-s  dasa. 

aljvika  adj.  von  a^va  Boss. 

sskr.  agvika  ebenso.  +  tnnuto-s  ebenso. 

a^viya  nach  dem  Pferde  verlangen. 

sskr.  agviy  agviyati  sich  ein  Pferd,  Pferde  wünschen.  +  lat. 
equio,  equire  nach  dem  Hengste  verlangen,  brünstig  sein 
(Stute). 

anakva  ohne  Pferd  (an-f  a^va). 

sskr.  anakva  ohne 'Pferd.  +  avmno-s  ohne  Pferd. 

aksa,  aksi  m.  Achse  (auch  aksan?). 
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sskr.  aksha  m.  akshi  n.  Achse.  +    «ftw-  m.  Achse,  auch  c|b-  in 
&fi-a£a  f.  Wagen.  —  lat.  axi-s  m.  Achse.  —  lit.  aszi-s  f.  -  ksl.  osl 
f.  Achse.  —  ahd.  ahsa,  mhd.  ahse  f.  Achse. 
Lasst  sich  auch  zu  ag  agere  stellen. 

äku  schnell,  von  2  alg. 

sskr.  zend.  ä$u  schnell.  +  u*"-?  schnell.  —  lat.  acu-s  in  acu-pediu-s 
schnellfüssig,  ociter,  ocior,  ocius. 

äljians  schneller,  Comparativ  zu  älju. 

sskr.  agiyams;  zend.  ägyäo,  acjarih  schneller,  -f-  lat-  öcior, 
ocius  schneller. 

äljista  schnellst,  Superlativ  zu  ä^u. 

sskr.  ägishtha ,  zend.  a$ista  schnellst.  +  wxtaro-s  schnellst. 

ilj  (aus  alj)  erlangen,  besitzen,  Herr  sein. 

sskr.  iq  ish-te  zu  eigen  haben,  mächtig,  Herr  sein.  +  goth.  ai- 
gan  aih  aihta  aigan-s  haben,  besitzen,  aih-t-i-s  f.  Eigen thum. 

3.  ak  ank  biegen,  krümmen,  drängen;  davon  anka,  an- 
kas,  ankura. 

sskr.  ac  anc  anc-ati  biegen,  krümmen,  drängen,  gehen.  +  europ.  s.  anka, 
ankas,  ankura,  akna. 

akna  gebogen,  part.  pf.  pass,  von  ak  biegen. 

sskr.  akna  in  akna  —  a+akna,  vy-akna,  sam-akna  gebogen.  + 
lat  änu-8  für  acnu-s  m.  Kreis,  Ring;  Fussschelle  (ein  Ring),  dann 
wie  daxrvhos  der  Afterring,  After,  än-ulu-s  $ing,  After. 

apänk,  apäk  zurück-  weg-  abgewandt,  aus  apa 
-\-  ank  =  3  ak. 

sskr.  apän'c  apäk  zurück*  weg-  abgewandt.  +  «»•  *vuh ,  avoh ,  an. 
öfug-r,  ahd.  abah,  abuh  abgewandt,  verkehrt,  böse. 

1.  anka  m.  Bug  zwischen  Arm  und  Hüfte,  Seite, 
von  3  ak,  eigentlich  „gebogen" 

sskr.  anka  m.  Bug,  Seite,  Schooss.   -|-  ayxo-  ayxq-  Bug,   wovon 
»       «y*c-£w,  äyxd-s,  äyx-dtofiai,  ayxo-lvr\  f.  —  äv-ayxrj  f.  (das  Un- 
ausweichbare),  Zwang,  Noth  (nach  Benfey). 

2.  anka  m.  Haken,  Klammer  von  3  ak,  eigent- 
lich „gebogen". 

sskr.  anka  m.  zend.  aka  m.  Haken,  Klammer.  +  oyxo-g  gebogen, 
m.  Haken,  Klammer.  —  lat.  ancu-s  qui  aduncum  brachium  habet 
y  Paul.  p.  19, 15,  uncu-s  gebogen  m.  Haken,  Klammer.  —  ags.  anga, 

onga  Spitze,  Pfeilspitze  wie  oyxog. 

ankas  n.  Biegung,  Krümmung,   Wölbung,   von 
3  ak. 
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8skr.  arikas  Biegung,  Krümmung.  -f-  &y*os  n.  Bucht,  speciell 
Thalbucht,  Thal.  —  lat.  uncus-  n.  Krümmung  steckt  in  ungus- 
tu-s,  fuatiß  uncus  Fest,  für  uncus- tu-s;  Bildung  wie  in  angus-tu-s 
august-tu-s,  venus-tu-s  u.  s.  w. 

ankura,  eigentlich  gewölbt,  dann  aufgeschwollen, 
von  3  ak. 

sskr.  ankura  in  mäfisärikura  Fleißchanschwellung,  -f-  oyxvlo-s  auf- 
geschwollen, stolz,  davon  oyxvl-lofitu ;  äyxvlo-s  gewölbt,  ge- 
krümmt. —  lat  angulus. 

akä  f.  Mutter,  ein  Lallwort. 

sskr.  akka  f.  Mutter.  +  Xx*(6  n.  pr.  Amme  der  Demeter.  —  lat.  Acca  La- 
rentia  die  Larenmutter. 

aljtan,  aktau  acht. 

sskr.  ashtan,  ashtau  acht.  +  oxttb  acht.  —  lat.  octo.  —  altirisch  oct, 
ocht,  brit.  oith  acht  —  lit.  asztoni,  asztonos  m.  f.,  ksl.  os-ml  acht  (aus 
der  Ordinalzahl  s.  aljtama).  —  goth.  ah  tau,  ahd.  ahtö,  nhd.  acht 

al^tama  der  achte,  von  a^tan. 

sskr.  ashtama  der  achte.  -f-  lit*  aszma-s,  prenss.  asmu-s,  acc.  as- 
ma-n  der  achte.  Vgl.  altirisch  ochtmad,  cambr.  oithmet  der  achte 
s.  Ebel  310.  823. 

aljtakanta  achthundert,    aus    a^tan    und   Iganta 
hundert. 

sskr.  ashtacata,  zend.  aetacata  achthundert.-!- dorisch  oxTo*ar-«ot, 
gr.  oxraxöo-ioi  achthundert. 

a^täda^an  achtzehn,  aus  a^tan-j  dal^an  zehn. 

sskr.  ashtädagan ,  zend.  astadacan  achtzehn.  4~  lat.  octodecim.  — 
goth.  *ahtautaihun ,  ahd.  ahtozehan,  nhd.  achtzehn. 

a^tapad  achtfussig,  aus  aktan+pad  Fuss. 

sskr.  ashtapad  achtfussig.  -f-  oxranoö-  oxtiützoö-  achtfussig. 

ag  agati  treiben,  fahren. 

sskr.  aj  ajati  treroen,  aj-im  aj  einen  Wettlauf  anstellen.  -f-  ÄV~  *YH  ^h" 
ren,  treiben,  ay-w  m.  Wettlauf;  yyioptu  denom.  von  ijyo-  in  crr^öT-i/yd-s, 
*QX-yy°~*  u*  *•  —  l*t.  *$°  egi  actum  agere  fahren,  treiben.  —  an.  aka 
6k  akinn  fahren,  zu  Schiff,  Pferd,  Wagen. 

1.  aga  ,m.  Treiber,  Führer,  von  ag. 

sskr.  aja  m*  Treiber,  -f-  *yo-q  m.  Treiber,  Führer.  —  lat.  in  prod- 
Xgu-8,  ab-Iga  f.  u.  s.  w. 

2.  aga  Ziege,  von  ag,  agilis. 

sskr.  aja  m.  aja  f.  Bock,  Ziege;    zendp.  61.  azinam  (nach  Hang 
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gen.  pl.  von  an  f.  Ziege),  alywv.  —  «Tf  f.  Ziege,  aly-  wohl  für 
cryt-.  —  lit.  oz-y-s  m.  Book  d.  i.  oz-ja-e.  Die  europaische  Grund- 
form scheint  agya;  als  primäre  indogermanische  Form  darf  die 
in  sskr.  aja  erhaltene  aga,  angenommen  werden. 

agakä  f.  Ziege,   eigentlich  Zicklein,  Demi- 
nutiv zu  2  aga. 

sskr.  ajakA  f.  kleine  Ziege*  -f-  lit.  ozka  f.  Ziege. 

agina  n.  Vliess,  Fell. 

sskr.  ajina  n.  Vliese,  Fell.  +  ksl.  azno,  j-azno,  j-azlno 
n.  Vliess,  Fell.  —  lat.  agnu-s  m.  Lamm  and  ksl.  agne,  n. 
Lamm,  eigentlich  Vliess,  dann  Vliessthier? 

agira,  beweglich,  agilis. 

ved.  ajira  rasch,  hebende,  ajiraya  behende  sein.  -|*  kt-  agiii-s 
beweglich,  behende. 

agma  m.  Zug,  Bahn,  von  ag. 

sskr.  ajma  m.  Lauf,  Zug,  Bahn,  -f-  oypo-t  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 

agman  n.  Zug,  Bahn,  von  ag. 

sskr.  ajman  n.  Zug,  Bahn.  -f"  lat  agmen  n.  Zug. 

agra  m.  Feld,  Acker,  eigentlich  „Trift",  von  ag 
treiben. 

sskr.  ajra  m.  Feld,  Acker.  +  <fy?o-ff  m.  —  lat.  ager,  g.  agri  m. 
Feld,  Acker.  —  goth.  akr-a-s,  ahd.  ahhar  m.  Acker. 

agria  das  Feld  betreffend,  von  agra. 

sskr.  ajrya  das  Feld  betreffend.  +  «y9*o-s  feldwohnend,  wild. 

agra  f.  das  Treiben,  die  Jagd,  von  ag. 

vgl.  sskr.  ghase-ajra  zum  Essen  treibend;  send,  asra  Jagd.  + 
ayqa  f.  Jagd,  Fang. 

ägi  f.  das  Treiben,  von  ag. 

sskr.  äji  f.  das  (Treiben)  Wettlauf,  Rennbahn.  +  lat.  -agi  f.  in 
amb-äge-s  gen.  pl.  amb-agi-um,  amb-agi-osu-s ;  Qnd-äge-8  f.  Mit 
ind-agon-  f.  vgl.  cyaiv,  wog  für  aytavy  kyovo-s  m.  Wettlauf, 
Rennbahn. 

2.  ag,  ang,  angati  salben,  bestreichen,  blank  machen. 

sskr.  anj,  anak-ti,  anjati  salben,  schmücken,  verherrlichen,  ak-tu  m.  Sal- 
be; lichte  Farbe,  Strahl;  dunkle  Farbe,  Nacht,  zend.  akh-ti  £.  Schmier. 
-|-  äx-rt-s  f.  Strahl.  —  lat.  ung,  ungvit  salben.  —  allemannisch  anko, 
ancho  m.  Butter. 

Dazu  auch  ayaptu,  uya<S^aa&iti  (vgl.  <fapce,  <fap«f  aus  iufi)t  «yetvo-^, 
äya^nMK 
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agas  n.  Fehl,   Schuld,   Sünde,   von  ang  in  der 
Bedeutung  beschmieren  oder  ausgleiten. 

sskr.  agas  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde.  +  "Y°s  n-  («0  Fehl,  Schuld, 
Sünde;  in  unsern  Lexicis  herkömmlich  mit  äyo$  n.  Verehrung, 
Scheu  =  sskr.  yajaa  s.  yagas  vermengt. 

anagas  ohne  Sünde  (an + agas). 

sskr.  anagas  ohne  Sünde.  +  (hayrjs  ohne  Sünde. 

agni  m.  Feuer,  von  ang. 

sskr.  agni  m.  Feuer,  Feuergott  +  1*1«  igni-s  m.  Feuer.  —  lit. 
ugni-s  f.  —  ksl.  ognl  m.  Feuer. 

angar-  Auslaut  zweifelhaft,  Kohle,  von  ang. 

sskr.  arigara  m.  n.  Kohle.  +  Kt  angli-s  f.  —  ksl.  §gll  m.  Kohle. 
Vgl.  sskr.  ajjhala  m.  Kohle. 

angas  adverb.  flink,  plötzlich,  alsbald,  eigentlich 
subst.  n.  das  Glitschen,  Gleiten,  von  ang. 

askr.  arijas  n.  das  Gleiten,  Ghtschen,  daher  als  adverb.  flink, 
plötzlich,  auch  inetr.  an'jasa  stracks,  alsbald.  -f-  goth.  anaks  ad- 
verb. plötzlich,  sogleich.  Die  Form  anaks  d.  L  anagas  erklärt 
sich  aus  dem  Praesensthema  sskr.  anak-ti. 

angara-s  Bote.  l 

ved.  angiras  m.  Mittelwesen,  etwa  Engel;  altpersisch  ayy*Qo-$ 
Reichspostbote.  -(-  ayytlo-s  m.  Bote.    Zweifelhaft. 

1.  agh  sagen. 

sskr.  ah  nur  im  Perfeot  sg.  2  attha  3.  aha,  du.  2  ähathus,  pl.  3  ähus  sa- 
gen. +  gr.  nur  im  Praes.  1  sg.  $-(*£  sage  ich,  impf.  sg.  1  tfp  3.  ij.  — 
lat.  ajo  für  ah-jo  ais  ait  ajunt  sagen,  ad-ag-iu-m  n.  Sprichwort. 

2.  agh,  angh,  anghati  beengen,  würgen,  ängstigen. 

sakr.  agh,  angh,  ah,  arih  als  Basis,  beengen  s.  agha,  anghas  u.  s.  w.  -f* 
dyX-*  "YX€$  beengen,  würgen.  —  lat.  ang,  angit  das*.  —  goth.  ag-an  6g 
sich  ängstigen,  furchten.  —  ksl.  %z-a.  as-iti  beengen. 

agha  ängstigend,  bekümmernd,  von  2  agh. 

sskr.  agha  ängstigend  sbst  n.  Schmerz,  Kummer,  -f  *«£o-  davon 

aghana,  anghana  Beengung,  Strick,  von  2  agh. 

zend.  aghana  n.  Beengung,  Strick.  +  ^YX^i  *•  Strick.  —  ksl.  azina 
f.  angustiae  zu  lat.  angina  £  (Beengung  =  )  Bräune. 

aghara,  anghra  beengend,  beschwerlich,  schlimm 
von  2  agh. 

ved.  aghala  schlimm;  zend.  anghra,  arira  quälend,  böee,  arigra  f. 
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Bosheit  -f-  dyy^üt  •  Xvnri  dialektisch  für  äyxQ-fa-  —  goth.  agl-a-s 
beschwerlich,  agl-6n-  f.  Trübsal.  —  an.  angr  m.  n.  Schädigung, 
Bedrangniss. 

aghi  anghi  m.  f.  Schlange,   Natter,  von  2  agh 
umstricken,  würgen,  constrictor. 

sskr.  ahi;  zend.  azi  m.  Drache,  Schlange.  -f"  l/*-f  f.  —  lat.  ang- 
vi-s  m.  f.  —  lit.  angi-s  f.  — ksl.  azl  m.  —  ahd.  unc,  mhd.  unc  m. 
Schlange,  Natter. 

Die  Form  anghi  will  Fr.  Müller  im  armen,  öds  erkennen;  sonst 
ist  sie  nur  auf  europäischem  Boden  nachzuweisen. 

aghas  n.  Enge,   Noth,   Angst,  Schmerz,   von  2 
agh. 

sskr.  amhas,  arigha  n.  Bedrangniss,  Noth;  zend.  äzarih  n.  Enge, 
Angst,  Sünde.  +  ä/og  n.  ßeengung,  Schmerz.  —  lat.  anges-  an- 
gus-  in  angus-tu-s  eng,  angor  für  angös  m.  Angst.  —  goth.  agis 
n.  Angst,  Furcht,  Schrecken  =  a%og  n. 

anghu  enge,  von  2  agh. 

sskr.  ahu  eng,  schmal  in  paro-hvi  f.  für  paras-ahvi;    amhuenge 
in  amhu-bheda  engspaltig.  -f"  goth.  aggvu-s  enge  (nhd.  enge  aus 
*  angv-ja). 

anghtar  qui  angit,  von  2  agh. 

zend.  ägtar  m.  Bedrücker. +«y*rij£  m.  alles  was  drückt,  schnürt; 
Compresse,  Spange. 

anghtas  n.  Beengung. 

zend.  actarih  n.  Bedrückung.  -\-  Anxur  n.  alte  Stadt  der  Yolsker, 
das  spätere  Tarracina. 

3.  agh  begehren,  bedürfen,  vgl.  igh  dass. 

zend.  *az  verlangen ,  davon  az-da  part.  perf.  pass.  begehrt,  verlangt ,  azh- 
dyai  dat.  int  zum  Begehren,  äzh-u,  azh-i  m.  Dämon  der  Gier.  +  "X~*lv 
begehrend,  bedürfend,  dx~r\vCa  f.  Bedürftigkeit,  Armuth.  —  lat.  eg-eo  be- 
gehre, bedarf,  eg-enu-s  bedürftig.  —  lit.  aik-sztyti  begehren  zieht  man 
besser  zu  igh. 

igh  begehren  (aus  agh). 

sskr.  ih  ihate  sich  bestreben,  begehren,  ihä  f.  Streben,  Wunsch, 
-f-  l%aväv.  im&u/uZv  Hesych.  —  lat.  in  imitari,  imägo,  aemu- 
lus  vgl.  sskr.  an-ehas  ohne  Nebenbuhler.  +  lit  igiju,  igi-ti  et* 
was  erstreben,  sich  Mühe  geben. 

ata  m.  ata  f.  Väterchen,  Mütterchen,  Lallwort. 

sskr.  atta  f.  Mutter.  +  arra  m.  Väterchen.  —  goth.  atta  m.  Vater,  Vor- 
fahr vgl.  an.  edda  f.  Urgrossmutter. 
Vgl.  ksl.  oticl  m.  (=  otlkja)  Vater. 
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ati  adverb.  vorbei,  darüber  hinaus. 

»kr.  ati  vorüber,  darüber,  noch  dazu.  +  '"  darüber,  noch  dazu,  noch, 
auch  im  lat.  at-avu-s,  at-nepoe,  at-neptis. 

ad,  admi,  adsi,  atti  essen;  impf.  1  sg.  adam  ass;  im- 
per.  2  sg.  addhi  iss,  adtä  esset;  pf.  1  sg.  äda  ass 
1  pl.  ädamas  wir  assen;  fut.  adsyati  wird  essen;  inf. 
ad  tum  essen  u.  s.  w.     Causale  adaya  ätzen,  futtern. 

sskr.  ad  atti  essen  impf.  1  sg.  adam,  adam;  imper.  2  sg.  addhi,  2  pl. 
atta;  pf.  äda,  2  sg.  äditha,  1  pl.  ädima;  fut.  atsyati;  inf.  attum;  Causale 
adaya  essen  lassen,  -f-  W-ai  impf,  idov  fut.  tätrai*  —  lat.  ed-o  es  est;  im- 
per. 2  sg.  es  2  pl.  este;  pf.  edi  edisti  edimus;  sup.  esum  essen.  —  alt- 
irisch ithim  edo,  com-ithi  comissationes.  —  lit.  edmi,  es-ti  fressen.  — 
ksl.  jaml  jas-ti  essen.  —  goth.  it-an  at  essen,  caus.  atjan  in  fra-atjan, 
ahd.  azzen,  ezzen,  mhd.  etzen  atzen,  futtern. 

adaka  essend,  von  ad. 

sskr.  -adaka  essend,  fressend.  +  lftt-  cdax  gefrässig.  —  lit.  edi- 
ka-8  m.  Fresser. 

adana  n.  das  Essen,  Speise,  von  ad. 

sskr-  adana  n.  das  Essen,  Futter.  +  löcwo-*  n.  das  Essen,  Speise. 
—  goth.  itan  inf.  essen,  nhd.  essen,  das  Essen. 

adant  essend,  pari  praes.  act.  von  ad. 

sskr.  adant  essend.  +  cöon>  ovrog.  —  lat.  edens  entis  essend.  — 
goth.  itand-8  essend. 

adtar  m.  Esser,  von  ad. 

sskr.  attar  m.  Esser.  +  *iefrtiQ  Esser  in  tofiijat^Q  m.  Rohes  es- 
send und  in  vrjoreiQa  f.  zu  *vt)OTJQ  d.  i.  nj-*o*Tijp  nicht  essend.  — 
lat.  esor  m.  Esser,  daneben  f.  estrix  Esserin  Flaut 

adti  essend,  von  ad. 

sskr.  atti  essend,  nach  B.  R.  bloss  fingirt  zur  Erklärung  von  at- 
tri,  was  dahingestellt  sein  mag.  +  vrjait-g  gen.  tog  nicht  essend, 
fastend. 

adman  n.  das  Essen,  von  ad. 

sskr.  adman  n.  das  Essen,  Speise,  Mahl.  +  föfitv-tu  dat.  inf. 
zum  Essen,  zu  essen.  —  lit.  edmen-y-s  m.  Fresse,  Maul  setzt 
♦edmen  voraus. 

admara  gefrässig. 

sskr.  admara  gefrässig,  vgl.  ghas-mara  gefrässig  (ghas  essen,  fres- 
sen). 4"  altirisch  ithemair  pl.  edaces  (ithim  ich  esse). 

ädia  essbar,  sbst.  Speise. 


12        I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache. 

sskr.  ädya  was  zu  essen  ist,  gemessbar  n.  Nahrung.  -f-  lat.  in- 
edia  f.  —  ksl.  jaida  (=  Mja)  f.  Speise.  —  an.  aetr  (d.  i.  ätja-s) 
essbar. 

(Von  ad  =  id  schwellen,  vgL  d3-i}v  Drüse?) 
andra  n.  Ei,  Hode. 

sskr.  anda  n.  'Ei,  Hode  (nd  für  ndr).  +  hsh  j-edro  n.  (Ei?)  Hode, 
jedino-jedr-Inu  povoQxos. 

sändra  kernig,  dicht,  dick,  derb,  voll  (sa-(- andra). 

sskr.  sändra  dicht,   dick,    voll,   derb.   +  «tyo-ff  dicht, 
dick,  voll,  derb. 

adhari  m.  Hachel,  Spitze. 

sskr.  athari  m.  oder  athari  f.  Spitze,  Speerspitze.  +  «*/?-,  dvM<*-x  m. 
Hachel,  Granne,  Pfeil-,  Speerspitze.    Vgl.  lit.  ad-yti  nähen,  steppen,  ad* 
ata  f.  Nähnadel.  —  ksl.  ad-a  f.  ayxutxqov^  ad-ica  f.  oyxivog. 
Auch  lat  ador  Spelt  scheint  hierher  zu  gehören. 

1.  an,  anati  athmen,  hauchen. 

sskr.  an,  an-iti,  anati  athmen,  wehen;  schnappen,  lechzen,  -f-  gr.  in  av- 
tpo-e  =  lat.  an-imu-8.  —  goth.  anan  6n  hauchen. 

anti ,  anati  f.  ein  Wasservogel,  von  an  schnappen. 

sskr.  äti  f.  ein  Wasservogel.  +  vijaaa  für  yrjrut  f.  Ente.  —  lat. 
anati-  f.  Ente.  —  lit.  anti-s  f.  Ento.  —  an.  önd,  ags.  ened,  ahd. 
anut,  mhd.  ant  m.  f.  Entrich,  Ente  scheint  nicht  entlehnt.  Die 
Bedeutung  „Ente"  ist  europäisch. 

ätman,  ätma  m.  Athem,  Hauch,  von  an. 

sskr.  ätman,  im  letzten  Gliede  von  Zusammensetzungen  auch  ätma 
m.  Hauch,  Seele,  Selbst.  +  «<*&Pa  n.  schwerer  Athem,  äüöpaiva* 
=  äodfiav-fo  athme  schwer,  keuche;    fapo-s  m.  Dampf,  Dunst. 

—  as.  äthom,  ags.  aedhum,  ahd.  ädum  m.  Athem,  Odem. 

äs  n.  Mund,  Gesicht,  von  an? 

sskr.  äs,  asya  n.,  zend.  äorih  n.  Mund.  +  l*>k  os,  6r-is  n.  Mund. 

—  an.  os-s  m.  Flussmündung. 

2.  an-  negirendes  Frafix,  un-. 

sskr.  a  vor  Gonsonanten,  an  vor  Vocalen.  -+•  <l-,  «7-  ebenso.  —  lat.  in-. 
—  goth.  un-,  ahd.  ä-,  un-. 

Die  Verwendung  des  negirenden  an-  mögen  folgende  Beispiele  versinnli- 
chen: 

analjva  ohne  Pferd,  avmnoq. 

sskr.  anacva  ohne  Pferd.  +  avurno-e  ohne  Pferd. 

anarta  nicht  richtig ,  aus  an  -{-  *rta* 
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sskr.  anrta;  zend.  anarata  nicht  richtig.  +  lat.  inritu-s,  irritu-s 
nicht  richtig,  ohne  Erfolg. 

anagas  schuldlos ,  rein ,  aus  an  -f-  agas. 

sskr.  anagas  schuldlos,  rein,  -f-  apayqg  schuldlos  Hesych. 

anapta  nicht  anreichend  an,  unangemessen,  un- 
geschickt, von  an-f-apta  part.  pf.  von  ap. 

sskr.  anapta  nicht  anreichend  an,  ungeschickt.  +  lat.  ineptu-s. 

anudra  wasserlos,  von  an+udra. 

sskr.  anudra  wasserloB.  -f-  ccvuöqo-c  wasserlos. 

anljüra  nicht  stark,  aus  an  und  küra  w.  s. 

zend.  agura  nicht  stark.  -f-  axü(x>-s  nicht  stark,  unkraftig,  ungültig. 

angata,  aus  an  |  gata,  nicht  gegangen,  nicht  be- 
treten. 

sskr.  agata  nicht  gegangen,  nicht  betreten,  -f*  aßtcro-g  nicht  ge- 
gangen, nicht  betreten. 

angnäta  unbekannt,  aus  an-f-gnäta  bekannt. 

sskr.  ajnata  unbekannt.  -\-' ayvmo-s  unbekannt,  unkundig.  —  lat. 
ignotu-s  unbekannt. 

anpad  fusslos,  aus  an  und  päd  Fmss. 

sskr.  apad  fusslos.  +-  anovg,  anoSo-g  fusslos. 

anmarta  unsterblich,  aus  an  und  marta. 

sskr.  amrta  unsterblich,  n.  Ambrosia.  -|-  apfiQOTo-s  unsterblich. 

anmartati  f.  Unsterblichkeit,  von  anmarta. 

zend.  ameretät  f.  Unsterblichkeit.  -f-  aßgori/r^  in  äßgorya-to-e  un- 
sterblich. Zum  Suffix  äti  sinngleich  mit  tati  vgl.  sarvat  lat  la- 
lüt-  neben  sskr.  sarvatati,  lat.  satiat-  f.  neben  satietät-  f.  goth. 
ast-athi-  f.  fester  Grund,  von  asta  s.  slavod.  asta  u.  a. 

anmartia  unsterblich,  aus  an  und  martia. 

sskr.  amartya  unsterblich,  -f-  äpßf>oOio-s  unsterblich. 

anmatra  maasslos,  aus  an  und  matra. 

sskr.  amatra  maasslos.  -f-  äftfTQo-e  maasslos. 

anyug  ungejocht,  aus  an  und  yug. 

sskr.  ayuj  ungekocht.  -f-  «fc*?  Thema  &£vy-  ungejooht;  Tgl.  lat. 
con-jug-  zusammengejocht,  Gatte,  Gattin. 

anyuga  ungejocht,  aus  an  und  yuga. 

sskr.  ayuga  ungejocht.  -f-  *Svy°**  nngejocht. 
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anväta  unangefochten,  unverletzt,  aus  an-fyäta 
pari  pf.  pass.  von  van  s.  d. 

SBkr.  aväta  unangefochten ,  unverletzt,  -f*  äaccro-c  für  a-saro-t  mit 
Vocal Vorschlag  vor  ß,  unangetastet,  unverletzt. 

anskita  unvergänglich  (an-f  skita). 

ved.  akshita  unvergänglich.  -\-  aip&iro-s  unvergänglich. 

anskitam  Igravas  unvergänglicher  Ruhm. 

ved.  cravas  akshitam  unvergänglicher  Ruhm.  +   Homer: 
xliog  tttp&iTov  (ate£). 

ansvapna  schlaflos,  aus  an  und  svapna  Schlaf. 

sskr.  asvapna,  zend.  aqafna  schlaflos.  +  <*vnvog  schlaflos,  vgl. 
lat  insomni-s  für  insomnu-s. 

ana  Präposition,  auf. 

zend.  ana  auf,  ana  barezis  auf  dem  Teppich.  +  dvd  auf.  —  lit.  nfi.  — 
ksl.  na.  —  goth.  ana  auf,  an,  nhd.  an. 

Von  ani ,  an  praepos.  in  =  tri ,  *iv ,  h  vgl.  «V ,  *V .  — 
lat.  in.  —  lit.  i.  —  goth.  in. 

antama  innigst,   nächst,   Superlativ  zu  *ani   in, 
das  sich   zwar   in  den  arischen  Sprachen  nicht 
%  nachweisen  lässt,  aber  wie  die  Ableitungen  an- 

tar," antara,   antama  zeigen,  sicher   indogerma- 
nisch war. 

sskr.  antama  innigst,  nächst,  intim.  -+■  lat.  intim u-s. 

antar  Präposition  und  Verbalpräfix,   innen,    in- 
nerhalb, zwischen. 

sskr.  antar  innen,  innerhalb,  zwischen,  -f"  lat.  inter.  —  altirisch 
etar,  ater,  eter  inter;  omnino. 

1.  antara  der  innere,  im  Innern  befindlich,  Compa- 
rativ  zu  *ani  in. 

sskr.  antara  im  Innern  befindlich.  +  lat.  (interu-s),  wovon  inter- 
ior  und  inträ,  intrö.  —  sskr.  antara  darinnen  instr.,  lat.  intrö(d) 
und  intra(d)  abl.,  ksl.  afrl  adv.  drinnen  werden  adverbial  ge- 
braucht. 

2.  antara  n.  Eingeweide,  Gedärme,    eigentlich  das 
Innere  und  mit  1.  antara  identisch. 

sskr.  antra  n.  Eingeweide,  Gedärme.  +  tvrtqo-v  n.  Eingeweide, 
aber  arrpo-y  n.  =  lat.  antru-m  n.  Höhle  gehört  nicht  hierher. 
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ksl.  jetoo  n.  speciell  Leber,  aber  atro-va  f.  Eingeweide.  —  an. 
idhra-r  pl.  f.  Eingeweide  zu  idhri  =  innaran  der  innere.* 

antra  n.  Eingeweide,  vgl.  antara  dass. 

ßskr.  antra  n.  Eingeweide.  +  ijrpo-i'  n.  Bauch,  Unterleib,  rjjoq  n. 
Herz,  Inneres.  —    an.  aedhr  f.,    ags.  aedre,    ahd.  ädara  f.  Ader, 
pl.  Eingeweide,  ahd.  in-adir-i,  mhd.  in-adere  n.  Eingeweide. 
Wird  vielleicht  besser  zu  an  athmen  gestellt. 

anta  m.  Ende. 

sskr.  anta  m.  Ende.  +  goth.  and-i-s  m.  Ende,  Grenze,  anta  darf  wohl 
als  indogermanische  Form  angenommen  werden. 

anti  gegenüber,  gegen,  davor. 

sskr.  anti  gegenüber,  davor,  angesichts,  nahe.  -f-  ****  gegenüber, 
gegen.  —  lat.  ante  scheint  Ablativ  und  für  anted  zn  stehen,  vgl. 
antid-ea.  —  goth.  and-  Verbalpräfix  entgegen,  wider,  nhd.  ant-,  ent-. 

antia  am  Ende  befindlich,  von  anta. 

sskr.  antya  am  Ende  befindlich.  +  goth.  andei-s  Thema  andja- 
m.  Ende. 

andha  dunkel. 

sskr.  andha  dnnkel,  blind,  andhas  n.  Dunkel,  Finsterniss,  andhaka  blind, 
andha- ya  blind  werden.  +  lit.  j-üda-s  dunkel*  schwarz,  j-Ödoka-s  schwärz- 
lich, j-tidoju  werde  schwarz,  ü  im  lit.  Worte  steht  für  älteres  an,  a.  wie 
in  fisa-s  m.  Barthaar  =  ksl.  v-asü  m.  dass. 

andhaya  andhayati  dunkel  werden,  von  andha. 

sskr.  andhaya  blind  werden,  -f-  ^t.  j-üdoju  werde  schwarz. 

(Von  andhas,  adhas  =  sskr.  adhas  unten:) 
andhara,  Oomparativ,  der  untere. 

sskr.  adhara  der  untere.  +  lat.  inferu-s  der  untere.  —  goth.  un- 
dar  praep.  unter  vgl.  zend.  adhairi  unter;  goth.  undaro  darunter 
vgl.  lat.  infra. 
Vgl.  sskr.  adharät  und  adharät-tat  abl.  adv.  unter. 

andhama  der  unterste,  Superlativ  zu  sskr.  adhas 
unten. 

sskr.  adhama  der  unterste.  +  lat.  infimu-s  der  unterste. 

andhas  n.  Kraut,  Pflanze. 

sskr.  andhas  n.  Kraut,  Grünes.  +  avfr*  n.  Pflanze,  Blume. 

ansa  Henkel,  Handhabe. 

sskr.  amsau  dual  die  beiden  Henkel  des  Altars,  amsa-dhri  ein  Gefass  mit 
Henkeln.  +  lat  ansa  f.  Henkel,  Handhabe.  —  lit.  asä,  alt  ansa  f.  Henkel, 
Oehr;  vgl.  altpreuss.  V.  ans-i-s  Haken. 
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ap  erreichen ,  treffen ,  gewinnen. 

S8kr.  äp  apnoti  apati;  zend.  &f,  af,  ap  erreichen,  treffen,  gewinnen,  -f 
lat  apiscor  aptas  snm,  ad-ipisoi  dass.  —  air-ra»  und  lat  apio  apere  sind 
specialisirt. 

(ap)  apa  m.  Saft   (Wasser)    s.  api  und   europ. 
apala. 

sskr.  ap  f.  Wasser*  Nebenform  apa  in  an-apa  wasserlos  und  apa- 
vant  wasserreich.  +  öno-s  m.  Saft.  —  an.  afa  f.  Saft,  Fülle.  Lat. 
op-  f.  Kraft,  Mittel  =  sskr.  ap  f.  (Saft)  Wasser.  Nimmt  man 
„Saft"  ak  Grundbedeutung,  so  ergeben  sich  die  Bedeutungen 
„Wasser"  im  Arischen  und  „Kraft,  Fülle"  im  Latein  und  Deut- 
schen sehr  einfach«  Auch  op-imu-s  erklärt  sich  dann  leioht  als 
„saftreich". 

apavant  mit  Saft  versehen,  von  apa. 

sskr.  apavant  wasserreich,  wasserig.  ■+-  0*0***-  dnoets 
saftreicb,  *Onfctg  uralte  Hauptstadt  der  Lokrer. 

api  f.  Wasser. 

altpers.  api  Wasser,  -f"  altpreuss.  V.  ape  Fluss;  ap-u-s  Quelle, 
Brunnen;  lit.  upi-s,  gen.  upes  f.  Fluss,  Bach.  Dem  lit  Thema 
upe  f.  =  upja  entspricht  das  sskr.  Adjectiv  apya  f.  apya  flüssig, 
wasserig.  In  der  Bedeutung  Saft,  Kraft,  Fülle  entspricht  lat.  opia 
in  copia  und  in-opia. 

apas  n.   Werk,    That,    Handlung,    von  ap  er- 
reichen, soviel  als  anfassen,  anmv ,  lat.  apere. 

sskr.  apas  n.  Werk,  That,  Handlung.  +  lftk  opus  n.  dass.  — 
vgl.  ags.  af-ian,  äf-nan  wirken,  machen,  thun;  ahd.  uob-a  f.  Feier 
(uob-jan),  uoban,  mhd.  üeben  thätig  sein,  üben,  uob-o  m.  Land- 
bauer, goth.  ab-a  m.  Mann,  Ehemann  (der  thätige). 

apas  und  apa  Werk. 

sskr.  äpas  n.  religiöse  Handlung  (Wasser  =  ap) ;  zend.  in  hv-apäo 
kunstreich,  geschickt  +  ahd.  uoba  f.  Feier,  (uobjan)  uoban,  nhd. 
üben. 

apta  part.  pf.  von  ap. 

sskr.  apta,  zend.  vgl  a-y-apta  n.  Gnadengabe,  -f-  «ttto-c,  aaTrro-g 
vgl.  zend.  ä-yapta.  —  lat.  aptu-s,  ad-eptu-s,  in-eptu-8. 

apnas  n.  Ertrag.  Besitz,  Habe,    von  ap  erlan- 
gen. 

sskr.  apnas  n.  Ertrag,  Besitz,  Habe,  -f  atptvog  n.  dass.,  davon 
aifve-w-s  reich;  vgl.  lat.  opes  pL 
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apa  a)  Praeposition  von  -weg,  herab  von. 

■skr.  apa.  -|-  dno.  —  lat.  ab,  ä.  —  goth.  a& 

b)  Adverb,  und  Verbalpraefix. 

»kr.  apa-.  +  «tto-.  —  lat.  ab-.  —  goth.  af-;  nhd.  ab-. 
Von  ap  apiflci?  vgl.  api. 

apatara  Comparativ  von  apa  der  Fernere,  Weitere. 

altpers.  apatara  der  Fernere,  Andere,  apatara-m  ferner.  +  «**»- 
r/pu,  ferner,  weiter  entfernt.  —  goth.  aftra  weiter,  abermals, 
aftaro  advb.  hinterwärts,  rückwärts. 

apara,  Comparativ  zu  apa  der  hintere,    spätere. 

&skr.  zend.  altpers.  apara  der  hintere,  spätere,  sskr.  aparena  praep* 
nach,  hinter,  sskr.  aparam  advb.  nachher,  Später.  -+-  goth.  afar 
praep.  hinter,  nach,  auch  als  advb.  nachher,  wie  Bskr.  aparam; 
as.  abharo,  ags.  eafora  m.  Nachkomme  ist  dasselbe  Wort. 

apakiti  f.  aus  apa  und  kiti  s.  d. ,   Abrechnung, 
Vergeltung,  Strafe. 

sskr.  apaciti  f.  Vergeltung,    Strafe.  +  «nartot-e  f.  Vergeltung, 

Strafe. 

Von  apa-ki  ano-jiv&. 

apank,  apak  zurück-,   weg-,    abgewandt,   aus 
apa  und  ak,  ank  biegen. 

sskr.  apan'c,  ap&k  zurück-,  weg-,  abgewandt,  -f-  an-  öfug-r,  as. 
avuh,  avoh,  ahd.  abah,  abuh  abgewandt,  verkehrt,  böse. 

api  Verbalpräfix  und  Präposition  an;  zu,  um. 

sskr.  api  tritt  an  Verbalwurzeln  Erlangung,  Verbindung,  Anschliessung 
bezeichnend ;  zend.  aipi  Praeposition  um ,  nach ,  auf.  +  tnt-  tritt  an  Ver- 
balwurzeln ganz  im  Sinne  des  sskr.  api-,  Int  Praeposition  an,  anf,  zu.  — 
lat  op,  ob,  obi-ter.  —  lit.  ape  um  vgl.  zend.  aipi  um. 
Vgl.  tnt-nlvm  vorschützen  mit  lat.  ob-tendere  vorschützen,  api  sicher  von 
ap  erreichen. 

api + ank  geheim,  verborgen  (?) 

sskr.  apicya  (aus  api  und  anc)  geheim,  verborgen.  -|-  lat.  opacu-s 

schattig. 

Vgl.  op-erio,  Gegensatz  ap-erio. 

Richtiger  lat.  op-äcus  zu  aquilus  dunkel,  ayxQctg,   «jpU/t,   &XQ&S 

u.  s.  w. 

Von  abh  =  sskr.  ubh  ubhati    ubhyati  zusammenhalten, 
in  Verschluss  halten: 

Flak,  tndogerm.  Wörterbooh.    8.  Aufl.  o 
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abha  beide« 

sskr.  ubhä,  ubhau  Dual  beide.  -(-  a/iipa.  —  lat  ambo.  —  lit.  abu 
f.  abi.  —  goth.  bai  ntr.  ba  beide. 

abhaya  beide,  von  abha. 

sskr.  abhaya  beide.  +  lit  abeji  abejos  pl.  m.  f.  —  toi. 
obojv  beide. 

abhi,  ambhi  gegen,  wegen;  um,  Praeposition. 

sskr.  abhi  gegen,  in  Beziehung  auf,  abhitas  gegen,  zu  beiden 
Seiten,  ringsum;  zend.  aiwi  gegen  bedeutet  auch  um  —  herum 
in  aiwi-niti  f.  Herumfuhrung  und  aiw-yäorihana  Umgürtung.  + 
Äfiipl  um,  zu  beiden  Seiten.  —  lat.  ambi-  amb-  in  amb-ire  u.  a. 
um  —  herum.  —  altirisch  imb  um.  —  goth.  bi  bei,  gegen,  wegen; 
ahd.  umbi  mhd.  nhd.  um. 

abhis,  ambhis  =  abhi  ambhi. 

altpers.  abish  dabei.  4-   dfiiplg  drum  herum,    zu  beiden 
Seiten.  —  umbr.  ampr,  oskisoh  amfr  s.  Curtius  2  264. 

(Von  abh  schwellen?) 

abhra    m.    n.   Dunst,    zerstiebende   Flüssigkeit, 
vgl.  1  ambhar. 

sskr.  abhra  n.  Wolke,  Dunst  +  atpqo-q  m.  Schaum. 

abhraya  üppig,  strotzend. 

sskr.  ahraya  üppig,  strotzend.  +  l*t-  ebriu-s  üppig,  stotzend, 
sodann  voll ,  vollgetrunken.  Auch  aßqo-g  und  r\ßr\  f..  werden  hier- 
her gehören,  mit  b  für  bh  wie  in  ofiß(>os,  ofißqtfiog  u.  a. 

1.  ambhar-  Wasser  vgl.  abhra. 

sskr.  ambhas  n.  Wasser,  ambhr-na  Wasser fass,  Kufe  von  ambhar 
=  ambhas.  -\-  opßQQ-e  m.  Regen.  —  lat.  imber  m.  Hegen.  — 
vgl.  auch  lit.  aibr-uma-s  m.  das  Wässern  im  Munde. 

2.  ambhar-  gewaltig,  furchtbar,  schrecklich. 

sskr.  ambhas  n.  Gewalt,  Furchtbarkeit,  ambhr-na  gewaltig,  sehr, 
-f-  opß(>-*-no-s  oßQ-$-fAo-g  gewaltig,  furchtbar.  —  goth.  abr-a-a 
stark,  sehr,  bi-abr-jan  sich  entsetzen,  staunen. 

(abh)  ambh  tönen. 

sskr.  ambh,  ambh-ate  tönen,  unbelegt.  +-  ö/u(p-q  f.  Ton,  Laut.  —  lit.  amb- 
iti  schelten,  amb-r-iti  belfern. 

ambha,  abbha  m. ,  ambhä,  ambhälä  f.  Vater,  Mutter, 
Lallwort. 

sskr.  ambha,  ambhälä  f.  Mutter.  +   anqxx  m.  a7i(p-a(HO~v  n.  dn<p-ih>e  m. 
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Papa;    an.  embta  f.  die  Ahnmutter  des  Menschengeschlechts  in  der  nor- 
dischen Sage  =  sskr.  ambhalä  f.  Mutter. 
Vgl.  auch  'OfHfxilrj  Name  der  lydischen  Muttergottheit. 

am,  amati  befallen,  schädigen. 

sskr.  am,  amati,  am-iti,  am-iti  befallen,  schädigen.  +  gr.  s.  amsa,  äma. 
—  lat.  em-ere,  emit  =  sskr.  amati  in  der  verblassten  und  verallgemei- 
nerten Bedeutung:  (packen)  nehmen.  —  altirisch  *em  nehmen.  —  an.  ama 
schädigen,  plagen,  am-i  m.  Last,  Qual.  —  lit.  imu,  im-ti  nehmen.  — 
ksl.  im%  je^ü  nehmen.  —  Dazu  auch  lit.  uma-s  schnell,  plötzlich;  mit 
Ted.  ama-tra  n.  Krug,  Trinkschale  oder  ähnliches  Gefass  vgl.  apr\  f.  Schau- 
fel, Rechen,  Harke;  Wassereimer  (was  packt,  fasst),  ä [*-($-  f.  Nachen, 
Nachttopf,  ap-vio-v  Schale  zum  Auffangen  des  Opferbluts. 

amra,  amara  herb,  roh  von  Geschmack,  von  am, 
vgl.  ama  roh. 

sskr.'  amla  sauer,  hl  Säure,  Sauerklee,  ambla  =  amla  sauer  + 
lat.  amaru-s  bitter.  —  ahd.  ampher  m.  Sauerampfer. 

amsa  m.  Schulter. 

sskr.  amsa  m.  Schulter.  +  •fyio-f  ni.  Schulter,  apiao-e  m.  Schul- 
terblatt bei  Hesych.  —  lat.  umeru-s  m.  —  goth.  amsa  m.  Schulter. 

amsia  zur  Schulter  gehörend,  von  amsa. 

sskr.  amsya  zur  Schulter  gehörend.  +  to-«^u«Mr  auf  der 
Schulter  befindlich,  vn-wpla  f.  Gegend  unter  der*  Schul- 
ter, topta-ich-s  zur  Schulter  gehörig. 

ama  ungekocht,  roh,  von  am. 

sskr.  ama  ungekocht,  roh.  -f-  *Vto-c  ungekocht,  roh. 

ar  treiben,  treffen,  fugen,  trennen. 

1.  ar,  arnauti,  arnutai  erheben,  treiben,  erregen. 

sskr.  ar,  rnoti  sich  erheben,  treiben,  erregen.  -+-  °Q~i  fyyw*,  öfnrvrai  er- 
heben, erregen,  med.  sich  erheben.  —  lat.  or,  or-ior  sich  erheben,  auf- 
steigen. —  an.  ar-na,  -adha,  -at  gehen,  fahren,  rennen,  goth.  rinnan, 
rann,  runnum,  runnans,  nhd.  rinnen,  rann,  geronnen  (german.  rann  aus 
arn  =  arnu). 

2.  ar,  arnutai  erreichen,  erlangen,  treffen,  auch  im  feind- 
lichen Sinne,  eigentlich  mit  1  ar  identisch. 

sskr.  ar,  rnoti  erreichen,  erlangen,  treffen,  är-ta  d.  i.  ä-f-arta  part.  pf. 
pass.  betroffen,  versehrt,  geschädigt;  ar-tha  m.  Gewinn,  Nutzen.  +  <*?-> 
fyvurai  erreichen,  erlangen,  gewinnen,  aQ-ijpivo-g  vereinzelt  wie  sskr. 
ärta,  betroffen,  versehrt,  oq-os  n.  Gewinn,  Nutzen;  vgl.  im  feindlichen 
Sinne  lat-.  ad-orior. 

2* 
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3.  ar  hineinstecken,  ein-,   anfügen,  eigentlich  mit  2  ar 
treffen  identisch. 

Diese  Bedeutung  haftet  im  Sanskrit  am  Causale  arpaya  hineinstecken, 
anfügen,  jedoch  zeigen  Ableitungen  in  diesem  Sinne,  die  auf  einfaches 
ar  zurückgehen,  dass  auch  das  primäre  ar  einst  diese  Bedeutung  hatte, 
z.  B.  arg  m.  Radspeiche,  ara  f.  Pfriem,  Ahle  u.  a.  +  "?~>  a?-"?-'-***), 
ijfy-ciQ-ov,  a^-üQ-a  anpassen,  anfügen.  —  lat.  ar-ma,  ar-tu-s  eng.  —  lit. 
ar-ti  adv.  nahe  ist  wohl  =  aqxt  eben,  nahe  von  der  Zeit 

4.  ar  trennen  (aus  gehend 

sskr.  rte  ohne,  arana  fremd,  fern,  ara  ferne.  +  lit.  yru,  ir-ti  sich  tren- 
nen. —  ksl.  or-ja,  ori-ti  trennen,  auflösen. 

* 

arsk,  arskati  gehen,  kommen,  eigentlich  Inchoa- 
tiv zu  ar,  als  Frasensthema  verwendet. 

sskr.  arch,  rcchati,  archaisch  auch  archati  gehen,  kommen.  + 
1(>X~>  tyx*™  gehen,  kommen,  für  iqox-. 

ara  treffend,  zutreffend,  trefflich,  bereit,  von  2  ar. 

sskr.  ara  bereit  in  ara-mati  f.  ara-m  adv.  zur  Hand,  bereit;  zend. 
ara,  ära  trefflich,  gut  -f-  äfp-tw,  iiQ-unog  besser,  best;  vgl.  an. 
ör-r,  as.  ar-u  fertig,  bereit  s.  arva. 

1.  arata,  arati  m.  Diener,  Gehülfe,  von  ar. 

sskr.  arati  m.  Diener,  Gehülfe.  +  vn^nqixfi-q  m.  dass.  steht  zu 
arati  wie  norrj-e  in  öea-norijs  zu  pati  in  dam-pati. 

2.  arata,  arta  richtig,  gerade,  ordentlich,  von  ar. 

sskr.  rta  richtig;  zend.  areta  vollkommen.  -f"  !**•  rfitu-s  dass.; 
goth.  rath-s,  ags.  redhe,  davon  goth.  rath-jan,  ags.  redh-ian  be- 
richtigen, rechnen. 

arata  f.  Richtigkeit,  richtige  Beschaffenheit,  von 
ar. 

zend.  erethä  f.  Rechtlichkeit  +  aQertj  f.  Tüchtigkeit. 

aratu  m.  richtiger  Gang,  Bestimmung,  von  ar. 

sskr.  rtu  m.  meist  bestimmte  Zeit,  aber  auch  Regel,  Bestimmung, 
vgl.  rtu-tha  regelrecht,  rtu-gas  gehörig,  ordentlich.  -f-  <*qtv  in 
ä(nvtü  zurechtmachen.  —  lat.  ritu-s  m.  richtige  Weise. 

aratnä  f.  Ellenbogen,  Elle,  von  ar  ausgreifen. 

sskr.  aratnl,  ratni  f.  im  Pali  ratana  Ellenbogen,  Elle.  -f-  mHw? 
f.  —  lat  ulna  f.  Ellenbogen,  Ella  —  goth.  aleina,  ahd.  elina, 
elna  f.  Elle.  Auf  die  Form  ratana  geht  zurück  das  lit  letenä  f. 
Tatze,  indem  ratni  auch  die  geschlossene  Faust  bedeutet,  s. 
Benfey,  Sanskrit  English  Dictionary  u.  ratni. 
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aratra  n.  Ruder,  von  ar. 

sskr.  antra  treibend,  m.  n.  Ruder.  -f-  ahd.  ruodar  n.  Ruder,  von 
rüejen  rudern.  Vgl.  auch  sskr.  aritar  m.  Ruderer  und  i&ujs  m. 
Ruderer.    'EqciQia  wohl  die  „Ruderstadt". 

arama  einsam,  dünn,  arm. 

sskr.  anna-ka  schmal,  dünn,  sbst.  Enge;  send,  airima  Einsamkeit. 
+  i(pjf*o-s  einsam ,  öde.  —  goth.  arm-a-B ,  ahd.  aram  dürftig,  arm. 
Yon  ar  trennen  vgl.  oQato-e,  lat.  raru-s. 

arus  n.  Wunde  (von  2  ar). 

sskr.  arus  n.  Wunde,  am-  in  arum-tuda  Wunden  schlagend.  4" 
an.  örr  n.  Narbe,  örr-öttr  schrammicht,  mit  Narben  bedeckt. 

arta  hoch,  von  ar. 

zend.  areta,  ereta  hoch.  +  lat.  altu-s  hoch,  von  al  =  ar. 

1.  arti  f.  Gang,  Weise,  richtige  Weise,  von  1  ar. 

sskr.  rti  f.  Gang,  Art,  Weise.  -f-  lat.  ars,  artium  f.  Gang,  Weise, 
Behandlungsweise;  Kunst. 

2.  arti  f.  Streit  von  2  ar;    eigentlich  Drang,  An- 
drang. 

sskr.  rti  f.  Streit,  rtiyate  sich  streiten;  zend.  ereti  f.  in  pakti- 
eret! f.  Bestürmung,  Angriff.  +  l*t.  arti-  in  in-erti-  trag  bedeu- 
tet Drang,  ö^ij.  —  ksl.  retl  ratl  f.  Streit,  resta  retiti  streiten. 

arna  Name  eines  Baums,  von  ar?  hoch? 

sskr.  arna  m.  Teakbaum.  -f-  l*t.  ornu-s  f.  Esche. 
Vgl.  2(>-vos  n.  SchÖ8sling. 

arma  m.  Arm,  Vorderbug,  von  ar  ausgreifen. 

sskr.  irma  m.  Arm,  Vorderbug  des  Thieres;  zend.  arema  m.  Arm. 
•+-  lat.  armu-s  m.  Vorderbug.  —  ksl.  rame  n.  Arm.  —  goth. 
arm-i-s  m.  Arm« 

1.  arva  behende,  schnell,  reisig,  von  ar. 

zend.  aurva  behende,  schnell,  reisig,  vgl.  sskr.  arvant  und  arvan 
m.  Renner,  Ross  und  zend.  aurvant  schnell,  stark,  m.  Kriegsross. 
+  ags.  earu  schnell,  rüstig,  reisig,  as.  aru,  Stamm  arva  fertig, 
bereit,  an.  ör-r  zunächst  für  aru  fertig,  bereit  Vgl.  ara.  Ein 
entsprechendes  Thema  Sqso,  oqoso  liegt  auch  dem  gr.  Denomi- 
nativ 6(>ov-w  errege  zu  Grunde,  vgl.  xolovt*  vom  Thema  xolso, 
xoXoso,  s.  skarba,  skarva. 

2.  arva  Schranke. 

ved.  an-arva  schrankenlos,  unhemmbar.  +  fyo-f  (<??-'o-f)  m. 
Grenze.    Yon  ar  trennen. 
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ära  m.  was  draussen  ist,  das  Freie,  die  Weite, 
die  Ferne,  advb.  gebraucht,  loc.  arai  in  der 
Ferne,  im  Freien  (von  ar  trennen). 

sskr.  ära  erhalten  im  abl.  arat  ans  der  Ferne,  von  fern,  fern,  fern 
hin,  fern  von  e.  abL,  arakat  praep.  fern  c  abl ,  arat- tat  adv.  aus 
der  Ferne,  von  fern,  loc.  äre  fern,  fern  von.  +  lett.  ar-a-s  m. 
das  Dranssen,  alles  was  ausser  dem  Hanse  ist,  ara  draussen,  aran 
hinaus;  lit.  öra-s  m.  das  Freie,  das  Draussen,  ore  loc.  =  sskr. 
äre  adv.  draussen,  im  Freien,  oran  adv«  hinaus.  Die  Bedeutung 
Luft,  Wetter  im  lit.  ist  erst  aus  der  primären:  das  Draussen, 
das  Freie  hervorgegangen.  Vgl.  hierzu  sskr.  arana  fremd,  fern, 
und  lat.  är-ea  Raum. 

(ar)  är  preisen  (beten). 

sskr.  är,  är-yati  preisen.  +  Ap-*  f*  Gebet,  Flehen,  Fluch,  davon  d^d-ofim, 
bete,  fluche. 
Vgl.  ra  tönen. 

ararä  ein  indogermanisches  Hurrah,  Hailoh. 

sskr.  arare  Interjection  des  hastigen  Rufens,  vgl.  re,  are  dass.  + 
ältdd  Hurrah!  —  ksl.  ole,  bulgar.  olele  Interjection. 

aravinda,  ein  Pflanzenname. 

sskr.  aravinda  n.  Lotus.  +  iQtßw&o-c  t  Erbse.  —  ahd.  araweiz  f.  Erbse. 
Die  Bedeutung  „ErbBe"  ist  europäisch.  Hierher  gehört  auch  BQoßo-s  m. 
Kichererbse  und  lat.  ervu-m  n.  Erbse. 

1.  ark,  arkati  brüllen,  jauchzen,  singen,  sprechen. 

sskr.  arc,  arcati  brüllen,  jauchzen,  singen.  +  *«*->  Acc-mt»  für  JUxx-<rxa), 
i-lax-ov,  te-lax-a  tönen,  singen,  sprechen.  — -  lat  loqui,  loquitu-r  spre- 
chen. —  lit.  rek-ti  schreien.  —  ksl.  reka^  spreche.  Die  indogermanische 
Grundform  ist  ark,  die  europaische  rak,  die  gräcoitalische  lak. 

2.  ark  strahlen,  flammen. 

sskr.  arc,  arc-ati  strahlen,  flammen.  +  yte*-  in  yUx-rwQ  flammend,  strah- 
lend, ijlex-TQo-v  n.  ein  blankes  Erz.  —  corn.  lagat,  arem.  lagat,  kymr. 
Uygat  Auge,  für  lacat,  Grundform  lacata,  altir.  lassad  flammen,  loscad 
brennen  (aus  lak-ska-),  corn.  losa  Brand,  nach  Windisch,  Zeitschrift 
XXI,  5  S.  426. 

3.  ark  fest  machen,  schützen,  wehren. 

sskr.  arc  mit  sam  feststellen,   rac  dasselbe,    raksh  d.  i.  rak  +  8  hüten, 
schützen.  -f-    aQxito  wehre,  hüte  =  lat.  arceo;  arc-  f.  Wehr,  Burg,  arc-a, 
arca-nu-s.  —  lit.  rak-inti  verschliessen,.  rak-ta-s  m.  Schlüssel.  —  ags.  ealg- 
ian,  alg-ian. hüten,  schirmen. 
Vgl.  rak  und  raks  dlifa. 
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arksa  m.  Bär;  das  Siebengestirn,  von  1  ark? 

sskr.  rksha  m.  Bar,  pl.  das  Siebengestirn.  -+■  *e**o-g  m.  Bär,  f. 
Barin,  Siebengestirn.  —  lat.  ursu-s  m.  Bär,  ursa  f.  das  Sieben- 
gestirn. (Lit.  loky-s,  lett.  lazi-s  Bär  heiset  im  altpreass.  V.  clo- 
Iris,  hat  also  mit  arksa  gar  nichts  zu  schaffen.) 

1.  arg  argati  recken,  strecken. 

sskr.  arj,  rrij-ati,  rnj-ate,  arjate  recken,  strecken.  -f-  ^W"*  o^iy-woi,  6q£- 
yn  recken,  strecken.  —    lat.  reg-,  regit  recken,  lenken.  .—    lit.  raz-au, 
raz-yti  recken.  —  goth.  rak-jan  recken. 
Vgl.  rag,  ragta  rectns. 

2.  arg  flammen,  licht  sein;  davon  arganta,  argas. 

■skr.  arj,   rnj-ate  rösten,  arj-una  licht,   hell.  +  e^y-i^o-^,  äQy-tjs,  a^y- 
vifo-t  n.  s.  w.  —  lat.  arg-u-o  mache  hell.  —  lit.  reg-iu,  reg-eti  sehen. 

arganta  hell,  weiss,  n.  Silber,  von  2  arg. 

sskr.  rajata  hell,  weiss  n.  Silber;   zend.  erezata  n.  Silber.  -|-  lat. 
argentu-m  n.,  oskisch  arageto-m  n.  Silber. 
Vgl.  ÜQyit-,  dqyifT-  hell,  weiss. 

argantaina  silbern,   von  arganta  durch  das 
Secundärsuffix  aina. 

zend.  erezataena  silbern.  +  lat.  Argentinu-s  n.  pr.  Gott 
des  Silbers. 

argas  n.  Glanz,  Helle,  von  2  arg. 

zend.  arezarih  n.  der  helle  Tag.  -f-  äqyea-  in  Iv-aQyrjs  U  am  Tage, 
deutlich,  hell;  auch  in  aQyto-Trjg  hell  machend  und  <*£ywM'6-$ 
(=  ci(>y€0-v6-s). 

rag  färben  s.  diess  (aus  arg). 

argh,  arghäyati  heftig  bewegen,  erregen;  beben,  vgl. 
ragh. 

sskr.  rghäyaü  erregt  sein,  sich  heftig  bewegen,  beben.  +    oQX~>  °QX&1 
heftig  bewegen,  erregen,  reizen,  rfgy&rat  sich  heftig  bewegen,  tanzen. 

arghi  Hode. 

zp.  Gl.  erezi  mom.  sg.)Hode,  Hodensack.  +  &&***  m«  Hode,  tv- 

arghant,  arghan  arg;    trag,  böse,  vom  vorigen, 
eigentlich  bebend. 

zend.  ereghant  arg.  +  langobard.  arga  arg,  trag,  sbst  Feigling, 
ahd.  aro  arg,  mhd.  arc  arg,  böse,  trag.  (?) 

Von  argh  =  sskr.  arh  werth  sein: 
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arghä  f.  Preis. 

sskr.  argha  f.  Werth,  Preis.  +  ht  alga  f. ;  preuss.  alga  f.  Lohn.  (?) 

ard,  ardati  wallen,  netzen;  erquicken. 

sskr.  ard,  ardati  zerstieben,  wallen,  strömen,  rd-u  erquicklich,  mild,  ärd- 
ra  frisch,  erfrischend.  +  «?<f-»  txqSei  netzen. 
Nach  Curtius  hierher  auch  frdvto  für  (kwf-y«m. 

ardh,  ardhati  erheben,  fördern,  pflegen ;  davon  ardhva. 

sskr.  ardh,  rdhate  gedeihen;    fördern,  pflegen.  +    <&*->  &X&M,  &l&tr<u 
fordern,  pflegen,  heilen.  —  lat.  arduu-s  (und  arbor,  arbutum?) 

ardhua  hoch,  erhaben,  erhaben. 

zend.  eredhwa  hoch.  +  l*t.  arduu-s  hoch.  —  altgallisch 
Arduenna  silva,  altirisch  ardda  *  sublimia,  oompar.  arddu 
=  artu*  altior.  —  lit.  ardva-s  breit,  weit  zu  ard-yti  trennen. 

(Von  arp  =  xap :) 

arpa,  arpaka  schwach,  gering. 

sskr.  alpa,  alpaka  gering,  schwach,  klein.  +  ton-UQo-t  schmäch- 
tig, Xandaato  =  Xanax-]<o  von  Xanaxo  =  sskr.  alpaka,  schwach, 
dünn  machen ,  dlan-aCto  schwäche ,  alan-ad-v6-$  schwach.  —  lit. 
alp-u ,  alp-sti  schwach ,  ohnmächtig  werden ,  alp-na-s  gering,  ohn- 
mächtig, lan-  neben  sskr.  und  lit.  alp,  wie  z.  B.  Xtty-t&p  m.  Wei- 
chen neben  sskr.  alga  m.  dual  die  Leisten,  Weichen,  s.  Petersb. 
Lex.  im  Nachtrag. 
Vgl.  sskr.  rapas  n:  Schädigung. 

(Von  arbh  =  rabh:) 

arbha  gering,  wenig. 

sskr.  arbha  gering,  wenig.  -f-  dialektisch  ÜQpoc  hqcuos  Hesych. 
Aqßaxts  *  öhydxig.  —  ksl.  rabü  Knecht. 

(Von  ars  netzen,  strömen:) 

arsan  männlich,   sbst.  m.  Mann;  Männchen  von 
Thieren,  vom  Verb  sskr.  arsh,  arsh-ati  netzen. 

vgl.  sskr.  rsha-bha  m.  Stier;  zend.  arshan,  arshana  m.  Mann, 
Männchen  von  Thieren.  -f-  aQöev-,  &${*v~;  dqatvo-  in  Gompositis 
und  in  «pcrcvo-u  mache  männlich. 

1.  av,  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  beach- 
ten, aufmerken;  begünstigen,  helfen. 

sskr.  av,  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  begünstigen,  helfen, 
schützen,  ud-av,  pra-av  beachten,  auf  Etwas  merken,  av-i  beachtend.  + 
«V,  rißU,  aci  sättigen ,  atto  für  as *-jo>  aus  &n  =  sskr.  avi  beachtend,  be- 
achten, merken»  hören,  etlcf-$dvopai1  aus  ctlo-  für  djruf  -f-  dhä  merken.  — 
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lat.  av-,  avere  gern  haben,  sich  gütlich  thun ,  au-dire  hören.  —  ksl.  u-mtt 
m  Sinn,  Verstand,  j-ave  offenbar,  j-av-iti,  zeigen,  vgl.  sskr.  avis  offenbar* 

avas  n.  Gunst,  Beistand,  von  1  av. 

sskr.  avas  n.  Gunst,  Beistand«  -|-  doo-  für  d*oa-  in  doo-aoo$, 
aoa-ofa  zum  Beistand  eilend,  eilen,  auch  in  fr-yipfc  tf  (für  tv- 
nsfs)  wohlwollend,  freundlich,  mild. 

2.  av  gehen  zu,  eingehen,  anziehen. 

send,  av,  av-aiti  gehen,  eingehen,  davon  ao-thra  n.  Schuh*  +  lat.  ind-u-o, 
ex-u-o  an-,  ausziehen.  —  lit.  au-nu,  au-ti  die  Füsse  bekleiden,  au-la-s  m. 
Stiefelschaft.  —  ksl.  ob-u-j%,  ob-u-ti  Schuhe  anhaben,  die  Füsse  beklei- 
den, u-smü  m.  indumentum ,  usma  f.  Haut. 

avi  m.  f.  Schaf,  von  1  av. 

sskr.  avi  m.  f.  Schaf.  -f-  öY-f ,  6st-g  f.  —  lat.  ovi-s  f.  —  lit  avi-s 
f.  —  goth.  avi-  Schaf  in  avi-str  Schafstall;  ahd.  awi,  ouwi,  mhd. 
owe  £  Schaf,  Mutterschaf;  vgl.  ksl.  ov-ica  f.  Schaf,  ov-Inü  m. 
Widder.    Besser  zu  1  av?  das  freundliche  Thier? 

avia  vom  Schaf  herrührend,  von  avi. 

sskr.  avaya  in  catavaya  hnndertschafig,  avya  vom  Schaf 
herrührend.  +  °&*  f«  8C-  öoqcc  Schaffell  für  6sut,  oa  f. 
dass.  für  6sj«. 

aviaya  vom  Schaf  herrührend,  von  avi. 

sskr  avyaya  vom  Schaf  herrührend.  +  °&o-f  fnr  bV« jo-f 
dass.,  otiri  sc.  öoqa  Schaffen. 

ava  Präposition  und  Verbalprafix  weg,  zurück,  ab, 
herab. 

sskr.  ava,  weg,  zurück,  ab,  herab.  +  %r-  z-  B.  in  a'a  =  *****  £  die  Erde, 
eigentlich  die  niedrige,  vgl.  zend.  aoya  =  avya  niedergekehrt  und  sskr. 
ava-ni  f.  Erde  von  ava.  —  lat.  au-  in  au-fero  u.  a.  —  ksl.  u-  Verbal- 
prafix  weg-,  ab-  nach  Mildosich.  —  preuss.  au-  Präfix,  ab-. 

1.  as  werfen,  schleudern,  schiessen,  davon  asi. 

sskr.  as,  as-yati;  zend.  anh-aiti  schleudern,  schiessen.  -4"    hrt.  in  ensi-s  s. 
asi  und  auch  wohl  im  altlat.  äsa  =  lat.  ara  f.  Erhebung,  Altar,  eigent- 
lich „Aufwurf1. 
Vgl.  is,  isva  Pfeil. 

asan  n.  Slut,  wohl  von  1  as. 

sskr.  asan  n.  Blut.  +  iott.  assin-s  m.  gewöhnlich  assin-is  pl.  f. 
Blut. 

asra  n.  Blut,  von  1  as. 

sskr.  asra  n.  vgl.  asr-j  Blut.  +  altlat.  assir  n.  Blut,  assar-atus 
mit  Blut  gemischt.  —  «?«£,  f«£,  boot  ?oq,  dorisch  i}«e  n.  Blut. 
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asi  (ansi)  m.  Schwert,  von  as. 

sskr.  asi  m.  Schwert.  +  lat  ensi-s  m.  Schwert. 

asti  n.  Bein,  Knochen. 

sskr.  asthi,  asthan  n.  Bein,  Knochen.  +  Ärao-*  n.  Kno- 
chen, eigentlich  das  Knöcherne,  osseunr,  womit  es  iden- 
tisch.  —    lat.  08  Thema  ossi-  für  osti  n.  Knochen,  ex- 
.  ossi-s  knochenlos. 

äs  ästai  sitzen. 

8Bkr.  as  aste  sitzen.  -f-  *?*->  V^at",  1J0*«*  sitzen. 

Aus  as,  vgl.  sskr.  as-ta  Heimsitz  und  e-ccrai;   verhält  sich  zu  as 

werfen ,  wie  jacere  liegen ,  zu  jacere  werfen. 

as,  asmi,  assi,  asti  sein. 

sskr,  as ,  asti  Bein,  *-f-  lö- ,  itnt.  —    lat.  es- ,  est  —  lit.  es ,  esmi 

bin.  —  goth.  im,  is,  ist,  an.  em,  est,  es. 

Aub  as  (4s)  sitzen,  liegen,  vgl.  zend.  ä$-t6  liegt,  ist. 

asti  f.  Wesen. 

sskr.  z.  B.  in  svasti  (su-f  asti)  f.  Wohlsein.  +    altpreuss. 
asti-n  acc.  Wesen ,  Ding  vgl.  lat.  as  assis  m.  Einheit,  As. 


1.  i  dieser,   der,  Pronominalstamm  der  dritten  Person, 
davon  itara,  itat,  t,  aika,  aiva,  aisa. 

sskr.  Themaform  id,  nom.  acc  sg.  ntr.  idam,  nom.  sg.  f.  iy-am.  -f-   lat. 
i-s,  e-a,  id;  idem.  —  goth.  i-s  er,  ita  es. 

(ita  =  i+ta,  davon:) 
itam  adv.  acc.  so. 

sskr.  ittham  adv.  so  (für  i-tham ,  vergleiche  ka-tham  wie), 
-f-  lat  item  adv.  so. 

itat  adv.  abl.  so. 

sskr.  itthat  adv.  so,  vgl.  itthä  so;  zend.  itha  adv.  so,  wie. 
-f  lat  ita  (für  itad  abl.)  so.  —  vgl.  lit  it  wie.  —  goth. 
ith  also,  aber,  wenn. 

iti  adv.  loa  so. 

sskr.  iti  adv.  so.  +  lat  in  iti-dem  ebenso  (vgl.  toti-dem). 

itara  Comparativ  von  1  i,  der  andere. 

sskr.  itara  der  andere.  +  lat-  iteru-  der  andere,  nur  erhalten  im 
adverbialen  aco.  ntr.  sg.  iterum  zum  andern  Male,  abermals. 
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f,  von  1  i,  Verstärkungspartikel,  an  Pronomina 
angehängt. 

sskr.  zend.  i  z.  B.  in  zend.  hyati.  +  *,  z.  B.  in  ovroa-i, 

aika  eins;  gleich. 

sskr.  eka  eins;  gleich.  -f-  lat,  aequu-s  gleich. 
Vgl.  europäisch  ai-na  unus  und  ig.  ai-va  o?o$. 

aiva  einer,  einzig,  allein. 

altpers.  aiva,  zend.  aeva  einer.  +  0'°-ff  f*r  olfo-s  einer,  allein. 

aisa  pronom.  demonstr.  aus  i  und  sa  componirt. 

sskr.  esha  ntr.  etad,  zend.  aesha  nir.  a£ta$  dieser.  +  osk.  eiso- 
jener,  nmbr.  eso-  jener  s.  Corssen  I*  886. 

2.  i,  aiti,  imasi  gehen. 

sskr.  i,  eti,  imasi  gehen.  +   '-»  '***»  ty4**  —   tat.  i-,  e-o,  imus.  —    lit. 
eimi,  ei-ti  gehen.  —  ksl.  i-da,  ging,  i-ti  gehen.  —  goth.  i-ddja  ging. 

ita  gegangen,   begangen,   zugänglich,  pari  pf. 
pass.  von  2  i. 

sskr.  dur-ita,  zend.  duzh-ita  schwer  zaganglich.  +  dpaf-fro-f  f. 
sc  ofoe,  für  Frachtwagen  zngänglich(er  Weg).  —  lat.  ltu-s  in 
circum-itu-s  a.  a. 

itia  das  Gehen,  Gang. 

sakr.  itya  f.  Gang.  +  tat.  in  ex-itiu-m,  in-itium. 

ayar  das  Tagen. 

zend.  ayare  n.  Tag,  ayara  auf  den  Tag  bezüglich,  sbst,  m.  die 
Tagesgenien,  ayare-bara  m.  Tagereise,  thri-ayara  n.  drei  Tage.  + 
ij/p-«o-f  morgenlich ,  in  der  Frühe,  i\qi  adv.  loc.  in  der  Frühe, 
aQ-uno^r  n.  Frühstück  (eigentlich  superl.  das  frühste  sc.  Stinvov). 
—  goth.  air  (aus  ayar  wie  als  aus  ayas  Erz)  adv.  frühe,  comp, 
airis  adv.  früher,  eher,  einst,  airiz-an-  der  ältere,  sbst.  Vorfahr. 

aima  m.  Gang,  Weg,  Sahn,  von  2  i. 

sskr.  ema  m.  eman  n.  Gang,  Weg,  Bahn.  +  olpo-s  m.  ot/iq  f. 
Gang,  Weg,  Bahn. —  vgl.  lit.  ej-i-ma-s  m.  Gang,  eisme  f.  Gang. 

ayu  oder  aiv,   was  dasselbe,   m.  n.  Leben,  Le- 
benszeit, von  i. 

sskr.  ayu  m.  n.  Leben,  Lebenszeit.  +  «fr-w,  atw  m.  Lebens-, 
zeit,  aU-ei,  alr-4-v  immer.  —  lat.  aevu-m  Leben,  Lebenszeit.  — 
goth.  aiv-a-s  m.  Zeit,  Ewigkeit.    S.  europ.  aiva. 

aiva  m.  Gang,   dann  Gebahren,  Weise,   Sitte, 
von  2  i. 
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sskr.  eva  m.  Gang;  Sitte«  +  as.  eu,  eo  m.  Gesetz,  altfries.  ewa, 

ahd.  ewa  f.  Sitte,  Gesetz,  Norm. 

Vgl.  lit.  at-eivi-s  Ankömmling,    per-eiva  m.  Landstreicher  mit 

aXsolo-s. 

3.  i,  praes.  inu  (drängen)  bewältigen,   in  seine  Gewalt 
bekommen,  aus  2  i-fnu. 

sskr.  in,  i-nati,  inoti,  inv-ati  drangen,  bewältigen,  in  der  Gewalt  haben.  + 
ly-,  (dvvrcu  nehmen,  fassen,  atto-g  genommen  in  f|-a*To-$;  davon  a/r-^w 
and  cJY-«*Ta  f. 

ayas  n.  Metall,  Erz. 

sskr.  ayas  n.  Metall ,  Erz.  4-  aefl  aer-is  n.  Erz.  —  goth.  aiz  aiz-is 
n.  Erz,  Geld,  ahd.  er  n.  Erz. 

ayasaina  ehern,  metallen,  von  ayas. 

zend.  ayarihaena  metallen,  eisern.  +  (goth.  aizein-a-s), 
ags,  aeren,  as.  ahd.  mhd.  erin  ehern,  von  Erz;  vgl.  lat. 
aenu-s,  ahö-nu-s  für  a-h-es-nu-s  ehern,  ae-neu-s  darä. 

airä  f.  eine  Grasart. 

sskr.  era-ka  f.  (aus  era)  eine  Grasart.  -|-  alqa  f.  Lolch. 

\\  zu  eigen  haben,  mächtig,  Herr  sein. 

sskr.  iq,  ish-te  zu  eigen  haben,  mächtig,  Herr  sein;    zend.  ig  dass.  + 
goth.  aig-an,  aih,  aih-ta  haben,  besitzen,  aih-t-i-s  f.  Eigenthum. 
Aus  aJ£  erreichen,  vgl.  z.  B.  sskr.  amga  Antheil. 

igh  sich  bestreben,  begehren,  vgl.  agh  egere. 

sskr.  ih,  ih-ate  sich  bestreben,  begehren,  ih-a  f.  Streben,  Wunsch.  +  lX" 
aväv  kn&vfiuv  Hesych.  —  lit.  ig-iju,  ig-iti  etwas  erstreben,  sich  Mühe 
geben. 

id  schwellen. 

sskr.  id,  ida  f.  Trank,  Labung,  Gedeihen,  indu  m.  Tropfen,  Funken,  Mond, 
indra  m.  Indra.+  old-ato  schwelle,  otti-pa  Schwall,  olti-og  n.  Geschwulst.  — 
ksl.  jadro  n.  Bausch,  jadrilo  Segel,  jadu  m.  Gift.  —  ahd.  mhd.  eiz  Beule, 
Geschwulst,  an.  eitr,  ahd.  eitar  n.  Gift,  nhd.  Eiter. 

idh  entzünden,  entflammen. 

sskr.  idh,  ind-dhe  entzünden,  entflammen,  -{-  Uh-aivttiu .  &iQn<Uveitu 
Hesych.,  at&-*>  flamme.  —  latein.  aes-tu-s,  aes-tas.  —  irisch  aodh  ignis. 
—  ags.  ad,  ahd.  eid,  eit  m.  Brand,  Scheiterhaufen,  mhd.  eit-en  glühen, 
brennen. 

idhara  oder  idhara  hell,  klar,  lauter,  von  idh. 

sskr.  idhra  oder  idhra  in  vidhra  d.  i.  vi+idhra  hell,  klar,  idhriya 
zur  Himmelshelle  gehörig  cf.  at&(>to-s.  -(-  t&aQo-s  hell,  klar,  «!• 
&W  m.  aX&Qtt  f.  al&Qw-s.  —  as.  idal,  ahd.  ital  pur,  lauter,  eitel. 


I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.        29 

aidha  entzündend,   entzündet,    subst.  Anzünder, 
Gluth,  von  idh. 

sskr.  edha  anzündend,  sbBt.  m.  Anzünder;  Brennholz;  auch  aidh 
f.  oder  aidha  m.  oder  aidhä  f.  Gluth,  Flamme.  +  «'*<>-*  flam- 
mend, nvQ-ai&o-q  m.  Feuerz^ünder,  aldo-g  m.  Gluth.  —  irisch 
aodh  igni8.  —  ags.  ad,  ahd.  eit  m.  Gluth,  Scheiterhaufen. 
Da  das  Suffix  tat  nie  primär,  muss  auch  lat.  aed-  in  aes-tas  als 
Nomen  gefasst  werden. 

aidhas  n.  Brand,  Brennstoff,  von  idh. 

sskr.  edhas  n.  Brennholz.  -f-  a7&oe  n.  Brand,  Gluth. 

aidhtu,  aidhatu  m.  Brand,  von  idh. 

sskr.  edhatu  m.  Brand,  Feuer.  +  lat.  aestu-s  für  aed  tu-«  m.  Brand. 

is,  iskati  suchen,  wünschen;  vorhaben;    fordern,  vor- 
schreiben; für  gut  annehmen,  wofür  halten,  schätzen. 

sskr.  iah,  icchati  für  is-skati  suchen,  wünschen,  vorhaben,  fordern,  pass. 
iah-yate  vorgeschrieben  sein,  für  etwas  gelten,  gehalten  werden.  -(-  '°- 
wollend  für  /<ro-  in  Jö-tijt-  f.  Wille,  t-pt(>o-s  für  ta-fitqo-g  m.  Verlangen, 
auch  persönlich  Liebesgott,  vgl.  sskr.  ishma  m.  Liebesgott.  —  lat.  aes- 
tim-are  schätzen  vgl.  alavfivdm  zu  alaa.  —  goth.  fra-isan  nachfor- 
schen, suchen,  ais-tan  achten,  an.  aes-ta  fordern.  —  lit.  j-esko-ti  suchen 
=  ahd.  eisc-ön  heischen,  eigentlich  Denominativ  von  iskä  w.  s.,  welches 
Nomen  uns  auf  das  indogermanische  Praesensthema  iskati  zu  schliessen 
berechtigt. 

iskä  f.  Wunsch,  Forderung,  von  is,  iskati. 

sskr.  icchä  f.  Wunsch.  +  lit«  j-esko-ti  suchen  von  (j-eska).  —  ksl. 
iska  f.  petitio.  —  ags.  asce,  ahd.  eisca  f.  Forderung,  davon  engl, 
ask  fragen,  an.  aeskja  wünschen,  ahd.  eiscön,  unser  heischen,  wie 
wir  falsch  sprechen  für  eischen.  Die  nordeuropaisohe  Grundform 
ist  aiskä  f. 

aisä  f.  Wunsch,  Vorschrift,  Ansehen,  von  is. 

sskr.  esha  f.  Wunsch,  vgl.  zend.  aesha  m.  Wunsch;  ein  Maass; 
adj.  Wunsch  erlangend.  +  s&bin.  aiso-s  Gebet,  Bittopfer,  nmbr. 
esunu  Opfer,  vgl.  sskr.  eshana  das  Suchen,  s.  Gorssen  I*  375.  — 
ahd.  era  f.  Achtung,  Ehre,  vgl.  goth.  ais-tan  achten. 

Von  is  =  sskr.  ish  ishyati  in  rasche  Bewegung  setzen, 
schnellen,  schleudern  =  ish  ishnäti  schnellen,  schwin- 
gen ,  antreiben ;  beleben ,  fördern  vgl.  1  sh  f shati  und  esh 
eshati  enteilen,  fliehen.  +  an.  eisa  gleiten,  eilen,  stürzen : 

isaniati  und  isayati  erregen,  erquicken,  beleben. 

sskr.  ishanayate  erregen,  beleben,  ishanyati  antreiben,  erregen, 


«r 


n  Grundsprache. 


schwellen;  frisch,  rege,  rüstig, 
^i*~~^*»  »*^m>h*»  Türken,  beleben.  +  W*e>  für  taavua  be- 
»hV*k  ****<*«*  ^  «r^tn;   erwärmen,    laopai  heilen  (d.  i.  bele- 

*$**  firiscli,  kräftig,  rege,  vgl.  isanyati. 

*fcfc%  torift^f,  frisch,  blühend.  +  tiQQ-e  aol.  fopo-c  kraftig, 
;  sodann  heilig.    Nach  Curtius  s.  v. 

isva  oder  isu  m.  Pfeil. 

«kr,  Mm  m>  f.  Pfeil.  +  &<  ra.  Pfeil  für  ton-. 

tei  (yasi)  m.  Eis,  von  fs  gleiten. 

um!  icj,  fcusvar.  yah  =  yas,  Eis.  -{-   an.  is-s,  ags.  ahd.  is  m. 
K»,  ah«L  k-sa  f.  für  is-ja  Eiszapfen. 

e  Ar  organisches  s  findet  sich  auch  im  zend.  tue,  husten,  lat.  tus- 
»i-s  und  altpers.  icu  Pfeil  s.  Spiegel,  Keilinschriften  S.  189. 


TT,  U. 

u,  av  schreien,  brüllen. 

■skr.  n,  avate  schreien,  brüllen.  -+-  **->  «&*  (=  «v-j«*)»  av  aus  äse  fut. 
f}$-<re#  rufen,  schreien,  «ffnj  f.  Schrei,  Ruf.  —  lat.  ov-are  jauchzen.  — 
ahd.  uw-ila  f.  Eule.  —  ksl.  vy-ja,  vy-ti  tönen,  heulen,  vy-tije  n.  Geheul, 
worin  v  Vorschlag,  also  Stamm  y  s=  u. 

uk  gewohnt  sein. 

sskr.  uc,  uc-yati,  uy-oc-a  Gefallen  finden  an,  gern  thun,  gewohnt  sein, 
ok-as  n.  ok-a  m.  Haus,  Wohnsitz  -{-  ht.  j-unk-stu ,  j-unk-ti  gewohnt  wer- 
den, uk-i-s  m.  Hufe,  Landsitz.  —  ksl.  v-yk-nati  gewohnt  sein.  —  goth. 
bi-oh-t-s  (für  bi-unh-ta-s  =  lit.  j-unkta-s)  gewohnt,  bi-üh-ti  n.  Gewohnheit. 

(Von  uks  =  sskr.  uksh  ukshati,  vavaksha  träufeln,  net- 
zen, sprengen:) 

nksan  m.  Ochse. 

sskr.  ukshan  m.  Stier,  Bulle.  +  goth«  auhsa  m.  Grundform  anh- 
san  Ochse,  ahd.  ohso,  mhd.  ohse  m. 

Dazu  cambr.  ych,  du.  und  pl.  ychen  Ochse,  ryt-ychen  (ryt  = 
Fürth)  der  cambrische  Name  von  Oxford  (=  Oxenaford),  aremor. 
ohen  bovee  s.  Ebel  126« 

Von  ug  »  vag  vigere,  vgl.  sskr.  ojas,  ojman.  +  lat. 
attgöre,  augur,  augus-tu-s  auxilium,  angmentnm.  —  lit. 
aug-ti  wachsen,  ug-tereti  etwas  wachsen.  —  goth.  au- 
kan  aiauk  aukans  wachsen: 
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augas  n.  Kraft;  auch  Glanz?  von  ug. 

sskr.  ojas  n.  Kraft,  nach  den  Lexx.  anch  Glanz;  send,  aojanh  b. 
Kraft.  4-  ß«ty**-  Glanz,  in  ig^avy^g  sehr  glänzend  u.  a.  —    lat. 
angus»  Kraft,  Majestät  in  augus-tus  machtvoll,  erhaben. 
Sskr.  aojasa  n.  Gold,  offenbar  von  ojas  in  der  Bedeutung:  Glanz. 

augman  n.  Wachsthnm,  von  ug. 

nkr.  ojman  n.  Kraft.  +  l*t*  augmen-tu-m  n.  —  lit.  angmü,  gen. 
augmen-s  m.  Wachsthnm. 

.    (Von  ud ms  vad  =  sskr.  ud  unatti  quellen,  netzen,  baden:) 
udra  m.  Wasserthier,  Otter. 

sskr.  ndra  m.  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach  An- 
dern Fischotter;  zend.  ndra  m.  Otter  oder  Wasserhand.  4"  wtyo-c 
m.  MffK  f.  Wässerschlange.  —  lit.  ndra  f.  Otter.  —  altpr.  Y.  odro 
f.  Otter.  —  ksl.  vydra  f.  Otter.  —  ags.  oter,  ahd.  ottir  m.  Otter. 

ud  auf,  hinauf;  aus,  hinaus. 

sskr.  nd  auf,  hinauf;  aus,  hinaus,  -f-  gr.  s.  udtara.  —  goth.  üt  Adverb 
hinaus,  heraus;  ahd.  üz,  nhd.  aus. 

udtara  der  obere,  äussere,  spätere,   Comparativ 
von  ud. 

sskr,  uttara  der  obere,  spätere,  uttaram  weiter,  spater.  +  vmt- 
qo~q  der  spätere,  vohqov  später. 

tidhar,  üdhan  n.  Euter.  • 

sskr.  tidhar,  üdhan  n.  Euter,  -f"  ov&er-  nom.  ov&aq  a,  —  lat,  über.  — 
ags.  üder,  ahd.  üter  n.  Euter.  —  lit  udr-oti  entern. 

upa  Präposition  und  Verbalprafix,  herzu,   hinauf-zu. 
unter. 

sskr.  upa  als  Präfix  herzu,  hinzu;  als  Präposition  unter,  bei,  auf,  zu.  + 
vno  unter.  —  lat.  s-ub.  —  goth.  uf  als  Verbalprafix  auf;  als  Präposition 
unter,  nhd.  ob*. 

upama  der  oberste,  höchste,  Superlativ  zu  upa. 

sskr.  upama  der  oberste,  höchste.  +  l*t.  wmnra-s  für  s-upmu-s. 

—  ags.  ufema  der  oberste,  höchste. 

upara  der  obere,  Comparativ  zu  upa. 

sskr.  upara  der  obere.  +  wrtiptt  f.  das  obere  Tau,  Raatau  =  lat. 
supara,  suppara.  —  lat  s-uperu-s.  —  ags.  ufera,  ufora  der  obere. 

upari  Adverb  oben ,   oben   darauf,   Präposition 
über. 

s«kr.  upari  oben,  Über.  +  imtq  (für  wrcpt),  vniq.  —  lat.  s-uper 

—  goth.  ufar  über. 
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ur,  urur  heulen. 

sskr.  ulul-i  heulend,  Geheul.  +  &-«•»  heule,  belle,  olol-vyt]  f.  Geheul, 
6lol-vfa  heule.  —  lat  ulul-a  f.  Kauz,  ulul-are  heulen.  —  lit.  ul-ö'ju  ul- 
fl'ti  heulen,  ulul-a  bangos  es  rauschen  die  Wellen  Ness.  —  an.  Jla  heulen. 
Entstanden  aus  u-ru,  reduplicirt  aus  ru  brüllen,  heulen,  summen. 

uruka  m.  Eule,  Kauzchen,  von  ur. 

sskr.  ulüka  m.  Eule,  Kauz.  +  kt  ulucu-s  m.  Eule,  Kauz. 

ururu  heulend,  von  ur. 

sskr.  ulülu  heulend.  4"  cUolv-s  aufschreiend,  heulend. 

us,  ausati  brennen,  sengen  =  vas  aufleuchten  s.  d. 

sskr.  ush,  oshati  brennen,  sengen.  +  <*"->  «&'»  ""'*  anbrennen,  anzün- 
den, tv-,  evtl  sengen.  —  lat.  us-,  ürit  (für.  ourit,  ousit)  ustum  brennen.  — 
an.  UB-Ii  Feuer,  ags.  ys-le,  ahd.  (us-ila),  mhd.  üs-ele  f.  Sprühasche. 

usta  gebrannt,  pari  pf.  pass.  von  us. 

sskr.  ushta  gebrannt.  +  l*t  nstu-s  gebrannt 

(Von  us  =  vas  aufleuchten,  tagen:) 

usas  f.  Morgenröthe,  von  us  =  vas. 

sskr.  ushas  f.  auch  ushas  f.  Morgenröthe.  +  V9**,   att.  f«c,   aol. 
avtK  f.  —  lat.  aurör-a  f.  für  ausösa  Morgenröthe. 
Vgl.  lit.  ausz-ti  tagen.  —  germ.  aus-tra,  aus-tana  ostw&rts. 
Die  arische  Grundform  ist  usas,  die  europäische  ausas. 

usra  morgendlich;  von  us  =  vas. 

sskr.  usra  morgendlich.  -{-  Ev(H>-c  m.  Morgenwind,  Ostwind,  «y/- 
uv(>o-c  morgennahe.  —  lit  auszra  f.  Morgenröthe. 

usria  morgendlich. 

sskr.  usriya  f.  Morgenhelle.  +  atyo-*  *dv.  acc.  morgen. 


1.  ka,   nom.  sg.  m.  kas  f.  kä  ntr.  kad,    Fronomen  in- 
terrogal  wer,  welcher. 

sskr.  ka  nom.  sg.  m.  kas  f.  kä  ntr.  kad  wer,  weicher.  4*  no~  ionisch  *o-. 
—  lat.  qui,  quae,  quod,  quörum.  —  lit.  kas  m.  ka  f.  wer,  welcher;  ir- 
gendwer. —  goth.  hvas,  hvö,  hva. 

2.  a)  ka  und  (eigentlich  „wie"). 

sskr.  zend.  ca  und.  +  Tf  und. —  lat  -qua-«- goth.  -h  in  ni-h  neque. 

b)  ka  auch,  macht  indefinit. 

zend.  ca  z.  B.  in  cis-ca  wer  irgend,  jeder.  +  dorisch  -*a  in  o-x«, 
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To-xa,    sonst  5t«,    totc.  —    lat.  -que  z.  B.  in  quis-que  =  zend. 
cis-ca.  —  goth.  h  in  hvö-h  f.  hva-h  n.  welche,  welches  auch. 
Altirisch  cach ,  cambr.  pap  jeder  beruht  auf  a)  ka  -f-  b)  ka. 

kasma   (ka  f-sma)   Flexionsthema   im   sg.  m.   n. 
dat.  kasmai,  loc.  kasman,  abl.  kasmat. 

sskr.  sg.  m.  n.  dat.  kasmai,  loc.  kasmin,  abl.  kasmat  (auch  als 
adv.  woher,  warum).  +  nrjfios  adv.  abl.  'wann ,  bei  Grammatikern 
vgl*  VF0*  =  yasmat  und  Typos  =  tasmat.  —  lat.  quam  wie  (da- 
tiv.).  —  preuss.  sg.  dat.  kasmu;  lit.  sg.  dat.  kamui,  kam,  loc. 
käme,  kam.  —  goth.  sg.  dat.  m.  n.  hvamma,  nhd.  wem. 

katara  welcher  von  zweien,  Compar.  von  1  ka. 

sskr.  katara;  zend.  katara  welcher  von  zweien,  -f-  ion.  xoxiqo-s, 
griechisch  nore^o-g.  —  lat.  uter  für  cuteru-s,  quoteru-s;  oskisch 
puturus  pl.  —  lit.  katra-s.  —  goth.  hvathar,  ags.  hvädher,  ahd. 
hwedar  welcher  von  zweien.  —  i-xattqo-s  eigentlich  unus  uter- 
cunque  s.  Curtius  2  410. 

kati  wie  viele,  von  ka. 

sskr.  kati  wie  viele.  -f-  lat.  quot  wie  viele. 
Vgl.  tati  soviele,  tot. 

katita  der  wie  vielte  (von  kati). 

sskr.  katitha  der  wie  vielte.  -+-  nomo-s  der  wie  vielte 
(für  noii-xo  wie  elxoor6-c  für  tlxori-To).  —  lat.  quotus 
der  wie  vielte  (für  quotitu-s). 

kadä  wann,  von  ka. 

sskr.  kada  wann,  -f-  lit.  kada  wann.  —  ksl.  küda  wann;  vgl.  lat. 
quando  wann. 

ki   pron.  interrogat.,   auch   indefinit   gebraucht, 
nom.  sg.  kis,  kit. 

sskr.  ki  Fragepronomen,  erhalten  in  ki-m,  ki-s,  ki-y-ant,  ki-vant; 
ci-d  irgend,  Partikel,  eigentlich  aoc.  ntr.#  von  ci  =  ki;  zend.  ci 
Fragepronomen,  eis  =  sskr.  kis  =  lat.  quis,  zend.  oisca  wer  ir- 
gend, jeder  =  lat.  quisque,  ntr.  ci-t  verallgemeinernd  wie  sskr. 
cid.  -|-  rt-e,  xl  wer,  was,  in  oc-t*-s  verallgemeinernd,  rt-c,  n 
irgend  wer,  was.  —  lat  qui-s,  qui-d  =  zend.  eis,  cit  wer,  was, 
quis-que  jeder. 

-kid  verallgemeinert  s.  ki. 

sBkr.  -cid  z.  B.  in  kac,-cid  irgend  wer;  zend.  cit  irgend, 
-f-  oskisch  umbrisch  -pid,  z.  B.  in  puturus-pid  utrique. 

kina,  durch  na  verstärktes  Fragepronomen 
ki. 

Fiele,  Utdogerm.  Wörterbuch.    8.  Aufl.  3 
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zend.  cina  verstärktes  ci,  aec.  einem.  -f-  TLV'  au0  TW°- 
bildet  Casas  zu  t*-;  acc.  t(va. 

kiska  wer  irgend,  jeder  s.  ki. 

zend.  cisoa  wer  irgend ,  jeder,  -f-  lat.  quisque  wer  irgend, 
jeder.     Aus  las  und  ka  que. 

2.  ka  begehren,  suchen. 

sskr.  kä  in  kayamana  part.  begehrend,  liebend,  kama-kati  Wünsche  wün- 
schend, rna-kati  Schuld  rächend  vgl.  rna-cit  Schuld  rächend,  kam  pf. 
cakame  wünschen,  begehren,  lieben,  kan  kanati  befriedigt  sein,  sich  be- 
lieben lassen,  can  Nebenform  zu  kan  dasselbe,  canas  n.  Gefallen,  Befrie- 
digung. +  lat.  in  ca-ru-s  vgl.  sskr.  caru  angenehm,  lieb.  —  altirisch 
ca-ra-  lieben.    Basis  zu  ki. 

ki  büssen,  strafen,  rächen. 

sskr.  ci,  cay-ate  verabscheuen;  strafen,  sich  rächen  an.  +   tC-vw 
büsRe,  xt-vo^ai  lasse  büssen,  strafe,  rt-w/zai  dass. 
Eigentlich  „suchen". 

kiti  f.  Busse,  Strafe,  von  ki. 

sskr.  -citi  f.  Busse  in  apa-citi  f.  s.  apakiti ;  zend.  cithi  f.  Strafe, 
Busse.  +  xCoi-g  f.  Strafe,  Busse. 

apakiti  f.  Busse,  Strafe.  ' 

sskr.  apaciti  f.  Busse,  Strafe.  +  dnoruri-s  f.  Busse,  Strafe. 

ki,  kayati  ehren,  verehren,  scheuen. 

sskr.  ci,  cäyati  ehren,  verehren,  scheuen,  auch  ci,  ci-ke-ti  mit 
apa  ehren,  achten.  -\-  t^-,  uw  für  mw,  rl-ato  schätzen,  ehren, 
verehren,  tI-^ltj  f.  Schätzung,  Ehre.  —  ksl.  cö-na  f.  Ehre,  cen-j^ 
ehre.  —  an.  hei-dhr  m.  Ehre,  heidhr-a  ehren. 

kit  kaitati  merken  auf,  beabsichtigen,  wol- 
len; erscheinen. 

sskr.  cit*  cetati  eiketti  wahrnehmen,  merken  auf;  beab- 
sichtigen, bedacht  sein,  beschliessen,  wollen,  sich  zeigen, 
erscheinen,  gelten,  bekannt  sein.  -("  lftt.  in-vitu-s,  in-vi- 
tare  s.  kaita.  —  preuss.  quoit  wollen  praes.  sg.  1.  2.  3. 
quoi  1.  pl.  quoitamai,  quait-s  der  Wille  s.  kaita.  —  lit. 
kveezu  (=  kvet-ju)  kves-ti  einladen,  kves-ly-s  Hochzeits- 
bitter. 

kaita  m.  Verlangen,  Begehren;  Auffor- 
derung, Einladung. 

ved.  keta  m.  Verlangen,  Begehren,  Absicht;  Aufforde- 
rung, Einladung,  sskr.  ketaya  auffordern,  einladen. 
-}-  lat.  in-vitu-s  wider  Willen,   ungern   (-vitu-s  aus 
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cveitu-s  wie  vapor  aus  ovapor  und  vinu-m  aus  veino- 
=  fowo),  in-vitare  einladen,  vergl.  kaitaya.  — 
preuss.  quäit-s,  acc.  quäita-n  m.  der  Wille.  —  lit. 
kveczu  (==  kvet-ju),  kves-ti  einladen. 

kaitaya  einladen. 

sskr.  ketaya  einladen.  -f-  lat.  in-vitare,  einladen. 
—  lit.  kvet-,  kves-ti  einladen. 

kaita-s  Helle. 

sskr.  oetas  n.  Helle,  Glanz,  cetaya  hell  machen,  cit-ra  hell,  au- 
genfällig. 4~  &n.  heidh  n.  Helle,  helles  Wetter,  heidha  (=  sskr. 
cetaya)  hell  werden,  heidh-r  hell  vgl.  as.  hedar,  ags.  hädor,  ahd. 
heitar,  nhd.  heiter. 

kaitu  m.  Helle,  Erscheinung,  Bild,  Gestalt. 

sskr.  ketu  m.  Lichterscheinung,  Helle,  Klarheit;  Erscheinung, 
Bild,  Gestalt;  Erkennungszeichen  (Feldzeichen,  Banner),  a-ketu 
formlos,  ununterschieden.  -f-  goth.  haidu-s  in.  Art  und  Weise, 
an.  heidh-r  m.  Ehre,  Stand,  Würde,  ags.  had  m.  Rang,  Stand, 
Ehre,  Würde;  Wesen,  Art  und  Weise,  ahd.  heit  m.  f.  dass.,  nhd. 
-heit  Suffix  in  Klarheit,  Schönheit,  Wahrheit  u.  s.  w. 

kis  kaisati  suchen,  verschaffen. 

zend.  cish,  olsh  pron.   1   pl.  cishmahi  impf.  1  sg.  cöishem  ver- 
schaffen, zuthetlen,  gehen.  4-  lat  quaeso,  quaero,  quaesivi,  quae- 
stum,  quaerere,  quaes-tu-s,  quaes-tor. 
Aus  ki  durch  s  weitergebildet. 

kaisa  m.  Bestimmung,  Ritus;  Abschnitt. 

zend.  t-kaesha  (d.  i.  t  =  da,  de  Präfix,  welches  die  Be- 
deutung der  Wörter  nicht  erkennbar  modificirt,  lautlich 
unserra  zu  entsprechend ,  s.  ig.  da  -f-  kaesha  -{-)  m«  Her- 
kommen, Uebung  der  gesetzlichen  Vorschriften  adj.  dem 
Herkommen  treu  m.  Abschnitt,  Yers,  Paragraph,  -f-  ksl. 
casü  m.  Zeit,  Stunde  (=  Zeitabschnitt  oder  =  Bestim- 
mung), dessen  altere  Form  cesä  ist,  vgl.  das  entlehnte 
lit.  czesa-8  s.  Leskien  Beitrage  VI,  162.  (Auch  lat.  caero 
Ritus  in  caeri-monia?)    Vom  Verb  zend.  cish  zutheilen. 

1.  kak  lachen. 

sskr.  kakk,  kakh,  kakkh-ati  lachen.  -f-  xayx-«s  m.  Lacher,  x«x/-«C<y 
lache.  —  lat.  cac(h)-innu-s  m.  Gelächter,  cachinn-ari  lachen.  —  ahd.  huoh, 
mhd.  huoch  m.  Hohn,  Spott,  ahd.  huoh-ön,  mhd.  huohen  verspotten,  ver- 
höhnen, verlachen. 

kakata  oder  kvakata  m.  Hahn. 

sskr.  kukkuta  m.  Hahn.  +  ksl.  kokotö  m.  Hahn. 

3* 
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kakara  m.  Hals,  Halswirbel. 

sskr.  käkalaka  m.  Halswirbel,  Kehlkopf.  +  lit.  kakla-s  m.  Hals. 

2.  kak  kankati  cingere. 

sskr.  kac  kanc  kancati  kacate  binden,  gürten,  kaca  m.  Band,  kanci  f. 
Gürtel.  -|-  xdxttlov  Ringmauer ,  xiyx-ltö-  Schranke.  —  lat.  Cancer  Schran- 
ke, cancellus,  cingo,  cinxi,  cinctum,  cingere  umgeben,  cinctu-s  m.  cin- 
gulu-m.  —  lit.  kinkau,  kinkyti  gürten,  anspannen  (Pferde).  —  ahd.  hag 
g.  hages  m.,  nhd.  Hag,  hangista-  m.  Pferd,  Hengst.     . 

kaka  m.  (Band)  Haar,  Narbe. 

sskr.  kaca  m.  Band,  Haupthaar,  Narbe.  +  hrt.  cicatrix  Narbe  (ci- 
c&re,  cico-).  —  ksl.  kükü,  kykü  m.  kyka  f.  Haupthaar  (nach  Mi- 
klosich). 

kaksä  f.  Gurt,  Abgürtung,  Gelenk,  von  kak  binden. 

sskr.  kaksha  m.  kaksha  f.  Gurt,  Achsel  (Versteck).  +  l&t*  coxa  f. 
Gurtgegend,  Hüftgelenk.  —  ahd.  hahsa,  mhd.  hahse  f.  die  Hesse, 
Kniegelenk  der  Pferde;  vgl.  lit.  kinka  f.  die  Hesse  zu  kink-yti 
gürten  =  kak  binden.  —  Lat.  coxim  hockend,  kauernd  gehört 
zu  con-quinisco ,  con-quexi  Stamm  quec-  hocken  und  hat  mit  coxa 
nichts  zu  schaffen. 

kuk  krümmen,  wölben  (und  kvak). 

sskr.  kuo  kucati  und  kunc  kuncati  sich  zusammenziehen,  sich 
krümmen,  kunci-ta  zusammengezogen,  kraus,  geringelt,  kuca  m. 
du.  die  weibliche  Brust,  kuncana  n.  das  sich  Zusammenziehen, 
kuncikä  f.  Schlüssel,  ein  Fisch  =  kucika  m.  Pflanzenname. (= 
kraus),  koca  einschrumpfend,  n.  das  Einschrumpfen.  +  lat.  con- 
quinisco  con-quexi  con-quiniscere  (St.  quec-)  zusammen-,  nieder- 
kauern, coxim  (d.  i.  quoc-ti-m)  adv.  in  der  Hucke,  hockend,  oc- 
quiniscere  niederkauern.  —  lit.  kaukara-s  m.  Hügel.  —  ksl.  kukü 
gewölbt,  krumm.  germ.  huh-  in  g.  hiuh-man-  m.  Haufe,  Menge, 
hauha-  hoch,  hauga-  Hügel,  Höhe,  aus  hug:  hucken,  hocken  wie 
aus  bug  (biegen)  bocken,  bücken. 

kakud  Gipfel,  Kuppe. 

sskr.  kakud  f.  Gipfel,  Kuppe.  -|-  lat.  cacud-  in  cacü-men  für  cacud-men 

8.  kakudman. 

Grundbedeutung:  Wölbung?  vgl.  ved.  kakud  f.  Mundhöhle,  Gaumen. 

kakudman  gipfelnd,  sbst.  Gipfel  von  kakud  durch 
das  Suffix  man(t). 

sskr.  kakudman  gipfelnd,  hoch,  erhaben,  kakudmant,  kakunmant 
gipfelnd ,  sbst.  m.  Gipfel ,  Berg.  +  lat.  cacümen  für  cacudmen  n. 
Gipfel. 

(Wohl  zu  kak  cingere:) 
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kakra  m.  n.  Rad,  Kreis. 

sskr.  cakra  m.  n.  Rad,  Kreis,  -f  xvxlo-s  m.  Rad,  Kreis.  —  ags. 
hveohl,  hveogol,  hveovol  für  *hvehvol  n.  Rad,  engl,  wheel. 
ksl.  kolo  n.  Rad  wird  für  (koklo)  stehen. 

(Scheinbar  auf  die  Basis  kak  gehen  noch :) 
kanka,  kankana  gelb. 

sskr.  käncana  n.  Gold,  adj.  golden,  -i  f.  gelbes  Pigment,  Gelb- 
würz.  +  xvijxo-s  m.  Safflor,  gelbfarbende  Pflanze,  *nj*d-c  gelb- 
lich, xvjxorv  m.  der  fahle  (Bock).  —  altpreuss.  V.  cuca-n  braun 
(für  canca-  in  slavischer  Weise). 

kakva  klein,  gering,  von  kak? 

zend.  ka£u,  ka$vaf  kacava  klein,  gering,  -f-  xaxxo-s,  xaoxo-s,  la- 
konisch xaxxo-q  m.  der  kleine  Finger;  xlxxaßo-s  m.  ganz  kleine 
Münze,  xixxdßivov  ikd/torov,  ovStv  Hesych. 

kaksta  m.  n.  Holzstück. 

sskr.  käshtha  m.  n.  Holzstack.  +  xdoro^v  Evlov  uHtapäves,  He- 
sych. —  lit.  szeksta-s  m.  Holzstack;  altpreuss.  V.  saxsto  f.  Holz- 
kloben, abgebrochner  Baumstamm;  lett.  ziksta  f.  Knüppel. 
Zweifelhaft. 

1.  kat  verbergen,  bergen,  verstecken. 

sskr.  cat,  cat-ati  verbergen,  verstecken.  +  »ot-i/Ao-s  s.  kat-vala.  —  goth. 
heth-jon-  f.  Kammer,  ahd.  huota,  nhd.  die  Hut,  hüten. 

katvara  m.  Höhlung,  Vertiefung. 

sskr.  catväla  m.  Höhlung.  +  xorvlo-g  m.  Schale,  xorvlrj  f.  jede 
Höhlung,  Lendenhöhle,  Schale.  —  vgl.  lat.  cat-inu-s,  cat-ülu-s. 

2.  kat  lärmen,  schwatzen,  schelten. 

sskr.  katth,  katth-ate  viel  Lärm  machen  von,  prahlen,  rühmen,  schelten. 
+  xtat-lXo-s  geschwätzig,  xon-lX-lta  schwatze.  —  lit  katil-inti  plaudern, 
plappern.  —  an.  hadh  n.  Geschwätzigkeit,  Schmähung,  hadh-ung  f.  dass. 

katvar  vier. 

sskr.  catvar,  catur  vier,  -f"  Tirtaq-es,  TtoanQ-ts,  dial.  ntovq-ts.  —  lat. 
quatvor.  —  altirisch  cethir  m.  n.,  cambr.  petuar  m.  vier.  —  lit.  ketur-i 
f.  -ios.  —  goth.  fidvor  umgesetzt  aus  pitvar  =  ntovq-ts  vier. 

katasras  nom.  f.  zu  katvar. 

sskr.  catasras  nom.  f.  vier,  -f-  altirisch  f.  nom.  cetheoir,  cetheora, 
cambr.  f.  peteir. 

katvars  adv.  viermal. 

sskr.  catus  (aus  caturs)  und  zend.  cathrus  viermal,  -f"  !•*•  quater 
viermal. 
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katvarta  der  vierte. 

nkr.  cathurtha  der  vierte.  +  Tttttqro-G ,  T*r<x*ro-$.  —  lat  quartu-a 
für  quatvortu-s.  —  lit  ketvirta-s  f.  ta.  —  ksl.  Setvrtttü-  der  vierte 
(in  Zusammensetzungen). 

katvardalgan  vierzehn,   dvandva  aus  katvar  und 
da^an. 

sskr.  oaturdacan,  zend.  *cathruda$an  zu  erschliessen  aus  zend. 
cathrudaca  =  sskr.  caturdaca  der  vierzehnte.  -|-  1*1-  qnatvorde- 
cim.  —  goth.  fidvortaihun  vierzehn. 

(Von  kad  =  skad  beissen:) 

kadara  m.  eine  Baumart. 

sskr.  kadara  m.  eine  Mimose,  vgl.  khadira  m.  Akazie.  +  *tffyo-$ 
f.  Ceder. 

kanda  m.  Knoten,  Knolle,  Gelenkknoten. 

Bskr.  kanda  m.  n.  Knolle,  Zwiebel,  Gelenkknoten.  4"  xwöo-s  m. 
Würfelknochen,  xovö-i>Xo-$  m.  Enochengelenk  der  Finger.  —  an. 
hnüt-r  m.  Knoten,  hnüta  f. Gelenk,  Knöchel  Hit  sskr.  kandara, 
kandala,  kadala  m.  n.  Name  knolliger  Pflanzen  vgl.  xtötdo-v  n. 
Zwiebel,  xqofifivov  bei  Hesych. 
Vgl.  lit  kandula-s  Kern  von  kand  beissen. 

kadamba  m.  ein  Vogel. 

sskr.  kadamba  m.  eine  Gansart  mit  dunkelgrauen  Flügeln.   -|-    xolvpßo-s 
m.  Taucher.  —  lat.  columba,  beide  mit  1  für  d.    vgl  ksl.  golabi  m.  Taube, 
ags.  culufre  f.  Taube. 
Zweifelhaft 

kan,  kanati  tönen,  klingen. 

sskr.  kan,  kanati,  can,  canati,  kvan,  kvanati  tönen,  kvan-a  m.  Ton, 
Klang.  +  *<&-*>  fa  rauschen ,  xav-axv  ?•  wie  <r*ov-ax*l  von  o*(*v>  Geräusch, 
Getön.  —  lat  can,  canit,  ce-oin-i  klingen,  singen.  —  goth.  han-an-  m. 
Hahn?    Dazu  lit.  kan-kla-s  m.  die  lit.  Zither. 

kana,  kania  klein,  jung. 

sskr.  *kana  in  kana  f.  junges  Mädchen,  comp,  kan-iyams,  superlat.  kan- 
ishtha  kleiner,  kleinst;  *kanya  in  kanya  f.  junges  Mädchen.  4"  xaivog  für 
xccvKh-i  jung,  neu. 
Mit  kana  m.  Korn  vgl.  xovis  Staub  und  lat.  cinis  Asche. 

kant,  knat  schlagen,  stossen,  stechen. 

sskr.  knath,  knath-ati  schlagen,  cnath,  cnath-ati  schlagen,  apa-$nath  weg- 
stossen;  zend.  cnath  schlagen.  +  xevr-^w,  aor.  xtv-oai  für  xevr-ocu  stos- 
sen, stechen,  x£v-tqo-w  n.  x£v-t<oq  m.  für  «or-r^o-i»,  «cyr-rcup.  —  an. 
hnjodh-a,  hnydh,  hnaudh,  hnjodh-it  schlagen,  stossen;  ahd.  hand-eg  scharf, 
stechend. 
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1.  kanta  m.  Stange,  von  kant. 

Bskr.  kunta  m.  Stange.  +  *öVro-$  m.  Stange,  xojt-«£,  x6vS-a£ 
m.  dass. 

2.  kanta  Lappen,  Lumpen;  von  kant. 

sskr.  kanthä  f.  geflicktes  Kleid,  -f-  x£vtq-cw  m.  Lappen  werk, 
Flickwerk.  —  lat.  cent-6n  m.  dass.  —  ahd.  hadara,  mhd.  hader 
m.  Lampen,  Lappen,  nhd.  Hader-lumpen. 

kandhara  Eorb,  Rohrkorb. 

sskr.  kandola,    kandola,    kandala  m.  Rohrkorb.    +    xavd-ia  f.  grosser 

Korb,  xavfrql-io-v  n.  Sattelkorb. 

Zweifelhaft. 

1.  kap,  kapati  fassen,  binden,  verhaften. 

armenisch  kapern x fessle,  binde,  kap-eal  gebunden,  kap-an-kh  Bande,  -f- 
xum-ri  f.  Handhabe,  Griff.  —  lat.  cap,  capit  fassen,  fangen,  cap-ulu-m  n. 
Griff.  —  goth.  hab-an  haben,  as.  haf-t  gebunden  =  lat.  captu-s;  ahd.  hab-a 
L  Handhabe  =  xian-r\  f.  —  lett.  kamp-ju,  kamp-t  fassen,  greifen. 

kapati   f.  ein  Maass,    etwa  2  Hände  voll,    von 
kap  fassen. 

sskr.  kapati  f.  ein  Maass,  2  Hände  voll.  +  xantttr-s  f.  ein  Ge- 
treidemaass,  Chöniz,  etwa  ebenso  viel,  vielleicht  aus  dem  Orient 
entlehnt. 

kapara  m.  Hirnschale,  Schädel. 

sskr.  kapala  m.  n.  Schale,  Hirnschale,  Schädel,  -f-  xHpvly  f«  Kopf. 

—  ags.  hafala,  hafola  m.  Kopf. 

Oder  sn  2  kap  heben,  lit.  kop-ti  aufsteigen. 

2.  kap,  kamp  vibriren,  nnduliren,  auf-  und  niedergehen 
2.  vibrirend  aussprechen,  trillern. 

sskr.  kamp,  kamp-ate  1.  zittern,  caus.  hin  und  her,  auf-  und  niederbe- 
wegen ,  2.  vibrirend  aussprechen,  trillern,  kamp-a  m.  trillernde  Aussprache, 
-f-  xafiTt-T-w  biegen,  xapn-uXo-t  gebogen,  vgl.  sskr.  cap-a  m.  Bogen; 
xoiM-l$to  trillern,  von  *xopn-os  =  sskr.  kampa  trillernde  Aussprache.  — 
vgl.  lat.  cap-er-are  sich  kräuseln,  runzeln,  vom  Gesicht,  und  lit.  szep-ti-s, 
szyp-s-öti-B  das  Gesicht  freundlich  verziehen? 

kampanä  f.  oder  doch  ähnlich ,    Wurm ,   Kaupe, 
von  2  kap  biegen. 

sskr.  kapana  f.  "Wurm, 'Raupe.  +  »afAntj  f.  für  xanvfi?  Wurm, 
Raupe.  — -  lett.  käpe  f.  Art  Raupen,  käpar-s,  käpur-s  m.  Raupe, 
Krautwurm. 

kup  kupiati  wallen,  aufwallen;   schwanken,  auf 
und  niedergehen;  vgl.  kap. 
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sskr.  kup,  kupyati  wallen,  aufwallen,  zürnen;  in  Bewegung  ge- 
rathen,  schwanken,  kup-a  m.  Wagebalken.  -f-  xvn-xto  nieder- 
ducken, bücken,  xvtp-os  m.  für  xvn-og  Buckel,  Krümmung,  Wöl- 
bung. —  lat.  cupio  (walle)  begehre.  —  lit.  kump-i-s  krumm,  kup- 
8-ta-s  m.  Hügel,  kup-eta  f.  Heuhaufe;  lett.  kump-t  krumm,  buck- 
lig werden. 

1.  küpa  m.  küpa  f.  Wölbung,  concav,  Vertie- 
fung, von  kup. 

sskr.  küpa  m.  Grube,  Höhle,  Brunnen,  kupi  f.  kleiner 
Brunnen.  -|-  ™nri  f«  Vertiefung  =  lat.  cupa  f.  Grabnische. 

2.  küpa ,  kaupa  m.  Wölbung ,  convex ,  Buckel, 
Berg,  von  kup. 

altpers.  kaufa  m.  Berg,  zend.  kaofa  m.  Berg,  Buckel,  + 
xv<fo-s  m.  Buckel ,  Kvtpo-q  Bergname.  —  lit  küpa  f.  kau- 
pa-s  m.  Haufen.  —  ksl.  kupü  m.  Haufe,  as.  höp  m.,  ahd. 
hüfo,  mhd-  hüfe  m.  Haufe.  Vgl.  lit.  kup-ra  f.  Buckel, 
Rücken  und  ahd.  hub-el,  hüb-el  m.  Hügel. 

3.  kap  hauchen,  duften,  rauchen. 

vgl.  sskr.  kapi,  kap-ila  m.  Baucherwerk,  -f-  xan-vu  athme,  xt-xatp-rjolg 
verhaucht,  xan-vo-q  m.  Dampf,  Rauch,  xoti-qo-s  m.  Mist  —  lat.  vap-or, 
vappa.  —  lit.  kvep-iü,  kvep-ti  duften,  kvap-a-s  m.  Hauch,  Athem,  kvep-ala-s 
m.  Räucherwerk  =  sskr.  kapila;  lett.  kwep-et  räuchern,  kup-6t  rauchen. 

1.  kam  sich  wölben,  umringen. 

sskr.  kmar  kmarati  krumm  sein,  zend  kamara  f.  Gewölbe,  Gürtel,  zend. 
kameredha  n.  Schadelwölbung,  Kopf.  +  *»£*-*£*  f.  Gewölbe,  xap-Zvo-et. 
(Gewölbe  =)  Ofen.  —  lat  camerus,  camurus  gewölbt,  camera.  —  germ. 
hama  und  haman  m.  Hülle,  goth.  -hamön  hüllen,  goth.  himina-  m.,    as. 

himil  m.,  nhd.  Himmel. 

< 

1.  kamara  gewölbt,  -ä  f.  Gewölbe. 

zend.  kamara  f.  Gewölbe,  Gürtel.  -|-  xafiaqa  f.  Kammer;  CoJry 
(XTQccriwTixq  Hesych,  etwa  aus  dem  Persischen?  —  lat.  cameru-s, 
camuru-s  gewölbt,  camera  f.  Kammer.  —  lit.  kamara  f.  Kammer 
ist  entlehnt.  —  as.  himil  m.  Himmel? 

2.  kamara  Pflanzenname. 

sskr.  kamala  n.  Lotus.  -\- xdfiaQo-g  f.  Delphinium,  xopaQo-s  f.  Erd- 
beerbaum, xapoQo-s  f.  Erle.  —  lit  kemera-s  m.  Wasserdost  (Ness.), 
czemer-ei  m,  pl.  Enzian,  Niesswurz.  —  ahd.  hemera  f.  Niesswurz. 

kamaradha  Wölbung,  aus  1  kamara. 

zend.  kameredha  n.  Schädelwölbung,  Kopf.  +  xpite&Qo-v 
n.  d.  i.  zend.  kameredha+ra  Wölbung  des  Daches,  Dach, 
Decke,  identisch  mit  dem  verstümmelten  piladyo-v  n- 
Dach.  —  vgl.  ahd.  himilizi  Zimmerdecke? 
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2.  kam,  kamati  schlürfen,  seufzen,  hummen. 

sskr.  cam  camati  schlürfen,  camara  m.  bos  grunniens,  offenbar  von  cam 
gemere.  -f-  l*t.  gum-ia  ein  Schlemmer,  gemo  gemui  gemitum  gemere 
seufzen.  —  lit.  kimu  kimsti  heiser  werden,  kimu-s  heiser,  kamane  f. 
Waldbiene,  preuss  camns  HnmmeL  —  mhd.  hummen  summen  (Biene), 
ahd.  hnmbal,  nhd.  Hummel. 

1.  kar  =  skar  w.  s.  thun,  machen. 

kara  machend. 

sskr.  kara  machend,  bewirkend;  send,  kara  machend  am  Ende 
von  Zusammensetzungen.  -f-  altlat.  c&ru-s  m.  Wirker,  Schöpfer, 
davon  creare  für  cerare  schaffen. 

karta .  Mal. 

sskr.  krt  mal  in  sa-krt  einmal;  zend.  keret  in  ha-keret  einmal.  -4- 
lit.  acc.  kart%  einmal,  ne-kart  nicht  einmal,  karta-s  m.  Mal.  — 
ksl.  kratu  m.  Mal.  Nach  Nesselmann  ist  kartas  eins  mit  kartä  f. 
Reihe,  Linie  =  ksl.  crüta  f.  dass.;    dann  von  1  kart,  schneiden. 

(Von  kar  speciell:  anthun,  behexen:) 

kartyä  f.  das  Anthnn,  Behexen,  Beschreien. 

sskr.  krtya  f.  das  Anthun,  Behexen,  Bezaubern,  personificirt  Hexe, 
Zauberin.  4"  h*.  keryczos  pl.  f.  von  kerycza  für  kerytja,  das  Be- 
schreien, der  böse  Blick.  Das  lit*  Wort  unterscheidet  sich  vom 
sskr.  nur  durch  Einschiebung  des  Bindevocals  i.  —  Vgl.  lit  ker- 
eti  es  Einem  anthun,  behexen;  ksl.  car-ü  m.  car-a  f.  Zauber, 
carov-ati  zaubern. 

2.  kar,  kakarti  rufen,  nennen. 

nkr.  kar,  cakarti  rühmen,  erwähnen,  gedenken.  +  xtxlrj-üxej  weist  auf 
altes  *xixXri-Gi  für  xixal-ai  =  cakarti;  xal-ita  rufen,  erwähnen  =  altlat 
kaläre  =  ahd.  halön,  holen,  holön  berufen,  holen;  mhd.  hille  hal  hallen. 
Europaisch  r  zeigen  die  folgenden  Bildungen  und  german.  hrotha,  hro- 
thra  Ruhm. 

käru  m.  Rufer,  Barde,  von  2  kar. 

sskr.  käru  m.  Sänger,  Barde.  -|-  *VQv-x-  ni.  Herold. 

karkar,  karkaria,  Intensiv  zu  kar  hallen. 

sskr.  karkari  f.  hallendes  Instrument.  -|-  *«fl*«ty»  für  xctQxctQ-jto 
hallen,  dröhnen,  xoQxoQ-vyri  f.  das  Kollern,  Kriegslärm.  —  ksl. 
klokol-ü  m.  Glocke.  —  lit.  kankal-a-s  m.  Glocke. 

karkara  m.  ein  schreiender  Vogel,  von  kark, 
oder  dem  Intensiv  von  kar  rufen. 

sskr.  krakara  m.  Art  Bebhuhn.  +   xoqxoQ<t-s  m.  ein  Vo- 
gel. —  ags.  hragia  (für  hrahra)  =  ahd.  hreigir  m.  Bei- 
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her,   letzteres  zunächst  vom  europ.  krik  schreien  =  ig. 
krak  schreien. 

kark,  krakati  tönen,  lachen,  krächzen. 

sskr.  kark,  karkati  lachen,  kraksh  d.  i.  krak+8  brausen,  tosen. 
+  *£**-,  xqixn  krachen,  tonen,  xqix-  f.  ein  Vogel;  xQay-,  xQdfa 
für  x(wy-jw,  i-xfMty-ow,  xi-xqäy-ov,  xi-xqäy-a  krächze,  xQtxyy- 
avofiai  dass.;  xXay-,  xXafa,  t-xlay-ov  schreien,  xXayy-ij  f.  Ton; 
Schrei;  xqmy-,  xqtoCm  krächzen;  xAcük-,  xltoaat»  für  xXwx-ua  =  lat. 
croc-io,  und  xlwy-,  xJUu£a>  glucken.  —  lat.  clang-ere,  clang-or  m. 

—  lit.  klegu,  kleg-eti  lachen  für  klekn;  krak-iu,  krak-ti  brausen, 
von  der  See;  krank-iu,  krankti  krächzen,  krank* tereti  etwas  kräch- 
zen, —  ksl.  krak-ati  krähen.  —  goth.  hlah-jan  hlöh  lachen  = 
sskr.  kark,  ags.  hleah-tor  m.  Schall,  Klang;  Gelächter;  an.  hlakk-a 
schreien,  krächzen,  hark  n.  Lärm,  Getös;  ags.  bring- an,  hrang 
tönen  =  engl,  ring,  rang ,  rung ,  dazu  an.  hraung  n.  Getös,  Lärm. 

1.  karka  m.  Hahn,  Hahnenschrei,  von  krak. 

sskr.  krka-väku  m.  Hahn  (krka  sagend) ;  zend.  kahrka-tac.  m.  Hahn 
(kahrka  machend,  tag  von  tan,  vgl.  tati  Machung).  -f~  xigxo-s  m. 
Hahn  Hesych.,  xq££  ein  Vogel.  —  lit.  kürka  f.  Truthuhn;  alt- 
preuss.  kerko  f.  (für  kerka)  Taucher,  mergus. 

2.  karka,  kraka  m.  Kehlkopf,  Hals,  von  krak. 

sskr.  krka  m.  Kehlkopf.  -|-  hsl.  krükü  m.  Hals. 

krak  schreien,  krähen,  krächzen,  vgl.  krak. 

sskr.  kru$,  kroc,-ati  schreien,  kro^a  m.  Schrei,  krocana  schreiend 
n.  das  Schreien. -\- xqavy-rj  f.  für  xpaux-y  Geschrei,  xqavy-avofiai 
schreien.  —    lit.  krauk-ti  krächzen,  krunk-tereti  etwas  krächzen. 

—  goth.  hruk-8  m.  das  Krähen,  hruk-jan  krähen,  umgesetzt  aus 
krug  =  kruk. 

krad,  krand,  kradati  rauschen,  tönen. 

sskr.  krand,    krandati  und  kradate  rauschen,    wiehern,    brüllen, 
dröhnen,  schreien  u.  s.w.,  kland,  klandati  dass.  -|-  xtlaö-  xeld- 
<J«*  tönen,  rauschen.  —  ags.  hrut-an  rauschen,  ahd.  ruz-onti  rau- 
schend, mhd.  ratzen  rasseln. 
Aus  kar  durch  d  weitergebildet. 

kradas,  krandas  n.  Lärm,  von  krad  durch  as. 

sskr.  krandas  n.  Schlachtgeschrei.  -f-  *xila6os  n.  Lärm, 
erhalten  im  hom.  xtXati (i-vo-$ ,  dorisch  xeladev-vo-s  lär- 
mend, für  xilafao-vo-s. 

krap  lärmen,  jammern,  jämmerlich  sein. 

sskr.  krap,  krp-ate  jammern,  klagen,  krp-aya  jämmerlich,  elend 
sein.  +  *(>*i>n-alri  f.  für  xQan-uthi  f.  Katzenjammer  =  lat.  cra- 


k 


L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.        43 

pula.  —  lat.  crepare  lärmen,  crep-itu-s  m.  crep-ulu-s,  crep-undia 
f.  de-crep-itu-s  —  lit.  klap-ata-8  m.  klap-ata  f.  Mühsal  =  ksl. 
klop-otü  m.  Lärm;  Jammer,  Mühsal. 

Ans  kar  (earop.  auch  kal)  durch  p  weitergebildet,  vgl.  sskr.  ka- 
runa  jämmerlich. 

3.  kar  currere. 

sskr.  car  carati  gehen,  begehen.  +  lat  curro  cucurri  cursum  currere  lau- 
fen, curni-8  Wagen.  —  gallisch  carru-s  Wagen.  —  germ.  horsa-  Pferd, 
horska-  rasch. 

Mit  1  auf  europäischem  Boden:  xtl-fv&o-s  m.  Pfad,  -xolo-s  weidend  in 
ßov-xolo-s  m.  Binderhirt  vgl.  sskr.  go-caraka  m.  Kuhhirt,  xolo-s  in  cfvtf- 
xolo  e  =  sskr.  duccara  8.  duskara,  xolax-  m.  Schmeichler  vgl.  sskr.  ca- 
raka  m.  Diener,  xoko-v,  xatto-r  n.  Bein,  Fuas,  Glied  vgl.  sskr.  carana  n. 
Fuss.  —  lat.  col,  colit,  alt  quolit  durchaus  sich  deckend  mit  sskr.  car, 
carati  begehen,  behandeln,  pflegen,  'cal-li-s  f.  Weg,  cäl-on-  m.  Diener.— 
lit»  kel-ia-8  m.  Weg,  kel-y-ß  m.  Weg;  Knie,  keli-auti  reisen. 

kara  m.  kariä  f.  karant  m.  karati  f.  junger  Mann, 
junge  Frau;  Diener,  Dienerin,  von  kar  colere. 

sskr.  cari  f.  junge  Frau,  vgl.  cari-ka  f.  Dienerin;  zend.  caraiti  f. 
für  carati  Mädchen,  junge  Frau.  +  xo(*>-Si  xüqo-s,  xov$o-g  m. 
Diener,  Jüngling,  xo^ay  xtbqa  f.  junges  Mädchen,  junge  Frau; 
xovqtit-  m.  Jüngling,  das  Masculin  zum  zend.  caraiti.  Aus  dem 
Thema  xoQtni-  =  caraiti  erklärt  sich  das  Deminutiv  xo(Hxa-to~v 
n.  Mägdlein;  zur  eigentlichen  Bedeutung  colens  vgl.  tnC-xouQog 
m.  helfend,  eigentlich  nachgehend,  vgl.  zend.  aipicare  m.  Nach- 
folger, xouqo-  ist  wohl  aus  xoqjo-  zu  deuten. 

karasai   zu    gehen ,    zu   behandeln ,  zu  pflegen, 
Infinitivdativ  von  kar. 

sskr.  carase  zu  begehen,  zu  behandeln,  zu  pflegen.  +  lat.  cur- 
rere und  colere.  (?) 

kari  m.  Wanze,  Schabe,  von  kar  gehen. 

sskr.  cari  m.  (sich  regendes)  Thier,  cari-ka  f.  Wanze,  Schabe.  + 
xoqi-s  m.  Wanze. 

karkara  beweglich,  schütternd,  vom  Intensiv  von 
kar. 

sskr.  oarcara,  caricala  beweglich,  schütternd.  +  lat.  querqueru-s 
schüttelnd,  vom  Fieberfrost;  auf  die  Intensivbildung  sskr.  caca- 
lyate  sich  rasch,  emsig  bewegen  scheint  lat.  cacula  m.  Diener  zu 
gehen,  vgl.  sskr.  caraka  m.  Diener;  auf  das  Intensiv  sskr.  can- 
calyate  geht  xiyxXo-t,  xiyxalo-s  m.  Bachstelze,  vgl.  sskr.  cara, 
caraka,  carata  m.  Bachstelze  und  lit.  kele  f.  Bachstelze. 
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4.  kar,  ^ar  brennen,  flammen. 

vgl.  sskr.  cra  aus  car,  wie  mnä  aus  man,    pra  ans  par  u.  8.  w.  kochen; 
kal-mali  das  Flammen,    *kalmalika  davon  kal-mal-ikin  brennend,    flam- 
mend. —   lat.  cale-faciq,   cal-ere,  cal-or;    cre-mare  von  *cremo  =  sskr. 
♦kalma  in  kalmali.  —  lit.  kar-Bz-ta-s  heiss,  sziluma  Wärme. 
Lat.  calere  vielleicht  besser  zu  axtl  dörren,  claru-s  0xXt\q6-$. 

karma-  brennend. 

sskr.  kalmali  das  Flammen,  kalmalikin  brennend,  flammend.  + 
lat.  cremare  verbrennen. 

(Von  kar  =  ig.  skar  =  sskr.  kar  kirati  schütten  u.s.w.:) 
kara,  karaka  Knospe. 

sskr.  kali  und  kali  f.  kalika  f.  Knospe.  +  *«Awf  f.  Knospe. 
Vgl.  europäisch  kal  hallen,  heblen. 

karaka  Becher,  von  kar  schütten. 

sskr.  kalaca  m.  Becher.  +  xidix-  f.  Becher.  —  lat.  calic-  f.  Becher. 

karna  m.  Schüssel,  Topf;  Schädel,  Kopf. 

sskr.  karaka  m.  Krag,  karari-ka  m.  Schädel,  letzteres  für  karana- 
ka.  -(-  x£qvo-s  m.  Opferschüssel,  xqkv-oc  n.  xqctv-Co-v  n.  Schädel. 
—  ksl.  o-krinü  m.  und  russ.  krinka  f.  Schüssel,  Schale;  ksl.  Sara 
f.  and  Sarüka  f.  Becher.  —  goth.  hvairnei,  ahd.  hirni  n.  Schädel. 
Hirn;  an.  hver-r  m.  und  hverna  f.  Topf,  Schale. 
Vgl.  sskr.  caru  Topf. 

karamba  m.  Spitze,   Stengel  einer  Pflanze,   vgl. 
karambhä. 

sskr.  kadamba,  kalamba  m.  Spitze,  Stengel  einer  Pflanze,  -f*  *°- 
QVfißo-s  m.  Spitze,  Kuppe;  Dolde,  aber  auch  Stengel  einer  Pflan- 
ze, vgl.  xoQvfißos-  6  xavloe  rov  dünaQayov  Hesych.,  vgl.  xopuynj, 
xoloiftüv. 

karambhä,  karaba  m.  Mns,  Grütze. 

sskr.  karambhä,  karamba  m.  Mus,  Grütze.  +  xa^aßos*  töeo/ia 
tomrifiivov  in  av&Q&xw  und  xolvßo-v  oito-s  k\pr\pivo$  Grütze 
bei  Hesych;  vgl.  auch  xQapßo-q  trocken,  gedörrt. 

karambhä  f.   Gemüsepflanze,   Kohl  =   karamba 
Stengel,  wie  ja  auch  Kohl  aus  caulis  Stengel. 

sskr.  karambhä  f.  Name  zweier  Gemüsepflanzen.  +  x&Pßl  &tt. 
xoQcifißlrj  f.  Kohl. 

karmas  m.  Brei ,  von  kar  =  skar  schütten. 

sskr.  karmasha,  kalraasha  m.  Bodensatz,  Brei.  +  lat.  cremor  d.i. 
cremös  m.  Brei,  Brühe,  cremu-m  n.  dass.  Vgl.  auch  sskr.  kul- 
masa  und  kulmasha  m.  saurer  Schleim  von  Früchten  u.  s.  w. 
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karana    schwarz,    dunkel,    von   skar   bedecken, 
vgl.  kara  schwarz. 

sskr.  kalana  d.  Fleck,  Schandfleck,  kalari-ka  m.  Fleck,  Schwärze. 
+  xlXcuvo-s  für  xeiav-io-s  schwarz. 
Vgl.  europ.  kal  hüllen,  hehlen. 

kära  schwarz,  dunkel  sbst.  Fleck,  Schwärze. 

sskr.  kala  blauschwarz ,  käli  f.  schwarze  Farbe,  Schwärze,  schwarz 
aufziehende  Wolkenmasse.  +  *tyAa-<f-  r^fii^a  ein  dnnkler  Tag, 
xtjXd-d-  af£  Ziege  mit  einem  Fleck,  xi\la-S-  f.  Sturm  wölke,  xij- 
li-$-  f.  Fleck,  Schmatz.  —  ksl.  kalü  m.  Schmutz;  vgl.  auch  lat. 
cal-igon-  f.  Finsterniss. 

karsna  schwarz. 

sskr.  krshna  schwarz.  +  altpreuss.  V.  kirsna-n  acc.  schwarz.  — 
kal.  Srlnü  schwarz.  Sskr.  krshnata  f.  Schwärze  =  ksl.  crtnota 
f.  Schwärze  =  ig.  karsnatä  f. 

karsnatä  f.  Schwärze. 

sskr.  krshnata  f.  Schwärze.  +  hsl.  Srinota  f.  Schwarze. 

karaya  m.  Gehäus,  Nest,  von  kar  bedecken. 

sskr.  kuläya  m.  n.  Geflecht,  Nest,  Gehäus.  +   xalTo-s  m.,  xaXld 
f.  Hütte,  Nest  der  Vögel.  —    goth.  halja  f.  Gehäus,  Hölle,  hlija 
f.  Hütte;  vgl.  auch  lat.  cella  f.  und  ksl.  kelija  f.  cella. 
Vgl.  europäisch  kal  hehlen,  hüllen. 

(Von  kar  =  skar  scheeren  =  sskr.  kar  kirati :) 
karva  kahl. 

sskr.  kulva  kahl ,  ati-kulva  zu  kahl.  4"  tat.  calvu-s  kahl.  Zu  skar 
scheeren?  vgl.  sskr.  khal-ati,  khalv-äta  m.  Kahlkopf,  deren  kh 
auf  sk  weist,  also  Grundform  (skarva). 

(Von  kar  =  sskr.  gar  verderben,  kar  vernichten :) 

1.  kära  m.  Verderben,  von  skar. 

sskr.  kara  m.  Mord,  $ara  m.  Verderben.  +  xuqo-s  m.  (p&oQci  He- 
sych,  xr^qa  f.  Verderben,  Kr^q  f.  Todesgöttin. 

2.  kära  Pfeil. 

sskr.  Qari  f. ,  galya  ved.  $ar-ya  m.  n.  Pfeil.  +  ac^Ao-y  n.  Pfeil. 

kar,  karayati  treiben,  antreiben;  heben,  tragen. 

sskr.  kal,  kalayati  treiben,  antreiben,  betreiben;  tragen,  heben,  halten.  + 
«JU,  x4XX<a  für  xiXjto  treiben,  antreiben,  x£X-opai,  xcX-tuto  antreiben,  be- 
fehlen. —  lat.  cel-,  cello,  cul-i  cul-sum  treiben,  cel-su-s  gehoben,  hoch.  — 
lit  kelin,  kel-ti  betreiben,  zurichten;  heben,  kil-nöti  hin  und  her  heben. 
S.  europ.  kal  heben. 
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(Lautlich  gehen  noch  auf  kar:) 
kara  taub. 

sskr.  kala  stumm ,  kal-ya ,  kalla  taubstumm ,  kanva  taub  für  kam- 
va  =  zend.  karenao  taub,  zend.  kar-apan  taub.  +  *<*q-o-c'  *«- 
<pos  Hesych,  xäg-o-e  m.  Betäubung,  *«(*$-»  betäube.  —  lit.  kur- 
tu-s,  kur-cza-8  für  kur-tja-s  taub;  lett.  kur-1-a-s  taub. 

karya  heil,  trefflich. 

sskr.  kalya  heil,  gesund,  wohlauf,  kalyäna  schön,  trefflich,  heil- 
sam. -f~    x<Uo-ff  schön,    cyprisch  cctXo-s  für  xaüio-s   aus  xojljo-?, 
xalXt-  schön,  xälX-og  n.  Schönheit  für  xttl-fa.  —  ksl.  cdlu  heil. 
—  goth.  hail-a-8,  nhd.  heil,  gesund,  ganz. 
Etwa  von  kar  =  europ.  kal  rühmen,  preisen? 

(Von  einer  Basis  kark  [etwa :  hart  sein] :) 
karka  m.  Krebs. 

sskr.  karka  m.  Krebs.  +  *«$>#«-*•  xaqxCvoi.  ZixeXol  Hesych.  — 
ksl.  rakü  m.  Krebs  (für  krakü). 

karkin  oder  karkina  m.  Krebs. 

sskr.  karki,  karkin  m.  Krebs,  +   xa^x£ro-g  m.  Krebs.  — 
(lat.  cancro-  für  carcno-,  carcino?) 

karkara  rauh,  hart. 

sskr.  karkara  rauh,  hart,  vgl.  karkaca  hart.  —  xdqxaqo-q  *  r^x/t* 
Hesych  =  xdp/a^o-;  rauh,  hart. 

Dazu  auch  xoqxoqo-s  ein  hartblättriges  Gemüse  (xal  xoqxojhk  iv 
Xax<tvoig  Sprichwort),  corchorus  olitorius,  das  im  Sanskrit  kak- 
khata-patraka  „hartblätterig"  (kakkhafa  hart,  patra  Blatt)  heisst. 

1.  kart  a)  hauen,  b)  beschneiden,  c)  abgeschnitten  wer- 
den, sich  ablösen,  abfallen. 

a)  hauen,  mit  Geräusch:  kat-a-kat-aya,  kit-a-kit-äya  mit  Geräusch  anein- 
anderschlagen,  rasseln,  klirren.  ■+•  xqot-o-s  m.  lauter  Schlag,  xfxni-ia 
rassle,  xqot-uIo-v  n.  Kassel,  Klapper,  xQoxal-C&a  klappre.  —  lit.  kert-ü, 
kirt-aü,  kirs-ti  hauen,  kirt-y-s  m.  Hieb,  kirt-ika-s  m.  Hauer,  b)  schnei- 
den: sskr.  kart,  krnt-ati  schneiden,  spalten,  kart-a  Grube,  Loch  =  lit. 
karszta-s  m.  Grube  =  sskr.  kata  m.  Schläfe,  eigentlich  Einschnitt,  Ver- 
tiefung. +  xQOT-cupo-s  m.  Schläfe.  —  lat.  cre-na  (für  cret-na)  f.  Einschnitt, 
Krinne. —  ksl.  crtSt-ati  schneiden,  krat-ükü  kurz  (von  kratü  =  lat.  curtu-s 
kurz),  c)  abfallen,  sskr.  krnt-a-tra  n.  Abschnitzel,  Abfall,  cat,  cat-ati 
für  cart^=  kart  sich  ablösen,  abfallen.  —  lit  krint-ü,  Iprit-aü,  kris-ti 
herabfallen ,  kris-la-s  m.  für  krit-la-s  m.  Abfall ,  Bröckchen.  —  ags.  hrydh- 
ig  ruinosus,  an.  hriodh-a  wegwerfen,  abfallen,  mit  u-Vocal. 

kartu  schneidend,  scharf,  bitter,  vom  Geschmack, 
von  1  kart. 
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sskr.  katu  beissend,  scharf  von  Geschmack.  +  lit.  kartü-s  bitter, 
streng  von  Geschmack. 

2.  kart  flechten,  knüpfen,  binden,  ballen. 

kart,  krnat-ti  spinnen,  winden,  cart,  crt-ati  knüpfen,  heften,  flech- 
ten, kat-a  m.  für  karta  Geflecht,  Matte.  +  xd^r-alo-s  m.  geflochtener 
Korb,  xQor-tmnj  f.  Knoten,  Astknorren,  wie  sskr.  granth-i  gl.  Bed.  von 
granth  flechten.  —  lat.  crat-i-s  f.  Fiechtwerk,  Hürde,  vgl.  an.  hurdh,  goth. 
haurd-s,  ahd.  hart  f.  Hürde,  Thür;  cras-su-s  dick,  geballt,  für  crat-tu-s, 
▼gl.  sskr.  kath-ina  für  kart-ina  hart ,  dick ,  und  lat.  gros-su-s  =  grot-tu-s 
von  granth  fleckten,  sskr.  grath-i-ta  geflochten,  geballt,  knotig,  knollig. 
—  ksL  crüstü  =  crassus. 

1.  kard  schwingen,  springen,  hinken  =  skard. 

sskr.  kürd,  kürd-ati  springen,  khod,  khod-ati  für  skard  hinken.  -(-  *£*£- 
aai,  xQaJ-alvoj;  xkttö-ato,  xXad-aoau  schwingen,  schütteln.  —  goth.  halt-8 
lahm,  an.  helt-i,  ahd.  helz-i  f.  das  Lahmsein,  Hinken,  an.  hrata  adha 
schwanken.  Zu  x^crfacu,  xXadaw  vergleiche  noch  lit.  sklandau,  skland-yti 
schweben,  schwanken. 

kard  n.  Herz,  wohl  von  kard  =  skard  springen. 

sskr.  brd  n.  Herz  (für  khrd  and  dies  für  skrd,   skard?).    -|-    iat- 

cord-  n.  Herz.  —  altpreuss.  seyr  (aas  serd)  Herz. 

Die  arische  Grundform  ist  hard,  die  europäische  kard,  kard. 

kardan  n.  Herz. 

zend.  zarezdan  n.  Herz.  -|-  goth.  hairto  n.  Grundform  hairtan 
Herz.    Im  Zendwort  ist  z  eingeschoben. 

kardaya  n.  Herz. 

sskr.  hrdaya  n.  Herz.  -\-  xttQ&ta,  xqadCa  f.  Herz.  Vgl.  altirisch 
cride  n.  (aus  cridia-)  Herz. 

kardi  n.  Herz. 

sskr.  hardi  n.  Herz.  +  lat.  cordi-  in  concordi-s  u.  a.  —  lit.  szir- 
di-s,  gen.  szirde-s  f.  Herz  (das  Feminin  vertritt  älteres  Neu- 
trum), vgl.  ksl.  srldlce  n.  Herz. 

2.  kard  netzen,  ausbrechen  ==  skard  w.  s. 

sskr.  kard-a  m.  n.  Sumpf,  vgl.  klid  benetzen  neben  chard  =  skard  aus- 
brechen, netzen.  +  gr.  s.  kardama.  —  ahd.  harz  n.  Harz,  vgl.  aueh  hroz 
m.  Rotz  mit  xoqvCa  f.  für  xoQv$-ja  Schnupfen?  Zu  sskr.  klid  benetzen 
(für  sklid)  vergleiche  noch  lit.  sklyd-u,  sklys-tu,  sklys-ti  fliessen. 

kardama  (Sumpf),  Name  von  Sumpfpflanzen. 

sskr.  kardama  ro.  Sumpf;  Name  von  Sumpfpflanzen,  kardam-i  f. 
eine  Sumpfpflanze.  +  *"(M*<r/i°-y  n.  Brunnenkresse,  xaQÖafi-fc  ftf-o? 
f.  eiue  ähnliche  Pflanze. 
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kardamara  sumpfig,    sumpfreich,    von  kar- 
dama. 

88kr.  kardamila  n.  Name  einer  sumpfreichen  Gegeud.  + 
Katfapula-i  pl.  f  Stadt  in  sumpfreicher  Gegend  Messe- 
rn etis. 

kardha  Heerde. 

zend.  karedha  Schaar  in  evitö-karedha  Schaaren  von  Schlechten  anfah- 
rend, vgl.  sskr.  cardha ,  $ardh-as  n.  Starke,  Macht;  Schaar,  Heerde;  zend. 
Caredha,  altpers.  thrada  m.  Art,  Gattung,  -f- *>£*-t/-f  f.  Erhebung,  Haufe. 
—  lit.  kerdzQ-s  d.  i.  kerdju-e  m.  Hirt.  —  ksl.  cröda  f.  Heerde.  —  goth. 
hairda  f.  Heerde;  ahd.  hirt-i  m.  Hirte. 

1.  karp  =  skarp  schneiden,  scheeren. 

sskr.  krpana  m.  Schwert,  krpan!  f.  Scheere,  Dolch,  Messer,  kalpaya  zer- 
schneiden, schneiden,  nur  im  Prakrit  zu  belegen,  kalpaka  m.  Barbier, 
kalpana  n.  das  Schneiden,  Zerschneiden,  kalpani  f.  Scheere.  4*  Kt.  kerpu, 
Irirp-ti  mit  der  Scheere  schneiden,  scheeren  (Schafe,  Haare),  kerpika-s  m. 
der  Scheer,  Schafscheerer,  karpan  karpyti  scheeren,  at-karpai  m.  pl.  Ab- 
schnittsei. 

2.  karp,  karpati,  karpayati  helfen. 

sskr.  kalp,  kalp-ate  sich  wozu  fügen,  passen,  wozu  dienen,  helfen;  caus. 
kalpayati  woza  verhelfen.  +  lat.  culp-a  f.  (Veranlassung  eines  Schadens) 
Schuld.  —  lit.  szelpiu,  szelp-ti  helfen.  —  goth.  hilpan,  halp,  hulp-ans  helfen, 
für  hilf  an,  wie  das  Lit.  deutlich  zeigt,  ahd.  hilf-a,  helf-a,  hulf-a  f.  Hilfe. 

karp  n.  Leib,  Körper. 

zend.  kerefs-  in  kerefs-qara  Leib  =  Fleisch  essend ,  sonst  kehrpa  m.  Leib. 
+  lat.  corpus  n.  Leib.  —  vgl.  ags.  hrif ,  ahd.  href  n.  Leib,  Mutterschooss. 
zend.  kerefs  ist  nom.  sg.  Mit  sskr.  krp  f.  Schein  ist  vielleicht  crep-us- 
culu-m  Dämmerung  zu  vergleichen. 

karbhata,  kakarbhata  m.  f.  Kürbis,  Gurke. 

sskr.  carbhata  m,  cirbhiti  und  cirbhita  f.  Gurke.  +  ^at*  Cucurbita  f. 
Kürbis. 

karm,  karmiati  müde  werden,  erschlaffen,  ruhen. 

sskr.  klam,  klam-ati,  klämyati  und  gram,  grämyati  müde  werden,  erschlaf- 
fen, ruhen.  -f-  (xlafi^a^os  schlaff,  schwach,  matt  Hesych.  —  lat.  dement 
ruhig  =  sskr.  grämyant,  klämyant).  —  ahd.  hirmjan,  hinnen,  mhd.  hinnen 
ruhen,  rasten,  an.  hrum-a  schlaff,  schwach,  matt  werden, 
lit  kirmiju  kirray-ti  schlafen  trennt  Joh.  Schmidt  richtig  von  kirmy-ti 
wurmig  werden  (kirmi-s  Wurm)  und  stellt  es  zu  ahd.  hirmjan  =  sskr. 
klämyati  =  sskr.  gramyati. 

karmi  m.  Wurm. 

sskr.  krmi  m.  Wurm ,  vgl.  zend.  kerema  f.  Wurm.  -|-  lat»  vermi-s 
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m.  Warm  (für  cvermi-s  wie  vapor  für  cvapor).  —  altirisch  cruim 
=  cambr.  pryf  Wurm  s.  Ebel  Gramm.  Celt.  66.  —  lit.  kirmi-s  m. 
Wurm,  lett.  zerm-a-s  m.  Wurm. 

Gotb.  vaurm-i-8  m.  und  Zlpig  acc.  llpt-v  f.  Wurm  gehören  wohl 
nicht  hierher;  ksl.  Srüvl  m.  Wurm  zu  lat.  curvu-s  gekrümmt. 

kas,  knas,  kasati  kratzen,  stecken,  jucken. 

a)  kas:  sskr.  kash,  kashati,  kashate  reiben,  schaben,  kratzen,  jucken. -(- 
xi-*Qo-s  m.  Nessel ,  xt-aQia  =  xaa-wQito  jucke ,  xao-üa  f.  Hure  vgl.  kas- 
vara,  xtta-alßrj  f.  Hure,  xia-x-wv  n.  Werg,  Schebe. —  lat.  cargre  für  ca- 
sere  Wolle  kratzen,  cos-su-s  m.  Holzwurm,  vgl.  sskr.  kash-kaeh-a  m.  ein 
schädlicher  Wurm.  —  lit.  kasü,  kas-ti  graben,  kas-au,  kas-yti  kratzen, 
krauen,  striegeln,  kas-inti  kratzen,  jucken. —  ksl.  ces-a.,  ces-ati  kratzen, 
scheeren,  kämmen* 

b)  knas: 

sskr.  ki-knas-a  m.  Theil  des  zerriebenen  Korns,  Schrot,  Gries.  -|-  ***- 
«ipo-f  m.  ==  xl-Mpo-f  Nessel,  *?<*-»,  xyal-m  schabe,  jucke.  —   lit.  knisü, 

knis-ti  graben,  wühlen,  vom  Schweine,  knas- au,  knas-yti  dass. 

kasdh,   kansdh,  knasdh  Weiterbildung  von  kas, 
knas  durch  dhä,  stechen,  jucken. 

sskr.  kand-u  m.  f.  Kratze,  aus  kansdh-u,  davon  kandüya  sich  krat- 
zen. +  **n$-<»  für  xvao&v  kratzen,  jucken  machen.  —  lat.  card- 
uu-s  m.  für  casd-uu-s  m.  Kratzdistel  zum  Wollkratzen,  carere, 
verwendet.  —  lit.  kasd-inti  graben,  scharren  lassen. 

kasvara  kratzend,  juckend,  pruriens,  unkeusch. 

sskr.  kacchura,  entweder  für  kashura,  kasura,  oder  für  ka-kasura 
kratzig,  unkeusch;  zend.  kaqere-dha  unkeusch,  Beiwort  der  jahi 
Buhlerin,  für  *kasvara-dha.  +  *&iflo-ff,  xviuQo-g  m.,  xttoqo-v  n. 
Nessel;  xaaavfxt,  xaoalßt),  xctatoqC-^  f.  Hure,  xttq>i-w,  xturu^i-n 
prurire,  geil  sein.  Tgl.  noch  xao-oa  für  xao-ja  f.  Hure  und  lit. 
keksze  f.  d.  i.  kese,  kes-ja  mit  vor  s  eingeschobenem  k  wie  in 
auksza-8  Gold  für  ausa-s,  elkszni-s  Erle  für  elsni-s  und  sonst. 
Zweifelhaft 

käs,  käsati  husten,    mag  mit  kas  kratzen  zusammen- 
hängen. 

sskr.  kas,  käsate  husten,  käs-a  m.  Husten.  + Ht.  kosu,  kos-ti;  lett.  käs-ät 
husten.—  ksl.  ksi-lll  m.  Husten. —  ags.  hvös-ta,  ahd.  huos-to  m.  Husten. 

ku  schreien,  heulen,  Intensiv  kaukftya. 

sskr.  ku,  kau-ti,  ku-nati,  kav-ate  tönen,  seufzen,  -f"  *««>-«*-,  xav-19*-, 
xijv-x-  m.  schreiender  Vogel,  xaixu-ai  heulen,  wehklagen  =  sskr.  koküya, 

Intensiv  zu  ku.  —  ksl.  kujaja,  kujati  yoyyv&iv,  murmurare,  ku-rü  m.  Hahn. 

• 

kuk  schreien,  klagen;   wohl  aus  kuku  Intensiv 
zu  kn  verkürzt. 

FUk,  ladogann.  WSrtsrboob.    S.  Avil.  A. 
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Bskr.  kuo,  kauc-ati  einen  durchdringenden  Ton  von  sich  geben, 
kok-a  m.  Wolf,  kok-ila  m.  Kuckuck.  -+*  xaux-ctXta-s  s.  kaukara, 
xavx~y  f.  das  Prahlen,  xav^d-o^ai  prahle.  —  lit.  kauk-iü,  kauk-ti, 
auch  szauk-iü,  szauk-ti  heulen.  —  vgl.  auch  ksl.  skyc-4,  skyc-ati 
bellen  und  kuc-ika  f.  Hund. 

kuku  bildet  Thierstimmen ,   besonders    den  Ku- 
ckucksruf nach. 

sskr.  kukku-bha  m.  Fasan,  kukku-väc  m.  Art  Antelope  =  kukku 
sagend.  +  xöxxv  Kuckucksruf,  xoxxvy-  m.  Kuckuck,  xoxxv-£a> 
kuckucken.  —  lat.  cucülu-s  m.  Kuckuck.  —  lit.  kukfi-ti  kucku- 
cken.  —  kßl.  kukav-ica  f.  Kuckuok. 

kukubha  m.  Vogelname,  von  kuku. 

sskr.  kukkubha  m.  Fasan.  +  xovxov(pa-s  m.  Wiedehopf 
oder  anderer  Vogel.  —  lat.  cucub-äre  vom  Eulenschrei, 
setzt  ein  Wort  cucubo-  Eule  voraus ,  vgl.  Hesych  xixxaßrj 
f.  x(xvßo-$  m.  Nachteule,  x(xxaßo-g  m.  Hahn  und  den- Vo- 
gel schrei  xixxaßau  bei  Aristophanes. 

kaukara  m.  ein  Vogel,    von  kuk   schreien, 
kuckucken. 

sskr.  kokila  m.  der  indische  Kuckuck,  -f-  xavxal-Ca-s  m. 
ein  Vogel,  d.  i.  xavxaXo-\-(a-q  =  lit.  kaukale  d.  i.  kau- 
kalja  f.  ein  Vogel. 

kug,  kung  (knug)  tönen,  winseln,  piepen i  wohl 
aus  kuk  durch  Erweichung  des  Auslauts. 

sskr.  küj,  küj-ati  tönen,  piepen  und  kun'j,  kunj-ati  tönen.  +  xvv- 
£aw  knurren,  winseln,  von  xvvfr  =  xvvyto.  —  lett.  kung-stu, 
kung-stet  stöhnen,  schluchzen. 

kud  lärmen,  schmähen,  lästern. 

sskr.  kud,  kod-ayati,  auch  kund-r-ayati  (letzteres  eigentlich  De- 
nominativ eines  Nomen  *kundra  Lüge)  lügen,  lästern,  kuts  d.  i. 
kud-j-s  schmähen,  schelten.  +  xvd-,  xuö-ntu,  xvti-ayxw  schmä- 
hen, xvö-ayxii  f.  Schmähung,  xvd-oifjio-g  m.  Lärm.  —  ksl.  kuzda, 
kud-iti  schmähen,  schelten,  verklagen.  —  (mhd.  hiuz-en  lärmen, 
schreien,  gehiuz-e  n.  Lärm,  Geschrei  stammt  von  hiu  Interjection.) 

kudh  hüten,  bergen,  hehlen, 

sskr.  *kuh,  Nebenform  zu  guh  verbergen,  in  kuh-a,  kuh-aka  m.  Hehler, 
Heuchler,  kuh-ara  m.  Höhlung,  kuh-ana  n.  GefasB,  kuh-ä,  kujjh-atikä  f. 
Nebel.  4"  **>*->  x£v&-a>  in  aich  fassen,  bergen,  xvfr-o$  n.,  xvvd-dvu>  ver- 
berge, xtu*-o-v  n.  und  xtfa-tov  m.  Trinkgefaes,  xri&-£-s  f.  für  «/-i^-fr 
dass.  —  lat.  cus-tod-  für  cud-tod-  m.  Hüter.  —  ags.  hyd-an  bergen,  engl, 
to  hide,  ndd.  häud-en,  ahd.  hnot-a  f.  die  Hut,  passen,  wie  Windisch  be- 
merkt, nicht  im  Vocal  (ö).    Aus  ku  =  sku  bedecken  durch  dh. 
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kun,  knü  stinken,  verwesen. 

sskr.  knü,  knü-yate  stinken,  kun-a  m.  Wanze,  kun-apa  m.  Leichnam.  + 
xtvfß-Qoa-v  xQtag  Aas,  für  xives-,  xves-Qfio-c;  xivdß^a  f.  ffip  /xvcts-qa 
Bockgestank.  —  lat  cun-ire  stercas  facere,  in-quin-are  bestankern,  besu- 
deln, an-cunulentae.  —  Sskr.  knth,  kuth-yate  stinken,  verwesen  (kotha 
m.  Fäulniss,  Verwesung)  lässt  sich  vielleicht  wiedererkennen  in  xv&-tüärp> 
d.  i.  xv&o-eidw  Svcoapog  Hesych.  (?) 

1.  kumbha,  kubha  Kopf,  Kuppe,  Haube. 

sskr.  ka-kubh,  rednplicirt  wie  ba-bhüva,  Kuppe,  Gipfel,  ka-kubha,  ka- 
kuha  hervorragend,  kumba  weiblicher  Kopfputz;  Kopf,  dickes  Ende  ei- 
nes Holzes.  +  ari^ij,  xvßq,  xvfxßrj  f.  Kopf.  —  ahd.  hüba  f.  Haube? 

2.  kumbha  m.  Topf,  Urne.  Scheint  mit  1  kumbha  Kopf 
identisch,  vgl.  kapäla  Topf  und  Kopf  und  kharpara 
Topf  und  Schädel. 

sskr.  kumbha  m.  Topf,  Krug;    Urne,    Aschenkrug  ;    zend.  khumba  m. 
Topf.  +  xvpßo-s  m.  Gefass.  Becher,  xvußrj  f.  dass.  auch  Kahn ,  xvßa-q  m. 
Urne,  Aschenkrug. 
(Woher  deutsch:  Humpen?) 

kurka  Wulst,  Ballen. 

sskr.  kurca  m.  Bündel,  Wulst,  Ballen  um  darauf  zu  sitzen,  Polster.  ~j- 

lat  culc-ita  f.  Polster,  Kissen   (lit   kulkä  f.  Kugel  ■  ist  wohl   aus  Kugel 

entlehnt). 

Besser  ist  wohl  karka   anzusetzen;    auch  xotexdvo-s  (wulstig?),  xoXoaaog 

gehören  wohl  hierher,  wie  auch    xoloxvvri]  Gurke. 

(Wie  von  kis:) 

kaisar(a)    Haupthaar,     Mähne,    von   kas   strie- 
geln, kämmen. 

Bskr.  kesara,  kecara  m.  Haupthaar,  Mähne,  -f-  lat.  caesar-i-es  f. 
Haupthaar,  Mähne.  Vgl.  sskr.  keca,  kesa  m.  Haar;  lit.  kasa  f. 
Flechte;  ksl.  kosa  f.  Haar  und  vielleicht  unser  Haar. 

(Wie  von  kus :) 

kausa  m.  Behälter,  Gehäuse,  Schale,  speciell  Ei. 

sskr.  koca,  kosha  m.  n.  Behälter,  Gehäuse,  speciell  Fass,  Kufe; 
Eimer,  Gefass,  Trinkgeschirr,  Kasten,  Truhe;  Yorrath,  Vorrats- 
kammer, Schatz;  Knospe,  Schale,  Ei.  +  l*t.  cür-ia  f.  nach  Cors- 
sen  „Haus".  —  lit.  kausza-s  m.  Schöpfgefass ,  grosses  Trinkge- 
schirr, kiausza-B  m.  jede  Schale,  Nuss-,  Eischale  u.  8.  w.;  lett. 
kaus-s  m.  Napf,  Schale,  lit.  kiausze  f.  Schädel  f.  cf.  an.  haus-s  m. 
Schädel  (eigentlich  Schale)  lit.  kiauszi-s  m.  Ei.  —  goth.  hüsa-  n. 
Haus,  an.  haus-s  m.  Schädel. 

4* 
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kausta  m.  1)  Eingeweide,  Unterleib,  2)  Vorrath, 
Vorrathskammer ,  Schatz. 

sskr.  koshtha  m.  n.  1)  Eingeweide,  Unterleib,  2)  Kammer,  Vor- 
rathskammer; armen.  ku£t  v enter,  latus.  —  ksl.  cista  f.  Unter- 
leib (für  kjusta  wie  Stitü  Schild  für  skjutü,  skutü  ==  lat  acu- 
tum). —  goth.  huzda-  m.  Schatz,  Hort. 

knu  tönen,  aus  kvan  =  kan? 

sskr.  knu,  knu-n&ti  und  knü  knü-yate  tönen  vgl.  ku-kün-ana  gluchzend. 
+  xvos-o-s,  xvo-o-g  m.  xvo-tj  f.  das  Knarren  der  Radachse.  —  lit.  kniau-ti 
miauen,  kniau-ka  f.  Miauerin. 

(Von  kyu,  ku  =  skyu,  sku  abfliessen:) 

kyuta  m.  kyüti  f.  After,  weibliche  Scham,   von 
kyu  =  skyu  ausfliessen. 

sskr.  cuta,  cüta,  cyuta  m.  After,  cuti,  cüti,  cyuti  f.  After,  auch 
weibliche  Scham.  +  xvao-c  m.  nvyri,  yuvautuov  alööiov  Hesych, 
*xvtfi-g  Scham,  wovon  xvoi-doi  geil  sein;  xva-d-o-g  Scham.  Vgl. 
send,  fra-shu-maka  m.  After,  das  von  shu  =  sskr.  cyu  und  wohl 
nicht  mit  Jnsti  von  kshu  niesen  herzuleiten  ist. 

kralj  abmagern. 

sskr.  karg,  krg-yati  abmagern,  karcana  abmagernd,  krg-a  mager.  -(-  xolf- 
xavog  lang  und  hager,  xoXoaao-s  für  xolox-)o-$.  (?)  —  lat.  cracent-  mager, 
grac-ili-s  für  crac-ili-B  schlank.  —  ags.  hlanc,  engl,  lank  mager,  schlank. 

kragh  umgeben ,  umgürten. 

Bskr.  glakh-ati  neben  c&kh-ati  umfassen.  +  xvlx-y  f*  Muschel  neben 
xoyx-rj.  —  lat.  cling-ere  neben  cing-ere  gurten.  —  ksl.  kr^gü  m.  Ring  = 
as.  bring  m.  Bing,  ksl.  o-kraz-ati  cingere;  ags.  hlenc-e  f.  hlenc-a  m.,  an. 
hleck-r  m.  Kette,  vgl.  sskr.  crrikh-ala  m.  Kette,  Gürtel;  ags.  hrägl  n. 
Mantel  neben  goth.  hak-ul-s  m.  Mantel;  hragl  ist  wohl  das  gallische  ca- 
racalla  f.  gall.  Mantel.  —  Besser  setzte  man  wohl  krak,  krank  als  Grund- 
form an,  vgl.  xfyxog  =  lat.  circu-s. 

krap  nass  sein. 

sskr.  krp-lta  n.  Wasser.  +  xXin-ae,  xltn-og  n.  Nässe,  Feuchtigkeit, 
Sumpf,  Hesych.  —  lit.  szlap-ia-s  nass,  szlap-inti  nassen.  —  ags.  heolf-or 
n.  geronnenes  Blut.  Vgl.  ksl.  crüp-1-ja.,  erüp-ati,  eräp-ati  schöpfen,  krop-a 
f.  Tropfen. 

kraba  verstümmelt,  vgl.  skarba  gl.  Bed. 

sskr.  kliba,  kliva  (Verstümmelt ,  verschnitten,  -f-  xXapßo-s  verstümmelt, 
xoloßo-s  dass.  s.  skarba.  —  lit.  klumba-s  hinkend,  lahm,  szlüba-s  sehr 
hinkend,  ganz  lahm,  lett.  klib-a-8  lahm. 

kru  zerstossen;    wund,  roh,  rauh,  hart  machen  oder 
werden. 
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send,  khru  vorletzen,  rauh,  roh  sein,  erhalten  im  part.  praes.  khrv-atft 
und  part.  pf.  pass.  khru-ta;  khru  verletzend  m.  Graul.  -f-  x^os-ahHo,  xqo~ 
alrto  stossen,  stechen,  wogegen  xqov-cj  für  xqqvo-(o  stehen  wird,  vgl.  krus. 
—  ags.  hreov  rauh,  germ.  hrevan  hrau  reuen  u.  s.  w. 

kravant,   kravajita  part.  praes.  von  kru,   furcht- 
bar, gräulich,  roh. 

zend.  khrvant  furchtbar,  gräulich,  roh.  -f~  l*k  cruentu-s  dass. 

krtima  graulich,  grausig,  von  kru. 

zend.  khrüma  graulich,  grausig.  +  *Qvf*6-g  m.  Grausen,  Kälte. 

krura,  kraura  roh,  von  kru. 

sskr.  krura,  zend.  khrüra  wund,  roh,  gräulich.  +  xQctvQo-s  zer- 
stos8en,  spröde,  brüchig.  / 

Aber  xQve-Qos  von  xqvos  n.  Grausen. 

kravas  n.  rohes  Fleisch,  Aas,  von  kru. 

sskr.  kravis  n.  für  kravas,  krav-i  n.  dass. -\-x()&ag,  x^iag  n.  dass. 
vgl.  lat.  oruos-,  cruor  m.  geronnenes  Blut.  —  ksl.  crevo  Thema 
creves  n.  Leib. 

Gleichen  Stammes  mit  kravas,  kravi,  kravia  ist  sskr.  klo-man 
(klu  =  kru)  m.  später  n.  Lungenflügel  der  rechten  Seite. 

kravi  Blut. 

sskr.  kravi  in  a-kravi-hasta  nicht  mit  blutigen  Händen  versehen 
R.  V.  Beiwort  des  Mitra  und  Varuna,  vgl.  zend.  khru  Greuel.  + 
ksl.  krüvl  gen.  krüve  f.  Blut,  ksl.  krüvlnü=lit.  krüvina-s  blutig. 

krauya ,  kravia  n.  rohes  Fleisch ,  Aas ;  Blut,  von 
kru. 

sskr.  kravya  n.  Fleisch,  Aas.  +  ük  krauja-s  m.  Blut. —  altpreuss. 
krawia,  V.  craujo  f.  Blut  (ksl.  krüvl  f.  Blut).  —  goth.  hraiva  n. 
Leiche  (doch  wohl  für  hravia?),  ags.  hraev  n.  Aas. 

krus  rauh,  hart  sein;  stossen,  stechen  (kru-f  s). 

zend.  *khrush,  wovon  khruzh-di  f.  Härte,  Bosheit.  .+  *(****-  in 
xqvö-xalvm  gefjriere  =  werde  hart,  xQvo-raXXo-s  m.  Eis;  xqov-<ü 
für  x(x)va-*)  stosse ,  steche ,  rühre.  —  lat.  crus-  in  crus-ta  f.  Kinde, 
Ernste,  eigentlich  part.  pf.  pass.  von  krus  (ahd.  hruor-jan  rüh- 
ren? passt,  wie  Windisch  bemerkt,  nicht  im  Vocal  (6). 
Dazu  lit.  krusza  f.  Hagel,  Schlössen;  Eisscholle,  krausza-s  m. 
steiles,  felsiges  Ufer.  —  ksl.  krücha  f.  mica,  krüchütü  m.  und 
krucha  f.  dasselbe,  krüsa,  krüsiti  frangere.  —  ags.  hruse  f.  terra, 
ahd.  roso  m.  rosa  f.  crusta,  glacies. 

kvat  kochen,  sieden,  aus  ku  brennen. 

sskr.  kvath,  kvath-ati  kochen,  sieden.   4-   lit.  szunt-ü,  szut-aü,  szüs-ti 
schmoren,  heiss  werden,   wenn  es  nicht  trotz  der  Schreibung  mit  sz  zu 
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ags.  seodh-an ,  ahd.  siodan  sieden  zu  ziehen  ist.  —  goth.  hvath-jan  schäu- 
men, sieden,  hvath-ön-  f.  Schaum. 

kvad,  kud  antreiben,  sputen. 

sskr.  cud,  cod-ati  antreiben,  anfeuern;  beeilen,  sich  sputen,  caus.  cod-aya 
antreiben.  +  an-  hvat-a  antreiben,  caus.  goth.  ga-hvat-jan  anreizen,  ver- 
locken =  an.  hvet-ja  anspornen,  antreiben;  schärfen,  wetzen,  nhd.  wetzen; 
an.  hvat-r  rasch,  heftig. 


ljä  schärfen,  wetzen,  davon  ljäta,  ljäna. 

sskr.  ca,  gi-ca-ti  und  g-yati  sehärfen,  wetzen,  erregen.  +  gr*  m  xtu-vo-g 
s.  Igäna.  —  lat.  in  cä-tu-s  s.  kata,  cüne-u-s  s.  kana;   engl,  ho-ne  s.  käna. 

Ijpta,  pari  pf.  pass.  von  kä  schärfen,  scharf. 

Bskr.  cata  scharf,  -f-  lftk  cätu-s  scharf,  scharfsinnig,  schlau. 

l^an  stechen,  schneiden,  vernichten,   Nebenform 
zu  ljä  stechen. 

sskr.  can  Nebenform  zu  c&  stechen,  nur  im  Desiderativ  ci-^äÄs- 
ati  erhalten;  altpers.  can,  vi-can  tödten,  vernichten,  zend.  can-a 
m.  Vernichtung.  +  xaCvto  für  xav-uo,  xav-uv  vernichten,  tödten, 
xoy-ij  f.  Mord. 

ljäna  m.  Spitzstein,  Wetzstein,  von  ljä  schärfen. 

sskr.  $4na  m.  c&ni  f.  Wetzstein.  +  x(5vo-s  m.  Spitzstein,  Kegel. 
—  an.  hein,  engl,  hone  Wetzstein,  ags.  haen-an  steinigen.  Vgl. 
lat.  cun-eu-s  m.  Keil. 

l^as  schlagen,  stechen,  aus  lja  durch  s. 

sskr.  cas,  cas-ati,  c,ish,  $esh-ati  verletzen,  schlagen,  stechen.  + 
x€<r-rd-c  gestochen,  gestickt,  x£a-Tf>o-s  m.  s.  Igastra. 

Ijastra  m.  n.  Stech-,  Stosswaffe,  von  ^as. 

sskr.  castra  m.  Schwert,  n.  Waffe,  f.  i  Messer.  +  x£otqo-g  m.  Art 
Pfeil,  x£otqo-v  n.  Pfriem,  Griffel j  xtarya  f.  Spitzhammer,  Pfriem, 
Streitaxt 

ljisdha,  Ipsdhara  stachlig,  von  lps  =  ljas. 

zend.  $izhdara,  gizhdra  stachlicht.  -f*  xtod-o-et  x(<s$uqo-$  m.  Cist- 
röschen,  eine  stachlichte  Pflanze,  vgl.  ahd.  heister  m.  junger 
Schoss? 

]gi,  ljinu,  Ijimitai  schärfen,  erregen,   med.  sich 
erregen,  bewegen. 

sskr.  yi,  ci-noti  schärfen,  ved.  erregen,  antreiben.  +  **"i  *tov*cu 
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sich  erregen,  bewegen;  ans  dem  Stamme  xtvu-  ist  weitergebildet 
xnrv-x  in  xirva-cfQpcu  für  xwux-jopoi ,  xtovy-fia  n, —  vgl.  lit.  koj-ä 
=  leti.  käja  f.  Fuss? 

^i,  ljiati  gehen,  weggehen. 

sskr.  c,i,  ciyate  gehen  bildet  das  PriUensthema  zu  cad  gehen,  weg- 
gehen, fallen,  cedere,  cadere.  -f-  Woi,  xUi,  %-xwv  gehen,  Wegge- 
hen, xld-&<ü  weitergebildet  durch  dhä  thun,  dass.  —  lat.  ol-o, 
ci-eo,  ci-re,  ci-ere  ist  Causale:  kommen,  gehen  machen. 

Iji,  ^ina  gehen,  schweben. 

send,  (in  schweben,  cm-at  er  schwebte,  davon  c,aen-a  m.  Falk 
cf.  sskr.  9yena  m.  dass.  4*  ***-*«  bewege,  lasse  schweben,  xw«-£, 
davon  x*ya£-/£o>  dass.,  xiva&-i<jfua  oitavwv  das  Schweben  der  Vögel. 

ljita,  part.  pf.  pass.  von  Iji  angefeuert,  be- 
schleunigt, schnell. 

sskr.  c,ita  beschleunigt,  schnell;  zend.  ä-gita  (ä-f^ita)  rasch 
schnell,  von  Justi  aus  Versehen  zu  acu  schnell  gestellt, 
-f-  lat.  dtu-8  beschleunigt,  schnell. 

^yaina  m.  Falk. 

sskr.  $yena  m.  Falk;  zend.  caena  m.  dass.  +  /-x-r-tro-$ 
m.  Falk,  Weihe.  i-xrTvo-$  steht  für  !xjeivo-gt  xj«*vo-£, 
genau  wie  i-x~&-*s  für  i~xi*s>  XW  =  »Bkr.  hyas  =  ig. 
ghyas. 

1.  Ijak  cacare. 

Bskr.  $akan,  cakrt  n.  Excremente.  -f-  *«**»?»  xcrxacu,  daraus  lat.  cacca, 
cacare.  —  lit.  sziku,  szik-ti  scheissen,  szik-ala-i  m.  pl.  Excremente,  szik- 
na  f.  der  Hintere. 

2.  ^ak  hinreichen,  genügen,  im  Stande  sein. 

sskr.  cak,  cak-noti,  cak-yati  vermögen,  helfen,  geben;  zend.  c,ac,  gac-aiti 
stark  sein,  cauß.  cac-aya  geben.  -|-  x«y/-«rcü,  t-xix-w  wohin  gelangen, 
erlangen,  xix-v-c  f.  Kraft,  Stärke.  —  lat.  in  cac-ula  Diener,  cö-mi-s,  Oti- 
cus nach  Grassmann  =  sskr.  $äka  stark.  —  lit.  kankü,  kak-aü,  käk-ti 
wohin  gelangen,  genügen,  hinreichen.  —  ags.  hig-ian  streben?  doch  vgl. 
sskr.  cigh-ra  schnell 
xtyxaw»  Wz.  **/  läset  sich  auch  zu  goth.  geigan  gewinnen  stellen. 

ljak  passen,  geziemen. 

zend.  cac,    cac-aiti  geziemen,   te  cac-aiti  es  geziemt  dir.   +    lit. 
szvank-ü-s  geziemend,  anstandig. —  ahd.  (hag-an)  part.  ke-hag-in, 
mhd.  be-hag-en  passen,  recht  sein,  an.  hag-r  passend,  ags.  hag- 
ian  passend  sein. 
Dazu  lat.  con-cin-nu-s  (für  con-eic-nu-s)  vgl.  ahd.  ke-hagin. 
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Ijakma  cömis. 

sskr.  cagma  hülfreich,  mittheilsam,  entgegenkommend,  gütig.  + 
lat.  cömi-s  (für  cog-mu-s)  dasselbe. 

Ijak,  kankati  hangen  und  bangen. 

sskr.  carik,  cankate  hangen  und  bangen,  cak-una  m.  Vogel  =  hangend, 
schwebend.  +  xwjf-ei/ai  heben,  schweben  machen.  —  lat.  conc-t&ri  in  der 
Schwebe  sein,  zögern.  —  goth.  hah-an,  hai-hlh,  häh-ans  hangen,  schwe- 
ben lassen;  in  Zweifel  sein. 

(Ebenfalls  auf  die  Basis  Ijak  scheinen  zu  gehen:) 
ljanka  m.  Muschel. 

sskr.  carikha  m.  n.  Muschel.  +   xoyxo-s  m.  xoyxn  f.  Muschel.  — 
*   lat.  congiu-B  ein  Mass. 

Ijanku  m.  Zweig,  Schoss. 

sskr.  cariku  m.  Zweig,  Schoss.   +   h*l«  8%kü  m.  Zweig,  sakovatu 
surculis  plenus. 

^aka  m.  Kraut,  Grünes.    ' 

sskr.  cäka  m.  Kraut,  Grünes.  +  lit.  szeka-s  m.  Grünfutter. 

ljakä  f.  Zweig,  Ast. 

sskr.  cakhä  f.  Zweig,  Ast.  -(-    !&•  szaka  f.  Zweig,  Ast,  vgl.  ksl. 
sakü  m.  dass. 

ljat  weggehen,  vergehen,  fallen  caus.  jagen,  fallen. 

sskr.  c4t-aya  bildet  das  Gausale  zu  cad  s.  Igad  weggehen  machen,  jagen, 
hetzen,  fallen;  cat-ru  m.  Feind.  +  xot-o-$  m.  Haas,  Feindschaft,  xort-to, 
i-xoTco-adpriv  zürnen.  —  lat.  cat-ax  fallend,  stolpernd,  cat-ena  f.  Kette. 
—  goth.  hinth-an,  hanth,  hunth-ans  jagen,  erjagen,  fangen,  ags.  headh-u 
f.  Kampf  =  altgallisch  Catu-  in  Eigennamen. 
Au«  \&  Igan  durch  t  weitergebildet. 

1.  %ad  gehen,  weichen,  fallen,  caus.  ^adaya. 

sskr.  cad,  cad-ati  gehen,  a-cad  entgegenkommen,  caus.  yad-aya  treiben, 
hetzen;  cad  Praesensthema  giyate,  caus.  cat-aya,  part.  pf.  pass.  gan-na 
für  cad-na  gehen,  weggehen,  fallen;  zend.  cad,  cad-ayeiti  kommen,  ge- 
hen; weggehen,  abstehen,  ablassen  von;  fallen,  anfallen.  4"  xä-xaö-ov, 
xe-xaö-oprjv  weichen,  abstehen,  ablassen  von.  —  lat.  ced-ere  gehen,  wei- 
chen, c&d-ere  fallen.  —  ags.  hent-an  treiben,  hetzen,  jagen,  hunt-a  m. 
Jager,  goth.  hat-is  n.  Hass,  ahd.  hazjan  =  sskr.  gadaya  hetzen,  mhd. 
nhd.  hetzen. 

2.  ^ad  auszeichnen,  schmücken. 

sskr.  zend.  cad  auszeichnen,  schmücken  s.  Roth,  Nir.  Erl.  83.  +  dorisch 
x£-xttA-p<u  =  xi-xao-fiai  zeichne  mich  aus,  xoa-fio-g  m.  für  xod-fio-s 
Schmuck,  Ordnung;  kretisch  Ordner,  Magistratsname,  Aad-/*o-£  n.  pr. 
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(Von  Igan  =  dawart  zehen:) 

Ijanta  hundert,  aus  dalgan  zehn. 

sskr.  gata  hundert.  -\ — xoro-  in  ?-*aro-*'  einhundert.  —  lat.  cen- 
tn-m.  —  altirisch  cet,  cambr.  cant  hundert.  —  lit.  szimta-s.  — 
ksl.  süto  n.  —  goth.  hund-  für  hnnth  hundert  —  Mit  sskr.  ca- 
tam-üti  hundert  Hülfen  habend  vgl.  i-xarSp-ßr)  f.  hundert  Rinder 
zählendes  Opfer,  s.  Benfey  S.  V.  Glossar  s.  gatamüti. 

ljapa  m.  Huf. 

sskr.  gapha  in.  Huf.  +  an«  haf-r,  hof-r  m.  Huf. 

Dazu  neupersisch  sunb,  armenisch  smbak  Huf  und  lat.  gamba  f.  Huf. 

ljam    sich    mühen,   ermüden,    ruhen,    caus.  ljamaya 
hemmen. 

»kr.  cam,  c&m-yate  sich  mühen,  ermüden,  ruhen,  cam-i  f.  Werk,  Ar- 
beit, caus.  cainaya  und  g&maya  ruhen  machen,  hemmen.  +  **/"*"■#  *«f*- 
*e«,  l-xa/4-or,  xi-x(ir\-xa  sich  mühen,  wirken,  xa(i-6vrt$  die  Beruhigten, 
Todten.  —  an.  hemja,  ham-da,  ham-it  hemmen  =  sskr.  camaya  caus. 

^am,  Ijamayati   sich  Mühe   geben,  merken  auf, 
beachten. 

sskr.  cam,  cainayati  beachten,  aufmerken,  ni-cam  achtsam  sein. 
+  xoj*-,  xopiti  beachten,  besorgen,  kamaya  ist  eigentlich  Deno- 
minativ von  einem  Nomdn  Igama  beachtend,  das  erhalten  ist  im 
gr.  tnno-x6(io-s  Pferde  besorgend  u.  a. 

^an  Nebenform  zu  ^am  sich  mühen. 

sskr.  can-ais,  can-ak-ais  instr.  pl.  von  *$an-a,  *can-aka,  mit  Mühe, 
allmälig,  gemach,  ni-can-a  neben  ni-gam-ana  n.  das  Achtgeben. — 
Siä-xov-og  m.  Diener,  xov-4<a  mühe  mich,  xorri-rrj-s  m.  Diener, 
ly-xov-*Tv  sich,  mühen,  spater  machen,  wie  neugriechisch  xdpvio. 

Ijar  frieren,    eigentlich   wohl    „schneiden"    und   mit 
skar  schneiden  identisch. 

sskr.  yi-$ir-a  kalt;  zend.  care-ta  kalt.  +  lit.  szal-u,  szal-ti  frieren,  szal- 
na  f.  Reif.  —  Mit  r  lit  szar-mä  f.  Reif,  vgl.  as.  an.  hrim  n.,  engl,  rime 
Reif. 

^arta  kalt,  part.  pf.  pass.  von  ^ar  frieren. 

zend.  Qareta  kalt.  -\-  lit.  szalta-s  kalt.  —  vgl.  ksl.  slota  f.  Winter. 

•  £ar  verletzen. 

sskr.  yar  $rnäti  niedermachen,  vernichten.  +  europ.  s.  fcaru. 

%aru  Waffe  von  ^ar. 

sskr  caru  m.  Waffe,  Pfeil,  Donnerkeil.  -f-  goth.  hairu-8  m.  Schwert 

(nach  Benfey.) 

Vgl.  xtQav^ro-s  Donnerkeil. 
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(Auf  eine  Basis  lgar  (vgl.  ^ri)  gehen:) 
ljaras  n.  Haupt. 

eskr.  giras  n.  Haupt ,  zend.  (garanh)  im  locat.  pl.  carahu  n.  Haupt, 
-f-  xctQa  n.  Haupt,  xdqa-vo^ify  xaqr\-vo-v  n.  Haupt  (aus  xagao-vo-v.) 
—  lat  in  cere-brum  n.  Hirn  (=  ceres-ru-m). 

^ara  n.  Haupt  =  Ijaras. 

zend.  cara  m.  care  n.  c£ra  m.  Haupt,  Herrscher,  Herrschaft.  + 
xaQ,  xccQa  n.  Haupt,  x$a-T(m    f.  Haupt,  Spitze. 

ljarsa,  aus  ^aras  Haupt. 

88kr.  $iras  n.  girsha  n.  (aus  girasa)  Haupt  4*  xoqoi  f.  Schläfe,  in 
Zusammensetzungen  auch  Haupt,  vgl.  dl-xof>oo-s  •  öixtipctios  He- 
sych.  Das  Thema  karasan  =  sskr.  cirshan  darf  man  vielleicht 
in  lat  cern-unu-s  praeceps  erkennen;  cern-uu-s  stände  dann  für 
ceren-uu-e. 

dviljarsa  zweihäuptig  (dvi  \  l^arsa). 

sskr.  dvigirsha  zweihäuptig. + &txo(>ao-$  •  cftxtyaAo-ff  Hesych. 

l^arsan  m.  Haupt  (aus  l^aras). 

sskr.  cirshan  m.  Haupt.  +  an.  hiarsi,  hiassi  m.  (Grundform 
hersan-)  Haupt. 

Ijarva  Hörn. 

zend.  crva  f.  Hörn,  Nagel.  +  xtQar,  x€Qaar-  für  xCQasat  n.  Hörn, 
xtQovx-uito  das  Geweih  erheben,  xoqv-tit<o,  xvQrj-ßo-s  mit  den 
Hörnern  stossen,  stossend. 

^arva  hörnern,  gehörnt. 

zend.  crva  (für  carva)  hörnern.  -|-  xiQasog,  xt(xt6-$  ge- 
hörnt, bei  Homer  stetes  Beiwort  des  Hirsches.  —  lat. 
cervu-8  m.  Hirsch  (der  gehörnte).  —  vgl.  ags.  heoro-t, 
ahd.  hiru-z  m.  Hirsch  und  lit.  karve,   ksl.  krava  f.  Kuh? 

(Von  ^ark,  Ygl.  zend.  QraQC  tropfen,  hageln:) 
ljarkarä  f.  Kies,  Kiesel. 

sskr.   carkarä  f.  Kies,    grandiger  oder  kiesbedeckter  Boden,  -f- 
xQoxalrj  f.  Uferkies,  kiesiger  Boden,  xQoxaXos  kiesig,  kieselig. 
Ygl.  zend.  gracka  m.  Hagel  und  xqoxtj  Kies,  Kiesel. 

Ijas,  ljans  anzeigen,  rühmen,  loben. 

sskr.  yams,  cams-ati,  part.  pf.  pass.  cas-ta  anzeigen,  rühmen.  +  l*fc  Car- 
men n.  für  cas-men,  Cas-taena  f.  Muse,  cens-ere  erwähnen.  —  goth.  haz-jan, 
ahd.  har-en,  mhd.  har-n  rühmen,  loben,  goth.  haz-ein-s  f.  Lobgesang. 

lgasman  n.  Preis,  Lied. 

ved.  casman  n  feierlicher  Anruf,  Lob.  +  l&t«  Carmen  n.  dazu 
Casmena,  Camena,  Carmen-ti-s., 


k 
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1.  Igi ,  kaitai,  impf,  a-ljaita  liegen. 

sskr.  51,  gete  liegen;  zend.  gi,  caiti,  caete,  impf.  3  8g.  gaeta  2=  xelro  lag. 
-+-  «*->  WiTcu,  xuto  liegen.  —  (lat.  qui-es  f.;  ksl.  po-ci-ti  Hegen,  ruhen, 
po-koj  m.  Ruhe;  lit.  pa-kaj-u-s  m.  Ruhe,  Frieden  zu  ski  wohnen) 

2.  lji  dörren,  brennen. 

sskr.  gyi,  gya-yate  gerinnen;  brennen,  frieren  die  (Kälte  „sengt'*),  yi-ta 
halt,  $yä-na  gedörrt  +  0*t.  ci-nes-  m.  Asche?)  goih.  hai-s  gen.  haiz-is 
n.  Fackel,  mhd.  hei-e*  brenne,  hei  heiss,  ge-hei,  ge-hei-en.  Brand,  Hitze. 
—  ksl.  sija-ja,,  sija-ti  leuchten. 

ljyäna  weisslich?  bläulich? 

BBkr.  $yena,  f.  cyeni  weiss,  vgl.  $yeta  f.  gyeta  und  cyeni  weiss. 
-+-  ksl.  surf  bläulich,  sin-ina  f.  blaue  Farbe,  sin-jati  bläulich 
werden.  Die  Bedeutung  stimmt  nicht  wie  oft  bei  den  Farbenbe« 
Zeichnungen. 

^yäma  dunkel. 

sskr.  $yama  dunkel,  zend.  in  gyama-ka  nom.  propr.  eines  Berges. 
4-  lit.  szema-s  blaugrau,  grau. 

.    Ijyäva  braun  oder  grau. 

Bskr.  cjava  braun.  -f-  lit.  szyva-s  weisslich ,  schimmelig ;  altpreura. 
V.  sywa-n  grau.  —  ksl.  sivü  grau. 

Ipp  bohren,  schlagen,  Metall  bearbeiten. 

zend.  £if,    $if-aiti  bohren,   caep-a  m.  Metallbereitung,    Metallschmelze; 
Schlag,  -f"    *(ß-ä*l  f.  Metallschlacke,    xCßö-wv  m.  Bergmann,    xfßJt-qlo-s 
unacht,  eigentlich  voll  Schlacken.  —  goth.  haif-st-s  f.  Streit,  Kampf. 
Vgl.  skap. 

lju  schwellen,  hohl  sein ;  stark  sein ;  starken,  fördern, 
nützen,  s.  *ri,  l&van. 

sskr.  $av-as  n.  Kraft,  $u-ra  m.  Starker,  Held  8.  feüra;  zend.  qu  schnell, 
stark  sein ;  nützen ,  cu-yamma  dem  genützt  wird ,  caus.  gav-aya  nützen.  + 
xv-aQ  n.  Höhlung,  xv-ttv  Kind  tragen,  eigentlich  schwellen  machen,  da- 
her c.  acc.  viov}  vgl.  sskr.  gi-gu  m.  Kind,  Junges,  xv-Qog  n.  Gewalt, 
Macht,  xv-fiar-  n.  Schwall,  Woge.  —  lat.  cav-u-s  hohl,  cav-ea  £  Höhlung, 
cu-mulu-8  m.  Haufe,  Anschwellung.  —  lit  kiau-ra-8  hohl,  durchlöchert? 

knan,  gen.  Ijunas  m.  Hund. 

sskr.  9 van,  nom.  Qvä,  gen.  gunas  m.  Hund.  +  *ww-,  nom.  xww, 
gen.  xwof  m.  Hund.  —  lat.  can-  für  quan-  im  gen.  pl.  can-um 
m.  —  lit  szü',  gen.  szuns  m.  Hund.  —  vgl.  goth.  hun-d*a~s  m. 
Hund. 

ljvani  m.  f.  Hund  s.  I^uan  dass. 

sskr.  Quni  m.  Hund;  zend.  güni  m.  f.  Hund.  +  !**•  caui-s 
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in.  f.  Hand.  —  lit  szuni-s  gen.  szune-s;  altpreuss.  V. 
suni-s  m.  Hand. 

Ijvankä  f.  Hündin,  eigentlich  Feminin  von 
lpanka  adj.  hündisch;  von  ljvan. 

zend.  ^paka  hundsartig;  medisoh  gpaka  f.  Hündin,  nach 
Herodot:  dnaxa  Ttjv  xvvct  xaliovoi  Mijdoi.  +  ksl.  euka  f. 
Hündin. 

ljüra  stark,  mächtig  von  ku. 

88 kr.  cura  m.  Starker,  Held;  zend.  $üra  stark,  hehr,  heilig.  + 
xvqo-s  in  &-XVQO-S  unkräftig,  ungültig  8.  anlpira,  vgl.  xvQ-to-s, 
xvq-o$  n. 

aiÜ£Üra  unkräftig  (an-f  küra). 

zend.  acura  unkräftig.  -(-  «*ü?o-c  unkräftig,  ungültig. 

^van  schwellen,    wachsen;    fördern  s.   lju,   ljvi 
gleicher  Bedeutung. 

sskr.  gün-ya  aufgeblasen,  leer,  hohl;  zend.  Span,  gpan-vaiti 
nützen,  gpenta  heilig,  $ün-a  Mangel.  4*  xtv^o-g  für  xsev-tos 
leer  =  sskr.  cünya  für  cvanya.  —  lat  ne-quara  für  ne-quan,  wie 
decem  für  decen?  nichtsnutzig,  unheilig.  —  lit.  szven-ta-s  heilig, 
s.  Igvanta. 

^vania  leer,  von  Ijvan  schwellen. 

sskr.  cunya  aufgeblasen,  hohl,  leer,  -f*  xeveo-s  für  xstvyo-g  leer. 
—  ksl.  bujv  leer  (aus  svajü). 

Ijvaniatä  f.  Leerheit,  von  ljvania. 

sskr.  günyata  f.  Leerheit.  +  ksl.  sujeta  f.  Leerheit. 

ljvanta  heilig,  von  kvan. 

zend.  Qpenta  heilig.  +  lit.  szventa-8.  —  ksl.  sv$tü  heilig. 

ljvabh^ra  m.  n.  Höhle. 

sskr.  yvabhra  m.  Höhle,    davon  cvabhraya  durchbohren.  -|-  xv- 
ßtlo-v  n.  Höhle,    xvßiXrj  f.  Höhle,    Ohrhöhle,    xviptl-Xo-v  n.  für 
xvtpeX-jo-v  alles  Hohle,  Ohrhöhle,  vgl.  auch  xtoßiXrj  f.  Nadel,  wo- 
von xwßrjl-tvti  f.  Näherin  und  unser  „Gobelin". 
Zweifelhaft. 

Ijvas  schnaufen,  seufzen,  vgl.  Ijvi  schwellen. 

sskr.  cvas ,  gvas-ti  schnaufen ,  seufzen ,  athmen ,  caus.  cväsaya  ver- 
schnaufen, aufathmen  machen,  trösten.  +  l*t.  quer-or,  ques-tus 
sum,  queri  klagen  (eigentlich  seufzen).  —  ags.  hveosan  schnaufen, 
schwer  athmen.    (Nach  Benfey.) 

Ijvi,  ^vayati  schwellen,  können,  vgl.  lju,  kvan. 

sskr.  cvi,    ovayati  schwellen,   zend.  $pi  nützen  wie  %van  w.  s. 
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-+-  lat.  qußo  bin  stark,  kann  —  sskr.  cvayami,  quit  =  cvayati; 
ne-qui-tia  f.  Nichtsnutzigkeit  vgl.  send,  gpi  nützen;  jedoch  Hesse 
sich  requitia  auch  von  qui-9  wer  ableiten  und  mit  lit.  nekyste  f. 
Nichtigkeit  identificiren ;  nekyste  steht  für  nekytja  s.  Schleicher, 
Lit.  Handbuch  I,  S.  118. 

Richtiger  setzt  man  lat.  queo  =  sskr.  kshayämi  bin  Herr,  besitze, 
verfuge  über. 

lju,  ljvi  brennen  leuchten. 

sskr.  *cu,  *c,vi  Stammwort  zu  yvit  und  Qvid,  wovon  co-na  flammend,  m. 
Feuer ,  sve-ta,  f.  cve-ni  hell,  weiss-  und  $vas  morgen,  eigentlich  beim  Auf- 
leuchten (lat.  cras?)  herkommen.  +  *ttib>  &r  x«f-"»}  x«v-ou}  xl-xav- 
ptu,  l-xav-4h)v  brennen. 

ljavana  braun,  blau,  von  lju,  Igvi  leuchten. 

sskr.  cona  braun,  lichtfarb.  +  xvttvo-s  m.  Blaustahl;  blau,  dunkel 
in  xvttvo-xatttis  dunkelhaarig,  xvav-io-$  blau,  dunkel.  —  ags. 
baeven  blau,  azurn. 

kvit  glänzen,  weiss  sein,  von  lju,  l£  vi. 

sskr.  $vit,  gvet-ate  weiss  sein.  -|-  lit.  szveiczü,  szveis-ti  Thema 
szveit  putzen,  glänzend  machen,  szvint-u,  szvis-ti  anbrechen. vom 
Tage ,  hell  werden  u.  a.  —  ksL  svit-ati  glänzen ,  svät-u  m.  Licht. 

Ijvaita  licht,  von  Ijvit. 

sskr.  cveta  licht,  weiss.  +  ksl.  svetü  m.  Licht. 

ljvaitiä  f.  Licht,  vom  vorigen. 

sskr.  gvetya  f.  Licht,  Morgenlicht.  +  **!•  «vÄSta  d.  i. 
sv2tja  f.  Licht. 

Ijvid  glänzen,  weiss  sein  s.  lpit 

sskr.  cvind,  cvind-ati  weiss  sein.  +  goth.  hveit-a-s  weiss,  ags. 
hvit  glänzend,  weiss. 

kraga,  ^ranga  m.  Hörn;  Bergspitze» 

sskr.  crriga  m.  Hörn,  Bergspitze.  +   Xp«yo-£,  jivri-x(*ayo-G  Bergnamen; 

oder  lykisch?  —  lit.  raga-s  m.  Hörn,  sicher  für  kragas.  —  ksl.  rogü  m. 

Hörn. 

Vgl.  zp.  61.  Qraghrem  (nom.  sg.  n.)  höchst. 

Wohl  zu  kar,  karas  Haupt. 

Ijrat  Vertrauen,  Glauben,  präfixartig  gebraucht. 

sskr.  erat  mit  dhä  Vertrauen  setzen  in.  -+■  lat«  cret-  mit  dare  geben, 
Glauben  schenken,  crSdo  für  creddo,  cret-do. 

lprat-dhä,  Ijratdhadhäti  Glauben  setzen  in,  glau- 
ben, aus  krat  und  dhä. 

askr.  CTaddha,  craddadhati  glauben*  +  altirisch  cretim  (t  =  dd) 
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credo;  im  lat  credo  (für  cred-do)  ist  dha  setzen  durch  da  geben 
ersetzt. 

^ri  eingehen,  herangehen;  anlehnen,  neigen. 

88kr.  $ri  $ray-ati  gehen,  eingehen,  mit  &  sich  lehnen,  neigen,  ni-cray-ani 
f.  Leiter;  send,  cri,  cray-aiti  ebenso,  mit  ni  girinaoiti  d.  i.  sskr.  *$rinoti. 
-f-  xXiv-to,  t-xXi-&r}vy  x£-xli-fjicu  lehnen,  xXi-pax  f.  Beiter.  —  lat.  in-cli- 
nare,  cli-vu-s.  —  lit.  szle-ju,  szleti,  lett.  slinn,  sli-t  anlehnen,  stützen. — 
ags.  hli-nian  hlae-nan,  ahd.  lei-nan  sich  lehnen,  ags.  hlae-der,  ahd.  hlei- 
tara  f.  Leiter. 

ljru  hören,  Causale  kravaya. 

sskr.  cru  Qr-noti  hören,  caus.  cravaya  rahmen.  +  **w-w  hören,  caas. 
xltCu)  für  xXtJut)  rühmen.  —  lat.  clü-ere  heissen.  —  altirisch  clü  rumor, 
clüas  Ohr,  cambr.  clyw  auditus,  clywet  hören.  —  ksl.  slu-ti  heissen.  — 
goth.  in  hliu-ma  Gehör  n.  a. 

]£ruta,  part.  pf.  pass.  von  \tm  gehört,  berühmt 

sskr.  cfuta  gebort;  zend.  cruta  gehört,  berühmt.  +  xXvto-^  be- 
rühmt —  lat.  in-clutu-8  berühmt.  —  ksl.  slutü  gehört  habend? 
nach  Miklosich  s.  v.  —  as.  ags.  hlüd,  ahd.  hlüt,  mhd.  lüt  laut, 
helltönend,  vernehmlich. 

l^ravas  n.  Ruhm,  Wort,  von  kru  hören. 

sskr.  cravas  n.  Rohm;  zend.  cravarih  n.  Wort,  Öebet.  4"  xXOog, 
xXiog  n.  Kahm.  —  ksl.  slovo  n.  Thema  sloves  Wort.  Lat.  glör-ia 
f.  nach  Gorssen  für  clovos-ia  vgl.  sskr.  cravas-yä  f.  Ruhmbegier, 
und  ev-xXetrj  f.  (für  ev-xtesea-iTj)  guter  Ruhm. 

ljravas  anskitam  unvergänglicher  Ruhm. 

ved.  $ravas  akshitam  unvergänglicher  Ruhm.  +    hom. 
xXiog  atp&irov  (ah(). 

ljrauta  n.  Gehör,  von  ^ru. 

zend.  graota  n.  Gehör.  +  goth.  hliuth,  Thema  hliutha-  n.,  an. 
hliodh  n.  Gehör,  vgl.  ahd.  hlüta,  luta  f.  Ton,  Stimme,  Laut. 

•      _ 

ljrautra  n.  das  Hören,  Hörenlassen,  Ton,  von  kru. 

sskr.  Qrotra  n.  Gehör;  zend.  graothra  n.  das  Hören,  Hörenlassen, 
Singen.  +  *%*•  hleödhor,  ahd.  hliodor  n.  das  Hören,  Hören- 
lassen, Ton. 

l^rauman  m.  n.  Gehör,  das  Hören,  von  Ipru. 

zend.  craoman  n.  Gehör.  +  goth.  hliuma,  Thema  hliuman,  m. 
Gehör,  ahd.  hliumunt,  nhd.  Leumund  m. 

krus  hören,  horchen,  ^ru+s. 

zend.  grnsh  hören,  horchen,  craosh-a  m.  Gehorsam,  vgl.  sskr. 
crash  in  crush-ti  s.  krusti.  +  lit.  klaus-aü,   klaus-yti  hören,  ge- 
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horchen,  klaus-ä  f.  Gehorsam.  —  ags.  hlos-nian,  ahd.  hlös-en  hören, 
oberdeutsch  losen  hören. 

lpnsti  f.  Gehör,  von  ^rus. 

88kr.  crashti  f.;    zend.  grusti  f.  Gehör,  -f-   as.  an.  hlust 
f.,  ags.  hlyst,  Thema  hlusti,  Gehör. 

lgrausa  m.  Gehorsam,  eigentlich  das  Hören, 
von  Ijrus. 

zend.  craosha  m.  Gehorsam.  -f~    Ht.  klausä  f.   Gehorsam, 
vgl.  k8l.  sluchü  m.  das  Hören,  o-slucha  f.  Ungehorsam. 

^rau  häufen. 

sskr.  cron-ati,  ^lon-ati  aufhäufen,  wohl  aus  *cro-näti.  +  xko^vo-s  für 
xlos-vo-s  m.  Gedränge,  Haufen,  davon  xXov£-<ü;  xpw-^uax-,  xX<6-/uax-  f. 
Steinhaufen.  —  )it.  krau-ju,  krov-iau,  kraü-ti  schichten,  laden,  häufen. 

Ijrauni  f.  Hüfte ,  Lende ,  Hinterbacke ,  von  ^rau. 

sskr.  croni  m.  croni  f.;  zend.  craoni  f.  Hüfte,  Lende,  Hinter- 
backe, -f-  xXovt-s  für  xio/vt-c  f.  Steissbein.  —  lat.  clüni-s  f.  Hüfte. 
—  lit.  szlauni-s  f.;  altpreuss.  V.  slauni-s  Schenkel,  Hüfte.  —  an. 
hlaun  n.  pl.  Hinterbacken,  hlauna-sverdh  membrum  virile. 

G. 

1.  ga,  gä  tönen. 

sskr.  gä,  gäyati,  jagau,  gäsyati,  gi-ta  singen.  +  enrop.  Basis  zu  gag, 
gad,  gar,  gu  und  im  lit.  geid-mi  singe,  germanisch  kvath  sprechen  u.  s.  w. 

2.  gä,  gigäti  gehen,  aor.  agät,  vgl.  gam. 

sskr.  gä,  jigäti  gehen,  aor.  3  Sgl.  agät,  gät.  -f-  ß«~-  aor-  *ßai  ^ßVi  ß%  = 
sskr.  indog.  agät,  gät,  fut.  ßrj-aopcu,  pf.  ßt-ßrj-xcc;  vom  Thema  ßißa  = 
gigä  ßißa-s  schreitend  part.  praes.,  ßißa-ta,  ßißtc^oj.  —  lett.  ga-ju  ging 
praet  zu  i-t  gehen. 

gäman  n.  Schreiten,  Schritt  (gä-fman). 

ved.  vi-gäman  n.  Schritt.  -(-  ßWtti  tnno-ßap<ov ,  til-ßäpo-s* 

•   gam,    gamati  gehen,   Inchoativ  gaskati  als  Prä- 
sensthema verwendet. 

sakr.  gam,  gamati,  gacchati  gehen.  -f-  ß*to<*>  für  ßav-jta,  ßap-jm 
gehen,  2  ps.  imper.  ßdoxe  gehe,  komme  =  sskr.  gaccha.  —  lat. 
ven-io  für  gvemio  =  ßctCvw  für  ßuvjw,  /toß/w.  —  goth.  qiman, 
qam  kommen. 

gaskati:  praesens  zu  gam. 

»skr.  gacchati  imper.  2  sg.   gaccha  gehen,   kommen.  + 
ßaaxe  gehe,  komme. 
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gamta,   gata    gegangen,   geschritten,    part. 
pf.  pass.  von  gam. 

sskr  gata  gegangen.  +  ß«*o-g  gegangen.  —  lat.  ventu-a 
für  gvemtu-s  in  circum-ventu-s  u.  a. 

angamta  unbetreten  (an-j  gata.) 

sskr.  agata  anbetreten.  -f-  «£«ro-$  unbetreten 

gamtar,  gatar  m.  der  da  geht,  kommt,  von 
gam. 

sskr.  gantar  m.  in  abhi-gantar  m.  nnd  sonst.  +  ßaryQ  in 
tfA-ßaryQ-w-s.  —  lat.  ventor  in  in-ventor  m.  nnd  sonst; 
auch  altpers.  gatar  in  4-gatä  nom.  zu  ä-gatar  m.  An- 
kömmling, wenn  das  Wort  so  zu  erklären  ist. 

gamti,  gati  f.  das  Gehen,  Kommen,  Kunft,  von 
gam. 

sskr.  gati  f.  Gang,  Kunft.  -(-  /*«<**-£  f»  Gang,  Schritt.  —  goth. 
qumth-i-s  f.  Kunft  in  gaqumth-i-s  Zusammenkunft;  ahd.  qvura-f-t 
f.  Kunft  mit  eingeschobenem  Labial. 

gamtu  m.  Gang,  Kunft,  von  gam. 

sskr.  gantu  m.  Gang,  Weg.  +  lat.  ventu-s  in  ad-ventn-s  m.  An- 
kunft und  sonst. 

gas,  gasati  gehen,  kommen. 

send,  jah,  jahaiti  kommen,  jarih,  jarihaiti  dass.  +  ß«o-T-*fa 
trage,  bringe  von  *ßaa-ro-e  =.  lat.  gestu-s  gebracht,  wovon  ge- 
stare  bringen.  —  lat.  gero,  ges-si,  ges-tum  mit  Gausalbedeutung 
kommen,  gehen  machen,  bringen,  fuhren. 
Mit  lat.  ag-ger,  con-geries,  sug-ges-tus  vgl.  an.  kos  g.  kasar  f. 
congeries,  köst-r  m.  (i  köstu)  Haufe  cf.  sug-gestu-s,  kasa  adha 
begraben  (von  kos)  kasta  adha  werfen,  engl,  to  cast  lautlich  = 
gestäre. 

gag,  gagh  schreien,  lachen 

Bskr.  gaj,  gaj-ati  schreien,  unbelegt,  gagh,  gaggh-ati  lachen.  -f-  yoyy-v(u 
murren,  doch  8.  gu,  yiyy-X-uXfÄO-s  •  yiltoc  Hesych.,  xayx-aldto,  **£-£/£» 
lachen,  kichern  könnte  man  auch  zu  kak  lachen  ziehen,  *(f-Af  f.  Dros- 
sel. —  lit  geg-ele  f.  Kuckuck.  —  ksl.  g%g-n%-ti  murren;  ahd.  kach-azzan 
lachen,  mhd.  kaoh  m.  lautes  Lachen,  kach-en  laut  lachen,  nhd.  kich-ern; 
ahd.  ch&h-a  f.  engl,  chough  Krähe;  mhd.  gouch,  ags.  ge&c  m.  Gauch, 
Kukuk  stimmt  lautlich  mit  sskr.  ghüka  m.  Eule. 
Aus  1  ga. 

gangana  verhöhnend,  von  gag  lachen. 

sskr.  garijana  verachtend,   höhnend,   garija  m.  Verachtung.  + 
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yayyav-tvta  verachten,   verhöhnen,    Hesych.   von   *yayyavo-.  — 
vgl.  k8l.  g^gnaja.,  ga^gna-ti  murren. 
Lat.  gannire  vielleicht  aus  (gagnire). 

gagara  oder  gangara  m.  Gestrüpp,  Unterholz. 

•skr.  jarigala  m.  dürres  Gestrüpp,  Busch  wald,  Unterholz.  +  ht.  zagara-s 
m.  dürres  Gestrüpp,  Buschwald,  Unterholz;  lett.  fchagar-s  Gestrüpp,  pl. 
die  Käthen,  womit  die  Bauern  gestrichen  werden,    nach  Stender.  —  ksl. 
zezlü  m.  Ruthe. 
Zu  ksl.  zeg  brennen  vgl.  gan  glänzen,  sskr.  jarijanä-bhavant  flimmernd. 

gatara  m.  Bauch,  Magen,  Mutterschooss. 

sskr.  jathara  m.  Bauch ,  Magen ,  Schooss.  +  yaorfß  iqog  f.  yaoTQa  f. 
Bauch,  Schooss.  —  lat  venter  m.  Bauch,  Mutterschooss  für  g-v-enter.  — 
goth.  qithra-  Bauch,  Magen  in  laus-qithr-a-s  leeren  Magens  vgl.  goth. 
qith-u-ß  m.  Bauch,  Magen,  Mutterschooss.  —  Mit  goth.  kilth-ei  f.  Mutter- 
leib vgl.  sskr.  jarta,  jartu  m.  vulva,  das  freilich  schlecht  bezeugt  ist. 
sakr.  jatharin  starken  Bauch  habend  =  ydargorv  m.  Dickbauch. 

gad  sprechen,  bitten. 

sskr.  gad,  gad-ati  sprechen;  zend.  jad,  jaidhyemi  ich  bitte,  -f*  lit.  zad-a-s 
m.  Sprache,  Rede,  zod-i-s  m.  Wort,  zadu,  zadeti  versprechen.  Dazu  auch 
altirisch  guidid  orat,  no-sn-guid  rogat  eos,  guid-me  petiraus,  perf.  rot- 
gad-sa  rogavi  te  vgl.  sskr.  jagäda  pf.    S.  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  430. 

gada  m.  Rede,  Spruch. 

sskr.  gada  m.  Rede,  Spruch,  -f*  lit.  zada-s  m.  Rede,  Sprache. 

1.  gadh,  gandh  =  ghad,  ghand  fassen,  festhalten. 

sskr.  gadh,  gandh  fassen,  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  ä-gadh-ita 
umklammert.  -f-  yiv-ro  für  ytv&-ro  er  fasste,  xa$~>  xav&-*vtüi  £-/«<J-<w 
fassen.  —  lat  pre-hend-Sre  fassen,  praed-a  für  prae-hed-a  f.  Beute,  hed- 
era  f.  Epheu.  —  altpreuss.  sen-gid-aut  empfangen.  —  goth.  git-an,  gat 
fassen,  erlangen,  engl,  to  get. 

2.  gadh,  gandh  verderben,  vernichten. 

sskr.  gandh,  gandh-ayate  verletzen,  gandh-ana  n.  Vernichtung,  -f*  *o£-a 
f.  ßldßn  Hesych.  —  lit.  gad-inti  vernichten,  gend-u,  ges-ti  verderben  intrs., 
ged-a  f.  Schande.  —  ksl.  gazda,  (==  gad-jaj  gad-iti  schimpfen,  beschänden. 

1.  gan,  gä  zeugen,  med.  entstehen:  gaganti,  gagantai; 
ganyati,  ganyatai;  gayati. 

sskr.  jan,  jajanti,  janyate,  jäyate  zeugen,  med.  werden,  entstehen.  + 
yw-,  ya-,  ylyvtttu  für  yiy errat,  später  yivtrai,  y£-yov-a,  yt-ya-tk  wer- 
den, entstehen,  iyivcro  =  sskr.  ajanata,  ytvo/jiivo-s  =  sskr.  janamäna. 
—  lat  gen-,  gignit  zeugen.  —  goth.  keian  d.  i.  Thema  gayati  vgl.  sskr. 
jäyate,  kai,  kij-um  entstehen,  as.  kennjan  zeugen.  —  Lit.  gatava-s,  ksl. 
gotovü  fertig,  bereit,  das  von  mir  früher  unrichtig  zu  vti-yario-s  gestellt 
Flak,  Indogtrm.  Wörterbueh.    3.  Aufl.  5 
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wurde,  ist  vielmehr  aus  dem  Deutschen  entlehnt,  nicht  jedoch  aus  goth. 
ga-taujan  machen,  sondern  aus  einem  urdeutschen  gatva-  bereit,  welches 
vorliegt  im  ags.  geato-lic  paratns,  geatv-an  parare,  geatve  f.  Rüstung. 
Goth.  keian  wohl  besser  zu  gi  beleben. 

ganatar  m.  Erzeuger,  ganatariä  f.  von  1  gan. 

sskr.  janitar  m.  Erzeuger,  janitri  f.  Gebärerin.  +  ysvittoQ,  ytvc- 
Tifc  m.  Erzeuger,  yevfretQa  f.  —  lat.  genitor  m.  Erzeuger,  ge- 
netrix  f. 

ganatra  n.  Geburtstätte,  Heimath,  von  1  gan. 

sskr.  janitra  n.  Geburtstätte,  Heimath.  -}-  y£ve&Xo-v  n.  Geburt- 
stätte, Heimath;  auch  Sprössling,  Abkömmling.  —  mhd.  kunder 
n.  Geschöpf. 

Nach  Ebel  auch  altirisch  cenel  =  cambr.  cenetl  genus  =  y£vt&- 
Aov,  trotz  des  c. 

ganatu  m.  genitus. 

sskr.  janitu  Zeugung.  +  l*t.  genitu-s  m.  Zeugung. 

ganaman  n.  Spross,  Gezücht,  von  gan. 

sskr.  janiman  n.  Spross ,  Gezücht.  -(-  Ist*  genimen  n.  dass. 
Mit  sskr.  janman  n.  vgl.  lat.  gemma  (=  genma)  f. 

ganä  f.  Weib,  von  1  gan. 

sskr.  gnä  f.  Götterfrau;  zend.  ghena  f.  Weib,  göttliche  Qualität. 
+  y  wij  f.  bootisch  ßava  für  ysava  Weib.  —  altpreuss.  ganna  f.  V. 
auch  genno  f.  —  ksl.  zena  f.  —  goth.  qino  f.  Weib,  qina-kunds 
weibgeboren,  as.  quena,  an.  kona,  ahd.  quina  f.  Weib. 
Vgl.  altirisch  ben  f.  Weib,  ban-dea  Göttin. 

ganas  n.  Geschlecht,  von  1  gan. 

sskr.  Janas  n.  Geschlecht.  -{-  yivoq  n.  Geschlecht.  —  lat  genus  n. 
Gesohlecht. 

gania  erzeugend,  erzeugt,  von  1  gan. 

sskr.  janya  erzeugend,  erzeugt.  +  Ist.  geniu-s  m.  in-genium, 
pro-genie-s.  —  goth.  kunja-  n.  Geschlecht. 

ganu  f.  Art,  Geschlecht,  von  1  gan. 

sskr.  janu  janü  f.  Art,  Geschlecht  -{-  lat.  genu-  nur  in  genu-inn-s 
acht,  von  guter  Art. 

gäni  f.  Weib,  von  1  gan. 

sskr.  -jäni  f.  am  Ende  von  Zusammensetzungen,  z.  B.  ved.  dvi- 
jani  zwei  Weiber  habend,  zend.  jeni  f.  Weib.  +  goth.  qen-i-s  f. 
Weib,  as.  quän(i)  f.  Weib,  Eheweib,  ags.  cven  f.  Weib,  Eheweib; 
engl,  queen  Königin. 
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ganta,  gata  erzeugt,  part.  pf.  pass.  von  1  gan. 

sskr.  jäta  erzeugt.  +  -yz*o-s  z.  B.  in  Tav-yno-s  m.  Bergname, 
vgl.  sskr.  tuvi-jäta  mächtig  geartet.  —  goth.  -kunda-  geboren, 
gezeugt,  an.  kund-r  m.  Sohn,  kund  f.  Tochter.  Vergleiche  auch 
zend.  lätha  m.  Geburt  mit  ytvny  f.  Geburt. 

ganti  f.  Geschlecht,  von  1  gan. 

sskr.  jäti  f.  Stamm,  Art;  zend.  fra-zaintif.  Nachkommenschaft.  -f- 
yivtoi-g  f.  dass.  auch  yvr\oi,-  in  yvqaio-s  s.  gantia.  —  lat.  gens, 
genti-  f.  Geschlecht,  näti-  für  gnäti  in  näti-ön.  —  goth.  knöd-i-s 
f.  für  knöthi-  Geschlecht. 

gantia  von  ganti ,  echt ,  edel ,  von  guter  Art. 

jatya  echt,  edel,  von  guter  Art.  -f-  yvrjoto-e  dass. 

gama  m.  (Geburt)  Verwandtschaft,  adj.  verwandt. 

sskr.  jama  f.  Schwiegertochter ;  zend.  jäma  n.  Verwandtschaft.  -{- 
ytfio-e  m.  Hochzeit  =  Verwandtwerden?  oder  Gebarenmachen? 
yaptu  =  zend.  zamayeiti  bringt  zum  Gebären?  yttfißfio-s  m. 
Schwiegersohn  für  ya[i-i(>o-g  =  lat.  genero-  für  gemero-  m. 
Schwiegersohn.  —  lit  gama-s  m.  Geburl 

gami   Geburt,    Abstammung,   adj.   leiblich   ver- 
schwistert;  davon  gämiti  f.  Geburt. 

sskr.  jami  n.  Geburt,  Abstammung,  Verwandtschaft,  adj.  leiblich 
verschwistert,  ved.  vi-jäman  und  vi-jämin  verwandt;  zend.  zämi 
f.  Geburt  in  hu-zami  f.  leichte  Geburt,  zamaya  gebären  machen, 
zamiti  f.  Geburt  in  hu-z&miti  f.  leichtes  Gebären.  -{-  lat.  gÖmI-nu-8 
verschwistert,  Zwilling.  —  lit.  gymi-s  m.  Geburt  =  sskr.  jami 
dass.,  lit.  gimti-s  gen.  gimtes  f.  Geburt  =  zend.  zämiti  f.  dass. 
Lit.  gem-u,  gim-ti  ist  ein  primär  gewordenes  Denominativ  und 
ursprünglich  =  zend.  zamaya  (?). 

2.  gan,  gä  erkennen. 

sskr.  *jä  erkennen;  davon  Präsensthema  ja-näti  d.  i.  *jä  nach  der  9  Gon- 
jugaüohsclasse ;  zend.  zan,  zä  erkennen,  z-di  imper.  erkenne,  -f-  yt-ytav-a 
pf.  bin  vernehmlich,  erkennbar.  —  lit.  zin-au,  zin-öti  wissen.  —  goth. 
kunn-an,  kann  kennen,  können,  kann-jan  causale  kundthun. 

ganta  erkannt ,  kund ,  part.  pf.  pass.  von  2  gan. 

zend.  zanta  erkannt  in  paiti-zanta  erkannt  +  goth.  kunth-a-s, 
an.  küdh-r  kund,  bekannt. 

ganti  f.  Kunde,  von  2  gan. 

zend.  zanti  f.  in  ä-zainti  f.  Kunde  und  in  paiti-zanti  f.  Kunde. 
+  lit.  zinti-s  f.  in  pa-zinti-s  f.  gen.  -tes  Erkenntniss.  —  ahd. 
kunst,  chunst,  mhd.  nhd.  kunst  (i)  f.  Kunst,  das  in  der  altern 
Sprache    auch   Wissen,    Kenntniss   bedeutet.    Mit  ahd.   chundi, 

5* 
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mhd.  künde,  künde  f.  goth.  kunthja-  n.  Kunde  vgl.  lit.  pazinti-s 
gen.  pa-zinczio  m.  Erkenntniss. 

gnä  fut.  gnäsyatai  kennen,    aus  2  gan  durch  ä 
weitergebildet. 

eskr.  jriä  fut.  jriäsyati,  jn'äsyate  kennen.  +  yv*>-,  yt-yvtü-axta} 
fut.  yvob-aoptu ,  $-yvia-v  kennen.  —  lat.  no-sco,  co-gnö-vi  kennen. 
—  ksl.  zna-ja/,  znati  kennen.  —  ahd.  knä-an,  chnä-an  kennen. 

gnäta  bekannt,  part.  pf.  pass.  von  gnä. 

sskr.  jriäta  bekannt.  4*  yveno-s.  —  lat.  nötu-s ,  co-gnitu-s 
bekannt. 

angnäta  unbekannt  (an+gnäta). 

sskr.  ajnäta  unbekannt  +  ayvwo-s  unbekannt,   un- 
kundig. —  lat.  ignötu-s  unbekannt. 

gnätar  m.  Kenner,  Bürge,  von  gnä. 

sskr.  jn'ätar  m.  Kenner,  Bürge.  -f-  yvtaaxi\o  m.  Kenner, 
Bürge.  —  lat.  nötor  m.  Kenner,  Zeuge. 

gnäti   f.    das   Erkennen  ,   die   Erkenntniss, 
von  gnä. 

sskr.  jnäti  £  das  Erkennen,  z.  B.  in  pra-jnäti  f.  das  Er- 
kennen (des  Weges).  -|-  yvotoi-s  f.  das  Erkennen,  die  Er- 
kenntniss. —  ksl.  po-znatl  f.  Erkenntniss. 
Auch  im  ahd.  ur-chnät  f.  (i-Stamm)  agnitio  von  ir-chnäan 
agnoscere. 

gnäman  n.  Kennzeichen,   Merkmal,    Name 
von  gnä  s.  näman. 

sskr.  näman  n.  (für  jnäman)  Kennzeichen,  Merkmal; 
Name.  +  lat.  -gno-men  in  co-gnömen  n.  -  ksl.  zname.  n. 
Kennzeichen,  Merkmal;  vgl.  auch  yvtafiw?  m.  In  der 
Bedeutung  „Namen"  lautete  das  Wort  schon  indogerma- 
nisch naman  w.  s.,  wenn  auch,  wie  lat  co-gnomen  Bei- 
name anzudeuten  scheint,  selbst  in  dieser  Bedeutung  die 
organische  Form  gnäman  noch  daneben  bestand. 

naman,  näman  n.  Name  (aus  gnäman). 

sskr.  näman,  zend.  näman  n.  Name.-)-  ovofia  rog  n.  ovo- 
fiaCva)  nenne.  —  lat.  nömen,  nominäre.  —  altirisch  ainm 
n.  Name.  —  ksl.  ime.  n.  Name.  —  goth.  namp  (Stamm 
naman)  n.  nhd.  Name. 

3.  gan,  gä  glänzen,  heiter  sein. 

sskr.  gau  f.  Strahl  =  lat.  gau  n.  Freude;  gau-ra  hellgelb;  jari-janä-bha- 
vant  schimmernd.  +  yd-vvfiai  bin  froh,  yav-aa>  schimmere,  yä-&£to,  yr\- 
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Mm  freue  mich  vgl.  lat.  gaudeo.  —  russ.  po-zä-ti  sehen,  ksl.  zÖ-nica  f. 
papilla,  zum  Intensiv  gang,  gag  ksL  zeg-a,  zes-ti  urere,  zeg-ü  m.  zeg-a 
f.  xavfia.  —  an.  ka-tr  froh,  ahd.  kan  n.  Schimmel,  Kahm. 

ganu  n.  Knie,  s.  gnu. 

sskr.  janu  n.  Knie.  -\-  yovu  n.  —  lat.  genu  n.  —  goth.  kniu  n.  Knie. 
Wie  aus  zend.  zhnn  m.  nom.  pl.  zanva  =  genua  hervorgeht,  ist  die  Vo- 
caldehnung  im  sskr.  jänu  nicht  einmal  arisch,  sondern  auf  das  Sanskrit 
beschrankt. 

gnu  n.  Knie,  aus  ganu  s.  d. 

sskr.  jnn  in  ^bhi-jriu,  pra-jria,  ürdhva-jriu  and  sonst,  zend.  zhnu 
Knie,  pl.  acfe.  zanva,  genua.  +  Y*u-  in  yvv-nno-s  in  die  Knie 
gefallen,  -%vv  in  n^xv v  knielings  =  sskr.  pra-jriu  s.  pragnu.  — 
goth.  kniu  n.  Thema  kniv-a  Knie. 

pragnu  vorgebeugten  Knies  (pra-)-gnu). 

sskr.  prajnu  adj.  mit  vorstehenden  Knieen;  zend.  frashnu 
vorgebeugtes  Knie.  -{-  ^Qo^vv  adv.  mit  vorgebeugten 
Knieen. 

1.  gandha  m.  Wange,  Kinnbacke,  von  1  ghad. 

sskr.  ganda  m.  Wange,  mit  nd  für  ndh,  wie  oft;  vgl.  auch  joda  m.  Kinn. 
-+-  yvä&o-q  m.  Kinnbacke.  +  lit.  zanda-s  m.  Kinnbacke. 
Vgl.  ghanu  Kinnbacke? 

2.  gandha  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul,  von  1  gadh. 

sskr.  ganda  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul.  -|-  a-ya&-C$  f.  Knaul.  —  lat.  nö? 
du-s  m.  für  gnodu-s  Knoten.  —  an.  knüt-r,   ags.  cnotta,  ahd.  chnodo  m. 
Knoten;  ahd.  ohwad-illa,  quad-illa  f.  Quaddel,  pustula. 
Zu  yti&vo-v  Lauch  vgl.  sskr.  gandü  f.  Knoten,  Knolle,  zu  gandholi  i  f. 
Pflanzenname  yrj&uXXld-  Art  Lauch. 

gap  Nebenform  zu  gabh  schnappen,  beissen;  klaffen, 
tief  sein. 

zend.  gap  in  gaf-ya  m.  Abgrund,  Tiefe,  jap  in  jaf-ra  klaffend,  tief,  zap 
in  zaf-an,  zaf-ra  n.  Mund,  Rachen.  -{-  &ty  f.  Thema  &n-  das  tiefe  Meer, 
mit  C  für  /*,  vgl.  ßdn-r-u  einsenken,  Stamm  ßccif  =  gap.  —  an.  kaf  n. 
hohe  See,  Tiefe,  ags.  ceaf-el  s.  gapra,  mhd.  kiffen,  kif-en  beissen,  kauen. 
Vielleicht  kommt  man  mit  gabh,  ghabh  aus. 

gapra  Kinnbacke,  Kiefer,  von  gap. 

zend.  zafare,  zafra  n.  Mund,  Bachen,  vgl.  zend.  jafra  klaffend, 
-f-  as.  kaflos  m.  pl  Kiefern,  ags.  ceafel,  ceafl  m.  Schnabel, 
Schnauze,  pl.  Kiefern.  Vgl.  yapyr\Xa-C  f.  pl.  Kiefern,  das  aber 
von  gabh  stammt. 

gabh,  gambhati  schnappen,  beissen;  klaffen,  tief  sein. 

sskr.  jabh,  jambh,  -ate  schnappen,  aufbeissen,  gabh-ira  tief ,  gabh-asti 
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Gabel,  jan-jabh-iti  Intensiv,  gabh-a  in.  Spalt,  jambh-a  m.  Bissen,  Mund- 
voll u.  a.  +  /S«7r-r-w  Stamm  ßatp-  einsenken,  eintauchen,  doch  s.  gap.  — 
lat.  gab-alu-s  m.  Gabel,  gingiv-a,  besser  wohl  gingib- a  f.  Zahnfleisch, 
vom  Intensiv  gingib  =  sskr.  janjabh.  —  ksl.  zeba.  zeb-sti  zerreissen,  zob- 
l-j%  zob-iti  essen.  —  lit.  zeb-ju  langsam  essen.  —  an.  gap-a  gaffen,  klaffen, 
gap  n.  Tiefe,  Meer. 

gambha  m.  gambha  f.  Kinnbacke,  Gebiss,  Zahn. 

sskr.  jambha  m.  jambhä  f.  Gebiss,  Kinnbacke.  +  y6f*<po-s  m. 
Zahn,  Pflock,  yupqtri  f.  Kinnbacke,  Gebiss,  dialektisch  ytpßq  bei 
Hesych.  —  ksl.  zabü  m.  Zahn;  vgl.  lit.  gemb-e  d.  i.  gemb-ja  f. 
Pflock  mit  yofMpo-s  Pflock. 

Auch  wohl  germanisch  kamba-  Kamm ;  der  Kamm  hat  Zähne,  ist 
also  ein  Gebiss. 

gambhia  m.  ergänze    dant  Zahn,   Backen- 
zahn, Yon  gambha. 

sskr.  jarabhya  m.  Backenzahn,  -f-  yo(jnp(o-s  m.  Backen- 
zahn. —  vgl.  lit.  gembe  =  gembja  f.  Pflock,  eigentlich 
Zahn. 

1.  gar,  garati  schlingen,  einschlucken,  Intensiv  gargar, 
gargur. 

sskr.  gar,  girati,  gilati  schlingen,  verschlucken,  Intensiv  je-gil-yate,  ava- 
jalgul,  ni-galgal.  -{-  ßoQ-d  f.  Frass,  ßi-ßQm-axw  esse,  ß(w-oi-s  f.  Speise, 
doch  siehe  auch  gara,  zum  Intensiv  yaQyaQ-lfa  gurgle  s.  gargara,  yoq- 
yvQ-rj  f.  Schlingloch,  Cloake.  —  lat.  vor-äre  für  gvorare,  zum  Intensiv  s. 
gargara.  —  lit.  ger-iü,  ger-ti  trinken,  gir-ta-8  betrunken,  zum  Intensiv 
go-gil-oju,  gogil-oti  schlingen ,  hastig  fressen,  -f-  ksl.  zr$,  zrö-ti  schlingen. 
Mit  sskr.  giri,  giri-ka  f.  Maus  (von  gar  vgl.  gira,  gila  verschlingend ,  giri 
und  gili  f.  das  Verschlingen)  vgl.  lat  gli-s,  gli-ri-um  m.  Haselmaus  (gliri- 
erweitert  aus  gli,  wie  vi-re-s  aus  vi-s,  speri  aus  spe-s  u.  s.  w.) 

1.  gara  schlingend,  von  1  gar. 

sskr.  -gara  am  Ende  von  Gompositis  schlingend,  aja-gara  (aja 
Ziege,  gara  verschlingend)  m.  grosse  Schlange,  Boa.  -f-  -ßoQo-s 
in  dtjfAo-ß6(>o-$  Volk  verschlingend  u.  a.  —  lat.  -voru-8  in  carni- 
voru-8  Fleisch  verschlingend  u.  a. 

2.  gara  m.  Trank,  Geschleck,  von  1  gar  schlingen. 

sskr.  gara  m.  Trank.  -|-  yaQo-c  m.  ya^o-v  n.  Tunke,    Brühe.  — 

lit.  gira  f.  Trank. 

sskr.  gara  f.  das  Verschlingen  =  ßo^a  f.  Frass  =  lit.  gira  f.  Trank. 

3.  gara  m.  f.  Kehle,  von  1  gar. 

sskr.  gala  m.  Kehle.  +  lat.  gula  f.  Kehle.  —  ags.  oeole  f.,  ahd. 

kelä,  chela  f.  Kehle. 

Von  gar  verschlingen  vgl.  zend.  gareman  Gurgel. 


I.   Wortochatz  der  indogermanischen  Grundsprache         71 
gargara  m.  Strudel,  Schlund,  von  1  gar. 

sskr.  gargara  m.  Strudel,  Schlund.  +  ytQycQo-s  m.  Kehle,  Schlund, 
yaQ-yaQ-twv  m.  Kehlkopf.  —  lat.  gurgula  f.  Gurgel,  gurgul-iön- 
ra.  =  yaqyaqiw.  —  ahd.  querechela  f.  Gurgel.  Auf  das  ver- 
kürzte Intensiv  garg  gehen  zurück  lat.  gurg-it-  ro.  Schlund  und 
an  kverk,  ahd.  querc-a  f.  Kehle,  Schlund,  auch  wohl  ahd.  chrag-o 
m.  Schlund,  Hals,  Kragen. 

grtvä  f.  Nacken,  Hals;  von  1  gar? 

sskr.  griva  f.  Nacken,  Hals.  +  ksl.  griva  f.  Nackenhaar,  Mähne, 
griv-ina  f.  Halsband.  Ganz  ähnlich  ist  unser  Mähne  =  ahd. 
mana  mit  sskr.  manyä  f.  Nacken,  Nackenmuskel  identisch. 

gras  grasati  verschlingen,  essen,  von  1  gar. 

sskr.  gras  grasati  in  den  Mund  nehmen,  verschlingen,  verzehren, 
gras-a  m.  Mundvoll,  Futter,  Vorrath.  +  ypaff-,  yQati  für  yQaau 
=  sskr.  grasati  essen,  nagen.  —  an.  kräs,  kros  f.  Mahlzeit. 

2.  gar  zerbrechlich,  morsch,  alt  machen,  werden;  Inten- 
siv gargar. 

sskr.  jar,  jar-ati,  jir-yate  gebrechlich,  morsch,  alt  werden,  machen,  vom 
Intensiv  jarjar-a  zerfetzt,  verschrumpft.  +  yiq-ovr-  greis,  sbst.  m.  Greis 
=  sskr.  jar-ant  part.  praes.  alternd,  yeQa-£o-s  alt  von  *yegag  Alter  = 
sskr.  jaras  n.  Alter,  s.  1  garas,  yr\Q-ag  n.  Alter;  zum  Intensiv  gehört 
y*$y4p-*-/*°-s  verschrumpft ,  von  reifen  Früchten.  —  ksl.  zrä-jffc,  zrÖ-ti  reif 
werden,  zre-lü  reif. 

garant  greisend  m.  Greis  ,    eig.  part.  praes.  von 
2  gar. 

sskr.  jarant  greisend,  alt,  jarant-a  Greis,  -f-  ytQovr-  greisend, 
alt  sbst.  ro.  Greis. 

garas  n.  Alter,  von  2  gar,  in  Zusammensetzung 
auch  garasa. 

sskr.  jaras  n.  Alter,  acc.  8g.  auch  jarasam,  in  Zusammensetzung 
auch  jarasa  z.  B.  in  ä-jarasam  zum  Alter  hin.  +  ytQa-w-s  alt  von 
*yt(xtg  =  sskr.  jaras  Alter;  sonst  yrjgas  n.  Alter,  yrjQa-to-g  alt; 
in  Zusammensetzung  auch  yr\Qao-  d.  i.  yr}$<too- ,  z.  B.  in  ä-yrnpto-s 
unalternd. 

garayu  alternd  sbst.  was  abwelkt,  abstirbt,  von 
2  gar. 

sskr.  jarayu  alternd,  ved.  a-jarayu  nicht  alternd,  jarayu  n.  ab- 
gestreifte Schlangenhaut,  Haut  um  das  Embryo.  -f*  7?*$-$  (für 
yqnjv)  yqavs  f.  altes  Weib,  Runzelhaut  auf  der  Milch. 
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3.  gar  wachen,  caus.  gagaraya  wecken. 

sskr.  gar,  jä-gar-ti,  ja-gar-ati,  jä-gr-ati  wachen,  caus.  jägarayati  wecken. 
-|-  lyeQ-  für  yey*Q-,  tyetipi  =  sskr.  jägarayati  wecken,  pf.  lyqri-yoQ-a 
wache.  —  lat  vigil  wach  gehört  zum  deutschen  wachen,  ahd.  wachal  wach. 

gagarti  f.  das  Wachen,  von  3  gar. 

sskr.  jägarti  f.  das  Wachen,  -f-  iytQGtr-s  für  yeyigti-g  f.  das  Wa- 
chen, Wecken,  ly£(HH-(*o-g. 

4.  gar,  garati  rauschen,  schnattern;  rufen,  anrufen;   lo- 
ben, ehren,  danken. 

sskr.  jar  j  jar-ate  knistern,  rauschen;  rufen,  anrufen,  gar,  gr-nati  rufen, 
anrufen,  preisen,  loben,  gür-ta  gebilbgt,  angenehm  vgl.  lat  gra-tu-s  s. 
garta;  Intensiv  gargar.  -f-  WQ-v-s  f«  Stimme,  Ruf,  zum  Intensiv  yctQyaQ- 
d  f.  &oQvßos  Lärm  Hesych.  —  lat  gra-tu-s  s.  garta,  grä-te-s,  grä-tia  s.  gar- 
ti,  zum  Intensiv  gingr-u-m  n.  Geschnatter  der  Gänse,  gingr-ire  schnat- 
tern. —  lit.  gir-iü,  gir-ti  rühmen,  gar-sa-s  m.  Stimme.  —  ksl.  zum  In- 
tensiv glagol-iti  sagen.  —  an.  kall-a  rufen,  ahd.  chall-ön  schwatzen,  kerr-an, 
cherr-an  schreien,  grunzen,  wiehern,  rauschen,  knarren,  queran,  chweran, 
cheran  seufzen. 

garas  n.  Ehre,  von  4  gar. 

zend.  gar  n.  Ehrwürdigkeit,  gara  m.  Ehrfurchtsbezeigung,  gararih 
Ehrerbietung,  -f-  y^s  n.  Ehre,  Ehrengabe. 

garta  part.  pf.  pass.  von  4  gar,  gelobt,  gebilligt, 
angenehm. 

sskr.  gurta  für  garta  gelobt,  gebilligt,  willkommen,  angenehm, 
auch  dankbar  in  gurtamanas  dankbar  gesinnt?  ved.  vicva-gurta 
allwillkommen.  -f-  gratu-s  für  gartu-s  willkommen,  angenehm, 
dankbar.  —  lit.  girta-s  gelobt,  gerühmt. 

garti  f.  Beifall,  Lob,  von  4  gar. 

sskr.  gurti  f.  BeifaU,  Lob,  Schmeichelwort,  ved.  abhi-gurti  f. 
Lobgesang.  +  l*t,  grati-  nur  im  pl.  grates  f.  Dank. 

garg   schreien,    anschreien,    drohen,    wohl  aus 
gargar ,  dem  Intensiv .  von  4  gar ,  verkürzt. 

sskr.  garj,  garj-ati  schreien,  anschreien,  drohen.  +  yoqy-6-s  dro- 
hend, Jbpy-oj  f.  Schreckgespenst.  —  kst  groz-%,  groz-iti  drohen, 
groz-a  f.  Schrecken.  —  an.  klak-a  schreien,  klagen. 

gargh  klagen  c.  dat.  Jemandem. 

sskr.  garh  garhati  und  garhate,  garhayati  pf.  jagarha  klagen 
bei  Jmd.,  Jmdem  c.  dat.  anklagen,  beschuldigen,  Vorwürfe  ma- 
chen, tadeln,  garhi-ta  getadelt,  verachtet,  schlecht;  zend.  garez 
gerezaiti  klagen  bei  c.  dat  +  *hd.  klaga,  chlaga,  claka,  mhd. 
klage  st.  f.  1  Klage,  Anklage,  ahd.  clagon,  chlagon  and  clagen, 
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chlagen,  mhd.  klagen,  trs.  beklagen,  refl.  sich  beklagen,  intrs. 
(klagen)  als  Kläger  (gerichtl.)  auftreten,  (Bein  Schmerzgefühl  äussern) 

garghä  f.  Klage. 

88kf.  garhä  f.  Tadel,  Vorwurf,  zend.  gereza  f.  das  Wei- 
nen, -f-ahd.  klaga,  chlaga,  claka,  mhd.  st.  f.,  nhd.  Klage. 
Von  gargh. 

garp,  garpati  murmeln,  reden  (kläffen). 

sskr.  jalp,  jalpati  murren,  reden,  -f  an.  klifa  singen, 
schallen,  vgl.  nhd.  kläffen,  Kliff  und  Klaff. 

5.  gar,  garati  herankommen,  zusammenkommen. 

sskr.  jar,  jar-ati  sich  nähern,  herbeikommen,  grä-ma  m.  Schaar,  Haufe; 
Verein;  Dorf.  -|-  a-ytiqia  für  ä-yiQ-uo  bringe  zusammen,  sammle,  d-y«£- 
/«o-f ,  ä-yvQ-fto-g  m.  a-yoQ-a  f.  Versammlung.  —  lit  gra-ta-s,  gre-ta-s  nahe 
bei  einander,  dicht  zusammen.  —  ahd.  cher-ran  für  cher-jan,  auch  ker-an 
richten,  wenden,  kehren;  intrs.  Richtung  nehmen  auf,  gehen,  kommen, 
ags.  cor-dhor,  ahd.  chor-tar  n.  Heerde,  Scbaar.  —  dazu  auch  altir.  ad- 
gaur  convenio  für  -garu  s.  Windisch  Zeitschrift  XXI,  5,  430. 

6.  gar  fallen,  wegfallen;  träufeln,  quellen. 

sskr.  gal,  gal-ati  herabtäufeln,  abfallen,  wegfallen,  verschwinden,  caus. 
galayati  fallen,  fliessen  machen;  abseihen,  jal-a  n.  Wasser,  -f"  ßal-,  ßdX- 
lw  für  ßaX-)w,  i-ßaX-ov  werfen  =  fallen  machen.  —  lit.  gal-a-s  m.  Ende 
von  gal  verschwinden.  —  ahd.  quell-an  quellen,  quäl-a  f.  Qual,  qual-m 
m.  Ende,  Tod. 

Dazu  auch  sskr.  gar  garati  bespritzen,  unbelegt,  garana  n.  das  Besprit- 
zen =  galana  träufelnd,  rinnend,  n.  das  Traufein,  Rinnen,  „Quellen". 

gara  oder  gari  oder  beides,  Berg. 

sskr.  giri  m.,  zend.  gairi  m.  d.  i.  gari  Berg.  +  ksl.  gora  f.  Berg. 
—  lit.  gira  f.  gire  d.  i.  gir-ja  f.  Wald,  Forst,  eigentlich  saltua. 
In  Compos.  erscheint  sskr.  auch   gira,    z.  B.  in   anu-giram   am 
Berge  hin. 

garu  schwer,  von  gar  abfallen. 

sskr.  guru,  auch  garu  in  a-garu  nicht  schwer,  comp,  gar-iyams, 
schwer.  +  ßagv  g  schwer.  —  lat.  gravi-s  für  garu-i-s  mit  neuem 
i-Suffix.'  —  goth.  kaur-u-ß  schwer.  Mit  sskr.  agaru,  aguru  nicht 
schwer  (zu  verdauen) ,  Namen  verschiedener  pflanzen ,  vgl.  aßaqv 
n.  den  macedonischen  Namen  des  oQlyavov. 

garva  hochmüthig,  Hochmuth,  von  garu. 

*  

sskr.  garva  m.  Hochmuth,  garvara  hochmüthig,  garvaya  Dünkel, 
Hochmuth  zeigen.-)-  yavQo-s  für  yaq^o-g  stolz,  yat/pd-oi  stolz  sein. 

gara  kalt,  kühl,  von  gar  gerinnen? 

sskr.  jala,  jada  kalt,  starr,  stumpf.  +    l*t.  göW-facio,  gel-are, 
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gel-u,  gel-idu-s.  —  an.  kal-a,  k61  kalt  sein,  ahd.  chuol-i,  rahd. 
küel-e  kühl,  goth.  kald-a-s  kalt.  —  ksl.  gol-otu,  gol-otf  m.  Eis, 
glüt-enü  von  Eis. 

gardh,  ghardhiati  ausgreifen;  streben  nach,  gierig  sein. 

sskr.  gardh,  grdhyati  aasgreifen,  streben  nach,  gierig  sein,  grdh-nu  ha- 
stig, gierig,  grdh-yä  f.  Gier.  +  yti-x-opa*  begehre,  für  yli&-,  yiX&-ax- 
ofjiai.  —  lat.  grad-,  gradio-r  ausschreiten,  grad-u-s  m.  Schritt.  —  ksl. 
glad-fi  m.  Hanger,  zlud»sja,  zlüd-ati  begehren,  gr$d-a,  gres-ti  schreiten, 
gehen,  kommen. — goth.  grid-i-s  f.  Schritt,  Stafe,  gred-u-s  m.  Gier,  Han- 
ger. Die  Herbeiziebang  des  lat.  grad-ior  scheint  mir  gerechtfertigt  durch 
das  ksl.  greda,  schreite,  trotz  Corssens  Einspruch,  welcher  gradi  zu  ahd. 
scritan  schreiten  stellt;  s.  Corssen  I2,  809. 

gardha  m.  geschlossener  Baum. 

zend.  geredha  m.  Höhle.  +  y(w&-vXos  m.  Höhle  Hesych.  —  ksl. 
grad-ü  m.  Mauer,  Hürde,  Stadt,  Haus.  —  goth.  gaird-a-s  m.  doch 
8.  europ.  gharta.  —  Zweifelhaft. 

garbh,  grabh,  grabhayati  greifen,  fassen. 

sskr.  grabh,  grab,  grbh-nati,  grh-nati  greifen;  zend.  garew,  gerew-naiti 
und  gerew-yeiti  greifen ;  altpen.  garb  impf.  3  sg.  a-garbäya  ergreifen.  -+- 
lit  grebiü,  greb-ti  greifen,  fassen;  lett.  gräb-t  greifen.  —  ksl.  grab-l-j$, 
grab-iti  greifen.  —  gotb.  greipan  (aus  ghrib  umgesetzt)  greifen. 

garbha  m.  (der  empfangende)  Mutterleib,  Schooss ; 
(das  Empfangene)  Leibesfrucht,  Embryo,  Kind, 
Junges,  von  garbh,  grabh. 

sskr.  garbha  m.  Mutterleib,  Schooss;  Embryo,  Kind,  Junges.  -f- 
ß(>i<p-os  Embryo  durch  Assimilation  aus  yqapog;  aus  ßtX(f  =  ßQf(p 
(vgl.  aol.  ßtltp-ts  =  3tlif>-ls)  durch  Dissimilation  dtX<p-v-$  f.  Ge- 
bärmutter, d-ö£l(p€-K>-i  für  dfoX(p€s-to-g  uterinus;  doXtpo-g  m. 
Mutter8chooss  =  sskr.  garbha.  öiX<p-(s  äol.  ßtXtp-tg  nach  Curtius 
„Bauchfisch",  dann  auch  lat.  oder  altgallisch  galba  f.  Schmer- 
bauch. —  ksl.  zr&b-$,  zdräb-e.  n.  junges  Thier.  —  goth.  kalb-ön- 
f.  junge  Kuh,  Kalb;  ahd.  calp  n.  Kalb. 

gas,  gasati  ausgehen,  erschöpft  sein,  erlöschen. 

sskr.  jas,  jasate,  jasyati  ausgehen,  erschöpft  sein;  zend.  zah  erlöschen.  -{- 
o-ßia-,  aßiv-vvpi  löschen.  —  lit.  ges-t-ü,  ges-ti  verlöschen;  lett.  dsesohu 
=  dsesju,  dses-u,  dses-t  löschen.  —  ksl.  gasa.  =  g&sja,  gas-iti  auslöschen 
trs.  gas-na.  gas-nati  erlöschen. 

1.  gi  leben,  beleben,  Stammverb  von  gtv  leben. 

sskr.  ji,  ji-nv-ati  aus  *ji-noti  beleben,  ji-ri  lebendig;  zend.  ji,  jay-aiti  le- 
ben, beleben,  ji-ti  f.  Leben,  -ji  lebend  in  yavae-ji  immer  lebend.  +  lit. 
gy-jü,  gy-ti  auflebeu,  genesen,  gaj-ü-s  heilsam,  gy-d-au  heile,  eigentlich 
belebe.    Dazu  auch  goth.  keian  kai  keimen  (eigentlich  lebendig  werden). 
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gira  lebendig. 

eskr.  jira  rasch,  lebhaft,  thätig,  m.  rasche  Bewegung;  zend.  jira 
eifrig,  daema-jira  mit  lebhaften  Augen,  -f-  lat.  in  vireo,  virere 
kräftig  sein,  grünen,  viri-di-s  grün. 

giv,  giv,  givati  leben,  eigentlich  Denominativ  von 
giva  und  mit  diesem  von  1  gi. 

sskr.  jiv,  jivati  leben;  altpers.  jiv  leben,  praes.  2  sg.  jivahy  vivis. 
-+-  lat  viv-,  vivit,  für  gviv,  leben.  —  lit.  gyv-enti  leben.  —  ksl. 
ziv%  zi-ti  leben. 

giva,  giva  lebendig,  sbst.  m.  Leben,  von  1  gi. 

sskr.  jiva  lebendig,  sbst.  m.  n.  das  Leben;  altpers.  jiva 
das  Leben ,  gen.  jivahya  =  ßtsoto.  4-  fiCo~s  für  ßiso-s  m. 
Leben.  —  lat.  vivu-s  für  gvivu-s  lebendig.  —  altirisch 
bin,  beu,  beo,  cambr.  bin  vivus.  —  lit.  gyva-s.  —  ksl. 
zivü.  —  goth.  qius,  Thema  qiva-  lebendig.  Vgl.  europ. 
givata. 

givaka  lebend,  langlebend,  lebendig,  von  giva. 

sskr.  jivaka  lebend,  lang  lebend.  +  lat.  vivax  lang  le- 
bend, lebhaft.  —  lit.  gyvoka-s  lebendig,  lebhaft. 

givara  voll  Lebens,  lebendig,  von  giva. 

sskr.  jivala  lebensvoll,  belebend.  +  lit.  gyvola-s  was  Le- 
ben hat,  lebendes  Wesen,  Thier,  gyval-öti  noch  am  Le- 
ben sein. 

givasai  dat  inf.  zum  Leben,  von  giv. 

sskr.  jivase  zu  leben,  -f*  lat  vivere  für  vivese  zu  leben. 

2.  gi  bewältigen,  Stammverb  zu  1  giä  w.  s. 

sskr.  ji,  jay-ati  siegen,  besiegen;  ersiegen,  gewinnen;  zend.  ji,  jay-aiti 
bewältigen,  erobern;  altpers.  di,  8  ps.  sg.  impf,  a-di-nä  wegnehmen,  -f 
lat.  vi-s  (für  gvi-s)  f.  Kraft,  vi-ol-entu-s,  vi-ol-äre,  per-vi-cus,  per-vic-ax. 
Hierher  auch  lit.  i-gyju,  i-gyti  erlangen,  gewinnen. 

gia  m.  giä  f.  Bogensehne. 

sskr.  jya  f.;  zend.  zya  f.  Bogensehne.  +  /**«-£  m*  Bogensehne, 
Bogen.  —  vgl.  lit  gije  für  gija  f.  Faden ,  Schnur. 

1.  giä  fiit.  giäsyati  bewältigen,  bezwingen,  d.  i.  2 
gi+ä. 

sskr.  jya  fut  jyäsyati  bewältigen;  -f-  /*«*-«>  /9ux-(ft>,  fut.  ßutou  be- 
wältigen. —  Mit  sskr.  ji-na,  ji-ta  part  von  Alter  aufgerieben ,  jya 
ji-nati  altern  (eigentlich  unterdrückt  werden),  jya-ai  f.  Alters- 
schwäche vgl.  +  lat.  vie-scere  alt  werden,  vie-tu-s  alt,  welk. 
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2.  giä  f.  Gewalt,  Bewältigung,  von  2  gi. 

»skr.  jya  f.  Gewalt,  Bewältigung.  •+-  ßla  f.  Gewalt,  Bewältigung. 

gingi  f.  gingini  eine  Pflanze. 

sskr.  jirigi,  jhirigi  f.  jirigini,  jhirigini  f.  Kamen  von  Pflanzen,  -f-  ytyyl-d- 
f.  Art  Bube,  ytyyi-S-iov  n.  eine  Pflanze.  —  lit.  zingini-s  m.  eine  Pflanze, 
Calla  palustris. 

1.  gu  cacare. 

sskr.  gu,  guv-ati  cacare,  part.  pf.  pass.  gu-na,  gü-tha  m.  n  Excremente. 
-f-  ksl.  gov-Ino  n.  stercus. 

(Von  2.  gu  =  zend.  gu  gftnaoiti  mehren:) 

gavän   die  Leisten  am  Unterleib,    vielleicht  von 
gau  in  der  Bedeutung  „Sehne". 

sskr.  gavin-i,  gavin-i  f.  du.  die  Leisten,  Schamgegend,  -f-  ßovßtuv 
m.  die  Leisten  für  ßovwv-  wie  ßovßalo-g  für  ßoualo-s. 
Dazu   nach    S.   Bugge   lat.    bova,    boa    f.    Schenkelgeschwulst; 
(Schwulst  bewirkende)  Wasserschlange  und  an.  kaun  n.  Geschwür 
mit  starkem  Schwulst,    Gleichen  Stammes  ist  auch  ßou-vo-g  Hügel. 

gura  Ballen,  Bundes,  vgl.  gaula,  oder  von  gur 
=  gar  quellen? 

sskr.  gula  m.  Ballen,  guli  f.  Kugel,  Pille.  4-  gr.  vgl.  yavlo-s  an- 
ter gaula.  —  an.  kula  f.  Ballen,  Geschwulst. 

gaura  m.  rundes  Gefass,  vgl.  gura. 

sskr.  gola  m.  kugelförmiges  Gefass.  +  y^vlo-g  m.  rundes  Gefass, 
Kübel,  yavlo-g  m.  rundes  Kauffabrzeug.  —  an.  kjöl-r  m.,  ahd. 
kiol,  chiol  m.  Schiff,  Kiel. 

3.  gu  tönen,  schreien. 

sskr.  gu,  gav-ate  tönen,  schreien,  Intensiv  gariguya.  +  yos-o-s,  yo-o-s 
m.  Klage,  yoü-<o  klage,  Intensiv  yoyyv-£ei  =  sskr.  garigu?  doch  s.  gag. 
—  lit  gau-ju,  gau-ti  heulen.  —  ksl.  gov-orü  m.  Lärm.  —  ahd  chü-mo 
m.  Klage,  gi-kewen  nennen,  heissen. 

gau  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh. 

sskr.  go  m.  f.  Bind;  Stier,  Kuh.  +  ßoü-g,  ßos-og  ro.  f.  dass.  — 
lat.  bö-s,  bov-is  m.  f.  dass.  —  altirisch  bö,  cambr.  buch  Kub. — 
aa  kö  pl.  köji,  ahd.  ohuo  pl.  cuawi,  mhd.  kuo  pl.  küeje,  küewe 
f.  Kub;  im  Deutschen  ist  die  volle  Form  kavi  =  lett.  gfiw-i-s  f. 
Kuh  -  nordeuropäischem  gavi  f.  Kuh.  Vgl.  ksl.  gov-edo  n.  Bind. 
yaia  f.  Erde  läset  man  aus  yasut  entstehen  und  vergleicht  sskr. 
go  f.  Erde  als  Kuh  gedacht;  allein  dieser  Gebrauch  ist  jung. 

gava  Bind,  Kuh,  Stier,    im  Anfange  einer 
Composition  für  gau. 
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88kr.  gava-  in  gava-rajan,  gavärthe  d.  i.  gava-arthe  u.  a. 
-f-  ßoso-  in  ßoso-xXeyt,  ßoo-xXeif/  Kühe  stehlend.' 

gavara    zum  Rinde   gehörig,    subst.  rindar- 
tiges Thier,  von  gau. 

sskr.  gavala  m.  Büffel.  -f-  ßov-ß-alo-t  m.  rindartiges  Thier, 
später  Büffel.  —  vgl.  lat.  bü-b-ulu-s  adj.  zum  Rinde  ge- 
hörig, ßov-ß-alo-s  und  bü-b-ulu-s  stehen  für  ßov-alo-s 
und  bü-ulu-s,  bov-alu-8. 

gavia,  gavaya  adj.  zu  gau  Rind. 

sskr.  gavya.  Rind  betreffend,  gavaya  sbst  m.  Art  Rind. 
-f--/Jo«o-f  d.  i.  ßosio-  in  lwta-ßoK>~s  u.  a.  ßoto-Cj  ßotio-g 
rindern;  letzteres  wohl  =  sskr.  gavaya  und  nicht  etwa 
mit  sskr.  gavyaya  rindern  zu  identificiren. 

4.  gu  gunäti  treiben,  erregen. 

sskr.  jü  junäti  treiben ,  erregen.  +  lit.  gunu ,  gü-ti  treiben ,  altpreuss.  K. 
gun-twey  inf.  fuhren,  treiben,  gunimai  wir  treiben,  fuhren. 
Litauisch  auch  gu-inu,  gu-inti  treiben. 

guta  getrieben,  part.  pf.  pass.  von  gu. 

sskr.  jüta  getrieben,  -f-  lit.  guta- 8  getrieben. 

gus,  gausati  kiesen,  kosten. 

sskr.  jush,  joshati  gern  haben,  kiesen,  kosten,  -f"  YBva~i  ytvci  für  yevan, 
kosten.  —  altlat.  gu-nere  für  gus-nere  kosten,  lat.  gus-t-are  kosten  von  gus- 
to-  part  pf.  pass.  von  gus  =  sskr.  jushta.  —  goth.  kiusan  kiesen,  küren. 
Sskr.  joshtar  liebend ,  hegend  =  altpers.  daustar  m.  Freund  ist  lautlich 
identisch  mit  yevarrJQ  der  da  kostet  in  ycwnqQ-to^v  n.  Kostebecher. 

gusti  f.  das  Erkiesen,  Wahl,  Vorzug,   von  gus. 

sskr.  jushti  f.  (das  Erkiesen)  Liebe,  Gunst,  Befriedigung,  -f-  (vgl. 
ytvai-s  f.  das  Kosten  für  ycwm-s).  — *  goth.  -kust-i-8  f.  in  ga-kust- 
i-a  f.  das  Erkiesen,  Prüfen,  as.  kust,  ahd.  kust  f.  Wahl,  Vorzug, 
Bestes. 

gusp  winden,  flechten,  binden. 

sskr.  gushp-ita  verflochten,  verschlungen,  gumph  aus  gunsp,  gumphati 
knüpfen.  -(-  *%*-  cysp-an  binden,  cysp  =  as.  kosp  f.  Fessel,  Band. 

(Von  grat  =  sskr.  granth  knüpfen:) 

gratta   part.  pf.  pass.   vom  Verb   sskr.   granth 
knüpfen,  geknotet,  geballt,  dick. 

sskr.  grathita  geknotet,  geballt,  dick.  +  lat.  grossu-s  (für  grot- 
tu-s)  geballt,  dick. 

grau  f.  Ballen,  Kugel. 

sskr.  glatt  f.  Ballen,  Kugel.  +  ahd.  cliuwa,  chliuwa  f.,  mhd.  klüwen  n. 
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Knäuel,  Kugel.  Vgl.  lat.  glu-ere  zusammenziehen,  sskr.  gravan  m.  Stein 
und  läa*i,  la-c  m.  Stein. 

gri  sich  ausbreiten,  ausdehnen. 

sskr.  jri,  jray-ati  sich  ausdehnen.  +  l*t.  gli-scere  sich  verbreiten,  aus- 
dehnen. 

gvar,  garv  glühen. 

sskr.  jvar-a  m.  Gluth,  jürv,  jürvati  verbrennen,  jval,  jvalati  glühen.  -+- 
ypu-,  yqvu  glühen,  ypt/-rd-ff,  ygou-vo-g  m.  Brand,  ylij-vo-e  m.  Schau- 
stück, yltf^vti  f.  Augenstern,  yXav-xo-g  glänzend.  —  Ht.  gar-a-s  m.  Dampf, 
lett.  gar-a-s'm.  Gluth.—  ksl.  gor-Öti  glühen,  gor-e*ti  s$  dampfen. —  ahd. 
kol-o,  chol-o  m.  Kohle,  kol,  chol  n.  Kohlenhaufe,  Gluth;  vgl.  auch  ksl. 
glav-inja  f.  Feuerbrand. 


GH. 

gha  verstärkende  Partikel,   ursprünglich  Casus  eines 
Pronomen  der  dritten  Person. 

sskr.  gha,  ha  verstärkt  ganz  wie  yt;  auch  in  a-ha-m  ich.  +  yey  auch  in 
i-yto  ich.  —  lat.  in  e-go  ich  und  als  Pronomen  in  hi-c,  ho-c,  Thema  ho-. 
—  goth.  ga-  untrennbare  verstärkende  Partikel. 

1.  gha  verlassen,  verlieren,  ermangeln. 

sskr.  ha,  ja-hä-ti  dass.;  hi-na  park  pf.  pass.  beraubt,  ohne,  hä-ni  f.  Man- 
gel. -|-  x*-J*s  f«»  X1~r°s  n»  Mangel,  xi-fps  beraubt,   ermangelnd.  — 
goth.  gai-dva-  n.  Mangel. 
Vgl.  slavodeutsch  gbidh  begehren. 

2.  gha,  ghi  auseinandertreten,  klaffen,  gähnen. 

sskr.  hä,  ji-hi-te  weggehen,  auseinandertreten,  vi-ha,  vi-hay-as  n.  (Kluft) 
Luft;  zend.  zä,  za-zä-iti  auseinandergehen  machen.  +  xa-ai-$  f.  das 
Klaffen,  xV-f*V  f-  Gienmuschel,  /«-'«  f«  koch,  xa(vta  fur;rccy-jw,  ^av-ov, 
xi-xv*-**  gähnen,  /a-or*«*  gähne  =  lat  hi-sco.  —  lat.  hi-sco,  hi-a-ret  hia- 
sco  gähnen,  klaffen.  —  lit.  zi-öju,  zi-öjau,  zi-öti  gähnen,  zi-oti-s  f.  Kluft.  — 
ksl.  zij-ajq,  zej-aj%,  zij-ati  und  zinati  gähnen.  —  ahd.  gi-en,  gij-en;  gin- 
en,  gin-ön;  gi-w-en,  gi-w-6n  gähnen.  S.  europ.  ghi&y,  slavodeutsch  gha- 
väy  gähnen. 

ghavas  (ghaas)  n.  Kluft. 

sskr.  vi-häyas  n.  Luftraum  (vgl.  kiyant  =  kivant,  ätatäyin  =  ata- 
tavan  u.  a.).  +  x*0*  n*  Kluft,  Chaos.  Vgl.  slavodeutsch  ghava, 
germanisch  gevan. 

ghanu  f.  Kinn,    Kinnbacke,   Wange,   wohl  von 
gha  klaffen. 


L  Wortachatz  der  indogermanischen  Grundsprache.        79 

nkr.  hann  m.  f.  Kinnbacke,  Wange.    +   ytvv-s  f.  dass.  —    lat. 
genu-  nur  in  genu-inu-s  das  Kinn,   die  Wange  betreffend,    vgl. 
gen-a  f.  Wange.  —  goth.  kinnu-s  f.  Kinn,  Wange.    Die  europäi- 
sche Grundform  lautet  ganu. 
Dazu  altirisch  gen  Mund,  dat.  giun,  vgl.  altgallisch  Genava. 

ghagh,  ghangh,  ghanghati  zappeln,  die  Beine  bewegen, 
schreiten. 

sskr.  jamh,  jamhati  mit  den  (Händen  und)  Füssen  schlagen,  zappeln,  sich 
sperren,  jangh-ä  f.  Bein,  Fuss.  +  ht.  zeng-iü,  zeng-iaü,  zeng-ti  schrei- 
ten. —  goth.  gaggan,  gaggith  gehen,  schreiten  (gewöhnlich  mit  gam,  ga 
gehen  zusammengestellt) ,  gagg-a-s  m.  Gang. 

ghaghäna  Schreitgegend ,  Ort  des  Ausschreiten, 
von  ghangh, 

sskr.  jaghana  m.  n.  der  Hintere.  -(-  xofwyij  f.  Raum  zwischen 
den  Beinen.  Vgl.  lit.  zing-s-ni-s  m.  Schritt.  Oder  xo/wnj  (für 
xoxwrn)  zu  ksl.  kükünl  m.  Schenkel? 

ghad  scheissen. 

sskr.  had,  had-ate  scheissen,  upa-had-ana  n.  das  Bescheissen;  zend.  zadh- 
anh  n.  der  Hintere,  +  /f<J  jt#«  ^  X*ö-J*b  xi-xoö""  scheissen,  jo<J-<w>o-c 
m.  der  Hintere.  Vergleicht  man  hiermit  ags.  scit-an,  ahd.  sciz-an,  so 
muss  man  eine  Grundform  sghad  annehmen,  vgl.  zend.  zgad,  fra-zgadh- 
aiti  fliessen,  hervorfliessen. 

ghan,  ghnä  schlagen,  abschlagen. 

sskr.  han,  han-ti,  ji-ghna-ti  schlagen.  +  üt.  gin-ü,  gin-ti  treiben,  zu- 
rückschlagen, wehren,  gin-kla-s  m.  Waffe.  —  ksl.  zena.,  gna-ti  treiben, 
stossen. 

ghanta  m.  das  Schlagen,  Tödten,  von  ghan. 

sskr.  ghata  m.  Schlag,  Tödtung,  ghata  adj.  schlagend.  +  an- 
gudh-r,  gunn-r  m.,  ags.  gudh  f.  pl.  güdha,  ahd.  gund,  cund 
(z.  B.  in  gund-fano  Kriegsfahne)  Kampf,  Schlacht. 

ghantiä  f.  das  Schlagen,  Schlacht,   Kampf,   von 
.  ghan. 

sskr.  hatyä  f.  dass.  -{-  lit.  gincza-s  m.  ginczä  f.  für  gintja,  Streit, 
Kampf.  —  an.  gudh-r,  gunn-r,  ags.  gudh,  ahd.  gundia  f.  Schlacht, 
Kampf. 

ghas,    ghans   schlagen,   stossen,    stechen,    von 
ghan  durch  s. 

sskr.  bims  für  hams,  hims-ati  schlagen,  verletzen,  -f-  l&t.  bas-ta 
f.  Speer;  hos-tire  schlagen.  —  goth.  *gais-a-s  m.,  an.  geir-r,  ahd. 
ger,  kör  m.  Speer,  Lanze  vgl.  Geiserich,  Genserich  N.  pr.,  goth. 
gaz-d-a-s  m.  Stachel. 
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Zweifelhaft;  german.  gaisa-  wird  zu  sskr.  hi  treiben  gehören,  vgl. 
heti  Waffe. 

ghnagh  nagen,   aus  ghan  durch  Kednplication. 

send,  ghnij  nagen ,  aiwi-ghnikh-ta  benagt.  +  an.  gnag-a  nagen, 
Tgl.  lit.  gez-u  jucke,  kitzele;  lett.  gnega  nagend,  unlustig  essend. 
Zweifelhaft,  da  an.  gnaga  auch  ga-nagan  nagen  sein  kann. 

ghansa  ra  f.  Gans, 

sskr.  hamsa  m.  hamsi  f.  Gans,  -f"  X*lv>  XW-o*  m-  f*  ^r  Xava~*  —  I*t. 
ans-er  m.  für  hans-er.  —  lit.  za^si-s  f.  altpreuss.  V.  sansy  f.  —  ksl.  gaal 
f.  —  an.  gas,  ahd.  gans,  cans,  Thema  cansi-  f.  Gans. 

ghamä,  gham  f.  Erde. 

sskr.  gam  f.  nur  im  Genitiv  gm-as,  auch  gmä  f.  und  jam,  gen.  jm-as  f.; 
zend.  zem  f.  Erde.  -f-  Xaf*a~  in  XaHa~(  i°c*  und  ;r«/na-<Jis  i  Xtpä-t*  Erde, 
X&w-  f.  wohl  für  x&°f*-i  XJof1-'  —  !**■  humu-s  f.  Erde.  —  lit.  zem-e  für 
zem-jaf.  Erde,  auch  zem- in  zem-skire  f.  Erd-,  Landscheide.  —  ksl.  zem  - 
1-ja  f.  Erde,  in  Zusammensetzungen  auch  zeme-  und  zemo-;  altpreuss.  V. 
same  Erde. 
Die  arische  Grundform  ist  gam,  jam,  die  europäische  gham. 

ghamainya  die  Erde  betreffend,  aus  ghamä,  gham 
-j-inya  d.  i.  ina-f  ya. 

zend.  zemaenya  aus  Erde  bestehend ,  irden.  +  lit.  zemini-s  Thema 
zeminja  die  Erde  betreffend,  zemyne  d.  i.  zemynja  f.  die  Erd- 
göttin. —  ksl.  zemlnü  terrenus. 

1.  ghar,  gharyati  begehren,  gern  haben. 

sskr.  har,  haryati  gern  haben,  lieben.  +  XaQ'i  xn(Q*v  ßlr  XaQJ€t  =  B8^r- 
haryati,  t-x<*Q-qv  sich  freuen  an.  —  lit.  ger-eti-s  gern  haben.  —  goth. 
gair-na-  begehrend ,  ahd.  ger-6n  begehren ,  as.  ahd.  ger-no  begierig,  gern. 

2.  ghar  altern,  greisen,  Nebenform  zu  2  gar. 

sskr.  jhar,  jhir-yati  und  jhr-näti,  auch  ghür,  ghür-yate  altern;  zend.  zar 
altern  s.  gharva,  2  ghars  und  ghrvana.  +  gr.  s.  ghrvana.  —ahd.  gri, 
cra  flectirt  crawer  grau  =  lat.  ravu-s  grau  s.  europ.  ghrava.  —  lit.  zu- 
a-s  grau,  zyl-ü,  zil-ti  grau  werden,  grauen. 

Zweifelhaft,  da  zend.  zar-  doch  wohl  dem  sskr.  jar  (=  gar)  gleichzu- 
setzen ist. 

gharva  greis,  grau. 

zend.  zaurva  f.  für  zarva  Greisenalter.  -f-  l*t.  ravu-s  für  hr&vu-s 
grau.  —  ahd.  gra,  cra  flectirt  craw-er  grau.  Europäisch  ghrava  w.  s. 

ghrvana  m.  n.  Alter,  Zeit,  von  2  ghar  altern. 

zend.  zrvana,  zrvana  n.  Alter,  Zeit.  +  XQ°v°s  m.  Zeit;  vgl.  an. 
'  gran-n  grau.    Besser  vielleicht  ghrana,  da  v  im  Zend  oft  phone- 
tisch eingeschoben  wird,  wie  in  khshvip  =  sskr.,kship  u.  a. 
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ghars,  gharsayati  greisen,  von  2  ghar  durch  s. 

zend.  zaresh  greisen,  part.  act.  zareshyant  =  greisend.  -|-  ahd. 
grisen,  mhd.  grisen  greisen,  zunächst  denom.  von  gris  greis. 
Die  Nummern  gharva,  ghravana  und  ghars  sind  wohl  zu  strei- 
chen, da  man  mit  Justi  das  zend.  zar  dem  sskr.  jar  gleichsetzen 
muss. 

3.  ghar  schmelzen,  brennen,  leuchten. 

nkr.  ghar,  ji-ghar-ti  schmelzen,  brennen,  leuchten,  ghr-na,  ghr-ni  m. 
Hitze,  Gluth,  Schein,  ghr-ta  geschmolzene  Butter,  ghar-ma  warm,  vgl. 
auch  jhal-ä,  jhillika  f.  Licht,  Wärme.  +  xaQ-°n°s  funkelnd,  X^-p- 
*qq-s  warm,  vgl.  sskr.  gharma;  x^'**  warm  werden,  schmelzen ,  £l*-a£o-€ 
lau,  jpU-a/yfti  wärmen.  —  lit.  zer-iü,  zer-äti  glänzen,  schimmern  =  ksl. 
zr-öti  glänzen.  —  as.  gli-mo  m.  Glanz,  ahd.  gli-mo  m.  Glühwürmchen, 
engl,  gleam,  nhd.  glimmen,  Glimmer. 

ghara  (oder  ähnlich)  Galle. 

zp.  Gl.  zara$-ca  Galle.  -|-  /<Uo-f ,  x°^i-  —  lat-  &1  fellis  n.  —  ksl. 
zlütl,  zlüfl  Galle.  —  german.  gallan-  f.  GaUa 

gharta,  gharata  gelb,  sbst.  Gold,  von  3  ghar. 

sskr.  harita  grün,  gelb,  häta-ka  aus  harta-ka  golden,  m.  Gold.-j- 
lit.  gelta-s  gelb.  —  ksl.  zlütü  gelb,  zlato  n.  Gold.  —  goth.  gultha- 
n.  Gold.  (Dazu  ££(7<ro-;  für  ^ur-jo-ff  m-  ^old ,  lat.  rut-ilu-8  für 
hrut-ilu-B  goldroth  also  graecoital.  chruto.  (?) 

gharana  gelblich,  grünlich. 

sskr.  hirana  n.  Gold,  zend.  zaran-aena  golden,  SBkr.  harini  f.  zu 
harita  gelb,  zend.  zairina  gelblich.  -|-  ksl.  zelenü  gelb. 

gharma  heiss,  von  3  ghar. 

sskr.  gharma  heiss.  +  vgl«  **^ti-*£o-s  warm ;  altpreuss.  V.  gorm-e 
t  Hitze,  d.  L  gorm-ja  setzt  *gorma  =  gharma  voraus.  to£fi(5-s 
und  lat.  formu-s  gehören  nioht  hierher,  sondern  teQpoe  zu  £ty>- 
/*«*,  dessen  Grundbedeutung  „versehren"  zu  sein  scheint  (vgl. 
Hom.  nvqbq  örjtoto  Mqio&ai  und  as.  derian,  ahd.  terran  schaden, 
beschädigen  und  lat.  formu-s  (wie  fermen-tu-m  Bärme)  zu  fervere. 
Goth.  varms  selbstverständlich  von  var,  ksl.  var-iti  kochen  s.  var. 

gharman  n.  Schössling,    Keim,    eigentlich    das 
Grünen,  von  3  ghar. 

zend.  zarema  das  Grün  in  zarema-ya  grün,  sbst.  n.  das  Grün; 
armenisch  zarm  ortus,  semen,  proles.  -f-  lat.  elementum  für  he- 
lemen-tu-m,  vgl.  /Jl^*-i/£o-s  keimend.  —  lit.  zelmü',  gen.  zelmen-s 
m.  junges  Grün ,  vgl.  lit.  zelmenio  gen.  zu  zelmü',  Thema  zel- 
menja  mit  zend.  zaremaya. 

ghransa,  ghrans  m.  Glanz,  Gluth,  von  3  ghar. 

Pick,  indog«nn.  WSrterbneh.   8.  Anfl.  ß 
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Bskr.  ghramsa,  ghrams  m.  Glanz,  Glnth.  -f-  an-  gifte*-*  glänzend 
machen,  mhd.  glins  m.,  glos,  glose  f.  Glanz,  Gluth,  glos-en  glü- 
hen, altengl.  gliss,  nhd.  gleiss-en.  Füge  auch  hinzu  lat.-deutsch 
glessu-m,  glesu-m  n.  Bernstein,  unser  Glas. 

4.  ghar,  ghvar  sich  biegen,  schwanken,  stürzen. 

sskr.  jhar,  part.  praes.  jhar-ant,  herabstürzen,  jhar-a  m.  jhar-i  f.  Wasser- 
sturz, hvar,  hval,  hvar-ati,  hval-ati  sich  beugen,  schwanken,  fallen.  -J- 
Xai-cco)  wanken,  schwanken  machen,  lockern,  /«i-a^o-c  schwankend, 
wacklig,  x°^Qa  ^  Wassersturz,  Dachrinne,  /wA-o-s  schwankend,  lahm, 
Xavl-to-g  gebogen.  —  lat.  vär-u-s  krummbeinig,  lahm  für  hvär-u-8.  —  lit. 
gil-u-s  tief,  gil-uma  f.  Tiefe  —  goth.  gil-tha  f.  Sichel  =  gebogen. 
Bedarf  sehr  der  Sichtung. 

gharä  f.  Darm,  von  4  ghar. 

ved.  hira  f.  Darm.  -f-  ;foAe?-<J-  f.  auch  /«A«-<F-bei  Hesych,  Darm. 
—  lat.  hira,  hilla  für  hir-ula,  f.  Darm.  —   vgl.  lit.  zar-nä  f.  und 

an.  garn-ir  pl.  Gedärme. 

» 

5.  ghar  nehmen,  fassen,  einfassen. 

sskr.  har,  har-ati  nehmen,  fassen,  har-ana  n.  das  Nehmen,  die  Hand,  hir- 
uk  ausgenommen,  ausser.  -f-  x*tQi  x*H>-°Sy  XfQ-°c  ^  Hand,  ev-feg-ris  leicht 
zu  nehmen,  zu  behandeln,  /w^-fc  ausser.  —  altlat.  hir  n.  Hand,  her-u-s 
m.  Herr,  vgl.  zend.  ä-zar-a  m.  Bedrückung. 

6.  ghar  gellen. 

sskr.  ghar-ghar-a  m.  Gelächter,  Geknister,  ghur-a-ghuräya  prasseln,  grun- 
zen. +  /*A-kW  f.  =  lat.  hirundon-  f.  Schwalbe.  —  an.  gal-a  singen, 
gell-a,  gall  gellen. 

gharp  sprechen,    tönen;    aus   6   ghar  durch  p, 
altes  Oausale? 

sskr.  hrap,  hlap,  -ayati  sprechen,  tönen.  +  an-  gjälf-r  m.  Schall, 
Brausen.  Vgl.  lit.  zlep-tereti  leise  reden  und  sskr.  jalp,  jalp-ati 
leise  reden,  reden. 

ghard,  ghräd,  ghrädati  rauschen,  rasseln,  tönen, 
aus  6  ghar  durch  d. 

sskr.  hrad,  hradate  tönen,  hrad-a  m  Teich,  hrad-ini  f.  Fluss, 
hräd-ani  f.  Donnerkeil,  hräd-uni  f.  Unwetter,  -f-  xtfö-o-g  m.  Ge- 
räusch ;  Flusskiess ,  /«patf-£«  f.  Giessbach ,  x*Q"$~  £  X^Qtt^'  °-f  m- 
Flussgeröll  v  x^fc  für  /«*a<T-,/'a  £  Hagel.  —  lat.  grand-on-  f. 
Hagel.  —  ksl.  grad-ü  m.  Hagel.  —  goth.  gretan,  gai-grot,  an. 
grata,  grot  weinen,  klagen,  mhd.  graz-en  schreien,  toben,  an. 
gelt-a,  ahd.  gelz-ön,  kelz-ön  schreien. 

ghars    starren,    rauh   sein;    rauh    machen,   kratzen, 
.    reiben. 
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Bskr.  harsh,  hrsh-yati  in  die  Höhe  starre»,  gharsh,  gharsh-ati  reiben, 
kratzen,  wund,  rauh  machen.  -|-  ;^ff-o-$  starr,  /pr-w  reiben,  stechen  für 
X'Q-**»  XHp-Ui  ^-ai^o-f  rauh,  aufgesprungen.  —  lat.  horr-ere  für  hors-ere 
starren,  grausen,  hirs-ütu-s  rauh,  struppig. 

ghasra  tausend. 

sskr.  sa-hasra,  zend.  ha-zarira  eintausend;  sskr.  sa-,  zend.  ha-  bedeutet 
eins  wie  i-  in  %-xarov.  -}-  äolisch  /äUtot  (für  x*0**01  ==  X*aQ*oi  =: 
ghasra-j-ia,  gewöhnlich),  /#«>*  tauseud. 

(Von  ghi  vgl.  arisch  hi  treiben?) 
ghiam  Winter,  Kälte. 

zend.  zyäo  m.  acc.  zyäm  Winterkälte,  -f-  l*t»  hiem-s  f.  Winter. 
Vgl.  zend.  zem  Erde,  nom.  zao,  acc.  zäm. 

glüma  m.  n.  Winter,  Jahr. 

sskr.  hima  n.  Winter,  ßchnee,  adj.  kalt;  zend.  zim,  zima  m.  Win- 
ter, Jahr.  -|-  v/*^o-  in  ävo-xitÄO~£'  —  ^a**  -htonn-B  Winter,  Jahr 
in  bimu-8,  trimu-s  für  bi-himu-s,  tri-himu-  zwei-,  dreijährig,  vgl. 
zend.  thricatö-zima  dreihundertjährig  n.  a.  —  lit.  zemä  f.  —  ksl. 
zima  f.;  altpreuss.  V.  semo  f.  Winter. 

ghaiman  n.  Winter,  Unwetter. 

sskr.  heman  n.  Winter.    +   xHtJLav"  in  XltfJLtt{vta  ^r  XiHimf"iu9 

XHfJLunr  m.  Unwetter. 

Dazu  altirisch  gaim,  altcambr.  gaem  Winter. 

ghaimanta  n.  Winter,  Unwetter,   aus  ghai- 
man durch  ta. 

sskr.  hemanta  m.  n.  Winter.  +  /«ijuar-  n.  Winter,  Un- 
wetter. Bekanntlich  ist  -/uar-  =  lat.  -mentu-m,  und  wie 
aus  diesem  Beispiele  erhellt  =  sskr.  -manta;  manta  ist 
eine  Weiterbildung  des  alten  Suffixes  man  durch  ta,  sehr 
beliebt  bei  den  Graecoitalikern. 

ghias  gestern. 

sskr.  hyas  gestern  r  ved.  auch  morgen  s.  Benfey  Sama  Veda  Glossar  s.  v. 
"f"  X&te  gestern.  —  lat.  her-i  für  hes-i,  hes-ternu-s.  —  goth.  gis-tra-dagis 
morgen,    engl,  yesterday  gestern,   an.  gaer  für  gaes  gestern;    auch  ahd. 
e-gester  heisst  übermorgen. 
Wahrscheinlich  von  ghi  =  gha  klaffen. 

1.  ghu  ghavati  rufen. 

sskr.  hu,   havate  rufen;    zend.  zu,   zavaiti  rufen,  anrufen.    +    ksl.  zov$ 
zva-ti  tönen»  —  goth.  gutha-  m.    Gott  ist  entweder  der  Angerufene  oder 
der,  dem  geopfert  wird,  sskr.  huta,  von  hu  opfern. 
Dazu  auch  an.  geyja  (=  gau-ja)  gö  bellen ,  scheltend  anfahren ,  godh-ga  f. 
Verhöhnung  der  Götter. 

6* 
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ghava  m.  def  Ruf,  das  Rufen,  von  ghu.  - 

sskr.  hava  m.;    zend.  zava  m.  der  Ruf,  das  Rufen.  +    ksl.  zÄvo 
m.  der  Raf,  das  Rufen. 

ghvätar  m.  der  da  ruft,  von  ghu,  ghvä. 

zend.  zbätar  m.  Lobredner.  -|-  ksl.  zvatell  m.  der  da  ruft. 

ghväna  m.  n.  Ton,  von  ghu,  ghvä. 

sskr.  hväna  n.  Ton,  Sohrei.  +  ksl.  zvonü  m.  Ton  (Glocke). 
Vgl.  sskr.  havana,  zend.  zavana  m.  das  Rufen. 

(Von   ghu  =  1   ghu?   etwa:  klagen,    vgl.  sskr.  ghüka 
Eule:) 

ghaura  schrecklich,  schreckhaft. 

sskr.  ghora  Scheu  einflössend,  furchtbar.  -|-    goth.  gaur-a-s  be- 
trübt, eigentlich  wohl  erschrocken. 
Vgl.  ahd.  gör-ag  erbärmlich,  beklagenswerth. 

ghauratä  f.  Schreckhaftigkeit,  von  ghaura. 

sskr.  ghorata  f.  Grausenhaftigkeit.    +    goth.  gauritha  f. 
Bekümmerniss. 

ghram  grimmen ,  groinen ,  grinsen ,  aus  6  ghar. 

zend.  gram  grimmen  in  gran-ta  grimmig,  -f-  jkw-/£öi  brummen,  wiehern, 
XQofA-o-s  m.  Gebrumm,  Gewieher,  /^/w-jjr-,  xq£[a-vXo-s  m.  der  grämliche 
Alte  in  der  Komödie,  XQ6(A-aöo-g  m.  Geknirsch.  —  ksl.  grim-ati  Btrepere, 
grom-u  m.  Donner  =  XQ°l*0-s  m*  Gebrumm.  —  altpreuss.  V.  grum-ins  lei- 
ser, ferner  Donner,  lit.  grum-enti  leise  donnern,  grollen.  —  goth.  gram-jan 
grämlich,  grimmig  maohen,  ags.  grimm-an  toben,  knirschen,  brüllen,  ahd. 
gram  grimm,  grämlich,  ga-grim  Geknirsch,  zano-gagrim  Zähneknirschen. 
Hierher  gehört  auch  wohl  sskr.  harm-an  n.  das  Gähnen,  harm-ita  ge- 
gähnt, denn  das  Gähnen  ist  ein  Greinen,  Mundverziehen,  was  wohl  die 
ursprüngliche  Bedeutung  des  Wortes  ist.  —  Im  Deutschen  haben  wir 
eine  gleichbedeutende  Form  gran  in  ags.  gran-ian,  ahd.  gran-on,  nhd. 
greinen,  grinzen  u.  a. 

T. 

ta,  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der,  die,  das.  . 

sskr.  ta.  ntr.  tad,  gen.  tasya  u.s.w.  -|-  ro-,  ntr.  xo  für  roJ,  gen.  toTo  = 
sskr.  tasya  u.s.w.  —  lat.  -te,  -ta,  -tod  in  is-te,  is-ta,  is-tud,  in  ta-m  so  u. 
s.  w.  —  lit.  ta-s,  f .  ta.  —  ksl.  tu,  f.  ta  der,  die.  —  goth.  ntr.  that-a  das 

XL.  8.  w. 

sa,  sä,  tad  der,  die,  das. 

sskr.  sa,  sa,  tad  der,  die,  das;  dieser,  diese,  dieses.  +  o  rj  t6(6) 
der,  die,  das.  —  goth.  sa,  so,  thata  der,  die,  das. 
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tasma  Flexionsthema  zu  ta,   bildet  Dativ,  Loca- 
tiv  und  Ablativ  sg.  m.  n.  (ta-f-sma). 

sskr.  sg.  m.  n.  dat.  tasmai,  abl.  tasmat,  locat.  tasmin.  -4-  tijpos 
adv.  abl.  s.  tasmat.  —  lit.  dat.  m.  tamui,  tarn,  loc.  m.  tarne,  tarn* 
—  ksl.  sg.  m.  n.  dat.  tomu,  loc.  toml.  —  goth.  sg.  m.  n.  dat. 
thamma,  nhd.  dem. 

tasmat  adverb.  von  da;  Ablativ  von  ta. 

sskr.  tasmat  daher,  desshalb,  causal.  +  rij/uos  da,  zeitlich.  Trotz 
der  verschiedenen  Verwendung  ist  an  der  Identität  beider  Wör- 
ter nicht  wohl  zu  zweifeln;  Correlat  ist  yasmat  w.  s. 

tat,  adverb.  Ablativ  von  ta,  so. 

sskr.  tat  so.  -f-  T&  so. 

tati  so  viele,  von  ta. 

sskr.  tati  so  viele.  -f-  lat.  tot  so  viele,  toti-dem  ebenso  viele. 

tatita  der  so  vielte  (von  tati). 

sskr.  tatitha  der  so  vielte.  -|-  lat.  totu-s  der  sovielte  (für 
toti-tu-s  wie  quotu-8  für  quotitu-s). 

tatra  adverb.  dort,  von  ta. 

sskr.  tatra  dort  -|-  goth.  thathrö  von  da,  dann,  thathro-ei  von 
wo ,  an.  thadhra  dort. 

tavat  adv.  (acc.  von  tavant)  so  lange. 

sskr.  tavant  adj.  so  gross,  so  beschaffen,  t&vat  adv.  acc.  so  weit, 
so  lange.  -f-  rtfos,  ritog  so  lange.    (Lat.  tantu-s  aus  tavant?) 

1.  tak,  takati  laufen,  fliessen. 

sskr.  tak,  takati  und  tak-ti  dahinschiessen,  stürzen,  eilen;  zend.  tac  lau- 
fen, schwimmen,  fliessen.  -f*  t«/-  laufen  in  to^-oc,  t«#-w-s,  rax~vs  s. 
takas,  takina,  taku;  t«xoj,  Trjxca  zerfliesse.  —  lit.  tekü,  tek-eti  laufen, 
fliessen.  —  ksl.  tek%,  te$-ti  laufen,  fliessen. 

taka  m.  n.  Lauf,  Weg,  von  1.  tak. 

zend.  taka  laufend,  fliessend  n.  Lauf.  -+■  lit.  taka-s  m.  Pfad.  — 
ksl.  tekü  m.  Lauf,  tokü  m.  Fluss. 

takara  zerlaufend,  fliessend,  von  1  tak. 

zend.  takhara  zu  erschliessen  aus  takhair-ya  d.  i.  takhara+ya  zer- 
fliessend,  vgl.  tacare  n.  Lauf,  Fluss.  -|-  raxcQo-s  zerlaufend,  zer- 
fliessend. 

takas  n.  Lauf,  Schnelligkeit,  von  1.  tak. 

zend.  tacanh  n.  Lauf.  -|-  *«#<>£  n.  Lauf,  Schnelligkeit. 

takina  laufend,  schnell;  fliessend,  von  1  tak. 

zend.  -tacina  in  han-tacina  herumlaufend,  in  vi-tacina  auflösend, 
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zerfliessen  machend,  vgl.  auch  afs-tacin  Wasser  flieBsen  lassend, 
-f-  tc^wo-s  schnell,  raxtva-s  m.' lakonisch  der  Hase.  —  lit.  teki- 
na-s  laufend,  schnell.  —  ksl.  teclnü,  toclnü  fliessend,  flüssig. 

taku  rasch,  schnell,  von  1  tak. 

sskr.  taku,  takva,  takvan  nachB.B.  dahinschiessend,  rasch,  nach 
Säyana  herbeikommend.  +  ra^v-g  schnell. 

takti  f.  das  Zerfliessen,  Schmelzen,  von  1  tak. 

zend.  vi-takh-ti  f.  das  Schmelzen.  +  *»?!*-£  f&r  rr^xrir-g  f.  das 
Schmelzen. 

2.  tak,  tvak  hauen,  zurechtmachen;    wirken,  hinwirken 
auf ,  zielen ;  machen ,  zeugen ,  s.  taks ,  tvaks. 

sskr.  tue  f.  Nachkommenschaft,  tok-a  n.  dass.,  tuj-i  f.  das  Zeugen,  im 
Uebrigen  s.  taks,  tvaks.  +  tfr-paQ  Ziel,  «x-,  iYx-rw,  ?-«x-ov,  jt-rox-a 
zeugen,  gebaren.  r&x-og  n.,  tix-vo-v  n.  Kind,  Junges,  rty-vri  f.  Kunst; 
tvx-,  t«i/^-oi,  revl-opat,,  aor.  Tv-xvx-eTv  bereiten,  rüsten,  zurichten,  tuj£-, 
Tvyx-dvta,  l-Ti^-oy  treffe  auf,  Tt-ru-oxofjiat  für  Ttr-tvx-Gxopai^  Prasensthe- 
ma,  mache,  ziele  auf.  —  lit.  tenk-ü,  tek-aü,  tek-ti  zufallen,  zukommen, 
zutheilwerden  ganz  wie  tuy^dva;  erhalten,  genug  haben.  —  ksl.  tük-a^ 
tük-ati  weben.  An.  theg-n,  as.  theg-an,  ahd.  degan,  mhd.  degen  m.  (a- 
Stamm)  Knabe  (Diener r  Krieger,  Held)  stellt  sich  auf  deutschem  Gebiete 
zu  goth.  theihan,  ahd.  dihan  gedeihen,  gehört  jedoch  vielleicht  unmittel- 
bar zu  t£x-vo-v  n.  Kind. 

3.  tak,  tag  anfügen,  ordnen,  speciell  anschirren,  ei- 
gentlich mit  3  tak  identisch. 

zend.  thaiij,  thanj-ayeiti  sich  anfügen,  sich  anschirren,  bändigen, 
bereiten.  -f-  tdaato  für  tax-jto  ordnen,  reihen,  rüsten,  räy-6-s  m. 
Ordner;  vgl.  lat.  te-mon-  für  tec-mon-  Deichsel.  —  lit.  tink-ü, 
tik-ti  sich  passen,  schicken,  taugen,  caus.  taik-yti  fügen,  richten. 
—  vgl.  auch  ags.  thixl,  ahd.  dih-sala  f.  Deichsel.  Dazu  europ. 
tag,  tang  denken. 

taks,  taksati  hauen,  behauen;   machen,  wirken, 
aus  -3  tak  durch  s  weitergebildet. 

sskr.  taksb,  takshati  behauen,  fertigen,  machen,  tvaksh  wirken, 
stark  sein.  +  l*t.  tex-,  texit,  texere  machen,  veranstalten,  meist 
speciell:  weben.  —  lit.  tasz-au,  tasz-yti  behauen,  zimmern.  — 
ksl.  tes-a.,  tes-ati  hauen.  —  mhd.  deheen  speciell  Flachs  schwin- 
gen und  brechen.  —  Mit  sskr.  takshaka  m.  ein  bestimmter  Baum 
vgl.  lat.  taxu-8  f.  Taxus,  Eibe,  ksl.  tisa  f.  Taxus,  Fichte,  tesü 
m.  Brett. 

taksan  m.  Holzarbeiter ,  Zimmermann ,   von 
taks. 
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rakr.  takshan  m.  Holzhauer,  Zimmermann.  +  rtxtiav  m. 
Zimmermann ,  Texrafro/uat  zimmere,  baue  für  rf xrocy-jo^ua*. 

taksaniä  f.  zu  taksan. 

sskr,  takshni  (für  takshaniä)  f.  -|-  t/**«**«  (für  rex- 
rttvut)  f. 

1.  taksta  gewirkt,   part.  pf.  pass.  von  taks. 

sskr.  tashta  für  takshta,  gefertigt,  su-tashta  wohl  gefer- 
tigt =  zend.  hu-tasta,  hu-tasta  wohlgebildet.  -|-  lat.  tex- 
tu-8  gefertigt,  gewirkt,  meist  speciell:  gewebt. 

2.  taksta  n.  Schale,  Geschirr,  von  taks. 

zend.  tasta  n.  Schale,  Tasse.  +  l*t.  testu-m  n.  testa  f., 
auch  test-u  n.  Schale,  Geschirr,  Scherbe.  —  lit.  tiszta-s 
m.  ein  Gefass.  Lat.  testo-  vielleicht  besser  mit  toste-  ge- 
brannt von  torreo  zu  identificiren. 

takstar  m.  Werkmeister,  Fertiger,  von  taks. 

sskr.  tashtar,  tvashtar  m.  Werkmeister,  speciell  Zimmer- 
mann, Wagner.  +  lat.  textor  m.  Wirker, -speciell  Weber. 

3.  tak,  tank,  tvank  zusammenziehen,  zwängen. 

sskr.  taue,  tanak-ti  zusammenziehen,  tvaric,  tvanak-ti  dass.  -f-  lit.  tank-ü-s 
dicht.  —  ags.  thving-an,  thvang  zusammenziehen,  ags.thicc-e  dick;  oft. 

tata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

sskr.  tata,  tata  m.  Vater.  +  rata ,  tat«  m.  Väterchen.  —  lat.  tata  m. 
Väterchen.  —  com.  tat  Vater,  hen-dat  (hen  alt+tat)  Grossvater.—  lit.  teta 
m.  Vätereben.  —  ksl.  tata  m.  Väterchen,  lit  teta,  ksl.  teta  f.  Tante.  — 
ahd.  toto  m.  Vater,  tota  f.  Mutter  ohne  Lautverschiebung  wie  bei  den 
Lallwörtern  meistens. 

tatara  m.  Väterchen,  von  tata. 

sskr.  tatala  m.  väterlich  gesinnter  Mann,  -f-  l*t.  tatula  m.  Väterchen. 

tatia  väterlich,  von  tata. 

sskr.  tatya  väterlich.  +  l&t-  Titus  Tatiu-s  der  väterliche  Titus  d. 
i.  Titus,  der  Vater,  Ahn  der  Tities.  —  altpreuss.  V.  theti-s  alt- 
vater,  lit.  teti-s  m.  Thema  tetja-  Väterchen. 

tatara,  titara  m.  hahnartiger  Vogel,  vgl.  tatarva. 

sskr.  tittiri  m.  Sfebhuhn.  -f-  xixaqog^  jctxvQa-q  m.  Fasan,  entlehnt?  vgl. 
neupers.  tadsrew  Fasan ;  rtTQa-dow  m.  und  lixg-a^  m.  f.  Auerhan.  —  lit. 
tytara-8  m.  Truthahn,  tytare  f.  Truthenne,  für  tytarja  =  ksl.  t&trja  f. 
Fasanhenne.  —  an.  thidhur-r  m.  Auerhahn. 

tatarva  m.  hahnartiger  Vogel,  vgl.  tatara. 

neupers.  tadsrew  Fasan,  weist  auf  ein  baktrisches  tatrava  oder 
tataurva  zurück.  +  t*t£«-w  m.  Auerhan  für  tct^cvcw?  —  lit 
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teterva-B,  teterv-ina-8  m.  Birkhahn.  —  altpreusB.  V.  tatarwi-s 
Birkhuhn  =  ksl.  tetrevl  m.  Fasan.  Onomatopoetisch,  wie  auch 
tatara,  vgl.  xexqd-Cio  gackern,  kakeln. 

tan,  ta,  praes.  tanu,  tanutai  dehnen. 

sskr.  tan,  ta,  tanoti,  tannte;  tanvate  dehnen,  spannen,  part.  pf.  pass. 
tata  s.  tata.  -|-  top-,  ro-,  xdvuxai,  xavvu  =  xavv-ju^  t/-t«-x«,  toto-s  s. 
tata  dehnen,  spannen.  —  lat.  ten-d-ere,  ten-ere.  —  goth.  than-jan,  ags. 
then-ian,  ahd.  den-jan  dehnen,  s.  europ.  tanya. 

tan,  tanyati  täyati  sich  ausdehnen,  soviel  als 
flüssig  werden,  aufthauen,  eigentlich  mit  tan. 
identisch. 

vgl.  sskr.  ta,  tayate  sich  ausdehnen;  zend.  ta-ta  part.  pf.  pass. 
wegfließend,  -f-  lat.  ta-bu-m  n.  ta-be-s  f.  —  ksl.  taja,  werde 
flüssig.  —  ags.  than  feucht,  nass,  thaen-ian  nässen,  feuchten. 

tata  gedehnt,  gespannt,  part.  pf.  pass.  von  tan. 

sskr,  tata  gedehnt,  gespannt.  -f-  xaxo-s  gedehnt,  gespannt. 

tati  f.  Dehnung,  von  tan. 

sskr.  tati  f.  Dehnung,  Reihe,  vi-tati  f.  Dehnung,  -f-  zdöi-e  f.  Deh- 
nung, Spannung. 

tati  f.  das  Machen,  die  Machung  von  tan,  dient 
sodann  als  Affix. 

sskr.  -tati  f.  in  arishta-tati  f.  Unversehrtheit,  deva-täti  f.  Gottes- 
dienst u.  a.;  zend.  -tat  f.  das  Machen,  noch  als  selbständiges 
Nomen  gebrauchlich.  -| — TtjT-  f.  in  veo-Ttjr-  f.  Jungheit,  Jugend. 
—  lat.  -tat-,  tati-  f.  in  novi-tati-,  civi-tati-  f.  u.  a. 

tana  Suffix,  welches  Adjectiva  aus  Adverbien 
der  Zeit  bildet,  von  tan. 

sskr.  -tana  z.  B.  in  diva-tana  täglich.  -f-  lat  -tlnu-s  z.  B.  in  diu- 
tinu-s  von  diu  lange. 

tana  m.  Faden ,  Schnur ;  gedehnter  Ton  von  tan. 

tana  m.  Faden,  Faser;  gedehnter  Ton.  +  ^ovo-g  m.  Faden, 
Schnur;  gedehnter  Ton.  Aus  xovos  entlehnt  lat.  tonu-s  Ton;  vgl. 
lat  ten-or  m.  gedehnter  Ton,  eigentlich  identisch  mit  terms  n 
-f-  rivog  n.  Faden,  Band. 

tanas  n.  Faden,  Schnur,  eigentlich  Gedehntes. 

BBkr.  tanas  n.  (eigentlich  wohl  Faden,  speciell  Geschlechtsfaden 
und  so)  Nachkommenschaft.  -j-  rivoe  Band,  Sehne.  —  lat  tenus 
oriß  n.  Band,  Sehne,  tenor  m.  Dehnung. 

tanu  dünn,  schmal,  flach,  von  tan. 

sskr.  tanu  dünn,  schmal,  flach.  +  xavv-nxtQo-s  schlankflugelig 
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(oder  flügeldehnend?)  ntvav-nod-  schlankfussig,  ravaso-s,  ravao-q 
gedehnt,  lang,  Bchlank.  —  lat.  tenu-i-s  dünn,  schmal,  flach,  tenu- 
&re.  —  altirisch  tana,  oambr.  tenea,  tenev  (tenais).  —  lett  tiw- 
a-s  dünn  ans  tinwa-s  =  ravaso-s.  —  vgl.  an.  thnnn-r,  ags.  thun 
thin,  ahd.  dunni  (für  dunvja)  dünn.    S.  europ.  tanva. 

tantu  m.  Schnur,  Faden,  Sehne. 

sskr.  tantu  m.  Faden,  Schnur.  -j-  altirisch  tet  (aus  tent)  fidis, 
cambr.  taut  fidis,  chorda. 

tans,  tansati  ziehen,  zerren,   schütteln,   aus  tan 
durch  s. 

sskr.  tams,  tamsati  schütteln,  hin  nnd  herziehen,  tas-ara  m.  We- 
berschiff. -|-  xtv-daato  für  Tivo-4tx-j(o  schütteln,  sohwingen,  er- 
schüttern. —  lat.  tess-era  f.  für  tens-era  Würfel  =  geschüttelt 
vgl.  sskr.  tas-ara,  Weberschiff,  latein.  tons-a  f.  Ruder  (das  man 
hin  und  her  zieht).  —  lit.  tes-iü,  tes-ti  ziehen,  recken,  tas-au, 
tas-yti  zerren,  recken.  —  preuss.  tens  in  tiens-twey  inf.  reizen 
vgL  lit.  tansyti-8  sich  einander  zerren,  preuss.  en-tens-it-s  ein- 
ge&sst,  umfasst,  eingeschlossen«  —  goth.  thinsan,  thans  ziehen, 
hessisch  noch  heute  dinse,  dans  für  ziehen  ganz  gewöhnlich. 

tap  drücken;  brennen,  scheinen. 

sskr.  tap,  tap-ati  scheinen,  warmen,  glühen;  drücken,  quälen,  peinigen, 
vi-tap  auseinander  drücken ,  sam-tap  zusammendrücken ;  zend.  taf-ta  (ent- 
brannt und  so)  jähzornig;  neupers.  thaf-tan  1.  scheinen,  glühen  2.  beu- 
gen, niederdrücken.  -+■  *£<fH>*  f.  Asche  für  ren-Qa,  Tan-ewo-s  niederge- 
drückt. —  lat.  tepö-facio,  tep-ere.  —  ksl.  top-iti  wärmen.  —  ags.  thaf-ian 
leiden,  zugeben,  thef-ian  wüthen,  zürnen,  vgl.  zend.  taf-ta. 
Zu  tap  drücken  auch  an.  thof  n.  Gedränge,  thofi  m.  lana  depsta,  Filz, 
Satteldecke  vgl.  rdnrjc. 

tapas  n.  Wärme,  Gluth,  von  tap. 

sskr.  tapas  n.  Wärme,  Hitze,  Gluth.  -j-  hrt.  tepor  m.  Wärme, 
meist  milde,  laue  Wärme,  aber  auch  von  der  Fiebergluth.  Ael- 
teres  tepus  n.  ist  vorauszusetzen. 

tarn  sticken,  betäubt  sein;  stocken;  dunkel  sein. 

sskr.  tarn,  tam-yati,  tam-ati  ersticken,  betäubt,  beklemmt,  ohnmächtig 
werden,  vergehen,  ausser  sich  sein,  stocken,  hart,  starr  sein;  tam-as  n. 
Finsterniss.  +  l&t*  tem-etu-m  n.  betäubendes  Getränk,  abs-tem-iu-s  sich 
berauschender  Getränke  enthaltend,  tem-ulentu-B  betäubt,  tim-ere  be- 
klemmt sein,  fürchten,  vgl.  sskr.  tam-a  Aengstlichkeit.  —  altirisch  temel, 
cambr.  tywyllet  (obscuritas).  —  lett.  tum-Bt,  tum-a,  tum-t  unpersönlich, 
dunkel  werden,  lit.  tam-sa  f.  Dunkelheit,  tam-sü-s  dunkeL  —  ksL  toml-j% 
tom-iti  quälen,  zwängen,  tom-lnft  fatigatus,  tlm-a  f.  Dunkel.  —  ags. 
thimm  dunkel. 
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tamara  dunkel,  von  tarn. 

sskr.  tamra  verdunkelnd,  timira  für  tamara  dunkel,  finster.  -+- 
lat.  temero-  nur  im  advb.  temere  blindlings,  temeri-tat-  f.  Ver- 
blendung, Unbesonnenheit.  —  altirisch  temel  obscuritas.  —  ahd. 
demar  m.  demere  f.  demer-unga  f.  Dämmerung,  vgL  as.  thimm 
dunkel;  lit.  tam-s-ra-s  dunkel,  bleifarbig  =  sskr.  tamisra  n.  Dun- 
kel £  dunkle  Nacht  aus  tamis  =  tamas+ra. 

taraarikä  f.  ein  dunkler  Baum,  von  tamara. 

sskr.  tamalaka  m.  tamälikä  f.  Baum  mit  dunkler  Rinde, 
von  tamäla  m.  welches  denselben  Baum  bezeichnet.  -f- 
lat.  tamarice  f.  auch  tamaric-  f.  und  tamariscu-s  m.  Ta- 
mariske. 

tamasa  finster  aus  tamas  n.  Finsternniss. 

sskr.  tamas  n.  Ftnsterniss,  tamasa  dunkelfarbig  n.  FinBternisB; 
zend.  temaiiha  finster.  +  ht.  tamsä  f.  Finsterniss. 

tamtra  dunkel,  düster,  von  tarn. 

zend.  tathra  dunkel,  düster.  +  l*k  teter,  Thema  tetro-  finster, 
düster,  haaslich,  tetr-icu-s  finster,  ernst.  —  ags.  theostor  düster, 
ahd.  dinstar,  dinster  düster,  mit  eingeschobenem  s,  wie  so  oft  im 
Deutschen. 

1.  tar  durchdringen,   eindringen;    übersetzen,    ans  Ziel 
kommen. 

sskr.  tar,  tar-ati,  tir-ati,  tir-yate  übersetzen,  überschreiten,  ans  Ziel,  Ende 
kommen,  durchmachen;  zend.  tar  durchdringen,  eindringen,  ti-tar-at  er 
•  drang  ein.  +  £-ro£-or,  toq-cTv  durchbohren,  T4p-*-Tpo-r  n.  Bohrer,  «p- 
tj-dtov  f.  Bohrwurm,  tgq-vo-s  m.  Bohreisen;  TQi\-io-g  durchbohrt,  T(rij-fta 
n.  Loch,  te-TQatvio  durchbohren,  ril-oq  n.  Ziel  s.  taras.  —  lat.  ter-e-bru-m 
n.  ter-e-bra  f.  Bohrer,  tar-mit-  f.  Bohrwurm,  ter-mon-  s.  tarman.  —  ags. 
thir-1  n.  Loch. 

2.  tar  über  Etwas  hinfahren,   reiben,  mit  1  tar 
identisch. 

sskr.  tar,  tar-ati  sich  auf  der  Oberfläche  von  Etwas  hinbewegen, 
i  entlang  streichen,  -f-  lat.  ter-o,  tri-vi,   tri-tu-m  reiben,   tri-tu-s 

|  geübt,   tir-6n-  m.  der  sich  übt,    Anfanger.  —  lett.  tri-nu,    tri-t 

|  reiben,    schleifen,    lit.   tyr-iü,    tir-ti    mit   pa    erfahren.    —    ksl. 

tera,,    trö-ti  reiben.  —   goth.  thröth-jan  üben  vom  part.  pf.  pass. 

=  lat.  tritu-B  geübt,   vielleicht  identisch  mit  lit.  trot-iju,  trot-iti 

quälen.    Die  eigentliche  sinnliche  Bedeutung  „reiben"  findet  sich 

im  Arischen  kaum. 

3.  tar,   tur  ans  Ziel  kommen,  gelangen  zu,   in 
den  Besitz  kommen,  mit  1  und  2  tar  identisch. 
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sskr.  tar  potential  tur-y&t  Herr  werden,  bemeistern,  in  den  Be- 
sitz gelangen;  zend.  thu-thru-ye  er  erhielt..  +  tü^-owo-j  m.  Ge- 
walthaber, Herr,  vgl.  sskr.  tur-van  n.  das  Ueberwinden,  tur-vani 
bewältigend.  —  lit.  tur-eti  haben,  besitzen. 

4.  tar,  tarv  bewältigen,  peinigen,  verwunden. 

sskr.  turv , " türv-ati  bewältigen,  tur-a  wund,  beschädigt;  zend. 
taurv  für  tarv  überwinden,  peinigen,  part.  praes.  taurv-ayant, 
tur-a,  tür-a  m.  Schädiger,  Feind,  aiwi-thür-a  m.  anstürmend,  be- 
wältigend, -j-  niQ-w  quäle,  T€()v-sy  TtQÜ-vrjs  erschöpft,  schwach, 
T€Qv-ox(o  quäle;  t?i>-,  t^v-oi  aufreiben,  quälen,  zgaH-petr-  n.  Wunde, 
!A[Mfi-TQva>v  n.  pr.  rpw-cu  schädige,  bewältige,  ti-tq<ü-ox(ü ,  tqcjoo) 
verwände.  —  ksl.  trov-%,  tru-ti  aufreiben,  tqvhv.    S.  europ.  tru. 

tara  durchdringend,  hoch,  laut  tönend,  von  tar. 

sskr.  tara  (hinüberdringend)  hoch,  laut,  laut  tönend,  gellend.  + 
toqo-s  laut,  hell ,  deutlich ,  vernehmlich. 

tarana  zart,  weich,  von  tar. 

sskr.  taruna  zart,  jung.  +  r^v,  rigeiva,  xi^v  weich,  zart,  vgl. 
auch  TfQvnj^  schlaff,  erschöpft.  —  lit.  tarna-s  m.  Diener  (eigent- 
lich Junge,  Barsch?).  Mit  sskr.  tar-na  m.  Kalb  vgl.  ksl.  tele.  n. 
Kalb. 

tarans  adv.  und  praep.  durch,  quer,  hinüber. 

sskr.  tiras  durch,  quer;  zend.  tar 6,  tarag-ca  durch,  über,  gegen- 
über, -f-  lat.  trans  quer,  durch,  gegenüber,  tarans  ist  acc.  pL 
eines  nomen  tara  das  Durchsetzen,  Kreuzen  von  tar,  vgl.  sskr. 
tara  übersetzend  m.  das  Uebersetzen. 

taras  n.  das  Gelangen  zum  Ziel,  von  tar. 

sskr.  taras  n.  das  ans  Ziel  Kommen.  -4"  t&o?  n.  Ziel. 

tarna  m.  Dorn?  Gras? 

sskr.  trna  m.  Gras.  -f-  ksl.  trünü  m.  Dorn.  —  germ.  thorna-  m. 
Dorn,  goth.  thaurnu-s  m. 

tarman  m.  n.  Ende,  Spitze,  besonders  von  Bal- 
ken, von  tar. 

sskr.  tarman  Spitze,  Ende  des  Opferpfostens.  +  rippta?  m.  i/flua-T- 
n.  Tiqfju-s  f.  Ziel,  Grenze.  —  lat.  termön-  m.  termen-  n.  termi-nu-s 
m.  Ziel,  Grenze.  —  an.  thröm-r  m.  Ende,  Mastende,  Raa,  mhd. 
dram-i-,  drame-n  m.  Balken,  mhd.  drem-el  dass.  drüm-en  beenden ; 
dagegen  gehört  nhd.  Trumm,  Trümmer,  zer-trümmern  wohl  zu 
ags.  trym,  trem  n.  Tramm  und  damit  zu  dar  spalten,  brechen. 

tarva  durchdringend,  durchbohrend,   hart,    von 
tar. 

Bskr.  tivra  nach  B.  R.  für  tirva,  tarva  stechend,  scharf,  heftig, 
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gräßlich;  zend.  thaurva  (für  tharva)  heftig,"  stark,  hart,  -f  lat. 
torvu-s  durchbohrend,  scharf,  heftig,  grässlich,  pro-tervu-s  vor- 
dringend, frech. 

trä,  träyati  erhalten. 

sskr.  tra,  trati,  träyati  behüten,  beschützen,  retten  vor  (c.  abl. 
gen.)  +  ksl.  trajq,  trajati  dnrare,  axfia&w. 

tark  drehen. 

sskr.  in  tarku,  tarkuta  Spindel,  tark,  tarkaya  denken  (?).  -|-  ra^aaatj 
(=  raQayx-jto)  rh^x«  bin  gedrängt.  —  lat.  torqueo  torsi  tortum  tor- 
qnere  drehen.  -|-  lit.  trenk-ti  drangen.  —  german.  threngan  dringen  und 
thrahjan  (ans  thranh-jan)  drehen. 

tarkuta  m.  Spindel  von  tark,  tarkv  drehen,  das 
sonst  nur  in  europäischen  Sprachen  nachzuweisen 
ist. 

sskr.  tarku  f.  tarkuta  m.  Spindel.  -|-  a-TQaxro-s  m.  Spindel. 

targ  drohen;  erschrecken. 

sskr.  tarj  tarj-ati  drohen,  schmähen;  erschrecken,  in  Angst  setzen.  -f- 
jaqß-os  n.  Angst,  Scheu,  raqß-ito  erschrecke.  —  an.  thjark-a  schelten,  ags. 
thrac-ian,  thraec-ian  furchten,  angst  sein,  auch  as.  möd-thrak-a  f.  ags.  möd- 
thrac-u  f.  Herzenskummer ;  vgl.  goth/  thlahs-jan  schrecken  trs.  erweitert 
durch  s. 

targh  zerschmettern,  zermalmen,  reissen. 

sskr.  tarh,  trmh-ati  zerschmettern,  zermalmen,  zerquetschen.  -|-  d-qaaam 
d.  i.  tf^ax-joi  für  r^eyf-jw  breche,  ^qay-fio-q  m.  das  Zerbrechen.  —  ksl. 
trez-%,  trez-ati  zerreissen,  trüz-aja,  trüz-ati  zupfen,  zerren,  reissen,  trüg- 
n%  trüg-nati  ziehen,  reissen;  auch  wohl  lat.  trah-ere  ziehen,  reissen. 

tarda  m.  ein  Vogel;  Drossel. 

sskr.  tarda  m.  ein  bestimmter  Vogel.  +  lat.  turdu-s  m.  turd-ela  f.  Dros- 
sel. —  lit.  Btrazda-s  m.  strazdä  f.  Drossel;  altpreuss.  V.  treste  Drossel.  — 
an.  thröst-r  m.  schwed.  s&ng-drast  m.  Drossel ;  nnld.  strote  Drossel.  Engl, 
throstle  mhd.  drostel  f.  entspricht  lat.  turdela. 

tardura  n.  eine  Gemüsepflanze. 

«skr.  tandula  m.  n.  Fruchtkorn;  Reis;  Gemüsepflanze,  nd  =  rnd.  -f-  toq- 
dvlo-v  n.  eine  Doldenpflanze. 

tarp  tarpati  sättigen,  nähren;  erfreuen,  erquicken. 

sskr.  tarp  trmp-ati,  tarpati  sich  sättigen,  satt  sein;  sättigen,  laben,  er- 
freuen, trp-ta  satt,  dick,  stark;  zend.  träf-anh  n.  Nahrung.  -|~  gr.  a) 
TQatp-,  j^(fxo)  &Q£\fHo,  xi-T(XHf)-a  nähren",  futtern,  b)  tcqk-,  ri^not  befrie- 
digen, erquicken.  —  lit  tarp-stü,  tarp-au,  tarp-ti  gedeihen,  dick,  stark 
werden.  —  goth.  thraf-st-jan  trösten,  thrafst-ein-8  f.  Trost. 
Aus  tar  vgl.  trä  erhalten. 
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tarpana  sättigend,  erfreuend,  von  tarp. 

88kr.  tarpana  sättigend,  erfreuend.  4"  TtQnvo-g  erfreuend. 

tarpas  n.  Nahrung,  von  tarp. 

send,  thrafarih  n.  Nahrung;  die  Nasalirung  erklärt  sich  wohl  aus 
dem  sskr.  Präsensthema  trmpati.  -|-  -*(>t<p*s  in  C«-r£fyi}c,  //«o- 
r(>£(pijc  u.  a. 

tarpta  wohlgenährt,  stark,  von  tarp. 

Bskr.  trpta  dick,  stark  in  trptamcu  =  trpta-{-amgu  satte  d.  i. 
dicke,  starke  Schossen  habend,  -f*  öginro-g  genährt,  €u-$(>cnTo-s 
wohlgenährt.  —  lit  trepta-s  robust,  untersetzt. 

tarpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen. 

sskr.  trpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen.  -(■"  j{Q\pi-$  f.  für 
xi^nxtr-  Behagen,  &(>£\lHrg  für  TQ€<p-Tt-g  f.  Sättigung,  Nährung. 

tarpia  Mantel,  Gewand. 

sskr.  tarpya  Mantel,  Gewand.  +  l*t.  träbea  f.  Mantel,  Prachtkleid;  vgl. 
lett  terp-ju,  terp-t  kleiden. 

1.  tars  tarsyati  dürsten,  dürr  sein. 

sskr.  tarsh  trshyati  dürsten,  lechzen.  +  raQa-6-g  m. ,  ra^a-ta,  TtQa-taf 
jQaa-ux  f.  Darre,  n(>a-a£vto  dörre,  trockne,  wische  ab.  —  lat.  torre-facio, 
torreo,  torr-i-8  m.  Brand ,  terr-a  f.  (für  tersa)  „daß  Trockne",  Erde,  Land. 
—  lit.  tröksz-tu,  trösz-k-au,  troksz-ti  dürsten,  gemehrt  um  k.  —  goth.  ga- 
thairs-an,  ga-thars  verdorren,  thaursjan  dürsten,  ahd.  darr-a,  mhd.  darr-e 
f.  Darre,  ahd.  (darrjan)  derran,  mhd.  derren  dörren. 
Aus  tar  reiben,  terere,  vgl.  Homer:  tdfia  fitXuv  xiqarpn  wischte  das 
Blut  ab. 

tarsu  lechzend,  durstig,  von  tars. 

eskr.  trshu  gierig,  lechzend.  -4"  goth.  thaursu-s  durstig,  lechzend. 
Dazu  auch  nach  S.  Bugge  altlat.  toru-m  torridum,  alter  u-Stamm 
wie  bardu-s  =  ßqadv-q. 

2.  tars,  tras  trasati  zagen,  zittern,  fliehen. 

sskr.  tras  trasati  erzittern,  beben,  erschrecken  vor,  pra-tras  fliehen;  alt- 
pers.  tarc,  furchten  praes.  3  8g.  tarcatiy,  impf.  1  sg.  (a)-tarcam,  3  sg.  a- 
tarca.  +  *Q*a~  zagen,  zittern,  fliehen,  tq4u  r^r,  r()£-oa>,  Z-tq€0-gcc.  — 
lat.  terri-ficus,  terr-or  m.,  cauB.  terr-ere  schrecken.  —  lit.  triszu,  trieze  ti 
zittern,  schaudern.  —  ksl.  tre,s-a  erschüttere,  tre.8%  se.  zittere. 

trasara  zitternd,  furchtsam,  von  tras. 

sskr.  trasara  (eigentlich  zitternd)  m.  Weberschiff,  trasura  furcht- 
sam, -f-  T^ijQo-g  für  tqhj-qo,  daraus  erweitert  Tqrß-wv  furchtsam, 
flüchtig,  scheu.    Nach  Leskien. 

trasta  erschrocken ,  part.  pf .  von  tras. 
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Bskr.  trasta  feig,  a-trasta  unerschrocken.  +  a-TQtOTo-s  uner- 
schrocken. 

antrasta  unerschrocken  (an -f  trasta). 

Bskr.  atrasta  unerschrocken.  -f-  <xtqs<jtos  unerschrocken. 

tar  tur  aufheben,  wägen,  vergleichen. 

sskr.  tul  tol-ati,  tol-ayati  aufheben,  wägen,  vergleichen,  gleichen,  tol-a 
sich  wiegend,  schwankend,  sbst.  bestimmtes  Gewicht,  vgl.  tar-ala  schwan- 
kend. +  raX-avTo-v  n.  bestimmtes  Gewicht,  tc&-uvt-  tragend,  duldend, 
wagend,  d-ral-ovro-s  vergleichbar,  xok-fia  f.  Muth,  Tkrj-vai  dulden,  tXij- 
t6-$  getragen,  zu  tragen.  —  altlat.  tul-o  te-tul-i,  lat.  tollo  hebe  auf,  tul-i 
hob,  trug,  tol-er-are  dulden,  lä-tu-s  für  tlätu-8  =  rlrpos  getragen.  —  ksl. 
tol-ja  tol-iti  placare.  —  goth.  thul-an  tragen,  dulden,  thul-ain-s  f.  Geduld. 

tara  m.  n.  Fläche;    Hand-,   Fussfläche;    Boden, 
Grund. 

sskr.  tala  m.  n.  Fläche,  Boden;  pani-tala  Handfläche,  pada-tala 
Fussfläche.  -f-  gr.  rqjl-fa  f.  s.  europ.  taliä.  —  lat.  sub-tell  n.  Fuss- 
fläche, teil -üs  f.  Erdfläche,  Erdboden.  —  ksl.  tllo  n.  Grund,  Bo- 
den. —  ags.  thell,  thelu,  thil  f.,  ahd.  dil,  dilo  m.  Fläche,  Diele. 

tita  Tag,  Glanz,  Glutli. 

sskr.  titha  m.  Feuer,  Gluth;  tithi  m.  lunarer  Tag.  -f-  t*t«  f.  Tag,  Tir-ar 
m.  Sonnengott;  vgl.  lat.  tit-ion-  m.  Feuerbrand;  hierher  wohl  auch  t/t- 
avo-g  m.  Kalk  (als  brennbar)  und  lit.  tit-na-ka-s  m.  Feuerstein. 

tip,  stip  träufeln,  netzen. 

tip  tep-ati  träufeln,  netzen  =  stip  step-ati  dass.  -(-  r«ty>-o?  n.  Sumpf^ 
Teich,  rl<p-w-*  sumpfig,  ily-i\  f.  (auch  riX(prj?)  Wasserspinne.  —  lat.  tip- 
üla  f.  Wasserspinne.  —  lit.  tep-ü,  tep-ti  schmieren,  Stamm  tap. 

1.  tu  Macht  haben. 

sskr.  tu,  tav-iti  und  tau-ti  Macht,  Geltung  haben,  tuv-i  stark,  mächtig.  + 
t«vc,  tav-e  für  iw-v-c  stark,  mächtig,  Ta'v-v-&  mache  stark.  —  goth. 
thiv-an  übermögen,  bewältigen,  dienstbar  machen,  thev-is  n.  Knecht, 
thiv-i  f.  Magd.  —  ags.  thu-ma  m.  Daumen,  eigentlich  der  starke  =  zend. 
tüma  stark.  —  Dazu  europ.  tauta  Gemeinde,  Volk,  lat.  tue-or  (aus  tuu-s 
in  aedi-tuu-s)  hüte,  as.  thau-m  Sitte  u.  s.  w. 

2.  tu,  ttv  schwellen,  stark,  fett  werden,  mit  1  tu 
wohl  ursprünglich  identisch» 

sskr.  to-ya  n.  Wasser,  Regen,  tav-isha  m.  Meer,  Fluss,  tu-mra 
strotzend,  kräftig,  tiv,  tiv-ati  fett  werden.  -f-  rv-ko-s  m.  ti/-Xij  f. 
Anschwellung.  —  lat.  tu-m-ere  schwellen,  tum-ulu-s  Anschwellung, 
Erdhaufe.  —  lit.  tv-ana-s  m.  Fluth,  tv-inti  schwellen,  tyv-aloti 
fett  werden  von  (tyv-ala-s)  fett.  —  ksl.  ty-ja.  tyti  fett  werden.  — 
ags.  thäv-an,  ahd.  daw-jari  thauen;  verdauen;  in  der  letztern  Be- 
deutung tritt  der  Sinn  von  1  tu,  bewältigen,  wieder  hervor. 
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tumara,  tumura  lärmend. 

sskr.  tumala,  tumula  lärmend,  n.  Lahn,  verworrenes  Geräusch,  -f- 

lat.  tumul-  in  tumul-tu-8  m.  Lärm,  Tumult. 

Vgl.  sskr.  tumra  strotzend  (Stier),  lat.  tumere,  tumu-lu-8. 

3.  tu  Pronominalstamm  des  Singulars  des  2.  Person:  du. 

sskr.  tvam  d.  i.  tu-j-am  du.  +  rv,  av.  —  lat.  tu.  —  ksl,  ty.  —  goth. 
thu  du. 

tava,  tva  dein,  von  tu. 

sskr.  tva;  zend.  thwa  dein,  -f"  reo-g  für  Ttso-q}  ao-g  für  aso-g.  — 
lat.  tuu-8,  tua,  tuu-m.  —  lit.  tavas,  tava  f.  dein. 

1.  tus  husten. 

zend.  tu$  husten  3  ps.  pl.  impf,  tug-en  sie  husteten.  -|-  lat.  tus-si-8  f.  für 
tus-ti-s  Husten,  tuss-ire  husten.  Vgl.  sskr.  tus  tos-ati  tönen.  An.  thaus-n 
Getös  gehört  zu  thut. 

2.  tus  tusiati  beruhigen,  stillen. 

sskr.  tnsh  tushyati  (tue,  tucjati  unrichtig)  sich  beruhigen,  sich  zufrieden 
geben,  zu  Gefallen  sein,  tüsh-nim  acc.  adv.  stille,  schweigend.  —  ksl. 
ticha  (=  tjächu)  sanft,  stille,  tis$  tisi-ti  beruhigen,  stillen,  po-tuch-nati 
quiescere,  exstingere.  —  altpreuss.  tussise  er  schweige,  tus-nan  acc.  stille. 
—  altirisch  to  silens  (für  taus  wie  ö  Ohr  für  aus  [ausi]). 

tusna  stille. 

sskr.  tÜ8hnim  adv.  acc.  stille,  schweigend,  zend.tüsna-  in  tüsnä- 
maiti,  tüsna-maiti  Btiller,  zufriedener  Sinn ,  tüshni-shad  stille,  be- 
ruhigt (sad  sitzend),  -f-  altpreuss.  tusna-n  acc.  stille. 

trak  trakati  ziehen,  laufen. 

sskr.  trank,  trankh,  trakh,  trarig,  -ati  gehen,  sich  bewegen;  zend.  thrak 
ziehen,  marschieren,  thrakh-ta  marschierend,  ziehend.  -\-  Tgljp»  laufe. — 
goth.  thrag-jan  laufen,  nsl.  trc-ati  laufen  8.  Miklosich  unter  trük. 

traksta,  trakstaka  rauh,  widerlich. 

sskr.  trshta  (trkshta?)  rauh,  kratzend,  holperig,   trsbtaka  rauh,  schäbig, 

widerlich lat.  tristi-s  rauh,  schäbig,  widerlich,  trübe,  trist-are.  —  lit. 

tirszta-s  trübe,  tirsztoka-s  ziemlich  trübe r  su-tirsz-ti  trübe  werden;  vgl. 
ags.  threostru  f.  Finsterniss.    Besser  wohl  tarsta,  trasta  anzusetzen. 

trap  trapati  wenden;  sich  aWenden  =  sich  schämen. 

sskr.  trap  trapati  sich  abwenden,  verlegen  werdeu,  sich  schämen,  trp-ra, 
trp-ala  hastig,  unruhig.  +  r^7r-  r^inta,  t-TQan-ov  drehen,  wenden,  tv- 
iqinuv  beschämen,  lv-TQ£nea&ai  sich  schämen.  —  altlat.  trepit,  vertit 
Festus,  trep-idu-s  unruhig,  hastig,  turp-i-8  schändlich,  eigentlich  schä- 
menswerth,  — -  ksl.  trep-ati  zucken,  zittern.  Ist  nicht  mit  europ.  tark 
drehen  zu  confnndiren. 
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trapara  sich  hin  und  her  drehend,  unruhig,  ha- 
stig, von  trap. 

sskr.  trpra,  trpala  hastig,  unruhig.  -f-  TQantXo-s  sich  rasch,  oft 
drehend,  davon  rqantl-Cfa,  auch  *r(x>nalo-Q,  davon  TQonaX-CCta. 
—  ksl.  treper-ja  treper-iti  zucken,  sittern,  trepidare. 

tri  drei,  nom.  m.  trayas. 

sskr.  tri  nom.  m.  trayas  drei.  +    tq$~  nom.  m.  f.  tQtts  drei.  —   lat.  tri- 
nom.  m.  f.  tres.  —  goth.  thri  nom.  m.  threis  drei.. 

tasaras  nom.  f.  drei. 

sskr.  tisras  nom.  f.,  zend.  tisharo  nom.  f.  drei.  -j-  altirisch  teoir, 
teora  f.,  altoambr.  teir  f.  drei  s.  Ebel  Gramm.  Celt.  302,  316. 

traya  dreifach,  von  tri. 

sskr.  traya  dreifach,  dreigetheilt,  dreierlei;  zend.  thraya  dreifach 
in  thrayö-idyai  (aus  thraya  und  dyai  Infinitiv  von  dha)  verdrei- 
fachen. -{-  ht.  treji  m.  trejos  f.  drei,  zu  dreien.  —  ksl.  tro/, 
Thema  trojü,  drei. 

trayasda^an  dreizehn,  aus  trayas,   nom.  pl.  von 
tri  und  daljan  zehn. 

sskr.  trayodacan  für  trayasdacan  dreizehn.  +  kt  tr&lecim,  alt 
tresdecim;  vgl.  TQla-yttä-Sixa  mit  Einschiebung  von  xot,  wobei 
jedoch  die  alte  Form  vqlaStxa  unversehrt  blieb,    vgl.  auch  reer- 

(tarta)  tartia  der  dritte. 

sskr.  trtiya,  zend.  thritya  der  dritte,  -j-  lat.  tertiu-s.  —  lit.  tre- 
cza-s  d.  i.  tretja-s.  —  ksl.  tretif.  —   goth.  thridja  der  dritte.  — 
tq(to-$  hat  allein  das  primäre  trita  der  dritte  erhalten. 
Vgl.  altiriBch  tris  =  cambr.  trited,  tritid  der  dritte  =  tqItotos. 

trita  n.  pr.  Name  eines  Gottes. 

sskr.  trita  m.  eine  Vedengottheit.  +    7*<?"o-  in  TQiro-ytvsut  und 
TQiTO-naxoQts,  Tqittj  f.  in  uiiAtpir-rqttri  f.  Meeresgöttin. 
Mit  ved.  traitana  Name  eines  Helden,  zend.  thraetaona,  neupers. 
Feridün  ist  TqCtuv  wvos  nicht  gleichzusetzen. 

tridant  dreizähnig  aus  tri  drei  und  dant  Zahn. 

sskr.  tridant  dreizähnig.  -f-  TQt-6-dovt-  dreizähnig.  —  lat.  trident- 
m.  Dreizack. 

tri  päd,  tripada  dreifussig,  aus  tri  drei  und  päd 
pada  Fuss. 

sskr.  tripad,  tripäd,  tripada  dreifössig.  +  xqCnovs,  tfUnoä-  m. 
Dreifass,  TQinodu-s  dreifussig. 
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tripari  f.  Dreistadt  aus  tri  drei  und  pari  f.  Stadt. 

sskr.  tripari  f.  n.  pr.  einer  Stadt  -j-    TqCtioUs  f.  Name  vieler 
Städte,  TQtnoli-s  f.  Dreistadt  adj.  dreistadtig. 

tris  advb.  dreimal,  von  tri. 

nkr.  tris;  send,  thria  dreimal.  +  r<&  dreimal. 
Aach  tan?  lat  ter  =  tera  dreimal. 

trup  zerschlagen,  zerbrechen,  zerbröckeln. 

sskr.  trup  trop-ati,  trnph  troph-ati,  tramp,  trumph,  -ati  verletzen,  be- 
schädigen ,  turph-ari,  turph-aritu  rasch  schlagend.  +  *tywr-T-*>  für  TQwp- 
r-m  lockere,  bröckele,  rpttyHij  f.  Lockerheit,  rqvip-og  Brocken.  —  lit  trup-ü, 
trnp-eti  bröckeln,  trup-a-s  locker,  trup-iny-s  m.  Brocken;  trump-a-s  kurz, 
trnmp-inti  kürzen. 

tvak  netzen,  waschen,  vgl.  tak  fliessen. 

sskr.  tn9  tog-ate  tröpfeln,  spritzen.  -f-  vgl.  Uyy-t»  =  lat.  tingo,  tingvo 
netzen,  mit  erweichtem  Auslaut  —  goth.  thvah-an  waschen,  thvah-1  n. 
Bad,  Taufe. 

tvaska  leer,  von  tus  =  zend.  tush,  taosh-ay&ti  schä- 
digen, scheeren. 

sskr.  taccha  (für  toska}  leer;  zend.  thwäsha  n.  der  anendliche  Raum  des 
Himmels.  +  lat  tesqaa  n.  pl.  leere  Oerter,  Leere,  Oede.  —  ksl.  tügtl 
leer,  für  toskja  (cf.  vofitioa  Bienenkorb  von  voskü  Wachs),  daraus  ent- 
lehnt lit.  toszcza-s  (d.  i.  tusztja-s)  tuszt-inti  leeren,  tucz-ka  f.  das  dickere 
Ende  des  Eies,  weil  es  leer,  hohl  ist 

tvaskia  leer. 

sskr.  tacchya  leer,  nichtig,  öde.  +  k*L  tüätl  leer. 


D. 

1.  da  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der. 

zend.  da  der,  er  acc.  sg.  m.  dem.  -| — di  in  8-öi  u.  a.  —  lat.  -dam,  -dem 
erstarrte  Accusative  in  qui-dam,  i-dem. 

di  pron.  demonstr.  der,  er,  acc.  sg.  m.  dim  ihn, 
acc.  pl.  dims  sie,  vgl.  1  da. 

zend.  di  der,  er  acc.  sg.  ntr.  dit  es ,  acc.  sg.  m.  dim  ihn ,  acc.  pl. 
dia  sie.-j-altpreuss.  di,  dei  man,  acc.  sg.  diu  ihn,  acc  pl.  dins  sie. 

2.  da  zu — hin,  auch  enclitisch  an   den  Accusativ  ge- 
hangt. 

send,  da  an — hin ,  enclitisch  beim  Accusativ,  z.  B.  vaöcmen-da  zum  Hause 
hin.  -f-  -ifc  zu — hin  z.  B.  in  olxov-öe  zum  Hause  hin.  —  lat.  -do,  -du  in 

Tick,  indog«nn.  Wörterbuofa.    9.  Aufl.  7 
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endo,  indu  =  Mo-vt  alte  Erweiterung  von  in.  —  lett.  da  praepos.  c.  dat. 
bis,  bis  hin,  auch  Praefix  z.  B.  in  da-it  hingehen.  —  ksl.  do  praep.  bis 
zu.  —  ags.  46,  ahd.  za,  ze,  zi,  zuo,  nhd.  zu.  —  Das  zendische  Präfix 
da-,  de-,  t-  (in  da-ibitya  =  da-j-bitya  =  dvitya  der  zweite,  da-ibisch  pei- 
nigen =  da-|-bish  =  dvish  hassen,  de-bäz  =  de+bäz  vermehren,  de- 
mäna  =  de+mäna  Wohnung,  t-kaesha  m.  Herkommen  =s  t-J-kaesha  = 
ksL  casü  m.  Zeit,  t-bish  peinigen  t-f-bis  =  dvish)  ist  nichts  anders  als 
das  lit.  lett.  da- ,  ksl.  do- ,  unser  zu ,  modificirt  jedoch  die  Bedeutung  der 
angeführten  Zendwörter  in  kaum  erkennbarer  Weise. 

3.  da,  da,  dadäti  geben,  fut.  däsyati,  pari  aor.  dant,  inf. 
dätum,  inf.  dat.  dävanai,  dämanai,  pf.  1  pl.  dadamas. 

sskr.  da  dadati,  fut.  däsyati,  inf.  dätum,  inf.  dat.  dävane,  dämane  geben ; 
zend.  da  dadäiti  geben,  dant  gebend.  +  Ja»-,  <fo-  geben,  cJYcW*,  Ötooei, 
JöVr-,  dovvcu,  ddfiivai.  —  lat  do,  dare  geben,  dedimus  =  sskr.  dadima, 
dans.  —  lett.  düd  er  giebt,  dfldam  wir  geben,  düdat  ihr  gebt,  dftdut-s 
gebend  =  Movt-s,  dt&ove.  —  ksl.  da-ml  (=  dadmi),  da-ti  geben,  preuss. 
da-twei  inf.  geben.  —  Sind  die  Bildungen  sskr.  deshna  n.  Gabe,  das  Ge- 
ben, deshnu  freigebig  und  lit.  düsni-s  f.  Gabe,  dfisna-s,  dusnu-s  freige- 
big, milde,  gnädig  von  einander' zu  trennen? 

data,  data  gegeben,  pari  pf.  pass.  von  3  da,  da. 

sskr.  data  in  tvä-däta  von  dir  gegeben ,  nach  vocalisch  auslauten- 
den Präfixen  -tta  d.  i.  dta,  data  z.B.  ä-tta  genommen  von  ä-dä; 
zend.  data  gegeben.  -\-  iford-c  gegeben.  —  lat  dätu-s.  —  alt- 
preuss.  dät-a-8  gegeben.  —  lit.  dfita-s  gegeben,  jpa-dfita-s  über- 
antwortet, unterthan. 

datar,  dätar  m.  dätariä  f.  Geber,  Geberin,  von  3 
da,  da. 

sskr.  dätar  m.  dätri  f.  Geber,  Geberin.  -f"  cforijp,  JoTtfc  m.  So- 
Ttiqa  f.  Geber,  Geberin.  —  lat.  dator  m.  —  ksl.  datel-I  m.  Geber, 
Thema  datel-ja  nach  Schleicher  vgl.  Gramm.  I,  298  aus  datar-f- 
ya,  veranlasst  durch  das  Feminin  dätaryä. 

datavai,  dätavai  inf.  dat.  von  da,  da  geben. 

sskr.  dätave  inf.  dat.  zu  geben.  +  altpreuss.  inf.  datwei  zu  geben. 
Vgl.  sskr.  dätum  inf.  =  lat  datum. 

dati,  däti  f.  Gabe,  von  da,  da. 

zend.  däiti  für  däti  f.  Gabe.  +  &6ai-s  f.  Gabe,  Smi-s  f.  Mitgift 
bei  Hesych.  =  lat  doti-  f.  Mitgift.  —  lit.  düti-s  f.  Gabe.  —  ksl. 
dati  f.  Gabe. 

däna  Gabe,  Geschenk,  von  da. 

sskr.  zend.  däna  n.  Gabe.  +  dönu-m  n.  Gabe,  davon  dön-are  be- 
gaben. —  vgl.  ksl.  dan-Ükü  m.  donum ,  tributum.  —  däna  ist  wohl 
nichts  als  ein  altes  pari.  pf.  pass.  und  so  gehört  auch  zu  dieser 
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Bildung  lit.  dfina-8  in  pa-dfina-s  m.  Untergebener  ==  pa-düta-s 
überantwortet,  unterthan  von  pa-dfiti  überantworten,  pa-si-dflti 
sich  ergeben. 

daman,  däman  n.  Gabe,  von  da,  da. 

sskr.  daman  n.  Gabe.  +  *<fy*«  n.  Gabe. 

damanai,  dämanai  inf.  dat.  von  da,  da,  zu 
geben. 

sskr.  dämane  zu  geben.  +  dofuiptu  zu  geben. 

däya  däyate  geben. 

sskr.  z.  B.  in  ä-däyamäna  part.  praes.  med.  +  ksl.  daja.  dajati 
geben. 

däya  m.  Gabe. 

•skr.  däya  gebend,  cata-däya  zu  Hunderten  gebend,  däya  m.  Gabe, 
Geschenk,  Uebergabe.  +  preuss.  daia-n  acc.  sg.  daia-ns  acc.  pl. 
Gabe,  vgl.  ksl.  daja-ti  geben. 

dal£,  dajati  gewähren. 

sskr.  däc,  dao.-ati  gewahren,  verleihen;  huldigen,  dienen.  4"  &(- 
xoptu,  öi/ofut*  (gewahre  mir)  nehme  an.  —  ksl.  des-%  des-iti  fin- 
den, erhalten.  —  ags.  tig-dh,  ti-dh,  ty-dh  f.  Gewahrung,  tig-dha 
compos,  tig-dh-ian  gewähren. 

da^as  n.  das  Gefällige,  Fassliche,  von  dalj. 

sskr.  dacas  in  dacas-ya  gefallig  sein ,  dacas-yä  f.  im  gleich- 
lautenden Instrumental:  zu  Gefallen.  +  lat.  decus,  Öris 
n.  was  gefallt,  Zier. 

(Von  daks  (da^-f  s)  =  sskr.  daksh  es  recht  machen:) 

daksina  rechts. 

sskr.  dakshina  rechts,  -f-  ksl.  deslnü  rechts,  vgl.  lit.  deszin-e 
für  deszin-ja  f.  die  Rechte.  —  Dazu  <fc£-4o-f  rechts,  <fo£- 
Itiqo-g  =  lat.  dextero-,  ksl.  des- tu  dexter,  und  goth. 
taihs-v-a-s  rechts,  ahd.  zesawa  f.  die  Rechte. 

dn  geben,  aus  da. 

vgl.  sskr.  du-ra  spendend;  zend.  du  geben,  inf.  da-du-ye,  dav-6i 
gieb.  +  altlat.  du-am,  du-int,  fut.  ad-du-es,  imp.  du-itor.  —  lit. 
dav-iau  gab,  dav-ima-s  das  Geben,  dov-anä  f.  Gabe.  —  ksl.  dav- 
aj*.,  dav-ati  geben.  —  Diese  Nebenform  zu  da  darf  wohl  schon 
der  indogermanischen  Ursprache  zugeschrieben  werden. 

duas  (duä)  Gabe,  Lohn. 

ved.  duvas  n.  Verehrung,  Ehre,  Ehrenbezeugung,  duvas- 
yati  ehren,  anerkennen,  belohnen,  duvo-yä  instr.  in  Ver- 
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ehrung.  4*  l*t.  duönu-s  alt  =  bonu-s,  bene;  beäre  be- 
gaben; belohnen. 

4.  da,  da,  dai  theilen,  zertheilen,  zutheilen,  speisen. 

sskr.  da,  da-ti,  d-yati  pari  pf.  pass.  data,  dita  abschneiden,  abtrennen, 
mähen,  day  dayate  theilen,  zutheilen;  theilhaben;  Antheil  nehmen  = 
mitleidig  sein;  zerstören,  verzehren.  +  a.  cfa  theilen,  verth eilen,  davon 
Sa-va  f.  Theil,  s.  däna  und  <Ja-r-/»,  ddo-aopcu  (öar-o)  l-&aoad/Ativ ,  $£- 
dao-ptu  zutheilen,  denom.  von  *<Taro  =  sskr.  data,  dita  getheilt  part. 
pf.  pass.  b.  Ja*-  =  sskr.  day,  day-ate  in  6al-wpi  theile  aus,  speise, 
bewirthe,  &a£-vvfuu  schmause,  vgl.  sskr.  dä-na  m.  Austheilen  von  Speise, 
Mahl,  <f«4*-T-,  Jo/-Tif,  dat-Tv-s  f.  Mahl,  «fco-r^o-s  Vorschneider,  <fa/«i 
(für  öm-jw),  datofuu.    Sonst  nur  im  causale  dap  w.  s.  nachzuweisen. 

data  zertheilt,  getheilt. 

sskr.  data,  dita  zertheilt,  ava-tta  (aus  ava-data)  abgeschnitten. 
-\-  <faro-  in  «Tortf-o»  zertheile.  —  germanisch  tadja-  nhd.  verket- 
ten, zerstreuen,  zerstreut  fallen  lassen. 

dana,  däna  Theil,  Antheil,  von  da,  da. 

sskr.  däna  m.  Theil ,  Antheil.  -f-  tiawa  f.  /utpfr  •  Ka^vartot  Hesych. 

dant  m.  Zahn,  von  da  zertheilen. 

sskr.  dant  m.  Zahn.  +  o&ovg  gen.  o-dorr-oc  m.  Zahn.  —  lat  dens 
dent-is  m.  Zahn,  altirisch  det  (aus  dent),  altcambr.  dant  m. 
Zahn.  Vgl.  goth.  tunth-u-s  m.  Zahn  und  Ht.  danti-s  m.  Zahn. 
—  Das  Thema  da  Zahn  im  sskr.  panna-da,  lapsu-da,  sho-da 
sechszähnig  darf  man  wohl  wiedererkennen  in  *axtö-$  •  6  oöovrag 
ovx  ?/«w  Hesych.,  offenbar  für  rr)-\-o-Ao-s.  Lit.  gen.  pl.  dant-ü 
vom  Stamme  dant. 

danta  m.  Zahn,  Zacke. 

sskr.  ved.  danta  m.  Zahn;  Berggipfel,  dantaka  m.  Felsspitze  vgl. 
auch  dantin  mit  Zähnen  versehen  m.  Elephant  und  Berg  (=  ge- 
zähnt =  zackig)  und  dantura  mit  vorstehenden  Zähnen;  gezackt, 
uneben.  +  an-  tind-r  m.  Spitze,  Felsspitze,  tindottr  spitzig, 
zackig,  kantig,  mhd.  zint  g.  zindes  m.  Zacke,  Zinke  (auch  ein 
Blasinstrument)  ahd.  zinna,  mhd.  zinne  st.  schw.  f.  nhd.  Zinne 
pl.  Zinnen. 

datka  m.  Zahn,  von  dant. 

sskr.  datka  in  a-datka  zahnlos.  +  afries.  tusk  m.  pl.  tuskar, 
ags.  tusc,  tax  pl.  tuscas,  engl,  tusc  Zahn,  Fangzahn; 
auch  wohl  im  lit.  ne-detka  f.  Löwenzahn,  eine  Pflanze 
(worin  ne  gleichsam  bedeutet?). 

daivar  m.  Mannsbruder,  Schwager,  von  däday- 
atai  Antheil  nehmen, 
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nkr.  devar,  devara,  devala;  devan  m.  Schwager.  4"  ^aVQ  £q°c 
m.  —  lat.  levir  m.  —  lit.  dever-i-s  gen.  dever-s  m.  Schwager,  pl. 
nom.  dever-s,  gen.  dever-u  s.  Schleichor  lit.  Gramm.  188.  —  ags. 
tacor,  ahd.  zeihhur  m.  Schwager  ist  entstellt  wie  ags.  naca  ahd. 
nacho  Nachen  ans  nava  u.  a. 

daivara  m.  Schwager. 

sskr.  devara  m.  Schwager.  -f-  l*t-  levir  Stamm  leviro-  m. 
—  ags.  tacor  ahd.  zeihhur  m.  Schwager.  Möglicherweise 
eine  jüngere  Bildung. 

dalj  beissen. 

sskr.  damc,,  dag,  da$-ati  beissen.  -j-  ^ax-  Jax-*co,  t-äax-ov,  &i- 
dr\x-a  beissen.  —  goth.  tah-jan  reissen,  zerschütteln,  aholld.  tangh- 
er,  ahd.  zang-ar  beissend,  scharf;  mit  sskr.  dacana  m.  Zahn  vgl. 
ksl.  des-na  f.  Gebiss. 
Von  da  zertheilen,  vgl.  dant  Zahn. 

dalpnan ,  dan^man  n.  Biss ,  von  dalj. 

sskr.  dam£man  n.  Biss.  -f-  <Wy/*«w-,  drjy(Jiax-  n.  Biss,  vgl. 
öaypo-s  nnd  Önypo-i  m.  Biss. 

dap,  caus.  zu  da  theilen,  zutheilen,  gl.  Bed. 

sskr.  däpaya  caus.  zu  3  und  4  da.  +  <h**^r-*>  zerreisse,  zer- 
theile,  öan-avri  f.  Aufwand,  ddn-avo-i  verschwenderisch,  dtnpilys 
freigebig,  &tn-*q  n.  Becher,  deTnvo-v  für  8*n-wo-v  n.  Mahlzeit. 
—  lat.  dap-s  f.  Gericht,  Mahl,  dap-inare  auftischen.  —  ags.  tif-r 
tibr,  ahd.  zeb-ar  n.  Ziefer,  Opferthier,  an.  taf-n  Opferthier,  Speise, 
an.  tap-a  zerreissen,  verzehren. 

5.  da,  da,  dayati  binden. 

sskr.  da,  däyati,  dyati  binden,  -f  <fc-,  Met,  Sr\-atat  &4-d€-xat  auch  <J£-£ij- 
[u  binden,  «fc-rij  f.  Fackel  (Bündel). 

data  gebunden  part.  pf.  pass.  von  da.  • 

sskr.  dita  gebunden.  -f"  '«"($-$  gebunden,  cterij  f.  Fackel  (die  zu« 
sammengebundene). 

däman  n.  Band,  von  da. 

sskr.  däman  f.  n.  Band,  -f*  öijp«  in  Sui-Srifta  n.  Säüfi*  n.  vgl. 
itapo-g  m.  fcopri  f.  Band;  vgl.  auch  foftro-*  in  x^i-Sefivov  Kopf- 
binde und  in  Sifiv-(o^v  n.  Bett  von  da  binden  wie  goth.  badi  n. 
Bett  von  bhandh  binden. 

1.  dam,  dan  errichten,  anfrichten,  bauen. 

sskr.  dan  sich  aufrichten ,  gerade  sein ,  di-däm-s  gerade  sein,  dan 
n.  Haus  in  patir  dan  =  dam-pati  Hausherr.  +  <fc/*-a>  errichte, 
baue,  d((x-ag  n.  Gestalt.  —  goth.  tim-an,  tarn  (richtig  sein  und 
so)  ziemen,  tim-r-jan  bauen,  zimmern,  timr-ja  m.  Zimmermann. 
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2.  dam  zahm  sein,   zähmen,    bändigen  vgl.  da, 
da  binden. 

sskr.  dam  dAm-yati  zahm,  sanft  sein;  zahmen,  bändigen,  bezwin- 
gen. +  Ödfi-vrifii,  öap^vda,  l-öaft-rjv.  &£-#fiti-xa  zahmen,  bän- 
digen. —  lat.  dom-äre.  —  goth.  ga-tam-jan  zähmen.  —  ags.  tam-a- 
m.  Zahmheit,  ahd.  zam  zahm.  Sskr.  damita. gebändigt  =  lat  do- 
mitn-s  gebändigt  =  ig.  damata  gebändigt 
Mit  6afiaXri-s  junger  Stier ,  <foftcUi}  und  ddpalt~$  etog  f.  junge  Kuh 
vgl.  sskr.  damya  adj.  zum  Zähmen  bestimmt,  abzurichten  m.  ein 
junger  ausgewachsener  Stier,  der  aber  noch  gezähmt,  abgerichtet 
werden  muss.  Suffix  lys  im  Sinne  des  part.  rot.  pass.  vgl.  lat 
hab-ili-8  u.  s.  w. 

dam  n.  Gebiet,  Haus,  von  1  und  2  dam. 

sskr.  dam,  von  2  dam,  in  dam-pati  Hausherr,  auch  dan  von  1 
dam ,  dan  in  patir  dan  mit  dampati  gleichbedeutend,  -f-  &<S  Haus 
(für  Soft)  n.  nur  accus. 

1.  dama  m.  Gebiet,   Gewaltbezirk,   Haus,    von 
2  dam. 

sskr.  dama  m.  n.  Oebiet,  Haus.  +  öopo-e  m.  dopy  f.  Haus.  — 
lat  domu-s  f.  —  ksl.  domü  m.  Haus« 

2.  dama  bezwingend,  am  Ende  von  Zusammen- 
setzungen von  2  dam,  sbst.  m.  Zähmung. 

sskr.  -dama  bezwingend  z.  B.  in  arin-dama  Feindbezwingend,  m. 
Bezähmung,  Selbstbezwingung.  -f-  -ddpo-s  z.  B.  in  InnoSdpo-s 
Pferde  bezwingend.  —  ags.  tam-a-  m.  Zahmheit,  ahd.  zam  zahm. 

damata  bezwungen  part.  pf.  pass.  von  dam. 

sskr.  damita  bezwungen.  -f-  htt  domitu-s  bezwungen. 

damatar  m.  Bezwinger,  Bewältiger,  von  2  dam. 

sskr.  damitar  m.  Bezwinger,  Bewältiger.  +  nav-Sapdi<*>Q  m. 
Allbezwinger,  öpti-TyQ  m.  Bezwinger.  —  lat.  domitor  m.  Be- 
zwinger. 

damatu  m.  Bezwingung,  von  dam. 

sskr.  damathu  m.  Selbstbezwingung.  +  l&t  domitu-s  m.  Zähmung. 

damana  bezwingend  hl  Bezwinger. 

sskr.  damana  bezähmend,  bezwingend  am  Ende  von  Zusammen- 
setzungen', m.  Bezwinger  (der  Pferde,  Wagenlenker)  n.  das  Be- 
zwingen; von  damana  auch  das  denom.  daman-ya  bezwingen.  + 
lat.  dominu-s  m.  Herr,  Gewalthaber. 

damanya  bezwingen. 

ved.  damanya,  damanyati  bezwingen.  +  gr.  in  d-tidpavT-  unbe- 
Xswjmjlich  {für  d-öajbutrro-s). 
:V-     ••  *  •  •    • 


•    •• 


•    • 
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damäya  bezwingen,  zähmen,  von  2  dama. 

sskr.  damaya  und  damanya  bezwingen,  zähmen.  +  l*t  doroäre. 
—  goth.  tamjan,  ahd.  zamjan,  zamön  zähmen. 

6.  da,  da  wissen. 

send,  da  wissen,  pari.  aor.  daift-a  wissend,  dä-o  weise,  f.  Weisheit,  -f- 
rfij-4»  werde  finden,  l-Ad-rip  wusste,  fo-cfa-cfc  kundig,  <f«-ij/ua»>  kundig. 
—  St&ae  lehrte  ziehen  wir  zu  das,  was  freilich  sein  Bedenken  hat. 

da^  zeigen ,   lehren ,    ältere  Form'  von  di^  glei- 
cher Bedeutung. 

zend.  dakhsh  d.  i.  dak+s  zeigen,  lehren,  dakhsh-ära  f.  Zeichen. 
-|-  Öi-äd-cxo)  lehre  rar  öt-dax-oxw,  Jt-<fa/-?J  f.  Lehre  für  cfufaxq. 
—  lat.  doc-eo  lehre  neben  di-sco  für  dic-sco  di-dic-i  lernen.  —  as. 
tög-ian,  mhd.  zoug-en  vor  Augen  stellen,  zeigen,  erzeigen,  be- 
weisen ist  vielleicht  componirt  ans  to  und  augan  Auge. 

das,  dans  lehren,  anordnen,  davon  dansas  w.  s. 

zend.  darih  lehren,  di-danh-e  ich  werde  belehrt,  -f-  <M-<Ftt-«,  I- 
Sa-i  er  lehrte  für  ctafaffe?  doch  s.  6  da.  —  goth.  tas-s  für  tas- 
ta-s  geordnet,  geregelt  in  un-ga-tass  ungeregelt r  unordentlich, 
ahd.  zes-em  m.  ununterbrochene  Linie  oder  Reihe,  davon  gi- 
zesem-en  eine  Reihe,  Linie  einhalten.  Mit  sskr.  dasra  weise,  zend. 
dangra  weise  Hesse  sich  ödtiQa  (für  daotiua)  f.  Beiwort  der  Per- 
sephone  identificiren ;  mit  sskr.  dasmant,  dasma  weise,  wunder- 
wirkend gr.  datfiwv  (für  Scta-L-ptovl)  m.  Dämon ,  vgl.  auch  sskr. 
das-yu  m.  Dämon. 

dansas  n.  Weisheit,  Rath,  von  das. 

sskr.  damsas  n.  zend.  daiihanh  n.  Weisheit,  Rath.  -f- 
örfros  n.  Rath,  Rathschluss,  List  (läset  sich  auch  direct 
zu  6  da  ziehen  cfjj-fyoc). 

dilfc,  fut.  daiksyati  zeigen,  heissen,  weisen,  aus 
dalj. 

sskr.  dig,  di-desh-ti,  fut.  dekshyati  zeigen,  heissen,  lehren.  -+- 
dttx-wpi,  Stl^to  zeigen.  —  lat.  dic-ere  weisen,  sagen,  jü-dic-  m. 
Rechtweiser,  in-dic-are  anzeigen.  —  goth.  teih-an,  taih  zeigen  = 
ahd.  zihan  zeihen,  zeig-ön,  zeig-jan  zeigen.  Sskr.  deshtar  m. 
Zeiger,  Weiser  deckt  sich  lautlich  mit  6suctt}q  in  ÖetxTrJQ-*o-s. 

düg  f.  Vorschrift,  Weisung,  Art  und  Weise. 

sskr.  die,  f.  Vorschrift,  Ordnung,  Art  und  Weise.  -J-  lat. 
die-  in  dlc-is  causa  der  Ordnung,  Form  wegen,  vgl.  Stx-i\ 
f.  Weisung,  Weise,  Recht  =  sskr.  dica  f.  Weisung  (= 
Himmelsgegend)  und  ähnlich  ahd.  zeigä  f.  Weise. 

dügta  gezeigt. 

sskr.  diflhta  gezeigt,  -f-  lat.  dlctu-s. 
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di^ti  f.  Weisung. 

eskr.  dishti  f.  Anweisung,  Vorschrift  (glückliche Fügung). 
+  ahd.  mhd.  in-ziht  f.  2,  nhd.  In-zicht  f. 

dai^tar  nom.  agentis  von  di^. 

eskr.  deshtar  der  da  weist,  &•  deshtar  der  da  anweist, 
befiehlt.  +  <te**«jp-«>-$,  ion.  nfto-tiixt&Q  (=  nQo-JtirxuQ) 
vorbedeutend. 

daljan  zehn. 

sskr.  dacan,  in  Zusammensetzungen  daca-  zehn.  +  iixa.  —  lat.  decem, 
umbrisch  dec,en.  —  altirisch  deich,  brit.  dec  zehen.  —  goth.  taihun,  as. 
tehan  zehn,  vgl.  ksl.  deseti. 

da^anti  f.  Zehnzahl,  von  daljan. 

sskr.  dacat,  dacaü  f.  Zehnzahl,  Dekade.  -j-  v^-  <*«**£-  f«  —  üt* 
deszirati-8,  lett.  desmit,  desmit-i  f.  zehn.  —  ksl.  deseti  zehn.  — 
goth.  -taihund  -zig,  zehn. 

da^ama  der  zehnte,  von  da^an. 

sskr.  dacama  der  zehnte,  -f  lat.  decimu-s,  decumu-s  der  zehnte. 
Vgl.  altirisch  dechmad,  altoambr.  decmet  der  zehnte. 

(Von  £an  =  da^an  zehen:) 
Ijanta  n.  hundert. 

sskr.  zend.  cata  n  hundert.  +  ^-xaro-v.  —  lat.  centu-m.  —  ali- 
irisch ce*t,  altcambr.  cant  hundert  —  Iit.  szimta-s  m. —  ksl.  süto 
n.  —  goth.  hund  n.  hundert. 

dagh  reichen  an ,  berühren ,  fassen. 

sskr.  dagh  dagh-yati  reichen  bis  an,  antasten,  dagh-na  reichend  an.  + 
#«y-  mit  Umsetzung  der  Aspiration,  #tyy-aya>,  l-&vy-ov  berühren.  —  goth. 
tek-an,  tai-tök  mit  nicht  ganz  regelrechter  Lautverschiebung,  berühren, 
ndd.  an- ticken,  ahd.  zic  m.  Tick,  zikk-en  leise  berühren,  as.  bi-teng-i 
nahe  an  etwas  befindlich,  berührend,  dagh  ist  die  ältere  Form  von  dhigh 
bestreichen,  schmieren.  (?) 

daghma  schief,  schräg. 

sskr.  jihma  schief,  schräg  (für  dihma,  dahma  wie  jihva  Zunge  für  dihva, 
dahva  und  jyut  glänzen  für  dyut.)  -\-  80x1*6-$  schief,  schräg. 

daghvä,  danghvä  f.  Zunge. 

sskr.  jihva,  (für  dihva)  juhü  f.  Zunge;  zend.  hizu  m.  hizva  f.  hizvanh  n. 
Zunge  (das  h  ist  blosser  Vorschlag ;  Grundform  izva  wie  im)  altpers.  izava 
Zunge.  +  altlat.  dingua,  lat.  lingua  f.  Zunge  mit  Anklang  an  lingere  lecken. 
—  altirisch  tenge  Zunge  (mit  Erhärtung  des  Anlauts).  —  lit.  lezuv-i-8 
m.  Zunge,  wie  von  liz  lecken.  —  altpreuss.  V.  insuwi-s  und  ksl.  j-e.zy- 
kü  m.  Zunge,  mit  Einbusse  des  Anlauts  wie  im  Altpersischen.  —  endlich 
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goth.  tuggo-n-,  as.  tunga,  ahd.  zunka  f,  Zunge,  wor-in  nächst  dem  altlat. 
die  Grundform  des  Worts  am  reinsten  erhalten  ist« 

dam  damati  tönen , '  dröhnen. 

«kr.  dam,  damati  tönen  (vom  Laut  der  Trommel),  dam-ara  Schlagerei. 
Tumult,  dam-aru  m.  Art  Trommel,  damaru-ka  n.  dass.  +  lett  demu, 
dim-t  dröhnen;  dim-d-et  dröhnen  machen. 

Dazu  ksl.  de-tetl  m.  Specht.  —  Vgl.  sskr.  dadada  anomatopoetisch  vom 
Bollen  des  Donners. 

1.  dar,  praes.  darna  zerbersten,  zerreissen,  sich  ablösen; 
abziehen. 

sskr.  dar,  dj"-nati  zerbersten,  zerreissen,  pari-dar  sich  ablösen,  von  der 
Haut;  caus.  daraya  bersten  machen.  -f"  Mq-v  ziehe  die  Haut  ab,  <fa/?o> 
für  öaQ-jto  dasB.  —  ksl.  der-%  dra-ti  scindere,  dir-a  f.  Riss,  Spalt  vgl. 
sskr.  dar-a  m.  Riss,  Spalt.  —  lit.  dir-ü  schinde.  —  goth.  tair-an,  tar 
spalten,  reissen,  as.  teran,  ahd.  zeran  auflösen,  zerstören. 
Das  Präsens  darna  erhellt  aus  Vergleichung  von  sskr.  drn&ti  mit  german. 
trennan  trann  trennen. 

dam  n.  Holzstuck,  Lanze,  von  1  dar. 

sskr.  daru  m.  n.  Holzstuck;  zend.  dauru  n.  Holzstuck,  Lanze.  -j- 
36qv  n.  Holz,  Balken;  Lanze. 
Die  Dehnung  des  a  ist  blos  arisch. 

dm  n.  Holz,  Baum,  ans  dam. 

sskr.  dru  m.  n.  Holz,  Holzgerath  m.  Baum.  -j-  öqv-s  f. 
Baum,  Eiche,  tytJ-Tojuo-f  Holzhauer.  —  ksl«  drü-kolu  m. 
fastis  (drü-j-kolü  Pfahl).  —  goth.  triu  n.  Baum,  Holz. 

> 

druma  m.  Holz,  Baum,  von  dm. 

sskr.  druma  m.  Baum.  +  Sqv(i6-s  ra.  Holz,  Wald,  pl.  to 
Sföfia. 

druaina,  dravaina  hölzern. 

zend.  drvaena  hölzern,  von  Holz.  +  tyvV»o-f  von  Holz, 
von  Eichenholz.  —  altpreuss.  drawine  Bütte,  eigentlich 
hölzern(es  Gerath).  —  ksl.  drövlnü  und  drevenü  von  Holz. 
—  goth.  trivein-a-8  hölzern  von  Holz. 

darta  ptc.  pf.  pass.  gespalten,  geschunden,    von 
1  dar. 

zend.  dereta  gespalten.  +    <f«prd-s,  Sqccxo-s  geschunden.  —    lit. 
dirta-8  geschunden. 

1.  darti  f.  das  Spalten,  Abziehen,  von  1  dar/ 

sskr.  dfti  f.  (das  Abgezogene)  Balg,  Schlauch.  -j-    <Wfl**-$  f.  das 
Abhauten.  —  goth.  ga-taurth-i-s  das  Zerstören,  Zerreissen. 
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2.  darti   f.    das   Aufthun   der  Hand,    von    1    dar 
spalten. 

sskr.  a-drtya  Verbalabstract,  mit  offner  Hand.  +  <*«£«**-*,  arka- 
disch iaQelg  f.  geöffnete  Hand,  Spanne,  vgl.  daqtr-s  f.  und  <fö£o-r 
n.  Spanne.  —  lit.  del-na-s  m.  del-nä  f.  offne  Hand.  —  ksL  dla-nl 
f.  dass.  —  irisch  dearna  (nach  Windisch,  briefl.  Mittheil.  Grund- 
form darnia-)  Hand. 

dardni,  dardu,  dadru  m.  Art  Hautausschlag,  vom 
Intensiv  von  1  dar  bersten. 

sskr.  dardru,  dardu,  dadru  m.  dadru -ka  m.  Art  Hautausschlag, 
eine  Form  des  Aussatzes.  +  lat.  derbi-  für  derdvi-  in  derbi-osu-s 
kratzig.  —  lit.  dederv-ine  f.  Hautflechte,  vgl.  ahd.  zitaroch  m. 
flechtenartiger  Ausschlag  mit  sskr.  dadruka  m.  dass. 

darsad  f.  Grat,  Felsstück,  von  dar. 

sskr.  drshad  f.  Felsstüok,  Stein.  -f-  tiuqad-  f.  Felsgrat,  Grat, 
Nacken.  Vgl  ditga  f.  Nacken  und  lat.  dorsu-m  n.  Rückgrat, 
Rücken,  dorsu-m  ist  aus  dorosu-m  contrahirt,  denn  ursprüngli- 
ches dorBu-  müsste  dorru-  geworden  sein. 

2.  daf,  dra  schlafen. 

sskr.  dra  dra-ti  schlafen.  +  '«£-*««*,  t-öag-dw,  f-Sga-9av  schlafen, 
weitergebildet  durch  dha  thun.    Vgl.  lat.  durm-ire ,  ksl.  drem-ati  schlafen. 

3.  dar,  dvar  thun,  machen. 

(vgl.  sskr.  drav-as-ya  geschäftig  sein?)  altpers.  duvar  thun,  machen.  + 
<fyÄ-w  thue.  —  lit  dar-au,  dar-yti  thun,  machen. 

4.  dar  abzielen  auf,  blicken,  berücksichtigen. 

sskr.  dar,  dri-yate  nur  mit  a  berücksichtigen.  +  ti*-&(l-lm  für  fov-Jil-jw 
sehe  mich  um.  —  lit.  dyr-au,  dyr-oti  gaffen,  lauern.  —  ags.  til-ian,  ahd. 
zil-jan  sein  Absehen  richten,  sorgen. 

darlj  sehen,  aor.  adar^at,  pf.  dadar^a,  von  4  dar. 

sskr.  darc,,  aor.  adarcat,  pf«  dadarca  sehen.  +  ä^gx-op*",  pf*  <fc- 
öoqxtty   aor.  t-ÖQax-ov  sehen.   —    altirisch  derc  Auge.   —   goth. 
tarh-jan  caus.  (sehen  lassen  und  so)  auszeichnen. 
Dazu  vno-äQtt  für  vno-SQccx.  —  ags.  gi-trahtian  considerare,  ahd. 
trahtön,  nhd.  trachten,  be- trachten. 

1.  dar^ta  gesehen,  sichtbar,  von  darlj. 

sskr.  drshta  gesehen,  -f-  öqoxto-  in  öpoxr-atto  sehe  mich 
um  Hesych ,  a-SiQxro-$  nicht  sehend.  —  as.  toroht,  torht, 
ahd.  zoraht  hell,  klar,  deutlich. 

2.  darljta  m.  einer,  welcher  sieht,  von  dar^. 

zend.  darsta  m.  Seher,  einer  welcher  sieht.  +   Styxvts 
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m-  in  fiovoS^Qxrrj-g  y  popo-Si^tia-s  der  mit  einem  (Auge} 
sieht 

darljti  f.  das  Sehen,  von  darlj. 

sskr.  drshti  f.  das  Sehen,  -f-  Sitft-q  für  Aeqxri-t  das  Sehen. 

darp  beleuchten,  sehen. 

sskr.  darp  darp-ati  anzünden,  darp-ana  n.  Auge.  +  Sqwt-aCuv^ 
SfHon-x-tw  sehen  Hesych.  —  ahd.  zorf-t  helle,  klar,  zorfli  f. 
Helligkeit,  Klarkeit. 

dargh,  darghati,   darghyati,   darghyatai  fest  machen, 
festhalten. 

sskr.  darh,  drhati,  drhyati  festmachen,  befestigen,  med.  fest  sein,  eaus. 
festmachen,  med.  festhalten;  zend.  drazh  drazhaiti  ergreifen,  festhalten. 
4"  tQ"X-i  fyaooto  für  <f(Kr/-^'öi,  ÖQaooofjiai  halte  fest,  greife.  —  ksl.  drüza. 
drtz-ati  halten,  festhalten,  draz-alo  Griff,  Handhabe.  —  goth.  tulg-u-s 
fest,  standhaft,  tnlgjan  fest  machen,  kräftigen.  Vgl.  auch  lit.  därza-s  m. 
umfriedigter  Raum,  Garten,  &Qfyx°St  &Q(yxo-s  m.  Zann,  Hofraum  und 
ahd.  zarga  f.  Einfassung. 

dargha  m.  darghä  f.  Fessel,  Band,  von  dargh. 

zend.  dereza  f.  Fessel,  Band. -j-  daQx-e$  f.  pl.  diafitu  Hesych,  dia- 
lektisch für  <?«?/€?•  —  lit  dirza-s  m.  Riemen.  —  ags.  tolc  Band. 

darghta  fest,  tüchtig,  part.  pf.  pass.  von  dargh. 

sskr.  drdha  (für  drh-ta,  dargh-ta)  fest,  tüchtig.  +  altlat.  forotu-s 
aus  dharkta  =  darghta  fest,  tüchtig,  spater  forti-s.  Vgl.  zend. 
derez-äna,  derez-i  fest,  tüchtig,  ksl.  drüz-ü  kühn,  muthig,  und 
altpreuas.  drukta-  fest. 

(Von  dargh  =  dhargh  ziehen:) 

dargha  lang,  von  dharg  ziehen. 

sskr.  dirgha;  zend.  daregha  lang.  -f-  &6bx°s  lang»  —  ksl.  dlügü. 
—  lit  ilga-s  für  dilga-s  lang. 

darghatä  f.  Länge,  von  dargha. 

sskr.  dirghatä  f.  Lange.  +  ksl.  dlügota  f.  Länge. 

darbh  Ringe  bilden,  winden,  drehen,  verknüpfen. 

nkr.  darbh,  drbh-ati  zu  Ringen,  Ketten,  Büscheln  bilden,  winden,  flech- 
ten, verknüpfen,  darbh-a  m.  Grasbüschel,  Buschgras,  drb-dhi  f.  das  Win- 
den ,  Flechten,  Aneinanderreihen.  +  lit  drab  zusammenhängen,  haften; 
herabhängen,  drab-ti-s  sich  an  Jemand  hängen,  drab-nu-s  sich  anhän- 
gend; herabhängend  =  feist,  dick,  drimb-u,  drib-ti  an  einander  hängen, 
hängen  bleiben;  zusammenhängend  herabfallen,  drob-e  f.  Leinwand.  — 
ahd.  zarb-jan,  zerb-en  sich  drehen,  mhd.  zirb-en  wirbeln,  zirbelwint 
Wirbelwind. 
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darbha  m.  Grasbüschel. 

sskr.  darbha  m.  Grasbüschel ,  Buschgras.  4-  an.  torf  n.  Torf,  ags. 
turf  f.,  engl,  turf  Rasen,  ahd.  zurba  und  zurf  f.  Torf,  nhd.  Torf 
aus  dem  Niederdeutschen. 

das,  dasati,  dasyati  ausgehen,  mangeln,  ermatten. 

sskr.  das,  dasati,  dasyati  Mangel,  Noth  haben,  ausgehen.  +  64m  mangle, 
habe  Noth,  Sht.  =  sskr.  dasati,  iStov  =.  sskr.  adasam,  dtovr-  =  sskr. 
dasant,  Stoptvo-s  =  sskr.  dasamäna.  —  ags.  teorian  aufhören,  ausgehen, 
ermatten,  auch  trs.  —  ötvu  ist  ein  anderes  Wort,  wozu  sich  stellt  an. 
tom-r,  ags.  t6m  leer. 
Von  da  im  sskr.  di-na  part.  erschöpft,  armselig. 

1.  di  praes.  didia  scheinen;  blicken. 

sskr.  di,  di-dy-ate  scheinen,  gut  scheinen,  di-dy-at,  di-dy-ata  es  schien 
gut,  däuchte;  zend.  döi-thra  n.  Auge;  neupers.  diden  sehen,.  •+•  Cicero  es 
schien,  däuchte,  öi-tlo-s,  dijXog  deutlich,  klar,  M-Cy-futi  für  «h-tfjij/i** 
sehe  aus  nach  etwas,  suche.  —  (ags.  tyt-en  funkeln,  leuchten  stimmt 
nicht  im  Vocal.) 

dina  m.  Tag,  von  di  scheinen. 

sskr.  dina  m.  n.  Tag.  -f-  l*t-  nun-dina-e  f.  pl.  für  novem-dina-e 
der  neunte  Tag,  nün-dinu-s  neuntagig.  —  lit.  dena  f.  altpreuss. 
acc.  sg.  deina-n  Tag.  —  vgl.  ksl.  dlnl  m.  Tag. 

div  leuchten,  scheinen,  sehen. 

sskr.  div  divyati  strahlen,  leuchten  =  zend.  dlv  3  pL  a-divy&nte 
sie  bemerken,  -j-  böhm.  div-adlo  ^iatqov,  lit.  dyv-a-s  m.  Wun- 
der, ksl.  div-es-  n.  Wunder,  div-iti  se.  sich  wundern.  Vgl.  div, 
diva,  divas,  divya,  daiva.  —  Zweifelhaft. 

div,  diu,  diau  m.  Himmel;  Tag,  auch  Name 
eines  Gottes  s.  dyau  patar,  von  dl,  div 
scheinen. 

sskr.  div,  dyu,  dyo  nom.  dyaush  m.  f.  Himmel,  Tag;  der 
Gott  Dyau  in  dyaush-pitar.  -f  Ziv-g,  du -6$.  — -  lat.  Jou- 
piter,  Jov-is  m.  —  ags.  Tiv,  gen.  Tiv-es,  ahd.  Ziu,  gen. 
Ziw-es  Name  eines  Gottes  =  an.  TJ-r.  —  Sskr.  nom.  dy- 
aush =  Ztvg  =  Jon-  in  Jou-piter,  sskr.  gen.  dyos  für 
dyavas  =  lat.  Jovis,  sskr.  dat  dyave  =  lat.  Jovei,  Jovi; 
sskr.  gen.  divas  =  Jisog  =  ags.  Tives  =  ahd.  Ziwes, 
sskr.  acc.  divam  =  dl**.  Das  Thema  dyu  dient  zur  Ab* 
leitung  von  Zeitlänge  bezeichnenden  Wörtern  wie  im 
Sanskrit  so  im  lat.  diu  lange. 

diva  Himmel,  Tag,  Nebenform  von  div, 
besonders  in  Zusammensetzung. 


I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.       109 

sskr.  diva  n.  Himmel,  Tag,  diva-sprc,  an  den  Himmel  rei- 
chend ,  naktan-diva-m  acc.  advb.  bei  Nacht  und  bei  Tage, 
-f-  £r-<f*o-ff  für  fr-diso-e  mittagig;  unter  freiem  Himmel, 
tv-Siso-v  n.  Lager  unter  freiem  Himmel,  auch  diso-  in 
Zusammensetzungen.  —  lat  bi-duu-m,  tri-duu-m  n.  Zeit- 
raum von  zwei,  drei  Tagen. 

divas  n.  Tag. 

Aus  sskr.  divasa  m.  n.  Himmel,  Tag  ist  mit  Sicherheit 
auf  ein  älteres  Thema  divas  zu  schliessen,  wie  z.  B.  aus 
vatsa  m.  Jahr  (aus  vatasa)  auf  vatas  n.  Jahr  =  stros, 
hos.  -\-  J«yf«<r-  Tag  in  iv-Sui-vo-s  für  titsta-vo-s,  ferner 
in  tv-öi£a-Ti(>o$  und  ev-dUo-raros.  —  Auch  im  lat.  inter- 
dius  nach  Corssen;  auch  in  diur-nu-s  für  dius-nu-s  = 
äaivo-s  =  äissö^vo-s  in  tv-Suivo-sl  oder  ist  es  nach 
Analogie  von  noctnrnu-s  zu  beurtheilen,  welches  mitrwc- 
Ttpvo-c  sich  zu  decken  scheint?  Auch  im  altlat.  Dies- 
piter,  wogegen  die-s  m.  f.  eine  andere  Bildung  ist. 

divia  himmlisch ,  am  Tage,  von  div. 

sskr.  divya  himmlisch ,  am  Tage,  -f-  <ffo-$  für  Sisiq-s 
himmlisch,  göttlich.  —  lat.  sab  dio  unter  freiem 
Himmel,  dius  für  divius  himmlisch. 

diaus  patar  m.  Benennung  des  Gottes  div 
diu  s.  div,  Vater  Himmel,  Vater  Tag. 

sskr.  nom.  voc.  dyaush  pitar  m.  +  Äi?  wore^  voc.  —  lat. 
Joupiter,  Jupiter  m.  nom.  voc.  auch  Diespiter  vom  Thema 
(dievs  =  sskr.  dyaush). 

daiva  göttlich  m   Gott,  von  di  oder  div. 

sskr.  deva  göttlich  m.  Gott  +  lat.  divu-s  göttlich,  deus 
m.  Gott.  —  lit.  d£va-s  hl,  altpreuss.  deiwa-s,  deiw-s  m. 
Gott.  —  an.  tiva-r  m.  pl.  die  Götter.  —  gallisch  deivo-s, 
altirisch  dia  m.  Gott. 

daiviä  f.  Göttin. 

ved.  devi  (=  devya)  f.  Göttin.  -f-  lit.  deve  (=  devja) 
f.  Göttin. 

2.  di  diyatai  sich  schwingen,  eilen. 

sskr.  di  diyate  schweben,  fliegen,  auch  von  den  durch  die  Luft  sich  schwin- 
genden Göttern,  intens,  dediya  eilen,  di  (Jiyate  dayate  fliegen,  dina  n. 
Flug,  +  öUutu  eile,  laufe,  von  tiioptu  jagen,  verfolgen  =  sskr.  dyn  = 
div  jagen  zu  trennen,  <fr-mj  f.  Wirbel,  $iv-tv<o  schwingen,  wirbeln,  sich 
im  Tanze  drehen,  öi-ro-s  m.  Rundtanz.  —  lett.  deiju,  deiju,  di-t  tanzen. 
—  Das  e  in  dUpai  vielleicht  durch  assimilirende  Wirkung  des  j  im  ein- 
stigen fojcptu;  «hjcr««  =  sskr.  diyate. 
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div,  dyu  losfahren  auf,  jagen  s.  2  du. 

sskr.  dyu,  dyau-ti  losfahren  auf,  jagen,  simhas  mrgadyu-t  der 
Lowe,  Anielopen  jagend.  +  cfi^F,  öt-m  laufen,  fliehen,  öl-oficu 
jage,  eile.  —  Entstanden  aus  du  s.  2  duj  wie  siv  nähen  aus  sü, 
mW  movere  aus  mü  u.  s.  w. 

1.  du  brennen;  quälen. 

sskr.  du  intrans.  du-noti,  dü-yate  vor  Oluth  vergehen;  trans.  du-noti 
brennen;  hart  mitnehmen,  quälen,  dü-na  hart  mitgenommen,  gequält.  -f- 
Öa-fa  für  äasuo,  dt-Srj-a,  öi-öav-pivoe  brennen,  anzünden,  lakonisch 
öaß-eX6-s  —  däXo-s  m.  Brand;  tiu-ri  f.  Qual,  Noth,  &vd-to  quäle.  —  lit 
dov-yti  quälen  =  ksl.  dav-iti  würgen  (besser  zu  dhu).  —  ags.  ty-nan 
schädigen,  quälen,  as.  tio-no,  ags.  teö-na  m.  teo-ne  f.  Schädigung. 

1.  dus  dvas  schlecht,  böse,  zornig  sein. 

sskr.  dush,  dush-yati  verderben,  schlecht,  böse  sein,  dvish,  dvesh- 
\i  hassen,  -f"  öa-6u0-a€0&at ,  &tu-#va-oia&af  Zbuo&cu,  ana^dr- 
rea&cu  Hesych,  Iutensivbildung;  6-6 va-,  ötiva-od/Atvog,  «Wur-cra- 
firjv,  od-ta-övo-rai  böse  sein,  zürnen,  hassen«  Lett.  dus-ma  f. 
Zorn  zieht  man  besser  zum  slavisch-lit.  dus  (aus  dhu-a)  athmen, 
schnaufen. 

2.  dus-  Präfix;  miss-,  übel-,  vom  vorigen. 

sskr.  dush-,  dur-  übel-,  miss-.  +  Sva-,  —  altirisch  du-,  do-.  — 
goth.  tuz-,  an.  tor-,  ahd.  zur-  übel-,  miss. 

duskara  schwer  zu  begehen,    zu  üben,   zu 
behandeln,  aus  2  dus  und  tar,  colere. 

Bskr.  duccara  schwer  zu  begehen,  zu  üben,  zu  behandeln, 
-f-  övoxolo-t  dass. 

dus^ravas  nom.  m.  dus^ravas  von  schlechtem 
Rufe,  aus  2  dus  und  ^ravas. 

zend.  deusgravanh  nom.  deuscraväo  von  schlechtem  Rufe, 
-f-  dvaxtesis,  nom.  m.  Svaxlt^g  von  schlechtem  Rufe. 

duspara    schwer    zu   passiren,    zu    durch- 
schiffen, aus  2  dus  und  para. 

sskr.  duBhpära  schwer  zu  passiren,    zu  durchschiffen.  -f- 
dvano^o-i  schwer  zu  passiren,  zu  durchschiffen. 

dusbhara  schwer  zu  tragen  (dus-j-bhara). 

sskr.  dusbhara  schwer  zu  tragen.  -f-   dwHpoQo-s  schwer 
zu  tragen. 

dusmanas  übelgesinnt,  missgemuth  (dus-j- 
manas). 

sskr.  durmanas,   nom.  m.  durmanas  missmuthig,    zend. 
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dusmanarih  schlechtdenkend.  -(-  fuop&iie,  tt  übelgesinnt, 
feindlich. 

2.  du  gehen,  fortgehen  (eingehen). 

sskr.  duv-as,  duv-asana  hinausstrebend,  dü-ta  m.  Bote,  dü-ra  fern,  comp, 
dav-iyams,  superl.  dav-ishtha  fern.-)- Jü-oi,  cfv-voi  hineingehen.  —  ahd.  züw- 
en,  zow  sich  eilig  vorwärts  bewegen,  ziehen,  zaw-en,  mhd.  zoaw-en  von 
Statten  gehen,  gelingen,  red.  sich  beeilen ,  eilen;  goth.  tau-jan  (eigentlich 
„fordern")  thun,  machen  =  ahd.  zawjan,  zowjan,  mhd.  zouwen  machen, 
bearbeiten,  verfahren,  tiev-w  ermangle  heiast  wohl  eigentlich  ,.bin  fern 
von"  vgL  sskr.  dav-iyams.  Ob  tiosav,  doav  t  Srqv,  Srfv  lange  und  ksl. 
dave  olim  hierher  gehören? 

dua ,  dva  zwei,  in  Zusammensetzung  duä  und  dui. 

sskr.  dva,  in  Zusammensetzung  dvä  und  dvi.  +  cft/o,  in  Zusam- 
mensetzung cfi/w-  und  J*  =  d>*.  tat.  duo ,  in  Zusammensetzung 
duö  und  bi  =  dvi.  —  altirisch  da,  di  in  Cp.  de.  —  cambr.  dou, 
den  m.  dui  f.  zwei.  —  goth.  tvai,  ntr.  tva  in  Zusammensetzung  tva 

dvaya  doppelt,  zweifach,  von  dva. 

sskr.  dvaya  doppelt,  zweifach;  zend.  dvaya,  vaya  zweifach, 
zwei  s.  Justi  unter  dva.  +  cfoto-?  für  &*oio-$  doppelt, 
zweifach.  —  lit.  dveji,  f.  dvejos  zwei,  zu  zwei.  —  ksl. 
dvoj,  Thema  dvojü  zwei,  zu  zwei. 

dvaya  doppeltes  Wesen,  Zweifel. 

sskr.  dvaya  n.  doppeltes  Wesen,  Falschheit  +  cfofij  f. 
Zweifel.  —  an.  tjja  f.  Zweifel. 

duäda^an  zwölf,  aus  dua  und  daljan. 

sskr.  dvadacan ;  zend.  dvadacan  zwölf.  +  övtüöcxa.  —  lat. 
duödecim  (lit  dvylika,  goth.  tvalif;  die  litgoth.  Grund- 
form scheint  dvalika.) 

duädaljama  der  zwölfte. 

sskr.  dvadacama  der  zwölfte.  —  lat.  duödecimn-s. 

duitia  der  zweite,  von  dvi. 

sskr.  dvitiya,  zend.  bitya  der  zweite.  +  umbr.  dutiadvb. 
acc.  8g.  Stamm  dutio-  für  dutim  wie  tertim  ==  lat.  ter- 
tium. 

dvis  advb.  zweimal. 

Bskr.  dvis  zweimal,  zend.  bis  zweimal.  -|~  SCg  (für  cf/ic) 
zweimal.  —  lat.  bis.  —  mhd.  zwis  zweimal. 

dui^arsa   zweiköpfig,    aus    dui   und   ljarsa 
Kopf. 

sskr.  dvigirsha  zweiköpfig.  +  Mxofxto-s  *  Sixtqxtloq  Hesych« 
Gewöhnlich  heisst  xoqat]  Schläfe. 
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duidant  zweizahnig,  aus  dui  und  dant. 

sskr.  dvidant  zweizahnig  (als  Bezeichnung  des  Alters.)  -f- 
lat.  bidens,  tis,  alt  duidens. 

duipad   zweifiissig  m.  Z weif üssler ,   Mensch 
(dui-j-pad). 

sskr.  dvipad,  dvipada  zweifussig  m.  Zweifussler,  Mensch« 
+  ölnovs,  no&-og  zweifussig.  —  lat  biped-  zweifussig  m. 
Zweifussler,  Mensch. 

duimätar  zwei  Mütter  habend  (dui+matar). 

sskr.  dvimätar  zwei  Mütter  habend  heisst  Agni  im  Veda. 
+  SifArp*>Q  (°d)i  hit  bimater  zwei  Mütter  habend  (Bac- 
chus.) 

dragh  draghati  quälen,  peinigen,  eigentlich  wohl  zer 
ren,  ziehen  und  =  dhrag. 

sskr.  dragh  dr&ghate  ermüden,  quälen,  peinigen ;  zend.  dreg-vant  schlecht. 
-|-  goth.  trig-on-  f.  Traurigkeit,  as.  tregan  leid  sein,  betrüben,  ags.  trag, 
an.  treg-r  böse,  trag,  ags.  trag-n  f.  Qual,  Uebel,  ags.  trega,  an.  treg-i  xn. 
Qual,  Schmerz,  ags.  tin-treg-a  m.  Qual,  eine  Intensivform.  —  Auch  zend. 
drigh-u  arm,  Bettler  und  ri^-tevo-v  n.  niv&og,  Xvnti  bei  Hesych.  wird 
hierher  gehören ,  doch  vgl.  zu  letzterem  ksl.  trez-ati  se.  sich  zerreissen  = 
trauern,  klagen,  s.  targh. 

drä  laufen,  aus  1  dar  zerplatzen,  auseinanderstieben. 

sskr.  dra,  dra-ti  laufen , eilen.  +  öi-dQd-cxu,  $Qä-vtu  laufen. 

drap,  dräp  altes  Gausale  zu  dra  laufen. 

sskr.  drapaya  zum  Laufen  bringen,  aber  a-di-drap-at  er  lief,  ohne 
Gausalbedeutung.  -|-  «ty"*-«*,  Sgan-hrig  m.  Ausreisser. 

dram  laufen,  pf.  dadrama,  vergleiche  dra. 

sskr.  dram,  dram-ati,  pf.  dadrama  laufen.  +  intyqu-op,  «Nf-ifyop«-« 
laufen,  S^op-o-s  m.  Lauf. 

drapan  (Suffix  unsicher)  Gewand. 

sskr.  drapi  m.  Mantel,  Gewand;  daneben  *drapan,  wie  asthan  neben 
asthi  und  sonst?  +  lit  drap-ana  f.  Kleid,  Gewand.  Sicher  hangt  hier- 
mit zend.  drafsha  m.  Banner  zusammen. 

dvagh  zwicken,  stossen,  Weiterbildung  von  div,  du. 

zend.  dvaozh  treiben.  -f-  (vgh  £•••*••  jagre,  verfolge  Weiterbildung  von 
div  durch  k,  wie  auch  lat.  düco,  goth.  tiuhan).  lit.  dauz-iü,  daui-tt 
stossen,  schlagen.  —  ksl.  dvig-nati,  dviz-iti,  dviz-ati  treiben,  bewegen.  — 
ags.  tuo-ian,  tvicc-ian  zwicken,  rupfen,  ahd.  zuch-ian,  ahd.  zwic  m.  Schlag, 
Stoss,  Schmiss;  auch  ahd.  zwang-jan  stossen,  rupfen,  zwang-6n  ansta- 
cheln, antreiben. 
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dvi  fürchten,  scheuen. 

zend.  dvi  furchten,  nur  erhalten  in  dvae-tha  f.  Furcht  und  in  dem  Eigen- 
namen daevö-t-bi  (die  Daevas  schreckend?  t-bi  =  da+bi  =  dvi).  + 
dpl-QV  fürchtete,  Sil-üut,  cf tl-<f  ot-xa ,  &£-<?»  <u,  $-cfcfct-aa  für  f-ctat-aa, 
di-os  n.  Furqht,  a-cf«fcifc  furchtlos  für  a-cf^/ijf. 

DH. 

1.  dha,  dhä,  dhadhäti  setzen,  stellen;  legen,  thun, 
machen,  schaffen,  praes.  3  pl.  dhadhanti,  part.  dha- 
dhant,  impf.  3  sg.  adhadhät,  aor.  3  du.  adhätäm, 
potent,  (optat.)  1  sg.  dhäyäm,    fut.  dhäsyati  u.  s.  w. 

•skr.  dha  setzen,  stellen,  legen;  thun,  machen,  schaffen,  praes.  8  sg.  da- 
dhäti  3  pL  dadhanti;  impf.  3  sg.  adadhät,  part.  praes.  dadhat;  aor.  3  du. 
adhätäm;  potent.  1  sg.  dheyäm;  fut.  3  sg.  dhäsyati.  +  **-i  &*)->  r/^a«, 
r&tioi;  Irt&fi;  Ti&tfg  Stamm  tiMvt-;  tteTtjv,  Mtp;  $r)OH  setzen,  stel- 
len, legen.  —  lat.  fe,  fe  in  fe-men,  fe-mur  n.  Hüfte  (vgl.  &e/Lte&Xov)  fe-lix, 
fe-le-s,  fi-liu-s,  fe-nu-s,  fe-tu-s,  ef-fe-tu-s  vgl.  sskr.  garbham  dbä  schwanger 
werden.  —  lit.  dedü  ich  setze,  lege,  3  sg.  deda,  inf.  de-ti.  —  ksl.  dezda, 
=  ded-ja,,  d6-ti  dass.  —  as.  dö-n,  ags.  dö-n,  engl,  to  do,  ahd.  tuan,  tuon 
nhd.  thun,  und  germ.  dedan  dad  dädum  thun. 

dhäkä  f.  Behälter,  von  1  dhä. 

sskr.  dhäka  m.  dhäkä  f.  Behalte/.  +  &nxrj  f.  Behälter. 

1.  dhata,  dhäta  part.  pf.  pass.  von  1  dhä,    ge- 
setzt. 

sskr.  alt  dhita,  später  hita  gesetzt;  altpers.  zend.  data  gesetzt, 
sbst.  n.  Gesetz.  4*  &*T°-t  gesetzt.  —  lit.  -deta-s  gesetzt  in  pre- 
deta-s  beladen,  su-deta-s  zusammengesetzt,  uz -deta-s  aufgelegt. 

2.  dhata,  dhäta  m.  Setzer,  Macher. 

zend.  data  m.  Setzer,  Macher.  +  &{ttj-s  m.  Setzer,  Macher, 
&topo-&£TT)s  m. 

dhatar,  dhätar  m.  Setzer,  Macher,  von  1  dhä. 

sskr.  dhätar,  zend.  dätar  m.  Setzer,  Schöpfer,  sskr.  ni-dhätar  m. 
Aufbewahrer,  Berger,  nom.  agentis  von  ni-dhä.  -f-  &try()  m. 
Setzer.  —  ksl.  d&tel-I  m.  Thäter,  Operator. 

dhati,  dhäti  f.  Setzung,   Machung,   That,   von 
1  dhä. 

sskr.  hiti  f.  z.  B.  in  ä-hiti  f.  von  ä-dhä  Auflegung,   Aufgelegtes, 
asma-hiti  f.  Auftrag  für  uns,  ved.  deva-hiti  f.  göttliche  Ordnung, 
ved.  nema-dhiti  f.  Entzweiung,  Streit.  —   zend.  däiti  für  däti  f. 
Machung.  +  Mot-s  f.  Setzung.  —  ksl.  de"ti  f.  That 
Flak,  indogwm.  WörWrboch.   8.  Aufl.  g 
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dhäna  n.  Lage,  Stand. 

»    sskr.  dhana  n.  Lage,  Stand,   Sitz;   zend.  dana  n.  1.  das  Machen 
*     2.  Ort,  wo  etwas  liegt.  ■+-  -#*?yo-  in  tü-$r}vo-s  in  gutem  Stande, 
ev-frtjvt-ut  f.  guter  Stand,  tu-Jhp>£-(o  bin  in  gutem  Stande. 

dhaman,  dhäman  m.  n.  lf  Sitz,  Heimath,  Reich, 
Haus  2.  Geschlecht,  Menge,  Schaar  3.  Satzung 
=  Urtheil,  Gericht,  Ordnung  4.  Satzung  =  Wir- 
kung, Energie,  Macht,  Majestät,  Würde,  Herr- 
lichkeit von  1  dhä. 

sskr.  dhäman  n.  in  allen  angegebenen  Bedeutungen.  4*  &ypov-  in 
tv-&ri{A<üv  in  guter  Ordnung  haltend  s.  dhaman  Ordnung,  #q*o- 
in  &i/Lto-Q)  bewirke  von  dhaman  Wirkung;  besonders  entwickelt 
ist  im  Griechischen  die  Bedeutung  Satz  =  Schaar,  Menge :  &apä 
in  Haufen,  d-qfio-  Haufen  in  Jhjfio-Xoyita  sammle  auf  einen  Haufen ; 
tayio-?  m.  Haufen,  Hesychs  &ccifi6-c  Haus,  Geschlecht  steht  für 
&a(A-io-s  und  geht  auf  dhaman  Haus,  Geschlecht  zurück  vgl.  neu- 
irisch daim  church,  house,  people;  &4(ia-T  n.  &ijpa-T  in  dvd- 
&7}jxa-T  n.  Satzung ,  Satz  und  &topo-e  m.  Satzung  sind  vielleicht 
Neubildungen.  —  oskisch  *fama  Haus,  davon  fama-um  wohnen, 
hausen,  lat.  fam-ulu-s  (wie  Rom-ulu-s  von  Roma)  m.  Hausgenoss, 
Diener,  famil-ia  f.  Hausgenossenschaft.  —  ags.  dorn  Gericht,  Ver- 
sammlung, Urtheil,  Machtspruch,  Satzung,  Gesetz,  Rath,  Macht, 
Gewalt,  Majestät,  Würde,  Ehre  (nach  Grein)  also  so  ziemlich  in 
allen  Bedeutungen  des  sskr.  Worts;  goth.  döm-a-s  m.  Erkenntniss, 
Urtheil,  Gericht,  ahd.  mhd.  tuom  m.  n.  That,  Werk;  Macht, 
Würde,  Stand;  Urtheil,  Gericht,  nhd.  -thum  Affix. 

dhamanai,  dhämanai  zu  setzen,  legen,  thun,  In- 
finitivdativ von  1  dhä. 

sskr.  dh&mane  zu  setzen,  legen,  thun.  -f  &£p(vcu,  &ifur  zu  setzen, 
legen,  thun. 

dhami,  dhärai  f.  1.  Setzung  2.  persönlich,  Setzer, 
Setzerin,  steht  zu  dhaman  wie  z.  B.  sskr.  bhümi 
zu  sskr.  bhüman  u.  a. 

zend.  1.  dämi  f.  (Setzung)  Schöpfung  2.  dämi  m.  (Setzer)  Schöpfer, 
-f-  1.  ^^tn-c  f.  gen.  ion.  &£fu-og  Satzung  2.  &£(ju-s  f.  acc.  Qifii-* 
Satzung  setzende  Göttin. 

2.  dha,  dhä  dhayati  saugen,  säugen;  aufziehen,  sättigen. 

sskr.  dhä  dhayati  saugen,  trinken,  sich  nähren,  aor.  adhäsam  sog  = 
f&rjaa  säugte,  dhä- tri  f.  Amme;  dhi  dhi-noti  (aus  dhä)  sättigen.  +  £«- 
säugen,  nähren,  l&f\aa  säugte,  med.  &^-aaa&a$  saugen,  aber  &rj-G£tro  auch 
säugte;  tfw-^fu,  &<ü-o&ai  schmausen.  —  lat.  fa-ti-s  Sättigung  in  ad-fatim 
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bis  zur  Sättigung,  zur  Genüge;  davon  fat-igare.  —  ksl.  dojf)  sänge.  — 
goth.  daddjan,  altschwed.  döggja,  ahd.  täan,  täjan  sängen. 

dhainä  f.  1.  milchende  Kuh  2.  Trank,  Labung, 
Nahrung,  von  2  dhä. 

•skr.  1.  dhenä  f.  milchende  Kuh.  pl.  Milchtrank.  +  Ht*  dena  f. 
trächtig,  von  Kühen.  —  2.  sskr.  dhenä  f.  Trank,  Labung,  Nahrung. 
-\- &o{vtj  f.  Schmaus.    Vgl.  sskr.  dhenu  f.  Milchkuh,  Mutterthier. 

dhäru  saugend;  säugend,  von  2  dhä. 

sskr.  dh&ra  saugend.  +  &ijlt/s  säugend,  nährend,  dijlv-e  U^cri 
säugender,  nährender  Thau,  sodann  weiblich. 

dhadh  Beduplicationsthema  aus  dhä  saugen. 

sskr.  dadh-an,  dadh-i  n.  Milch.  +  Tiä-rpH  f-  Amme,  tit&-6-s  m. 
Zitze.  —  altpreuss.  V.  dada-n  Milch.  —  ahd.  tuto,  tntto  m.  Zitze,  Brust. 

dhadha  Milch,  von  dhadh. 

sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch,  -f-  altpreuss.  dada-n  acc.  Milch. 

dhagh,  dhaghati  brennen. 

sskr.  dah  dahati  brennen,  dag-dha  (für  dagh-ta)  verbrannt.  +  lit.  degu, 
deg-iaü,  deg-ti  brennen,  dag-a  f.  heisse  Zeit,  Erndtezeit,  Erndte;  alt- 
preuss. Y.  dag-i-s  Sommer,  daga-gaydis  Sommerwaizen ,  dago-augis  Som- 
merlatte,  einjähriger  Schössling.  —  auch  goth.  dag-a-s  m.  Tag  wird  hierher 
gehören,  man  muss  darum  wohl  dhagh  als  Grundform  ansetzen.  —  Sskr. 
däha  m.  Brand,  dähaka  brennend  vgl.  lit.  dega-s  m.  Feuerbrand,  uz-daga-s 
m.  Brand,  Entzündung,  degika-s  m.  Brenner. 

dhagha  m.  Brand  =  heisse  Zeit,  Sommer. 

sskr.  ni-dagha  m.  Hitze,  heisse  Zeit,  Sommer.  +  lit.  dagä  f, 
heisse  Zeit,  preuss.  dag-i-e  Sommer.  —  vgL  germ.  daga-  m.  Tag. 

dhaghta  gebrannt,  verbrannt,  part.  pf.  pass.  von 
dhagh. 

sskr.  dagdha  (für  daghta)  gebrannt,  verbrannt.  +  lit.  degta-s. 
nü-degta-s  verbrannt. 

(Von  dhan  rinnen  =  sskr.  dhan  dhanati  rinnen,  wozu 
auch  lat.  fon-ti-  Quelle :) 

dhanu,  dhanvä  f.  Hügel,  Düne,  Strand. 

sskr.  dhanu  f.  Hügel,  Sandbank,  Gestade;  dhanvan  m.  Düne, 
Wüste,  8trand.  +  &i-sy  &iv-6s  f.  für  &ivs,  tev^  =  sskr.  dhanu, 
Hügel,  Sandhügel,  Düne,  Strand,  Wüste.  —  ags.  dun  f.  Hügel, 
ahd.  düna  (für  danva)  Düne.    Auch  Qrjßtu? 

dharä,  dhärä  f.  Guss,  Strahl;  Tropfen,  Same. 

sskr.  dhärä  f.  Guss,  Strahl;  auch  Same,  a^vasya  dhärä  Pferdes 
Same.  +  £o?o-c  m.  &otf  £  Samenflüssigkeit. 

8* 
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dham,  dhamati  blasen. 

sskr.  dham,  dhamati  blasen,  fut  dhma-syati,  pf.  da-dhma-u,  zend.  d&- 
dhmainya  athmend  nach  Justi;  neupers.  damidan  hauchen.  +  ksl.  dümsj 
da,-ti  blasen.    Seltsamerweise  sonst  nicht  nachzuweisen. 

a.  dhar  halten,  tragen,   befestigen;    auch  halten  =•  im 
Solde  haben;  dingen. 

sskr.  dhar,  dhar-ati  halten,  tragen,  erhalten,  befestigen,  dhar-una  tragend, 
stützend  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe,  dhar-i-man  n.  Haltung,  Ge- 
staltung, dhär-a  m.  Tiefe,  dhir-a  fest,  dhar-ma  n.  Festsetzung,  Vertrag, 
dhar-aka  m.  Behälter.  +  #«A-«/"o-s  m.  Behältniss,  Inneres,  &4l-vpvo-v 
n."  Grundlage,  Grund,  s.  dharumna,  &ÜQ-aE  m.  Kasten  s.  dhäraka;  £oA~ 
o-f  m.  Grube  s.  dhara.  Auf  einer  Causalbildung  mit  p  von  dhar  in  der 
Bedeutung  „dingen"  beruhen  tegay,  öe^dn-uv  m.  Knecht,  Knappe,  &e- 
Qan-vri  f.  Magd  und  Aufenthalt,  letztere  Bedeutung  von  dhar  sich  auf- 
halten. —  lat.  for-ma  f.  Gestalt  vgl.  sskr.  dhariman  Haltung?  fir-mu-s 
fest  vgl.  sskr.  dhir-a  fest  und  für  die  Form  sskr.  dhar-ma  Festsetzung. 
—  lit.  der-iü,  der-eti  dipgen,  in  Sold  nehmen,  dor-a  f.  Eintracht,  der-vba 
f.  Vergleich,  der-me  f.  Vergleich  s.  dharma.  —  .goth.  dal-a  n.  Thal,  Grube 
Tiefe  8.  dhara. 

b.  dhar  dharati  worauf  halten,  gerichtet  sein  ~ 
wollen. 

sskr.  dhar  dharati  worauf  halten,  dhr-ta  fest  entschlossen,  dhar- 
i-man  n.  Willen,  loc.  dharimani  nach  dem  Willen,  -j-  &4lto,  t-&£la» 
will,  i-öcl-rj-pow  entschlossen,  willig,  $#-ij/ua  n.  Wille. 

c.  dhar  anhalten  lassen,  nämlich  den  Ton,  tönen, 
hallen. 

sskr.  dhar  vom  Tone :  anhalten  lassen ,  dhir-a  tief,  dumpf,  -f-  #?- 
v-lo-$  m.  Geräusch,  Gemurr,  vom  Intensiv  roy-£o£-S£d>,  roy-top- 
vfoi,  ror-&o(>-vyri ,  tov-&<>-vC<o  murren,  murmeln,  vgl.  dhran  dhr& 
tönen. 

dhara  m.  Tiefe,   von  dhar  vgl.  dharumna  Tiefe, 

sskr.  dhara  m.  Tiefe.  +  &6lo-e  m.  Tiefbau,  Grube«  Kammer.  — 
ksl.  dolü  m.  Grube,  Tiefe,  dolu  adv.  unten.  —  goth.  dal-a-  n. 
Thal,  Grube,  Tiefe,  dalath  abwärts,  zu  thal,  s.  europ.  dhala. 

dharumna  oder  dharuna  stützend  n.  Stütze,  Grund, 
Grundlage,  Tiefe,  von  dhar. 

sskr.  dharuna  stützend,  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe.  + 
&(lv[Airo-v  n.  Grundlage,  Grund,  Tiefe. 

dharma  Vertrag,  Festsetzung,  von  dhar. 

sskr.  dharma  n.  Vertrag,  Satzung.  +  vgl.  lat.  firmu-s  fest,  fest* 
gesetzt.  —  lit.  derme  d.  i.  derm-ja  f.  Vertrag. 
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dhäraka  m.  Behälter,  von  dhar. 

askr.  dhäraka  m.  Behälter,  -f-  &a>Qa£,  &ti(ni$  m.  (Behälter,  Kasten, 
Bpeciell)  Brutkasten  und  Panzerkaeten. 

dhars  dharsati  muthig  sein,  wagen. 

sskr.  dharsh  dharshati  muthig  sein,  wagen.  +  &d(Hr-o$  n.  Math, 
Sapa-fa  muthig,  verwegen  sein.  —  lit.  drjs-t-u,  dr\s-aü,  drp-ti 
sich  erkühnen,  dreist  sein.  —  goth.  ga-dars,  ga-daursan,  ahd.  tar, 
ki-turran  den  Muth  haben ,  wagen ,  dürfen. 

dharsu  kühn,  mnthig,  frech,  von  dhars. 

sskr.  dhrshu,  gewöhnlich  dhrsh-nu  kühn,  muthig,  frech 
4-  &Qa<tv-g  kühn,  muthig,  frech.  —  lit  drasü-s  kühn, 
muthig,  dreist 

dharsti  f.  Kühnheit,  von  dhars. 

sskr.  dhrshti  kühn  f.  Kühnheit.  +  nihd.  turst-i  f.  Kühnheit, 
Verwegenheit,  ahd.  ga- turst-i  f.  Kühnheit,  ags.  ge-dyrst 
f.  dass.,  ge-dyrst- ig  =  ahd.  ga-turst-ig,  rahd.  turst-ic, 
türstic  kühn,  verwegen.  —  Sskr.  dhrshti  m.  heisst  auch 
die  Feuerzange  als  die  verwegene,  die  muthig  ins  Feuer 
geht. 

dhran   (dhrä)    tönen,   Intensiv   dhandhran; 
aus  c.  dhar  den  Ton  anhalten. 

sskr.  dhran  dhran-ati  tönen,  dröhnen,  Intensiv  dan-dhran- 
mi.  +-  &Qrjv-o-g  m.  Wehklage,  ^^air-al  •  X7i<pyv  Drohne 
lakonisch,  d^t-opai  lasse  ertönen,  &(>6-os  m.  Geräusch; 
vom  Intensiv  kommt  iw-£pi}r-if  und  Ttv-d-ipi-tiw  t  Art 
Biene  oder  Wespe.  — ,  goth.  drun-ju-s  m.  Schall,  ndd. 
drönen,  daher  nhd.  dröhnen,  ags.  dran,  ahd.  tren-o  m. 
ndd.  drön-e  f.  daher  nhd.  Drohne,  Bienenmännchen. 

dhargh,  dharghati,  dhraghati  ziehen,  streichen. 

sskr.  dhraj  dhrajati  hingleiten,  streichen,  ziehen.  +  &£ly<o  entlang  strei- 
chen, streicheln,  bezaubern,  Gtly-Tv,  X«X/-??  n-  Pr-  von  Zauberern.  — 
lit  drez-oti  streichen,  dryz-a-s  streifig.  —  ags.  dragan,  drog,  an.  draga, 
engL  drag  ziehen. 

dhi,  dhiä  scheinen,  schauen,  andächtig  sein. 

sskr.  dhi  di-dhy-ate  scheinen;  wahrnehmen,  beachten ,  denken,  dhi  f.  Ein- 
sicht, Andacht,  Gebet;  dhya  d.  i.  dhi-fä,  dhyä-yati,  dhyä-ti  nachdenken; 
auch  sehen  vgl.  ni-dhyä-na  n.  das  Schauen,  Sehen,  Blick.  +  **-«  fär 
£*/-«,  dor.  &a-a  f.  Schau,  Blick,  davon  d-ed-opai,  ion.  &fi£-oficu,  dor. 
jhrf-ofjuti  schaue,  beschaue;  lakonisch  t-aä-ptv  =  gemeingriechischem 
*i-&ä-fMtv,  med.  dorisch  &ä-fnu  worin  &ä  =  sskr.  dhya  ist  Von  Di- 
gamma  ist  in  dem  Worte  keine  Spur,  Hesychs  corruptes  &avatxQu»>  von 
M.  Schmidt  überzeugend  in  &arv$  •  Xxqwv  (Schaugerüst)  emendirt    Vgl. 
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goth.  dei-B-ei  s.  u.  dhyas.  —  Mit  sskr.  dhiyasana  andachtig  stimmt  £&r- 
<*©-$  m.  Gemeinde  eines  Gottes  wohl  nur  im  Wurzeltheil. 

dhias,   dhis  Weiterbildung  von  dhi,    durch   s, 
einsichtig,  andächtig  sein,  beten. 

sskr.  dhish  f.  das  Aufmerken,  die  Andacht,  dhißh-anya  aufmerksam, 
andachtig  sein,  beten.  4"  ^o-aaa&iu  inf.  aor.  bitten,  nolv-teo- 
ro-s"  viel  erfleht,  &4a-ni-Q,  &4o-nto-sy  &£o-<f>aTo-s  mit  Andacht 
nennend,  zu  nennen.  —  lat.  fes-tu-s  festlich,  Bettag  nach  Curtius. 
—  goth.  deis-ei  f.  Einsicht,  Kunde  in  filu-deis-ei  Vielwissen, 
Schlauheit  —  an.  dis  f.  Göttin  vgl.  &eo-s  (=  9jta-o)  Gott. 

dhyä,  dhyäti  sehen,  aus  dhi  durch  ä. 

sskr.  dhyä,  dhyä-yati,  dhyäti  nachdenken,  auch  sehen  vgl.  ni- 
dhya-na  n.  das  Schauen,  Sehen,  Blick.  +  doriBch  öäpat  sehe, 
lakonisch  t-cüfiev  wir  schauten. 

dhiama    flimmernd,    dunkel,    von    dhi,    dhyä 
scheinen. 

sskr.  dhyäma  dunkelfarbig;  dhyäman  m.  Licht.  -f-  ags.  dim, 
Thema  dimraa-,  an.  dimm-r  finster,  an.  dimma  f.  Finsternis«, 
ahd.  timm-er  dunkel,  timmer-i  f.  Dunkelheit  (auch  timber  ent- 
stellt). 

1.  dhigh  bestreichen,  verkitten,  salben,  schmieren,  bilden. 

sskr.  dih,  deg-dhi  bestreichen,  verkitten,  salben,  deh-a  m.  Körper,  deh-i 
f.  Aufwurf,  Deich,  Damm;  altpers.  did-a  f.  (Aufwurf)  Festung.  +  lat. 
fing-ere  kitten,  bilden,  fig-üra  f.  Gestalt,  fig-ulu-s  m.  Töpfer,  fic-tor  m. 
dass  ,  auch  qui  capillos  Unit  et  ungit.  —  goth.  deigan,  daig,  digans 
kneten,  aus  Thon  bilden,  dig-ans  thönern,  daig-s  m.  Teig,  ga-dig-is  n. 
Gebilde,  Werk,  an.  digull  m.  =  nhd.  Tiegel. 

dhighta   bestrichen   u.  s.  w.  part.  pf.  pass.,  von 
dhigh. 

Bskr.  digdha  bestrichen,  beschmiert  u.  s.  w.  ~\-  lat.  fiotu-s. 

dhaigha  m.  Aufwurf,   Umwallung,  Deich,   von 
dhigh. 

sskr.  dehi  f.  Erdaufwurf,  Damm,  Wall  (f.  zu  deha  m.  Körper, 
als  Bewurf,  Um wurf,  Umhüllung  der  Seele),  deh-ali  f.  Aufwurf 
vor  einem  Hause,  Schwelle,  Terrasse;  send,  pairi-daeza  m.  Um- 
häufung,  Umwallung  (Park,  Paradies),  altpers.  dida  Festung.  -|- 
xoixo-g  m.  Wand,  rcix-os  n.  Mauer.  —  ndd.  dik  m.  Deich  = 
nhd.  Teich  m.  gehört  zum  europ.  dhig  figere. 

2.  dhigh  dient  zur  Bezeichnung  des  Widerwillens,  Ekel. 

sskr.  dhik  Ausruf  des  Vorwurfs,  der  Unzufriedenheit,  c.  acc.  pfui  über, 
dhik-kara  m.  und  dhik-kryä  f.  Vorwurf,   Missbilligung.  +    lit  dygu-s, 
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dygeti-e  Widerwillen,   Ekel  haben,   dygeji-ma-s  m.,  Widerwillen,   Ekel 
(Lat.  foedu-8  =  foeg-du-8?) 

dhu,  dhunäti  a)  anfachen,  fächeln,  hauchen  b)  heftig 
bewegen,  schütteln,  stürmen,  vgl.  dhav. 

nkr.  dhü,  dhfcnoti,  dhuvati,  dhüvati,  dhav-ati,  dhünäti  a.  anfachein,  an- 
fachen, dhav-itra  n.  Fächer,  Wedel,  dhuv-ana  m.  Feuer  b.  schütteln,  rüt- 
teln, rasch  hin  nnd  her  bewegen.  4*  a.  &v-*i  fache  an,  brenne,  opfere, 
&v-fia-T  n.  &v-a(a  f.  Opfer,  &t-os  n.  Räucherwerk,  #i;-/*o-v  n.  Thymian, 
&F-«o~y,  &£-ito-v  n.  Schwefel;  b.  &ü,  &uu  sich  rasch  bewegen,  stürmen, 
Suva  aus  *&vrnifi$  =  sskr.  dhünami,  stürme,  &v-tXXa  f.  Sturm.  —  lat  a. 
subfio  räuchere,  sub-fi-men  n.  —  goth.  dau-n-i-8  f.  Dunst,  ahd.  tun-ist 
m.  Dunst,  Sturm,  an.  dj-ja  bewegen,  schütteln. 

dhüpa  m.  Bauch,  von  dhu. 

sskr.  dhüpa  m.  Hauch,  Räucherwerk,  Duft,  davon  dhüpaya,  dhü- 
paya  räuchern ,  dampfen  machen.  +  xv<po-s  m.  (für  &v7tog)  Rauch, 
Qualm,  Tvtf'tov,  Tvtp-ios  m.  Wirbelwind.  —  ndd.  duff  dunkel,  nhd. 
Duf-t  m.  —  rwp-w,  i-Twp-rpr  dampfen,  qualmen  ist  ein  primär 
formirtes  ursprüngliches  Denominativ  von  riftpog. 

dhüma  m.  Bauch,  von  dhu. 

sskr.  dhüma  m.  Rauch.  4"  !**•  fnmu-s  m.  —  lit.  duma-e  m.  — 
ksl.  dymÜ  m.  Rauch.  —  ahd.  tuom  m.  Dampf,  Dunst,  Duft.  Mit 
sskr.  dhümaka  Rauch  in  a-dhümaka  rauchlos,  sa-dhümaka  mit 
Rauch,  dhümikä  f.  Rauch  vgl.  lett.  dümaka-s  f.  pl.  Rauchwolken. 

dhümara  rauchfarbig  (grau,  düster,  braun- 
roth)  yon  dhüma. 

sskr.  dhümra  rauchfarbig,  grau,  trübe,  düster,  auch  braun- 
roth  d.  i.  von  der  Farbe  des  erleuchteten  Rauches,  dhümr- 
iman  m.  dunkle  Farbe,  Düsterkeit,  dhümala  rauchfarbig. 
4-  lett  dümal-s  rauchig ,  dunkelfarbig ,  dunkelbraun, 
schwarzbraun. 

dhümäya ,  dhümäyati  rauchen ,  von  dhüma. 

sskr.  dhümäya,  dhümäyati  rauchen.  +  lat.  fumo,  fumat, 
fumare  rauchen.  —  ahd.  (toumjan)  touman  mhd.  toumen 
dampfen,  duften.  —  ksl.  dym-l-ja.  dym-iti  se  rauchen, 
dampfen. 

dhümiä  f.  Bauch,  Bauchwolke,  von  dhüma. 

sskr.  dhümyä  f.  Rauch,  Rauchwolke.  +  &vfita  in  m- 
dvpia  f.  aufsteigender  Dampf  (bei  Passow  ohne  Beleg)  und 
in  &vfud-(o  beräuchern,  wovon  dufittt-fia  u.  a. 

dhuri  f.  Staub,  von  dhü. 

sskr.  dhüli ,  dhül!  f.  Staub ,  dhulika  f.  Nebel.  +  vgl.  lat. 
ful-igin-  f.  Russ.  -  lit.  dul-ke-s  f.  pl.  t.  Staub. 
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dhav,  dhavati  rennen,  rinnen,  strömen. 

sskr.  dhav  dhavati,  dhäv  dhavati  rennen ;  rinnen,  strömen, 
dhau-ti  f.  Quelle.  +  &tf  to^€*,  Mh  =  sskr.  dhavati, 
rat  tevoofiai  rennen ,  laufen ,  &os-o-s ,  &o-6-e  schnell.  — 
ags.  deäv  m.  ahd.  tou,  touw-es  n.  Thau,  tow-en,  tow-ön 
thauen,  an.  dögg  pl.  döggv-ar  f.  Thau. 

2.  dhü  sinnen,  tönen. 

send,  du  sinnen;  sprechen,  3  pl.  impf.  med.  a-dau-nta  sie  sannen,  berie- 
then  Bich,  part.  praes.  med.  dao-mna  sinnend,  nachdenkend,  fra-du  über- 
tönen. +  &av-fia  n.  Bedenken,  Verwunderung ;  &u-fi6~s  m.  Sinn  =  lit. 
dü-ma  f.  Sinn,  S-wv-oota  rufe,  schreie,  &to-s  &to-6s  m.  Schakal.  In  der 
Bedeutung  tönen  ist  dhü  das  Stammverb  zu  dhvan  tönen  w.  s. 

dhugh  Ertrag  geben,  milchen. 

sskr.  duh  dodhi  Ertrag  geben,  milchen,  melken,  duhitar  f.  Tochter.  + 
övy-ccTriQ  f.  —  lit  duzas,  duz-nas  dick,  beleibt,  daug  viel.  —  ksl.  düzdl 
Regien.  —  german.  dugan  nhd.  taugen. 

dhughtar,  dhughatar  f.  Tochter,  vom  Verb  sskr. 
duh  milchen,  melken. 

sskr.  duhitar,  zend.  dnghdhar  f.  Tochter.  4"  &vyarri(>  f.  —  Hi. 
dukte  gen.  dukter-s  f.,  altpreuss.  V.  dukre  in  po-dukre  f.  Stief- 
tochter ,  preuss.  K.  dukti  f.  Tochter.  —  ksl.  düsti  gen.  düstere  f. 
—  goth.  dauhtar  f.  Tochter. 

dhughatar  divas  Tochter  des  Himmels,  Be- 
nennung von  Göttinnen. 

ved.  duhitar  divas  heisst  Ushas  und  andere  Göttinnen,  -f- 
&vyar€Q  diög  die  Muse  und  andere  Göttinnen. 

dhrugh  trügen,  schädigen,  von  dhvar,  dhru. 

sskr.  druh  druh-yati  schadigen,  zend.  druj  druzh-aiti  lügen,  trugen.  + 
as.  driog-an,  ahd.  triug-an,  triuk-an  trügen,  an.  draug-r  m.  Gespenst. 

1.  dhvan  tönen,   rauschen,   aus  dhü  in  der  Bedeutung 
tönen. 

sskr.  dhvan,  dhvan-ati  tönen,  dhun-i  tönend,  rauschend,  dhun-aya  rau- 
schen. ■+-  lit*  dun-deti  tönen,  rufen.  —  an.  dyn-ja  tönen,  ags.  dyn-ian 
donnern,  dy-dh-hamor  tönender  Hammer. 

2.  dhvan  dhvanati  sich  verhüllen,  schliessen,  erlöschen, 
aufhören. 

sskr.  dhvan,   aor.  3  sg.  a-dhvan-it  sich  verhüllen,  schliessen,  erlöschen, 
dhvan -ta  part.  pass.  verhüllt,   dunkel  n.  Dunkel.  +    Kt«  dum-ju,   dum-ti 
bedecken,  überziehen.  —  an.  dvina  dvinadha  schwinden,  abnehmen,  ags. 
dvinan  schwinden,  erlöschen,  dun  schwarzbraun,  dunkel. 
Dazu  auch  $av  sterben  (für  d-sav)  nach  Windisch. 
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dhvas  zerstieben,  spritzen,  stäuben;   zu  Grunde 
gehen. 

sskr.  dhvams,  dhvams-ati  zerstieben,  zerstäuben,  zu  Grunde  ge- 
hen, dhvasman  n.  Verdunklung,  Befleckung,  dhüs-ara  staubfarbig. 
+  lat  fu8-cu-s  dunkel?  —  an.  dusil-hross  Schindmähre,  dys,  g. 
dysjar  f.  Grabhügel,  ags.  dus-t  m.,  engl,  dust  Staub,  ags.  dys-ig, 
ndd.  dös-ig  besinnungslos,  ndd.  Dus-el,  dus-eln,  ags.  dvaes,  ge- 
dvaes  fatuus,  dväs-can  exstinguere,  mhd.  ver-doesen  verderben 
n.  8.  w. 

dhvar  stürzen,  hervoriaufen,  springen;  fällen,  beugen, 
brechen;  stören,  verwirren,  betrügen. 

sskr.  dhvar,  dhvar-ati  stürzen,  zu  Fall  bringen,  dhor,  dhor-ati  traben, 
dhor-ana  n.  dbor-ita  n.  Trab,  dhürv,  dhürv-ati  beugen,  fällen,  schädigen, 
-dhru,  -dhru-t  trügend,  täuschend;  dhvara-a  f.  Hervorstürzerin,  Name 
böser  Wesen,  dhur-ä  advb.  gewaltsam,  dhru-ti  f.  das  zu  Fall  bringen, 
dbur-ta  m.  Schelm,  a-dhvar-a  (ungestört  =)  Opfer:  —  zend.  dvar  hervor- 
laufen, stürzen  von  bösen  Wesen,  dvar-ethra  n.  Fuss.  +  #<>£-,  &6f>-w[Ait 
?-top-oy,  &QGh-axta  springen,  laufen,  &ovq-o-g,  &ovp-i-$.  &ovq-w-s  stür- 
mend, anspringend;  &qccv-<o  biege,  breche,  &qv-ov  n.  Binse  (—  biegsam); 
toi-o-f  verwirrt,  trübe,  &6l-o-s  m.  Schmutz,  Wirrniss,  &ol-*(>6-f  trübe. 
—  lat.  frau-di-  f.  Betrug.  —  lit.  dur-ma-s  m  Ungestüm,  Sturm.  —  goth. 
dnl-a-8  toll,  as.  dval-m,  ahd.  twal-m  Hinderung,  Fallstrick,  ags.  dvell- 
an,  as.  dvel-ian,  ahd.  twel-ian  hindern,  hemmen;  ags.  dvol-ma  m.  Ver- 
wirrung, Chaos  vgl.  &6lo{.  —  Eine  Weiterbildung  von  dhru  durch  s.  ha- 
ben wir  im  goth.  drus,  driusan  fallen. 
Mit  ved.  dhvaras  f.  böse  Fee  vgl.  germanisch  dverga-  m.  Zwerg. 

dhvara  n.  m.  Thor,  Thür,  s.  dhur,  dhura. 

sskr.  dvära  n.  dvar  f.  dur  f.  Thür;  zend.  dvara  n.  Thor,  Pforte, 
Hof.  +  &vQ*  f.  Thür.  —  lat.  fora-s  draussen,  foru-m  n.  (Hof) 
Vorhof,  Marktplatz ,  fore-s  f.  pl.  Thema  fori-  Thür.  —  lit.  dvä- 
ra-s  m.  Hof,  dury-s  pl.  Thür,  altpreuss.  V.  dauri-s  grosses  Thor. 
—  ksl.  dvorü  m.  Hof,  Haus,  dvlrl  f.  Thür.  —  goth.  daur-a-  n. 
Thor,  Thür,  as.  dura,  ahd.  turä  f.  Thür. 

dhvaria  adj.  zur  Thür  gehörig,  von  dhvara. 

sskr.  dvärya  zur  Thür  gehörig,  dväryä  stünä  Thürpfosten. 
+  &ai(>6-s  für  d-jtftQ-d-q  m.  Thürstein. 

dhur  f.  Thür. 

sskr.  dur  f.  Thür.  -f*    &VQ  Thür  im  arkadischen  &uQ-öa 
foras.   —    lit.  dür-u  gen.  pl.  zu  dur-y-s  pl.  t.  Thür,  wie 
von  dur  s.  Schleicher,  lit.  Gramm.  188. 
Aus  dhvar  f.  =  sskr.  dvar  f.  Thür. 

dhurä  f.  Thür  vgl.  dhvara. 

sskr.  dur  f.  Thür,    dura  in  cata-dura  hundertthürig.  -+" 
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x  &v(Ht  f.  Thür.  —  goth.  daur-a-  n. ,  as.  dura,  ahd.  tura  f. 

Thür.  Sichtiger  nimmt  man  wohl  an,  dass  die  Themen 
mit  n  aus  va  sich  erst  innerhalb  der  Einzelspraohen  ent- 
wickelt haben. 


N. 

1.  na  nicht,  auch  in  Zusammensetzung  na-;  damit  nicht, 
auf  dass  nicht. 

sskr.  na  nicht,  na-cira  nicht  lang,  na  damit  nicht,  auf  dass  nicht  mit 
dem  potential.  +  vy-  in  vq-noivo-s  straflos  u.  a.  —  lat.  ne  nicht,  in  Zu- 
sammensetzung ne-quam,  ne-fas  u.  a.,  ne  damit  nicht,  auf  dass  nicht.  — 
lit,  ne  nicht.  —  ksL  ne-  z.B.  in  ne-bogü  ohne  Habe,  das  sskr.  na-bhaga-s 
lauten  würde.  —  goth.  ni,  as.  ni,  ne,  ahd  ni,  ne,  ne  nicht;  ahd.  ni  dass 
nicht,  damit  nicht.  Mit  sskr.  na  gleichsam,  wie  vgl.  lit.  ne  als,  als  ob, 
ne-da  als  ob,  ne-y  gleichsam,  als  ob. 

2.  na  Pronominalstamm   der   dritten   Person   dient   zur 
Verstärkung  anderer  Pronomina. 

sskr.  -na  in  e-na;  zend.  na  enclitische  Partikel  in  kern  na,  quem  nam, 
•na  in  ci-na  wer,  dae-na  f.  das  Selbst  (?).  -+•  vr\,  vcU  traun,  versichernd, 
-vr\  in  {yw-ri;,  Tv-vy;  -va  in  du-va  derselbige  (=  zend.  daena  selbst?), 
-v-  in  ti-v-6-s,  Ti-v-t,  Ti-vd.~  lat.  ne,  nae  traun,  versichernd,  na-m  in 
quis-na-m  wer  doch,  n-  in  nu-n-c  u.  s.w.  —  goth.  n-  in  hun,  ains-hun. 

ana  pron.  demonstr.  (a-fna). 

sskr.  ana  dieser.  +  lftt-  ollu-s  (=  on-lu-s)  ille  jener.  —  lit.  an-s 
m.  ana  f.  jener.  —  ksl.  onü  jener. 

kina  wer  (ki-rna). 

zend.  cina  wer.  -f-  rig  rtv-os,  rivl,  rwd. 

na  pronom.  1  ps.  pl.  (=  2  na). 

sskr.  nas  encl.  acc.  dat.  gen.  pron.  1  pl. ;  zend.  na  unser,  -f-  *•**» 
v<6  wir  beide,  vtät~T€Qo-s.  —  lat,  nos,  nos-ter. 

nas  bildet  Casus  des  Plurals  des   persönl.  Pro- 
nomens 1.  Person. 

sskr.  nos  enclit.  acc  dat.  gen.  des  persönl.  Pronomens  1.  Person 
im  Plural.  +  lat.  nos  nom.  acc,  altlat.  nis  dat.  nos-ter  unser. 
Vgl.  zend.  na  unser  und  ?ok,  vta  wir  beide- 

(Von  na,  nä  =  gna,  gnä  erkennen:) 

näman,  naman  n.  Name,  eigentlich  Kennzeichen, 
von  gnä,  s.  g näman. 
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sskr.  naman  n.  Kennzeichen ,  Merkmal ;  Name.  +  o-ro/ua-r  n.  und 
o^popav-  Name  in  6vopalv<o  für  6vopav-)cj  nenne.  —  lat  nömen 
n.  vgL  cognömen.  —  altirisch  ainm  dat.  anma  Name.  —  goth. 
namö  n.  Stamm  naman.  —  ksl.  ime,  n.  Name. 

(Von  nä  =  snä  schwimmen,  baden:) 

nära  fliessend,  sbst.  Wasser,  von  snä. 

sskr.  nSra  n.  nach  den  Lexicogr.  auch  nära  Wasser.  +  ?ä?d-t 
flüssig ,  neugriech.  vi$6  Wasser ;  vgl.  auch  Nijq-*v-{. 

1.  nalj  verschwinden,  verderben,  zu  Grunde  gehen,  part. 
pf.  pass.  na^ta. 

sskr.  nac,  na^-ati  verschwinden,  verderben,  zu  Grunde  gehen,  nashta  zu 
Grunde  gegangen.  +  wx-^ö-f  todt,  vix-v-g  s.  naku,  vqjx-uq  n.  Ohnmacht, 
Todesschlaf.  —  lat.  nee-  f.  Untergang,  Tod,  nec-are  tödten,  nectu-s  in 
e-nectu-s  =  sskr.  nashta  =  ig.  nakta,  noc-ere  verderben,  schädigen, 
noxa  f.  Schaden.  —  lit  nyk-st-ü,  nyk-au,  n^k-ti  vergehen  (?). 

nak  f.  Nacht,  von  1  nalj. 

sskr.  nak  oder  na$,  und  ni$,  nig-a  f.  Nacht.  +  vvx-  in  vi;/-«  adv. 
Nachts,  rt//-*o-$  nächtlich,  yi//-£v*>  übernachte,  nav-vvxiO'S ,  iv- 
vvx~*o-g  Hom.  Im  lit.  nak-voju  übernachte  mag  das  t  bloss  ab- 
geatossen  sein.  —  Möglicher  Weise  auch  im  lat.  nig-ro  schwarz 
(demnach  eigentlich  nächtig).  Auch  sskr.  naknla  adj.  Bezeich- 
nung einer  Farbe,  neben  babhru  braun  genannt,  m.  Ichneumon, 
wohl  eben  seiner  Farbe  wegen.  Die  indische  Ableitung  na-f  kula 
ohne  Haus  ist  sehr  unwahrscheinlich. 

nakta  n.  f.  Nacht,  von  1  na\. 

sskr.  nakta  n.  f.  Nacht.  4*  ?"*<-  in  Zusammensetzungen  vvxto- 
Nacht.  —  goth.  naht-s  f.  in  Zusammensetzungen  nahta-  Nacht. 

nakti  f.  Nacht,  von  1  nalj. 

sskr.  nakti  f.  Nasht  +  vvxr-  f.  in  Zusammensetzungen  vvxtt- 
Nacht  —  lat.  nox  nocti-um  f.  Nacht  —  cambr.  he-noid  hac 
nocte,  peu-noeth  quavis  nocte.  —  lit.  nakti-e  f.  Nacht  —  ksl. 
nosti  f.  Nacht  —  goth.  naht-s  f.  Thema  nahti-,  nhd.  Nacht,  pl. 
Nächte. 

nalju  m.  Leiche,  Leichnam,  von  1  nal$. 

zend.  na$u  m.  f.  Leiche,  Leichnam.  +  v£xv-q  m.  Leiche,  Leich- 
nam.   (Vgl.  slavodeutsch  navi?) 

na^ta  zu   Grunde  gerichtet,   part.  pf.  pass.  von 
1  nalg. 

sskr.  nashta  zu  Grunde  gegangen ,  verschwunden,  -f-  lat.  e-nectu-s. 

2.  na^  erreichen,  erlangen,  treffen  auf;  caus.  herbringen. 

»kr.  nac,  na$-ati  erreichen,  erlangen,  treffen  auf,  caus.  nag-ayati  eintraf« 
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fen  machen ,  bringen.  4*  t-v&yx-stv  bringen  im  Sinne  des  Gausale.  —  lat. 
nanc-iscor,  nactns  sum  erreichen,  erlangen.  —  lett.  nak-u,  naz-n,  näk-t 
kommen  (?) — lit.  nesz-ü,  nesz-ti  =  ksl.  nes%,  nesti  bringen,  tragen,  nasz-ta 
f.  Last.  —  goth.  nauhan  in  ga-nauhan,  ga-nah  hinlangen,  hinreichen, 
genügen,  ga-nauh-a  f.  Genüge. 

naks  herbei-,  herzukommen,  sich  einfinden  bei, 
aus  2  nak-f  s. 

sskr.  naksh,  naksh-ati  herzukommen,  sich  einfinden  bei.  -f-  goth« 
niuhs-jan  besuchen,  heimsuchen,  ags.  nios-an  nios-jan  dass.,  goth. 
niuhs-ein-s  f.  Heimsuchung,  mit  u-Vocal  (aus  nihvsjan). 

nagna  nackend,  von  nag  =  nig  blank  machen. 

sskr.  nagna  nackend.  +  lit.  nuga-s  =  ksl.  nagü  nackt,  nüg-ala-s  m. 
Blosse.  —  goth.  naq-ath-a-s,  an,  nökkv-idh-r,  auch  nak-in-n,  afries.  nakad, 
naken,  nhd.  nack-t,  nacken-d. 

nagnatä  f.  Nacktheit,  Blosse. 

ved.  nagnata  f.  Nacktheit,  Blosse.  +  lit.  nugata  f.  =  ksl.  nagota 
f.  Nacktheit.    Identisch,  falls  lit.  nuga-s ,  ksl.  nagü  =  sskr.  nagna. 

1.  nagh  stechen,  kratzen,  bohren. 

sskr.  nagha  in  nagha- mära,  nagh-ärisha,  Name  einer  Krankheit,  „Krätze" 
=  lit.  neza-s  m.  Kratze;  vgl.  sskr.  niksh,  niksh-ati  bohren,  stechen  d.  i. 
nigh  =  nagh -f  8.  -f"  VVX~  y*><r«ro>,  vvrrto  für  v«#-jw,  vv£<o,  l-ri/|a  stechen, 
stacheln,  bohren,  vvxf*<*  n.  Stich,  ywf/-d«w  vvfag  Hesych.  —  lit  n&c-i, 
nez-eti  unpers.  stechen,  jucken,  neza-s  Krätze  =  sskr.  nagha. — ksl.  nIz-%, 
nls-ti  durchbohren,  lett  nasi-s  m.  Messer = ksl.  noz-I  m.  Schwert—  ahd. 
nag-an  nagen. 

nagha  m.  Nagel,  Kralle,  von  nagh  kratzen. 

sskr.  nakha  für  nagha  m.  n.  Nagel,  Kralle.  +  ovv£,  o-vvxo-g  in. 
—  lat.  ungv-i-s  f.  Nagel.  —  lit.  naga-s  m.  Nagel,  Kralle.  —  ksl. 
noga  f.  Fuss,  eigentlich  Kralle,  Fussnagel.  —  altpreuss.  nag-uti-s 
=    ksl.  nogütl  f.  Nagel. 

naghara  m.  ä  f.  Nagel,  Kralle,  von  nagha. 

sskr.  nakhara  krallenförmig  sbst  m.  n.  ä  f.  Kralle.  +  lat 
ungula  f.  Klaue ,  Huf.  —  lett.  nagla  f.  eiserner  Nagel  mag 
entlehnt  sein.  —  germ.  nagla-  m.  Nagel. 

2.  nagh  binden,  knüpfen,  inf.  naghtum,  part.  pf.  pass. 
naghta,  vgl.  agh  angh  schnüren. 

sskr.  nah,  nah-yati  binden,  knüpfen,  inf.  naddhum,  part.  pf.  pass.  naddha ; 
zend.  naz  =  nah  in  naz-da  (verbundeu  =)  nahe,  vgl.  sskr.  nah-us  m. 
nach  B.  R.  Nachbar.  4"  !**•  nec-to,  nexum,  nexu-s  binden,  knüpfen.  Im 
engsten  Zusammenhange  mit  agh,  angh  schnüren.  Die  Behandlung  des 
Auslauts  h  im  sskr.  nat-syati,  naddha  beweist  nichts   für  ursprünglichen 
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Auslaut  dh,  um  soweniger  als  nach  Ausweis  des  zend.  naz-da  schon  die 
arische  Grundform  nah  lautete,  denn  aus  ursprünglichem  nadh-ta  wäre 
im  Zend.  nicht  naz-da,  sondern  wie  aus  badh-ta  ba$ta  nacta  geworden. 
n}£ft>  spinne  ist  eine  speciell  griechische  Weiterbildung  vom  europ.  na 
schnüren,  winden. 

naghta  geknüpft,  part.  pf.  pass.  von  2  nagh. 

sskr.  naddha  geknüpft;  zend.  nazda  nahe.  +  lat.  nexu-s. 

nat,  nät  sich  anlehnen,  stützen,  stemmen;   Hülfe  su- 
chen, von  nam. 

sskr.  natu  Stütze  suchen,  näth-ita  hülfsbedürftig ,  in  Noth,  näth-ita  n. 
das  Bitten,  Flehen,  näth-a  n.  Stütze,  Hülfe,  Zuflucht  m.  Schützer,  Herr, 
-f-  lat.  nitor,  nisu-s  für  nit-su-s,  nit-i  sich  stützen,  stemmen,  streben,  sich 
mühen.  —  goth.  nith-an,  nath  stützen,  unterstützen,  ags.  näth-a  f.,  and. 
gi-nad-a  f.  Gnade. 

1.  nad  sich  erfreuen  an,  gemessen. 

sskr.  jiand,  nand-ati  vergnügt,  befriedigt  sein,  sich  erfreuen  an,  gemes- 
sen. +  vrfi-vpo-g  erfreulich,  hom.  Beiwort  des  Schlafes  {o-vt^vrj-fu.  für 
ä-9*-*q<f-/i*  nütze,  o-vri-oi-s  für  J-yifcF-T*-f  f.  Nutzen,  Genuss?)  —  lit. 
nauda  f.  Hab  und  Gut,  Nutzen.—  goth.  niut-an,  naut,  nut-ans  gemessen, 
nutzen,  Stamm  nut  =  nud,  das  doch  wohl  aus  dem  gleichbedeutenden 
ig.  nad  hervorging. 

2.  nad  strömen,  fliessen. 

sskr.  ned,  ati-nedati  überschäumen,  überfliessen,  nad-a  m.  nad-i  f.  Fluss 
(kaum  von  nad  brüllen).  4"  N£ö-u  f.  N£ö-tov  m.  Flussnamen.  —  goth.  nat- 
a-e  nass,  nat-jan  .netzen.  Auch  goth.  nat-ja-  n.  Netz?  s=  schwimmendes? 
und  lat  nas-sa  für  nad- La  f.  Reuse?  —  Sskr.  ned  steht  zum  primären 
nad  wie  yesh  zu  yas ,  jeh  schnappen  zu  jabh  dass.  und  andere.  -  Geht 
man  von  der  Bedeutung  des  sskr.  nad  schwingen,  vibriren,  caus.  nadaya 
schwingen,  zittern  machen,  intensiv  nänad  heftig  schwingen,  vibriren  als 
der  primären  aus,  so  ergiebt  sich  vermittelt  durch  „schwirren"  leicht 
die  Bedeutung  sskr.  nad  sausen,  brüllen,  schreien.  Aus  nad  brüllen 
fliesst  weiter  her  zend.  nad  schmähen,  eigentlich  anbrüllen,  anschreien; 
aus  nad  schmähen  ist  endlich  das  ig.  nid  schmähen  durch  blosse  Vocal- 
schwächung  entstanden.  Ebenso  leicht  kommt  man  von  dem  primären 
Begriff  nad  vibriren  auf  die  zitternde,  schwankende  Bewegung  des  Was- 
sers, die  in  2  nad  ausgesprochen  ist;  sskr.  nada,  nadi  Fluss  steht  gleich- 
sam vermittelnd  da,  der  Fluss  wird  wohl  nicht  ausschliesslich  als  der 
Brüller  bezeichnet,  sondern  zugleich  als  vibrirender,  schwankender,  schwip- 
pender. Leider  ist  nur  bis  jetzt  nad  vibriren  noch  nicht  als  indogerma- 
nisch nachgewiesen. 

3.  nad  (brüllen)  anschreien,  schmähen,  verachten. 

sskr.  nad  nadati  ertönen,  brüllen,  scheien;  zend.  nadent  part.  praes.  Ver- 
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schmäher,  näidhyanh  (d.  i.  nädyas)  n.  Verachtung,  -f-  6vo-pcu  (für  (J-rcxf- 
fiai)  schmähe,  ovsiöos  n.  8.  nid. 

nid  verachten,  schmähen. 

sekr.  nid,  nind-ati  verachten,  verspotten,  schmähen,  schelten,  nid 
f.  Spott,  Schmähung.  +  ö-vuä-lfa  schmähe,  o-vsuf-os  n.  Schmä- 
hung, Schimpf.  —  goth.  nait-jan,  ahd.  neiz-en  schmähen,  lästern, 
nait-ein-8  f.  Lästerung.  —  lett.  nis-t,  nid-et  hassen,  naid-a-s  m. 
HasB ,  Feindschaft.  —  Aelteres  nad  =  nid  liegt  vor  im  sskr.  nad, 
nad-ati  schreien,  brüllen ,  zend-  nad  schmähen,  verschmähen,  pari, 
act.  praes.  nad-ent  verschmähend,  näidhyanh  für  näd-yarih  Ver- 
achtung. Das  Wort  heisst  demnach  eigentlich  anbrüllen,  an- 
schreien und  so  schmähen ,  wie  goth.  laian  schmähen  =  lett.  laju 
belle. 

nadh  sich  anlehnen,  stützen,  Hülfe  suchen. 

sskr.  nädhamäna  Hülfe  suchend,  flehend,  supplex  und  nadhita  hülfbe- 
dürftig, in  Noth  befindlich  (neben  näthita) ,  nädhas  n.  nach  Roth  wohl 
so  viel  als  nätha  Zuflucht,  Hülfe.  +  ksl.  nazda  (=  nad-ja  f.  Noth,  naid%) 
naditi  nöthigen,  zwingen,  später  nuzda  und  nuzd%  nudiü.  Vgl.  das 
gleichbedeutende  nat  niti. 

nadhra,  nadhraka  m.  Schilf,  Rohr. 

sskr.  nada^.   nala  (für  nadhra)  m,  n.  Schilf,  Schilfrohr,  nadaka  m.  Bohr, 
Röhre.  +  ?<*£?«£  bei  Hesych.  aufbewahrte  Nebenform  zu  vd(>&r)$  m.  Rohr, 
Art  Rohr,  ferula.  —  lit  nendr-e*  d.  i.  nendr-ja  f.  Rohr,  Schilf. 
Oder  nadra  zu  sskr.  nad  schwingen,  vibriren? 

nana  ra.  nana  f.  lallende  Anrede   der  Kinder  an  äl- 
tere Angehörige. 

sskr.  nanä  f.  Mütterchen,  Mama.  +  vawa-e,  v(wo-$  m.  Oheim,  Gross- 
vater, väwa,  v€wti,  vtwri  f.  Tante,  Grossmutter.  —  lat  nonnu-s  m.  nonna 
f.  Erzieher,  Muhme,  Amme,  später  Mönch,  Nonne. 

(Auf  eine  B^sis  nap  gehen:) 

napan,  napa  m.  Nachkomme,  Enkel. 

zend.  loc.  pl.  naf-shu-cä,  nom.  8g.  napö  (==  napa-s)  und  napio  m. 
Nachkomme,  Enkel.  +  aS8-  nefa  Neffe,  Enkel,  ahd.  nefo,  nevo 
m.  Neffe. 

napät  m.  (Abkömmling)  Enkel. 

sskr.  napät,  zend.  napat,  nom.  sg.  napat  m.  Abkömmling,  Sohn, 
Enkel.  +  com.  noi,  cambr.  nel,  jetzt  nai,  arem.  ny  Enkel.  — 
lat.  nepos ,  Thema  nepöt-  m.  Enkel.  —  vinoö-*s  Hom.  „Abkömm- 
linge" nach  Curtius. 

naptar  m.  f.  Abkömmling. 

sskr.  naptar  m.  Abkömmling,  Enkel;  nach  Ujjval.  heisst  naptar 
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als  f.  auch  Enkelin,  in  der  späteren  Sprache  naptri  f.  Enkelin; 
send.  acc.  sg.  naptärem,  gen.  nafedhrö,  abl.  nafedhrat  m.  Ab- 
kömmling, Enkel,  -f"  böhm.  neti  f.  Stamm  neter-  für  nepter 
Nichte,  ksl.  nestera  f.  consobrina  (für  nep-s-ter-a). 

napti  f.  Tochter,  Enkelin. 

askr.  napti  f.  Tochter,  Enkelin*;  den  nom.  napti-s  vom  Thema 
napti  haben  wir  in  A.  V.  9,  1 ,  3  marutam  ugra  naptih  =  lat. 
neptis.  +  l*t.  nepti-s  f.  Enkelin.  —  altirisch  necht  (cf.  secht 
septem),  comisch  noit,  cambr.  nith  neptis.  —  an.  nifb,  nipt  f. 
Tochter,  ahd.  nift  f.  Nichte. 

naptia  m.  f.  Abkömmling. 

sskr.  napti  d.  i.  naptyä  f.  Tochter,  Enkelin;  vgl.  zend.  naptya  n. 
Familie.  +  ä-vtiffio-s  m.  Vetter.  —  ksl.  netij  m.  Neffe.  —  goth. 
nithji-s  m.  Vetter,  Verwandter.    Vgl.  europ.  neptia  Vetter. 

(Auf  eine  Wurzel  nabh  =  sskr.  nabli  nabhati  platzen?): 

nabhas   n.   Nebel,  Dunst,   Gewölk;  Dunstkreis, 
Luft,  Himmel. 

sskr.  nabhas  n.  Nebel,  Dunst,  Gewölk;  Dunstkreis,  Luft,  Himmel. 
-+-  vitpos  n.  Wolke,  Gewölk.  —  lit.  debes-i-s  m.  gen.  pl.  debes-u 
von  debes,  Wolke  mit  d  für  n.  —  ksl.  nebo  gen.  nebese  n.  Him- 
mel. Vgl.  lat.  nübe-s  f.  Wolke.  Führt  man  mit  B.  R.  nabhas 
auf  das  Verb  sskr.  nabh,  nabh-ate  bersten,  platzen  zurück,  so 
mus8  man  freilich  lat.  nüb-ere  verhüllen  ganz  aus  dem  Spiele 
lassen ;  zu  nubere  vielleicht  goth.  nip-nan  trübe,  betrübt  sein ;  ags. 
nipan  caligare  praet.  näp,  ge-nip  n.  Dunkel,  Wolke ;  auf  ein  Verb 
nap  (von  enä?)  nass  sein  weisen  zend.  nap-ta  nass,  feucht  (daher 
das  Naphtha,  neupers.  nift)  sskr.  nap-ita  m.  Bader  und  nep-a 
m.  Wasser;  auch  vdrt-rj  f.  Waldschlucht  und  lat.  nimh-u-s  und 
Nept-ünu-s? 

nabha  Nabe,  Nabel. 

sskr.  näbhi  f.  am  Ende  von  Gompositis  -nabha  Nabe,  Nabel,  vgl. 
nabh-ya  n.  Mittelstück  des  Rades,  Nabe,  -f"  lett  nabba  f.  Nabel. 
—  ahd.  naba,  napa  f.  ags.  nafa  f.  Nabe.  Im  altpreuss.  nabi-s 
Nabe,  Nabel  ist  das  i  wohl  nur  Schwächung  aus  älterm  a  und 
nicht  dem  i  im  sskr.  nabhi  gleichzusetzen. 

nabhara  m.  Nabel,  von  nabha. 

sskr.  nabhila  n.  Schamgegend,  Nabel,  näbhila  adj.  zu 
näbhi  Nabel.  +  optpalo-s  m.  Nabel.  —  lat.  umbil-icu-s 
m.  Nabel.  —  ags.  nafela,  an.  nafli,  ahd.  nabalo,  napalo 
m.  Nabel. 

nam  namati  beugen;  zubiegen,  zukommen  lassen,  zu- 
kommen, zutheilwerden. 
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sskr.  nam  namati  beugen,  upa-nam  zukommen,  zutheilwerden ;  zend.  nem- 
arih  n.  Schuld,  nem-a,  nein -ata,  nim-ata  m.  Gras,  Weide.  +  *ty*-»  vifiei 
zutheilen,  weiden  lassen,  vifioq  n.  Weidetrift  =  lat.  nemns  n.  Hain,  lat. 
num-eru-8  m.  Zahl,  nüm-u-s  Münze,  was  v6[i-ia[ia.  —  lit.  nüm-a-8  m.  Ge- 
winn, lett.  nem-u,  nem-t  nehmen,  nom-a  £  Zins.  —  goth.  niman,  nam 
nehmen,  ahd.  näm-a  f.  Raab,  Nähme,  altfrank,  nim-id  Weide  =  zend. 
nim-ata  Weide.  —  Sskr.  nata  gebogen  (man  könnte  auch  nata  bilden)  er- 
kenne ich  in  vtino-y  n.  Rücken,  sskr.  nati  f.  Senkung,  Beugung  im  lat. 
nati-s  f.  Hinterbacke.  Auch  im  Sskr.  wird  nata,  un-nata  gern  von  den 
abhängigen  Körpertheilen  gebraucht  Vgl.  auch  altgall.  nanto.  valle  abl. 
von  nanto-  n.  Thal,  tri-nanto  pl.  drei  Thal  er,  nanto  =  namta,  s.  Stokes, 
Beitrage  VI,  2,  229. 

nar,  nara  m.  Mann,  Mensch. 

sskr.  nar  pl.  nom.  naras,  gen.  ved.  naram  m.  Mann,  Mensch,  auch  nara 
m.  dass.  +  d-vyq  pl.  nom.  a-vtqss  u.  s.  w.,  sonst  a-v-J-^df ,  a-v-öps 
u.  8.  w.;  in  Zusammensetzung  dvÖQo  =  nara.  —  umbrisch  ner  acc  pl. 
ner-f  Mann ,  Held ,  sabinisch  Neron  =  "AvdfHav ,  ner-ien-  f.  Mannheit.  — 
irisch  near-t,  wälsch  ner-th  Mannheit. 

parunar  männerreich  (parn  viel  -f-narj. 

zend.  pourunar  und  pourunara  viele  Männer  habend.  -f-  nolvavvQ 
und  nolvttvdqo-q  viele  Männer  habend. 

narmanas  mannherzig  (nar-f-manas). 

sskr.  nrmanas  mannherzig  =  zend.  naremananh  mannherzig.  + 
*Av$$op£vr\s  g.  ovg  nom.  propr. 

naria  männlich,  adj.  von  nar. 

sskr.  narya  männlich  m.  Mann.  +  «wfytfo-ff  männlich,  ij-ro^lij  f. 
Mannheit  =  sabinisch  neria  f.  dass.  —  vgl.  lat.  Neriu-a  Name 
einer  Gens.- 

navan  neun. 

sskr.  navan,  naya  neun.  -(-  iwia  für  l-v^tec,  i-vcsa.  —  lat.  novem.  — 
altirisch  nöi  (nöi  mbai  neun  Kühe),  cambr.  nau,  naw  s.  Ebel  304.  318. 
—  lit.  devyn-i.  —  goth.  ahd.  niun  neun. 

navanti  f.  Neunheit,  Neunzahl,  von  navan. 

zend.  navaiti  f.  Neunheit  (sonst  heisst  zend.  navaiti  =  sskr.  na- 
vati  f.  neunzig,  Neunheit  von  Zehnern).  -f~  ksl.  deveti  neun. 

navama  der  neunte,  von  navan. 

sskr.  navama;  zend.  näuma,  naoma;  altpersisch  navama  der  neunte. 
+  lat.  nönu-8  (durch  Assimilation  für  nömu-s,  novumu-8).  —  altir. 
erweitert  nömad,  altcambr.  naumet  s.  Ebel  310.  322. 

nasä  f.  Nase. 

sskr.  nas,  nasä  f.  Nase  (kumbhi-nasi  topfnasig)  su-nasa  sohönnasig,  un- 
nasa  (ud-n)  hochnäsig.  +  ksl.  nosü  m.  Nase.  —  ahd.  nasä,  nhd.  Nase. 
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näsä  f.  Nase. 

sakr.  nas,  nas&,  nas-ikä  f.  Nase;  altpers.  nana;  zend.  näonha  f. 
Nase.  -f-  lat.  nasu-s  m.  näsu-m  n.  Nase ,  auch  nas  in  näs-torcium 
(Nasenquäler)  Brunnenkresse.  —  ags.  nosu  f.  (=  sskr.  näsa)  engl. 
no8e  Nase. 
Vgl.  lat.  nari-s  f.  Nasenloch  pl.  Nase  und  lit.  nosi-s  f.  Nase. 

nas  nasatai   herzugehen,   zusammenkommen,  wohnen, 
hausen. 

sskr.  nas  nasate  zusammenhangen ,  wohnen  mit,  sam  nas  zusammenkom- 
men, sich  vereinigen.  -|-  via-  viopai,  viertu  für  vtoercu,  =  sskr.  nasate 
herzugehen,  kommen,  heimkehren,  vtooofiai  für  vto-jopui  dass.  voo-to-g 
m.  Heimkehr;  vao-  va-lta  für  r«<r-«k>,  Z-vao-aa,  l-vaa-&riv  wohnen,  hau- 
sen, siedeln;  bewohnt,  gelegen  sein,  vaa-rrj-s  m.  Bewohner,  IJQo-vdaja^ 
m.  pl.  Vorbewohner.  —  goth.  nisan  nas  genesen  (=  heim,  zurechtkommen), 
ags.  nesan  etwas  glücklich  überstehen,  heil  aus  etwas  hervorgehen,  goth. 
nas-jan  caus.  heilen,  retten  (=  heimführen);  as.  ahd.  nar-a  f.  Nahrung, 
vgl.  ags.  nest  ahd.  nist,  nest  victus,  viaticum.  An  der  Zusammengehö- 
rigkeit aller  dieser  Wörter  ist  nicht  wohl  zu  zweifeln,  obgleich  beson- 
ders die  Bedeutung  der  deutschen  Wörter  sehr  originell  entwickelt  ist. 
Siehe  jetzt  über  diese  Wörtergruppe  Curtius ,  Rivista  di  Filologia ,  Juli 
1873. 

nisda  m.  n.  Nest,  von  nas. 

sskr.  nida,  nila  m.  n.  (für  nisda)  Lager,  Ruheplatz,  Nest.  +  hU. 
nidu-s  m.  Nest.  —  lit  lizda-s  m.  Nest,  mit  1  für  n.  —  ags.  nest, 
ahd.  nest  n.  Nest. 

(Von  ni  ==  sskr.  ni  herab,  hinab:) 

nitara  der  niedere,  compar.  von  sskr.  ni. 

sskr.  nur  im  adverb.  acc.  sg.  f.  nitaram  niederwärts.  -\-  an.  nithar, 
nidhar,  ahd.  nidar  adverb.  nieder,  ahd.  nidar-i  der  niedere. 

nig  waschen,  spülen. 

nkr.  nij,  ne-nek-ti,  ne-nik-te  abwaschen,  reinigen,  abspülen.  -|-  Wfw  für 
riy-jw  wasche,  mit  ß  für  y,  x*Q^lß-  f-  Handwasser,  vbpat,  i-vtöa  waschen, 
rCn-TQo-v  n.  Waschwasser.  —  vgl.  ags.  nic-or,  ahd.  nich-us,  an.  nick-rm. 
der  Nix,  Wassergeist. 

Dazu  auch  irisch  niges  relat.  Form  der  3  ps.  sg.  purificat,  pf.  fo-nenaig 
purificavit.  Letzteres  nach  Windisch  von  der  Grundform  nag.  S.  Win- 
disch, Zeitschrift  XXI,  5,  390.    Vgl.  nagna. 

nigta  gewaschen ,  part.  pf.  pass.  von  nig. 

sskr.  nikta  gewaschen,  gereinigt  part.  pf.  pass.  von  nij.  -|-  y*7r- 
ro-t  gewaschen  part.  pf.  pass.  von  vlfa  Stamm  vty,   z.  B.  in  a- 
vmto-nod-  mit  ungewaschenem  Fuss,  Homer. 
Flak,  iadogem.  Wörterbuch.    8.  Aufl.  9 
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1.  nu,  nö  nun. 

sskr.  nu,  nü  nun,  also.  +  rv  nun.  —  lat.  nü-diu-s.  —  lit  nu.  —   goth. 

nu,  ahd.  nu  nun. 

Zu  na,  pronom.  demonstrak  „su  dieser  (Zeit)". 

ntina  nun,  d.  i.  nu,  nft  +  verstärkendem  na. 

sskr.  nüna-m  jetzt,  nun,  also.  +  vüv,  vvv-t.  —  lat.  nun-c.  —  ksl. 
nynö,  —  ah*L  nhd,  nftn.  (Mit  ^en>  deutschen  nur  *gL  sskr.  na- 
varam  adv.  nur?) 

nava  neu,  frisch,  jung,  comp,  navatara. 

sskr.  send,  nava  neu,  frisch,  jung,  send«  naotara  comp,  sehr  neu, 
jung.  +  vf^o-f ,  *£o-s  dass.  comp,  rethego-t.  —  lat.  novu-s.  — 
ksL  novü  neu.  Vgl.  sskr.  natana,  nütna  neu,  frisch,  jüngst  ge- 
schehen mit  lit.  navatna-s  Neuling. 

navina  neu,  von  nava. 

sskr.  navina  neu.  -\-  ksl.  novina  f.  Neuland,  Brache,  no- 
vale. 

navia  neu,  von  nava. 

sskr.  nuvya  neu ,  frisch ,  jung.  -|-  reto-s  för  vtfto-s  Neu- 
land, Brache.  —  lat.  Noviu-s  Name  einer  Gens.  —  alt- 
gallisch Novio-dunum  (Neuburg),  Novio-magus  (Neufeld), 
altirisch  nüe  (aus  novia)  neu.  —  lit.  nauja-a  neu.  —  goth. 
niuji-8  Thema  nitya-  neu. 

2.  nu  schreien;  jubeln,  preisen. 

sskr.  nu,  nau-ti,  nav-ati  schreien;  jubeln,  preisen.  -|-  lett.  nau-ju,  näw-u, 
nau-t  schreien.  —  ahd.  niu-mo  m.  Jubel ,  Preis ,  davon  nium-ön  jubeln, 
jauchzen,  preisen. 

3.  nu,  navati  wenden,  neigen. 

sskr.  nu,  navate  wenden,  kehren.  -f-  v«5-w,  vev-opcu  wende,  wende  mich, 
senken,  neigen,  nicken.  —  lat.  nuo,  nü-tu-s,  nü-men,  nüt-are. 

(Von  nu  =  snu  fliessen,  oder  von  3  nu  wenden:) 

nau  f.  Schiff,  von  snä  oder  snu  schwimmen. 

sskr.  nau  f.  Schiff,  -f"  vau-f  f.  Schiff.  —  lat.  nau-  in  nau-fragu-s 
schiffbrüchig.  —  altirisch  nau,  meist  nöi  gen.  nöe  Schiff.  —  an. 
nau-  in  nau-st  Schiffstation.  sskr.  n&väja  m.  (Schifftreibend)  Schiffer 
aus  nava  und  aja;  vav-äyo-s  Schiff  lenkend  aus  rat/-  und  äyo-g 
führend,  lat.  *n&v-igo-  schifftreibend  (aus  nau  und  Sgo-,  davon 
navig-iu-m  n.  Fahrzeug,  navig-are  schiffen}  sind  nicht  identisch, 
doch  erhellt  daraus  die  ig.  Redensart  naum  ag  navigare. 

nava  Schiff,  vgl.  nau,  nävi. 

sskr.  nävä  f.  Schiff,  -|-    ~vr\o-  z.  B.  in  Ev'Vr\so-g,  Ev-vijo-s  n.  pr. 


1 


L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grandsprache.       131 

„mit  gutem  Schiff",  der  Sohn  des  Argotiihrers  Iason.  —  altnord. 
no-r  m.  pqet.  Schiff,  isländ.  no-r  Nachen  ans  einem  Baumstämme 
gehöhlt  (Bugge).  —  ags.  naca,  as.  nako,  ahd.  nacho  m.  Nachen; 
der  Guttural  ist  jüngeres  Einschiebsel,  wie  im  ags.  tacor,  ahd. 
zeihhur  =  sskr.  devara  Schwager.  —  Mhd.  nau  m.  näwe,  nauwe 
f.  ist  wohl  aus  lat.  navis  entlehnt. 

nävi  f.  Schiff. 

altpers.  navi  f.  Schiff.  +  lat.  navi-a  f.  Schiff. 

nävia  zum  Schiff  gehörig,  von  nau. 

sskr.  n&vya  schiffbar,  nävya  f.  Frass.  -f-  vfi*io-f,  n;Vo-£, 
dor.  raio-q  zum  Schiff  gehörig.  —  lat.  navia  f.  Boot, 
Kahn. 


P. 

1.  pa,  pä,  pipati  trinken,  inf.  pätum,  fut.  päsyatai. 

sskr.  pa,  pibati,  daneben  erscheinen  Formen  wie  pipatu  er  trinke,  pipate 
3  sg.  med.  trinken,  inf.  patum,  fut.  pasyati,  pasyate.  +  nt-vto  äol.  ntu- 
rm  trinke,  fut.  n£-optu,  pf.  ni-nto-xa  trinken.  —  lat.  bibit  =  sskr.  pibati 
=  ig.  pipati,  sup.  pötum  =  sskr.  pätum.  —  ksl.  pij%  pi-ti  trinken.  — 
preuss.  pou-t  trinken. 

päta  getrunken,  getrunken  habend,  pari  pf. 
pass.  you  1  pa;  subst.  m.  n.  das  Trinken, 
Gelag. 

sskr.  pSta  getrunken,  getrunken  habend,  pitha  m.  das  Trinken.  -|- 
noro-s  getrunken,  noto-e  m.  das  Trinken,  Gelag,  noro-v  n.  Trank. 
—  lat.  pötu-8  getrunken,  getrunken  habend.  —  lit.  pota  f.  Trink- 
gelag. 

patar  m.  Trinker,  der  da  trinkt,  von  1  pä 
trinken, 

sskr.  patar  m.  Trinker,  -f-  oiro-nor^  m.  Weintrmker  (notriq  m. 
Trinkgefass).  —  lat.  pötor  m.  Trinker. 

päti  f.  das  Trinken,  Trank,  von  1  pä. 

sskr.  piti  f.  das  Trinken ,  Trank,  -f  noot-s  f.  das  Trinken,  Trank, 
auch  -Kort-f  in  a[i-nwir-q  f.  Auftrinkung,  Ebbe. 

"paya  payati  tränken,  Causale  zu  1  pä  trinken. 

sskr.  paya,  payati  tränken.  -|-  ksl.  poj%  poi-ti  tranken,  poi-lo  n. 

Tranke. 

Dazu  auch  lat  buo  in  im-buo,  im-bui,  im-bütum,  im-buere  (buo 

aus  bojo). 

9* 
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(pü.  Nebenform  zu  pä  trinken.) 

sskr.  pü  in  agre-pü  voran,  zuerst  trinkend  vgl.  agre-p&  das«,  -f- 
lat.  im-bu-o,  bu-a  Trank,  vini-bu-a  Wein  trinkerin,  ex-bu-res,  ex- 
bu-rae  quae  ebiberunt,  quasi  epotae;  b  für  p  wie  in  bibit  =  sskr. 
pipati,  pibati.  —  altpreuss.  pou-t  trinken. 

Diese  Nebenform  pu  zu  pa  hat  sich  erst  innerhalb  der  Einzel- 
sprachen entwickelt. 

2.  pa,  pä  hüten,  schützen,  wahren,  weiden. 

•skr.  pa,  pä-ti  hüten,  schützen,  wahren,  weiden,  pä-yu  m.  Hüter,  Hirt.  -f~ 
nt'-ojuu,  ni-na-fiai  wahren,  besitzen,  nü-i)  n.  Heerde,  no-a,  no-td  f. 
Gras  cf.  zend.  pa-ya  m.  Weide,  noi-[irp*m.  Hirt.  —  lat.  pa-sco,  pa-vi, 
pas-tum  für  pasc-tum  weiden,  futtern,  pä-bulu-m  m.  n.  Futter.  —  lit. 
pe-mä'  gen.  pe-men-s  m.  Hirt,  Hirtenjunge  s.  europ.  paiman. 

patar  m.  Vater,  von  2  pä. 

sskr.  pitar;  zend.  patar,  pitar  m.  Vater.  +  narqq,  St.  ncatf).  — 
lat.  pater.  —  goth.  fedar,  ahd.  fater,  nhd.  Vater.  —  altirisch  athir 
m.  Vater. 

pataria  väterlich,  von  patar. 

sskr.  pitrya  väterlich,  -f-  7iar(Ho-cy  auch  nart^to-g  in  tv~ 
naxifttut  f.  —  lat.  patriu-s  väterlich. 

patarva  m.  Vatersbruder  (und  patarvia). 

»  sskr.  pitrvya  in.  Vatersbruder.  —  när(n>-s  (für  Trcrrpo^- 
aus  noTQoso).  —  lat.  patruu-s  (für  patrovo-s)  Vatersbruder, 
ags.  fadera,  fadra,  afrs.  federja,  fedrja,  fidirja  schw.  m. 
patruus,  ahd.  (fatarjo)  fataro,  mhd.  vetere  schw.  m.  Va- 
tersbruder; Bruderssohn,  Vetter  (germ.  fadarvja-n). 

papa,  päpa  Schützer,  Vater,  Fapa  von  2  pa. 

zend.  päpa  schützend,  sskr.  papu  m.  Beschützer.  +  w*- 
na-e  m.  Vater,  nanno-s  m.  Gross vater.  —  lat.  päpa  m. 
Papa,  später  Bischof  (nhd.  Papa  aus  dem  Französischen). 

1.  pati  m.  f.  Herr,  Gatte,  von  2  pa. 

sskr.  pati  m.  f.  Herr,  Gatte;  Herrin,  Gattin.  +  frort-? 
m.  Gatte.  —  lat.  poti-s  mächtig,  potis-sum,  pos-sum.  — 
lit.  pati-s  m.  f.  Gatte,  Männohen;  Gattin,  auch  Herr  in 
vesz-pat-i-s  s.  vikpati.  —  goth.  fath-i-s  m.  Herr,  bruth- 
fath-i-s  m.  Bräutigam  (Brautgatte). 
ksl<  in  gos-podl  in.  Herr,  Wirth  =  lat  hospes  itis  m. 

2.  pati,  patia  mit  1  pati  identisch,  wurde 
schon  indogermanisch  pronominal  ge- 
braucht, filr  „selbst". 

zend.  paitya  (für  patya)  selbst  in  qä-paitya  (=  *svä-patya) 
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von  sich  selbst  =  altpers.  uväi-pariya,  vgL  lat  sua-pte. 
•+•  lat  -pote,  -pte,  -pse  in  ut-pote,  sua-pte,  i-pse.  —  Kt. 
pat-i-8  selbst,  s.  Schleicher  lit.  Gramm,  p.  199,  lett  i- 
pasch  eigenthümlich  =  i-patja-s  und  pat-s  selbst,  Thema 
patya. 

patniä  f.  Herrin,  Gattin,  fem.  zu  pati. 

sskr.  patni  (für  patnyä)  f.  Herrin,  Gattin.  -f  ncnvut  f. 
Frau,  Herrin. 

pat  patyatai  theilhaft  werden,  sich  bemächtigen. 

sskr.  pat,  patyate  theilhaftig,  mächtig  sein,  werden,  innehaben. 
+  l&t.  potior  potiri  sich  bemächtigen.  Scheint  denom.  von  pati 
Herr. 

pätar  m.  Wahrer,  Hüter,  von  2  pä. 

sskr.  zend.  pätar  m.  Wahrer,  Hüter,  Schützer.  +  "dxtoq  •  xryrtoQ 
Besitzer,  Photius. 

pati  f.  Wahrung,  Hütung,  von  2  pä. 

sskr.  piti  f.  Schatz  in  nr-piti  f.  Schatz  der  Männer;  zend.  paiti  f. 
Hütung,  Schutz.  4*  ««<**■*  f.  Erwerb,  Besitz. 

pan  nähren,  Nebenform  zu  pä  hüten,  weiden. 

sskr.  vgl.  pa-ta  feist,  pan-asa  m.  Brotfruchtbaum,  n.  Brotfrucht. 
-|-  gr.  diaL  nav-fa  f.  Fülle ,  ndv-to-g  voll.  —  lat.  p&n-i-s  m.  Brot, 
pen-us  n.  Nahrung,  Vorrath.  —  lit.  pen-ü,  pen-eti  nähren,  mästen. 
Die  arischen  Spuren,  sind  schwach:  pata  ist  zweifelhaft,  panasa 
nach  Justi  vielleicht  dravidisch. 

pak,  pakati,  fut.  paksyati,  inf.  paktum  kochen,  reifen. 

sskr.  pac,  pacati,  pacate,  fut.  pakshyati,  inf.  paktum  kochen,  verdauen, 
reifen,  -pac-a,  -kochend  =  lat.  coquu-s  m.  Koch.  +  niaan  (für  nex-ja) 
ntifHe  kochen,  verkochen,  non-avo-v  Gebäck,  nin-w  reif.  —  lat.  coquo, 
aap.  coctum  kochen  (für  poquo  durch  eine  Art  Assimilation,  wie  quinque 
für  pinque  s.  pankan)  coqu-u-s  m.  Koch,  prae-coc-  frühreif.  —  ksl.  peka. 
pesti  kochen,  pek-ü  m.  Brand.  —  Mit  sskr.  pakva  gekocht,  reif;  reif  = 
dem  Tode  nahe,  verfallen  könnte  man  lat.  coquo-  reif  in  prae-coquu-s 
(neben  prae-coc-  und  prae-coqui-s)  frühreif  identificiren,  wenn  nur  das 
Yerbalthema  nicht  im  lat.  coqv-  lautete;  n£n-ov-  f.  nin-tiQa  reif,  mild, 
lieb,  an.  feig-r,  as.  feg-i,  ahd.  feig-i  dem  Tode  nahe,  verfallen  erinnern 
in  ihren  Bedeutungen  an  pakva. 

paktar  m.  pataryä  f.  Koch,  Köchin  von  pak. 

sskr.  paktar  m.  *paktri  f.  Koch,  Köchin.  -f-  ntntqUt  f.  Köchin.  — 
lat  coctor  m.  der  da  kocht,  spät. 

pakti  f.  das  Kochen,  von  pak. 

sskr.  pakti  f.  das  Kochen,  Reifen,  Verdauen.  +  niifn-g  für  nixri-s 
f.  das  Kochen. 
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paktum  inf.  zu  kochen. 

sskr.  paktum  inf.  zu  kochen.  -|-  lat.  coctum  rop.  zu  kochen« 

palg,  patati  fahen,  fangen,  binden.     " 

zend.  pac^  pacaiti  binden,  fesseln;  sskr.  pä$-a  m.  Band,  Fessel,  davon 
päg-aya  binden,  fesseln.  +  lat  pac-  f.  Vertrag,  Frieden,  pac-iscor,  pac- 
tus  sam  binde,  vertrage  mich.  —  goth.  fahan,  fai-f&h,  fah-ans  fahen, 
fangen,  fesseln. 

palpi  n.  Vieh,  von  palj. 

sskr.  zend.  pagu  n.  Vieh.  -f-  kt.  pecu  n.  dat.  pecn-i,  alt  neben 
pecns,  pecor-is  n.  Vieh,  adj.  pecn-inn-s.  —  lit.  peku-s  m.  Vieh. 
—  goth.  faihn  ahd.  fihu  n.  Vieh. 

1.  pat,  patati,  impf,  apatat  fallen;  fliegen;   treffen  auf, 
finden. 

sskr.  pat,  patati,  apatat  pf.  pa-pät-a  fallen,  fliegen;  fallen  auf  =  treffen, 
finden;  einfallen  =  sich  ereignen,  caus.  pät-aya  fallen,  pat-aka  f.  Fahne 
(=  fliegend);  zend.  pat  pataitx,  patat  fallen;  fliegen.  +  ner-,  nt-Ttr-to 
fallen,  aor.  ineae  dor.  inm  =  sskr.  impf,  apatat  =  zend.  impf,  patat 
fiel,  rtiT-vfa  falle,  nor-po-s  m.  Zufall,  Geschick;  ttct-,  ntropai  fliegen, 
t-7TT-6pitv  flog,  nta-  fallen,  fliegen,  ni-nrny-xa  bin  gefallen,  f-Tmi-f  flog, 
caus.  7tra-üi  bringt  zu  Fall  vgl.  sskr.  pat-ayati.  —  lat.  pet-,  petit  an- 
fallen, im-pet-u-s  m.  Anfall.  —  goth.  finth-an ,  fanth  stossen  auf,  finden, 
ahd.  fet-ah  m.  Fittich. 

patra  n.  Flügel,  Feder,  von  1  pat. 

sskr.  patara  fliegend,  flüchtig,  patra  n.  Fittig,  Feder,  Flügel 
(Blatt),  nicht  pattra  zu  schreiben,  wie  schon  das  zend.  patere-ta 
lehrt;  auch  ist  *pat-f-tra  sskr.  pat-a-tra  n.  Flügel;  zend.  patra  in 
patere-ta  beflügelt.  -|-  nxiqo^v  n.  (für  nertQo-v)  Flügel.  —  ags. 
fidher  n.  fidhru  pl.  Flügel,  fedher  f.  as.  fethara,  ahd.  fedara  f. 
Feder,  Fittich.  Mit  dem  in  Zusammensetzung  erscheinenden  sskr. 
-patraka,  f.  -patrika  Feder  (Blatt)  vgl.  ahd.  fedarah,  mhd.  ve- 
drach,  md.  vederich  m.  n.  Feder,  Fittich.  Mit  sskr.  patra  n. 
Blatt  ist  nixako-w  n.  Blatt  nicht  zu  identificiren,  vielmehr  ist  dies 
das  Neutrum  zu  nixalo-s  =  lat  patulus  ausgebreitet. 

patraya    befiedern,    mit   Flügel    versehen, 
denom.  von  patra. 

Bskr.  patraya  befiedern,  patrita  gefiedert;  zend.  patereta 
befiedert,  beflügelt,  -f-  mepow  befiedern,  nttipno-e  ge- 
fiedert. —  ags.  ge-fidhrian  befiedern. 

patvan,  patvara  fliegend  sbst.  Flug. 

sskr.  patvan  fliegend  m.  n.  Flug,  patvara  f.  fliegend.  —  l&v-nxittv 
gerade  aus  fliegend  (titlfwv  =  niTswv)  nCtvko-g  (aus  ntrsolo-s)  m. 
das  Fliegen,  Schlagen  mit  Flügeln,  Armen,  Rudern. 
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2.  pat  patyati  anfüllen,  beschütten,  futtern. 

zend.  path,  pathyaiti  an-,  ausfüllen;  voll  sein,  path-ma  m.  Speicher.  -f" 
jr*r-,  naOMi,  narrti  für  nen-jei  =  send,  pathyaiti  beschütten,  bestreuen 
xat-iofuu,  naa-eafuvog,  n4-nao-(i<u  sich  nähren.  —  goth.  föd-jan  näh- 
ren ss  kal.  pit-eja,?  pit»ati  nähren,  aufziehen.    Ton  pa  paenere. 

3.  pat  ausbreiten,  weit  machen. 

send,  path-ana  weit,  breit.  -4"  ntt-v^fii^  rtct-avvvpu  ausbreiten,  ntfr-ijZo-$ 
n&-*Xo-s  ausgebreitet  =  lat.  pat-ulu-e  ausgebreitet,  «vte-o-t  m.  (die 
Ausbreitung)  das  Meer.  —  lat.  pat-öre  offen  stehen,  pandire  (für  pantdere) 
ausbreiten.  —  ags.  fath-m  m.  Ausbreitung  der  Arme,  Faden  {da*  Maass). 
Wahrscheinlich  von  spa,  span  dehnen,  spannen. 

pata  m.  Weg. 

sehr,  patha-  in  a-patha  weglos  n.  Niohtweg,  Weglosigkeit,  ut- 
patha  m.  Abweg,  upa-patham  adv.  am  Wege,  kava-patha  m.  ein 
schlechter  Weg,  vi-patha  m.  Abweg.  +  naro-g  m.  7rarl-a>. 

panta  m.  Pfad,  Weg,  ron  3  pat. 

*sskr.  panthan,    pantiha,    pathi,    path  m.  Pfad,    Weg.  -f" 
noro-s  m.  Weg,  Tritt. 

panti  m.  Pfad,  Weg,  von  3  pat. 

sskr.  pathi  m.  vgl.  panthan,  pantha,  path  m.  Pfad,  Weg. 
-f-  lat.  pons,  ponti-nm  m.  Brücke.  —  alt^nsuss.  V.  pinti-s 
We^  Strasse.  —   ksl.  patl  m.  Weg. 

päd  padati  inf.  padtum  fallen,   stürzen;   gerathen  in, 
fassen;  gehen,  kommen. 

sskr.  päd  pad-yate,  mit  ava  auch  padati,  inf.  pattum  fallen,  umkommen; 
fallen  auf,  gerathen  in,  abhi-pad  fassen;  gehen,  kommen,  -f  lftt.  pessum 
=  sskr.  pattum  zu  Falle,  zu  Grunde,  pes-ti-s  f.  Verderben,  Pest.  —  ksl. 
pad%  pas-ti  fallen,  na-pastt  f.  der  FaU>  Zufall.  —  agfc.  fet-ian  kommen 
lassen,  holen,  bringen.  In  der  Bedeutung  „fassen14  gehören  hierher  noch 
ntf-n  f.  Fessel,  tft-ntä-ov  fest,  lat.  op-pid-um  n.  Feste,  ags.  fet-er  f. 
fet-el,  an.  fet-il-1,  ahd.  fez-il  m.  Gurt,  Fessel,  ndd.  faten  fassen  und  ksl. 
po-pad%  po-pasti  fassen. 

päd  m.  Fuss,  von  päd. 

sskr.  päd,  päd  m. ,  zend.  päd  m.  im  acc.  pl.  pAdhö  no&a-s  Fuss. 
-f-  novg  no8-6g  m.  —  lat.  pes,  ped-is  m.  Fass. 

päd  m.  Fuss. 

sskr.  zend.  päd  m.  Fuss  neben  päd.  +  goth.  fotu-s  m.  mhd.  vuos, 
mhd.  Fuss  m.  entspricht  lautlich  dem  ved.  padu  m.,  nach  Roth 
Gang,  Bahn,  padü  f.  Schuh  (vgl.  lat  pedfue)  ist  aber  wohl  aus 
dem  consonantischen  Thema  fot  =  päd  entstanden.) 
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pada  m.  Fuss;  Tritt,   Schritt,  Fussstapfe,  Fuss- 
spur;  n.  Standort,  Boden,  Land. 

sskr.  pada  m.  Fuss;  Schritt,  Tritt;  Fussspur;  n.  Standort,  Ort, 
Stelle;  vgl.  pada  m.  Fuss;  zend.  padha  m.  Fuss,  pada  n.  Land, 
-f-  n£8o-v  n.  Boden ,  Ort.  —  lat.  peda  f.  Fussspur.  —  lit  peda  f. 
Fassspar. 

pada,    päd  m.  heisst   auch  „Fuss",    soviel  als 
metrische  Einheit,  gebundene  Bede. 

sskr.  pada  m.  metrische  Einheit,  Viertelvers;  zend.  padha,  päd 
m.  Wort,  Gesang.  -f-  novg  m.  Yersfuss,  metrische  Einheit  —  ags. 
fit  f.  Gesang,  Lied. 

padi  m.  laufendes  Gethier,  von  päd. 

sskr.  padi  m.  laufendes  Gethier.  -|-  lat  pedi-s  m.  pedi-calu-s  Un- 
geziefer, speciell  Laos. 

padya  auf  den  Fuss  bezüglich ,   den   Fuss 
betreuend,  von  päd,  pada. 

sskr.  padya  auf  den  Fuss  bezüglich,  den  Fuss  betreffend. 
+  neCo-s  =  jwdjo-f  zu  Fuss,  -fussig.  —  lat  -pediu-s  in 
acu-pediu-s  schnellrussig.  —  lit  -pedja-s  z.  B.  in  lengva- 
pedy-s  leisefussig. 

pädia  f.  Fuss,  von  päd. 

sskr.  padya  f.  Fussspur;  zend.  paidhya  f.  Fuss.  -f-  nlfa  (für  ntSja) 
Fuss.  -  lit.  pedzia  f.  (Fuss,  soviel  als)  Stütze. 

padtana  n.  Feste,  von  päd. 

sskr.  pattana  n.  Feste,  Stadt,  -f  ags.  fasten  n.  Feste,  Stadt  — 
vgl.  lat.  op-pid-um  n.  Feste  und  die  Stadtenamen  Ped-u-m  und 
77i}<f-cMTo-off. 

padti  f.  das  Fallen  u.  s.  w.  von  päd. 

sskr.  a-patti  f.  Eintreten ,  Unfall.  +  lat  pesti-s  f.  Pest  (=  das 
Fallen  =  häufig  Sterben).  —  ksl.  pastl  f.  in  na-pastl  f.  Fall, 
und  sonst 

pan,  pä  besingen,  preisen. 

sskr.  pan,  pan-ayati  preisen.  +  na-i-av  m,  Preislied.  —  ksl.  poj%,  pä-ti 
singen.,  Stamm  pi  aus  pa. 

pankan  fünf. 

sskr.  pan'can  fünf.  -f-  kAtct,  nivre,  äol.  ntpm.  fünf.  —  lat.  quinque.  — 
altirisch  cöic,  altgallisch  pempe  in  nnini-tiovla  Fünfblatt  (Pflanze),  brit. 
pimp  fünf.  —  lit.  penki.  —  goth.  fim£ 

pankaljas  adv.  von  pankan,  zu  Fünfen,  fönfinal. 

sskr.  paricagas  zu  Fünfen.  -f-  nwräxts  fünfmal. 
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pankata,  pankta  der  fünfte,  von  pankan. 

sskr.  pancatha,  der  fünfte,  soll  vedisch  sein;  zend.  pukhdha  der 
fünfte.  -|-  nipino-s.  —  lat.  quinctu-s,  quintu-s.  —  altir.  coiced, 
brit  pimpet  der  fünfte.  —  lit  penkta-s.  —  goth.  fimfta  der  fünfte. 

pankti  f.  Fünfzahl,  Fünfheit,  von  pankan. 

sskr.  pankti  f.  Fünfheit  +  ksl.  pett  fünf.  Vgl.  sskr.  pancat  f. 
Fünfzahl  mit  ntvraf-,  äol.  ncpnaS-  f.  Fünfzahl?  —  an.  fimt  f. 
Fünfzahl. 

pankadakan  fünfzehn  (pankan -f  dal^an). 

sskr.  paricadagan;    zend.  pancada$an  fünfzehn.  -+-  lat.  quindecim. 

—  goth.  fimftaihun,  ahd.  vinfzehen  fünfzehn. 

pankäljanta  fünfzig  (für  panka-dal^anta  fünf  Zeh- 
ner). 

sskr.  paricägat,  zend.  pancagata  fünfzig.  +  nevtrinovra.  —  lat. 
quinqu&ginta  fünfzig.  —  altirisch  coica  fünfzig  (zunächst  aus 
cöicca). 

pap,  pamp  aufblasen,  aufdinsen. 

sskr.  pipp-ala  s.  papa,  pupph-ula  m.  Blähung.  +  nofup-6-{  m.  n£[i<p-*-$t 
nop(p~6lv$  f.  Blase.  —  lat.  pamp-inu-s  m.  Weinlaub,  pap-ula  Bläschen. 
—  lit.  pamp-ti  aufdinsen,  dick  werden,  pamp-ala-s  aufgedunsen,  dick. 

papa,   papara  m.  Brustwarze,  Zitze,   von  pamp 
schwellen. 

sskr.  pippala  m.  Beere,  pippal-aka  n.  Brustwarze,  piplu  m.  Blat- 
ter, Mal.  +  lat.  papula  f.  Bläschen,  Blatter,  papilla  f.  Brustwarze. 

—  lit.  papa-8  m.  Brustwarze,  Zitze.  —  lett.  papa  f.  Blatter  Tgl. 
mit  lat.  papula  Bläschen,  Blatter. 

papara  m.  ein  Baumname,  von  pamp  schwellen. 

sskr.  pippala  m.  Paradiesfeigenbaum,  pipar-i  m.  ein  Baum.  +  lat. 
populu-s  f.  Pappel;  vgl.  lit.  pupule  dicke  Knospe,  Weidenzweig, 
auch  pumpura-s  m.  Knospe. 

1.  par,  parnäti  eintauschen,  umtauschen,  handeln. 

sskr.  pan,  panati,  pauate  (aus  par,  par-näti)  eintauschen,  kaufen,  wetten, 
pana  (für  parna)  m.  Wette,  Einsatz,  Lohn,  pana-stri  f.  Hure,  wörtlich: 
Lohnweib,  pan-ya  käuflich,  panya-stri  Hure.  +  neq-  niqvr\ai  verhandeln, 
verkaufen,  nop^vo-s,  nop-yr)  m.  f.  Hurer,  Hure,  eigentlich  käuflich.  —  lat. 
pre-tiu-m  n.  Preis,  Lohn.  —  lit.  pel-na-s  m.  Verdienst,  Lohn  =  sskr.  pana. 

2.  par,  paparti  füllen;  aufziehen,  spenden;  pari  pf.  pass. 
parta  gefüllt. 

sskr.  par  pr-nati,  par-ti,  piparti  füllen;  nähren,  aufziehen,  spenden, 
schenken;  caus.  beschütten,  purta  gefüUt,  ved.  a-prnant  nicht  spendend, 
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geizig,  -f-  ntnXr\<si  für  nvtaXxst  =  sskr.  piparti  füllen,  8.  pra;  Z-no^h-or 
spendete,  schenkte,  nl-mpb-xai  ist  (vom  Schicksale)  zugetheilt,  verhängt. 
—  lat.  par-io,  par-Bre  hecken,  gehären,  puer-per-a.  —  lit.  per-iü  =  lat. 
pario  hecke,  brüte,  pil-ü,  pyl-iau,  pil-ti  füllen,  eingiessen,  ausschütten, 
pilta-8  gefüllt.  —  goth.  full-a-s  voll  für  fuln-a-8  s.  parna. 

para  (Aufschüttimg)  Befestigung,  Wehr. 

sskr.  pur  f.,  pura  n/Wehr,  Burg,  go-pura  n.  Stadtthor,  -f-  nvbl 
f.  Thor.  Von  par  aufschütten,  vgl.  lit.  pylimas  Damm,  pylim% 
pilti  einen  Damm  aufschütten. 

pari  f.  Wehr,  Burg,  Stadt,  von  2  par.. 

sskr.  pura  n.  pur,  pari,  pur!  f.  fester  Platz,  Burg,  feste  Stadt, 
Stadt,  -f"  noX^g  f.  Burg,  Stadt.  —  lit.  pili-s  f.  Burg,  Schloss. 

pariä  f.  Burg,  Stadt,  s.  pari. 

sskr.  puri  (d.  i.  purya)  f.  Burg,  Stadt  -\-  itolut-  Burg,  Stadt  in 
nolia-oxo-Q  bürg-,  stadtwaltend ,  noXi^-trie  nebeu  noXitr^  Bürger 
und  sonst. 

parasa  m.  n.  Dunst,  Staub,  von  par  schütten. 

sskr.  purisha  n.  Dunst;  Staub,  Schutt;  Unrath.  +  ksl.  prachü  (für 
prasü)  m.  Schutt,  Staub,  Pulver,  russ.  porochü  m.  Pulver  (dar- 
aus lit.  paraka-s  m.  Pulver).  —  lat.  pulvis  m.  Thema  pulves  — 
lässt  sich  nur  durch  Annahme  einer  Nebenform  parv  zu  par  hie- 
mit  combiniren.  Vgl.  näX~rj  f.  Mehl,  pollen,  Staub,  nal-vvco  be- 
streue. Mit  nsl.  pras-iti  das  Feld  brachen  mag  n^aa-ia  f.  Gar- 
tenbeet zusammenhängen. 

paru  viel,  von  2  par. 

sskr.  puru,  pulu  viel;  zend.  pouru,  paru,  altpers.  paru  viel.  -{- 
nolv-s  viel.  —  goth.  filu  viel.  —  altirisch  il  viel. 

parunar  und  parunara  viele  Männer  habend, 
aus  paru  und  nar,  nara. 

zend.  pourunar  und  pourunara  viele,  Männer  habend.  -J- 
noXvavatq  (o)  und  noXvavdqo-s  viele  Männer  habend. 

parupailja  vielgestaltig  (paru-f  pai^a). 

sskr.  purupega  vielgestaltig,  -f-  goth.  filufaiha-  vielgestaltig. 

parta  gefüllt  part.  pf.  pass.  von  par. 

sskr.  pürta  gefüllt.  +  lit.  pilta-8  gefüllt. 

parna  part.  pf.  pass,  von  2  par  voll,  angefüllt. 

sskr.  pürna  voll;  zend.  perena  voll.  -f-  altirisch  län  (für  aln  — 
p-aln-a).  —  lit  pilna-s  voll.  —  ksl."  plünü.  —  goth.  full-a-s  voll 
für  fuln-a-s  wie  vulla  Wolle  für  vulna  s.  varnä. 
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parnatä  f.    das    Vollsein,   die  Fülle,    von 
parna. 

sskr.  pürnatä  f.  das  Vollsein,  die  Fülle,  -f-  ksl.  plünota 
f.  die  Füile.  —  ahd.  fallida,  mhd.  vutlede  f.  Fülle,  Voll- 
ständigkeit. 

pardh,  prädh  d.i.  par  pra+dhä  füllen,  fördern. 

zend.  fradh  fördern.  -|-  nXJjd*j  fülle.  —  lit.  iez-pildau  falle  aas; 
vgl.  auch  ksl.  plod-ü  m.  Same,  eigentlich  Füllung,  wie  ksl«  ple- 
men  n.  Same  =  nlrjfia  Füllung,  Same. 

para  m.  Stroh,  Spreu,  wohl  von  2  par  beschütten. 

sskr.  pala,  pal-äla  m.  Stroh,  vgl.  pal-ava  m.  Spreu.  +  v^-  l*t. 
pal-ea  f.  Spreu,  aber  frz.  paille  f.  Stroh.  —  lit.  pela-s,  nur  im 
pl.  pela-i  gebräuchlich,  m.  Spreu. 

parava  Sprosse,  Schössling. 

sskr.  pallava  m.  n.  Spross,  Schössling,  pallava-dru  m.  der  A$oka- 
baom.  -f-  vgl.  ittelia  f.  Ulme?  —  ahd.  felawa  f.  Weide,  salix. 

parava.  m.  Spreu,  vgl.  para. 

sskr.  paläva  m.  Spreu.  +  lit  pelu-s  m.  Spreu;  lett.  pelawa-s  m. 
Flexionsthema  auch  pelu  m.  Spreu;  altpreuss.  V.  pelwo  f.  Spreu. 
—  ksl.  pleva  f.  Spreu. 

parata  grau,  von  2  par  bestreuen. 

sskr.  palita,  f.  palikni  grau.  +  nsXix-vo-s ,  später  mltö-vo-s  grau, 
blau  (cum  sskr.  f.  palikni  vielleicht  ntXXtuxqog  ?j  ntHutxyog  •  nv$~ 
$6$  bei  Hesych),  neX-to-s,  noX-to-e  grau;  ntX-Xo-c  grau  =  lat 
pullu-8  =  lit  palva-s  falb,  grau  =  ksl.  plavü  =  ahd.  falo,  fa- 
law-er  falb. 

Die  Ansetzung  parata  ist  streng  genommen  nicht  berechtigt,  aber 
irgendwie  muss  das  Wort  doch  in  der  Grundsprache  gelautet  haben. 

parva  m.  Sumpf,  Teich,  von  2  par  beschütten. 

sskr.  palva-la  n.  Teich,  Pfuhl.  -|-  lat.  palü-d-  f.  Sumpf.  —  vgl. 
7i7\X6-<;  m.  Schlamm,  Lehm  für  naXso-  und  lit.  pürva-s  m.  Koth? 

paravi,  parvi  f.  Becken,  Geschirr,  von  par  füllen, 

sskr.  palavi  f.  Art  Geschirr.-)-  ntXXl-s  f.  für  ntijF*-s%  niXXa  f.  für 
7iiXsa,  Becken,  Gelte.  —  lat.  pelvi-s  f.  Becken. 

prä  füllen,  aus  2  par  fiillen. 

sskr.  prä  füllen,  vedische  Nebenform  zu  par  fallen.  +  nlrj-o», 
i-nXtj-aa  füllen.  —  lat.  ple-o,  im-pleo,  ple-vi,  plere  füllen.  — 
genn.  no-jan,  engl,  to  flow  voll  sein,  fliessen  von. 

praians  mehr,  compar.  zu  paru  viel. 

send,  fräyäo  mehr,  sehr  viel.  +    nltttav,  nXtlov,  nManr, 
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nXiov  mehr.  —  altlat.  acc.  pl.  pleor-is  im  Carmen  arvale, 
lat.  plus,  plür-is  mehr.  —  an.  fleir-i  mehr.  —  altirisch  lia 
=  nltlov,  plus-. 

praista  meist,  superl.  zu  paru  viel. 

zend.  fraesta  der  meiste.  -f-  nltuno-s  der  meiste.  —  an. 
flest-r  der  meiste. 

präta  gefallt,  pari  pf.  pass.  von  prä. 

sflkr.  prata  gefallt  -|-  lat.  -pletu-s,  im-pletu-s,  com-ple- 
tu-8*  gefallt. 

präti  f.  Füllung,  von  pra., 

sskr.  präti  f.  Füllang ,  zp.  Gloss.  frati-sh  (nom.  sg.  f.)  Fül- 
'    long.  -|-  nlrjoi-q  f.  Füllang.  —  lat.  pleti-  in  com-pleti-on- 
f.  u.  a. 

präna  voll,  part.  pf.  von  pra. 

sskr.  präna  voll,  part.  von  pra;  vgl.  zend.  frena  n.  Menge, 
Fülle,  -f*  lat.  plenu-s  voll.  —  altirisch  lin  (=  plenu-s)  volL 

3.  par  durchdringen,  hinübergelangen,  durchfahren,  fah- 
ren. 

sskr.  par,  pi-par-ti  hindurch,  hinüber  bringen;  erretten,  fordern,  -f-  7re((Mo 
für  nefhjw,  7ra£-<ö,  l-Trap-ov,  ni-naQ-ptu  durchdringen,  durchbohren, 
noQ-o-f  m.  Fürth,  Fahrt  s.  para.  —  ksl.  per-%  pra-ti  fahren,  dahin  fah- 
ren. —  goth.  far-an  for  fahren,  far-jan  hinüber  fahren,  ahd.  far,  mhd. 
var  n.  Uebergangspunkt,  Landeplatz,  var  f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 

para,   pära  m.  n.  das  Uebersetzen,    Fahrt;   das 
andre  Ufer,  Ziel;  Seite,  von  3  par. 

sskr.  para  m.  das  Uebersetzen,  Ueberschiffen ,  Hinübergelangen 
in  dush-para  s.  duspara;  n.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  Ziel;  zend. 
para  m.  Ufer,  Seite,  Ende.  +  noi>o-$  m.  das  Uebersetzen,  Fürth, 
Fahrt,  Weg,  Övo-koqo-s  s.  duspara.  —  goth.  fera  f.  Seite,  Ge- 
gend; ahd.  far,  mhd.  var  n.  Uebergangspunkt,  Landeplatz,  var 
f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 

duspara  ävanogog  (dus-fpara). 

sskr.  dnshpära  tivanoQos.  -|-  övano(>o-e, 

partu  m.  Fürth,  von  3  par. 

zend.  peretu  f.  Brücke,  hu-peretu  mit  guter  Fürth  versehen,  pe- 
shu  m.  (==  peretu)  Fürth,  zp.  Gloss.  peretu-sh  (nom.  sg.  m.)  Weg, 
Kanal.  •+■    lat.  portu-s  m.  Hafen  (von  wo  und  wohin  man  über- 
setzt), Gelegenheit  wie  no^og  in  op-portu-au-s. 
Vgl.  an.  fjördh-r  m.  (Stamm  ferdu-)  Bucht,  Fjord. 

para  weiterhin-,  ferner  gelegen,  jenseitig,  von  3 
par. 
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«kr.  para  weiterhin-,  ferner  gelegen ,  jenseitig.  + n^  sdv.  dar- 
über hinaus,  ntqä-v  adv.  jenseits,  n€Qa-<ü  dringe  ans  andere  Ende 
hindurch.  • 

parut  voriges  Jahr,  aus  para  und  ut  =  vat 
Jahr. 

88kr.  parut  im  vorigen  Jahr,  parut-tna  vorjährig,  -f-  ni- 
^w-*,  dor.  niqxrti  loc.  im  vorigen  Jahre,  neQwr-wo-e  vor- 
jährig. 

para,  praep.  und  adv.  weg,  ab,  fort,  hin. 

sskr.  para-  weg,  ab,  fort  nur  in  Composition;  send,  para  praep. 
vor,  ausser,  weg,  von.  +  naga.  —  lat.  per-  in  per-eo  =  sskr. 
parä-i,  per-do  =  sskr.  parä-dä.  —  goth.  fra-,  nhd.  ver-. 

parai  ferner,  weiter,  loc.  von  para. 

sskr.  pare  fernerhin,  weiter.  -f-  nttqot-  in  naix>i-&G  vor,  naqoC- 
TtQo-s  der  vordere.  —  lat.  prae  vor  (lit.  pre  bei,  an,  zu?). 

paras,  praep.  und  adv.,  vor,  voran,  vorher. 

■  sskr.  puras  praep.  und  adv.  vor,  voran,  vorher.  -f-  nagog  praep. 
vor,  voran,  adv.  vorher. 

pari,  praep.  und  adv.  um,  herum. 

sskr.  pari,  zend.  pairi  um,  herum.  +  ntqC  um,  herum. 

parama  der   vorderste,  erste,    superl.   von   pra 
(para). 

sskr.  parama  der  höchste.  -f~  vgl-  nqdfAo-e  der  vorderste.  —  lat. 
primu-8  der  erste.  —  lit.  pirma-s  der  erste.  —  goth.  fruma,  ags. 
forma  der  erste. 

parva  der  vordere,  erste,  zu  pra. 

sskr.  purva  der  vordere;  vorherige,  alte,  pürvya  der  vordere,  er- 
ste; zend.  paourva,  altpers.  parnva  der  vordere,  frühere,  send, 
paourvya  der  erste. -(-  ksl.  prüvü,  prüvyj  der  erste,  prüvoje  adv. 
zuerst.    Vgl.  goth.  frauja  m.  Herr? 

pra  vor  (eigentlich  wohl  para,  vgl.  parama)  Prä- 
position und  Präfix. 

sskr.  pra;  zend.  fra,  fra  (auch  frat-  in  frat-äpa  das  Wasser  för- 
dernd ss  lat  prod-  in  prod-esse  u.  s.  w.?).  -\-  nQ°-  ~~  !**•  pro, 
umbrisch  pru.  —  ksl.  pra-,  pro-  vor.  — :  lit.  pra-  vor.  —  goth. 
faur,  faura  vor. 

pragnu  vorgebeugten  Kniees  (von  pra  und 
gnu  =  ganu  Knie). 

sskr.  prajnu  adj.  mit  vorstehenden  Enieen;  zend.  frashnu 
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vorgebeugtes  Knie,  -f  ^Qo^rv  adverb.  mit  vorgebeugten 
Enieen. 

pratara  der  vordere,  Comparativ  von  pra. 

sskr.  pratara-m  adv.  weiter,  ferner,  künftig  (wogegen 
nqavBQo-^  früher  heisst);  zend.  fratara  der  vordere,  hö- 
here. -|-  nqoTiQo-f  der  vordere. 

pravana,  von  pra,   nach  vorn  geneigt,  ab- 
schüssig, pronus;  sbst.  Abhang,  Halde. 

vgl.  sskr.  pravat  f.  Bergabhang,  Höhe,  pravana  geneigt, 
abschüssig,  pravana  n.  Abhang,  Halde. -(-dorisch  n^äro-s 
für  niMßavog,  sonst  nQävye,  n^rris  abschüssig  pronus; 
n^taVy  nQtuv,  nqw  m«  aus  n^asov  Höhe,  Halde.  —  lat» 
pronu-s.  —  vgl.  ksl.  pravü  ev&vg,  rectus. 

prati  entgegen,  hin,  zu,  Präposition  und  Präfix. 

sskr.  prati,  send,  paiti  entgegen,  hin,  so.  +  nqottt  nort,  nqog 
dass.  —  ksl.  proti  zu. 

prativai^a  benachbart  m.  Nachbar,  aus  prati 
und  vailjta  HaUs. 

sskr.  nrative^a  benachbart  m.  Nachbar.  +  »focoMfo-c 
(würde  urgriechisch  7ZQc*kFoixo~i  lauten)  benachbart  m. 
Nachbar. 

paralpi  m.  Axt  zum  Holzhauen,  Streitaxt. 

sskr.  paracu  m.  Axt  des  Holzarbeiters,  Streitaxt,  paracva-dha  m.  Axt, 
Beil,  par$u  m.  dass.  -(-  niUxv-q  m.  Holzaxt,  Streitaxt,  nilexxo-v  für  ne- 
texßQ-v  n.  Axtgriff,  neitxx-am  behaue,  nilvS  m.  nilvx-  für  mXxv-  Axt, 
Beil  (spät). 

(Von  pari£  =  sparl§  =  sskr.  spar?:) 

parkna  (pari§a)  fleckig,  bunt,  getüpfelt,  dunkel. 

sskr.  prcni  gesprenkelt,  bunt,  scheckig.  +  neQx°-t,  ne(>xv6-s, 
7iQ€xvo-$  bunt,  dunkel,  ntyxri  f.  ein  schwärzlicher  Flussfisch.  — 
(lit.  palsza-s  falb,  fahl,  palsza-s  m.  der  Bressen,  ein  Fisch.  — 
ksl.  pelesü  falb,  grau).  —  ahd.  forahana,  forhana  f.  die  Forelle 
(die  bunte,  getüpfelte).  Mit  nQtüi,  nQojxog  f.  Tropfen  vgl.  sskr. 
prshat  n.  prshata  m.  Wassertropfen,  prshata  m.  Tüpfel,  Fleck. 

parlpii  f.  Art  dunkler  Früchte  «=  parkna 
bunt,  fleckig. 

sskr.  prcni  m.  pr^ni  f.  prcni-kä  f.  Frucht  der  pistia  stra- 
tiotes  Lina,  -f-  nqaxvt-s  f.  eine  Art  Feigen. 

par^at  bunt,  Buntwild  s.  parkna. 

sskr.  prshant  getüpfelt,  bunt,    pnhant  m.  die  gefleckte  Gazelle, 
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prshati  f.  die  Schecke,  prshata  gesprenkelt,  in.  die  gesprenkelte 
Gazelle.  +  nQoxat-  f.  buntes  Wild,  n^6$  f.  Hirsch-  oder  Gazel- 
lenart 

(Von  park  =  spart  =  sskr.  sphtirj  schwellen,  platzen:) 
parkana  m.  Regen-,  Donnergott. 

sskr.  parjan-ya  m.  Regenwolke,  Regengott,  aus  parcana  erweicht 
und  durch  -ya  erweitert.  4"  ht.  Perkuna-s  m.  Donnergott,  per- 
kunija  f.  Gewitter,  altpreusa.  V.  percuni-s  Donner. 

pard,  pardati,  pardatai  furzen. 

sskr.  pard,  pardate  furzen,  pard-ana  n.  das  Furzen,  -f-  nifia),  ni^äofiat 
dass.  —  lat.  pedo  dass. ,  pod-ex  m.  der  Hintere.  —  lit.  perd-zu  (für  perd- 
ju),  pers-ti,  böhmi  prdu,  nsl.  prd-öti  dass.  —  an.  freta,  frat,  engl,  fart, 
ahd.  firzan,  farz,  nhd.  furzen. 

parda  m.  pardä  f.  Furz,  von  pard. 

sskr.  parda  m.  Furz.  -+"  »ofl^ij  f.  —  lit.  pirda  f.  —  an.  fret-r, 
dan.  fjärt,  ahd.  mhd.  firz  m.  Furz. 

pardana  n.  das  Furzen,  von  pard. 

sskr.  pardana  n.  das  Furzen.  -+"  fthd.  firzan ,  an.  freta  inf.  furzen. 

parsnä  f.  Ferse. 

sskr.  parshni  f.;  zend.  päshna  m.  Ferse.  +  nxt^ya  f.  Ferse;  auch  Schin- 
ken, in  der  Batrachom.  IlTtQvo-yXv<po-s  Schinkennager,  JTreQvo-qxiyo-e 
Schinkeneastr,  Mäusenamen.  —  lat.  pema  f.  Hüftbein,  Schinken,  com- 
pern-i-s  mit  zusammengezogenen  Beinen,  pern-ix  gut  zu  Beinen,  schnell. 
—  ksl.  plesna  f.  Ferse.  —  goth.  fairzna,  ahd.  fersna,  fersana  f.  Ferse. 

(Von  pas  =  pis  pinsere:) 

pansu,  pansuka  m.  Sand,  Staub,  von  pas  =  pis 
zermalmen ,  zerstampfen. 

sskr.  pamsu,  pamsnka  m.  Sand,  Staub.  +  vgl.  naoxo-e'  nriX6-$ 
bei  Hesych,  das  man  auch  zu  sskr.  panka  m.  Schlamm,  Lehm 
stellen  könnte.  —  lit.  p#ska  f.  —  ksl.  pesükü  m.  Sand. 

pasas  n.  männliches  Glied. 

sskr.  pasas  n.  männliches  Glied.  -f-  nt°$  ^r  ntaos  n.  männliches 
Glied.  —  Vgl.  sskr.  pas  Schamgegend  in  $ubha:  pasam  yuvatim. 
—  lat.  pe-ni-s  m.  für  pes-ni-s.  —  lit»  pis-a,  pya-e  für  pys-ja  f. 
weibliche  Scham.  —  ags.  fas-el,  fas-1,  ahd.  fas-el  n.  proles,  sub- 
ole8,  mhd.  vas-el  m.  männliches  Zuchtthier,  vasel-rint  n.  Zucht- 
stier; ags.  fas-elt,  mhd.  vis-el  m.  männl.  Glied.  I^it.  pis-ti  heisst 
coire  cum  femina  und  ist  wohl  das  Stammverb. 

(Von  pas  hinten  =  lat.  pos,  pö-:) 

paska  der  hintere,  aus  *pas  hinten. 
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sakr.  pacca  der  hintere,  davon  pa$ca  instr.  adv.  hinterher,  her- 
nach und  paQcat  abl.  adv.  von  hinten,  hernach;  altpers.  paca  = 
88kr.  pacrä  nachher,  hernach.  -f-  l*k  pos-t  =  sskr.  paccat?  — 
lit.  paskui  adv.  nachher,  paskui  praep.  nach,  pasku-tini«8  hinte- 
rer, letzter.  Sskr.  pacca  ist  gebildet  wie  ucca  (aus  ud-ca),  ni-ca 
(aus  ni  und  ca);  das  einfache  pas  scheint*  in  nvr-vo-e  der  Hin- 
tere, nv/utro-g  der  letzte,  lat.  pos-  und  lit.  pas  zu,  bei,  an  er- 
halten zu  sein.  Ist  dagegen  lat.  pos-,  po-  überall  aus  post  her- 
vorgegangen, so  darf  man  auch  nicht  zend.  pacne  praep.  c.  acc. 
hinter  mit  lat.  pöne  adv.  hinten ,  praep.  c.  acc.  hinter  identificiren. 

1.  pi,  pi  strotzen,  schwellen. 

sskr.  pi,  pi,  pay-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen ,  pay-as  n.  Milch,  pl- 
va,  pi-van,  pi-vara,  pi-vas  s.  dd.;  pya  (d.  i.  pi+a),  pya-yate,  pinv  (d.  i. 
pi-f-nu)  pinv-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen;  zend.  pi-vahh  s.  pivas. 
-f-  gr.  s.  pi-va,  pi-van,  pi-vas,  pi-vara,  nir^iü.^  f.  Fett  —  lit.  pe-na-s  m. 
Milch  Hesse  sich  wie  auch  zend.  pae-man  n.  Milch  der  Weiber  auch  auf 
pä  trinken  zurückfuhren. 

1.  pitu  f.  Fichte,   von  1  pi  strotzen,  strömen,  we- 
gen des  Harzreichthums. 

sskr.  pitu-däru  (pütu-däru,  pita-daru)  Fichtenbaum,  Devadärufich- 
te.  -f-  nCtv-s  f.  Fichte.  —  vgl.  lat.  pitu-ita  f.  Schleim,  auch  der 
Schleim  (Harz),  der  aus  den  Bäumen  fliesst,  und  pi-nu-8  Fichte. 

2.  pitu  m.  Mittag,  eigentlich  Essen,  Essenszeit. 

sskr.  pitu  m.  Nahrung,  Essen;  zend.  arem-pitu  m.  Mittag,  aus 
arem  =  sskr.  arara  bereit  und  pitu  Essen:  Zeit,  wo  das  Essen 
fertig  ist;  daraus  zend.  ra-pithwa  Mittag.  +  lit.  petu-s  m.  Mit- 
tag, per-pete  f.  Mittagszeit. 

piva  fett  sbst.  Fett,  von  1  pi. 

sskr.  piva  m.  Fett.  +  mso-  in  mo-ttig  f.  Fettheit,  mo-ngo-s, 
moToro-s  fetter,  fettest  (lit.  pyva-s  m.,  ksl.  pivo  n.  Trank,  Bier 
gehören  zu  pa  trinken). 

pivan  fett,  strotzend,  von  1  pi. 

sskr.  pivan,  pivams  nom.  pivän  fett,  strotzend.  -f~  msov-,  nUav, 
nlov  fett,  8 trotzend,  ntsav-  in  nutlvm  für  nisav-jo)  mache  fett. 

pivara ,  f.  pivariä  fett ,  strotzend ,  von^  1  pi. 

sskr.  pivara,  f.  pivari  fett,  strotzend,  -f-  ntßaqo-s,  nutqo-s,  na- 
(»o-v  f.  nUifKt  für  niMQut  fett,  strotzend.  Auch  der  Name  der 
/7m«£-€?,  nUq-ts,  deren  Landschaft  JTuqla  heisst,  gehört  hierher. 

pivas  fett,  sbst.  n.  Fett,  von  1  pi. 

sskr.  pivas  n.,  zend.  pivarih  n.  Fett.  4-  nw  n.  Fett,  niMO-  in 
ni4o-Tt(>o-$,  nUa-raxo-s  fetter,  fettest. 
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pivasvant  fettreich,  strotzend,  aus  pivas  und 
Suffix  vajit. 

sskr.  pivasvant  fettreich,  strotzend.  +  nl^iig  Stamm  n&- 
*%Ftvt-  für  niftostvx-  fettreich,  strotzend  (könnte  nach 
griechischen  Lautgesetzen  aach  nkFo-\-stvr-  sein). 

2.  pi,  pfyati  höhnen,  hassen,  anfeinden. 

piy,  piyati  höhnen,  schmähen,  -f*  lftt-  V*~i0T  comp,  böser,  superl. 
pessimu-s  =  pejis-simu-s ,  peccare  wird  besser  zu  lit.  pik  gestellt,  pejor 
=.  pec-jor  vgl.  lit  paika-8  schlecht.  —  goth.  faian  tadeln,  anfeinden, 
fijan  (fian)  hassen,  fijand-e  (fiands)  m.  Feind,  eigentlich  partic.  praes. 
fija-thva  f.  Feindschaft.  —  Auf  älteres  pa  gleicher  Bedentang  geht  sskr. 
pa-pa  bÖBe  zurück. 

pi^   schneiden ,    ausschneiden ;     bilden ,    schmücken, 
putzen,  sticken. 

sskr.  pi$,  pimg-ati  ausschneiden,  zur  echtschneiden;  bilden,  putzen,  schmü* 
cken;  zurüsten,  bereiten,  pec.-as  n.  Gestalt,  Bildung;  altpersisoh  ni-pis 
wohl  zu  pis  pinsere.  -f~  noix-lXo-g  bunt  s.*  paikara;  mx-^6-g  bitter 
heisst  vielleicht  ursprünglich  „schneidend".  —  ksl.  pisa,  (=  pis-ja.)  pTs-ati 
einritzen,  schreiben,  pls-trü  m.  bunt,  pis-me.  n.  Schrift.  —  goth.  faih-a-s 
Gestalt  in  filu-faiha-s ,  ahd.  feh  bunt,  feh-jan  bunt  machen  (auch  ahd. 
fib-ala  f.  Feile?).- 

pailja  Gestalt,  von  pÜ£. 

sskr.  peca  in  puru-peca  vielgestaltig,  su-peca  Wohlgestalt;  zend. 
paeca  m.  Gestalt.  +.  goth.  faiha-  in  filu-faiha-  vielgestaltig,  man- 
nigfaltig s.  parn-paika. 

parupai^a  vielgestaltig  (paru+pailja). 

sskr.  purupeca  vielgestaltig.  4"  goth.  filufaih-a-s  vielge- 
staltig, bunt. 

paikara  künstlich  verziert,  bunt,  von  pail§a. 

sskr.  pecala  künstlich  verziert,  bunt.  +  notxlXo-g  künst- 
lich verziert,  bunt.    Vgl  ahd.  feh  bunt. 

pig  pingti  färben,  malen. 

sskr.  pirij,  pinkte  malen,  pirig-a  braun,  pinj-ara  goldfarben,  -f*  »wyy-o-f  " 
ylavxog  s.  pinga.  —  lat.  pingo,  pic-tum  malen.  —  ksl.  peg-ü  bunt. 

pinga  farbig,  braun,  sbst.  Thierjunges. 

sskr.  piriga  braun,  rothlich,  n.  Thierjunges  bälaka,  pinjara  gold- 
farbig, pirigala  braun,  sbst.  Name  verschiedener  brauner  Thiere. 
-f-  nlyya-v  •  vtoaawv.  !dutqCag.  ylavxov.  niyyako-q  m.  Eidechse. 
—  vgl.  ksl.  peg-ü  'bunt,  und  deutsch  «Fink.  Auf  ein  älteres 
gleichbedeutendes  *pag  scheint  zu  weisen  sskr.  päjas  n.  Helle, 
Piek,  iodogerm.  WBrtertraeh.   8.  Aufl.  20 
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Schimmer,  Glanz;  helle  Farbe,  vielleicht  auch  ahd.  vanch-o  m. 
Funke,  nhd.  funk-eln. 

pinaka  Holzstück,  Latte. 

sskr.  pinaka  m.  n.  Stock,  Stab,  Keule.  +  Ttiva^  g.  nlvax-og  f.  Sparre, 
Balken  z.  B.  des  Schiffes;  Brett,  Tafel;  vgl.  ksL  pln-I  m.  truncus. 

pfp  piepen,  pfeifen,  vielleicht  im  Zusammenhang  mit 
pamp  pap  aufblasen,  oder  onomatopoetisch. 

sskr.  pipp-aka  f.  pipp-ika  m.  pipp-ala  m.  Namen  von  Vögeln,  -f"  w«f-o-*» 
nlnn-o-s  m.  junger  Vogel,  nln-u  f.,  ntn-qa  f.,  n((p-vy$  m.  und  nup- 
aXX(-$  f.  Namen  von  Vögeln.  —  lat.  pip-are  piepen,  wimmern,  pip-iön- 
m.  ein  Piepvogel,  pip-ulu-s  m.  Wimmern,  Lärmen,  davon  plpil-are  pie- 
pen, wimmern.  —  lit.  pep-alä  f.  die  Wachtel. 

pis  pinsti  zerquetschen,  zerstampfen,  mahlen,  malmen. 

sskr.  pish,  pinashti  zerreiben,  zerstampfen,  mahlen,  zermalmen,  inf.  pesh- 
tum,  pesh-tar  m.  Zerstampfer;  zend.  pish  reiben,  schlagen,  pis-tra  n. 
Zerstampfung,  das  Mahlen,  Quetschung,  Wunde.  +  ntla-am  für  *ro<x-jai, 
irrt-av,  t-ntto-pat  zerstampfen,  schroten,  enthülsen.  —  lat.  pis-  pinsit, 
pis-tum,  pis-tor  m.  vgl.  sskr.  pesh-tar,  pistr-ina  f.  —  ksl.  pll-eno  n.  al- 
(perov  =  7rrCo-ttvo-Y ,  pis%  (=  pis-ja)  plch-aja.  plch-ati  schlagen,  stossen, 
stampfen.  —  lit.  pes-ta  f.  die  Stampfe,  pais-yti  die  Gerste  enthülsen.  — 
an.  fis,  ahd.  fes-a,  mhd.  ves-e  f.  Hülse  des  Getreides,  Rispe,  Spreu;  Ge- 
treide in  der  Hülse ,  bildlich  etwas  ganz  Geringes ,  zur  Verstärkung  der 
Negation. 

pista  zerstampft,  pari  pf.  pass.  von  pis. 

sskr.  pishta  zerstampft  +  pistu-s  dass. 

pisd,  pisad  quetschen,  drücken,  drängen,  aus  pis 
durch  d  weitergebildet;  caus.  pisadaya. 

sskr.  pid  für  pisd,  pld-ate  gepresst  sein,  caus.  pidaya  drücken, 
pressen,  drängen.  +  ***«£«»,  niifa  (für  *r«ra4-ja»)  drücken,  pres- 
sen, drängen. 

1.  pu  schlagen,  hauen. 

sskr.  pav-i  m.  Beschlag,  Radschiene,  pav-ira  m.  Lanze,  pav-iru  Donner- 
keil. 4"  naita  für  nasuo,  naC-ato  schlage  =  lat.  pavio  schlage,  pavi- 
mentu-m  n.  Estrich,  geschlagener  Boden.  —  lit.  piauju  =  pavio  =  na^uo 
natu  piöv-iau,  piau-ti  schneiden,  mähen,  schlachten. 

2.  pu  a)  reinigen,  sichten,  besonders  Getreide,  b)  geistig- 
sichten, schaffen,  dichten,  c)  aufklären,  die  Einsicht 
aufhellen,  d)  wehen. 

sskr.  pü  pu-näti  a)  reinigen,  sichten,  Getreide,  yava-  pavam&na  die  Ger- 
stensichtung, b)  sichten  =  geistig  schaffen,  dichten,  arkam  punana  ein 
Loblied  dichtend,  c)  aufklären,  vom  Verstände,  püta-kratu  von  aufgeklärter 
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Einsicht,  d)  wehen:  pavamäna:  pavate  der  Wind  weht,  pav-ana  m«  Wind, 
paväka  m.  Wind,  Sturm.  -f-  a)  mv-o-v,  itrO-o-v,  mt-o-v  n.  Wurfschaufel, 

b)  noUta  eigentlich  Denominativ  von  -noio-f  für  nos-io-g,  schaffe,  dichte, 

c)  mvv-to-s,  mvv-to-s,  n€-nvv-fji£vos  aufgeklärt,  klug,  d)  wehen  *?*/•-«, 
irr/-»,  nrtv-av  wehen,  hauchen,  nviv^a  n.  Hauch.  —  lat.  a,  putu-s  rein 
=  sskr.  püta  rein,  davon  put-are  rein  machen,  putzen ,  pü-ru-s  rein ,  da- 
von pur-gare.^—  lit.  d.  puczü  (für  put-ju)  pus-ti  blasen,  put-y-8  m  Bläser, 
Stamm  put  gemehrt  um  t  (woher  auch  lat.  pus-tula  f.  Blase  für  put-tula?) 
—  ahd.  a)  fow-jan,  mhd.  väw-en  Getreide  reinigen,  sichten,  sieben.  — 
Möglicherweise  ist  „wehen,  hauchen"  die  Grundbedeutung,  vgl.  pü  pü- 
yati stinken. 

puta  gereinigt,  rein,  pari  pf.  pass.  von  2  pu. 

sskr.  püta  gereinigt,  rein.  -f~  l*t-  putu-s  gereinigt,  rein. 

pavana  m.  Feuer,    von  2  pü  reinigen,  erhellen, 
vgl.  europ.  ptira  Feuer. 

sskr.  pavana  m.  Feuer.  +  goth.  fön  n.  funa  m.  Feuer.  (Oder 
fon  xu  altpreuss.  panno  f.  Feuer,  gr.  n&vo-s  Brand?) 
Mit  sskr.  pavana  n.  (das  Reinigen,  auch  =)  Sühne,  Busse  ist 
Tiowri  =  lat.  poena  nicht  zu  verbinden.  Ist  lat.  poena  aus  noinn^ 
entlehnt,  so  ist  mit  S.  Bugge  noivr\  =  zend.  kaena  Strafe  zu 
setzen  Wz.  ki  =  r^-yw  büssen. 

3.  pu  püyati  stinken,  faul  werden. 

sskr.  pü  püyati,  püyate;  zend.  pü  puyeiti  stinken,  faul  werden.  +  ^Mt_ 
*w,  /ri5-<xa>,  t-nv-oa  und  t-nv-öa  stinken,  faul  werden;  nvoq  n.  Eiter 
=  lat.  püs,  pür-is  n.  Eiter,  put-ere  s.  puta.  —  lit.  puv-u,  puv-au,  pu-ti 
finden,  pul-e  f.  Eiter.  —  goth.  fü-l-a-s  faul  vgl.  lit.  pjaula-8  m.  faules  Holz, 
an.  fu-i  Fäulniss  s.  püya. 

puta  gefault,  faul  part.  pf.  von  3  pu. 

zend.  puta  faul.  +  Ist.  *puto-,  wovon  put-ere  faul  sein,  put-idu-s 
faul,  stinkend. 

püya  n.  Eiter,  Fäulniss,  von  3  pu. 

askr.  püya  n.  Eiter,  Fäulniss.  +  nvo-v  n.  Eiter,  davon  nv£-w  ei- 
tere. —  an.  füi  Fäulniss. 

puta,  putra  m.  Junges. 

sskr.  putra  m.,  zend.  pathra  m.  Kind,  Sohn,  sskr.  pota  m.  Junges.  +  lat. 
putu-s,  pullu-s  (für  put-lu-s)  putil-lu-s.  —  lit.  put,  put  zum  Looken  der 
Küchlein,  putyti-s  m.  junger  Vogel  =  ksl.  pötistl  m.  vgl.  püta  f.  pütachü 
m.  junger  Vogel.  —  nhd.  put,  put,  Put-hühnchen. 

pauta  m.  Junges,  Thierjunges. 

sskr.  pota  m.  Thierjunges.  +  lit«  pauta-s  m.  Ei,  jetzt  nur  Hode; 
vgl.  lat.  pütu-s  m.  junger  Knabe,  wozu  pauta  die  gunirte  Form  ist. 

10* 
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puta  Hinterbacken. 

sskr.  puta  da.  m.  die  Hinterbacken.  +  an.  fudh  g.  fudhar  cunnus  cania, 
mhd.  vud  g.  vüde  f.  cunnus ,  nhd.  Hunds.fott;  allemannisch  vüdeli  n.  Kin- 
derwort, Popo.  (Oder  Grundform  iodi-  zu  lit  peti-8  Schulter,  lett  pet- 
en-s  vulva.) 

puraka  m.  Ungeziefer  (Floh?) 

sskr.  pulaka  m.  Art  Ungeziefer  (Floh?).  +  ^at-  pulex,  Stamm  pülec-  m. 
Floh.  —  ags.  fleah,  ahd.  flöh  Stamm  flohi,  mhd.  vloch  m.  Floh  Vgl. 
tjfulXa  f.?  Vom  Verb  sskr.  plu  springen?  Lit.  blusa,  ksl.  blucha  f.  Floh 
stellt  sich  zu  sskr.  plushi  m.  ein  schädliches  Insect,  nach  Einigen  Ter- 
mite, blusa  —  ksl.  blücha  wird  demnach  iür  plusa  stehen.  Abzuleiten 
vom  Verb  plnsh  =r  prush  =  ig.  prus  brennen,  das  im  lat.  prür-io  auch 
jncken  bedeutet. 

pürana  n.  Kuchen,  vielleicht  mit  europ.  püra  Weizen 
in  Verbindung. 

sskr.  püra  m.  pürika  m.  pülika,  polika,  paulika  f.  pauli  m.  pürana  n.  Art 
Gebäck,  Kuchen«  -+"  nvqvo^v  n.  Weizenbrod,  Kuchen. 

pral§,  par^skati  fragen,  fordern;  bieten,  handeln;  bit- 
ten, werben. 

sskr.  pnuj-na  Frage,  pracch  (<L  i.  prask)  prcchaii  fragen,  fordern;  zend. 
pareQ,  peregaiti  fragen,  fordern,  pereck-a  f.  Preis.  -|-  nqaooio  für  nQax-jo» 
fordern,  eintreiben;  handeln;  die  Erweichung  in  wfiy-os  n.  und  sonst  ist 
speciell  griechisch.  —  lat.  prec-  f.  Forderung,  Bitte,  proc-u-s  m.  Freier, 
Werber,  posoere  für  porscere,  poscit  =  sskr.  prcchati  =  ig.  parskati 
fordern.  —  lit  prasz-au,  prasz-^ti  verlangen,  fordern,  bitten,  persz-u,  pirsz- 
M  Jemandem  zu  freien,  pirsz-ly-s  m.  Freiwerber,  perk-ü  pirk-ti  kaufen 
(eigentlich  bieten),  pirk-ika-s  m.  Käufer.  —  ksl.  pro£a  pros-iti  fordern.  — 
goth.  fraih-nan,  frah  fragen,  ahd.  forsc-a  f,  Frage  s.  praskä.  Dazu  auch 
altirisch  arc  für  p-arc  in  imme-t-com-airc  interrogat  te,  na-im-cora- 
arcad  ne  interroget,  an-imm-chom-arc  imme-chom-arcer  interrogatio  quae 
interrogatur  s.  Windisch  Zeitschrift  XXI,  5,  4SI. 

praskä,  parskä  f.  Frage,  von  parsk  =  pra^  fra- 
gen. 

sskr.  prcchä  f.  Frage ;  zend.  perecka  f  (Forderung  und  so)  Preis. 
-f-  ahd.  forsca  f.  Frage,  daher  forsc-on,  mhd.  vorsehen  forschen. 

1.  prat  ausbreiten,  davon  pratas,  pratu. 

sskr.  prath,  prath-ate  ausbreiten,  prath-a  f.  das  Ausbreiten,  prath-ana  n. 
das  Ausbreiten,  an  den  Tag  Legen,  Zeigen  m.  Name  einer  Pflanze.  + 
nhn-v-s  s.  pratu,  nXar-oe  8.  pratas,  nidr-tj  f.  alles  Breite,  nkdr-avo-s  f. 
Platane.  —  lat  plant-a  f.  Fusssohle.  —  lit.  plant-ü,  plas-ti  sich  ausbrei- 
ten, breiter  werden. 
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pratas  n.  Breite,  von  1  prat. 

sskr.  prathas  n.,  zend.  fratharih  n.  Breite.  +  nlaros  n.  Breite. 

pratu  breit,  von  1  prat. 

sskr.  prthu  auch  prathu;    zend.  perethn  breit,  -f-    nXccrv-s  breit 
—  lit.  platü-8  breit. 

pratuka  breit,  von  1  pratu. 

sskr.  prthuka  m.  breitgedrücktes  Korn.  +  irXarvxo-c  breit. 

2.  prat  entfalten,  an  den  Tag  legen,  deuten,  eigentlich 
mit  1  prat  identisch,  vgl.  z.  B.  sskr.  prath-ana  n. 
das  Ausbreiten,  Entfalten,  an  den  Tag  legen,  Deuten. 

sskr.  path  (für  parth,  prath)  path-ati  deuten,  lesen,  path-u  geschickt, 
pand-ä  f.  Weisheit.  -f-  lat.  pret-  in  inter-pröt-  ra.  Deuter,  Ausleger,  inter- 
pret-äri  auslegen.  —  lit.  prot-a-s  m.  Verstand,  prot-inga-s  verständig.  — 
goth.  frath-jan  verstehen,  erkennen,  frath-i  n.  Verstand,  us-frat-v-jan  klug 
machen. 

3.  prat,  part  nass  werden,  faulen. 

send,  frith,  frith-yeiti  stinkend  werden,  faulen,  a-frith-yant  nicht  verwe- 
send, -f-  ndqr-a^ov .  vyQavov  A&xuwtq  bei  Hesyoh;  mit  S  naQ#-axo-s, 
noQd-axo-s  nass,  faul;  mit  X  nXdö-os  m.  nXaö-ti  f.  Nässs,  Fäule,  nlnä-ata 
nass  werden,  faulen,  nXad-<t<>6-g  nass,  faul.  —  lat.  prat-u-m  (für  part- 
um?) n.  Wiese  (das  Feuchte).  —  mhd.  vrat  wund,  aufgerieben,  vrate  f. 
Entzündung  einer  Wunde,  ahd.  frat-ön,  mhd.  vraten,  vretten  wund  ma- 
chen, wund  reiben,  ahd.  fret-i,  mhd.  vrete  f.  Wundheit,  livor  vulneris, 
wunde  Stelle.  —  In  der  hesychischen  Glosse  noq/taxog.  tupog  ist  wohl 
mfiog  roh  zu  lesen,  dann  ist  noqraxog  =  noQÖaxog.  3  prat  heisst  ver- 
muthlich  eigentlich  sich  ausdehnen  und  ist  mit  1  prat  identisch. 

pratu  oder  partu  scharf,  stechend  von  Geschmack, 
wohl  von  par  durchdringen. 

sskr.  patu  (für  partu)  scharf,  stechend  von  Geschmack,  patu  n. 
Salz,  -f-  nlmvs  scharf,  salzig,  bei  Herodot  nXarv  wfa)£  salziges 
Wasser,  in  unsern  Lezicis  mit  nXarvg  breit  zusammengeworfen. 

pri  lieben,  erfreuen. 

sskr.  pri,  pri-nati,  pri-nite  erfreuen,  hold,  gnädig  stimmen;  sich  erfreuen 
an,  gern  haben,  lieben,  pre-man  n.  Liebe,  -f-  nqa-vs,  nQq-o-s  gnädig, 
mild  (nach  Curtius).  —  lit.  pre-tel-iu-s  m.  Freund  aus  ksl.  prijatell  Freund, 
prqaja,  prija-ti  sorgen  für.  —  goth.  frij-on  lieben,  küssen,  gern  thun,  fri- 
athva  f.  Liebe,  frij-ond-s  m.  Liebender,  Freund. 

pria  lieb,  von  pri. 

sskr.  priya  lieb  (=  pri+a).  -+•  goth.  frei-s  Thema  frija-  frei  (= 
beliebend^  lieb  noch  in  frijathva  f.  Liebe  s.  priatva  und  in  frijo-n, 
an.  fria  lieb  haben  =  ksl.  prijaja.  prija-ti  sorgen  für. 
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priatva  Liebe,  von  pria  lieb. 

sskr.  priyatva  n.  das  Liebsein,  liebhaben.  +    goth.  fri- 
jathva,  friathva  f.  Liebe. 

praitar  m.  Liebhaber,  Freund,  von  pri. 

sskr.  pretar  m.  Liebhaber,  Freund.  4"  Plaetor-iu-s  Rom.  Familien- 
name, nach  Corssen.  —  lit.  pretel-iu-s  m.  Freund.  —  an.  fridil-1 
m.  Geliebter;  wogegen  ksl.  prijatel-I  m.  Freund  und  ahd.  friudil, 
mhd.  vriedel  m.  Freund,  Buhle  erat  vom  Denominativ  *priyaya 
=  ksl.  prijaja.  =  goth.  frijon  herstammen. 
Die  Nummer  ist  zu  streichen. 

pru,  pravati  schwimmen,  schwemmen. 

sskr.  plu,  plavate  schwimmen,  schwemmen,  spülen,  waschen,  plu-ti  f.  das 
Ueberschwemmen,  Fluth.  +  nXv-  nXv-v-to,  nXv-vtu,  i-nXvxhjv  spülen,  wa- 
sehen,  nXv'Otg  f.  das  Spülen,  nXv-pa  n.;  nXtf-  nXipu,  nX£uf  nXtv-<ro* 
fiat  schwimmen,  nX<us-a>  dass. ;  nXos-o-g  m.  das  Schwimmen  =  sskr. 
plava  m.  das  Schwimmen  u.  s.  w.  —  altlat.  per-plovere  durchträufeln, 
lat.  plu-it  es  regnet,  pluv-iu-s  u.  s.  w.  —  lit.  plaü-ju,  plov-iau,  plau-ti 
spülen.  —  ahd.  flaw-jan,  flaw-en,  mhd,  vlouw-en,  ylöuw-en,  fleu-n  spü- 
len, waschen. 

pruta  begossen,  gespült,  von  prn  part.  pf.  pass. 

sskr.  pluta  gebadet,  begossen.  +  nXvro-s  gespült,  gewaschen. 

pruti  f.  das  Schwemmen,  von  pru. 

sskr.  pluti  f.   das  Ueberschwemmen,   Fluth.   -f-   nXwrt-s  f.  das 
Schwemmen,  Waschen. 

1.  prus  beträufeln,  von  pru  durch  s  weitergebildet. 

sskr.  prush,  prush-nute,  prush-yati  spritzen,  traufein,  prush-va  m.  Regen, 
f.  Tropfen,  Keif.  +  lat.  plör-are  „fliessen  machen"  (Thränen),  daher  wei- 
nen, ex-plor-are  „herausfliessen  machen",  daher  „herausbringen,  erkun- 
den" Corssen  12  361.  —  lit.  praus-iü,  praus-ti  waschen. 

2.  prus  brennen. 

sskr.  plush,  plosh-ati  brennen,  -f-  lat.  prü-na  f. glühende  Kohle  für  prus- 
na;  prur-io  jucken  (==  brennen).  —  goth.  frius-a  n.  Frost,  ahd.  freoean, 
mhd.  vriesen  frieren,  ahd.  fros-t  m.  Frost  (urit  frigus). 


B. 

baba  wird  von  unarticulirten  Tönen  gebraucht. 

sskr.  bababä  vom  Prasseln  des  Feuers.  +  ßaß-dfa,  ßuß-lfa,  ßaß-vCto; 
ßapß-aCvto,  ßapß-aXw,  ßapß-itXifa  plappern,  klappern  u.  s.  w.,  ßopß-o-s 
m.  Lärm,  ßopß-iw  lärmen,  ßofiß-vXto-g  m.  Hummel.  —  lat  bab-ulu-s  plap- 
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pernd.  —  lit.  bamb-eti  in  den  Bart  brummen,  lett.  bamb-et  brummen, 
bamb-al-s  m.  Käfer  —  lit  bimb-aJa-s  m.  Käfer.  —  kßl.  bäb-ati  stammeln, 
büb-livu  stammelnd,  bab-Inü  m.  Trommel  =  lit.  bub-na-s  m.  Trommel; 
ndd.  babb-eln,  papp-eln. 

bargh  oder  bhargh  schreien,  tönen. 

sflkr.  barh,  bfmh-ati,  barh-ati  schreien,  vom  jElephanten,  barh-ita  n.  Ele- 
pnantengeschrei,  barritus.  +  ß^X't  t-ßQ*X~°v  krachte,  ß^xyx-^ctv  wie- 
hern, vom  Pferde,  ßlyX'V  £  Geblök.  —  lat.  frag-or  m.  Gekrach?  oder  zu 
frangere.  —  ags.  bearh-tm,  byrh-tm,  breah-tm  m.  Geschrei,  Lärm,  engl- 
to  bark  bellen;  ags.  bälc-an,  ndd.  bölk-en  schreien,  nhd.  blök-en,  eigent- 
lich ndd.  Form.  —  lit.  brizg-eti  blöken,  blazg-eti  dröhnen.  —  vgl.  ksl. 
brec-ati  sonare. 

barbar,  barb  stammeln,  undeutlich  reden. 

nkr.  balbalä-kar  Baba  machen ,  stammelnd  aussprechen.  +  ß*Qß<*(>-o-s  m. 
rauh  redend ,  Barbar.  —  lat.  balb-u-s  stammelnd,  balb-üt-ire  stammeln.  — 
lit.  barb-oziu-s  Sumser,  birb-eti  sumsen,  birb-yne  f.  Schnarre,  bleb-enti 
plappern,  bleb-eri-s  m.  Plapperer.  —  nhd.  plapp-ern.  Das  Bskr.  barbara, 
varvara  m.  Barbar  ist  höchst  wahrscheinlich  aus  ßaQßtt(>o-g  entlehnt. 

bimba,  bimbikä  f.  Scheibe.  Kugel. 

sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe;  Kugel,  Halbkugel,  bimbika  f.  dass.  +  flip- 
pet f.  g.  ßifißix-og  Kreisel  (für  ßtpßix?). 

Besser  wohl  bamba,  bambaka  anzusetzen,  vgl.  lat.  bäca,  bacca  f.  Beere 
für  bab-ca,  vgl.  lit.  bap-ka-s  Lorbeere. 

buk  pfauchen. 

sskr.  buk-kära  m.  (Bukmachen)  Löwengebrüll,  bukk,  bukk-ati  bellen, 
bukk-ana  n.  das  Bellen  des  Hundes.  +  ßvx-rrjs  avepos  bei  Homer,  heu- 
lender, schnaubender  Wind,  ßvx-dvri  f.  Trompete,  nachgebildet  dem  lat. 
buc-inum  n.  Kriegshorn,  bucc-a  f.  Blase,  Backe.  —  ksl.  buc-a.  buc-ati 
brüllen,  byk-ü  m.  Stier.  —  ndd.  pochen,  puchen  lärmen,  räsonniren 
nach  Pauli,  pock  m.  pogge  f.  Frosch,  ahd.  pfüch-ön  pfauchen,  schnauben. 
Dazu  auch  an.  pung-r  m.  Schlauch,  Beutel,  ahd.  soaz-fung  m.  Geldbeutel 
(aufgeblasener). 

buri  f.  der  Hintere. 

sskr.  buli  f.  weibliche  Scham,  After,  ka-buli  f.  After.  +  üt-  bulis  f. 
Hinterbacke. 


BH. 

1.  bha,  bhä  scheinen. 

sskr.  bhä,  bhä-ti  scheinen,  erscheinen,  leuchten,  bha  scheinend,  m.  Pla- 
net, Stern.  -+"  y-i  <pa£vw  für  iptt-aivtu  =  <pa-cev-jt»,  i-ipci-ttv-&Tjv,  t-tprjv-a 
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scheinen  machen,  med.  scheinen,  erscheinen,    <pd-os  n.  yöfr,    (fm-ros  n. 
Licht  n.  a. 

bhäna  m.  n.  das  Scheinen,  der  Schein,  von  bhä. 

sekr.  bhäna  n.  das  Scheinen.  +  <fä*o-c  m.  Schein,  licht,  Leuchte, 
(pävo-s  adj.  licht,  leuchtend. 

bhar  hell  sein,  sehen,  ans  bhä  s.  1  bhära. 

sskr.  bhal),  bhal-ate  ,  ni-bhälayati  wahrnehmen ,  bhäl-a  n.  Glanz, 
-f-  y«A-d-ff,  y«A-*o-ff,  tpaX-«Q6-s  hell,  weiss,  nap-<f>aX-dto  sehe  mich 
um,  intensiv  zu  bhaL  —  lit.  bal-ü,  bal-aü,  bal-ti  weiss  werden, 
bal-ta-B  weiss.  —    ksl.  bel-fi  weiss. 

1.  bhära   glänzend,    weiss  sbst.  Glanz,    von  bhar, 
oder  direct  von  1  bhä. 

sskr.  bhala  n.  Glanz.  +  <fäM>-S  licht,  hell,  weiss.  —  ksl.  belü 
weiss.  —  lett  bäl-a-s  bleich,  blase,  falb.  —  an.  bal,  ags.  bael  n. 
Flamme,  Brand. 

2.  bhära  m.  n.  Stirn,  Platte,  wohl  auch  von  bhä. 

sskr.  bhala  n.  Stirn,  -f-  (paXo-s  m.  Stirnstück  am  Helm,  <paX-a(xt 
n.  Stirn-,  Backenstücke.  —  ags.  bell,  bael  erklart  Dieterich  als 
Stirne  s.  Grein  Ags.  Glossar  s.  y. 

bhar^,  bhra^  blinken,  flimmern,  leuchten,  vgl. 
1  bharg. 

sskr.  bhrftc,,  bhr&Q-ate,  bhl&c,,  bhläc,-ate  flimmern,  blinken,  -f- 
(poQx-6-s  weiss,  leuchtend.  —  goth.  brah-v-a  n.  das  Blinken, 
brahy  augins  Augenblick,  goth.  bairh-ta-s  hell,  mhd.  brehen 
glänzen.  —  ksl.  blisk-ü  m.  Glanz,  lit.  brek-st-a  es  tagt,  blak-st- 
ena  f.  Augenwimper. 

1.  bharg,    bhrag,    bhragati    leuchten,    s.   bhargas 
und  vgl.  bhrag. 

sskr.  bhraj,  bhrajati;  zend.  baräz,  barazaiti  leuchten.  -f-  <fMy** 
leuchte,  brenne,  <pXoy-p6-s  m.  tpXoy-tQos.  —  lai  flam-ma  rar  flag- 
ma  f.  Flamme  vgl.  <pXoy-[i6-s,  flag-r-are  Von  flagro  =  <pXoy-tQ0-s. 
—  lit.  blizgü,  blizg-eti  glänzen.  —  ags.  blic-an  glänzen,  scheinen, 
as.  blek,  ags.  bläc,  ahd.  pleih  glänzend,  licht;  bleich;  as.  blik- 
s-mo  m.  Blitz. 

bhrag  f.  Glanz,  Schimmer,  von  1  bharg. 

sskr.  bhraj  f.  Glanz,  Schimmer,  -f-  <ptä  g.  <pXoy-6c  f.  vgl. 
ahd.  plich  m.  Glanz,  Blitz,  Blick. 

bhragu  'm.   nom.   propr.   eines   mythischen 
Wesens,  wohl  von  1  bharg. 

sskr.  bhrgu  m.  mythisches  Wesen,   gesellt  dem  Manu, 
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Ahnherr  der  bhargava.  -f-  cpteyv-s,  gewöhnlich  4>JUyt/-«-£ 
m.  mythisches  Wesen,  gesellt  dem  Mlvv-q,  Mtvv-tt-g, 
Ahnherr  der  Phlegyer. 

Vielleicht  gehört  hierher  auch  4*6qxv-c  =  Bqixv-e  phry- 
gischer  Stammesname. 

bhargas  n.  leuchtender  Glanz,  von  bharg. 

sskr.  bhargas  n.  strahlender  Glanz,  bhargas-vant  hell, 
bhrijas  n.  strahlender  Glanz,  -f-  <pUyog  n.  Glanz  bei 
Hesych.,  Ca-ipUyfjs  4g  sehr  flammend.  —  lat.  fulgus,  fulgur 
n.  Glanz,  BJitz. 

2.  bharg,  bhrag,  bhragati  rösten,  dörren,    eigent- 
lich mit  1  bharg  leuchten  identisch. 

sakr.  bhrajj,  bhrjjati,  bharjate  rosten,  braten,  bhrjj-ana,  bhrajj- 
ana,  bharj-ana  n.  das  Rosten,  Röstpfanne,  bhrash-tra  m.  n.  Röst- 
pfanne. +  tpQvym  röste,  dörre  mit  v  durch  Einfluss  des  Labial- 
anlauts, (fQvy-ccvo-v  n.  Reisig,  <pQvy-£-t(>o-v  n.  Röstgefass.  —  lat 
frtg-ere,  fric-tu-m  rösten. 

bhargta    geröstet,    part.    pf.   pass.    von    1 
bhrag. 

sskr.  bhrshta  geröstet.  4"  <p$vxr6-s,  —  lat.  frictu-s  ge- 
röstet. 

3.  bharg  verlangen,  eigentlich  wohl  „entbrannt  sein'* 
und  mit  1  bharg  identisch. 

zend.  berej-a  m.  Sehnsucht,  Verlangen,  berej-aya  wünschen,  be- 
rekhdha  lustsam,  erwünscht  -f-  lat.  flag-it-are  wünschen,  verlangen. 
—  ksl.  blag-ü  schön,  gut 

bhas,   bhäs  leuchten,    durch   s    aus    bha,    bhä 
weitergebildet. 

sskr.  bhas,  bhas-ati  leuchten,  bhäs-u  m.  Sonne,  bhäs-ura  leuchtend, 
bhas  n.  f.  Glanz,  Licht;  zend.  bann  n.  Licht.  +  ht  bas-a-s  = 
ksl.  bosü  barfuss  =  as.  bar  klar,  deutlich,  offenbar;  nackt.  — 
ags.  bas-u  purpurn  eigentlich  leuchtend  (?). 

1.  bhansa  m.  Kuhstall. 

sskr.  bhä8a  m.  Kuhstall,  Kuhhürde,  goshtha.  -+"  an-  h&s, 
dfcn.  baas,  ditmars.  boos,  mhd.  banse  Kuhstall,  vgl.  goth. 
bans-ts  m.  Scheuer,  Scheune. 
Vielleicht  von  bhas  als  „offnes"  Gebäude. 

2.  bhansa  ein  Raubvogel. 

sskr.  bhäsa  m.  ein  bestimmter  Raubvogel,  Falk  oder  Geier. 
+  9"P"7  f*  oine  Adlerart,  bei  Hom.  tpfpri  verhalt  sich  zu 
sskr.  bhäsa,  wie  z.  B.  pqv,    jupr-os  Monat  zu  sskr.  mas, 
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gen.  mas-as  Monat^ijvi?  f.  Mond  zu  sskr.  masa  und  an- 
dere. 

2.  bha,  bhä  Partikel,  dient  zur  Versicherung  und  Ver- 
stärkung. 

zend.  bä,  ba-t  wahrlich,  immer.  +  VWj'V?  wie,  bei  Homer.  —  lit.  ba 
allerdings,  jawohl.  —  goth.  -ba  enclitische  Partikel  in  i-ba  ob  denn,  wie 
lit.  ba  in  arba  etwa  und  sonst. 

(Wz.  bhag  wenden,  zuwenden,  zutheilen  (Speise);  wen- 
den, sich  wenden,  laufen,  fliehen;  sich  zuwenden  =  er- 
geben sein:) 

1.  bhag,  bhagati  sich  wohin  wenden,  eilen,  fliehen. 

sskr.  bhaj,  bhajati  sich  wohin  begeben,  eilen,  fliehen,  bhejire  dicah  sie 
flohen  nach  allen  Richtungen,  causale  bbaj-aya  hinfliehen  lassen,  jagen, 
-f-  lit.  begu,  bäg-ti  laufen,  beg-iöti  hin  und  her  laufen,  bog-in-ti  wohin 
schaffen,  bringen,  lett.  begu,  beg-t  fliehen.  —  ksl.  bez-a.  bez-ati  fliehen, 
beg-ü  m.  Flucht,  beg-ati  flüchten. 

2.  bhag  a)  zutheilen,  zugetheilt  erhalten,  besonders 
Speise  (essen)  b)  sich  Jemand  zuwenden,  ergeben, 
angehören.     Im  Sanskrit  mit  1  bhag  noch  identisch. 

sskr.  bhaj,  bhaj-ati  a)  zutheilen,  zu  Theil  erhalten,  zu  gemessen  haben, 
bhak-ta  n.  Theil,  Speiseantheil ,  Mahlzeit,  vgl.  auch  sskr.  bhaksh,  d.  i. 
bhag-f-s,  bhaksh-ati  gemessen,  essen  b)  sich  zuwenden,  ergeben,  angehö- 
ren, bhak-ta  part.  pf.  zugethan,  ergeben  s.  bhagta.  +  i-ipay-ov,  (pay-ttv 
essen;  s.  1.  2  bhaga  und  bhagta;  zu  b  vgl.  auch  ksl.  bog-aja,  bog-ati  er- 
geben sein,  dienen. 

1.  bhaga  m.  (eigentlich  Zutheiler,   Brotherr)  Herr, 
Gott,  von  2  bhag,  zutheilen. 

sskr.  bhaga  m.  Brotherr,  Herr;  Götterbeiwort,  auch  n.  pr.  einer 
Vedengottheit;  altpers.  baga,  zend.  bagha  m.  Gott.  +  ksl.  bogti 
m.  Gott,  bogo-milü  Gottlieb;  vgl.  Phrygisch  Ztvg  Baycuog. 

2.  bhaga   m.  Wohlstand,    Glück,   von  2 -bhag  zu- 
theil  erhalten. 

sskr.  bhaga  m.  Wohlstand,  Glück.  —  ksl.  bogu  in  u-bogü,  arm. 
dazdl-bogu  „gieb  Reichthum",  Name  des  Sonnengottes,  bogatu 
begütert,  reich  daraus  lit.  bagota-s  dass.  entlehnt,  ne-bogü  arm, 
daraus  lit.  na-bagas  entlehnt  (nach  Joh.  Schmidt). 

bhagta  ergeben,  part.  von  2  bhag. 

sskr.  bhakta  zugethan,  ergeben.  +  goth.  baht-a-s  in  and-baht-a-s 
m.  (Ergebener)  Diener,  davon  and-baht-ja-  n.  Dienst,  Amt,  nhd. 
Amt 
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bhag,  bhang  "brechen. 

sskr.  bharij,  bhanak-ti,  pass.  bbaj-yate  brechen,  zerbrechen.  -f~  altirisch 
bong  brechen,  mit  oon-,  com-,  confringere  3  8g.  com-boing.  —  Tgl.  lit. 
banga  f.  (Brecher)  "Welle  s.  bhanga,  auch  beng-ti  beendigen. 
Hit  bhag  biegen,  wenden  ursprünglich  eins. 

bhanga  m.  f.  „Brecher"  ?  Welle ,  von  bhag. 

sskr.  bhanga  m.  Bruch,  Welle,  auch  bhanj-i  f.  WeUe.  +  lit. 
banga  f.  Welle,  Woge,  bang-puty-s  m.  Wellenblaser  (der  Meer- 
gott). 

bhagh  fördern,  mehren. 

sskr.  baAb  baflihate  mehren,   starken,  festigen,   bahala,   bahula  dicht, 
dick,    bahu  viety   zend.  bäz  mehren,    fordern,    helfen,    zend.  bäzahh  n. 
Grosse,   Starke,   Tiefe.  -|-  nu%v-q  dick  s.  bhagbu,    nrjxv-g  s.  bhaghu.  — 
engl,  big  dick,  gross. 
Der  arischen  Grundsprache  angehöriges  h  ist  immer  aus  gh  erwachsen. 

bhaghu  stark,  viel. 

sskr.  babu  viel,  gross,  sskr.  bahula  dicht,  dick,  vgl.  armen, 
bazum  Menge.  +  naX^  läset  sich  auch  zu  lat  pmgu-i-s  ( v~pak) 
ziehen.  —  engl.  big. 

bhaghu  m.  Arm. 

sskr.  bahu  m.  f.  zend.  bazu  m.  f.  Arm.  +  "VX**-*  m-  Arm,  Elle. 
—  an.  bög-r  acc.  pl.  bogu  (urStamm),  as.  bog,  ahd.  puog,  buog, 
mhd.  buoc  pi.  buege  (nbd.  Bug)  m.  Oberarm,  Achsel;  Oberbein, 
Schenkel,  bei  Thieren  Bug  (cf.  lat.  armus  =  Arm). 

bhagha(s)  advb.  aussen,  ausserhalb. 

■skr.  bahis  draussen ,  von  aussen ,  ausserhalb  c.  abl.  bah-ya  draussen  be- 
findlich, -f"  ksl.  bezü  ohne ,  praep.  c.  gen.  —  lett.  bef  =  lit.  be  ohne. 

bhad  fördern. 

sskr.  bhadra  faustus  glücklich,  scbön,  gut,  bhand  fordern  (nach  B.  R. 
bejauchzen).  +  germ.  batis,  batisan,  batista  besser,  best,  bdta  f.  Hülfe, 
Besserung,  Busse. 

1.  bhadh,  bhandh  binden. 

sskr.  bandh,  badh-nati  binden,  verbinden,  fugen,  bandh-u  m.  Genossen- 
iehaft, Gemeinschaft;  Verwandtschaft,  -f-  n£v&-i(H>-e  m.  Verwandter, 
8ehwäher,  nilo-fia  für  nevö-pa  n.  Tau,  Band,  mtc-TfJQ  (für  ntv&~r$()) 
m.  Tau.  —  lat.  of-fendimentum  n.  und  of-fendix  f.  Band.  —  lit.  bend- 
ra-s  gemeinsam  =  n£v&t(x>-s.  —  goth.  bind-an,  band,  bund-ans  binden, 
bad-ja-  n.  Bett,  ahd.  hast,  nhd.  Bast  m. 

bhandha  Band,  Fessel. 

sskr.  bandha  m.  das  Binden;  Band,  Fessel.  +  as.  band  n.  Band, 
Reif,  ahd.  pant,  band  n.  (a-Stamm)  Band,  Fessel,  Verband,  vgl. 
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goth.  ga-binda  f.  ovvfoofios,  ahd.  pinta,  binta,  mhd.  binde  f. 
Binde. 

bhadha,  bhandha  m.  Fass,  Tonne;  Rumpf,   von 
bhandh  binden. 

sskr.  bandha  m.  Behalter,  ku-bandha  m.  grosses  Faso,  Rumpf. 
-|-  nt&o-s  m.  Fass,  7nd--axvri ,  att.  <pid-*xvri  f.  Bottich.  —  ▼gL 
lat.  fid-elia  f.  Fasschen.  —  gael.  bodh-aig  Rumpf;  ags.  bod-ig, 
ahd.  pot-ab,  engl,  bod-y  Rumpf,  Leib;  an.  bat-r,  ahd.  bot  n. 
Boot;  ahd.  pot-acha  f.  Bottich. 

bhadhara  taub. 

sskr.  badhira  taub.  +  irisch  bodar  acc.  pl.  bodra,  kymr.  bothar, 

bozar  surdus. 

S.  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  431. 

2.  bhadh  bedrängen ,  quälen. 

8slcr.  bädh,  badh-ate  drangen,  quälen,  belastigen,  peinigen.  +  n*'<*x& 
für  7r«£-crx«,  t-na&-w,  n£-nov&-a  -  leiden ,  nd&-os  n.  Leid,  niv&-og  n 
Kummer,  n^wa-r-  für  w«£-^ar  n.  Leiden.  —  lit  bed-ä  f.  ksl.  böda  f. 
Noth,  Elend,  Leid.  —  germanisch  bidjan,  bad,  bädum  bitten. 

bhädh   belästigen   =    Ekel    erregen,    eigentlich 
mit  2  bhadh  identisch. 

sskr.  badh,  badh-ate  belästigen,  desid.  bi-bhat-s-yate  Ekel  em- 
pfinden. +  l*t*  f&s-tu-s  m.  für  fad-tu-s  Stolz ,  fas-tidiu-m  n.  Ekel. 
—  lit  bod-z-u-s  für  bod-j-u-s,  bos-ti-s  sich  scheuen,  sich  ekeln, 
bos-tu-s  ekelhaft. 

bhädha   m.  Bedrängniss,   Qual;   Drang,   von   2 
bhadh. 

sskr.  badba  m.  Bedrängniss,  Qual;  Drang.  +  no&o-s  m.  Drang, 
Sehnsucht  —  lit.  bada-s  m.  Hunger,  beda  f.  =  ksl.  böda  f.  Noth, 
Bedrängniss. 

bhan,  bhä  ertönen,  schallen,  sprechen. 

sskr.  bhan,  bhan-ati  schallen,  rufen,  bha  m.  Biene.  +  Vh"'»  t-<fn-vf 
<pa-axa)  sagen,  (fa-n-s  f.  Kunde,  (py-py  f  =  lat.  fa-ma  f.  Ruf, ° tpwv-ij  f. 
Stimme.  —  lat.  fä-ri,  fa-ma,  fä-bula;  fä-nu-m  n.  Heiligthum  „Bannu.  — 
ksl.  ba-ja.  ba-jati  fabulari.  —  ags.  bannan,  bonnan  berufen,  entbieten, 
gebieten;  bannen;  ahd.  pia,  bia  f.  Biene,  vgl  lit.  bi-ti-e  f.  Biene,  ksl. 
bucela  f.  für  bükj-ela  besser  zu  buk  und  sskr.  bha  Biene;  bha  ist  die 
Grundform. 

bhabhru  m.  Biber,  eigentlich  „braun"  von  bhur. 

sskr.  babhru  braun  m.  grosses  Ichneumon;  zend.  bawri  m.  Biber.  +  lat 
über  Stamm  fibro-  m.  Biber.  —  com.  befer,  gaeliaoh  bheabhar  Biber.  — 
lit.  bebru-s  m.  —  ksl.  bebrfl  m.  Biber ,  blbrov-ina  f.  Biberfleisch.  —  alt- 
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prenas.  Y.  bebru-s  Biber.  —  an.  bifr  und  bjor,  ags.  beofor,  ahd.  bibar, 
pipar  m.  Biber.  —  Wegen  zend.  bawra-  im  gen.  pl.  bawra-näm,  lat. 
fibro-,  ksl.  bebru  Hesse  sich  eine  indogermanische  Nebenform  bhabhra 
aufstellen. 

bhabhraina  und  bhabhrfna  vom  Biber,  fibrinus. 

zend.  bawraini  vom  Biber,  -f-  lat.  nbrinu-s.  —  lit.  bebrini-s.  — 
ahd.  bibirin ,  pipirin  vom  Biber. 

1.  bhar,  bharati,  bharatai;  bharti  tragen,  führen,  fahren. 

sskr.  bhar,  bharati,  bharate,  bharti;  bi-bhr-ati  tragen,  fuhren,  fahren, 
bringen,  med.  wie  ferri  sich  schnell  wohin  bewegen;  halten,  hegen,  pfle- 
gen; Kind  tragen,  gebären;  bhar- i aha  raub-,  beutelustig;  altpers.  bar 
tragen,  praes.  3  pl.  barantiy  =  tpfQovai,  ferunt,  impf.  1  sg.  abaram  = 
fytpor,  3  sg.  abara  =  ??*?£,  med.  impf,  abaranta  =  {(ptpovro.  -{-  <f*Q- 
tpijxii  (ptQtrai  tragen,  <p£Q-rrj  f.  Mitgift,  <ptoQ  m.  Dieb.  —  lat.  fer-re,  fero 
fert  =  sskr.  bharti,  für  m.  Dieb.  —  altirisch  ber-im  fero.  —  ksl.  bera, 
bra-ti  bringen,  sü-bera,  eü-brati  zusammenbringen.  —  goth.  bairan  tragen, 
nhd.  ge-bären,  ge-bar. 

bhara  tragend,  von  1  bhar. 

sskr.  bhara  tragend;  altpers.  bara,  zu  gewinnen  aus  Hesychs 
persischer  Glosse  anaqaßaqttt  •  yt$$otf>oQ<H ;  würde  altpersisch  gpa- 
rabara,  zend.  gpärabara  oder  gpäröbara  lauten  und  ist  zusammen- 
gesetzt aus  zend.  gpära  m.  Schild  und  bara  =  sskr.  bhara  tra- 
gend; y4$$ov  nannten  die  Griechen  den  Perserschild.  +  -<poQo-s 
tragend  in  aaxta-ipoQo-g  schildtragend  u.  a. ,  davon  <po(>£-&  trage. 
—  lat.  -fer  für  feru-s,  fera,  feru-m  in  leti-fer  u.  a.  —  ags.  -bora, 
as.  -boro,  ahd.  -poro  tragend,  davon  as.  bur-ian  =  ifoqttiv. 

dusbhara  schwer  zu  tragen  (dus-j  bhara). 

sskr.  durbhara  schwer  zu  tragen,  -f-  övo<poQo-s  schwer  zu 
tragen. 

bhara,  bhara  m.  Bürde,  von  bhar. 

sskr.  bhara  m.  das  Tragen,  Tracht,  Bürde;  bhara  m.  Tracht, 
Bürde,  -f-  (fOQo-g  m.  <po(>d  f.  Tracht,  Bürde,  -f-  goth.  ga-baur-a-s 
m.  iQtxvo-fy  ga-baur-a  n.  das  Zusammenbringen,  Steuer.  —  as. 
bära,  ahd.  para  f.  Bahre;  vgl.  lat.  fer-ali-s? 

bharant  tragend,  pari  praes.  act.  von  1  bhar. 

sskr.  bharant  tragend;  zend.  barant  tragend.  +  </^<w,  y^ovr-. 
lat  ferens,  .ferent-.  —  goth.  bairand-s  tragend. 

bharamana  part.  med.  von   1    bhar,    getragen, 
m         dahin  fahrend,  reitend. 

sskr.  bharamana  getragen,  sehnell  dahinfahrend,  zend.  baremna 
reitend.  4"  <ptQ°t*iv°-c  getragen,  dahinfahrend,  reitend. 
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bharas  n.  das   Tragen,  dat.  inf.  bharasai  zum 
Tragen,  von  1  bhar. 

aakr.  bharas  n.  daa  Tragen,  dat.  inf.  bharase  zum  Trügen,  Ted. 
vieva-bharaa  allerhaltend,  allnährend  (Agni).  +  lat.  ferre  dat.  inf. 
zum  Tragen,  für  fer-e-ae.  —  vgl-  jrgos-<ptt>qs  "*  *• 

bharista  Superlativ  zu  bharant,  am  meisten  brin- 
gend, nämlich  Hülfe,  hülfreichst,  best. 

zend.  bairista  bringend,  nämlich  Hülfe,  hülfreichst.  j-  tpf^mo-t 
best,  dazu  compar.  ^p-rfpo-c  besser. 

hharta  m.  n.  das  Tragen,  Tracht,  Last. 

aakr.  bbrtha  Darbringung;  zend.  baretha  n.  daa  Tragen,  +  ifinro-i 
m.  Ladung,  Last.  •—  an.  bnrdh-r  m.  daa  Tragen,  Tracht,  Last; 
Geburt. 

bhartar  m.  der  da  trägt,  bringt. 

aakr.  bhartar  m.  Träger,  Erhalter,  pra-bhartar  m.  Darbringer, 
■f    lat.  fertor  m.  fertor-iu-a,  umbr.  ar-fertur  Darbringer, 

bharti  f.  das  Tragen,  von  1  bhar. 

aakr.  bhrti  f.  zend.  bereti  f.  das  Tragen.  -+-  goth.  ga-banrth-i-a  f. 
Geburt,  aa.  burd-i  f.  daa  Tragen  in  kuni-burd  f.  Herkunft  und 
aa.  mnnd-burd,  ahd.  mundi-burd  f.  Scbutzhemcdaft,  Schutz,  ahd, 
mhd.  bnrt  f.  i-Stamm,  Geburt 

bhartra  n.  die  Trage,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

'  zend.  baretbra  n.  das  Tragen ;  vgl.  aakr,  bhrtro  m.  die  Darbringnng. 
-|-  tfigtrqo-v ,  tffijTffo-r  n.  Trage,  Bahre,  yapftpn  f.  Köcher.  — 
—  aga.  beordhor  n.  das  Tragen,  Gebären  in  hyse-beordhor  n. 
Sohneageburt. 

bharna  m.  Kind,  Knabe,  eigentlich  Getragener, 
Geborener,  von  1  bhar. 

eskr.  bhrüna  m.  Embryo,  Kind,  Knabe,  wohl  für  bhür-pa  und 
dies  für  bhar-na.  ■  |  -  lit  berna-o  m.  Knabe  (poetisch)  Knecht, 
lett.  bern-a-s  m.  Kind.  —  goth.  barna-  n.  Kind,  bamisk-a-a  kin- 
disch =  lit  berniska-a  knechtisch. 

bharman  n.  Getragenes,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

aakr.  bharmau  n.  Erhaltung  (=  Tragung),  Last  =  Getragenes; 
Lohn,  bhariman  n.  das  Tragen,  Erhalten  m.  Hauahalt,  Familie 
(=  Erhaltene«).  4  'f'f(>Pn  n.  Getragenes,  Leibesfrucht.  —  altlat 
of-femmenta  dioebant,  qua«  offerebant  Paul.  Diac,  —  ksl.  brimij 
n.  Last,  Bürde. 
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(Von  Mira  =  bhar  erhalten:) 

bhratar  m.  Bruder,  von  bhrä  =  1  bhar  tragen, 
erhalten. 

sskr.  bhratar;  zend.  brätar  m.  Bruder.  +  V£"T,fe»  <p(pl*yQ  m. 
Genosse  einer  Brüderschaft.  —  lat.  frater  m.  Bruder.  —  lit.  broter- 
eli-s  m.  Brüderchen.  —  goth.  bröthar  m.  Bruder.  —  ksl.  bratrü. 
—  altirisch  brathir  m.  Bruder. 

bhratra    Bruderschaft,   von   bhratar   durch 
das  Secundärsuffix  -a. 

sskr.  bhratra  n.  Bruderschaft.  +  tpQVQV*  <P<m**(**  f.  Bru- 
derschaft, Phratrie.' 

bhrätriä  f.  Brüderschaft,  von  bhratar. 

sskr.  bhratrya  n.  Brüderschaft.  -(-  <P(>ktq{<*  f.  —  ksl.  bra- 
trija  f.  Brüderschaft. 

2.  bhar  schneiden,  bohren. 

nkr.  bhor-ij  f.  Scheere;  zend.  bar,  bare-naiti  schneiden,  bohren,  bar- 
öithra  n.  das  Holzhauen,  -f-  tpaq-os  n.  das  Aufreissen,  Pflügen;  Spalt, 
Schlund,  ifaQ-ayt  f.  Schlucht,  <paQ-vy$  f.  Schlund.  —  lat  for-äre,  per- 
foriere, for-ä-men,  for-f-ex  f.  Scheere,  vgl.  sskr.  bhurij  f.  dass.  —  ksl. 
bri-ja  bri-ti  scheeren,  bri-cl  m.  bri-tva  f.  Scheermesser.  —  ahd.  por-a  f. 
Bohrer,  por-6n  forare,  bohren. 

3.  bhar  schlagen,  kämpfen. 

sskr.  bhara  m.  Kampf,  Schlacht.  +  ***•  fer-io ,  fer-ire  schlagen.  —  ksl. 
bor-ja.  bra-ti  kämpfen  =  lit.  bar-iü,  bar-ti  schelten,  barti-s  sich  zanken. 

—  lit  bar-ni-s  f.  Streit ,  Hader  =  ksl.  bra-nl  f.  das  Ringen ,  Kämpfen, 
Streiten.  —  ags.  ber-ian,  an.  berja,  ahd.  perjan,  berjan,  mhd.  bern  schla- 
gen, klopfen,  treten;  kneten,  formen  cf.  lat.  for-ma?  Vielleicht  zu  1 
oder  2  bhar  zu  ziehen. 

bharb,  bharvati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

sskr.  bharb,  bharv,  bharbati  kauen,  verzehren;  zend.  brav-ara  nagend, 
biourv-a  m.  Speise.  +  <p£pß*i  er  futtert,  weidet,  yop/M  f.  Weide,  Speise. 

—  altlat  forb-ea  f.  Nahrung,  Speise,  vielleicht  auch  herb-a  f.  Altpers. 
Gaubaruva  nom.  prop.  Gobryas  lautlich  =  ßovtpogßo-s  Kuhhirt. 

(Von  einem  Verb  bhars  starren:) 

bharsta,  bharsti  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke. 

•skr.  bhrshti  f.  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhrahti-mant  zackig. 
-+-  a-fpXatno-v  n.  das  Schiffshintertheil  mit  seinen  Zierrathen, 
Knauf.  —  lat.  fast-igiu-m  n.  (für  farst-igiu-m).  —  an.  brodd-r  m. 
aagitta,  prima  et  extrema  pars  rei,  ags.  brord  m.  Stimulus,  cu- 
apia,  ags.  brerd,  breard  m.  labrum,  ora,  ahd.  prort,  brort,  prart 


156      L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache. 

bharas   n.   das   Tragen,  dat.  inf.  bharasai  zum 
Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bharas  n.  das  Tragen,  dat.  inf.  bharase  zum  Tragen,  ved. 
vicva-bharas  allerhaltend,  allnährend  (Agni).  +  l*t.  ^erre  dat.  inf. 
zum  Tragen,  für  fer-e-se.  —  vgl.  nQos-if*Qr\g  u.  a. 

bharista  Superlativ  zu  bharant,  am  meisten  brin- 
gend, nämlich  Hülfe,  hülfreichst,  best. 

send,  bairista  bringend,  nämlich  Hülfe,  hülfreichst.  +  <p€<*«f*o-s 
best,  dazu  compar.  ipiQ-TfQog  besser. 

bharta  m.  n.  das  Tragen,  Tracht,  Last. 

sskr.  bhrtha  Darbringung;  zend.  baretha  n.  das  Tragen.  +  <p6(*o-e 
m.  Ladung,  Last  —  an.  burdh-r  m.  das  Tragen,  Tracht,  Last; 
Geburt. 

bhartar  m.  der  da  trägt,  bringt. 

sskr.  bhartar  m.  Träger,  Erhalter,  pra-bhartar  m.  Darbringer. 
+  lat.  fertor  m.  fertor-iu-s,  umbr.  ar-fertur  Darbringer. 

bharti  f.  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bhrti  f.  zend.  bereti  f.  das  Tragen.  +  goth.  ga-baurth-i-s  f. 
Geburt,  as.  burd-i  f.  das  Tragen  in  kuni-burd  f.  Herkunft  und 
as.  mund-burd,  ahd  mundi-burd  f.  Schutzherrscdaft,  Schutz,  ahd. 
mhd.  burt  f.  i-Stamm,  Geburt. 

bhartra  n.  die  Trage,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

'  zend.  barethra  n.  das  Tragen ;  vgl.  sskr.  bhrtra  m.  die  Darbringung. 
-}-  fpi^rgo^y,  <piipQo-v  n.  Trage,  Bahre,  <pct^TQa  f.  Köcher.  — 
—  ags.  beordhor  n.  das  Tragen,  Gebären  in  hyse-beordhor  n. 
Sohnesgeburt. 

bharna  m.  Kind,  Knabe,  eigentlich  Getragener, 
Geborener,  von  1  bhar. 

sskr.  bhrüna  m.  Embryo,  Kind,  Knabe,  wohl  für  bhür-na  und 
dies  für  bhar-na.  +  ht.  berna-s  m.  Knabe  (poetisch)  Knecht, 
lett.  bern-a-8  m.  Kind.  —  goth.  barna-  n.  Kind,  barnisk-a-s  kin- 
disch =  lit.  berniska-8  knechtisch. 

bharman  n.  Getragenes,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bharman  n.  Erhaltung  (=  Tragung),  Last  =  Getragenes; 
Lohn,  bhariman  n.  das  Tragen,  Erhalten  m.  Haushalt,  Familie 
(==  Erhaltenes).  +  y^flua  n.  Getragenes,  Leibesfrucht.  —  altlat. 
of-ferumenta  dicebant,  quae  offerebant  Paul.  Diac.  —  ksl.  bremej 
n.  Last,  Bürde. 


I.  Worteohatz  der  indogermanischen  Grundsprache.       159 

(Von  bhra  =  bhar  erhalten:) 

bhrätar  m.  Bruder,  von  bhrä  =  1  bhar  tragen, 
erhalten. 

sskr.  bhratar;  zend.  bratar  m.  Bruder.  -f"  <PQörVQ9  (f(W*yQ  m- 
Genosse  einer  Brüderschaft.  —  lat.  fräter  m.  Bruder.  —  lit.  broter- 
eli-s  m.  Brüderchen.  —  goth.  brothar  m.  Bruder.  —  ksl.  brat  na. 
—  altirisch  brathir  m.  Bruder. 

bhrätra    Bruderschaft,   von   bhratar  durch 
das  Secundärsuffix  -a. 

sskr.  bhratra  n.  Bruderschaft.  +  ipQnrQ*!*  Whxtq**  f.  Bru- 
derschaft, Phratrie.' 

bhrätriä  f.  Brüderschaft,  von  bhrätar. 

sskr.  bhratrya  n.  Brüderschaft.  -+-  <PQ*T(>fa  f.  —  ksl.  bra- 
trija  f.  Brüderschaft. 

2.  bhar  schneiden,  bohren. 

«kr.  bhur-ij  f.  Scheere;  zend.  bar,  bare-naiti  schneiden,  bohren,  bar- 
öithra  d.  das  Holzhauen,  -f-  tpaq-oq  n.  das  Aufreissen,  Pflügen;  Spalt, 
Schlund,  tpd^ayt  f.  Schlucht,  <pa(>-vy$  f.  Schlund.  —  lat  for-äre,  per- 
foiire,  for-ä-men,  for-f-ex  f.  Scheere,  vgl.  sskr.  bhurij  f.  dass.  —  ksl. 
bri-ja  bri-ti  scheeren,  bri-cl  m.  bri-tva  f.  Scheermesser.  —  ahd.  por-a  f. 
Bohrer,  por-6n  forare,  bohren. 

3.  bhar  schlagen,  kämpfen. 

sskr.  bhara  m.  Kampf,  Schlacht.  +  !■*•  fer-io ,  fer-ire  schlagen.  —  ksl. 
bor-ja,  bra-ti  kämpfen  =  lit.  bar-iü,  bar-ti  schelten,  barti-s  sich  zanken. 

—  lit  bar-ni-s  f.  Streit,  Hader  =  ksl.  bra-nl  f.  das  Ringen,  Kämpfen, 
Streiten.  —  ags.  ber-ian,  an.  berja,  ahd.  perjan,  berjan,  mhd.  bern  schla- 
gen, klopfen,  treten;  kneten,  formen  cf.  lat.  for-ma?  Vielleicht  zu  1 
oder  2  bhar  zn  ziehen. 

bharb,  bharvati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

sskr.  bharb ,  bharv ,  bharbati  kauen ,  verzehren ;  zend.  brav-ara  nagend, 
baourv-a  m.  Speise.  +  (ptpßei  er  futtert,  weidet,  yo^/M  f.  Weide,  Speise. 

—  altlat  forb-ea  f.  Nahrung,  Speise,  vielleicht  auch  herb-a  f.  Altpers. 
Gaubaruva  nom.  prop.  Gobryas  lautlich  =  ßowpoQßo-s  Kuhhirt. 

(Von  einem  Verb  bhars  starren:) 

bharsta ,  bharsti  Zacke ,  Spitze  ,  Kante ,  Ecke. 

sskr.  bhrshti  f.  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhrahti-mant  zackig, 
-f-  a-iflaaro-v  n.  das  Schiffshintertheil  mit  seinen  Zierrathen, 
Knauf.  —  lat.  fast-igiu-m  n.  (für  fant-igiu-m).  —  an.  brodd-r  m. 
sagitta,  pfima  et  extrema  pars  rei,  ags.  brord  m.  Stimulus,  cu- 
spis,  ags.  brerd,  breard  m.  labrum,  ora,  ahd.  prort,  brort,  prart 
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bharas   n.  das   Tragen,  dat.  inf.  bharasai  zum 
Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bharas  n.  das  Tragen,  dat.  inf.  bharase  zum  Tragen,  ved. 
vicya-bharas  allerhaltend,  allnährend  (Agni).  +  lftt-  forre  dat.  inf. 
zum  Tragen,  für  fer-e-se.  —  vgl.  nQog-if^g  u.  a. 

bharista  Superlativ  zu  bharant,  am  meisten  brin- 
gend, nämlich  Hülfe,  hülfreichst,  best. 

zend.  bairista  bringend,  nämlich  Hülfe,  hülfreichst,  +  *p£Qi0To-s 
best,  dazu  compar.  q^Q-ugo-g  besser. 

bharta  m.  n.  das  Tragen,  Tracht,  Last. 

sskr.  bhrtha  Darbringung;  zend.  baretha  n.  das  Tragen.  +  <p6$*o-S 
m.  Ladung,  Last  —  an.  burdh-r  m.  das  Tragen,  Tracht,  Last; 
Geburt. 

bhartar  m.  der  da  trägt,  bringt. 

sskr.  bhartar  m.  Träger,  Erhalter,  pra-bhartar  m.  Darbringer. 
4-  lftt.  fertor  m.  fertor-iu-s,  umbr.  ar-fertur  Darbringer. 

bharti  f.  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bhrti  f.  zend.  bereti  f.  das  Tragen.  +  goth.  ga-baurth-i-s  f. 
Gebart,  as.  burd-i  f.  das  Tragen  in  kuni-burd  f.  Herkunft  und 
as.  mund-burd,  ahcL  mundi-burd  f.  Schutzherrscdaft,  Schutz,  ahd. 
mhd.  burt  f.  i-Stamm,  Geburt. 

bhartra  n.  die  Trage,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

'  zend.  barethra  n.  das  Tragen ;  vgl.  sskr.  bhrtra  m.  die  Darbringung. 
-}-  fpi^crgo^,  <p£(n(>o-v  n.  Trage,  Bahre,  tpaQitQa  f.  Köcher.  — 
—  ags.  beordhor  n.  das  Tragen,  Gebären  in  hyse-beordhor  n. 
Sohnesgeburt. 

bharna  m.  Kind,  Knabe,  eigentlich  Getragener, 
Geborener,  von  1  bhar. 

sskr.  bhruna  m.  Embryo,  Kind,  Knabe,  wohl  für  bhür-na  und 
dies  für  bhar-na.  -f-  lit..  berna-s  m.  Knabe  (poetisch)  Knecht, 
lett.  bern-a-8  m.  Kind.  —  goth.  barna-  n.  Kind,  barnisk-a-s  kin- 
disch =  lit.  berniska-s  knechtisch. 

bharman  n.  Getragenes,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bharman  n.  Erhaltung  (=  Tragung),  Last  =  Getragenes; 
Lohn,  bhariman  n.  das  Tragen,  Erhalten  m.  Haushalt,  Familie 
(==  Erhaltenes).  +  y^«  n.  Getragenes,  Leibesfrucht.  —  altlat. 
of-ferumenta  dicebant,  quae  offerebant  Paul.  Diac,  —  ksl.  bröme 
n.  Last,  Bürde. 
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(Von  bhrä  =  bhar  erhalten:) 

bhrätar  m.  Bruder,  von  bhrä  =  1  bhar  tragen, 
erhalten. 

sfikr.  bhratar;  zend.  bratar  m.  Binder.  +  tpQ&fVQi  <?<&**!(>  m. 
Genosse  einer  Brüderschaft.  —  lat.  fräter  m.  Bruder.  —  lit.  broter- 
e*li-8  m.  Brüderchen.  —  goth.  bröthar  m.  Bruder.  —  ksl.  bratrü. 
—  altirisch  bräthir  m.  Bruder. 

bhratra    Bruderschaft,   von   bhratar   durch 
das  Secundärsuffix  -a. 

sskr.  bhratra  n.  Bruderschaft.  +  wrfMPI*  <f(*tT(xt  f.  Bru- 
derschaft, Phratrie.' 

bhratriä  f.  Brüderschaft,  von  bhrätar. 

sskr.  bhratrya  n.  Brüderschaft.  +  <p(**T(>fa  f.  —  ksl.  bra- 
trija  f.  Brüderschaft. 

2.  bhar  schneiden,  bohren. 

sskr.  bhur-ij  f.  Scheere;  zend.  bar,  bare-naiti  schneiden,  bohren,  bar- 
öithra  n.  das  Holzhauen.  -+-  <p<*Q-og  n.  das  Aufreissen,  Pflügen;  Spalt, 
Schlund,  (fxiQ-ay£  f.  Schlucht,  <paq-vyS  f.  Schlund.  —  lat  for-äre,  per- 
forare,  for-ä-men,  for-f-ex  f.  Scheere,  vgl.  sskr.  bhurij  f.  dass.  —  ksl. 
bri-ja  bri-ti  scheeren,  bri-cl  m.  bri-tva  f.  Scheermesser.  —  ahd.  por-a  f. 
Bohrer,  por-on  forare,  bohren. 

3.  bhar  schlagen,  kämpfen. 

sskr.  bhara  m.  Kampf,  Schlacht.  +  lat.  fer-io ,  fer-ire  schlagen.  —  ksl. 
bor-ja.  bra-ti  kämpfen  =  lit.  bar-iü,  bar-ti  schelten,  barti-s  sich  zanken. 

—  lit  bar-ni-s  f.  Streit,  Hader  =  ksl.  bra-nl  f.  das  Ringen,  Kämpfen, 
Streiten.  —  ags.  ber-ian,  an.  berja,  ahd.  perjan,  berjan,  mhd.  bern  schla- 
gen, klopfen,  treten;  kneten,  formen  cf.  lat.  for-ma?  Vielleicht  zu  1 
oder  2  bhar  zu  ziehen. 

bharb,  bharvati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

sskr.  bharb,  bharv,  bharbati  kauen,  Terzehren;  zend.  brav-ara  nagend, 
baourv-a  m.  Speise,  -f-  (pigßn  er  futtert,  weidet,  <f*>Qß-y  f.  Weide,  Speise. 

—  altlat.  forb-ea  f.  Nahrung,  Speise,  vielleicht  auch  herb-a  f.  Altpers. 
Gaubaruva  nom.  prop.  Gobryas  lautlich  =  ßovtpoQßo-i  Kuhhirt. 

(Von  einem  Verb  bhars  starren:) 

bharsta,  bharsti  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke. 

sskr.  bbrshti  f.  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhrahti-mant  zackig. 
4-  a-iplaoro-v  n.  das  Schiffshintertheil  mit  seinen  Zierrathen, 
Knauf.  —  lat.  fast-igiu-m  n.  (für  farst-igiu-m).  —  an.  brodd-r  m. 
sagitta,  prima  et  extrema  pars  rei,  ags.  brord  m.  Stimulus,  cu- 
spis,  ags.  brerd,  breard  m.  labrum,  ora,  ahd.  prort,  brort,  prart 
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bharas   n.  das   Tragen,  dat.  inf.  bharasai  zum 
Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bbaras  n.  das  Tragen,  dat.  inf.  bharase  zum  Tragen,  ved. 
vicva-bharas  allerhaltend,  allnährend  (Agni).  4"  l*t.  ^erre  dat.  inf. 
zum  Tragen,  für  fer-e-se.  —  vgl.  nQos-tf*i$s  u.  a. 

bharista  Superlativ  zu  bharant,  am  meisten  brin- 
gend, nämlich  Hülfe,  hülfreichst ,  best. 

zend.  bairista  bringend,  nämlich  Hülfe,  hülfreichst  4"  9>l?*0*o-£ 
best,  dazu  compar.  (fiQ-UQog  besser. 

bharta  m.  n.  das  Tragen,  Tracht,  Last. 

sskr.  bhrtha  Darbringung;  zend.  baretha  n.  das  Tragen.  +  <p6(*o-s 
m.  Ladung,  Last.  —  an.  burdh-r  m.  das  Tragen,  Tracht,  Last; 
Geburt. 

bhartar  m.  der  da  trägt,  bringt. 

sskr.  bhartar  m.  Träger,  Erhalter,  pra-bhartar  m.  Darbringer. 
+  lat.  fertor  m.  fertor-iu-s,  umbr.  ar-fertur  Darbringer. 

bharti  f.  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bhrti  f.  zend.  bereti  f.  das  Tragen.  +  goth.  ga-baurth-i-s  f. 
Geburt,  as.  burd-i  f.  das  Tragen  in  kuni-burd  f.  Herkunft  und 
as.  mund-burd,  ahd.  mundi-burd  f.  Schutzherrscdaft,  Schutz,  ahd. 
mhd.  burt  f.  i-Stamm,  Geburt. 

bhartra  n.  die  Trage,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

'  zend.  barethra  n.  das  Tragen ;  vgl.  sskr,  bhrtra  m.  die  Darbringung. 
-}-  tpi^t^o-v ,  <p£{pQo-v  n.  Trage,  Bahre,  tpaQfrQa  f.  Köcher.  — 
—  ags.  beordhor  n.  das  Tragen,  Gebären  in  hyse-beordhor  n. 
Sohnesgeburt. 

bharna  m.  Kind,  Knabe,  eigentlich  Getragener, 
Geborener,  von  1  bhar. 

sskr.  bhruna  m.  Embryo,  Kind%  Knabe,  wohl  für  bhür-na  und 
dies  für  bhar-na.  4-  lit.  berna-s  m.  Knabe  (poetisch)  Knecht, 
lett.  bern-a-s  m.  Kind.  —  goth.  barna-  n.  Kind,  barnisk-a-s  kin- 
disch =  lit.  berni8ka-s  knechtisch. 

bharman  n.  Getragenes,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bharman  n.  Erhaltung  (=  Tragung),  Last  =  Getragenes; 
Lohn,  bhariman  n.  das  Tragen,  Erhalten  m.  Haushalt,  Familie 
(=  Erhaltenes).  -+"  tfiQ/ua  n.  Getragenes,  Leibesfrucht.  —  altlat. 
of-ferumenta  dicebant,  quae  offerebant  Paul.  Diac.  —  ksl.  breme 
n.  Last,  Bürde. 
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(Von  bhrä  =  bhar  erhalten:) 

bhrätar  m.  Bruder,  von  bhrä  =  1  bhar  tragen, 
erhalten. 

sskr.  bhratar;  zend.  bratar  m.  Bruder.  4"  VQ"*1!?}  VQVTV?  m. 
Genosse  einer  Brüderschaft.  —  lat.  frater  m.  Bruder.  —  lit.  broter- 
eli-s  m.  Brüderchen.  —  goth.  bröthar  m.  Bruder.  —  ksl.  bratrti. 
—  altirisch  brathir  m.  Bruder« 

bhrätra    Bruderschaft,   von   bhratar   durch 
das  Secundärsuffix  -a. 

sskr.  bhrätra  n.  Bruderschaft.  +  «p^jJt^,  ifqat^a  f.  Bru- 
derschaft, Phratrie.' 

bhrätriä  f.  Brüderschaft,  von  bhrätar. 

sskr.  bhratrya  n.  Brüderschaft.  -(-  <f{M**Q(a  f.  —  ksl.  bra- 
trija  f.  Brüderschaft. 

2.  bhar  schneiden,  bohren. 

sakr.  bhur-ij  f.  Scheere;  zend.  bar,  bare-naiti  schneiden,  bohren,  bar- 
öithra  n.  das  Holzhauen.  4"  (puQ-og  n.  das  Aufreissen,  Pflügen;  Spalt, 
Schlund,  (fd$-ay%  f.  Schlucht,  tpaQ-vyS  f.  Schlund.  —  lat  for-äre,  per- 
forare,  for-a-men,  for-f-ex  f.  Scheere,  vgl.  sskr.  bhurij  f.  dass.  —  ksl. 
bri-ja  bri-ti  scheeren,  bri-cl  m.  bri-tva  f.  Scheermesser.  —  ahd.  por-a  f. 
Bohrer,  por-6n  forare,  bohren. 

3.  bhar  schlagen,  kämpfen. 

nkr.  bhara  m.  Kampf,  Schlacht.  +  !**•  fer-io ,  fer-ire  schlagen.  —  ksl. 
bor-jq  bra-ti  kämpfen  =  lit.  bar-iü,  bar-ti  schelten,  barti-s  sich  zanken. 

—  lit  bar-ni-s  f.  Streit,  Hader  =  ksl.  bra-nl  f.  das  Ringen,  Kämpfen, 
Streiten.  —  ags.  ber-ian,  an.  berja,  ahd.  perjan,  berjan,  mhd.  bern  schla- 
gen, klopfen,  treten;  kneten,  formen  cf.  lat.  for-ma?  Vielleicht  zu  1 
oder  2  bhar  zu  ziehen. 

bharb,  bharvati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

sskr.  bharb,  bharv,  bharbati  kauen,  verzehren;  zend.  brav-ara  nagend, 
baourv-a  m.  Speise.  +  (ffyßfi  er  futtert,  weidet,  yop/M  f.  Weide,  Speise. 

—  altlat.  forb-ea  f.  Nahrung,  Speise,  vielleicht  auch  herb-a  f.  Altpers. 
Gaubaruva  nom.  prop.  Gobryas  lautlich  =  ßowpoqßo-s  Kuhhirt. 

(Von  einem  Verb  bhars  starren:) 

bharsta,  bharsti  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke. 

sskr.  bhrshti  f.  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhrahti-mant  zackig. 
+  a-ylaoro-v  n.  das  Schiffshintertheil  mit  seinen  Zierrathen, 
Knauf.  —  lat.  fast-igiu-m  n.  (für  farst-igiu-m).  —  an.  brodd-r  m. 
sagitta,  prima  et  extrema  pars  rei,  ags.  brord  m.  Stimulus,  cu- 
spis,  ags.  brerd,  breard  m.  labrum,  ora,  ahd.  prort,  brort,  prart 


158      L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache. 

bharas   n.  das   Tragen,  dat.  inf.  bharasai  zum 
Tragen,  von  1  bhar. 

88kr.  bharas  n.  das  Tragen,  dat.  inf.  bharase  zum  Tragen,  ved. 
vicva-bharas  allerhaltend,  allnährend  (Agni).  4"  l*t.  ferre  dat.  inf. 
zum  Tragen,  für  fer-e-se.  —  vgl.  ngog-tpi^g  u.  a. 

bharista  Superlativ  zu  bharant,  am  meisten  brin- 
gend, nämlich  Hülfe,  hülfreichst ,  best. 

zend.  bairista  bringend,  nämlich  Hülfe,  hülfreichst.  -f-  ipiquno-s 
best,  dazu  compar.  q^Q-re^o-s  besser. 

bharta  m.  n.  das  Tragen,  Tracht,  Last. 

sskr.  bhrtha  Darbringung;  zend.  baretha  n.  das  Tragen.  +  <p6(*o-s 
m.  Ladung,  Last.  —  an.  burdh-r  m.  das  Tragen,  Tracht,  Last; 
Geburt. 

bhartar  m.  der  da  trägt,  bringt. 

sskr.  bhartar  m.  Träger,  Erhalter,  pra-bhartar  m.  Darbringer, 
-f-  lat.  fertor  m.  fertor-iu-s,  umbr.  ar-fertur  Darbringer. 

bharti  f.  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bhrti  f.  zend.  bereti  f.  das  Tragen.  +  goth.  ga-baurth-i-s  f. 
Geburt,  as.  burd-i  f.  das  Tragen  in  kuni-burd  f.  Herkunft  und 
as.  mund-burd,  ahcL  mundi-burd  f.  Schutzherrscdaft,  Schutz,  ahd. 
mhd.  burt  f.  i-Stamm,  Geburt. 

bhartra  n.  die  Trage,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

'  zend.  barethra  n.  das  Tragen ;  vgl.  sskr.  bhrtra  m.  die  Darbringung. 
-f-  (p4$€T(K>-v >  ip4(XTQo-v  n.  Trage,  Bahre,  ipagirQa  f.  Köcher.  — 
—  ags.  beordhor  n.  das  Tragen,  Gebären  in  hyse-beordhor  n. 
Sohnesgeburt. 

bharna  m.  Kind,  Knabe,  eigentlich  Getragener, 
Geborener,  von  1  bhar. 

sskr.  bhrüna  m.  Embryo,  Kind,,  Knabe,  wohl  für  bhür-na  und 
dies  für  bhar-na.  -}-  lit-  berna-s  m.  Knabe  (poetisch)  Knecht, 
lett.  bern-a-8  m.  Kind.  —  goth.  barna-  n.  Kind,  barnisk-a-s  kin- 
disch =  lit.  berniska-8  knechtisch. 

bharman  n.  Getragenes,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bharman  n.  Erhaltung  (=  Tragung),  Last  =  Getragenes; 
Lohn,  bhariman  n.  das  Tragen,  Erhalten  m.  Haushalt,  Familie 
(=  Erhaltenes).  -+"  <ptwn  n.  Getragenes,  Leibesfrucht.  —  altlat. 
of-ferumenta  dicebant,  quae  offerebant  Paul.  Diac.  —  ksl.  breme 
n.  Last,  Bürde. 
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(Von  bhrä  =  bhar  erhalten:) 

bhrätar  m.  Bruder,  von  bhrä  =  1  bhar  tragen, 
erhalten. 

sßkr.  bhratar;  zend.  bratar  m.  Bruder.  +  VC***1??»  <PQVTyQ  m. 
Genosse  einer  Brüderschaft.  —  lat.  frater  m.  Bruder.  —  lit.  broter- 
eli-s  m.  Brüderchen.  —  goth.  bröthar  m.  Bruder.  —  ksl.  bratrti. 
—  altirisch  brathir  m.  Bruder. 

bhratra    Bruderschaft,   von   bhratar  durch 
das  Secundärsuffix  -a. 

sskr.  bhratra  n.  Bruderschaft.  +  VW"?1?»  (fi^TQct  f.  Bru- 
derschaft, Phratrie.' 

bhrätriä  f.  Brüderschaft,  von  bhrätar. 

sskr.  bhratrya  n.  Brüderschaft.  -f-  <fQ*rr(>{a  f.  —  ksl.  bra- 
trija  f.  Brüderschaft. 

2.  bhar  schneiden,  bohren. 

sskr.  bhur-ij  f.  Scheere;  zend.  bar,  bare-naiti  schneiden,  bohren,  bar- 
öithra  n.  das  Holzhauen.  4"  <f**Q-os  n.  das  Aufreissen,  Pflügen;  Spalt, 
Schlund,  (pa^ayt  f.  Schlucht,  (paq-vyt  f.  Schlund.  —  lat  for-äre,  per- 
forare,  for-ä-men,  for-f-ex  f.  Scheere,  vgl.  sskr.  bhurij  f.  dass.  —  ksl. 
hri-ja  bri-ti  scheeren,  bri-cl  m.  bri-tva  f.  Scheermesser.  —  ahd.  por-a  f. 
Bohrer,  por-on  forare,  bohren. 

3.  bhar  schlagen,  kämpfen. 

nkr.  bhara  m.  Kampf,  Schlacht.  -f-  lat.  fer-io ,  fer-ire  schlagen.  —  ksl. 
hor-j%  bra-ti  kämpfen  =  lit.  bar-iü,  bar-ti  schelten,  barti-s  sich  zanken. 

—  lit  bar-ni-8  f.  Streit,  Hader  =  ksl.  bra-nl  f.  das  Ringen,  Kämpfen, 
Streiten.  —  ags.  ber-ian,  an.  berja,  ahd.  perjan,  berjan,  mhd.  bern  schla- 
gen, klopfen,  treten;  kneten,  formen  cf.  lat.  for-ma?  Vielleicht  zu  1 
oder  2  bhar  zu  ziehen. 

bharb,  bharvati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

nkr.  bharb ,  bharv ,  bharbati  kauen ,  verzehren ;  zend.  brav-ara  nagend, 
baourv-a  m.  Speise.  +  <P*P/&*  er  futtert,  weidet,  <f*>Qß-n  f.  Weide,  Speise. 

—  altlat.  forb-ea  f.  Nahrung,  Speise,  vielleicht  auch  herb-a  f.  Altpers. 
Gsabaruya  nom.  prop.  Gobryas  lautlich  =  ßowfoqßo-i  Kuhhirt. 

(Von  einem  Verb  bhars  starren:) 

bharsta ,  bharsti  Zacke ,  Spitze  ,  Kante ,  Ecke. 

sskr.  bhrshti  f.  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhrahti-mant  zackig. 
+  a-<pXa<no-v  n.  das  Schiffshintertheil  mit  seinen  Zierrathen, 
Knauf.  —  lat.  fast-igiu-m  n.  (für  farst-igiu-m).  —  an.  brodd-r  m. 
sagitta,  prima  et  extrema  pars  rei,  ags.  brord  m.  Stimulus,  cu- 
spis,  ags.  brerd,  breard  m.  labrum,  ora,  ahd.  prort,  brort,  prart 
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(a-Stamm)  Vordertheil  des  Schiffs;  Rand  eines  Dinges,  raargo, 
labinm ,  Corona.  Zu  dem  aus  bhrshti  u.  s.  w.  -zu  erschliessenden 
in  der  Bedeutung  mit  ghars  identischen  *bhars  starren  gehört 
auch  lat.  ferr-um  (für  fers-um). 

bharga  m.  Birke. 

sskr.  bhürja  m.  Art  Birke.  4"  ht.  berza-s  m.  ksl.  breza  f.  altpreuss«  V. 
berse  Birke.  —  an.  björk,  ditmars.  bark,  ahd.  pircha  f.  Birke;  vgl.  lat. 
fraxinu-8  f.  Esche. 

bhas  kauen,  zermalmen. 

sskr.  bhas,  ba-bhas-ti,  bha-ps-ati  kauen,  essen,  Stammverb  zu  psa.  -f- 
(peo-  y-  Stamm verb  zu  t//«-w  s.  bhsa.    Davon  bhasana,  bhasman. 

bhasana  m.  Art  Biene,  von  bhas. 

sskr.  bhasana  m.  Art  Biene.  4"  V"PS  V^^f  m.  Gallwespe  für 
tpioavo-. 

bhasman  m.  n.  Staub,  Asche,  von  bhas. 

sskr.  bhasman  n.  Asche,  bhasmasä-kar  zu  Asche  machen ,  bhas-ita 
Asche.  +»  ydpfio-s,  if>dfia-&o-$  m.  Sand,. Staub,  tyapo-  steht  für 
(peoafio-,  vgl.  <p£-ty-alo-s  m.  Sprühasche  für  (fx-ipeo-itXo-s.  Cy- 
prisch  bedeutete  V"/4/"?  auch  Mehl,  ajtymt;  Hesychs  <p*i*t*y  ■  aX- 
(pna  scheint  richtig,  <f**(*f*ri  ist  =  (faafirj  —  bhasman.  Vgl. 
sabinisch  fas-ena,  lat.  bar-ena  f.  Sand  s.  Corssen  I*  102. 

bhsä  essen,  kauen',  von  bhas  durch  ä. 

sskr.  psa ,  psä-ti  essen,  kauen ,  zerbeissen,  psä  f.  Speise.  +  t/w-ftf, 
t/wc-Au  zermalme,  zerreibe,  tpch-po-g  m.  Bissen. 

bhi,  bhayati  fürchten. 

sskr.  bhi,  bhayate  sich  furchten.  +  ksl.  boj%  boj-ati  sq.  —  lit  bij-au,  bij- 
oti,  bij-oti-s,  lett.  bi-ti-s  sich  furchten. 

bhüna  furchtbar,  von  bhi. 

sskr.  bhima  furchtbar,  schrecklich.  -+-  ht.  baime  (d.  i.  baim-ja 
aus  *bima  =  sskr.  bhima  durch  das  Suffix  -ja  gebildet)  f.  Furcht. 

bhtru  furchtsam,  von  bhi. 

sskr.  bhiru,  bhilu  furchtsam.  4"  lit.  bailu-8  furchtsam. 

bhid,  bhindti,  bhaidati  spalten. 

sskr.  bhid,  bhinatti,  bhintte;  ved.  bhedati  spalten,  in  f.  bhettum.  +  lat. 
findo,  fid-i,  fissum,  find-ere  spalten.  —  goth.  bei  tan,  bait,  bit-ans,   ahd. 
plzan,  bizan  beissen,  goth.  baitr-a-s  bitter. 
Vergleiche  europäisch  bhad  fodere. 

bhu,  bhü  aor.  abhüt  werden,  sein;  wohnen,  bauen. 

sskr.  bhü,  bhav-ati  werden,  sein,  aor.  3  sg.  abhüt;  bhav-ana  n.  Wohnung, 
Haus.  -}■"   V^*w  aol.  tpvto  l&Bse  werden  caus.,   aor.  t(fv  =  sskr.  abhüt 
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wurde,  war,  n£-<pv-xa.  —  lat.  fu-o,  fa-i,  fa-turu-s,  fö-re  pass.  fio,  fav-u-s 
m.  Wabe  =  Bau,  vgl.  ov-<pi6-s  für  av-(p£fO-s  m.  Schweine-bau,  Schweine- 
koben. —  lit.  fut.  bu-siu ,  inf.  bu-ti  ergänzt  esmi  bin  wie  lat.  fu-.  —  ags. 
beo-n,  bio-n  sein,  werden,  goth.  bau-an,  ags.  bü-an  wohnen,  bauen, 
goth.  bau-ai-n-i-i  f.  Wohnung. 

bhüka  f.  Loch,  Oeflhung. 

sskr.  bhüka  m.  n.  Loch,  Oeffnung.  -(-  vgl.  fanc-,  fanoi-mn  f.  Loch, 
Oeffnung,  Schlund.  (?) 

bhuta  part.  pf.  pass.  von  bim,  geworden,  ge- 
wesen, n.  Wesen. 

eekr.  bhüta  geworden,  gewesen,  auch  soviel  als  vergangen,  bhüta 
n.  Wesen;  auch  das  Gewesensem,  Vergangenheit,  -f-  (furo-g  ge- 
worden, (pvto-y  n.  Wesen.  —  lit  buta  n.  das  Gewesensein,  nach 
Schleicher  lit.  Glossar  s.  v. 

bhuti,  bhüti  f.  das  Werden,  Wesen,  Dasein, 
von  bhu. 

sskr.  bhüti  f.  Entstehung,  Dasein.  +  <pv<H-s  das  Werden,  Wesen, 
—  lit.  buiti-s  f.  Existenz,  Leben  aus  ksl.  bytl  f.  in  za-bytl,  po- 
bytl  f.  und  andern  Gompositis.  —  altirisch  buith  f.  tpvavq. 

bhüman  n.  Wesen,  Gewächs,  von  bhu. 

sskr.  bhüman  n.  Wesen;  Daseiendes,  Welt  u.  s.  w.  +  <pvf*<*  n. 
Gewordnes,  Gewächs.  —  as.  böm ,  ahd.  poum  m.  Baum,  eigentlich 
Gewächs;  im  goth.  bagm-a-s  m.  Baum  vertritt  g  altes  v;  vgl.  auch 
lit.  bumen-e  f.  das  Seiende.    Die  Nummer  ist  zu  streichen. 

bhavant,  bhavat  eigentlich K  part.  praes.  von  bhü, 
dann  edler  „Mann". 

sskr.  bhavant,  voc.  bhos  in  der  Anrede  „edler  Mann",  vgl.  auch 
sskr.  bhäva  m.  kluger  Mann,  im  Drama.  +  ?*fc>  (p&T-6e  m.  Mann, 
Held  (<jp<ur-  für  yc^or-). 

bhavaya,  das  Causale  von  bhü,  hat  auch  die 
eigentümliche  Bedeutung:  fördern,  zum  Wohl- 
sein, nicht  bloss  zum  Sein  verhelfen. 

sskr.  bhavaya  fordern,  pflegen,  hegen,  bhavay-u  hegend,  pflegend, 
bh&vay-itar  m.  fautor  Pfleger,  Heger,  Förderer.  +  l*t  faveo 
fordere,  begünstige,  fautor,  alt  fav-i-tor  m.  Gönner,  fav-or  m. 
Gunst,  faus-tu-s  günstig  von  *faus,  *favos  n.  Nebenform  zu  favor, 
wie  decus  neben  decor. 

bhug,  bhungti,  bhungati  gemessen,  aus  2  bhag. 

sskr.  bhuj,  bhunakti,  bhurikte;  bhurijati  gemessen,  ved.  a-bhunjant  part. 
praes.  nicht  zu  Theil  werden  lassend.  +  lat  fungo-r,  func-tu-s  sum,  ftmg-i 
geniessen. 
Flok  ,  fndoform.  W5rtorbn«b.    8.  Aufl.  \\ 
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bhuga  m.  Bock. 

zend.  büza  m.  Bock,  buz-ya  adj.  bockig,  ziegig;  vgl.  sskr.  bukka 
m.  bukka  f.  Bock,  Ziege  (für  bhug-ka?).  —  ags.  bncca  ahd.  poch 
m.  Bock. 

1.  bhugh  biegen,  zur  Seite  drängen,  vgl.  1  bhag. 

sskr.  bhuj,  bhuj-ati  biegen,  zur  Seite  drängen.  +  ¥*«>-/«,  i-<pity-ov 
biege  aus,  fliehe,  (pvy-ij  f.  Flucht  =  lat  fuga  f.  Flucht,  fug-Sre  fliehen. 
—  lit.  bug-st-u,  bug-ti  erschrecken,  sich  entsetzen,  baug-inti  erschrecken, 
scheuchen,  baug-ü-s  furchtbar,  furchtsam.  —  goth.  biug-an,  baug,  bug- 
ans  biegen,  beugen. 

bhaugha  m.  Windung,   Biegung,   Ring,   von  1 
bhugh. 

sskr.  bhoga  m.  Windung,  Biegung,  Ring.  +  an-  baug-r,  ahd. 
pouc  m.  pouca  f.  Ring.  Ksl.  bugü  m.  Spange  ist  vielleicht  aus 
dem  Deutschen  entlehnt. 

2.  bhugh   reinigen   (fegen)   mit  1  bhugh  zusammenhän- 
gend. 

zend.  buj,  bunj-aiti  weglegen,  abthun,  reinigen,  büj-a  m.  Reinigung, 
bukh-ti  f.  Reinheit,  baokh-tar  m.  Reiniger.  +  goth.  baug-jan  fegen. 

bhudli,  bhaudhati  erwachen;  merken,  wahrnehmen. 

Bskr.  budh,  bodh-ati  erwachen;  merken,  gewahr  werden;  zend.  bud, 
baodhaiti  erwachen,  caus.  erwecken,  baod-arih  n.  Bewusstsein.  4"  nw&- 
avopat,  ntü&ofjuu,  i-nvd^djurjv ,  ni-nva-pai  erkunden,  merken,  wahrneh- 
men. —  lit.  bund-ü  wache,  büd-inti  wecken,  bud-ru-s  wachsam.  —  ksL 
bud-öti  wachen,  bud-iti  wecken.  —  goth.  -biudan  (wissen  lassen)  in  ana- 
biudan  entbieten,  faur-biudan  verbieten,  nhd.  bieten,  bot,  geboten,  Bote. 

bhudhta  part.  pf.  von  bhudh,  erkannt,  erkennend. 

sskr.  buddha  (erwacht)  erkannt,  erkennend,  a-buddha  unbemerkt, 
unerkannt.  -|-  nwrro-e  in  a-nwno-s  =  sskr.  abuddha,  unerkannt, 
unbemerkt;  nicht  erkennend,  unkundig. 

anbhudhta  unerkannt  (an-f  bhudhta). 

sskr.  abuddha  unbemerkt,  unerkannt,  -f-  ««wrro*f- 

bhudhti  f.  Wahrnehmung,   Kunde,    von  bhudh. 

sskr.  buddhi  (für  budh-ti)  f.  Einsicht,  Wahrnehmung,  vgl.  zend. 
paiti-bucti  f.  das  Bemerken.  4"  nvan-s  f.  (für  nv&ri-s)  Nach- 
forschung, Kunde. 

» 

bhaudhas  n.  das  Erkennen,  von  bhudh. 

zend.  baodhaiih  n.  das  Bewusstsein.  +  fttf#o?  in  ä-nev$r)$  uner- 
kannt; unkundig. 
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bhaudhtar  m.  einer,  welcher  erkennt,  erkundet, 
von  bhudh. 

sskr.  boddhar  m.  der  etwas  kennt,  merkt.  +  nevarriQ  in  jreirftnjp- 
*o-$  erkundend,  erforschend« 

(Scheinbar  auf  eine   Wurzel    bhudh    (oder    bhud  vgl. 
europ.  bhad  fodere,  ig.  bhid  Andere:) 

bhudhna  m.  Boden,   Grund  im  engsten  Zusam- 
menhange mit  bhad  fodere. 

sskr.  bndhna  id.  n.  Boden,  Grund.  +  an.  botn  m.  Boden.    Vgl. 
nv&firjv  ivog  m.  Grund,   ßv&po-g  m.  dass.  und  ßvaaog  (für  ßv&- 
jo-t)  m.  Abgrund.  —  lat.  fundu-s  m.  Grund,  profund-u-s  tief.  — 
ags.  botm,  as.  bodom  m.  Grund,  Boden. 

bhur,    bhurati  sich  heftig  bewegen,  zucken,  wallen, 
toben,  Intensiv  bharbhur. 

sakr.  bhur,  bhurati  zappeln,  zucken,  pari-bhur  umherzucken,  bhur-anyati 
anruhig  sein;  in  unruhige  Bewegung  versetzen,  umrühren,  bhür-ni  auf- 
geregt, wild,  Intensiv  jarbhur-ati  für  bharbhurati  er  zuckt,  ist  unruhig. 
+  ipv^n  für  <f>v(>-j(oy  knete,  rühre  um,  menge,  Intensiv  7io(HpvQ-u  = 
»kr.  jarbhur  er  bewegt  sich  unruhig,  <pvQ-a<a  rühre  um.  —  lat.  furSre 
fbrit  =  sskr.  bhurati  er  tobt,  Fur-ia  f.  formell  =  ksl.  burja,  russ.  burja 
f.  Sturm,  Aufruhr,  vgl.  an.  byr-r,  md.  bur  f.  Wind,  zum  Intensiv  fur-fur 
a  Kleie  (Gemeng).  —  Auf  ein  älteres  bhar  bharv  gleicher  Bedeutung  ge- 
hen zurück  lat.  ferv-ere,  for-mu-s,  fer-men-tu-m  s.  europ.  bharman;  sskr. 
bhalla  m.  Bär,  <pr}Q  m.  Unthier,  lat.  fer-u-s  wild  (vgl.  sskr.  bhür-ni  wild) 
fer-a  f.  wildes  Thier,  ahd.  per-o  m.  Bär,  ags.  beor-nan,  goth.  brinn-an. 
Aus  bhar  heben  „boren". 

bhrü  f.  Braue,  von  bhur  zucken. 

sskr.  bhrü  f.  Braue.  +  o-(pQv-s  f.  Braue.  —  lit.  bruvi-s  m.,  ksl. 
brüvl  f.  Braue.  —  ags.  brü,  breav,  ahd.  präwa  f.  Braue;  sskr. 
-bhruva  Braue  am  Ende  eines  adjectiv.  Compositums.  +  6<pQvo- 
in  Composition  überhaupt. 

bhravat  f.  Braue. 

zend.  brvat  f.  Braue.'  +  maced.  ä-p^oSt-er  6<pqvs  Hesych.  Vgl. 
lat  front-  Stirn?  — 

Dazu  auch  altir.  (brua)  Braue,  gen.  du.  bruad  s.  Windisch,  Zeit- 
schrift XXI,  5,  430. 

bhradhna  Mb. 

sskr.  bradhna  falb,  röthlichgelb.  +  ksl.  bronü  (für  brodnü)  falb,  weisslich, 
uchfarb.  Zu  der  Bedeutung:  „Spitze"  in  Qata-bradhna  vom  Pfeil  gesagt 
vgl  ksl.   brado  n.  Hügel,    nslav    brd-ati  acuere  und   ags.  brant  hoch, 

ßhA-QO-S,  ßQtV$-  U.  8.  W. 

11* 
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M. 

1.  ma  Stamm  des  pron.  pers.  1  ps.  sg.;  acc.  mäm,  mä, 
dat.  mabhi,  mai. 

sskr.  ma,  acc.  mäm,  mä,  dat.  mahy-am  für  mabhi -am,  me;  zend.  ma, 
acs.  mäm,  mä,  dat  maiby-as,  maiby-ö,  me,  möi.  +  fie-,  I-/UC-,  acc.  /*£, 
t~p£,  dat.  pol,  i-fiot.  —  lat.  me-,  acc.  me,  dat.  mihi  für  mibhi.  —  kal. 
me-,  acc.  me.  —  lit.  ma.  —  goth.  mi-. 

ma  pron.  possess.  1  ps.  sg.  mein,  nom.  m.  mas, 
f.  mä,  gen.  masia. 

zend.  nom.  sg.  m.  me  für  mas,  f.  mä,  gen.  mahyä  für  masya.  -(- 
t-po-s,  l-py,  l-po-v  mein,  gen.  1-polo,  Ipov  =  masya.  —  vgl. 
lat  me-u-s,  lit.  ma-na-s  mein. 

2.  ma,  mä,  mamä  blöken,  brüllen. 

sskr.  mä,  mima-ti,  mimi-te  brüllen,  blöken.  +  /u^u-ff«,  fiip-atio  wiehern ; 
vgl.  ksl.  müm-l-j%  müm-ati  stammeln?  s.  europ.  mu  brüllen. 

min  näselde  Töne  machen  (onomatopoetisch?) 

sskr.  min-min-a,  min-min-a  undeutlich  durch  die  Nase  sprechend, 
min-mina-tva  n.  das  undeutliche  Sprechen.  +  pfr-voo-s  winselnd, 
pivvQ-ofAcu  winsle  für  fuvuQ-jopcu  =  lat.  minurio  zwitschern, 
girren,  min-trire,  min-träre  pfeifen  von  der  Maus.  —  Die  ältere 
Form  ist  man,  erhalten  im  sskr.  manmana  m.  vertrauliches  Flü- 
stern. 

mak  blöken,  quäken,  meckern. 

sskr.  mak-aka  blökend ,  maka-makäya  quaken,  vom  Frosch,  mek-a 
m.  Bock.  +  püx-wv,  ut-pijx-a,  pt-fiüx-vta  blöken,  quäken,  schreien, 
/*ijx-«<f-  f.  meckernd,  fJttlx~V  f-  Geblök,  davon  /urjxd-opat.  blöke. 
—  lit  mek-enti  stammeln ,  meckern ,  mak-ny-s  m.  Stammler.  Mit 
sskr.  makaka  wird  ksl.  mecükü  m.  me&ka  f.  =  lit.  meszka  f. 
Bär  (=   Brummer)  identisch  sein. 

muk,  mug  schreien,  brüllen,  vgl.  mak. 

sskr.  muj,  muj-ati  schreien,  brüllen.-)-  t-pvx-ov  brüllte,  fivx-rj  f. 
Gebrüll,  davon  pvxa-6fucu  brülle.  —  lat.  müg-ire  brüllen;  e-mug- 
ento,  convocanto.  —  ahd.  mucc-azz-an  mucken,  mucksen, 
muk  zu  europäisch  mu  brüllen,  wie  mak  zu  ig.  ma. 

3.  ma,  mä,  man  messen,  bilden;  abmessen,  vergleichen. 

sskr.  mä ,  mä-ti,  mi-mi-te,  mi-ma-te  messen;  abmessen  gegen,  vergleichen, 
upa-mä  med.  vergleichen ;  zend.  mä  messen ,  schaffen ,  Thema  man  in  mä- 
tar  neben  sskr.  mä-tar  m.  Bildner,  Schöpfer.  +  p£-TQo-v  «1.  Maass,  {utft- 
o-s  m.  Nachahmer,  davon  fiipt-oiicu  ahme  nach,  (ilp-to  f.  Affe.  —    lat 


I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.      165 

me-t-ior  messe ,  Thema  man  in  men-su-s ,  mensa  f.  —  ksl.  mö-ra  f.  Maass 
s.  mätra.    Vgl.  europ.  mad. 

1.  mätar  m.  Bildner,  Schaffer,  Wirker,  von  3  mä. 

ßflkr.  mätar  m.  send,  mätar  m.  Bildner,  Wirker,  Schöpfer.  +  lat 
maier  in  mater-ie-s  f.  [xtiOtwq  dagegen  ist  von  fi^dofiat  abzu- 
leiten. 

2.  mätar  f.  (Wirkerin)  Mutter  =  1  mätar. 

Bskr.  zend.  mätar  f.  Mutter.  +  /*ijrijp  dor.  fiavijQ  f.  —  lat.  mater 
f.  Mutter.  —  altirisch  mäthir  Mutter,  com.  modereb  matertera. 

—  lit.  mote  gen.  moter-s  f.  Weib,  Frau.  —  ksl.  mati  gen.  mater-e, 
altpreuss.  mote  Mutter,  po-matre  Stiefmutter.  —  as.  mödar,  ahd. 
muoter  f.  Mutter. 

mä  f.  Mama,  Lallwort,    aus  mätar  Mutter. 

sskr.  mä  f.  Mutter.  +  pä ,  pa-la  f.  Mütterchen,   Amme. 
S.  europ.  mä-ma  f. 

mati  f.  Maass,  von  3  mä. 

sskr.  mati  f.  und  miti  z.  B.  in  upa-miti  f.;   zend.  miti  f.  Maass. 

—  lat.  in  raeti-or,  metiri  messen.  —  ags.  maedh  f.  Maass. 

matra,  mätra  n.  mäträ  f.  Mass,  von  3  mä. 

sskr.  mäträ  f.  Maass,  spater  auch  mätra  n.  +  ph^o^v  n.  Maass, 
fi€TQ4-6>  messe.  —  lit.  mera  f.  ksl.  mära  f.  Maass,  ksl.  m&rja. 
mer-iü  messen. 

mäna  Bau,  Gebäude,  von  3  mä. 

sskr.  mäna  m.  Bau,  Gebäude.  +  lit.  pre-mena  f.  Vorhaus,  Neben- 
gebäude. 

man,  mä,  maniati  denken,  meinen. 

sskr.  a)  man,  manyate  denken,  meinen,  man-yu  m.  Kummer,  Zorn  b)  mä, 
ma  in  mä-ti  f.  s.  mäti,  ma-ta  gedacht  s.  manta,  ma-ti  f.  Sinn  s.  manti; 
zend.  man,  mainy&te  denken,  meinen.  -(-  a)  pur-,  fidv-ri-g  m.  Weiser, 
Seher,  firjv-i-s  f.  Zorn,  Groll,  M£v-t(üq  n.  pr.  s.  mantar,  fi4-fiov-a  ge- 
denke, (i€v-a{vw  begehre,  pev-o(vrj  f.  Begehr  b)  /u«-;  pi-pa-a  trachte, 
pm-ptu,  fia-t-ofitu,  Intensiv  (iat~pd-w,  prj-Ti-$  s.  mäti.  —  lat.  a)  me-min-i 
gedenke,  men-ti-8  8.  manti,  com-min-iscor  denke  mir  zusammen,  lüge, 
com-men-tu-m  n.  Lüge,  men-t-iri  lügen  s.  europ.  mantaya  b)  mg-tu-s  m. 
Bedenken,  Furcht.  —  lit.  miniü,  min-ejau,  min-eti  gedenken,  auch  min- 
a?-6ti.  —  ksl.  mlnja.  mln-Öti  meinen.  —  goth.  ga-mun-an,  man,  mun-um 
gedenken,  ahd.  minn-ia  f.  Minne,  Liebe. 
Eigentlich  „ermessen14  und  mit  ma  man  messen  völlig  eins. 

manta  part  pf.  pass.  von  man  gedacht. 

sskr.  zend.  mata  gedacht.  -| — pccro-s  in  aüro-pecros  selbstgedacht, 
freiwillig.  —  lat.  com-mentu-s,  com-mentu-m  n.  Zusammenge- 
dachtes, Lüge. 
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mäti  f.  der  Sinn,  das  Denken,  von  man,  mä. 

sskr.  mäti  in  abhi-mäti  f.  Nachstellung  und  upa-mäti  f.  Ansinnen, 
Ansuchen.  +  firjrt^g  f.  Sinn. 

manas  n.  Muth,  Sinn,  von  man. 

sskr.  manas  n.;  zend.  manarih  n.  Muth,  Sinn.  +  pivog  n.  Muth, 
Sinn.  —  lat.  mener-  in  Mener-va  f.  vgl.  sskr.  manas-vant  sinnbe- 
'  gabt,  Götterbeiwort. 

dusmanas  übelgesinnt  (dus-f  manas). 

sskr.  durmanas  missmuthig;  zend.  dusmanarih  schlecht 
denkend.  +  dva/jitvrig  übelgesinnt,  feindlich 

manas  vasu  wackrer  Sinn,  gnter  Muth. 

zend.  vari hu  und  vohu  manarih,  mana$-ca  vohu  n.  die 
gute  fromme  Gesinrfung,  auch  nom.  propr.  der  personifi- 
cirten  guten,  frommen  Gesinnung,  der  Amshaspand  Vo- 
humano.  +  p£vog  rjü  guter  Muth,  wackrer  Sinn,  Homer, 
vgl.  ev/ievyg. 

manu  m.  nom.  propr.  Urahn   der  indogermani- 
schen Völker,  von  man  (eigentlich  Mensch). 

sskr.  manu  m.  1)  Mensch;  2)  Mensch  im  ausgezeichneten  Sinne, 
Urmensch ,  Vater  der  Menschen ,  Manu ,  gesellt  dem  bhrgu ;  zend. 
manus-cithra  m.  ein  Held.  -|-  Mlvv-g,  Mwv-a-g  gesellt  dem  4>li~ 
yv-g,  <Plcyv-a-g,  auch  Mivto-g  ist  dass  Wort.  —  germ.  man,  man- 
na  m.  Mann,  Mensch,  Mannus  der  Urahn  der  Deutschen  bei  Ta- 
citus,  mhd.  mennor;  vgl.  den  Urahn  der  Phryger  Mdvrj-g.  Der 
Name  bedeutet,  wie  goth.  manna  m.  Mann,  Mensch,  „Denker, 
Sinn  er"  von  1  man,  vgl.  lit.  pri-manü-s  vordenkend,  klug,  at- 
menü-s  eingedenk. 

mantar  m.  Denker,  von  man. 

sskr.  mantar  m.  Erdenker,  abhi- mantar  der  da  wünscht,  verlangt, 
ava-mantar  Verächter,  anu-mantar  gutheissend,  einwilligend.  + 
M£vto)q  m.  n.  propr.  —  lat.  com-mentor  m.  Erdenker,  Erfinder. 

manti  f.  das  Denken,  der  Sinn,  von  man  s.  mäti. 

sskr.  mati  f.  Sinn,  auch  manti  f.  das  Denken  wird  angeführt  + 
lat.  mens,  menti-  f.  Sinn.  —  lit.  minti-s  f.  in  isz-minti-s  f.  Ver- 
stand. —  kfll.  pametl  f.  Gedenken.  —  goth.  ga-mund-i-s  f.  das 
Andenken,  ana-mind-i-s  f.  Yermuthung. 

mantra  n.  Mahnung,  Rede,  Spruch,  von  man. 

sskr.  mantra  m.  Rath,  Spruch;  zend.  mäthra  m.  Wort.  +  vgl.  lat. 
monstru-m  n.  Mahnung,  Wahrzeichen,  mit  Einschub  von  s  wie 
im  zend.  mä-^-ta  f.  Meinung.  —  goth.  mathl-a-  n.  Rede(platz), 
mathl-jan  reden,  mathl-ein-i-s  f.  Bede,  Sprache,  ags.  madhel  n. 
Rede,  Gericht.    Ist  zu  streichen. 
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jnantraya  reden,  rathen,  mahnen,  Denomi- 
nativ von  mantra. 

sskr.  mantraya  reden,  rathen.  +  goth.  mathljan ,  ags.  ma- 
dhelian  sprechen,  reden;  vgl.  lat  monstrare  weisen,  be- 
deuten, zeigen. 

manman  m.  n.  Sinn. 

sskr.  manman  n.  Sinn.  +  altirisch  menme  m.  mens  (Stamm  men- 
man  nach  Schleicher,  Nachträge  zur  Indogerman.  Chrestomathie 
S.  357). 

mnä  fut.  mnasyati  meinen,  gedenken,   aus  man 
durch  ä. 

sskr.  mnä  fut.  mnasyati,  pass.  ä-mnäyate  gedenken.  4"  pi-fivrj- 
oxw  gedenke,  fut.  pvtjoto;  pva-opat,  minne,  werbe,  /ivri-a-TyQ  m. 
Werber,  Freier. 

madh  klug  sein,  lernen;  heilen,  ärztlich  behan- 
deln, aus  man  durch  dhä  weitergebildet. 

zend.  madh  mit  vi  ärztlich  behandeln,  madh-a  m.  Heilkunde, 
Weisheit,  madh-aya  lehren;  im  zend.  ma-z-da  beherzigen,  mazdra 
verstandig  tritt  die  Zusammensetzung  —  aus  man  und  dhä  — 
noch  deutlicher  hervor.  +  ju«?£-»}pT  <pQovr(g  Hesych,  fjiavS^dpu, 
$-(jLtt$-ov  lernen,  pa&-os  n.  Lehre.  —  lat.  med-eor  heile,  med-äla 
f.  med-icu-B. 

mädhas  n.  Bedenken,  Sorge,  von  madh. 

zend.  mädarih  n.  in  vi-mädarih  n.  acc.  vimädhaQ-cit  ärzt- 
liche Behandlung.  +  f*V&os  in  nqo'fiti^g  U  vorbedacht, 
vorsorglich,  Ini-uti&rjs  sorglich,  nachbedacht;  vgl.  fiad-os 
n.  das  Lernen. 

mandhra  verständig,  von  madh. 

zend.  mazdra  verständig  (mit  Einschub  von  s).  -(-  ksl.  m%- 
drü  verständig.  Auch  lit.  raandru-s,  ahd.  muntar,  nhd. 
munter?  doch  s.  mudra. 

mä  nicht,  dass  nicht,  prohibitiv. 

sskr.  altpers.  zend.  mä  nicht,  dass  nicht,  prohibitiv.  +  M  nicht,  dass 
nicht. 

mäkis  nequis,  aus  mä  und  ki. 

sakr.  ved.  mäkis  nequis  (dann  auch  advb.  ne).  -f  /wij***  nequis. 

mak  zermalmen,  kneten. 

•skr.  mac,  mac-ate  wird  erklärt  durch  kalkana  zu  Teig  (kalka)  machen 
und  cürnikarana  zu  Mehl,  Staub  machen;  als  Beispiel  wird  gegeben: 
macate  tancjlulam  gilä  der  Stein  zermalmt  das  Reiskorn;  die  Existenz  des 
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Verbs  ist  sonach  völlig  gesichert.  -f-  f**-  in  p*<Wto  =  pax-ju,  (i4-pax~<t 
kneten,  zerdrücken ,  aber  auch  abgesenkt  zu  (iay-  in  (Atty-etQo-s  m.  Koch, 
futy-tv-s  m.  Bäcker,  fiäCa  =  pay-ja  f.  Teig.  —  lat.  mac-er-are  zerreiben, 
mürbe  machen,  mäcer-ia  f.  Lehmwand  (geknetet).  —  lit  mink-au,  mank- 
st-aü  knete,  mink-sz-ta-s  weich.  —  ksl.  mak-a  f.  Mehl,  mek-Ükü  weich. 
Aus  ma  —  minuere  klein  machen;  vgl.  deutsch  mang  zwischen,  mengen. 

mik  mischen. 

88kr.  mig-ra,  mig-la  vermischt,  davon  migraya  mischen,  miksh, 
mi-miksh-ati  mischen,  zusammenrühren,  schmackhaft  zubereiten, 
med.  sich  mischen  oder  gemischt  werden.  +  (ify-vvpi,  l-fity-tpr, 
fiiayut  für  fitx-oxto  mische.  —  lat.  misceo.  —  lit.  misz-ti  sich  mi- 
schen, mai8z-aü,  maisz-yti  mischen  trs.  ahd.  miskian,  miskan 
mischen.    Vgl.  europ.  mikska,  mikskaya. 

milpra  vermischt. 

sskr.  migra  gemischt.  +  lett.  mistr-as  gemischt,  lit.  misz-ti  sich 
mischen,  lett.  mistra-  =  sskr.  migra  wie  lit.  asztra-,  ksl.  ostrtl 
scharf  =  sskr.  agra. 

ma^  oder  mak  vermögen,  leisten,  können,  vgl.  magh. 

zend.  mag  mächtig,  gross,  weit,  mag-arih  n.  Grösse,  mag-ita  gross,  hoch; 
altpers.  math-ista  der  höchste,  altpers.  th  =  zend.  g.  +  pax-Qo-s  lang, 
hoch,  prjx-os  n.  s.  makas,  fxax-aq  vermöglich,  reich;  glücklich,  selig.  — 
lit  mök-u,  mok-eti  können;  zahlen,  mok-inti  lernen,  mök-esti-s  m.  Be- 
zahlung; lett.  mak-u,  maz-et  können,  mak-u  mak-t  lernen,  maz-u,  maz-it 
caus.  lehren.    Vgl.'  auch  sskr.  makha  munter,  lustig,  ausgelassen. 

ma^as,  mäkas  n.  Grösse,  von  malj. 

zend.  magarih  n.  Grösse.  +  fiijxos  n.  Grösse,  Lange,  Höhe. 

maljians  grösser,  compar.  zu  malj. 

zend.  magyao  grösser.  +  paoouv,  paaaov  für  fiaxjwv  grosser, 
starker. 

maljista  der  grösste,  höchste,  superl.  zu  ma^. 

altpers.  mathista  mit  th  für  sskr.  zend.  g,  würde  im  Zend-  ma- 
gista  lauten,  vgl.  zend.  magyao.  +  paxuno-s,  fxrjxurro-g  der  läng- 
ste, höchste,  grösste. 

magh  mangh  trs.  begaben,  fördern,  wozu  helfen,  intrs. 
begabt,  gefördert,  fähig  sein,  mögen. 

sskr.  mamh,  mamh-ate  hingeben,  schenken,  magh-a  n.  Gabe,  mah,  mah- 
ati  erregen,  fordern,  ehren,  zurichten,  mah-at  gross,  herrlich,  mah-ita 
verherrlicht,  geehrt;  zend.  maz,  maz-ant  gross,  mag-a  n.  maz-a  m.  Grösse, 
mag-u,  maga-van  erwachsen,  m.  Junggesell,  -f"  /u^f-oc,  MX-"?  *»•  PVX* 
ttvrj  f.  Hülfsmittel,  pox-lo-s  m.  Hebel,  p£y-tt-$  gross,  fioyoG-roxo-s  Ge- 
burt fordernd,  Eileithyia,  gebildet  wie  tpt&o-ßto-s  u.  ä.  vgl.  europ.  mag. 
—  lat  raag-nu-s  gross,  mac-tn-s  verherrlicht,  begabt,  vgl.  sskr.  mahita, 
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davon  mact-äre;  mang-on-  m.  Zurichter,  Aufputzer.  —  lit.  mag-öju  helfe. 
—  ksL  mog%  moi-ti  können,  vermögen.  —  goth.  magan,  mag  können, 
vermögen,  mag-u  m.  Knabe,  ma-vi  für  mag- vi  £  Mädchen. 

maghat  und  maghä  gross;  erwachsen. 

ukr.  mahant,  f.  mahat-i,  ntr.  mahat  gross;  auch  gross,  soviel  als 
erwachsen,  in  Compos.  mahä-  gross,  -f-  fi£ya-gy  fiiya  gross.  — 
goth.  magath-i-s  f.  erwachsenes  Mädchen,  Magd,  Maid.  Vgl.  eu- 
rop.  mag  und  megala. 

maghana  m.  Macht,  Grösse,  von  magh. 

send,  mazena  m.  Grösse.  -f-  *••  niegin,  ahd.  magan,  Thema  ma- 
gana,  Kraft,  Macht,  Menge;  vgl  lat.  magna- s  gross. 

maghians  mächtiger,  grösser,  mehr. 

askr.  mahiyams  grösser.  +  lat.  major,  majus  für,mahjos,  davon 
majes-tati-  f.  Majestät,  magis  adv.  zunächst  für  magiis,  davon 
magis- tro-  m.,  mage  in  ma-vult  für  mage-vult.  —  goth.  mais  zu- 
nächst für  magis  mit  dem  im  Goth.  schon  häufigen  Ausfall  von 
g,  wie  auch  in  mavi  Mädchen  für  mag- vi;  vgl.  fußuv  für  (uyijwß 
mit  y  s.  europ.  mag. 

maghista  der  grösste,  superl.  zu  magh. 

sskr.  mahishtha  =  zend.  mazista  der  grösste.  +  niyutro-s  der 
grösste,  mit  /,  s.  europ.  mag.  —  goth.  maist-a-s  (für  magist-a-s) 
der  grösste,  vornehmste,  maist  adv.  aufs  meiste,  höchstens. 

maghia  eine  Kornart,  Gerste?  von  magh. 

sskr.  magh!  f.  (für  maghya)  eine  bestimmte  Kornart  +  Kt.  mezei 
pl.  Gerste,  mezy-s  m.  Gerstenkorn,  altpreuss.  V.  moasi-s  Gerste 
(da  altpreuss.  oa  =  5  ist,  muss  lit.  e  aus  älterm  e  =  a  entstan- 
den sein). 

maghara  üppig,  geil,  von  magh. 

sskr.  mahilä  f.  üppiges  Weib.  4"  /*"£*<>-?  üppig,  geil,  von  Wei- 
bern. Vgl.  lit.  mang-a  f.  Hure,  meg-u-s  wollüstig,  von  meg-ti 
Gefallen  haben. 

manghsu,  maghsn  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald, 
von  magh. 

sskr.  mankshu,  makshu  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald.  +  tat. 
mox  alsbald,  bald.  —  goth.  manvu-s  adj.  bereit  (mit  Ausfall  von 
g,  wie  in  mais,  maist-s,  mavi  u.  a.  und  von  s,  wie  in  mena 
Mond  vgl.  askr.  mäsa). 

mat,  mantati  rühren,  drehen,  quirlen. 

sskr.  math,  manth-ati,  math-näti  rühren,  drehen,  quirlen;  zausen,  quälen, 
math  m.  Quirl,  -f-  p6&-o-s  m.  Schlachtgewühl,  fiod^ov^a  f.  Drehhols  am 
Ruder,  pfrfr-o-f  m.  [ilvbi\  f.  Quirlkraut,  Minze.  —  lit.  ment-uri  f.  Quirl, 
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lett.  ment-a  f.  Schaufel,  ment-et  mit  der  Schaufel  rühren.  —  ksl.  me>a 
f.  Drehholz,  me>ezi  Getümmel,  mot-iti  se.  agitari,  metq,  mes-ti  Tagartw. 
—  an.  mönd-ul-1,  nhd.  Mangelholz  und  (richtiger)  Mandelholz,  Drehholz, 
(die  Wäsche)  mangeln.  —  vgl.  europ.  mat  werfen,  eigentlich  torquere. 

manta  f  Drehholz. 

ved.  mantha  f.  Quirl,  -j-  ksl.  meta  f.  Drehholz.  —  lett.  raenta  f. 
Schaufel. 

mata  praepos.  mit. 

zend.  mat  mit,  sammt,  nebst.  -|-  pera.  —  goth.  mith  mit. 

mad  mand  wallen,  aufwallen,  übertragen:    schwelgen, 
sich  berauschen,  froh,  brünstig  sein. 

sskr.  mad,  mad-ati,  mand-ati,  mand-ate  wallen,  vom  Wasser  (Grundbe- 
deutung!), froh  sein,  schwelgen,  mat-ta  berauscht,  brünstig,  mad-a  m. 
Brunst,  Same,  mad-ana  n.  Wollust,  mad-ani  f.  eine  Pflanze.  -f-  /uatf-o-* 
triefend,  fiaS-au  zerfliesse  =  lat.  mad-eo  triefe,  bin  trunken,  voll,  lat. 
mat-tus  betrunken,  voll  =  sskr.  matta  dass. ,  mad-ulsu-s  betrunken  ist 
part.  pf.  pass.  von  *madullo  =  paödX/Lta  triefe;  prj-tioe  n.  ion.  /ut'£o?  = 
fitti-jog  n.  ctlöolov,  paü-o-v  h.  [A«d-wla  f.  eine  Wasserpflanze,  vgl.  sskr. 
madani.  —  lat.  mä-näre  strömen,  fliessen  ist  Denominativ  von  einem  No- 
men mad-no.  —  ksl.  mad-o  n.  Hode.  —  goth.  mat-i-8  m.  Speise ,  mat-jan 
essen;  as.  mend-ian,  ahd.  mend-jan,  raend-ön  froh  sein,  ahd.  mend-i  f. 
Freude. 

madta  berauscht,  part.  pf.  pass.  von  mad. 

sskr.  matta  berauscht,  brünstig.  -+-  lat.  mattu-s  berauscht  vgl. 
fiiaxo-g  voll  und  ahd.  mast  gemästet,  fett? 

madhia  der  mittlere. 

sskr.  madhya,  zend.  maidhya  der  mittlere.  +.  (ifooo-s  für  fittfo-s,  später 
piao-g.  —  lat.  mediu-s,  di-midiu-s.  —  altgallisch  Medio-länum,  Medio- 
matrici,  altirisch  medonda  medius,  in  medöncha  intestina.  —  goth.  midi-s, 
Thema  midja-  der  mittlere.  -?  ksl.  mezda  f.  (für  medja)  die  Mitte. 

madiäna  der  mittlere,  n.  die  Mitte,  von  madia. 

zend.  maidhyäna  n.  die  Mitte,  «f-  lat.  mediänu-s  der  mittlere,  me- 
dian u-m  n.  die  Mitte.  —  vgl.  Mtoadva,  Mtaoqvri  f.  Messenien 
(das  Mittelland).  —  ksl.  mezdlnü  medius,  mezdina  f.  intervallum. 

madhiama  der  mittelste,  Superlativ  zu  madhia. 

sskr.  madhyama  der  mittelste;  zend.  madhema  der  mittelste.  -+- 
goth.  miduma  f.  die  Mitte,  ahd.  metemo  der  mittelste,  in  mitta- 
men  in  mitten. 

madhu  n.  Honig,  Meth. 

sskr.  madhu  süss,  lieblich*,  n.  süsse  Speise,  Meth,  Honig.  +  A"£"  n,  be- 
rauschendes Getränk,  Wein. — brit.  med,  meduMeth,  cambr.  medw  trun- 
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ken.  —  lit  medü-s  m.  Honig,  midü-s  ra.  Metb ,  altpreuss.  V.  meddo  Heth. 
—  ksl.  medü  m.  (u-Thema)  Honig,  Wein.  —  as.  medn,  ahd.  metu  m. 
Meth» 

man  manayati  erwarten,  bleiben,  eigentlich  mit  man 
gedenken  identisch. 

send,  man  bleiben,  caua.  manaya  bleiben  machen,  altpers.  man  bleiben, 
impf.  3  sg.  a-mänaya  er  blieb.  -f-  f*&m<*>,  ^fycr-oi  erwarte,  bleibe,  bestehe, 
fuw-cto-e  bleibend.  —  lat.  maneo  bleibe,  manet  =  altpers.  manayatiy  = 
ig.  manayati. 

mand ,   mad  zögern ,   still  stehen ,   trs.  hemmen, 
von  man  durch  d  weitergebildet. 

sflkr.  mand,  mad,  mad-ati  zögern,  warten,  still  stehen,  mit  prae- 
pos.  trs.  hemmen,  mand-a  langsam,  trag;  wenig,  gering,  dürftig. 
-|-  pdvö-aXo-s  m.  (Hemmniss)  Riegel,  fiavd-fHx,  s.  mandara.  —  lat. 
mend-u-m  n.  mend-a  f.  Fehler  s.  mandä,  mend-icu-s  dürftig, 
Bettler.  —  ksl.  mud-iti  zögern,  mud-ü  langsam  s.  manda. —  goth. 
möt-jan  aufhalten,  begegnen,  engl,  to  meet;  ndd.  möt-en  begeg- 
nen ,  aufhalten,  mot  em  halt  ihn  auf! 

manda  langsam,  trag. 

sskr.  manda  langsam,  trag.  +  ksl.  mudü,  mud-lnü,  mld- 
lü  langsam,  trag  (mudü  für  madü). 

mandä  f.  Fehler,  Gebrechen,  von  mand. 

sskr.  mindä  £  Fehler,   Gebrechen.  +   lat.  mendu-m  n. 
menda  f.  Fehler,  Gebrechen. 

mandara  f.  Stall,  Hürde,  von  mand  weilen. 

sskr.  mandira  n.  Haus,  mandura  f.  Stall,  Hürde.  +  fiav- 
ö<xt  f.  Stall,  Hürde. 

mani,   mania  am  Halse  getragenes  Kleinod,  Amnlet, 
Halsband. 

sskr.  mani  m.  f.  am  Leibe  getragenes  Kleinod,  Juwel,  Perle,  auch  sskr. 
manya,  manyaka  f.  Nacken,  Nackenmuschel  gehören  hierher.  -f-  f*«wo-$, 
fjtowo-g  für  (Attvjo-s,  /uavi-axti-s  m.  Goldband  um  den  Hals.  —  lat.  moni-le 
n.  Halsband  und  mellu-m  n.  millu-8  m.  Hundehalsband.  —  ksl.  moni-sto 
n.  Halsband.  —  as.  meni,  ags.  mene,  ahd.  menni  n.  Perlschnur,  Hals- 
band; auch  ahd.  man-a  f.  Mahne  (für  manja?  vgl.  nhd.  Mähne)  gehört 
hierher,  als  „Halsschmuck",  oder  zu  sskr.  manya  Nacken,  wie  ksl.  griva 
Mähne  zu  sskr.  griva  Nacken. 

mand,  mund  schmücken,  s.  manda. 

sskr.  mund  mund-ati  rein,  blank,  sauber  sein,  -f-  lat  mund-u-s  rein,  sau- 
ber, fein,  mund-äre,  mund-itia.  —  ahd.  muzz-an,  mhd.  mutz-en  schmücken, 
putzen. 
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manda  in.  Schmuck,   von  mand   schmücken    = 
mund. 

sskr.  manda  m.  8chmuck.  -f-  l*t.  mund-us  m.  Schmuck,  mundu-s 
adj.  rein,  sauber,  fein. 

mamsa  n.  Fleisch. 

sskr.  mamsa  n.  Fleisch.  +  altpreuss.  mens»,  menso  f.,  lit  mesa  f.  —  ksL 
meso  n.  Fleisch.  —  goth.  münz,  Thema  mimza  n.  Fleisch. 

(mar  reiben,  zerreiben,  sich  aufreiben,  sterben:) 

1.  mar,  marati;  mariati,  mariatai  sterben,  verderben. 

sskr.  mar,  ved.  marati;  mriyate  sterben,  mar-ana  n.  Tod,  a-mar-i-t&r, 
ä-mur,  a-mur-i  m.  Verderber;  zend.  mar,  mairyeiti  sterben,  mere-ta  ge- 
storben. +  1*«(>~*£vm  für  /ua^-ay-jw  lasse  verderben,  welken,  /uop-xo-f  = 
ßgo-To-s  s.  marta,  poQ-o-s  s.  mara.  —  lat.  morio-r  sterbe,  mor-tuu-s  8. 
europ.  martva,  mors  f.  s.  marti.  —  lit.  rair-st-u,  mir-iau,  mir-ti  sterben. 
—  ksl.  mr%  (—  ved.  marami)  mrS-ti  sterben/  —  goth.  raaur-thr  n.  Mord, 
maur-thr-jan  morden,  as.  mor-dh  n.  Mord,  Tod. 

2.  mar,  marnäti  zermalmen,  zerschlagen,  aufreiben,  mit 
1  mar  identisch. 

Bskr.  mar  mrnäti  zermalmen,  zerschlagen,  mür-na  zermalmt,  zerbrochen; 
vgl.  np.  mal-idan  zerreiben,  mahlen,  -f-  paQvarcu,  fAaQva-o&cu  kämpfen, 
eigentlich  „einander  aufreiben";  hierzu  s.  europ.  mal  mahlen,  malmen. 

mara  m.  Tod,  Verderben,  von  1  mar. 

sskr.  mara  m.  Tod,  a-mara  unsterblich,  dur-mara  schwer  ster- 
bend; zend.  mara,  mara  m.  Tod,  Verderben.  -f~  lit.  mara-s,  ksl. 
raorü  m.  Sterben,  Pest.  —  Auch  fioqo-s  m.  Tod,  falls  es  von 
fioQo-s  Geschick  zu  trennen  ist 

marta  n.  Sterben,  Tod. 

sskr.  mrta  n.  Tod.  +  ßqoto-v  n.  Blut.  —  an.  mbrdh ,  ahd.  mord, 
mhd.  mort  g.  mordes  st.  n.,  nhd.  Mord  m. 

marta  sterblich  m.  Sterblicher,  Mensch,   von  1 
mar. 

sskr.  marta  m.  Sterblicher,  a-marta,  a-mrta  unsterblich;  zend. 
mareta  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch.  +  gr.  (dial.  poqxog) 
ßqoTo-s  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch. 

anmarta  unsterblich  (an+marta). 

sskr.  amarta,  amrta  unsterblich.  +  afiß^oro-g  unsterblich. 

martäti  f.  Sterblichkeit,  von  marta. 

zend.  meretat  f.  Sterblichkeit  in  ameretat  f.  Unsterblichkeit  -+- 
ßgoTTix-  in  ßQotrja-u>-$  sterblich.  * 

Aus  marta-täti? 
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marti  f.  das  Sterben,  Tod,  von  1  mar. 

sskr.  mrti  f.  das  Sterben,  Tod.  4"  lat-  mors,  morti-  f.  Tod.  — 
lit  mirti-s  f.  Tod,  8-merti-B  f.  Tod  =  ksl.  sü-mrütl.  f.  Tod. 

martia  sterblich,  von  1  mar. 

B8kr.  martya  sterblich ,  a-martya  unsterblich ;  altpers.  martiya  m. 
Mensch.  -f-  ßqoaio-s  sterblich  in  c?-/i/tyo0M>-?  unsterblich. 

anmartia  unsterblich  (an + martia). 

sskr.  amartya  unsterblich.  +  äfißQoato-s  unsterblich. 

mara  m.  Meer,  Moor,  Sumpf,   wohl  von  1  mar 
„todtes"  Wasser. 

sskr.  mira  m.  Ocean.  +  d-pafta,  ä-paQ-ta  f.  Graben,  Kloake.  — 
altflies,  mar  m.  Graben,  an.  ags.  mör  m.Y  ahd.  muor  m.  Moor. 
Vgl.  europ.  mari,  marya  Meer. 

mara  weich,  zart. 

sskr.  ko-mala  sehr  (ko)  zart,  ku-mära  ra.  Kind,  Jüngling,  ku-ma- 
laya  naftuv.  -f-  a-fialo-s  weich,  zart,  pal-axo-s  dass.,  vgl.  lat. 
mollis  für  mol-ni-s? 

marara  (eigentlich   weich,    sanft)  m.  Name   ei- 
nes Vogels. 

sskr.  marala  weich,  sanft  m.  Flamingo-,  Gans-  oder  Entenart, 
auch  marala  m.  eine  Entenart.  +  lat  me*rulu-s  m.  merula  f. 
Amsel  lässt  sich  mit  ahd.  amsalä  f.  Amsel  wohl  nicht  identifi- 
ciren. 

marva,  marvaka  Pflanzenname. 

sskr.  maruva,  maruvaka  m.  Pflanzenname.  +  pdXßax-u  acc.  sg. 
oder  pl.,  gewöhnlich  fiala^  f.  für  paXsaxr]  Malve.  —  lat.  mal- 
va  f.  Malve ,  malvac-eu-s  von  der  Malve.  Vgl.  europ.  marva, 
malva  weich. 

mar  sudeln;  schwärzen. 

sskr.  mala  m.  Schmutz,  Lehm;  Sünde,  mal-ina  schmutzig,  dun- 
kel. -f~  P&-«?  schwarz  s.  malana,  pal-t-s  f.  Rotz,  paX-i-o  f.  la- 
kon.  =  päl-t-q  eine  Erdart,  Kimolische  Erde  =?  lit.  möli-s  Lehm, 
fiolvvoi  besudle.  —  lat.  m&l-u-s  schlecht.  —  lit.  mol-i-s  m.  Lehm 
=  lett.  mal- s  Lehm,  vgl.  auch  lit.  mel-a-s  m.  Gyps  mit  ksl.  möl-fi 
m.  Kreide;  lett.  mel-u,  mel-t  schwarz  werden. 
Eins  mit  mar  zerreiben. 

marana  dunkel,  von  mar. 

sskr.  malina  dunkel,  schwarz.  +  pilas,  fiiXxtv  f.  pilaiva 
schwarz,  dunkel;  blau  fiilav  v&uq.  —  lit.  mälyna-s  blau, 
lett.  meln-a-s  schwarz,  mellin-at  schwarzen;  altpreuss.  V. 
meine  blauer  Striemen,  pwl-wp. 
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mära  stumpfsinnig,  dumm. 

ved.  müra  stumpfsinnig  (ans  mar  wie  ä-püra  sich  füllend  aus  par) 
a-müra  irrthumlos,  untrüglich.  +    /JuS()o-g  stumpfsinnig,  dumm. 

—  lat.  möru-s,  mör-iön-  Narr. 

Von  mar,  vgl.  a-papr-oya»,  mars  vergessen,  marska  thöricht. 

mark  versehren,  verkümmern,  aus  mar  durch  k. 

sskr.  marc,  marc-ayati  gefährden,  versehren,  beeinträchtigen,  a- 
mrk-ta  unversehrt,  un verkümmert ;  zend.  mareric,  merenc-aiti  ver- 
derben, tödten,  mereric-ya  m.  dasTödten,  merekh-ti  f.  das  Ster- 
ben, mahrk-a  m.  Tod.  +  palx-fa'  xaxtag  l^oi,  speciell  leide  von 
Kälte,  verfriere  (/tta£,  ßläx-og  schlaff,  trag,  ßl*\x~Q°~S*  a-ßln%- 
pd-s  schwach?).  —  lat  marc-ere  schlaff,  welk  werden,  verküm- 
mern ,  marc-or  m.  marc-idu-s.  —  goth.  ga-maurg-jan  verkümmern, 
verkürzen. 

mark  fassen,  packen. 

sskr.  mar  9,  mrc,-ati  part.  pf.  pase.  mrsh-ta  berühren,  streichen; 
fassen,  packen,  auch  mit  dem  geistigen  Organe  erfassen,  betrach- 
ten, prüfen,  untersuchen,  marc.-ana  n.  das  Berühren,  Anfassen; 
das  Prüfen,  Untersuchen.  +  ß(**fa*'  ovllaßctv  Hesych.  von  ßptx- 
-=  pqccx-,  ßQax-tlv  awUvtu  begreifen,  Sva-ßQaxavov  dvox*Q£s, 
övalrinrov,  JvaxccravoTtTov  Hesych.  ßQa&n  =  fxa^nn  von  (JLttqn- 
durch  Assimilation  für  ptxQx-,  pagn-ro)  fasse,  ergreife,  aor.  i-pan- 
ov ,  lAi-pan-oy,  p«p/r-rt-£  m.  Räuber.  Anders  Gurtius  3  422.  Von 
fia^n-  fassen  stammt  /uo^y-ij  Gestalt,  Form,  eigentlich  Fassung, 
genau  wie  ksl.  tvorü  Gestalt  vom  Verb-  tvar  =  lit.  tver-ti  fassen. 

—  lat.  mulc-ere  berühren,  streicheln,  mulc-äre  prügeln,  mulc-ta 
f.  Strafe.  Auch  merc-  f.  Waare  und  merc-ed-  f.  Lohn  werden 
hierher  gehören,  als  Dinge,  die  man  „fasst",  oder  besser  zu 
mereri. 

marg  margati  wischen,  streichen,  streifen. 

sskr.  marj,  marjati,  märsh-ti  wischen,  streichen,  streifen,  strei- 
cheln, marg,  mrg-yati  umherstreifen;  zend.  marez,  marezaiti 
streifen  u.  8.  w. ,  zp.  Gl.  merezu  (nom.  8g.}  Grenze  =  neupers. 
armenisch  marz  Grenze,  „Mark",  maregh,  maregh-aiti  umher- 
streifen. +  ^«py-o-ff  umherstreichend,  irre,  ^apy-friy-f  m.  Land- 
streicher, a-fiiQyto  streife  ab,  pflücke,  ä-[io(ry-6-$  auspressend, 
melkend,  o-fjLOQy-vufu,  ü-pogfa  wische  ab,  presse  aus  {fiolyo-e, 
bei  Hesych.  auch  fialayag  m.  Sack,  Lederschlauch  ist  =  ahd. 
malaha,  malha  f.  Ledertasche,  Mantelsack;  entlehnt?).  —  lat. 
marg-on-  f.  Streif,  Rand,  vgl.  goth.  mark-a  f.  Rand,  Marke.  — 
lit  meliu,  milsz-ti  streicheln  (und  melken).  Vgl.  europ.  malg, 
melgati  melken,  welches  dasselbe  Wort. 
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mard,  mardati  zerreiben,  erweichen,  aus  2  mar 
reiben. 

sskr.  mard,  mrd-näti,  mrad,  mradate,  reiben,   zerreiben.  +   «- 
fjutlö-vvw  erweiche,    schwäche.    —    goth.   malt-jan  auflösen,   ags. 
meltan  schmelzen,  an.  roalt-r  faul,  ahd.  malz  hinschmelzend,  hin- 
schwindend. 
Auch  lat.  inordere  gehört  hierher. 

mardu  weich. 

sskr.  mrdu,  mradiyams,  mradishtha  weich,  zaeh  geschmei- 
dig. +  hrt*  molli-8  (für  moldv-i-s).  —  ksl.  mladü  zart.  — 
ßgaöu-s,  Hom.  ßd^utxog  zu  lat.  bardu-s. 

mardh  weich,  schlaff,  überdrüssig  werden. 

sskr.  mardh,  mrdh-ati,  mrdh-ate  überdrüssig,  lässig  werden,  im* 
Stiche  lassen,  mrdh-as  n.  Gleichgültigkeit,  inrdh-ra  m.  Verächter, 
a-mardh-ant,  a-mrdh-ra  nicht  nachlassend,  unermüdlich  .'-f-  p<U#-q 
f.  weiches  Wachs,  ftaX&-axo-$  schlaff,  nachlassend,  ui-pald-sut 
f.  n.  pr.  —  goth.  mild-s  mild  in  un-mild-s  unmild,  mildi-tha  f. 
Milde. 

mars  vergessen,  geduldig  ertragen. 

sskr.  marsh,  mrsh-yati  vergessen,  geduldig  ertragen,  marsh-a  m. 
geduldiges  Ertragen,  mrah-ä  adv.  umsonst,  vergebens:  irrig,  un- 
wahr. +  lit*  mirsz-tu,  mirsi-ti  vergessen,  marsz-a-s  m.  das  Ver- 
gessen (goth.  marz-jan  ärgern?). 

marska  thöricht,  übermüthig. 

sskr.  mürkha  thöricht  für  *marska,  vom  Verb  sskr.  mürch 
starr  werden,  Inchoativ  zu  mar?  +  vgl.  lat.  murcu-s, 
murc-idu-B  trag,  feig;  goth.  malsk-a-s  thöricht,  as.  malsk 
stolz,  übermüthig;  lett.  mulk-i-8  Dummkopf. 

marraara  m.  n.  Gemurmel. 

sskr.  marraara  m.  Gemurmel,  murmura  m.  knisterndes  Feuer,  Hülsenfeuer, 
murraura  f.  n.  pr.  eines  Flusses.  -f-  fioQfivQ-o)  murmeln,  rauschen.  —  lat. 
mnrmur  n.  Gemurmel,  murmur-äre  murmeln.  —  lit.  murm-ü,  murm-eti 
mnrml-enti  murmeln.  —  ahd.  murmer,  murmel  m.  Gemurmel,  murmur-ön 
murmeln. 

masg,   masgati   tauchen  intrs.,   caus.   masgayati   ein- 
tauchen trs. 

sskr.  majj,  auch  masj,  majjati  untertauchen  intrs.,  caus.  majjayati  ein- 
tauchen trs. ,  nda-majja  m.  (ins  Wasser  tauchend)  n.  pr.  eines  Mannes.  + 
lat.  mergo,  mergit  =  sskr.  majjati,  mergere  tauchen,  merg-u-s  m.  der 
Taucher  (Vogel).  —  lit.  mazgöju  =  lett.  raasgaju  (=  sskr.  majjayämi  = 
tadog.  masgayami)  ich  tauche  ein,  wasche.  —  ksl.  mözga  f.  Saft  (?). 
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raasga  Mark,  von  masg. 

sskr.  majjan,  majjas  n.  majja  f.  Mark;  zend.  mazga  f.  Mark.  -+- 
ksl.  mozgü  m.  Mark.  —  as.  marg,  an.  merg-r,  ahd.  marag,  marg, 
marao,  maro  n.  das  Mark. 

1.  mi  ans  mä,  mayati  tauschen,  wechseln. 

sskr.  ma  mayate  tauschen ,  absoL  °mi-tya  und  *maya,  apa-ma  abwechseln, 
ni-ma  vertauschen  gegen.  +  lat.  mu-nns  n.  oom-mu-ni-s.  —  Kt  mai-na-s 
m.  —  ksl.  mö-na  f.  Tausch,  Wechsel,  davon  lit.  main-au  tausche,  wechs- 
le; lett.  miju,  mi-t  tauschen.  —  goth.  ga-msi-n-a-s  gemein  vgl.  com- 
munis. 

(Von  ma  =  mi  vgl.  sskr,  apa-mä  abwechseln,  ni-mä  ver- 
tauschen gegen:) 

mata  praepos.  mit. 

send,  mat  mit.  +  /***«.  —  goth.  mith,  nhd.  mit 

mans  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  mas,  zend.  maorih  m.  Mond,  Monat.  +  f*yv>  1***$  £•  ^V*-<>ff 
m.  Monat.  —    lat.  mens-um  gen.  pl.  von  mens-i-s  Monat,  aus- 
schliesslich bei  Cicero.   —   lit.  menti,  Thema  menes  m.  Mond. 
Die  arische  Form  ist  mas,  die  europäische  mans. 
Der  Mond  ist  nicht  vom  Messen,  sondern  vom  Wechseln  benannt. 

mansa  m.  Mond,  Monat,  s.  mans. 

askr.  masa  m. ,  zend.  maoriha  m.  Mond,  Monat,  -f-  fiipn  f.  Mond. 
—  vgl.  goth.  mena  m.,  ahd.  m&no  m.  Mond. 

mit,  maitati  verkehren,  wohnen  mit;   wechseln, 
tauschen,  vgl.  mä  mi  wechseln. 

sskr.  mith  methati  und  mith-ati  sich  zu  Jemand  gesellen;  wech- 
selreden,  zanken,  altercari,  mith-as  advb.  zusammen,  wechsel- 
weise, mith-u  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mith-una 
gepaart,  n.  Paarung,  Begattung;  zend.  mit,  mith-naiti  verbinden, 
nahen,  wohnen,  weilen,  mith-want,  mith-wan,  mith-wara  n.  Ver- 
bindung, Paar,  maeth-a  m.  Wohnung;  Paar,  Verein,  maelh-man 
n.  Vereinigung,  Begattung,  -f-  fiolr-o-g  mutuus.  —  lat.  müt-uu-s 
paarweise,  wechselnd,  vgl.  zend.  mith-wan  Paar,  müt-ön-  m.  männ- 
liches Glied,  mit-i-s  freundlich,  vgl.  sskr.  mit-ra  m.  Freund.  — 
lit.  mint-ü ,  mit-aü ,  mis-ti  wohnen ,  sich  nähren ,  vgl.  zend.  ma- 
eth-a m.  Wohnung,  mais-ta-s  m.  Unterhalt,  lett.  mitu,  mis-t  woh- 
nen, leben,  sich  nähren.  —  ksl.  mes-to  n.  Ort,  Stadt.  —  goth. 
raaith-m-a-s,  as.  m6th-om,  ahd.  meid-em  m.  Kleinod,  Geschenk, 
mhd.  meid-em  m.  Hengst,  vgl.  zend.  ma&th-man  Begattung.  — 
lett  mitt-flt  oft  tauschen,  mitt-et  verändern,  unterlassen,  mei- 
den. -    an.  meidha  verletzen ,  meidh-sl  Verletzung,  as.  mfdhan, 
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ahd.  midan  meiden,    goth.  maid-a-s  veränderlich,   maid-jan  ver- 
ändern, verfälschen. 

mitas  abwechselnd,   gegenseitig;   (verwech- 
selt =)  verkehrt. 

sskr.  mithas  zusammen,  gegenseitig,  wechselweise,  ab- 
wechselnd, mithatyä  adv.  abwechselnd,  wetteifernd,  mi- 
thn  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mithua  adv. 
dass.  -f-  ksl.  mite"  adv.  abwechselnd,  wechselweis,  mitusü 
dass.  —  goth.  misso  adv.  einander,  wechselseitig,  missa- 
ded-s  Miese that,  nhd.  misB-. 

mitra  m.  Vertrag,  von  mit. 

sskr.  mitra  m.  Freund;  zend.  mithra  m.  Freund;  Vertrag. 
-|-  ksl.  mirn  m.,  lett.  mer-s  m.  Friede,  eigentlich  Ver- 
trag, wie  lat.  pax. 

mir  verkehren,  gesellt  sein  (lieben). 

sskr.  jnü,  mil-ati  sich  vereinigen,  gesellen,  begegnen,  mel-a  m. 
Verkehr,  mel-aka  m.  dass.,  pari-mil-ana  n.  Berührung.  +  ftt£l- 
to-v  n.  Liebeszeichen,  (ittl-ix°-c  freundlich,  opll-o-s  m.  conven- 
tns,  6-plX-ta  f.  Verkehr,  Liebesverkehr,  o-fiTl-do  verkehre,  de- 
nom.  von  opilog;  o-  ist  =  sskr.  sa-  mit.  —  lat.  mil-it-  m.  (Gesell) 
Kriegsgesell.  —  lit  myl-iu  liebe,  meil-ü-s  lieblich,  m&l-e  für 
meü-ja  f.  Liebe.  —  Zweifelhaft. 

2.  mi  aus  ma  in  den  Boden  einsenken,  errichten. 

mi,  minoti  (im  aor.  amasit,  fut.  mäta  tritt  das  ursprüngliche  Thema 
ma  noch  kervor)  in  den  Boden  einsenken,  befestigen,  gründen,  aufrich- 
ten; errichten,  bauen,  mi-t  f.  aufgestellter  Pfosten,  Säule,  upa-mit  f. 
Strebepfeiler,  Stützbalken,  garta-mit  in  eine  Grube  (garta)  versenkt,  prati- 
mit  f.  Stütze,  mi-ti  f.  das  Einsenken,  Aufrichten,  me-tar  m.  der  (eine 
Säule)  aufrichtet,  me-thi  m.  Pfeiler,  Pfosten.  4"  l&t*  me-ta  f.  alles  Auf- 
gerichtete, Schober,  Haufe,  Dieme,  sodann  speciell  die  Säule  am  Ende 
der  Rennbahn,  daraus  übertragen  Wendepunkt,  Endpunkt,  Zielpunkt, 
Ziel,  moe-nia,  mü-ru-s.  —  lett.  mee-t  bepfahlen,  mee-t-a-s  m.  Zaunpfahl, 
meet-et  bepfahlen,  meet-nes  die  Stützen,  so  in  die  Sohlen  der  Schlitten 
gehen,  vielleicht  auch  mä-ja  f.  Heimath,  Wohnung,  Behausung. 

3.  mi,  mf,  minäti,  minauti  mindern,  aufheben,  vereiteln. 

sskr.  mi,  mi,  minäti  und  minäti,  minite,  minoti,  pass.  mi-yate  mindern, 
aufheben;  verfehlen,  verletzen,  verändern,  med.  pass.  sich  mindern,  ver- 
gehen, -p  fuvv-tü,  fiwv-&a>  mindere,  [xivv-uqio-s  kurzzeitig,  (iivv-trio-s 
kurzlebig,  /utwv  geringer  comp.  -  lat.  minu-o  verringere,  min-or  comp. 
8.  enrop.  minians.  —  ksl.  mlnif  minor.  —  goth.  mins  adv.  minus,  min- 
niz-a  kleiner;  ags.  min,  holld.  min,  ndd.  minne  klein,  gering. 

4.  mi  minäti  treten,  gehen;  fähren. 

Pick,  indogtrm.  Wörterbuch.   S.  Aufl.  22 
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sskr.  may  mayate  gehen,  unbelegt;  zend.  mi,  minaiti  fuhren.  -f-  !•*•  me" 
äre  gehen,  min-äre  treiben,  fuhren,  daher,  frz.  mener,  mhd.  menen  trei- 
ben. —  lit.  minü,  ksl.  mlna.  treten ,  zertreten. 

migh  maighati  harnen,  beträufeln. 

sskr.  mih,  mehati  harnen,  betraufein;  migh  nur  im  part.  ni-megh-amäna 
Nass  (auch  Samen)  entlassend:  send,  miz,  maezaiti  dass.  +  d-fw^-As, 
ej-fu£a  harnen,  6-[iix-[ia  n.  Urin  vgl.  zend.  mae$-man  n.  Urin,  auch 
po*/-o-$?  —  lat  ming-ere,  me-jere  für  meh-jere.  —  lit.  mezü,  myz-au, 
rayz-ti  harnen.  —  an.  miga  meig,  ndd.  miegen. 
aor.  amighsat  =  sskr.-  amikshat  =  cfytt£t. 

mighta  geharnt  part.  pf.  pass.  von  migh. 

eskr.  midha  (für  mihta)  geharnt.  -f-  ö-pucro-e.  —  lat  mictu-a 
geharnt 

mighra  Nebel,  Gewölk,  von  migh  beträufeln. 

sskr.  mihira  m.  Wolke,  vgl.  sekr.  mih  f.  Nebel,  Dunst,  megha 
=  zend.  maegha  m.  Wolke.  -f-  <*-**(***  f.  Nebel,  Gewölk.  —  lit. 
migla  f.  —  ksl.  migla  f.  Nebel,  Gewölk. 

(Wie  von  einem  Verb  mis:) 

maisa  m.  Vliess,  Fell,  Schlauch  (eigentlich  Wid- 
der?). 

sskr.  mesha  m.  Widder;  in  der  altern  Sprache  auch  Yliess,  Fell 
und  was  daraus  gemacht  ist;  zend.  maesha  m«  f.  Widder,  Schaf. 
+  lit.  maisza-s  m.  grosser  Sack;  lett.  mais-a-B  m.  Sack,  adaa 
mais-a-8  Schlauch. —  ksl.  mechü  m.  Fell,  Schlauch,  Sack.—  an« 
meis  m.  Futterkorb,  ahd.  meisa,  mhd.  meise  f.  Tragkorb,  Trag- 
gestell. —  Aus  dem  Slawischen  ngr.  fitatvi  Schaffell,  vgl.  zend. 
maeshini  vom  Schafe  kommend. 

misdha  m.  n.  Lohn,  Miethe. 

zend.  mizdha  u.  Lohn.  +  pio&o-c  m.  —  ksl.  rolzda  f.  —  goth.  mizdö  f., 
as.  meda.  ahd.  miata  f.  Lohn,  Miethe. 

1.  mu,  miv  (vgl.  su,  siv  nähen)  netzen,  beflecken,  ver- 
sehren. 

sskr.  minv,  minv-ati  netzen,  unbelegt,  miv,  miv-ati  fett  werden  unbelegt, 
miv-ara  Andern  Leid  zufügend ,  mü-tra  n.  Urin ;  zend.  miv  fett  sein,  ava- 
miv-aiti  abmagern,  mü-thra  n.  Unreinigkeit,  Schmutz,  mu  versehren, 
a-mu-yamna  unversehrt,  mü-iti  f.  müs  f.  Namen  schädlicher  Geister.  + 
piß,  pis-aCvw,  pi-afrto  benetze,  färbe,  besudle,  (iis-a(>6-e,  putQo-i  schmut- 
zig, unheilvoll;  ftu-  in  fiv-cl6-s  m.  Mark,  Fett.  —  ksl.  my-j%  my-ti  wa- 
schen, vgl.  lit.  maiv-ä  f.  Sumpf.  —  goth.  af-mau-ith-a-s  ermüdet,  as.  mö- 
thi,  ahd.  muo-di  angegriffen,  müde,  ahd.  muo-jan,  mö-jan,  mhd.  müe-jen 
quälen,  beschweren,  mühen. 
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2.  nm,  miv  schieben,  streifen,  rücken. 

sskr.  miv,  miv-ati  schieben,  streifen,  rücken,  part.  pf.  pass.  mü-ta  motus. 
-|-  d-f*$(ßopai,  d-fi$v-optu  —  lat.  mov-eo  bewege,  mö-tu-s  bewegt.  —  lit. 
mau-ju,  mau-ti  streifen,  schieben. 

manri  m.  f.  Ameise. 

zend.  maoiri  m.  (d.  i.  mauri)  Ameise.  4"  hsl.  mravij  f.  Ameise. 
—  an.  maur,  ndd.  miere  f.  Ameise. 

muk,   munkati  loslassen,    auslassen,  auswerfen, 
besonders  die  leiblichen  Absonderungen. 

sskr.  mnc,  muncati  loslassen ,  auslassen ,  mütram  mnc  Urin  las- 
sen; auch  ausspeien.  -f-  ano-pvaato  für  pvx-ja)  schnaube,  schneuze 
aus,  fivx-o-s  m.  Auswurf,  Schleim  =  lat  müc-u-s  m.,  iivx-ryQ  m. 
Nasenloch,  pvx-iio-s  m.  das  Schnauben,  pv£a  f.  Schleim,  iiü£-wv 
m.  der  Fisch,  welcher  lat.  mng-il  heisst.  —  lat.  mungere  schneu- 
zen, mungit  =  sskr.  muncati,  mng-il  m.  Schneuzfisch.  —  lett. 
mük-u,  mük-t  sich  ablösen,  mauz-u,  mauk-t  caus.  abstreifen. 

mugh  verwirren,  bethören,  betrügen. 

sskr.  muh,  muh-yati  bethört,  verwirrt,  betaübt  werden,  mogh-a 
eitel,  nichtig,  moh-ana  bethörend.  +  lat-  müg-er  m.  falscher 
Spieler,  müg-in-äri  tändeln,  Thorheiten  treiben  (ahd.  muhh-ön 
meucheln,  rauben?). 

mus  rauben,  stehlen. 

sskr.  mush,  mush-näti,  mosh-ati  rauben,  bestehlen.  In  den  ver- 
wandten Sprachen  nur  in  der  Ableitung  müs  Maus  erhalten;  un- 
ser „mausen"  =  stehlen  ist  erst  wieder  Denominativ  von  Maus. 

müs   m.   Maus;    vom   Vb.   sskr.    mush   rauben 
stehlen. 

sskr.  mush,  müshä  m.,  müsha,  müshi  f.  Maus.  4"  pvs»  pv-os  (für 
fAvo-og)  m.  Maus.  —  lat.  mus,  mür-is,  müri-um  m.  f.  Maus.  «— 
ksl.  my8i  f.  —  ahd.  müs,  Thema  müsi  f.  Maus,  nhd.  Maus  pl. 
Mäuse. 

muska  m.  Hode,  weibliche  Scham,  eigent- 
lich Mäuschen,  von  müs. 

sskr.  mushka  m.  Hode,  du.  waibliche  Scham,  -f-  /uwr/o-r 
ävÖQtTov  xal  ywcuxtlov  lioqiov  Hesych.;  /noff/o-s  m.  Mo- 
schus, Bibergeil,  wie  der  deutsche  Name  sagt,  aus  den 
Hoden  des  Thiers  gewonnen,  ist  dasselbe  Wort,  aber  aus 
dem  persischen  mushk  Moschus  entlehnt. 

3.  mu,  mü  a)  binden,  festigen;  schliessen,  b)  den  Mund, 
die  Augen  schliessen. 

sskr.  a)  mü,  mav-ati,  mav-ate,  mav-yati  binden,  mü-ta  gebunden  n.  Korb, 

12* 
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b)  mü-ka  stumm.  +  a)  rf-f*v-*w  schliesse  aus,  wehre  ab,  a-pv^va  f.  Ab- 
wehr, fiv^pq  f.  Vorwand,  b)  juv-oj  schliesse  Augen  und  Mund,  pv-am 
blinzle,  fioi-pv-dw  Intensiv,  dass.  [iv-a-ir)s  m.  Myste,  pv-x6-c  atpwvoe 
bei  Hesych.  =  sskr.  mü-ka  stumm,  auch  /xu-r^-f,  (*vrr6-f  (ftö-ro-s) 
stumm  =  lat.  mütu-s.  —  lat.  mü-tu-s  stumm. 

mud  frisch,  froh,  geweckt,  „munter"  sein. 

sskr.  mud,  mod-ate  frisch,  froh,  munter  sein;  zend.  maodh-ana  n.  Lust, 
Lüsternheit.  +  lat.  mus-tu-s  für  mud-tu-s  frisch,  neu,  mustu-m  n.  fri- 
scher Wein,  Most  —  lit.  mud-rü-s,  mund-ru-s,  münd-ra-8  munter,  flink, 
beherzt.  —  lett  mfts-tu,  mfld-u,  müa-t  erwachen,  munter  werden,  caus. 
mflfchu  =  m&d-ju  erwecke,  ermuntere.  —  ahd.  munt-ar  munter,  wach, 
eifrig. 

mudra,  mundra  munter,  von  mud. 

sskr.  mudra* lustig,  fröhlich.   +  üt.  münd-ra-8  flink,  beherzt.  — 
ahd.  muntar  munter. 

mratana  n.  Name  einer  Pflanze. 

sskr.  mratana  n.  eine  Pflanze,  cyperus  rotundus.  +  ä-ßqoToro-r  n.  eine 
Pflanze,  Stabwurz,  Eberraute. 

Zweifelhaft;  äß(>6Tovo~#  kann  man  auch  als  aß$o  =  aßqo  zart  -f-  toVo-* 
Faser,  also  „zartfaserig"  deuten. 


Y. 

1.  ya,  nom.  yas,  yä,  yad  welcher,  pronom.  relat.   - 

sskr.  ya,  yas,  yä,  yad  welcher;  zend.  ya,  nom.  yö,  yac,-ca,  ya,  yat  wel- 
cher« 4*  fc,  rj,  8(6)  welcher.  —  ksl.  i-ze  welcher,  ja-kü,  akü  qualis.  — 
goth.  ja-  in  ja-bai  wenn,  -ei  enclit.  Relativpartikel  in  ik-ei  ich  welcher, 
thu-ei  du  welcher,  sa-ei  (der)  welcher,  that-ei  (das)  welches  u.  s.  w.  — 
LH.  jok-s,  ksl.  jakti  qualis  ist  nicht  mit  sskr.  yaka,  demin.  von  ya  zu 
identificiren ,  so  wenig  wie  lit.  tok-s,  ksl.  takü  talis  mit  dem  demin.  sskr. 
taka. 

yasma  Flexionsthema  zu  ya. 

sskr.  dat.  sg.  m.  n.  yasmai,  loc.  yasmin,  abl.  yasmät.  +   V(*o-s 
s.  yasmat. 

yasmat  adverb.  ablat.  von  ya. 

sskr.  yasmät  advb.  abl.  woher,   weshalb,   causal;   zend.   yahmat 
abl.  zu  ya.  +  VP°s  als,  da,  zeitlich.    Correlat  tasmat  w.  s. 

yät  adv.  abl.  von  ya  wie,  correl.  tat  so. 

sskr.  yät  advb.  conj.  in  so  weit  als,  so  viel  als  (temporal :  so  lange 
als,  seit).  +  «fc  wie,  mit  Nachwirkung  des  einstigen  Anlauts  in 
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Formeln  wie  &<fc  <fc,  nilixvs  ifc,  xaxbv  <5?  s.  Windisch  in  Cur- 
tiufl  Stadien  II,  2. 

yavat  während,  so  lange  als,  von  ya. 

sskr.  yavat  während,  so  lange  als,  bis.  —   zend.  yavat  so  lange 
als.  +  V°S  (<w),  faf  während,  so  lange  als,  bis. 
Vgl  sskr.  y&vant  =  zend.  yavaift  quantas. 

2.  ya,  nom.  yas,  yä,  yad  dieser,  der,  pronom.  demon- 
strat.  =  1  ya,  vgl.  i  is. 

send,  ya,  nom.  yö,  yac,-oa,  y&,  yat  wird  auch  demonstrativ  gebraucht  s. 
Justi  s.  ▼.  ya  Seite  239.  4"  &  dieser,  er.  —  lit.  ji-s  Thema  ja-  derselbe, 
er.  —    ksL  i  Thema  jtt  is.    Vgl.  goth.  jaina-  jener. 

yä  gehen,  fahren,  aus  i  gehen  durch  ä  weitergebildet. 

sskr.  yä,  yä-ti  inf.  yä-tum,  yä-tave,  yä-tavai  fahren  (im  weitesten  Sinne) 
gehen,  ziehen,  marschieren,  reisen,  fortgehen.  4*  lit.  jo-ju,  joti  =  lett. 
jaju,  jat  reiten.  —  ksl.  jad  fahren  (zu  Pferd,  Schiff,  Wagen),  abfahren, 
fortgehen,  jazda.  =  jad-j%  jazd-iti  reiten,  lit.  jödau,  jodyti,  lett.  jadit 
dauernd  reiten,  hin  und  her  reiten. 

yära  n.  Jahr,  Zeit. 

zend.  yäre  n.  Jahr,  (nach  Haug  eigentlich  wie  &(>ct  Jahreszeit, 
Zeit  von  etwa  2  Monaten,  Gahänvär,  deren  das  Jahr  6  enthält 
und  an  deren  Spitze  die  yäirya  ratavö  die  Herren  der  yäre  stehen) 
yäir-ya  jährlich;  altpers.  yära  in  dus-iyära  Uebeljahr,  Misswachs. 
4  <Spo-c  m.  Jahr,  ol^ce  f.  Jahreszeit  (nach  Curtius).  —  ksl.  jarfi 
m.  jara  f.  Frühling.  —  goth.  jera-  n.  ahd.  jär  n.  Jahr.  Von  yä, 
vgl.  sskr.  yä  vergehen,  verstreichen  von  der  Zeit,  yäta  vergangen, 
yätu  m.  Zeit. 

yakan  und  yakart  n.  Leber. 

sskr.  *yakan  n.  Nebenthema  zu  yakrt,  wovon  gen.  yaknas,  instr.  yaknä; 
ytkrt  n.  Leber,  gen.  yakrtas,  loc.  yakrti,  adj.  yäkrt-ka.  4  nnaQ  (fär 
Tfna^r) ,  rjnttr-o$  n.  Leber.  —  lat  jec-ur  n.  für  jecus-  wie  auB  dem  de- 
minut»  jecus-culu-m  erhellt,  gen.  jecin-or-is  geht  auf  das  alte  Thema 
yakan.  —  lit.  jekna  f.  lett.  akn-i-8  m.  Leber.  —  Ursprünglich  bestanden 
wohf  drei  Themen:  yakan,  yakar  und  yakat  (rjnar-og)  wie  üdhan,  üdhar, 
ädhat  (oS/^ar-oc),  advan  (=  sskr.  ad  van),  advar  (cIöccq),  advat  (Mar-os) 
Speise  und  sonst. 

yag  verehren,  einen  Gott. 

sskr.  yaj,  yaj-ati  einen  Gott  verehren,  huldigen,  auch  mit  Gebet  und 
Opfer,  daher  weihen,  opfern,  yaj-ana  n.  Gottesdienst,  das  Opfern,  yaj-na 
m.  Opfer,  yaj-us  n.  Verehrung,  heilige  Scheu.  4  &toptu  für  ofy-/o/ua* 
ehre,  scheue  (die  Götter),  ay-og  n.  heilige  Scheu  s.  yagas,  fl?y-#o-$  ver- 
ehrungs  würdig,  heilig  vgl.  sskr.  yajya  part.  fut  pass.,  «y-ro-c  heilig  vgl. 
sskr.  yajna  das  Weihen,  Opfern. 
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yagas  n.  Verehrung,  von  yag. 

88kr.  yajas  n.  Verehrung  (der  Götter).  -f-  ayos  n.  Verehrung,  hei- 
lige Scheu,  nav-ayriq  4$  von  Allen  verehrt,  gescheut,  zu  ver- 
ehren, zu  scheuen. 

yagna  part.  von  yag. 

sskr.  yajria  m.  Opfer,  das  Weihen,  Opfern.  -f"  ayvo-s  heilig« 

yabh,  yabhati  futuere. 

sskr.  yabh,  yabhati  futuere.  -f-  oltpta  futuere,  ot<p-6lijs  geil,  KoQ-oißo-s 
n.  pr.  Wäre  freilich  Digamma  für  olqxa  nachzuweisen,  so  müsste  es  mit 
zend.  vip,  vaepaiti  futuere  zusammengestellt  werden. 

yam,  yamati  halten,  überhalten,    heben,   zusammen- 
halten, zügeln. 

sskr.  yam,  yamati,  ya-cchati  =  ya-skati,  pt.  pf.  pass.  ya-ta  halten,  fest- 
halten, tragen;  erheben,  schwingen;  über  Jemand  ein  Obdach  erheben, 
halten  mit  c,arma,  chadis,  varutham;  zusammenhalten,  cohibere,  bändi- 
gen, zügeln,  yama  Zügel;  darreichen.  4"  ötf*-fc  &  Strafe,  tj-W«  f.  Zügel 
vom  reinen  Stamme  ya,  yä  vgl.  sskr.  ya-ta,  ya-cchati,  ya-ti  (lat  emo, 
em-tum,  emere  nehmen,  doch  bleibt  Einbusse  von  anlautendem  j  be- 
fremdlich. —  lit.  imü,  emiau,  imti  =  ksl.  im$,  je.-ti  fassen,  richtiger  zu 
am  8.  europ.  em  nehmen).  In  der  speciellen  Bedeutung  ein  Dach  über- 
halten entspricht  lett.  jumu ,  jum-t  Dach  decken ,  jum-t-a-s  m.  Dach. 

yama,    yamia   doppelt  vorhanden,   verzwillingt 
von  yam  zusammenhalten. 

sskr.  yama  adj.  geminus,  von  Geburt  doppelt,  gepaart  m.  Zwilling 
n.  Paar,  yamya,  yamala  verzwillingt.  +  lat.  imo  aus  jamo  wie 
ico,  ob-ic-  aus  jacio,  davon  im-ägo  f.  Abbild  (Gegenstück)  im-it- 
ari  nachahmen,  aem-ulu-s  nach  Gleichheit  strebend,  oder  zu  igh?  — 
lett.  jumi-s  =  jumja-8  ==  sskr.  yamya  m.  Doppelfrucht,  als  eine 
doppelte  Nuss,  eine  zwiefache  Aehre;  im  ABC  der  Doppellauter 
oder  Diphthongus  (nach  Stender). 

yantar  f.  verschwägerte  Frau,  von  yam. 

sskr.  yätar  des  Mannes  Bruders  Frau,  -f  ttvarc(>-te.  —  lat.  janitr- 
ic-es  pl.  f.  —  lit.  gente  gen.  genter-8  und  inte  f.  Mannes  Bruders 
Frau.  —  ksl.  je.tr-y  f.  Mannes  Bruders  Frau. 

yat  caus.  yätaya  worauf  halten,  zustreben,  stre- 
ben nach,  von  yam. 

Bskr.  yat,  yat-ati,  yat-ate  verbinden,  med.  sich  verbinden,  med. 
zustreben,  streben  nach,  sich  bemühen  um,  einem  Gegenstande 
sich  ganz  hingeben,  yat-na  m.  Anstrengung,  Eifer,  caus.  yataya 
verbinden;  vergelten,  yät-ana  n.  das  Vergelten,  Rachen,  yatana 
Rache,  Strafe,  Qual;  zend.  yat  sich  bestreben,  caus.  yataya  dass. 


L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.      183 

-f-  £qr&«  =  zend.  y&tayaiti  sich  bestreben,  suchen,  Znr-Qo-s  (für 
frri|-r?o-f)  m.  Henker,  C^rpe-io-p  n  Strafort  für  Sklaven,  doch 
▼gl.  auch  88kr.  yantra  n.  Zwängung,  Zwangmittel,  sodann  Ma- 
schine überhaupt  von  yam.  —  an.  idh,  idhia  f.  Eifer,  Streben. 

yas  yasati  und  yasiati  wallen,  kochen,  gahren:  sich's 
heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen. 

stkr.  yas,  yasati  and  yasyati  sprudeln,  von  siedender  Flüssigkeit,  Schaum 
auswerfen;  sich's  heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen,  nir-yasa  m.  Aus« 
kochung,  Ausschwitzung  der  Baume,  ausgekochter  Saft,  auch  yesh,  yesh- 
ati  wallen,  sprudeln;  zend.  yash  hervorbrechen,  wallen,  yeshyant  =  sskr. 
yasyant  =  (starr  wallend  vom  Wasser.  +  £«r-,  &h  =  yasati,  f«Ä*  = 
yasyati,  £4r-<r«>,  iba-oa  wallen,  gahren,  glühen,  (är-/uz,  (ifi-pa,  {{-/na  n. 
{alti  für  £o*-Ai}  f.  Wallung,  trj-Xo-s  ra.  Eifer,  ta>-{i6-g  m.  Brühe,  t&-(>6-$ 
glühend,  lauter.  —  ahd  jesan,  gesan,  mhd.  jesen,  gern  gühren,  schäumen, 
caus.  ahd.  jer-jan  für  jes-jan,  mhd.  jes-t  m.  Gest,  Gischt,  jer-we,  ger-we 
f.  Hefe. 

yasta  part.  pf.  von  yas  gegohren,  gährend. 

sskr.  yasta  in  a-yasta  angefacht',  angestrengt,  pra-yasta  überwal- 
lend, auch  (gut  gekocht  und  so)  schmackhaft  zubereitet  -f"  £*r- 
r6-t  wallend,  gährend,  gegohren.    Vgl.  mhd.  jest  m.  Gest,  Gischt. 

yas  gürten,  anlegen. 

zend.  yäorih,  yäh  anlegen,  gürten;  bereit  machen,  yäonh-a  m.  Kleid.  -|- 
£va-,  {tuv-vvpi,  I-Cokt-^«*  gürten.  —  lit.  jü's-mi,  jü's-ti  gürten,  jü's-ta  f. 
Gürtel,  Schärpe.  —  ksl.  po-jas-ü  m.  Gürtel,  pojas-ati  gürten  denom. 
Aus  yam  exhibere. 

yäsa  m.  Umgürtung,  von  yas. 

zend.  yäonha  m.  Umgürtung,  Kleid.  +  ksl  po-jasu  m.  Gürtel, 
davon  pojasati  gürten. 

yäsana  Gürtel,  von  yas. 

zend.  aiw-  (=  sskr.  abhi)  yaorihana  n.  Gürtel.  +  f*""?  **•  ^r 
Ca«r-n;  Gürtel. 

yasta  gegürtet,  part.  pf.  pass.  von  yas. 

zend.  y&cta  gegürtet;  bereit.  +  (waro-s  gegürtet.  —  lit.  jö'sta-s, 
ap-jü'sta-s  gegürtet. 

1.  yu  Stamm  des  persönlichen  Pronomens  2  ps.  pl.  und 
du.  Pluralthema  yu-sma. 

sskr.  pl.  yuyam  ihr,  Thema  der  übrigen  Casus  yushma,  du.  Thema  yuva. 
+  äoL  vfifits,  gr.  vfitls  ihr,  vfii-tt(>o-s  euer.  —  lit.  pl.  jü-s  ihr,  acc.  ju-s 
euch,  du.  ju-du,  f.  ju-dvi  ihr  zwei  (ju+dva).  —  goth.  pl.  nom.  ju-s  ihr, 
du.  nom.  (ju-t)  ihr  beide.    S.  Schleicher,  vgl.  Grammatik  660  ff. 
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yusma  Flexionsthema  zu  yu. 

sskr.  yusma  Thema  des  pl.  +  &ol.  vpfus,  gr.  vfuZf  ihr,  vfU-rego-s 
euer. 

2.  yu  wehren,  wahren. 

sskr.  yu,  yu-yo-ti  fernhalten  von,  bewahren  vor,  verwehren,  abwehren; 
zend.  yu  in  yaona  abwehrend ,  schützend ,  baremä-yaona  seine  Last  be- 
schützend. +  tat-  juv-are,  jü-lum  helfen,  fordern;  erfreuen.  Die  Bedeu- 
tungsdifferenz zwischen  sskr.  yu  und  lat.  juvare  ist  nicht  viel  grösser  als 
zwischen  lat.  arceo  schliesse  aus,  halte  fern  und  äqxfa  helfen,  wehren, 
abwehren. 

yavau  jung  m.  Jüngling. 

sskr.  yuvan,  f.  yuvati  von  dem  einmal  vorkommenden  Thema 
yuvant  und  yün-i  jung,  m.  Jüngling,  f.  Mädchen;  zend.  yavan, 
gen.  auch  yun-as  m.  Jüngling,  -f-  lat.  juven-i-s  gen.  pl.  juven-um 
jung,  jugendlich  m.  Jüngling,  junger  Mann  f.  Mädchen,  junge 
Frau,  juven-ta,  juven-tati-,  juven-tüti-  fT  comp  juvenior,  meist 
jün-ior  jünger.  —  cambr.  ieu  jung ,  ieuhaf  der  jüngste.  —  lit. 
jauna-s  =  ksl.  junü  jung.'  —  goth.  jun-  jung  in  jun-da  =  lat.  ju- 
venta  Jugend,  jugga-  jung,  lautlich  =  lat.  jüvenou-8 ,  comp,  juh- 
iza  jünger.  Von  yu  wehren.  Die  Ableitung  vom  sskr.  div  spielen 
ist  verfehlt,  denn  einmal  fallt  im  Sanskrit  d  vor  y  nicht  ans, 
ferner  ist  div  spielen  bis  jetzt  gar  nicht  als  der  Ursprache  an- 
gehörig erwiesen,  vielmehr  heisst  div  eigentlich  werfen,  dann 
mit  Würfeln  werfen,  würfeln  und  so  erst  spielen,  eine  speciell 
sanskritische  Begriffsentwicklung;  endlich  bezeichnet  yavan  gar 
nicht  das  Alter  der  Spiele,  sondern  den  erwachsenen,  in  der 
vollen  Kraft  stehenden  Mann. 

yavanka  jung. 

sskr.  yuvaka  (yuvan-f-ka)  m.  Jüngling.  +  lat.  juvencu-s. 
—  altiriBch  6c,  cambr.  ieuanc  juvenis.  —  goth.  jugga- 
comp,  jühiza  jung. 

3.  yu  verbinden,  mischen. 

sskr.  yu,  yau-ti,  yu-näti  anziehen,  anspannen,  anbinden;  verbinden,  ver- 
mengen, pra-yu  umrühren,  mengen,  ni-yu-t  f.  Reihe,  Gespann,  Jochthier, 
ä-yav-ana  n.  Rührlöffel,  yu-sha  m.  n.  Brühe  s.  yüsa.  -f-  Cv-pn  f.  Sauer- 
teig, kaum  zu  £«r-,  —  lat.  jü-s  n.  Brühe  s.  yusa.  —  lit.  jau-ti-s  m.  Ochse 
(=  Zugthier);  lett.  jü-t-i-s  f.  Gelenk  s.  yüti;  lit.  jau-ju,  jov-iau,  jau-ti 
aquam  fervidam  supra  infundere,  jetzt  verschollen  =  lett  jau-ju,  jaw-u, 
jaü-t  Teig,  Suppe  einrühren. 

yüti  f.  Verbindung,  von  yu. 

sskr.  yüti  f.  Verbindung,  Mischung,  vgl.  send,  yaoiti  f.  Verbin- 
dung. +  lett.  jüt-i-s  f.  Gelenk. 
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yüsa,  yüs  n.  Brühe,  von  yu. 

sskr.  yasha  m.  n.  in  den  schwachen  Casus  auch  yüshan,  der  ein- 
mal im  Veda  vorkommende  nom.  yus  wird  von  den  Scholiasten 
auf  *yu  m.  zurückgeführt,  Fleischbrühe,  Brühe  überhaupt.  +  l&t. 
jus,  jür-is  n.  Brühe,  jüs-culu-m.  —   ksl.  jncha  f.  Brühe,   Snppe. 

—  altpreuss.  V.  jnse  Fleischbrühe.  (Lit.  jukä  f.  Blutsuppe  ist 
ans  dem  SlaviBchen  entlehnt.) 

yava  m.  Getreide,  Korn. 

sskr.  yava  m.  ursprünglich  wohl  Getreide,  Korn  überhaupt,  später 
Gerste,  auch  Gerstenkorn;  zend.  yava  m.  Feldfrucht  überhaupt.  + 
Cid  für  Ufd  f.  Spelt,  auch  Feldfrucht  überhaupt  z.  B.  in  fcf- 
<fopo-f  Feldfrucht,  Korn  gebend.  —  lit.  java?s  m.  nur  im  pl. 
java-i  gebrauchlich,  Getreide,  Fe.dfrucht,  jau-ja  f.  Scheune. 

yaus  n.  etwa  „Fug",  von  yu  verbinden. 

sskr.  yos  indecl.  in  der  Verbindung  cam  yos  und  cam  ca  yos  ca 
Heil,  Wohl,  etwa  eigentlich  „Fug";  zend.  yus  gut,  yaos  indecl. 
rein,  yaozh-da  reinigen,  etwa  eigentlich  „zurecht,  richtig".  4" 
lat.  jus  n.  Fug,  Recht,  jüs-tu-s,  jür-äre,  jür-g&re,  jürg-iu-m.  An 
der  Identität  von  yos  und  jus  ist  nicht  wohl  zu  zweifeln,  aber 
die  Grundbedeutung  schwer  zu  reconstruiren. 

yug,  yungti  verbinden,  Jochen,  aus  3  yu. 

sskr.  yuj,  yunakti  schirren,  anspannen;  zurüsten,  verrichten;  ver- 
binden, anreihen,  abhi-yuj  angreifen,  abhi-yuj  Angriff,  concr. 
Angreifer,  abhi-yug-van  m.  Gegner,  abhi-yok-tar  Angreifer,  yuk-ti 
f.  Jochung;  zend.  yuj,  yuj-yeiti  und  yaoj-aite  verbinden,  Jochen. 
4*  bvy-rvfju,  £eu£u,  l-tvy-*p  verbinden,  jochen,  {evlt-f  f.  Jochung. 

—  lat.  jug-  in  con-jug  s.  2  yug,  jug-u-m  s.  yuga,  ju(g)-men-tum 
Zugthier,  jungo,  *junc-tum  mit  durchgreifender  aus  dem  Prasens- 
thema  eingedrungener  Nasalirung  wie  im  lit.  jung-iu,  jung-ti 
ioehen;  lett.  jüdfu  =  jung-ju,  jug-t  jochen.  —  goth.  s.  yuga, 
jiuk-a  f.  Kampf,  Streit,  jiuka-n  streiten.  —  ksl.  igo  n.  Joch  s. 
yuga.  —  Dem  sskr.  yugala  n.  Paar  (eigentlich  Joch)  entspricht 
lautlich  lat.  jugnlu-s,  jugulu-m  Jochbein. 

yug  verbunden,  gejocht,  am  Ende  von  Zusam- 
mensetzungen. 

sskr.  yuj  in  catur-yuj  mit  Vieren  bespannt,  a-yuj  ungekocht,  un- 
verbunden.  -f-  tvy-  in  «-fvl  ungejocht,  unvermählt.  —  lat.  jug  in 
con-jug-  (zusammengespannt)  m.  f.  Gatte,  Gattin. 

anyug  ungejocht  (an-f-yug). 

sskr.  ayuj  unverbunden.  +    «fv|  unverbunden ,  unver- 
mahlt. 
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yuga  m.  n.  Joch,  von  yug. 

sskr.  yuga  m.  n.  Joch,  Paar.  -f~  Cvyo-g,  £vyo-v  m.  n.  Joch.  —  lat. 
jugu-m  n.  Joch.  —  altoambr.  iou,  jetzt  iau,  com.  ieu  jugum.  — 
ksl.  igo  für  jügo  n.  gen.  iga  Joch.  —  goth.  juk-a,  ahd.  juh,  joh 
n.  Joch,  vgl.  lit  junga-s  m.  Joch.  Sskr.  yugya  (eigentlich  fvyior 
von  ynga)  n.  Wagen,  Jochthier  vgl.  mit  (vyto-t  zum  Joch  ge- 
hörig. 

yaugtar  m.  der  da  jocht,  verbindet,  von  yug. 

sskr.  yoktar,  pra-yoktar,  ni-yoktar  der  da  jocht,  verbindet,  an- 
schirrt, vgl.  zend.  yükhtar  m.  Anschirrer.  +  Üv**VQ  ni.  Ctvxruqa 
f.  Jocher,  Verbinder. 

yudh  kämpfen. 

sskr.  yudh,  yudh-yati  kämpfen,  yudh-ma  streitbar,  Kämpfer.  + 
va-fiirri ,  dat  va-plv-i  f.  Kampf,  Schlacht  —  irisch  iod-na  Waffen 
(nach  Bopp). 

Zu  yu  verbinden ,  vgl.  sskr.  abhi-yuj  angreifen,  goth.  jiuka  Kampf; 
besser  vielleicht  jedoch  zu  2  yu  wehren. 


B. 


ra  (verweilen)  gern  bleiben,   sich  behagen,  erfreuen 
an,  lieben. 

sskr.  ran,  ran,  ran-ati  sich  gütlich  thun,  sich  behagen  lassen,  sich  ver- 
gnügen, ergötzen  an,  caus.  ranaya  dass.  ran-ya,  ran-va  ergötzlich,  erfrea- 
lich;  ram,  ram-ati,  ramate  act.  znm  Stillstehenf  bringen,  festmachen;  Je- 
manden verweilen  =  ergötzen  med.  stillstehen,  ruhen,  bleiben;  gern  blei- 
ben bei,  sich  behagen,  gefallen  lassen  bei,  sich  ergötzen,  pari  pf.  pass. 
ra-ta  (gehört  ebenso  wohl  zu  ran)  sich  ergötzend,  erfreuend  an;  liebend, 
geliebt  n.  Liebeslust,  Iiebesgenuss ,  ra-ti  f.  Bast,  Ruhe;  Behagen,  Lust, 
Liebeslust,  Beischlaf,  ra-tha  m.  Behagen,  Ergötzen,  Lust  in  mano-ratha 
Herzensbegehr  =  Wunsch  und  ratha-jit  Zuneigung  gewinnend,  liebrei- 
rend.  -f-  i-Qct-ficu  liebe,  t-Qtt-To-s  geliebt,  lieblich  s.  rata,  £-£©-$  m.  Liebe 
8.  ra,  Ipa-ret-vo-ff  für  iQOTto-vo-s  lieblich  von  einem  Nomen  *l$axot  n. 
das  man  wiedererkennen  kann  im  sskr.  rathas-pati,  falls  dieser  Name 
eines  Genius  zu  deuten  ist  als  Herr  pati  des  Behagens,  der  Lust  rathaa 
n.  =   ratha  m.    Vgl.  ram,  das  mit  ra  identisch  ist. 

ra  m.  Begehr,  Liebe  ~  ra. 

sskr.  ra  m.  Begehr,  Liebe,  love,  desire;  speed  nach  Wilson.  4~ 
fyo-g  m.  Begehr,  liebe.  Das  sskr.  Wort  ist  allerdings  schlecht 
bezeugt,  aber  tadellos  gebildet  wie  bha  von  bbä  (bha),  da  von 
da  (da)  u.  a. ,    lpo-$  ist  formirt  wie  TijJl€-yo-$,  av6(>-cinoöo-v  n. 
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(dvtK>  +  anoSo-  verkaufen)  Mannsverkauf  =  verkaufter  Mann, 
MenBch  =  Sklave,  laro-s  von  lata-  u.  a. 

rata  behaglich,  geliebt  part.  pf.  pass.  von  ra. 

sskr.  rata  sich  behagend,  erfreuend;  Hebend,  geliebt,  +  I-qccto-s 
lieblich,  geliebt. 

rana  m.  Behagen,  Lust  von  ra. 

sskr.  rana  m.  Behagen,  Ergötzlichkeit,  Lust.  +  i-Qavo-e  m.  Fest- 
mahl ,  Freudenmahl ;  Beitrag  dazu.  Aehnlich  steht  üXunlm\ 
für  t'flax-tvr\  Festmahl  zu  lat.  volup,  volupe,  volup-tas.  Von 
Zqccvos  Beitrag  ausgehend  käme  man  auf  sskr.  ra,  rati  spenden, 
das  aber  im  Griech.  sonst  nicht  nachzuweisen  ist 

ram,  rainati  verweilen,  rasten,  ruhen  =  ra. 

sskr.  ram,  ramati  anhalten,  still  stehen  machen;  ramate  verweilen, 
rasten,  ruhen.  Die  weitere  Begrifisentwicklung  siehe  unter  ra. 
+  ^-^e/*-a  ruhig,  iJ-^tyi-Ar-M^o-c,  veo-ltpts  unablässig.  —  lit 
rimü,  rim-ti  ruhen,  ram-ü-s  ruhig,  rem-iü,  rera-ti  stützen  == 
ruhen  machen,  eigentlieh  Causale  zu  ram.  —  goth.  rim-is  n. 
Ruhe. 

ras,  rasati,  intens,  raras  begehren,  verlangen. 

sikr.  lash,  lashati  und  lashate,  lash-yati  und  lash-yate  begehren,  Verlan- 
gen haben  nach  (aco.),  lash-ana  begehrend,  läsh-uka  begehrlich,  habsüch- 
tig, vom  Intensiv  lalas  stammt  lälasa  heisses  Verlangen  tragend,  begierig 
nach;  sskr.  las  lasati  strahlen,  glänzen,  prangen;  erschallen,  tonen:  in 
dieser  Bedeutung  =  ras,  rasati  tönen  s.  ras;  spielen,  sich  vergnügen, 
sich  der  Freude  hingeben:  in  dieser  Bedeutung  =  lash,  lashati.  +  lau 
=  laam  will,  intens.  XiXa-iopcu  begehre,  Xaa-xavqo-g-  xtvai&os.  —  goth. 
lns-tu-8  m.  Lust.  —  lat.  lasc-ivu-s  üppig.  —  böhm.  lask-a  f.  Liebe,  Huld 
woraus  lit.  loska  Huld  wohl  entlehnt,  ksl.  laska  f.  Schmeichelei,  lask-ovü 
schmeichlerisch,  lask-aja,  laska- ti  schmeicheln  weisen  auf  ein  europaisches 
laska  w.  s.  las  stammt  von  ra  lieben  und  ist  im  Grunde  mit  {?«*-  =  iga 
identisch. 

ra,  räyati  bellen,  Grundform  ra  tönen. 

sskr.  ra,  rayati  bellen,  anbellen,  abhi-ra  anbellen,  ran,  ran,  ran-ati  klin- 
gen, tönen,  ran-ita  klingend,  tönend,  n.  Geklinge,  Getön,  Gesumme,  -f- 
lat  la-trare  bellen,  gebildet  wie  ßwfrqita  von  ßodw,  xaXun^to  von  xtdim 
Stamm  xaXis-,  lit  amb-tereti  knurren  von  amb-yti  oder  krank-tereti  et- 
was krächzen  von  krak.  -  lit  löju,  16- ti  ==  lett  laju,  la-t  bellen,  schim- 
pfen. —  ksl.  laja,,  lajati  bellen,  schimpfen.  —  goth.  laian,  lai-lö  schim- 
pfen, schmähen.  Mit  r  lit.  reju,  re-ti  schelten,  ksl.  ra-rü  m.  Bonitus. 
Zu  sskr.  ra-la  f.  Name  eines  Vogels  stelle  man  Xd-Qo-g  m.  Möwe. 

rä,  arä,  ararä  Interjection  des  Rufens. 

sskr.  re,  are,  arare  interj.  des  hastigen  Rufens.  -f  dluka,  iltltv. 
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—  ksl.  ole,  baigar.  olelÖ  interj.  —  ags.  la  =  engl,  lol  intorj.  o! 
ags.  ho  la  =  nhd.  Holla,  Hailoh. 

rap  tönen,  klagen,  jammern* 

sskr.  rap ,  rapati  schwatzen ,  flüstern  =  lap ,  Iap-ati  schwatzen, 
flüstern,  pra-lap  hervorschwatzen,  jammern,  vi-lap  klagen,  jam- 
mern, intens,  lälap-iti  plappern;  wehklagen,  jammern,  lapita  n. 
Geschwätz,  Gerede,  vi-lapita  n.  Jammern,  lap-ana  n.  Mund,  lap-in 
sprechend,  verkündend;  jammernd,  wehklagend.  -+*  d-io<jp-u-$  m. 
olxxog.  tteog.  &Qtjvot  Hesych.  dXotpv-dvo-s  jämmerlich,  dhcnpu-Qm 
jammern.  —  lat.  lä-mentu-m  für  lap-mentum,  lament-äri.  —  kal. 
rüp-ütü  m.  Gemurr,  Getön.  (?) 

rapata  Getön. 

sskr.  lapita  n.  Geschwätz,  Rede,  vi-lapita  Klage.  +    fc*l. 
rüpütü  m.  Gemurr. 

rabh  ertönen,  schallen,  vgl.  rap. 

sskr.  rambh,  rambh-ate,  auch  ramb  wird  angeführt,  brüllen,  upa- 
rambh  mit  Lärm  erfüllen,  ertönen  lassen,  rambh-a  brüUend, 
rambh-ä  f.  Gebrüll.  +  a-qaß-o-s  m.  Gerassel,  davon  d-Qttßi-m 
rasseln,  *(>aß-at  =  ä-Qaß-at  m.  Lärmer,  Tänzer,  davon  $aßäa-0m 
lärmen,  aufstampfen.  Mit  sskr.  lambh,  lambh-ate  tönen  =  rambh, 
rambhate  darf  man  vielleicht  goth.  lamba  n.  Lamm  (==  blökend) 
zusammenstellen.  —  Vgl.  sskr.  ribh,  rebh-ati  knarren,  knistern; 
murmeln;  plaudern,  schwatzen;  laut  reden,  jubeln,  bejauchzen 
mit  lett.  rib-et  drönen,  poltern;  mit  riph,  riph-ati  knurren, 
schnarren  vgl.  lat.  lip-ire  krächzen,  vom  Geier. 

ras  tönen. 

sskr.  ras,  rasati  brüllen,  wiehern,  heulen,  schreien,  dröhnen,  er- 
tönen, rasita  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön,  ras-ana  n.  das  Brüllen, 
Schreien,  Dröhnen,  ras,  räs-ate  heulen,  schreien,  räs-abha  m. 
Esel,  Eselhengst.  4"  goth.  raz-da  f.  Sprache,  Mundart  =  ahd. 
rar-ta  dass.,  ahd.  rer-en  blöken,  brüllen,  engl,  to  roar  brüllen, 
ndd.  ror-en  heulen,  weinen. 

rasata  Getön. 

sskr.  rasita  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön.  +   goth.  razda 
=  ahd.  rarta  f.  Sprache,  Mundart. 

rara  malt  das  Lallen. 

sskr.  lalalla  onomatop.  vom  Laute  eines  Lallenden.  +  l«A-©-tf  lal- 
lend, schwatzend,  lal-ito  schwatzen,  laXla-t  pl.  f.  murmelnde 
Bachkiesel  —  lat.  lall-u-s  m.  lallu-m  n.  das  Lallen.  —  lit  lal-öti 
lallen.  —  nhd.  lallen. 

rak  zusammen thun ,  anordnen. 

sskr.  rac,  racayati,  rac-ishyati  verfertigen,   bilden,    bereiten,   bewirken; 
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anbringen ,  anthun  an,  rac-ita  angebracht,  versehen  mit;  gerichtet  auf, 
racita-dbi  dessen  Gedanken  gerichtet  sind,  rac-ana  n.  das  Ordnen,  An- 
ordnen, Einrichtrn,  Betreiben,  rac-ana  f.  daas.  +  Ht.  renk-ü,  rink-ti 
sammeln,  lesen,  rank-ä  f.  =  ksl.  r%ka  f.  Hand,  lit.  raka-s  m.  =  ksl. 
rokö  m.  bestimmte  Zeit,  Ziel,  rac%,  rac-iti  wollen.  —  goth.  rah-n-jan 
rechnen,  ga-r&h-sni-  f.  Bestimmung. 

rakana  n.  das  Anordnen,  Beschliessen. 

askr.  racana  n.  das  Ordnen,  Anordnen,  Einrichten,  Betreiben, 
racana  f.  dass.  +  goth.  ragin-a  n.  Meinung,  Rath,  Ratbschluss, 
Beschluss,  an.  rögn  n.  pl.  ragna  gen.  die  rathschlagenden  und 
beschlussfassenden  göttlichen  Gewalten ,  as.  im  gen.  pL  in  reginö 
'  giscapu  n.  pl.  Beschlüsse  der  rathenden  göttlichen  Gewalten,  Göt- 
terschluss,  Schicksalsschluss;  goth.  ragin-ei-s  m.  Bathgeber,  Vor- 
mund, ragin-ön  regieren,  Statthalter  oder  Landpfleger  sein. 

(Von  ra  =  ar  spenden  vgl.  sskr.  rä  räti  geben:) 

rai,  rai  f.  Besitz,  Habe,  Gut,  nom.  sg.  rä-s. 

sskr.  rayi  m.  selten  f.  Habe,  Besitz;  auch  wohl  Werthgegenstand, 
Kleinod  (y  ist  eingeschoben,  die  Grundform  ist  re  =  ra-f-i,  wie 
erhellt  aus),  re-vant  besitzend,  wohlhabend,  reich;  durch  Steige- 
gerung  rai  (=  ra-f-i)  nom.  ra-s  m.  selten  f.  Besitz,  Habe,  Gut. 
+  lat.  re-s  f.  Besitz,  Habe,  Gut;  Gegenstand,  Sache,  Ding. 
Durch  Suffix  i  vom  Verb  sskr.  ra,  rati  spenden. 

(Von  rak  =  ark  arceo:) 

raks,  raksati  hüten,  schirmen,  wahren  vgl.  ark. 

sskr.  raksh,  rakshati  hüten,  schirmen,  bewahren,  rakshi-tar  m. 
Hüter,  -rakshi  hütend.  +  «-**£>  al&t*  hüten,  schirmen,  wahren, 
aJU^iyri}^  m.  Hüter,  dlt{(-xaxo-f  vor  Uebel  schirmend. 

(Zu  arg  hell  sein:) 

rag,  ragyati  färben  «=  arg. 

sskr.  raj,  raj-ati,  raj-ate  und  raj,  raj-yati,  raj-yate  sich  färben, 
sich  röthen,  roth  sein,  2.  raj-yati  und  raj-yate  in  Aufregung  ge- 
rathen ,  sich  hinreissen  lassen ,  entzückt  sein ,  seine  Freude  haben 
an,  part.  pf.  pass.  rak-ta  gefärbt,  roth;  lieblich,  aufgeregt,  raj- 
aka  m.  Wäscher  (zugleich  Färber),  rarig-a  m.  Farbe,  -f-  0«y-, 
<5/ft*  —=  Q4y)H  färben,  $€y-*v-s,  $oy-ev-g  m.  Färber,  Qiy-pa  n. 
Gefärbtes,  fijy-os  n.  farbige  Decke. 

ragas  n.  Dust,  Dunst,  Trübe,  Dunkelheit,  von 
rag  =  arg. 

sskr.  rajas  n.  Dust,  Nebel,  Düsterkeit,  Dunkel;  Dunst,  Luftkreis; 
Dunst,  Staub,  staubiges  Land,  bebautes  Feld,  rajasa  trübe,  dun- 
kel; vgl.  raj-ani  f.  Nacht  +  i~Q€ßos  n.  unterweltlicher  Dust,  Fin- 


190      I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache. 

sterniss,  Iqtßev-vo-g  für  l(>tßto-ro  dunkel,  finster.  —  goth.  riqiB, 
gen.  riqiz-is  n.  Dunkel,  riqiz-jan  sich  verfinstern,  an.  rökr,  rök 
n.  tenebrae,  rökhva  nur  in  3  praes.  sg.  rökk-r  coelum  nigreaeit 
nubibus.  Mit  sskr.  rajas  in  der  Bedeutung  „staubiges  Land ,  be- 
bautes Feldu  könnte  man  "A$yo$y  vgl.  nolvöfytor  "Aqyos,  combi- 
niren;  das  Hervortreten  der  altern  Gruppe  arg  hat  kein  Beden- 
ken, vgl.  sskr.  rajata  Silber  mit  lat  argen tu-m  u.  a. 

(Zu  arg  recken :) 

rag  recken,  lenken. 

sskr.  iraj  irajyati  lenken.  +  <*-?*y«.  —  lat.  rego  rexi  rectum  re- 
gere. —  goth.  rakjan  recken« 

ragta  gerade,  recht,  von  rag  =  arg. 

altpers.  ragta  gerade,  recht,  richtig.  -|-  lat.  rectu-s  recht. 
—  gotb.  raihta-  recht.  Dagegen  in  d-£€*rd-?,  lat.  por> 
rectu-8,  goth.  raht-ön  darreichen  heisst  ragta  gereckt. 

raga,  rag  König,  Herrscher. 

sskr.  rajan  m.  König,  ragri-i  f.  Königin;  in  Zusammen- 
setzung auslautend:  r&ja  und  raj.  -f-  lat  reg,  res  m.  Kö- 
nig, reg-ina  f.  Königin,  reg-nu-m,  regn-äre;  altgallisch 
in  Arabiorix,  Dumnorix,  altirisch  ri,  gen.  rig  m.  König, 
Fürst.  —  goth.  reik-a-8  m.  König,  Herrscher,  Vorsteher, 
Fürst,  reik-a-8  adj.  mächtig,  vornehm,  reik-inön  herr- 
schen. Vom  Verb  sskr.  raj ,  räjati  walten ,  herrschen ; 
hervorleuchten,  prangen,  glänzen,  das  aus  rag  =  arg 
recken  und  glänzen  hervorgegangen  scheint 

rägia  königlich,  n.  Herrschaft,  Reich. 

sskr.  rajya  zur  Herrschaft  berufen,  königlich,  n.  Kö- 
nigthum,  Herrschaft,  Reich.  +  l*t.  regiu-s  könig- 
lich. —  as.  riki,  ahd.  rihhi  mächtig,  gewaltig,  gotb. 
reiki  Stamm  reikja  n.  Reich. 

(Aus  argh  =  sskr.  rghäya  beben  =  og/Jouai :) 

ragh,  ranghati  rennen,   eilen,   springen;    über- 
springen, beleidigen  =  argh. 

sskr.  rarigh,  rarighate  eilen,  rennen,  ramh.  ramhati  rinnen,  ren- 
nen machen,  ramhate  rennen,  rinnen,  intens,  part  rarah-äna  ei- 
lig, la*'gh,  langh-ati  springen  auf,  springen  über,  überschreiten, 
hinübergehen  über  c  acc.;  übertreten  =  zuwiderhandeln,  sieb 
über  Jemand  wegsetzen  =  beleidigen,  verletzen,  langh-aka  m. 
Beleidiger,  rarigh-as,  ramhas,  rah-as  n.  Schnelligkeit,  Eile,  -f- 
l-lax-v-S  8*  raghu,  i-Xfyx*>  schmähen,  überfuhren,  i-dtyx-oe  n. 
Schmach.  —  ksl.  llg-ükü  leicht,  auch  wohl  llz-a  f.  Nutzen  und 
ahd.  ling-iso  das  Gelingen,  prosperitas,    mhd.  ling-en,  lang  vor- 
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warte  gehen,  lingen  läzen  sich  beeilen,  ags.  lung-re  rasch,  leicht. 
—  altirißch  ling-im  salio. 

raghu,  raghtans,  raghista  (rennend,  sprin- 
gend =)  leicht,  von  ragh. 

sskr.  raghu  rennend,  dahinschiessend  ra.  Renner;  leicht, 
wandelbar,  comp,  raghiyams  =  laghu,  comp,  laghiyams, 
superl.  laghishtha  rasch ,  schnell ;  leicht  (nicht  schwer) ; 
leicht  =  winzig,  geringfügig,  wenig,  klein;  laghaya  er- 
erleichtern, lindern.  +  M*jfv-ff  comp,  llaaata»  für  W«£- 
jw,  superl.  l-Xaxuno-s  leicht;  gering,  wenig.  —  lat  lev- 
i-B  für  legv-i-s,  levior  leicht,  lev-äre  leicht  machen.  — 
altirißch  laigiu,  Inga  compar.  minor  (Grandform  lagia  = 
ilaooov-  =  i-laxiov-).  —  lit.  lengva-s  leicht,  pa-lengv- 
inti  erleichtern.  —  ksl.  llgü-kü  leicht  und  llgo-ta  f.  Leich- 
tigkeit =  sskr.  laghutä  f.  Leichtigkeit. 

(Von  ra  =  ar  fügen,  hineinstecken:) 
rata  m.  Rad,  Wagen. 

sskr.  ratha  m.  Wagen,  zweirädriger  Kriegswagen.  -f-    l*t.  rota  f. 
Rad,  rot-undu-s,  rot-äre.  —  altgallisch  petor-ritn-m  vierrädriger 
Karren,  altirisch  roth  (rota).  —  lit.  rata-s  m.  Rad,  ratai  pl.  Wa- 
gen. —  ahd.  rad,  mhd.  rat,  rad-es  n.  Rad. 

rad,  radati  kratzen,  ritzen,  scharren,  hacken. 

sskr.  rad,  radati  kratzen,  ritzen,  hacken,  nagen,  rad-a  m.  Zahn.  +  l*t. 
rad-,  radit,  rädere  scharren,  schaben,  rad-ula  f.  und  ral-ln-m  für  rad- 
ln-m  n.  Pflagschaar,  ra-mu-s  m.  für  rad-mu-s  Zweig,  ra-mentu-m  für  rad- 
mentum  Splitter,  raster  m.  ras-tru-m  n.  Hacke,  rdd-,  rodere  nagen,  ros- 
tra-m  für  rod-tru-m  n.  Schnabel.    Vgl.  ahd.  räz-i  scharf,  ätzend. 

(Ans  ardh  gedeihen,  gerathen:) 

rädh,  radhati  gerathen;  berathen,  günstig  sein; 
günstig  stimmen,  gewinnen. 

sskr.  rädh,  radhati,  rädhnoti  (rädh-yate  nur  im  intrans.  Sinne) 
gerathen,  gelingen,  fertig  werden,  zu  Stande  kommen,  sich  pas- 
send fugen,  auch  persönl.  womit  gerathen  =  Gelingen,  Glück 
haben;  berathen,  fursorgen,  günstig  sein,  trs.  günstig  stimmen, 
gewinnen,  part.  pf.  pass.  räddha  gerathen,  zu  Stande  gekommen, 
fertig,  glücklich,  rädh-ya  part.  fut  pass«  durchzuführen;  zu  ge- 
winnen, zu  befriedigen,  radh-as  n.  (günstig  stimmend)  Wohlthat, 
Liebesgabe,  Geschenk  überhaupt;  Wohlthätigkeit,  Freigebigkeit; 
zend.  rad,  rädhaiti  bereiten,  gewinnen,  radharih  =  sskr.  rädhaa 
Spende.  Gabe;  altpers.  rad  das  Beschliessen ,  Benken.  +  lit.  ro- 
da-s  willig,  jetzt  nur  adv.  rod-s  willig,  gern  =  ksl.  radü  willig, 
razda,  =  rad-ja,  rad-iti  sorgen,  fursorgen,  berathen,  dagegen  rodü 
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m.  partus,  ras-ti  crescere  zu  ardh  wachsen.  —  goth.  ga-rödan, 
rairöth,  redans  auf  etwas  bedacht  sein,  sich  befleissigen ,  ur-re- 
dan  urtheilen,  bestimmen,  as.  radan  rathen,  helfen,  ins  Werk 
setzen,  sorgen,  rad  m.  Rath,  Hülfe,  Gewinn.  —  radh  ist  durch 
die  so  häufige  Verstellung  ra  =  ar  aus  ardh  gedeihen,  gerathen 
erwachsen. 

rädhi   praepos.  wegen,   eigentlich   loc.  von 
radh  sbst.  =  radh. 

altpers.  (rad)  das  Denken,  Beschliessen,  Berathen,  loc.  ag. 
radiy  wegen  in  avahya-r&diy  wegen  jenes.  +  h*l-  **& 
praepos.  wegen,  £<*?*?,  gratia.    Vgl.  germ.  rada  m.  Rath. 

rap  gehen,  kriechen. 

send,  rap  gehen ,  rapta  gegangen.  +  l*t.  rep-ente  plötzlich ,  rep-ere  krie- 
chen. —  lit.  rep-loti  kriechen;  lett.  rap-at  kriechen. 
Aus  ar  gehen,  wie  sarp  serpere  aus  sar  durch  p. 

rab,  ramb  niederhangen,  gleiten,  fallen. 

sskr.  ramb ,  ramb-ate  schlaff  herabhangen  ==  lamb ,  lambate  niederhan- 
gen, gleiten,  fallen.  +  l*k  l&b-or,  lap-sus  sum,  labi,  labe-facio,  lab-are, 
l&b-es  f.  Fall,  Schandfleck  vgl.  Xfaß-t}  f.  Schande.  —  lit  ramb-ü-s  trage, 
faul  wohl  besser  zu  ram  ruhen.  —  ags.  limp-an  zufallen.  Mit  lat.  limb- 
u-s  m.  Saum  vgl.  lit.  rumba-s  m.  Saum. 

rabh,  rambh  £etssen,  packen,  nehmen,  gewinnen;  fas- 
sen =  unternehmen,  beginnen;  erfasst  werden  =  auf- 
geregt, wüthend  werden. 

sskr.  rabhr  rabhate  fassen,  umfassen ,  a-rabh  anfassen,  sich  festhalten  an ; 
Fuss  fassen ,  erreichen ,  anfassen  =  sich  an  Etwas  machen ,  beginnen, 
sam-rabh  anpacken,  habhaft  werden,  med.  pass.  erfasst  werden  =  in 
Aufregung  gerathen,  sam-rab-dha  aufgeregt,  zornig,  wüthend,  rabh-as  n. 
Ungestüm,  Gewalt,  rabh-asa  wild,  ungestüm,  gewaltig;  von  lebhafter 
Farbe,  stechend,  m.  Ungestüm,  Gewalt,  rabh-iyams,  rabh-ishtha  überaas 
ungestüm,  rbh-u  anstellig,  geschickt;  labh,  labhate  =  rabh,  rabhate  er- 
wischen, fassen,  antreffen,  finden;  erhalten,  bekommen;  besitzen,  haben, 
lambh-a  m.  das  Finden,  Wiederfinden;  Erlangung,  Wiedererlangung, 
lambh-ana  n.  dass.  läbh-a  m.  das  Finden,  Antreffen;  Bekommen,  Kriegen, 
Erlangung;  Gewinn,  Yortheil.  +  la<p-u(>o-v  n  Gewinn,  jtaute,  Xafiß-arm, 
Xyipoptu,  i-laß-ov,  tl-Xijy-a  nehmen,  Xaß-rj  f.  Griff,  Handhabe,  JUr/9-£o~f 
heftig,  ungestüm.  —  lat.  rabo,  rabere  wüthen,  rasen,  rab-ulu-s,  rab-ula  m., 
rabi-du-s,  rab-ie-s  f.,  rabi-osus;  röb-ur,  röb-us  n.  Harte,  Starke;  Eiche, 
doch  vgl.  ksl.  cbrob-rü  fortis  (chrob  =  erab)  robus-tu-s;  lab-or  m.  Ar- 
beit, Mühe.  —  lit.  lab-a-s  gut  sbst.  Gut,  lob-i-s  m.  Besitz,  Habe.  Die  äl- 
tere Grundform  von  rabh  ist  zweifellos  arbh,  auf  diese  weisen  sskr.  rbh-u, 
äl(fhctfv(o  einbringen,  gewinnen,  oXßo-s  m.  Besitz,  Habe,  goth.  arb-ai-thi-, 
ags.  earfodh  f.  Arbeit,  Abstract  von  einem  Verb  *arbai-,  vielleicht  auch 
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ksL  rabü  m.  Diener,  wovon  rabo-ta  f.  Knechtsdienst,  Dienst  —  Mit  sskr. 
rabhasa  von  lebhafter  Farbe,  stechend,  grell,  vgl.  lat.  albus  weiss  s.  gr. 
ital.  atyo. 

rama  dunkel. 

sskr.  rama  dankelfarbig,  schwarz,  rama  n.  das  Dunkel,  rami  und  ramyä 
f.  Dunkel ,  Nacht  -f-  *hd.  ram-ac  furvus ,  mhd.  r&m-ec,  r&m-ig  schmntxig, 
rassig ,  mhd.  ram(i)  m.  Schmutz ,  Russ. . 

(Von  ras  =  ars  =  sskr.  arsh  fliessen,  gleiten:) 

rasa  m.  f.  Saft,  Flüssigkeit;  Name  von  Pflanzen. 

sskr.  rasa  m.  Saft,  Saft  und  Kraft,  Flüssigkeit  überhaupt,  Brühe, 
Decoct,  rasa  f.  Feuchtigkeit;  Name  eines  mythischen  Stromes  = 
zend.  ran ha;  Name  verschiedener  Pflanzen.  Die  Bedeutung  „Ge- 
schmack" ist  nachvedisch.  -j-  lat.  rös,  rör-is  m.  Thau,  rös  maris, 
rös  marinus  (Meerthau,  vgl  äload^vrij  Name  einer  Pflanze)  Ros- 
marin, rosa  f.  die  Rose.(?)  —  lit.  rasa  f.  =  ksl.  rosa  f.  Thau,  roä% 
=  ro8-j%,  roß-iti  thauen,  lit.  rasa-la  f.  Lake,  Fischlake. 

1.  ri,  Intensiv  rairaya  schwanken,  zittern. 

sskr.  li  nur  im  Intensiv  leläya,  leliya  schwanken,  schaukeln,  zittern,  le- 
laya  f.  nur  im  gleichlautenden  Instrumental,  schwank,  in  unruhiger  Be- 
wegung, -f*  lat  li-bra,  librare.  —  goth.  reiran,  Stamm  reirai-  zittern, 
beben,  reir-dn-  f.  Zittern,  Schreck;  Erdbeben. 

2.  ri,   rinäti,   riyati  loslassen,    laufen,   fliessen  lassen, 
giessen;  loswerden,  sich  auflösen,  fliessen. 

ved.  ri,  ri,  riyati,  rinati,  riyate  frei  machen,  laufen  lassen ,  apas  die  Was- 
ser; losmachen,  lösen,  abtrennen,  med.  sich  auflösen,  in  Stücke  gehen, 
ins  Fliessen  gerathen,  part.  pf.  ri-na  in  Fluss  gerathen,  fliessend,  sam- 
rina  zusammengespült,  ri-ti  f.  Strom;  Lauf,  Strich,  Linie;  Art,  Weise  cf. 
lat.  ritu-8,  re-nu  m.  Staub,  Staubkorn  (von  ri  sich  auflösen),  re-tas  n. 
Guss,  Strom;  Samenerguss,  Same,  re-tra  n.  dass. ,  ray-a  m.  Strömung, 
Strom;  jüngere  Form  von  ri  ist  li,  linati,  layati,  liyate  (nur  diess  zu  be- 
legen) sich  (angiessen  =  )  anschmiegen,  andrücken;  stecken  bleiben, 
stocken;  sich  anheften  =  sich  setzen,  kauern,  hocken;  schlüpfen  in,  ver- 
schwinden, vi-li  zergehen,  sich  auflösen,  schmelzen,  part.  lina  =  rina, 
lay-a  m.  das  sich  Anheften,  Ankleben,  liich  Ducken,  Eingehen  in;  Unter- 
gang, lay-ana  n.  Rast,  Ruhe,  läy-aka  m.  nom.  agentis  von  11;  vgl.  zend. 
ri,  iri  beschmutzen.  -f-  Hesych:  äklvm.  lino.  —  lat.  ri-tu-s,  ri-vu-s  m. 
Bach;  lino,  li-vi,  le-vi,  li-tu-m,  linere  und  linio,  linire  beschmieren,  tün- 
chen (=  übergiessen) ,  li-tera,  li-mu-s  m.  li-tus  n.  Gestade,  lautlich  = 
sskr.  retas,  le-ta-m  n.  Auflösung,  Tod.  —  lit.  le*ju,  le-ti  giessen,  giessend 
bilden,  formen,  le-ta-s  gegossen  von  Metallen,  lejika-s  m.  Giesser  (z.  B. 
Gelbgiesser) ,  lai-stau,  lai-styti  oft  giessen,  begiessen;  bewerfen,  betün- 
chen,  eine  Wand  (vgl.  lat.  linere),  le-mu,  gen.  lemen-s  m.  Wuchs,  Sta- 
tur, eigentlich  „Guss",  lyja,  lyna,  ly-ü  regnen,  ly-tu-s,  lö-tu-s  m.  Re- 
FUk,  iadofwm.  Wörterbuch.    3.  Aufl.  ]3 
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gen.  —  ksl.  lej%,  lija-ti  giessen.  —  goth.  lei-thu-s  m.  Obstwein  s.  rtJtn. 
Vgl.  europ*  li,  linati,  liyatl 

raitu  m.  Flüssigkeit,  von  ri,  rinäti. 

zend.  raetu  Flüssigkeit,  davon  das  denom.  raethw  mischen.  + 
goth.  leithu-s  m.  Obstwein,  vgl.  lit.  lytu-s,  letu-s  m.  Regen. 

1.  rik,  rinkti,  raikati,  ftit.  raiksyati  räumen,  leeren; 
frei  lassen,  überlassen,  preisgeben;  hinterlassen; 
hingeben,  feil  haben. 

sskr.  ric,  rinakti,  linkte,  recati  fnt.  rekshyati  räumen,  leeren; 
freilassen,  überlassen,  preisgeben;  hinterlassen;  hingeben,  feilha- 
ben, part.  rikta  adj.  leer,  rek-u  leer,  öde,  rek-nas  n.  ererbter  Be- 
sitz; Eigenthum,  Habe;  Werthgegenstand  =  zend.  raekhnanh  n. 
dass.  -{-  ***-  **'*»,  UCxpio,  t-ltn-ov  lassen,  Xoin-o-$  übrig.  —  lat 
linquo,  lic-tnm  lassen;  lic-ere  feil  sein,  lic-et  es  ist  feil,  steht 
frei,  lic-eri  bieten  auf,  lic-ens  frei,  lic-itu-s  gestattet,  erlaubt, 
licit-ari  bieten  auf,  lixa  m.  Marketender  (=  feilhabend),  auch 
wohl  lic-tor  m,  (evulgator).  —  altiriseh  lee  (=  linc  wie  sät  Weg 
=  sint)  sinere.  leic  sine  leioci  sinit.  —  lit.  leku,  lik-au,  lik-ti 
lassen,  verlassen,  laik-a-s  m.  Zeit,  Frist,  lyk-ü-s  m.  Rest,  Ueber- 
schnss,  leka-s  übriggeblieben.  —  ksl.  otü*lÖkü  m.  Ueberbleibael. 
goth.  leihvan,  laihv  leihen  =  überlassen.    S.  europ.  lik. 

rikta  geräumt,    gelassen   u.  s.  w.  pari  pf. 
pass.  ?on  1  rik. 

sskr.  rikta  adj.  leer  =  geräumt,    ud-rikta,   vi-rikta.   + 
lat  -liotu-s,  re-lictu-s.  —  lit.  likta-s  gelassen. 

raika  übrig. 

sskr.  ati-reka  m.  Uebersohuss,   Ueberrest.  -f"  JUwio-f.  — 
ksl.  otü-lökü  m.  Ueberbleibsel  =  lit.  atlaika-s  dass. 

2.  rik  ausgiessen,  fliessen  lassen,  spülen. 

zend.  ric,  oaus.  raecaya  bespülen,  a-rikh-ti  f.  Besprengung.  -f- 
lat.  d-lic-  Abzugsgraben,  e-liquftre  herausfliessen  lassen,  6-liquiu-m 
Ausfluss,  liqu-or,  liqu-ere,  liqu-Idu-s. 

rip ,   rimpati ,   fut  raipsyati   schmieren ,  salben, 
kleben. 

ved.  rip  schmieren,  kleben;  anschmieren  soviel  als  betrügen ,  api- 
ripta  verklebt  soviel  als  erblindet,  rip  i.  Betrug,  Kniff,  rip-u  be- 
trüglich,  m.  Betrüger,  später  Feind,  rep-as  n.  Schmutz,  Fleck, 
sskr.  lip,  lirapati,  fut.  lepsyati  beschmieren,  bestreichen;  besu- 
deln, verunreinigen,  part,  lipta  =■  ripta  beschmiert;  besudelt  + 
«-Acty-o»,  ä-XetifHo,  ä-lrj-Jmp-a  beschmieren,  bestreichen,  besalben, 
Un-a  fett,  JU/r-ccpd-ff  fett,   blank.  —    lat.  lipp-u-s  triefäugig.  — 
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lit.  limpü,  üp-ti  kleben,  haften,  lipu-s  (=  sskr.  ripn)  klebrig, 
haftend,  lip-au,  lip-yti  trs.  kleben,  bekleben,  ankleben.  —  ksl« 
pri-llp-lj% ,  prillpö-ti  ankleben,  lepü  m.  Schmier,  Vogelleim.  — 
goth.  leiban,  läif,  libans  in  bi-leiban  (kleben,  haften  und  bo) 
bleiben,  laiba  f.  (was  haftet)  Ueberbleibsel.  rik  UCnta,  womit 
man  leiban  gewöhnlich  zusammenstellt,  wird  im  Goth.  durch 
leihvan  leihen  reflectirt. 

raipa  m.  Schmier,  Salbe,  von  rip. 

eskr.  lepa  m.  das  Bestreichen;  Schmier,  Salbe,  Teig.  -4* 
ä-lourf  f.  Salbe.  —  ksl.  lepü  m.  Schmier,  Vogelleim,  pri- 
leplja.  pri-lepiti  salben ,  kleben. 

rik,  raikati  ritzen;  aufreissen. 

ved.  rik,  Dhp.  rekhati,  a-rikh-a  ritze  an,  reisse  auf  =  sskr.  likh,  likh- 
tti  ritzen ,  aufreissen ,  furchen ,  kratzen ;  einritzen  =  zeichnen ,  malen, 
schreiben,  ved.  rekh-a  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  =  sskr.  lekha  Riss, 
Strich,  Linie,  Streifen,  Furche,  Reihe,  lekh-a  m.  Schreiben,  Brief.  + 
t-iptxm,  i-qri-(py-fjuu  zerreissen,  zerbrechen,  zerspalten,  rt-fxixov  x&to* 
sie  zerschnitten  die  Erde  (mit  dem  Pfluge),  schroten,  malmen  (Hülsen- 
früchte) aar.  i}-fl*x-oy  barst.  —  lit.  rek-iu,  re*k-ti  schneiden  (Brot),  einen 
Acker  zum  ersten  Male  pflügen.  —  ahd.  rihan  part.  gi-rigan ,  mhd.  rihen, 
rech,  rigen  reihen,  anreihen,  aufreihen;  stecken,  anstecken,  anspiessen, 
TgL  ipixoptvos  nc(jl  SovqC  Homer,  dazu  ahd.  rig-il  m.  Riegel  (einge- 
iteckt). 

raikä  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie,  Beihe. 

▼ed.  rekha  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  =sskr.  lekhäRias,  Strich, 
Linie,  Streifen,  Furche,  Reihe.  -f-  ahd.  rigft  f.  Linie,  Reihe. 
Von  rik. 

rig,  raigati  hüpfen,  beben. 

sskr.  rej,  rejati  act.  hüpfen,  beben  machen,  rejate  med.  hüpfen,  beben, 
zittern,  zucken,  caus.  rejaya  erzittern,  beben  machen.  +  M*H?»  Stamm 
l-UXiy  erzittern,  beben  machen,  med.  vibriren,  zittern,  beben,  regelrech- 
tes Intensiv  zu  Xay  —  rig.  —  Kt  laig-fti  umherhüpfen ,  sich  tüchtig  tum- 
meln, tink-sma-s  =  lett.  ling-sma-s  heiter,  froh,  lustig.  —  goth.  laikan, 
lsi-laik  springen,  hüpfen,  aufhüpfen,  laik-a-s  m.  Tanz,  daraus  ksl.  lökü 
Tanz  entlehnt.  Von  laikan  stammt  goth.  leih-ta-  leicht,  wie  ig.  raghu 
leicht  von  ragh  springen.  (?)  —  Nach  Bugge  Zeitschrift  XX,  1, 12  hierher 
auch  lat.  ludere,  alt  loidere  (für  loig-dere). 

righ  lecken. 

ved.  nh,  rih-ati  und  relhi  ss  reh-ti  lecken;  belecken,  liebkosen,  in- 
tens, reriha  und  rerihya  wiederholt  belecken,  küssen,  sskr.  lih,  ledhi 
lecken,  -f-  JUj-,  lt(Z"*  lecken,  l*/-otrd-c,  Af«/-^r.  —  lat.  ling-o,  Hne-tum 
lecken.  —   lit  liz-n-s  leckend,  lez-iü,  lSz-ti  lecken,  laiz-an,  laiz-fti  lek- 

13* 
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ken.  —  ksl.  liz%  =  lit  lezft,  lizati  lecken«  —  goth.  bi-laig-on  belecken, 
ags.  licc-ian  lecken,  deutsches  Intensiv,  daher  kk. 

1.  ru,  ravati  brüllen,  schreien,  summen  (aus  ra) 

sskr.  ru,  rauti,  ved.  rnvati  brüllen,  hemlen,  laut  schreien,  toben,  quaken, 
summen,  dröhnen,  ru-ta  durchtönt,  ruta  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Gesang  (der 
Vögel),  intens,  roru,  roruya  heftig  brüllen  u.  s.  w.,  rav-a  m.  Gebrüll,  Ge- 
dröhn, Geschrei,  Gesumme,  Gesang;  Laut,  Ton  überhaupt,  rav-atha  m. 
dass.  ravana  brüllend,  brhad-ravas  laut  tönend,  rav-a  m.  Gebrüll  u.  s.  w. 
-{-  u~£u-a)  brüllen,  heulen,  ttyu-äov  mit  Gebrüll.  —  lat.  ru-mor,  rav-i-s  f. 
rau-cu-s.  —  ksL  rev%,  rju-ti  brüllen.  —  ags.  ry-an,  ry-n-  tönen,  brüllen, 
r^-n  Gebrüll;  goth.  ru-na  f.  das  Raunen,  Geheünniss  =  altirisch  run  f. 
a-Stamm,  Geheünniss;  lett.  runa-s  f.  pl.  Rede  ist  wohl  aus  dem  Deut- 
schen entlehnt. 

rauman  das  Wiederkäuen. 

sskr.  roman-tha  m.  das  Wiederkauen.  -|-  lat.  rumin-are  wieder- 
käuen. Wie  das  Wort  mit  lat.  rümen-,  rümi-  Brust,  Halspartie 
und  lit  raumü,  gen.  raumen-s  m.  das  Muskelfleisch,  nach  Eini- 
gen auch  Euter,  zusammenhangt,  ist  nicht  klar. 

rud,  rudati,  raudti  und  raudati  heulen,  jammern, 
weinen. 

sskr.  rud,  ved.  rudati,  roditi  mit  Bindevocal  für  älteres  rod-ti? 
impf,  arodit  und  arodat  jammern,  heulen,  weinen;  bejammern, 
beweinen,  rud-ita  n.  das  Jammern,  Heulen,  Weinen,  -rud  jam- 
mernd, heulend,  weinend,  rod-a  m.  Klageton,  das  Winseln  s. 
rauda,  rod-ana  n.  das  Weinen.  +  l&t.  mdo,  rudo,  rud-itum,  ru- 
dere brüllen,  rud-or  m.  rud-itu-s  m.  Gebrüll.  —  lit.  rud-i-s  arm- 
selig, bejammernswerth,  rud-uli-s  armer  Schelm,  alt  raüd-mi, 
jetzt  raudöju,  raud-öti  wehklagen,  jammern,  weinen.  —  ksl.  ry- 
daj%  rydati  weinen,  ags.  reötan,  ahd.  riozan,  riuzan,  mhd.  rie- 
zen  weinen,  beweinen  =  sskr.  rodana  das  Weinen. 

rauda  das  Winseln,  Weinen,  von  rud. 

sskr.  roda  m.  Klageton,  das  Winseln,  Weinen,  -f-  lit  rau- 
da f.  die  Wehklage,  Jammer,  davon  raudöju,  raudöti 
wehklagen.  —  ahd.  röz  m.  das  Klagen,  Winseln,  Weinen. 

2.  ru  ravati  zerschmettern,  zerschlagen,  reissen. 

ved.  ru,  ravate  zu  belegen  nur  ru-dhi  und  park  pf.  pass.  ru-ta  zerschla- 
gen, zerschmettern,  intens,  roruvati,  ru  m.  das  Zerschneiden,  Trennen 
(Lexica),  a-ruta-hanu  dessen  Kinnbacke  nicht  zerschlagen  ist.  +  lat.  ruo, 
ru-tum,  ruere  intrs.  brechen,  stürzen,  ru-ina  f.  Einsturz,  Trümmer,  rü-na 
f.  Art  Waffe,  di-ruere  auseinanderreissen,  zerstören,  e-ruere  herausreissen, 
herausgraben,  ob-ruere  vergraben,  verschütten,  ru-tru-m  Werkzeug  zum 
Graben  „Stürzen41,  Schaufel,  rnta-bulu-m  Scharre,  Ofengabel,  Rührlöffel 
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wie  Ton  *rutare  denom.  von  ruto  in  e-rutus,  ob-rutus,  di-rutus.  —  Qv-optu 
herausziehen ,  herausreissen  (übertragen:  retten,  schirmen),  $v-pa  n.  das 
Ziehen,  Zugseil,  Riemen,  Qv-(i6-$  m.  Zugholz,  Deichsel,  Qv-ttjq  m.  Zie- 
her, Zugriem.  —  lit.  rau-ju,  rau-ti  ausreissen,  ausgäten;  altpreuss.  V. 
raw-y-s  Grnben.  —  ksl.  rov-Ü  m.  Graben,  Grube,  ruv%,  ruva-ti  und  ryja, 
ryti  vgl.  lit  rauju,  rauti  ausziehen,  ausreissen,  ry-lo  n.  ry-lü  m.  Werk- 
zeug zum  Graben,  Hacke,  Schaufel  =  lat  rutru-m.  Wenn  auf  europäi- 
schem Gebiete  mehr  die  Bedeutung  reissen,  ausreissen,  graben  hervor- 
tritt, so  liegt  das  wohl  nur  in  der  mangelhaften  Kunde,  die  wir  von 
dem  arischen  ru  haben. 

ru  abtrennen,  abschneiden. 

sskr.  lu,  lu-näti,  lu-nite,  lu-noti  schneiden,  abschneiden;  zer- 
hauen, zerreissen,  park  hVna  abgeschnitten ,  lü-ni  f.  das  Schnei- 
den, lav-a  m.  das  Schneiden  (von  Korn),  Schur,  Wolle,  Haar; 
Abschnitt,  Stück,  Bischen,  lav-aka  der  da  schneidet,  lav-ana 
schneidend ,  n.  das  Schneiden  (des  Korns) ,  Werkzeug  zum  Schnei- 
den, lav-i  m.  lav-itra  n.  lav-finaka  m.  Werkzeug  zum  Schneiden, 
Sichel,  lav-a  schneidend,  pflückend,  zerhauend,  lav-aka  m.  Ab- 
schneider, Mäher,  lav-ya,  lav-ya  zu  schneiden,  -f-  Av-g>,  U-Xv-xa 
lösen,  Av-rd-s,  Xv-r^o-v  n.  Lösegeld,  Xv-a*-sy  tv-ifa  Xv-a;  Ajjto-v 
dor.  Xcuo-v,  Xqo-v  n.  Saatfeld,  Grundform  Xas-to  eigentlich  das 
zu  Schneidende,  vgl.  sskr.  lavya  und  sskr.  lavi,  lavitra,  lavanaka 
Sichel.  —  lat.  so-lvo,  so-lü-tum,  so-lütus  lösen.  —  lit  liaü-ju, 
liaü-ti  aufhören,  vgl.  Xvav  beendigen  z.  B.  in  Xvct-fiax**  Kampf 
beendigend*  —  goth.  lu-na-  n.  Lösegeld,  Xvtqov.  Vgl.  europ.  lu 
erbeuten,  gewinnen  (=  schneiden,  erndten).  Offenbar  ist  ru  ur- 
sprünglich identisch  mit  ru  ruere,  vgl.  z.  B.  sskr.  ro-man  mit 
lo-man  Haar  von  ru  =  lu  abschneiden  und  lavanaka  mit  n. 

rava-  Sichel. 

sskr.  lavi  m.  lavitra  n.  lavanaka  m.  Sichel.  +  Xalo-v  (=  Xctsio-v) 
n.  Sichel.  —  an.  le  m.  (aus  livan  nach  Bugge  Zeitschrift,  XX,  1, 
10)  Sichel,  Sense. 

ruta   zerschmettert,    gerissen  u.  s.  w.  part.  pf. 
pass.  von  ru. 

sskr.  ruta  zerschmettert,  zerbrochen,  a-ruta-hanu  mit  unzerbrochner 
Kinnbacke.  -f-  lat.  rutu-s  in  di-rutu-s,  e-rutu-s,  ob-rutu-s. 

ravas  n.  die  Weite,  das  Freie. 

send,  ravarih  weit,  frei,  rava$-carant  weit  ausschreitend,  ravan 
m.  Ebene,  Thal,  -f-  lat.  rüs  für  rovos  n.  das  freie  Feld,  Land  im 
Gegensätze  zur  Stadt.  Vgl  ksL  rav-Inu  eben  und  goth.  ru-ma- 
geriumig,  m.  Baum.  Nimmt  man  übrigens  rüs  als  entstanden 
aus  rovos,  so  kann  man  auch  eine  Grundform  rogvos  statuiren, 
welche  sich  mit  sskr.  rajas  n.  in  der  Bedeutung:  bebautes  Land, 
Feld  identificiren  Hesse. 
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rüg,  rugati  brechen,  zerbrechen;  brechen  = 
körperlich  und  geistig  hart  mitnehmen,  Schmer- 
zen bereiten. 

sskr.  ruj  rujati  erbrechen,  zerbrechen,  zertrümmern,  part.  rug-na 
zerbrochen,  zerschmettert;  Jemand  (acc.)  Schmerzen  bereiten, 
goka-rugna  vor  Schmerz  gebrochen ,  ruj ,  ruja  zerbrechend ,  zer- 
schmetternd, ruj,  ruja  f.  Bruch;  Schmerz,  Krankheit,  rog-a  m. 
Gebrechen,  Krankheit.  -f-  Ivy-og  m.  biegsame  Ruthe,  lvy-(>6-st 
Xtvy-al£o-s-  —  lat  lüg-ere,  luc-tu-8  m.  —  lii  luzü,  luztu,  lüz-ti 
brechen  intrs.  luz-ima-s  m.  das  Brechen,  Entzweigehen,  lui-i-e 
gen.  io  m.  Bruch  z.  B.  Steinbruch,  lui-tu-s  zerbrechlich,  lauz-u 
und  lauz-au,  lauz-ti  und  laui-yti  trs.  brechen,  lauz-ima-s  m.  das 
Zerbrechen ,  laui-i-s  gen.  io  m.  Bruch,  lauz*tuva*»  m.  Brechinstru- 
ment; lauia-8  m.  abgebrochener  Ast,  dürrer  Zweig  pL  Reiser; 
auch  wohl  lug-na-s  geschmeidig,  biegsam. 

runk  raufen,  rupfen,  ausraufen. 

sskr.  luno,  luric-ati,  lurioi-tva  und  luci-tvä  raufen,  ausraufen,  ru- 
pfen, berupf en;  ausreissen,  abreisssen,  enthülsen,  lunc-aka  Raufer, 
Zauser,  luric-ana  n.  das  Ausraufen.  -|-  lat  runc-äre  gaten,  aus- 
gäten,  glatt  rupfen,  runc-6n-  m.  Reuthacke,  Gathacke,  runca-tor 
m.  Ausgater,  runca-tiön-  f.  das  Gaten,  Ausgäten,  runc-ina  f.  der 
Hobel  (daraus  spatgriechisch  Qvxävri  entlehnt).  S.  graeeo-itaL  ruk 
graben. 

rup  rumpati  brechen,  reissen,  rauben,  raufen. 

sskr.  rup,  rup-yati  Reissen  (im  Leibe)  haben,  caus.  ropaya,  rürupa 
Reissen  verursachen;  abbrechen,  ropa  n.  Loch,  Höhle,  rop-ana 
(von  ropaya)  Leibschneiden  verursachend,  rop-i  f.  und  rop-ushi 
f.  reissender  Schmerz;  lup,  lumpati  part.  lup-ta  zerbrechen;  her- 
fallen über,  rauben,  plündern;  vernichten,  aufheben,  beseitigen; 
stören,  unterbrechen,  intens,  lolupya  Jemand  verwirren,  davon 
loiupa  gierig  (eigentlich  „verwirrt",  nicht  von  lnbh),  apa-lup  aus- 
raufen, abtrennen;  lop-a  m.  Abfall,  Schwund,  Verlust,  Einbusse; 
das  Entwenden,  lop-tar  m.  Unterdrücker,  Beeinträchtiger,  lop- 
tra  n.  Raub,  Beute.  +  !**•  rup»  rumpit,  rup- tum,  rumpere  bre- 
chen, zerbrechen;  verletzen;  aufheben,  vernichten;  unterbrechen, 
stören  u.  s.  w.  rup-i-  f.  Fels,  rup-ina  Felskluft,  rup-ec,  rupic-on- 
m.  Tölpel,  rup-tor  m.  Brecher,  Verletzer.  Vernichter.  —  lit  rup- 
a-8  rauh,  raup-a-s  m.  Maser,  Pocke,  lup-u,  lüp-ti  schalen,  die 
Haut  abziehen,  lup-ika-8  m.  Schinder;  ksl.  lup-l*j%  lup-iti  Haut 
abziehen,  schalen,  lup-ezl  m.  Raub.  —  ags.  reöf-an  =  an.  rjüfa 
rauf  brechen,  an.  rauf  f.  fissura,  foramen,  ags.  reaf,  as.  rof,  ahd. 
mhd.  roup  m.  Raub,  Beute,  Erndte,  goth.  bi-raub-ön,  ahd.  rou- 
b6n,  mhd.  rouben  rauben,  plündern,  berauben,  goth.  raup-jan, 
ahd.  roufan,  mhd.  roufen  raufen,  rupfen. 
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rupta  zerbrochen  u.  s.  w.  paif.  pf.  von  rup. 

sskr.  lupta  zerbrochen  u.  s.  w.  -f"  l*t.  ruptus  zerbrochen» 
gebrochen  u.  s.  w. 

raupa  Spalt,  Loch. 

sskr.  ropa  n.  Loch,  Höhle.  +  an.  rauf  f.  fissura,  foramen. 

ruk,  raukati  leuchten. 

nkr.  nie,  rocate  act.  scheinen,  leuchten  lassen;  med.  scheinen,  leuchten, 
hell  sein,  prangen  (gut,  schön  scheinen  —  gefallen  nachvedisch)  ruk-ma 
m.  Goldschmuck  n.  Gold,  ruc,  ruci  f.  Helle,  Licht,  Glanz,  ruc-ira  hell, 
glänzend,  prachtig,  schön;  gefallend,  angenehm,  roc-ana  licht,  roc-is  n. 
Licht,  Glanz,  -f-  Xvx-vo-s  m.  Leuchte,  Xvy-öo-e  m.  weisser  Marmor,  Ivy- 
fy  £  Weisspappel,  Uvx-6-$  licht,  weiss.  —  lat.  luc-erna  f.  luc-e-scere, 
lu-men  für  lüc-men,  lü-na  für  lüc-na,  lue-,  alt  louc-  f.  licht,  lüoi-fer, 
lüci-du-s,  lüc-ere,  lücu-bru-m,  lücubr-äre,  lüc*ul-entu-s.  —  goth«  liuh- 
atha-  n.  Licht,  Schein;  as.  lioh-t,  ags,  leöht,  ahd.  Höht,  mhd.  lieht  licht, 
davon  goth.  liuht-jan  leuchten,  as.  lio-mo  n.  Licht,  Glanz  =  lumen,  goth. 
lauh-muni  f.  leuchtendes  Feuer,  Blitz,  lauh-atjan  leuchten.  —  ksl.  lu-na 
f.  Mond  =  lat.  lüna,  luc-I  m.  Licht,  luca  =  luk-ja  f.  Strahl,  Mond.  8, 
europ.  luk. 

rauka  leuchtend,  von  ruk. 

sskr.  roka  m.  Licht,  Helle,  roca  leuchtend.  -f-  itvxo-s  leuchtend, 
hell,  weiss.  —  lit  lauka-s  blässig. 

ruks  leuchten  aus  2  ruk  durch  s  weitergebildet. 

sekr.  ruksha  glänzend,  strahlend;  zend.  raokhsh-na  glänzend  m. 
Glanz,  raokhsh-ni  glänzend,  raokhsh-nu  m.  Glanz.  +  lat.  in-lus- 
tri-s  für  in-lux-tri-s.  —  altpreuss.  Y.  lauxnos  pl.  f.  Gestirne.  — 
ags.  lioxan,  liexan,  lixan  leuchten. 

rauksna  Glanz,  glänzend. 

zend.  raokhshna  glänzend,  m.  Glanz.  +  altpreuss.  lauxno-s 
f.  pL  Gestirne;  vgl.  ahd.  liehsen  lucidus. 

rank  sehen,  schauen. 

sskr.  lok,  lok-ate  erblicken,  gewahr  werden,  anschauen,  caus. 
lokaya  das«.,  loo,  loc-ate  caus.  locaya,  betrachten  (im  Geiste), 
loc-ana  erhellend,  erleuchtend,  n.  Auge.  +  A*"*-,  ItvaoH  = 
levx-jei  sehen,  schauen. — lett.  lük-öt  sehen,  schauen,  luk-s  m.  das 
Korn  an  der  Flinte;  lit  luk-eti,  lük-urti  und  läuk-iu,  lauk-ti 
warten,  harren  (=  aussehen  nach).    Offenbar  aus  ruk  entstanden. 

rauka  m.  freier  Baum. 

ved.  loka  m.  freier  Baum,  das  Freie,  Raum  überhaupt; 
Ort,  Platz,  Stelle,  lokam  kar  Baum,  Luft  schaffen;  so* 
dann  der  grosse  Raum  =  Welt;  nachvedisch  heisst  loka 
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Welt  dann  auch  soviel  als  „Leute" ,  Weltlauf  =  „alltäg- 
liches Leben";  die  vecL  Nebenform  u  loka  ist  zu  beur- 
theilen  wie  i-naksh  aus  naksh,  i-laya  ruhen  aus  li  und 
nach  Analogie  von  Zendformen  wie  urupaya  =  rup,  urupi 
neben  raopi,  uruth  wachsen  neben  rudh,  uruth  weinen 
neben  rud  ü.  a. ;  jedenfalls  darf  loka  nicht  als  Verstüm- 
melung von  uloka  gefasst  werden.  +  lit.  lauka-s  m.  das 
Feld,  der  Acker,  das  Freie  im  Gegensatze  des  Hauses. 
Lautlich  entspricht  auch  lat.  lücu-s,  alt  louco-s  m.  Hain, 
das  jedoch  noch  näher  sich  berührt  mit  ahd.  loh,  mhd. 
loch,  16  gen.  löh-es  m.  n.  niedriges  Holz,  Gebüsch.  Dieses 
-loh,  -loo  erscheint  in  sehr  vielen  deutschen  Ortsnamen 
z.  B.  Eicke-loh,  Waterloo,  Oldesloe,  Yenloo  u.  a.  wie  auch 
lit.  -laukai  pl.  z.  B.  in  vanag-lauka-i  Habichtsfelden  (va- 
naga-s,  lauka-s).  Die  Herleitung  von  ruk,  rauk  scheint 
unbedenklich  „Ausblick,  Lichtung",  demnach  lüous  a 
lücendo ! 

ruk  zürnen. 

sskr.  ruc,  und  rush,  rug-ati,  rosh-ati  und  rosh-yati  unwirsch  sein,  zürnen; 
übel  aufnehmen,  missfallen,  part.  rush-ta  und  rush-ita  grimmig,  zornig, 
rush  f.  Ingrimm,  Zorn,  Wuth,  rosh-a  m.  Zorn,  Wuth,  rosh-ana,  rosh-tar 
zornig,  jähzornig.  +  Xvaaa  für  Ivx-ja  f.  Wuth.  —  lit.  rus-tu-s  (für  rusz°) 
grimmig,  böse,  rüst-auti  im  Grimme,  Zorne  handeln.  —  goth.  rauh-t-jan 
zürnen.  —   Zweifelhaft. 

1.  rudh,  raudhati,  fut.  raudhsyati,  aor.  arudhat  steigen, 
steigend  kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen. 

sskr.  ruh,  rohati,  fut.  rokshyati,  aor.  aruhat  steigen,  ersteigen,  steigend 
kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen,  roh-a  aufsteigend  m.  Höhe,  Erhebung, 
Aufsteigen;  zend.  rud  raodhaiti  aufsteigen,  wachsen,  raod-a  m.  Wuchs, 
Ansehn ,  Gesicht.  +  &v&  (steigen ,  vgl.  &&%&»  bei  Homer  allgemeines 
Verb  der  Bewegung)  gehen,  kommen,  ttevoopcu,  r\lv&ov,  tfXrjXov&a,  rjlt- 
aiov  (=  rl-Xvd-Tiov)  n  (Aufstieg)  Seelenort,  i}Jli/<u-s,  'EXevot-g.  —  goth.  liu- 
dan,  lauth,  ludftns,  as.  liodan ,  löd ,  ahd.  liotan  in  ar-leotan  wachsen,  gothv 
lud-ja  f.  Angesicht,  lautha-  m.  Wuchs,  Ansehn  in  jugga-lautha-  m.  Jüng- 
ling, hve-lautha-  wie  gross,  sama-lautha-  gleichgross,  gleich,  sva-lautha- 
so  gross,  as.  lud  crescentia,  vigor,  ahd.  Iota  in  Bumar-lota,  mhd.  entstellt 
Bumar-late  f.  Sommerschössling.    Dazu  slavodeutsch  laudha  w.  s. 

2.  rudh  roth  sein. 

sskr.  rudh-ira  roth,  blutig  m.  der  blutrothe  Planet,  Mars,  n.  Blut,  rodh- 
ra  =  lodhra  m.  symplocos  racemosa,  ein  Baum,  aus  dessen  Rinde  ein 
rothes  Pulver  bereitet  wird,  gesteigert  aus  *rudhra  =  rudhira,  rohit  roth, 
f.  rothe  Stute,  rohid-acva  mit  rothen  Rossen  fahrend,  rohita  f.  rohita  und 
rohini  =  lohita  f.  lohita  und  lohini  roth,  rothlich,  rohini  ved.  eine  roth- 
liche Kuh,  loha  röthlich  m.  n.  röthliches  Metall,  Kupfer,  später  Eisen 
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und  Metall  überhaupt  4"  tyv&-Qo-s  s.  rudhra,  ty*»-«Aw  röthen ,  4qv&- 
9-por-  n.  Röthe,  iqvol-ntXar-  n.  Hautröthe,  (gvcftfitj  f.  Mehlthau  ßr 
lp#-<ft»,  tQ€v&-*>  röthen,  iQtv&j$  roth  =  fyeitfo?  n.  Röthe,  iQ€*&4- 
timxH*  n.  Firberröthe,  Krapp,  iQ€v9*-*lio-s  roth.  —  lat  rub-ro  s.  rudhra, 
rub-ere  roth  sein,  rub-eu-s  roth,  rub-ia  f.  Farberröthe,  Krapp,  rubi-du-s 
rab-or  m.  Röthe,  rus-su-s  für  rud-tu-s  roth,  russ-en-s  dass.  röb-u-8  c= 
ritf-n-s  röthhch,  röb-igo  f.  Rost,  Brand  im  Korn,  rüf-u-s  rötblich,  ruf- 
nk-8,  ruf-äre  rothlich  machen.  —  lit.  rud-a-s  f.  da  braunfachiig,  rud-u" 
und  raden-y-s  m.  gen.  ruden-s  und  ruden-io  Herbst  (von  der  braunrothen 
Farbe  des  welken  Laubes),  rudi-s  f.  Rost,  Eisenrost.  raud-a  f.  rothe 
Farbe,  raud-u-ma-s  m.  die  Röthe,  raud-öna-s  roth.  —  ksl.  rüd-rti  roth  s. 
rudhra,  rttzda,  =  rttd-ja^  rüd-Öti  e§  erröthen,  rüzd-a  =  rüd-ja  =  lit. 
rudi-8  f.  Rost,  rud-a  f.  Metajl  s.  raudha,  daraus  lit.  nida  f.  Metall  wohl 
entlehnt,  ryzdl  =  ryd-jü  roth.  —  an.  riodha  (raudh,  rudhum,  rodhinn) 
röthen,  blutig  färben,  mhd.  rot  n.  Rost,  rot- ig  rostig,  as.  ahd.  mhd. 
ros-t  (rar  rod-t  vgl.  lat.  russu-s  für  rudtu-s)  m.  Rost,  ahd.  rot-amo  m. 
Röthe,  ahd.  rosamo  mhd.  rosem  (für  rot-smo)  Röthe,  Rost,  Sommersprosse, 
as.  roton,  rotan,  ahd.  roten,  mhd.  roten  rubere,  roth  werden,  goth.  ga- 
riud-a-s  schamhaft,  ehrbar;  goth.  raud-a-s,  an.  raudh-r,  as.  röd,  ahd. 
mhd.  rot  roth ,  davon  ahd.  roten  mhd.  röten  roth  werden  und  ahd.  (rötjan) 
roten,  mhd.  roeten  röthen,  roth  machen« 

rudhra  roth,  von  2  rudh. 

sskr.  rudhira  adj.  roth,  blutig  m.  der  blutrothe  Planet,  Mars  n. 
Blut;  aus  rudhra  =  rudhira  durch  Steigerung  rodhra  =  lodhra 
m.  ein  Baum,  aus  dessen  Rinde  ein  rothes  Pulver  bereitet  wird. 
+  i-$v&(>6-$  roth.  —  lat.  rubro-  roth.  —  ksl.  radrü  roth.  —  an. 
rodhra  f.  Blut,  besonders  Blut  von  geschlachteten  Thieren. 

raudha   roth   sbst.  (Botherz   =)  Kupfer,    dann 
Erz,  Metall  überhaupt. 

sekr.  loha  (für  rodha)  adj.  röthlioh,  m.  n.  das  rothe  Erz,  Kupfer, 
spater  Eisen  und  Metall  überhaupt.  +  lat.  röbu-s  =  rüfu-s  roth, 
rothhaarig.  —  altirisch  ruadh  roth,  vgl.  Roudu-s,  Ande-roudu-s 
nom.  propr.  —  lit.  rauda  die  rothe  Farbe,  raud-öna-s  roth.  — 
ksl.  ruda  f.  Metall  =  sskr.  loha  dass.  daraus  ist  lit.  ruda  f.  Me- 
tall wohl  nur  entlehnt.  —  goth.  raud-a-s,  an.  raudh-r,  ahd.  mhd. 
rot  roth. 

robh  (mit  ungeregeltem  Affect)  begehren. 

sskr.  lubh  lubh-ati,  lubh-yati  irre  werden,  in  Unordnung  gerathen,  aus 
der  Ruhe  kommen  soviel  als:  heftiges  Verlangen  empfinden;  locken,  an 
sich  ziehen,  part  lub-dha  Verlangen  empfindend,  gierig;  caus.  lobhaya 
in  Unordnung  bringen;  Jemandes  Verlangen  erregen,  locken,  anlocken, 
an  sich  ziehen ,  intens,  lolubhya  ein  heftiges  Verlangen  haben  nach  (loc.), 
lobh-a  m.  Gier,  Habsucht,  Verlangen.  Kommt  nur  einmal  in  der  Form 
sam  lobhaya  im  Veda  vor  und  bedeutet  verwischen,  padani  die  Sparen. 
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+  l*t.  lnb-et,  lub-ens,  lub-ido.  —  ksl.  Jjubtt  lieb,  ljub-l-j%,  ljub-iti  lieb, 
gern  haben  (daraus  ist  lit  tiübyju,  linbyti  zu  thun  pflegen,  gerne  haben, 
gerne  essen  wohl  nur  entlehnt).  —  goth.  linb-a-s  ==  ksl.  ljubü,  as.  lief, 
ags.  leöf,  ahd.  Hop,  mhd.  liep,  lieb-er  lieb,  as.  lof,  ahd.  mhd.  lop,  lob- 
es  n.  Lob,  goth.  ga-laub-a-s  kostbar,  werthvoU,  laub-jan,  ga-laabjan 
glauben,  lubh  berührt  sieh  in  der  Bedeutung  „verwirrt  sein"  jedenfalls 
die  primäre,  eng  mit  lup  =  rup,  lolupa  heitut  gierig  eigentlich  verwirrt 
vgl.  lolupya  Jemand  verwirren ;  Entstellung  von  lolupa  ans  lolubha  ist 
jedoch  gewiss  nicht  anzunehmen. 


V. 


va  mangeln,  fehlen. 

send,  ü,  part.  med.  ü-yamna  mangelnd t  fehlend;  sskr.  ü-na  ermangelnd, 
woran  etwas  fehlt;  send,  üna  f.  Mangel,  -f-  «o-w-f  ermangelnd,  beraubt. 
—  goth.  va-n-s  mangelnd,  fehlend,  va-n  n.  Mangel;  an.  au-dh-r  öde,  goth. 
auth-ida  f.  Oede. 

vana  ermangelnd,  part.  pf.  pass.  von  va. 

sskr.  üna  ermangelnd,  beraubt,  woran  etwas  fehlt  vgl.  send-  una 
f.  Mangel,  -f-.goth.  van-a-s  mangelnd,  fehlend,  vana-  n.  Mungel, 
vgl.  evr&s  (aui  ftv*s)  ermangelnd,  beraubt. 

va,  väfi  wehen. 

sskr.  va,  väti  wehen;  send,  va,  vaiti  wehen,  part.  praes.  vant  f.  vaiti 
wehend.  +  aij^w,  «i?<**  für  ä-ftpi  =  sskr.  ig.  väti,  part.  praes.  ««£, 
m-ß*vt-  =s  send,  vant  wehend,  3  8g.  impf.  cfy  für  d-vnj-r  =  askr.  send, 
ig.  vat.  —  ksl.  veja,  =  goth.  vaia  wehe,  veja-ti  wehen.  —  goth.  vaian,  vaivo 
wehen. 

väta  m.  Wind,  von  vä. 

sekr.  send,  v&ta  m.  Wind.  +  d-^^nf-* ,  drjTTj-i  m.  Wind,  Wind- 
hauch. —  lit.  veta-  Wind  in  dem  denom.  vetau,  vet-yti  windigen, 
worfeln.    Vgl.  europ.  vanta  m.  Wind. 

vätaya  vätayati  Wind  machen,  von  väta. 

sskr«  vataya  fachein.  -f-  «Sif*&T«*  für  d-sritytTai  =  sskr. 
v&tayate  er  macht  Wind  (mit  den  Flügeln),  fliegt.  —  lit 
vetau,  vety-ti,  lett.  wet-ft  Getreide  „windigen",  im  Winde 
sichten,  wie  goth.  vinthjan  windigen,  worfeln  von  vinda-s 
Wind.  Lat.  vannu-s  Getreideschwinge  steht  für  vat-nu-i 
und  entstammt  diesem  Worte  wie  ksl.  veja-lo  n.  Getreide- 
schwinge von  veja-ti  wehen,  windigen,  lit.  vet-ykle  f. 
Schwinge  von  vetyti. 
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vätara  m.  vätara  f.  Wind,  Wetter,  von  vä. 

sskr.  vätara,   vatala  windig;  m.  f.  Wind.  +   lit.  v<tra  f.  Wind, 
Weiter;  altpreues.  wetro  f.  Wind.  —  ksl.  vötrü  m.  Wind. 

väti  f.  das  Wehen,  der  Wind,  von  vä. 

askr.  vati  m.  zend.  vaiti  f.  Wehen,    Wind.  +    arjat-g  f.  für  «- 
/i^*-ff,  d-ngti^  Wehen,  Wind. 

vätura  windig,  leicht 

sskr.  vatula  windig,  leicht  sbst.  Wind.  +•  dfavQo-c  für  «U/ijtfw^o-f, 
ä-siprvQo-c  windig,  leicht. 

väya  m.  Luft,  Wind,  von  vä. 

zend.  vaya  m.  Wind,  Luft.  -f-  üt.  veja-s  m.  Wind. 

vara,  vära  m.  Schweif,  Wedel,  von  vä. 

ved.  vära  m.  Schweif,  «skr.  bala  m.  Schweif.  -\-  ovqa  f.  Schweif. 

—  lat.  -ülo-  Schweif  in  ad-ülor,  wenn  es  wirklich  anwedeln  heisst. 

—  lit.  vala-8  m.  Schweifhaar  des  Pferdes.  —  ahd.  wala  f.  Wedel, 
Fächer. 

vä  weben. 

nkr.  va  vayati  weben,  u-ta  gewebt.  -(-  lit.  vo-ra-e  m.  Spinne,    Basis  von 
vi  viere. 

vi,  vayati  flechten,  knüpfen,  weben,  aus  vä. 

sskr.  vi,  vayati  weben,  part.  pf.  pass.  u-ta  gewebt,  n-ti  f.  das 
Weben,  ve-ni,  ve-ni  f.  Gewebe,  Flechte,  ve-nu  m.  ve-tasa  m.  ve- 
tra  m.  Rohr,  ve-man  m.  n.  ve-ma  m.  Webestuhl.  -f-  Y^  d.  i. 
il-e  tpas  bei  Hesych,  yi-ria"  Ma  Weide  s.  vaiti,  jot-vo-f  n. 
jo£-vri  f.  Ranke,  Rebe,  ßoi-vo-s  m.  Wein,  virfV'  *&  *pn*lm  and 
vlov  ävaäevÖQaöa  (wilder  Wein)  bei  Hesych  vgL  lit.  i-vyja-s  ge- 
wanden, geschlangelt.  —  lat.  vi-ere  weben,  vi-ti-8  f.  vi-men  n. 
vi-nu-m  n.  —  lit.  vejn,  vijaa,  vy-ti  drehen  (einen  Strick),  ap-vyna-s 
m.  Hopfen,  vai-nika-s  m.  Kranz,  vy-nioti  wickeln,  vej-a  f.  Rasen 
=  altpreußs.  V.  wayos  f.  pl.  Wiesen.  —  ksl.  vij%  vi-ti  drehen, 
flechten,  winden. 

vaiti,    vlti   f.   Bänke,    Zweig,   Strick    aus 
Zweigen,  von  vi. 

zend.  vaeti  f.  Weide.  -|-  lat  viti-s  f.  Ranke,  Rebe.  —  lit. 
vyti-s  £  Weidenruthe,  Tonnenband.  —  ksl.  vitl  f.  Ge- 
drehtes, Weidenstrick,  axqoifoq.  —  ahd.  wid,  mhd.  wit 
f.  (Thema  widi-,  witi-)  Strick  aus  gedrehten  Reisern,  Ge- 
flecht ans  Ruthen,  Reiserflechte.  Vgl.  ahd.  widä  f.  Weide 
und  europ.  vitia  and  vitaa  Weide. 
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via  praes.  viayati  winden. 

sskr.  vyä  vyayate  part.  vi-ta  sich  bergen-,  hüllen  in,  pari-vyi 
parivyayati  umhüllen,  überziehen,  herumschlingen  med.  sich  um- 
hüllen, bergen  in.  -+-  lat.  vieo  vie-tum  viere  umwinden,  flechten, 
vie-tor  Böttcher. 

vä  oder,  vä — vä  entweder — oder. 

sskr.  altpers.  zend.  vä  oder,  sskr.  vä— vä  entweder,  oder.  +  hom.  ijtf  d.  L 
ij-^,  /i  =  lat.  ve,  ij  ist  Vorschlag,  spater  ij>  ?-?  entweder,  oder.  — 
lat  -ve  oder,  -ve  -  ve  entweder,  oder. 

vak,  aor.  avavakat  sprechen. 

sskr.  vac,  vak-ti,  vi-vak-ti  spreohen,  aor.  avocam  auf  avavaeam  sprach, 
part.  uk-ta  gesprochen,  vak-van  m.  Sänger,  vak-tar  m.  Spreeher,  vak-tra 
n.  Mund.  +  ilnov  d.  i.  sestnov,  hinov  d.  i.  tßtstnov  =  sskr.  avocam 
=  ig.  avavakam  sprach ,  ßqn- ,  b**-  f.  Stimme.  —  lat.  voc- ,  vox  f.  s.  vak, 
voc-are.  —  altpreuss.  en-wack-ämai  wir  rufen  an,  wack-i-s  Geschrei.  — 
ahd.  wahan,  wuog  nur  in  ga-waban  erwähnen,  ga-wah-t  m.  Erwähnung, 
mhd.  caus.  wüegen  erwähnen  machen. 

vak  f.  Wort,  Hede  ■=  vak. 

zend.  vac  m.  Wort,  Rede,  Gebet,  instr.  vaca,  pl.  nom.  vaca,  acc. 
vacac,-oa,  vaca,  vacö,  gen.  vacäm,  sonst  väc  m.  =  sskr.  väc  f.  -f- 
ton-,  6n-  f.  Stimme,  Rede. 

väk  f.  Rede,  Wort,  Stimme,  von  vak. 

sskr.  väc  f.  Rede,  Wort,  Stimme.  -f~  on-  f.  für  son-  Stimme.  — 
lat.  vox,  Stamm  voc-  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

väkia  n.  Gerede,  von  väk. 

sskr.  väkya  n.  Rede.  -f-   lat.  -vöciu-m  in  con-viciurm  n. 
Gerede,  Getön.         , 

vakas  n.  Wort,  Bede,  von  vak. 

sskr.  vaca8  n.  =  zend.  vacarih  n.  Rede,  Wort.  -f-  sinoq,  l/roj  n. 
Rede,  Wort. 

vä^  väljiati  schallen,  schreien,  heulen,  jammern,  vgl. 
vak. 

sskr.  väc,,  vägyate  schallen,  schreien,  heulen  klagen,  ud-väc.  bejammern. 
+  fax-  mit  Aspirirung  des  Anlauts,  ßVX'ii  vX'Vf  dor.  «*-«  f.  ifr-w, 
dor.  «/-*  f.  w-ot  n.  (vgL  lat.  vägor  m.)  Schall,  Hall,  Klang,  —«lat.  vag 
mit  Erweichung  des  Anlauts  in  vägio,  vägire  schreien,  wimmern,  väg- 
or m. 

va^ä,  väl^ä  f.  Kuh. 

sskr.  vaca  f.  Kuh.  +  lat  vacca  f.  (für  vaca)  Eub. 
(Von  valg  brüllen). 
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vak,  rank  wanken,  wackeln,   krumm,   schief  gehen; 
ausweichen;  betrügen. 

«skr.  van'c  vanc-ati  wanken,  wackeln,  kromm,  schief  gehen,  pass.  sich 
drehen,  schaukeln,  rollen,  sich  tummeln  caus.  varic-aya  ausweichen,  ent- 
gehen, entrinnen;  tauschen,  hintergehen,  betrügen,  intens,  vani-varic-lti, 
rani-vac-vati  sich  drehen,  sich  tummeln,  vak  rollen,  volvi,  vak-ra  gebo- 
gen, krumm,  schief,  n.  Krümmung  eines  Flusses,  vak- van,  vak-va  sich 
drehend,  rollend,  tummelnd,  vank-a,  varik-ara  m.  Biegung  eines  Flusses, 
vaok-u  sich  tummelnd,  vank-ya  biegsam,  varik-ri  f.  m.  Rippe,  Dachrippe, 
vac-as,  vac-asa  schwankend,  taumelnd,  vom  Gausale  varic-aka,  vanc-atha 
m.  Betruger,  varic-ana  n.  das  Betrügen.  -f-  lat  vao-illäre  wanken,  schwan- 
ken, wackeln,  va-ru-s  für  vac-ru-s  krumm,  schief  =  sakr.  vakra  dass, 
vac-erra  f.  (krummer?)  Pfahl;  Tölpel,  väg-ns  s.  vag.  —  goth.  unvah-a-s 
untadelhaft,  eigentlich  ohne  Krümme,  Verkehrtheit,  wie  erhellt  aus  as.  wah, 
sgs.  von,  vö  n.  Verkehrtheit,  ags.  von,  vo  krumm,  gebogen;  goth.  vagg- 
s-s  m.  (Paradies),  ags.  vang,  as.  wang  m.  Aue,  Feld  (eigentlich  „Mulde, 
Thal"),  as.  ahd.  wanga,  mhd.  wange  f.  Wange,  davon  goth.  vagg-ari  n. 
ahd.  wang-ari,  mhd.  wang-er  m.  Kissen,  worauf  die  Wange  ruht.  Im 
Uebrigen  s.  vag,  vang,  das  nichts  als  eine  Nebenform  zu  vak,  vank  ist. 

vag,  vangati  krumm  gehen,   wanken;  betrügen, 
meiden  =  vank 

sskr.  vang,  vangati  gehen,  hinken,  unbelegt;  send,  vaoja  für  va- 
vaja  betrügend,  belügend,  mithro- vaoja  den  Mithra  betrügend.  + 
say,  ayrvfju  krümme,  breche,  ßuy-*i  f.  Bruch.  —  lat.  vag-u-s 
unstet,  vag-äri.  —  lit  vinge  f.  =  ving-ja  Krümmung,  Biegung 
=  (ahd.  wenchi)  md.  wenke  f.  Krümmung,  Biegung,  lit  vag-i-s 
m.  Dieb,  vagiu,  vog-ti  stehlen,  veng-iu,  veng-ti  meiden.  —  ahd. 
winchan,  wanc  mhd.  winken,  sich  seitwärts  bewegen,  winken, 
nicken,  wanken,  as.  wankol,  ahd.  wanch-al  schwankend,  wanchilin 
wackelnd,  ahd.  wank-jan  wanken.  Das  ndd.  wi-wak-en,  häufig 
bei  Frits  Beuter,  scheint  eine  Intensivbildung,  vag,  vang  ist 
eine,  vielleicht  auf  die  europäischen  Sprachen  beschränkte  Neben- 
form zu  vak,  vank  w.  s. 

valj  wünschen,  wollen. 

nkr.  vag,  vash-ti,  ug-masi  wünschen,  lieben,  vac,-a  m.  n.  Gewalt,  Wunsch, 
pari  praes.  ug-at;  zend.  an-ucant  widerwillig.  -\-  stxorr-  kxtov  willig, 
ixon-4  freiwillig,  ixouo-to~e  für  ixovr~u>-g  willig,  fx-ipr-t  durch  den  Wil- 
len, lx*qlo-r  d.  i.  stxrflos,  Hom.  tvxijio-e  willig,  ruhig,  sanft 

vakant  wollend,  willig,  pari  praes.  von  va^. 

sskr.  ucat  wollend,  willig;  zend.  an-ucan$  widerwillig,  -f  ^fxoir-, 
htav  willig,  «-^«wr-,  dixtav  =  zend.  anucant  =  ig.  an  vakant 
widerwillig. 
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anval^ant  nicht  wollend,   unwillig  (an-f-va- 
lfant). 

send,  anucant  widerwillig.  -f-  dMaum-,  ätxtbv  widerwillig. 

1.  vag,  -ati,  -ayati  wachsen  machen,  starken,  mehren. 

sskr.  vaj,  vajati,  väjayati  stärken,  mehren,  ug-ra  mächtig,  furchtbar,  oj-as 
n.  Kraft,  Glanz.  -f-  vy-  in  vy-i£e  gesund,  avy-  in  avy-fj  f.  Glanz.  —  lat 
vig-äre,  veg-dre,  vege-tu-s;  augeo  mehre.  —  lit.  äug-u,  aug-ti  wachsen, 
ug-tereti  etwas  wachsen.  —  goth.  auk-an  mehren,  german.  vakan  vök  er- 
stehen, wachen,  vdk-r-a-s  m.  Wucher. 

(Von  ug  =  rag:) 

augas  n.  Kraft,  Starke  (Glanz). 

sskr.  ojas  n.  Kraft,  Starke,  zend.  aojarih  n.  Kraft,  Hülfe.  +  tat 
.   augus-tu-s,  augur  (Helfer  =  Hülfe)  m.  auxilium. 

augman  n.  Wachsthum. 

ved.  ojman  n.  Kraft  -f~  lat  augmen-tu-m  n.  —  lit  augma  gen. 
augmen-s  m.  Schössling. 

vaks,  vaksati,  vaksyati  wachsen,  von  vag  durch  & 

sskr.  uksh,  ukshati,  va-vaksh-a  wachsen,  erstarken;  zend.  vakhsh, 
ukhshyeiti;  3  pl.  med.  vakhshente,  d£$ovrai7  part.  praes.  ukh- 
shyant  und  vakhshant,  aifav,  mit  ä  praes.  3  pl  ä- vakhshente 
sie  wachsen  hervor.  +  «v|*> ,  <&$*>  für  ä-jr4&o  wachsen  lassen, 
med.  wachsen.  —  goth.  vahsjan,  vdhs,  nhd.  wachsen,  wuchs. 

2.  vag  netzen. 

sskr.  in  uksh  ukshati  vavaksha  (vag-f-ß)  träufeln,  netzen,  sprengen,  uk- 
shan  m.  Ochse,  -f-  vy-^d-f  feucht  —  lat  uveo,  uvi-du-s,  ü-mor.  —  an. 
vök-r  (=  vakva-s)  feucht,  vökva  f.  Nässe,  Feuchtigkeit,  vökva  adha 
nass,  feucht  sein. 

vaks  träufeln,  netzen,  sprengen,  davon  uksan. 

sskr.  uksh,  uksh-ati,  va-vaksh-a  träufeln,  netzen,  sprengen. 
Von  vag  durch  s  weitergebildet 

(Von  uks  =  vaks  besamen  =  netzen :) 
uksan  m.  Stier,  Ochse. 

sskr.  ukshan  m.  Stier,  BuUe.  -f"  cambr.  ych  du.  pl.  ychen  Ochse. 
—  goth.  auhsan-,  ahd.  ohso,  mhd.  ohse,  nhd.  Ochse  m. 

vagh,  vaghati,  inf.  vaghtum  vehere. 

sskr.  vah,  vahati,  inf.  votjtaum  (für  vah-tum)  vehere.  +  8T-  "*  Ableitun- 
gen d%i-o[itu  von  0%0-s  s.  vagha,  d/cv-oi  von  <5/fu-  u.  s.  w.  —  lat  veh, 
vehit  =  sskr.  vahati,  sup.  vectum,  vec-ti-s  Hebel.  —  altirisch  fen  (aus 
fegn)  plaustrum  =  germanisch  vagna  m.  Wagen.  —  lit  vezu,  vesz*ü 
fahren,  vaz-ma  f.  Fuhre.  —  ksl.  vei$,  ves-ti  vehere.  —  goth.  vigan  vag 
bewegen. 
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vagha  m.  Vehikel,  Wagen,  von  vagh. 

sskr.  väha  m.  Vehikel,  Wagen.  -\-  oxo-s  m.  Wagen.  —  ksl.  vozü 
in.  Wagen.  Mit  5^0?-  n.  Wagen  vgl.  Ted.  nr-v&haa  Männerfah- 
rend, Beiwort  des  Wagens. 

vaghta  vectus  pari  pf.  pass.  von  vagh. 

askr.  üdha  für  uhta,  vahta  vectus.  -f-  lat.  vectu-s,  davon  vect- 
äre,  *vexu-s,  davon  vexäre.  —  lit  vezta-s,  veszta-s,  at-veszta-s 
gefahren. 

vaghtar  m.  einer  der  zieht,  fahrt,  vector. 

sskr.  vodhar  m.  (für  vahtar)  der  da  sieht,  fährt,  Zugthier;  pra- 
vodhar  mit  sich  fortfahrend,  m.  Entführer,  ati-vodhar  der  über 
etwas  hinüberfährt  (ati-vah) ,  dhur-vodhar  lastziehend ,  m.  Last- 
thier;  send,  vastar  m.  Zugthier.  -{-  lat.  vector  m.  ad»veotor,  in- 
vector.  Mit  sskr.  vodhar,  vi-vodhar  (Heimführender)  Gatte  vgl. 
lat  nxor  f.  (für  veh-tor  vgl.  vexare  von  [vexo]  =  vectu-s). 

1.  vat  kennen,  bekannt  sein;  merken,  verstehen. 

send,  vat,  vat-aiti  kennen,  verstehen,  apa-vataiti  er  versteht;  sskr.  vat 
verstehen  nur  mit  api  +  «at-  v4t-e-s  gen.  pl.  vftt-um  m.  der  Weise.  — 
lit  j-unVü,  j-ut-au,  j-üs-ti  fohlen,  merken*  gewahr  werden,  j-aut-n-s  ge- 
fühlvoll, pa-j-auta  f.  der  Sinn,  j-anoziu,  j-aus-ti  empfinden,  merken, 
wahrnehmen. 

2.  vat  Jahr. 

sskr.  Tat  n.  iu  sanvvat  n.  Jahr,  nt  in  par-ut  s.  parnt.  -f"  *mr  im  acc. 
tfc  rimwa  ins  neue  Jahr,  übers  Jahr  aus  yfo-^ora,  vr-  in  jrfjp-i/r*,  nif>- 
wr«  s.  parat  —  lat  vet-  Jahr  in  vet-ulu-s  bejahrt,  alt  und  in  vit-ulu-s  m. 
Kalb,  eigentlich  ein  Jahr  alt,  Jährling.  —  goth.  vith-  Jahr  in  vith-rn-s  m. 
Lamm,  eigentlich  Jährling  wie  vit-ulu-s;  die  spätere  Fixirung  auf  die  Be- 
deutung „Widder,  Schafbock"  ist  rein  conventionell,  goth.  vith-ru-s  heisst 
nur  (jahriges)  Lamm.  Aehnlioh  bedeutete  /ffcapo-?,  x(f*aH>a  wie  die  Al- 
ten noch  wussten  —  vgl.  Hesych.  jflpo^o*'  <*?yig  xitfJ^94CU  V  ??<?<>*  — 
ursprünglich  bloss  „winteralt,  jahralt41  von  XH*°  *=  ig*  fchima  Winter, 
dann  jahralte  Ziege,  dann  gar  wilde  oder  Bergjuege.    Vgl.  2  vatas. 

1.  vatas  n.  Jahr,  adj.  bejahrt. 

sskr.  vatsa  m.  Jahr,  Erweiterung  eines  alten  Thema  vatas,  wie 
divasa  aus  divas,  jarasa  Alter  aus  jaras,  tamasa  Finsterniss  aus 
tamas  u.  a.  +  fitos,  trog  n.  Jahr.  —  lat.  vetns-  in  vetus-tu-a 
bejahrt,  alt,  vetns  adj.  alt.  —  ksl.  vetüchü  bejahrt,  alt  =  sskr. 
vat-a-sa  Jahr. 

2.  vatas,  vatasa  Kalb,  Bind,  eigentlich  „Jährling" 
und  =  1  vatas. 

sskr.  vatsa  (für  vatasa)  und  vatsala  m.  Kalb,  eigentlich  Jährling. 
+  l«t.  vetus-  oder  vetero-  in  veter-lnu-e  aum  Zugvieh  gehörig, 
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veter-ina  f.  Zagvieh  (eigentlich  da»  mindestens  ein  Jahr  alte). 
Vergleicht  man  die  Themen  Tat  nnd  vatas,  beide  bereits  indo- 
germanisch, lat.  vit-ulu-8  und  sskr.  vats-ala  Kalb,  so  darf  man 
vatara  nnd  vatasara  als  indogermanische  Bezeichnungen  für  das 
einjährige  Kalb  ansetzen. 

vatasra  m.  Jahr,  von  vatas. 

sskr.  vatsara  (für  vatas-ara)  m.  Jahr  vgl.  vatsala  Jährling, 
Kalb.  +  jrttVQo  für  sttta-qo  in  «h-tfnjpo-f  zweijährig, 
nevra-hijQo-s  fünfjährig,  <fcxa-£rij-£o-f  zehnjährig  u.  s.w. 

1.  vad,  yadati  sprechen,  rufen,  singen. 

sskr.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen,  ud-ya  in  brahmodya  (brahma-f- 
udya)  das  Reoitiren  des  Veda,  vand,  vand-ate  grüssen,  preisen,  verehren. 
-|-  34a>,  vd-/«i  nennen,  besingen,  wf-i?  f.  Gesang,  $(Nq-£  mu  Dichter; 
«i/<T-ij  f.  6timme,  aüdd-w;  dtfd-w,  lakonisch  dßtfiwv^  also  a-fqd-ov-  L 
Nachtigall;  ^cmT-  singen  für  *&d-  in  «feAfa»,  lakonisch  a^eAfa»,  aot&o-c 
für  ä-foiä-6-s  m.  Sänger  u.  s.  w.  —  lit.  vad-inti  rufen,  vad-ika-s  Lock- 
vogel. —  ahd.  far-wazan  verwunschen. 

2.  vad,  vand  quellen,  netzen,  baden. 

sskr.  nd,  und»  unat-ti  quellen,  netzen,  baden.  -+■  I&  den  übrigen  Spra- 
chen nur  durch  Ableitungen  vertreten;  germanisch  väta-  in  an.  vät-r,  ags. 
vaet,  engl,  wet  nass,  feucht,  und  in  vint-ru-s  Winter  (=  nasse  Jahreszeit). 

vada  (vanda)  Wasser,  von  2  vad. 

sskr.  nda  n.  Wasser.  +  ist-  nnda  f.  Woge,  Wasser,  -r  ksl.  voda 
f.  Wasser. 

vadan  n.  Wasser,  von  2  vad. 

sskr.  udan  n.  Wasser,  Woge.  +  v&aj-  n.  Wasser.  —  lit.  vandA 
gen.  vanden-8,  zemait.  undu  gen.  unden-s  m.  Wasser,  altpreuss. 
V.  wundan  acc.  sg.  Wasser.  —  goth.  vato  Thema  vatan-  n.  Wasser. 

vadra  n.  Wasser,  von  2  vad. 

sskr.  ndra  Wasser,  nur  in  udr-in  wasserreich,  sam-udra  m.  Meer, 
Ocean,  nnd  an-ndra  wasserlos  =  ov-vöqo-c.  -f-  vöqo-  Wasser  in 
Zusammensetzungen,  vom?  n.  Wasser,  vdaqo-e  wässerig.  —  as. 
watar,  ahd.  wazar  n.  Wasser. 

an  vadra  wasserlos  (an -f vadra). 

sskr.  anudra  wasserlos.  +  «w&qo-s  wasserlos. 

vadran  wasserreicli ,   von  vadra  durch   das 
Secundäraffix  -an. 

sskr.  udrin  wasserreich.  -f»  *YS^wv  tävos  m.  Wassermonat. 

vadara  m.  n.  Bauch,  von  vad  schwellen. 

Bskr.  ndara  n.  Bauch;   send,  udara  m.  Bauch.  ■+•  maoed.  ocfc^o-c 
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nu  Bauch.  —  lit.  vedara-s  m.  Magen,  pl.  Eingeweide;  altpreuss. 
Y.  weder-s  Bauch,  Magen. 

(Von  ud  =  vad  baden:) 

udra  m.  ein  Wasserthier,  Otter. 

sskr.  udra  m.  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach  An- 
deren Fischotter;  zend.  udra  m.  Otter  oder  Wasserhund.  4-  väqo-g 
m.  ZSqu  f.  Wasserschlange.  —  lit.  udra  f.  Otter.  —  ksl.  vydra  f. 
Otter.  —  an.  otr  g.  otrs,  ahd.  ottir  m.,  nhd.  .Otter. 

1.  vadh,  vadhati  fuhren;  heimfuhren,  heirathen. 

send,  vad  fuhren  in  vad-emnö  der  Heimführende,  Bräutigam,  cans.  vädh- 
ayeiti  er  fuhrt  heim,  vadh-rya  nubilis,  vgl.  sskr.  vadhu,  yadhü,  vadhuti 
f.  junge  Frau,  Schwiegertochter,  -f-  lit.  vedü,  vedzau,  ves-ti  führen ;  heim- 
fahren, heirathen;  Kinder  ziehen,  vad-a-s  m.  Führer,  vadza  =  vad -ja  f. 
Fahrleine,  ved-y-s  =  ved-ja-s  m.  Freier,  Bräutigam,  vgl.  tft&to-s  d.  i. 
y-fi&eo-e  m.  heirathsfahiger  Jüngling,  Junggesell.  —  ksl.  veda,  ves-ti  fuh- 
ren, ziehen,  heirathen,  ne-vesta  Braut. 

2.  vadh,  vadhati  binden,  winden,  kleiden,  aus  vä,  ü  win- 
den, weben  weitergebildet. 

send,  vadh  sich  kleiden,  fra-vadh-emna  fem.  part.  praes.  med.  bekleidet, 
-f  &&-6rrj  f.  Leinewand  (?)  —  lit.  aud-zu,  aus-ti,  Stamm  aud,  weben.  — 
goth.  vidan,  vath,  ahd.  wetan  binden,  winden,  as.  wäd,  ahd.  wat  f.  Ge- 
wand, Rüstung. 

3.  vadh  schlagen,  stossen. 

sskr.  vadh,  a-vadh-it  schlagen,  vadh-a  m.  vadh-ar,  vadh-atra  n.  Mord- 
waffe; zend.  vad-are  n.  Mordwaffe,  vadh-a  m.  Schlag,  vädh-aya  zurück- 
schlagen =  ti&ioi.  -f-  fO&  stossen  in  iv-so&-€tt-  =  lwoa(-ytuo-s  Erd- 
erschütterer, €lvoa(-<pvXXo-s  Laubschüttelnd,  w#^co  stosse,  aor.  t-wsa  für 
t-st&Afa  =  zend.  vädhaya. 

vadhri  verschnitten,  m.  Castrat,  von  vadh. 

sskr.  vadhri  verschnitten.  +  l#0*-s,  Id-^g  m.  (für  si&Qi-s)  bei 
Hesych,  anaäar»,  ro/ifaf ,  evrov^og.    Nach  Benfey. 

van  lieben,  verlangen,  gewinnen,  bezwingen;  absehen 
auf,  petere. 

nkr.  van  vanati  vanoti  vanute  1)  gern  haben,  lieben;  wünschen,  verlan- 
gen; 2)  erlangen,  verschaffen  für;  sich  verschaffen;  3)  bemeistern,  be- 
zwingen, siegen,  gewinnen;  4)  verfügen  über,  innehaben;  5)  bereit  ma- 
chen, sich  anschicken  zu;  das  Absehen  haben  auf,  petere;  angreifen, 
vanu  m.  Nachsteller,  vanushy  ati  das  Absehen  haben  auf,  nachstellen, 
angreifen  med.  verlangen,  erlangen,  vanus  verlangend,  eifrig;  anhangend, 
liebend  (eifrig  =  feindlich),  Angreifer,  Nachsteller,  vanus  vanushate  er- 
langen, -f-  lat.  venia,  venus-tu-s,  Venus,  vener-ari.  —  goth.  vunan  sich 
Piek,  todogerm.  WBrtorbueb.    S.  Aufl.  14 
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freuen,  ahd.  wän  m.  Wahn,  Meinung,  Hoffnung,  goth.  vin-ja  f.  Weide, 
Futter,  ahd.  wini  m.  Freund,  Gatte;  goth.  vinnan  vann  leiden,  sich  mü- 
hen, as.  winnan  streiten,  kämpfen,  leiden;  gewinnen  u.  8.  w. 

vanas  n.  Reiz,  Wonne,  von  van. 

ved.  vanas  n.  Reiz,  Wonne,  gir- vanas  Anrufungen  liebend,  der 
Lieder  froh.  -f-  l*t.  Venus  f.  der  personificirte  Liebreiz,  Liebes- 
reiz, venus-tu-s  reizend;  in  vener-äri  verehren  bedeutet  venus- 
Yerehrung  wie  sskr.  vana  m. 

vanma,  väma  schön,  von  van. 

sskr.  väma  schön.  +  as.  wanum,  wanom  glänzend,  leuchtend, 
schön,  wanamo  adv.  auf  glänzende  Weise,  wanami  f.  Glanz. 

vanta,  vata  geschädigt,  wund,  von  van  petere. 

sskr.  väta  geschädigt,  a-väta  ungeschädigt.  +  "«<"  schädige  für 
ä-sa-fo,  a-oro-c  geschädigt  =  sskr.  Väta,  ä-aaro-s  ungeschädigt, 
unversehrt  =  sskr.  a-väta,  arij,  äol.  avdrtj  d.  i.  a-ßarn  f.  Schä- 
digung, Ate,  ovrd-to  verwunde,  turetirj  f.  Wunde,  vgl.  Hesychs 
ßanctfriv '  ßdlltiv  und  yartilrj  •  otUi? ,  welche  Digamma  beweisen. 
—  lit.  vot-i-s  f.  Wunde,  Schwäre  =  lett.  wät-i-s  f.  Wunde.  — 
goth.  vund-a-s  wund. 

an  vata  unversehrt  (an  -f-  vata). 

sskr.  aväta  unversehrt.  -f»  <*daro-s  unversehrt  («-J-a-zcrro 
=  ä-^-saro,  daher  d-  und  nicht  «V-). 

vansk  wünschen,    eigentlich   wohl   Inchoativ   zu 
van. 

sskr.  variksh-ati,  värich-ati  wünschen,  väoch-ä  f.  Wunsch.  -f-  *hd* 
wunec  m.  Wunsch,  Wunschkraft,  wunsk-jan,  wunskan  wünschen. 

vanska  Wunsch. 

sskr.  vänchä  (für  vanska)  f.  Wunsch.  4-  ahd.  wunBc  ra. 
Wunsch. 

vansti  m.  Blase,  Wanst. 

sskr.  vasti  m.  Blase,  Unterleib.  +  lftt-  vesica  f.  Blase  (aus  vesi  —  vensti). 
—  ahd.  wanst,  nhd.  Wanst  m.  pl.  Wänste. 

vam,  vamati  erbrechen,  ausspeien. 

sskr.  vam,  vamati,  caus.  vamayati  erbrechen,  ausspeien;  zenö*.  van-ti  f. 
in  aiwi-vanti  f.  Ausspeiung.  -|-  fyi-*-or«-ff  f.  fffi-e-To-s  m.  das  Erbrechen, 
tfidu,  an-ifita-aa.  Stamm  stuio-  erbrechen,  speien.  —  lat.  vom-  vomit 
=  sskr.  vamati  erbrechen.  —  lit.  vem-ju,  vem-ti  speien,  erbrechen,  vem- 
ima-s  m.  das  Erbrechen,  vem-ala-s  m.  das  Ausgebrochne.  —  an.  vom-a 
Seekrankheit. 

vama  erbrechend,  ausspeiend. 


I.  Wortachatz   der  indogermanischen  Grundsprache.      211 

sskr.  vama  erbrechend,  ausspeiend.  +  lat.  vomu-s  z.  B.  in  igni- 
vomu~s  feuerspeiend. 

vamata  erbrochen,  gespieen,   part.  pf.  pass.  von 
vam. 

«skr.  vamita  dass.  +  lat.  vomitu-8  dass. 

vamatn  m.  das  Erbrechen,  von  vam. 

sskr.  vamathu  m.  das  Erbrechen.  +  l*t.  vomitu-s  m.  das  Er- 
brechen. 

1.  var  praes.  varati  wählen,  wollen. 

sskr.  var,  vr-noti,  vr-nati ,  ved.  auch  varami  (=  lat  volo)  wählen ,  vorzie- 
hen, var-a  m.  Wahl,  Wunsch.  +  ßoX-ofiai,  ßoXXopcu,  ßovXo/uai  wähle, 
will,  ßovX-rj  f.  —  lat.  vol-o,  velle  wollen,  vol-un(t)-tas  f.  Wille.  —  lit. 
val-iä  f.  Wille,  vel-yti  wollen,  vorziehen.  —  ksl.  vol-ja  f.  Wille,  vol-ja. 
vol-iti  wollen.  —  goth.  vil-ja  m.  Wille,  Wohlgefallen,  val-jan  wählen, 
vil-jan  wollen. 

var  glauben  =  var  wählen,  annehmen. 

send,  var,  vere-nv-aite  glauben,  var-ena  m.  Wunsch,  Wahl,  Glau- 
be, duzh-varena  m.  schlechter  Glaube.  +  lat.  ver-u-s  glaubhaft, 
wahr.  —  altirisch  fir,  firian  verus,  justus,  firinne  justitiä.  —  lit 
▼er-a  f.  Glaube,  ver-^ti  glauben.  —  ksl.  ver-a  f.  Glaube,  ver-Inü 
wahrhaft  =  lit.  ver-na-s  treu.  —  goth.  ver-jan  glauben  in  tuz- 
verjan  übel  glauben,  zweifeln,  as.  war,  ahd.  war,  wär-i  wahr. 

var  sammeln,  aus  var  wählen. 

sskr.  vra  f  vära  m.  Haufen,  Menge.  -f»  s&X-ig  advb.  in  Menge, 
a-soXXr\g  gehäuft,  gesammt,  saX-utCa  f.  Versammlung.  —  lit.  val- 
yti  zusammenbringen,  erndten,  su-val-yti  sammeln,  su-ri-valyti 
sich  versammeln. 

varta,  vrata  heiliges  Werk,  von  var. 

sskr.  vrata  n.  heiliges  Werk.  +  ioQvy  für  £-^oprij  f.  Fest,  fopr*-? 
für  i-so(ni-s,  äol.  f^ox*-?  für  1-sQvrts  f.  dass.  —  Diese  tadellose 
Zusammenstellung  rührt  bereits  von  Bopp  her. 

vära  Wunsch,  Erwünschtes,  von  var. 

zend.  vära  m.  Wunsch,  Gabe,  värem  ava-baraiti  bringt  als  Gabe, 
-f-  rrj(xt  <p£Q€iv  Erwünschtes  darbringen  Homer.  Die  Redensart 
väram  bhar  srjQa  <p4Qttv  darf  für  indogermanisch  gelten. 

2.  var  bedecken,  schliessen,  wahren,  wehren. 

sskr.  var,  vr-noti,  vr-näti  bedecken,  umschliessen ,  wahren,  var-ütha  m. 
Schutz,  Wehr,  var-man  m.  Panzer;  zend.  var  bedecken,  beschützen,  ab- 
halten, var-atha  m.  Schutzwehr,  vair-i  (für  var-i)  f.  Harnisch.  -f-  *&ft~ 
«Tot,  Öff-ovrai  sie  wahren,  foqo-g,  ovqo-s  m.  Wahrer,  Wächter,  ripa- 
sogo-f,   fpqovQo-s  für  nQo-soi>o-gt   ÜQ-ct  f.  Sorge,  Hut,    o^-««i  für  soQ-au 

14* 
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gewahre,  sehe,  —  lat.  ver-eor  wahre,  hüte  mich,  scheue.  —  ksL  vr-s. 
vrS-ti  stecken«  —  lit  at-ver-ti  öffnen,  pri-,  su-ver-ti  zumachen;  alt- 
preuss.  et-wer-e  du  öffnest.  —  goth.  var-a-s  (=  so(>o-g)  behutsam,  var- 
jan  wehren,  hindern,  ahd.  wär-a  f.  Acht,  Sorge  =  &Q-a  f.  dsss.  Mit 
&o{t  (für  a-foq)  n.  Schwert  vgl.  ahd.  war!  f.  Wehre  in  der  Bedeutung: 
Waffe.  (?)    Mit  1  var  identisch. 

var  ,  varati  umringen ,   ringeln ,  drehen ,  walzen, 
aus  var  umschliessen. 

sskr.  val,  valate  bedecken,  umhüllen,  umringen,  ringeln,  hin 
und  her  bewegen,  val-ana  n.  das  Winden,  Wenden,  val-aya  was 
umringt,  vall-i,  vall-i,  vall-ari  f.  Schlingpflanze;  ul-ü-ta  m.  Boa 
Constrictor  ist  vielleicht  ==  lat.  volütu-s.  +  &-i5-ai,  etXv-tü  (t- 
sXv-w)  winde,  wälze,  tiXv-pa,  ZXvtqo-v  n.  Hülle,  cll-to-s  m.  Darm- 
verschlingung =  sskr.  valaya,  2l-vy$  Schwindel,  ?Jl-*l  gewunden 
u.  s.  w.  —  lat.  volvo  =  eiXvw  wälze,  volü-men  n.  =  ttXvpa.  — 
lit.  velu,  vel-ti  wickeln,  walken,  vol-öti  herumwälzen.  —  ksl.  vlü- 
na  f.  Welle  =  ahd.  wSUa  f.  Welle  (für  wel-na),  val-js^,  val-iti 
wälzen.  —  goth.  valv-jan  valv-is-on  wälzen. 

var  stark  sein  =  var  wahren,  wehren. 

sskr.  bal-a  n.  Kraft,  Stärke.  +  lftt.  val-eo,  val-or  m.,  val-idu-s, 
valde.  —  lit.  val-ä  f.  Macht,  Gewalt,  val-iöti  zwingen,  vgl.  lett. 
war-et  können ,  vermögen  noch  mit  dem  altern  r.  —  valere  könnte 
man  auch  mit  lit.  galiü,  galeti  können,  vermögen,  gesund  sein 
zusammenstellen. 

vara  Wolle,  von  var  bedecken. 

sskr.  ura-  Wolle  in  ura-bhra  m.  (Wollträger)  Schafbock.  +  se(>o- 
Wolle  in  xoX-eQo-s  kurzwollig,  (v-fgo-s  schönwollig,  ion.  c2qo-s 
m.  Wolle,  lf>-4a  f.  ?p-fo-y  n.  Wolle,  iQ-tvio-t,  iQiov-s  von  Wolle. 

varana  m.  Widder,  Lamm,  von  var  bedecken. 

sskr.  urana  m.  Widder.  +  f*fp\v,  *Wvi  fr  sbqv-os  m.  Widder, 
Lamm,  such  wohl  <$»}?  für  /-gijv  m«  Tiolu-QQrjv. 

varnä  f.  Wolle,  von  var  bedecken,  s.  vara. 

sskr.  ürna  n.  ürnä  f.  Wolle.  +  hit.  villu-s  m.  Flocke,  Zotte  für 
vilnu-s.  —  cambr.  gulan  Wolle.  —  lit  vilna  f.  —  ksl.  vlüna  f. 
—  goth.  vulla  (für  vulna)  f.  Wolle. 

varana  m.  Name  eines  Himmelsgottes,   von  var 
bedecken. 

sskr.  varana  m.  Varana,  ursprünglich  Himmelsgott,  später  Gott 
der  Gewässer.  +  Ovqavo-g  n.  pr.  Himmelsgott,  ovqavo-g  m.  Him- 
mel. 

varas  n.  Weite,  Breite. 

ved.  varas  n.  Weite,  Breite,  Raum.  •+*  evQ°s  n.  Weite,  Breite. 
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varu  weit,  breit. 

sskr.  uru  comp,  variyaifis  weit,  breit;  zend.  um,  auch  vouru  für 
vauru,  varn  weit,  breit.  -f-  evqv-s  weit,  breit. 

varutara  weiter,  breiter  comp,  zu  varu.  . 

sskr.  urutara  weiter;  breiter  (nicht  vedisoh).  -f  evqureQo-s 
weiter,  breiter. 

varutra  n.  Hülle,  Bedeckung. 

sskr.  varutra  n.  Obergewand.  -f-  ÜXvtqo-v,  silinqo-v  n.  Halle. 
Nach  Pott 

varva  Hülle,  Eihaut,   Gebärmutter  von  var  ver- 
hüllen. 

sskr.  ulva,  alba  m.  Hülle  um  den  Embryo,  Eihaut,  auch  Gebär- 
mutter, in  Gompositis  Hülle  überhaupt  z.  B.  avakolba  (avaka+ 
ulba)  von  Avakäpflanzen  umhüllt.  +  lat.  volva,  vulva  f.  Hülle, 
Eihaut,  Gebärmutter,  volv-ula  deinin. 

3.  var  warm  sein,  wallen. 

sskr.  ul-ka  f.  Meteor,  Feuerbrand,  ul-muka  m.  Brand.  +  -raW«,  attisch 
al-ta,  sonst  al-4a  f.  Sonnenwärme,  &-17  lakonisch  ß£X-a  f.  dass.  —  lat. 
Vul-c-änu-s  m.  Feuergott  Tgl.  sskr.  ulkä.  —  lit  ver-d-u,  vir-iaü,  vir-ti  ko- 
chen, trs.  und  intrs. —  ksl.  var-ü  m.  Hitze  vr-ja.  vrd-ti  wallen,  kochen. — 
goth.  *var-m-a-s  in  varm-jan  wärmen,  ahd.  mhd.  nhd.  warm,  goth.  vul-an 
wallen,  heiss  sein,  ahd.  mhd.  wal-m  m.  Hitze,  Gluth. 

vara  m.  n.  varia  Wasser,  See. 

sskr.  var,  väri  n.  Wasser;  zend.  vära  m.  Regen,  vairi  n.  See, 
vairya  n.  Kanal.  +  ovqo-v  n.  Urin ,  ovq-(<*  f.  ein  Wasservogel.  — 
lat  ür-ina  f.  Urin,  die  Bedeutung  „Wasser"  noch  in  ürin-äri 
unters  Wasser  tauchen.  —  lit  j-ure-s  pl.  f.  Meer,  Thema  j-ure" 
=r  urja;  altpreuss.  V.  w-ur-s  Teich.  —  ags.  vär  n.  Meer,  altn.  ver 
n-  vor  f.  Meer,  an.  ür  n.  Feuchtigkeit,  feiner  Regen. 

vark,  vrak,  vrask  zerbrechen,  zerreissen,  verwunden; 
gefährden,  befehden. 

sskr.  vragc,  vrc,c-ati  zerreissen,  gefährden,  a-vrk-a  harmlos  n.  Ruhe, 
Frieden;  zend.  vrac  mit  fra  verwunden.  +  f?«*-  in  -^«x-o$ ,  äol.  ßQ«*- 
of,  sonst  <5«*-o$  n.  Fetzen,  ßQctx-Uti-  tqhx***  ronoi  Hesych,  «^cyr-fa  f. 
Brandung;  abgesenkt  fQay-  in  ßqr\y-vvfÄi  breche,  reisse,  $rjy~piZv  f.  Bran- 
dung, Gestade;  mit  lat  frango  hat  Qrjyvv/ii  nichts  zu  schaffen.  —  ksl. 
vrask-a  f.  Riss,  Runzel  s.  vraska.  Vgl.  europ.  valk  reissen,  schleppen, 
ziehen,  welches  aus  vark  entstanden  ist. 

1.  varka  m.  Wolf,  von  vark  zerreissen. 

sskr.  vrka  m.  zend.  vehrka  m.  Wolf.  +   Xvxo-g  m.  Wolf.  —  lat. 
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upu-s  m.  Wolf,  alao  graecoi  tausche  (irundfonn  vluko-.  —  lit  vil- 
ca-a  m.  —  kil.  vlükü  m.  —  goth.  vulf-a-a  m.  Wo». 

varkiä  f.  Wölfin. 
askr.  vrki  f.  (=  vriiya)  Wölfin.  +  lit.  vilke  (=  vilkja)  f. 
Wölfin. 

2.  varka  Pflug  (von  vark  aufreissen). 

'ed.  vrka  m.  Pflng.  +  laconisch  ivläna  f.  Pflugachaar,  Tgl.  ailai, 
iiof,  «Auf ,  ülf  f.  Furche,  Ackerfurche. 

vraska  Riss  von  vark,  vrask. 

iskr.  pra-vraaka  m.  Schnitt.  -(-  ksl.  vraska  f.  Riaa,  Runzel. 

irg  drängen,  drehen,   verdrängen,  ausschliessen. 

j,  vrnak-ti  drangen,  verdrängen,  ausscrilieesen,  cane.  vaij-aya  be- 
vraj-a  m.  Knhstall  [Einachlusa) ,  vrj-ana  krumm,  gebogen,  -f 
■,  d^y-m  schliesse  aas,  ein,  halte  ab,  tlgy-fiö-f  m.  lUftt-irj  f.  Ein- 
Ciefangnis».  -f-  ÖQy^  Drang,  Trieb,  ö$yüu>  schwelle.  —  lat.  vorg- 
;n,  wenden,  valg-u-s  krumm.  —  altiriach  fercc,  ferc  (d.  i.  ferg) 
ach  iratua,  fairggae,  foirggae  (d.  i.  foirge  =  forgie)  oceanns  a. 
—  lit.  varg-ti  bedrängt  Bein,  vürg-a-u  m.  Bedrängnisa,  Elend.  — 
k-e,  vrak  bedränge,  verfolge,  vrak-a-a  m.  Verfolger  s=  kal.  vragü 
I,  goth.  vraiq-a-s  krumm.  {?)    Lat  urgeo  nraprünglich  primär? 

varga  strotzend,  schwellend,  eigentlich  drängend, 
von  varg  drängen. 

iskr,  ürja  strotzend,  ürjä  f.  daa  Strotzende,  Nahrung,  Speise,  -f 
\rya-3-  f.  adj.  schwellend.,  sbst.  üppiges  Land,  Aue,  ÖQyn  f.  Trieb, 
Drang;  Zorn  =  altirisch  fero  (=  ferg)  ira;  vgl.  lit.  valg-i-s  Nah- 
rung, valg-yti  essen. 

vargaya,   Denominativ    von  varga,    schwel- 
len, schwellen  machen. 

aakr.  ürjaya  schwellen  machen.  ■  (-■  ÖQyaa  schwelle.  —  lat 
urgeo  dränge. 

arg ,  vargyati  wirken ,  thun  ,  arbeiten. 

rez,    verezyeiti  wirken,   thun,    machen,    varez-a   m.  das  Wirken, 
i  Machung.  -\-    ^{u,    f(tc{m  =  sfiiyjv,    t-opy-"  thun,    machen, 
,    tf>y-o-v   n.  Werk,    &fry-<tro-v   n.  Werkzeug.  —    goth.  vanrkjan 
ahd,  werah  n.  Werk, 
arg  ursprünglich  identisch  vgl.  lat  ärgere  opus. 

varga  das  Wirken,  Werk,  von  varg. 
»end.  vareza,  m.  das  Wirken.  +  siQyo-ir,  t^yo-v  n.  Werk.  —  sJt- 
galliach  Tergo-bretna  Rechtwirker  [hreto-  Gericht),  altcambrisch 
guerg  ef&cax.  —  ahd.  werah  n.,  nhd.  Werk. 
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vargta  gethan,  gewirkt,  pari  pf.  von  2  varg. 

iend.  varsta  gethan,  gemacht  part.  pf.  pass.  von  varez.  +  <M*- 
j6-e,  d-QQtxTo-s  part.  pf.  pass.  von  £l£an  —  goth.  vaurht-a-s  in 
fra-vaurht-a-s  sündig. 

vargti  f.  das  Thun,  die  That,  von  2  varg. 

send,  varsti  f.  That,  Handlung,  an-varsti  für  anu-varsti  f.  gemässes 
Handeln.  +  goth.  vaurht-i-s  in  fra-vaurht-i-s  f.  Sünde,  us-vaurht- 
i-a  f.  Gerechtigkeit,  as.  gi-wurht,  ags.  ge-vyrht,  ahd.  ga-wurht 
(i)  f.  That,  Handlang. 

vargtva  n.  That,  Werk,  von  2  varg. 

zend.  varstva  n.  That,  Handlung.  -f-  goth.  vaurstv,  Thema  vaurstva 
n.  (für  vaurk-s-tva  mit  der  im  Deutschen  so  häufigen  Einschiebung 
von  s  vor  den  t- Suffixen)  That,  Werk. 

vart,  vartati,  vartatai  wenden,  drehen,   sich  wenden, 
versari. 

nkr.  vart,  vartate  sich  wenden,  wo  aufhalten,  womit  beschäftigen,  ver- 
sari, vart-is  n.  Haus.  4"  htt.  verto,  vertit,  vertitur  wenden,  drehen,  Vert- 
ex m.  Wirbel,  Scheitel,  vers-ari  vom  part.  pf.  pass.  versu-s  =  sskr.  vrtta. 

—  gr.  nur  in  (ktr-cenj,  dor.  QaT-ava,  äol.  ß(*n-dva  f.  vgl.  Hesych:  ß(Mtr- 
afar  toqvvtjv.  yHXuoi,  die  Kelle,  vgl.  ksl.  vret-eno  n.  die  Spindel. —  lit. 
virs-tu,  virt-au,  virs-ti  umfallen  =  sich  umkehren,  verczu  (vert-ju)  virs-ti 
umkehren,  wenden,  vart-yti  sich  wenden,  vart-öti  mit  Etwas  umgehen. 

—  ksl.  vrüs-ta  für  vrut-ja,  vrüt-öti  drehen ,  vraita.  vrat-iti  dass.  vrat-ü  m. 
Hals.  —  goth.  vairthan ,  varth  werden ,  eigentlich  sich  wenden ,  wie  engl* 
to  turn  wenden  und  werden. 

vartaka  m.  Wachtel,  von  vart. 

sskr.  vartaka  m.  vartika  f.  Wachtel.  +  oqtv$  m.  Wachtel  für 
ßoqrtv$  vgl.  Hesychs  yoqivt  d.  i.  soqtv^  gen.  o(nvx-og  und  op- 

vartta  part.  pf.  pass.  von  vart,  als  subst.  Befin- 
den, Lage,  Znstand. 

sskr.  vrtta  part.  pf.  pass.  von  vart;  vrtta  n.  Befinden,  Benehmen, 
Lage,  Zustand.  +  tat.  versu-s  part.  pf.  pass.  von  vertere.  —  ksl. 
vrüsta  f.  Lage,  Zustand;  Alter. 

vartti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage,  von  vart. 

sskr.  vrtti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage,  evam-vrtti  adj.  in  solcher 
Lage,  so  gestellt,  -f-  ksl.  vrüstl  f.  Befinden,  Zustand,  Lage; 
Alter. 

(Vom  Verb  sskr.  vardh  erheben:) 

vardhva    aufwärts    gerichtet,    hoch,   vom   Verb 
sskr.  vardh  erheben. 
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8skr.  ürdhva  aufwärtsgerichtet,  hoch.  +  °Q&°-s,  dialektisch  ßoQ- 
£o-f  d.  i.  roQ&so-s  aufwärtsgerichtet,  gerade,  hoch. 

varna  Riss,  Wunde. 

sskr.  vrana  n.  Riss,  Brach,  Wunde,  Schwäre,  -f-  ovly  f.  für  soXvt}  dass.— 
lat  vuln-us  n.  Wunde.  (?) 

1,  vars  beträufeln,  netzen. 

sskr.  varsh ,  yarsh-ati  regnen ,  netzen.  +  l^cr-ij  s.  varsa.  —  lat.  verr-e-s  s. 
varsi. 

varsa  Getraufei,  Benetzung,  von  vars. 

sskr.  varsha  m.  Regen.  +  tlpli  hom.  1£qcij,  kret  atqaa  f.  (für 
sepxrj)  Thau. 

varsi  m.  männliches  Thier,  von  vars. 

sskr.  vrsh-a,  vrsh-an,  vrsh-abha  m.  Stier,  vrsh-ala  m.  Hengst, 
vrsh-ni  m.  Stier,  Widder,  vrsh-ana  m.  Hode.  +  lat  verr-e-s  für 
verse-s  m.  Eber.  —  lit.  verszi-s  m.  Kalb;  altpreuss.  V.  werstian 
Kalb,  contrahirt  aus  wersistia-n  s.  Nesselmann  im  altpreuss.  Vo- 
cabular;  lett.  wersi-s  m.  Rind,  Ochs,  Stier,  wers-en-s  junges  Rind. 

2.  vars  erheben. 

sskr.  varsh-man  n.  Höhe,  das  Oberste,  Oberfläche,  varsh-iyams  der  höhere, 
obere,  längere,  grössere,  varsh-ishtha  der  höchste,  oberste,  längste* 
grösste.  +  lit.  virszu-s  m.  =  ksl.  vrüchü  m.  Höhe,  Gipfel.  —  crt/p« 
Stamm  ä-seQ  erheben,  vardh  erheben  und  vars  erheben  bilden  Eine 
Familie. 

varsa  m.  Haar. 

zend.  vare$a  m.  Haar.  +  lit.  varsa  f.  Flocke*  —  ksl.  vlasu  m.  Haar, 
Locke.    Vgl.  Jlacr-«)-?  für  flaa-io-s  zottig? 

1.  vas  kleiden,  anziehen. 

sskr.  vas,  vas-te  sich  kleiden,  anziehen,  väs-as  n.  Kleid.  -f"  *tf->  •***»  &' 
vvfii,  ftr-crw,  ri-fitu,  %a-pai,  ta-Shp  kleiden,  anziehen,  el-par-  n.  Gewand 
für  ^€flf-/u«  vgl.  yififiara'  Ifiarut  Aeoles,  yrjptr  tparwv  Dores  bei  Hesych, 
Ijudr-io-v  n.  Mantel  für  «f/ior-to-r ,  ßia-ro-v  n.  Gewand  lakonisch;  mit  $ 
=  dbä  thun  weitergebildet  to-d-ito  ziehe  an,  Ar-^iJT-  f.  Gewand.  —  lai 
ves-ti-s  vesti-re.  —  goth.  vas-jan  sich  kleiden  (ksl.  us-ma  f.  Haut,  us-mü 
indumentum,  lett.  usma  f.  Muffe  wird  man  besser  zu  av  ind-uo  ziehen). 

vasana  m.  Anzug,  Kleid,  von  1  vas. 

sskr.  vasana  m.  n.  zend.  vanhana  n.  Anzug,  Kleid  +  Ictro-s  m. 
für  s&savo-s  Anzug,  Kleid. 

vastra  n.  Kleidung,  Kleid. 

sskr.  vastra  n.  Kleid,  -f-  yiffTQa'  (rroXq  Hesych,  yiajQa  =  runqa; 
auch  z.  B.   in  dfiipi-rtorQ-tö-  f.   Mäntelchen,    demin.  zu  äpy*- 


L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.      217 

stOTQo-y  und  Itp-WTQ-tÖ-  f.  Ueberkleid.  —  mhd.  wester  f.  Tauf- 
kleid ,  Westerhemd  geht  auf  vasi-stra  (goth.  vasjan  kleiden)  zu- 
rück, vgl.  goth.  huli-8tra  von  huljan  hüllen. 

vasman  n.  Decke,  Gewand. 

sskr.  vasman  n.  Decke.  -+-  aßgo-tttitov,  ev-tt/uw,  fieXav-ttfiw  (o*), 
tlfia  n.  Gewand,  Anzug,  äol.  yi(i(Aara*  Ifiaxut^  dorisch  yrj^a-  Ip«- 
t«o*,  und  tfiarto-v  n.  Mantel  (aus  rta-paj-io-v). 

2.  vas,  vasati  wohnen,  hausen,  wesen. 

nkr.  vas  vasati;  zend.  varih  varihaiti  wohnen,  bleiben,  -f-  8T-  in  £*-rAK| 
rta-rfa  f.  Heerd,  Heim,  Hestia  vgl.  sskr.  vas-tya  n.  Haus.  —  lat.  nur  in 
Ves-U  f.  und  ves-ti-bulu-m.  —  goth.  visan,  vas  weilen,  bleiben,  sein. 

vasu  gut ,  eigentlich  wesentlich ,  von  2  vas. 

sskr.  vasu  m.  n.  das  Gut  adj.  gut;  zend.  varihu  adj.  gut.  -f-  i}u-f, 
lu-s,  ev-  gut;  ijifc  steht  für  stov,  l-stau,  t-sv.  Das  sbst.  *ld  f. 
Gut  in  iäwv  gen.  pL  entspricht  dem  sskr.  vaaa  f.  Mark  (der  Kern, 
das  Beste). 

vasu^ravas  guten  Ruhm  habend  (aus  vasu 
und  lj:ravas). 

sskr.  vasncravas  guten  Ruhm  habend.  -f-  iüxtests,  lüxlttje 
hom.  guten  Ruhm  habend. 

vasupatar  f.   vasupaiariä   guten  Vater  ha- 
bend, adlig. 

zend.  varihufedhri  f.  nom.  propr.  (guten  Vater  habend), 
-f-  thmttQHa  f.  Beiwort  der  Helena  bei  Homer,  tvnätuQ 
guten  Vater  habend,  evnttTQ-tötis  f.  Eupatride,  attischer 
Adliger. 

vastu  n.  Sitz,  Ort,  Wohnstatt. 

sskr.  vastu  n.  Sitz,  Ort  (Ding,  Gegenstand,  Sache)  vftstn  m.  n. 
Wohnstatt,  Haus.  -f»  sncrtv,  acrtv  n.  Stadt. 

vastavia  zur  Wohnstatt  gehörig,  von  vastu. 

sskr.  vastavya  zum  Hanse  gehörig.  +  ämeTo-s  für  sa<ne~ 
sto-s  stadtisch 

vasna  m.  n.  Kaufpreis,   von  2  vas,  Wesen  so- 
viel als  Werth  eines  Dings. 

sskr.  vasna  m.  n.  Kaufpreis,  Miethe.  +  wo-f  m.  Kaufpreis,  wvrj 
f.  Kauf,  ttot-o/ucu  kaufe.  —  lat.  venu-m  acc.  zu  Kauf,  ven-do, 
ven-eo.  —  ksl.  veno  n.  Gabe,  Mitgift,  ven-iti  verkaufen.  (?) 

vasnaya  feischen,  kaufen. 

sskr.  vasnaya  feilschen.  +  uviopcu  kaufe,  denom.  von 
vasna. 
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vasnia  adj.  von  vasna. 

sskr.  vasnya  werthvoll.  -f"  *wio-$  kauflich. 

vasnika,  adj.  zu  vasna. 

Bakr.  vasnika  preiswerth.  -f-  tovtxo-s  kaufbar,  käuflich. 

3.  vas  aufleuchten,  tagen  s.  us. 

sskr.  vas  ucch-ati  für  us-sk-ati  aufleuchten,  tagen,  väs-ara  m.  Tag.  + 
^-/u«(>,  jj'fjLttr-og  n.  Tag  für  MG-paq  verhält  sich  zu  sskr.  ush-man  Brand, 
heisse  Jahreszeit,  wie  goth.  dag-a-s  m.  Tag  zu  lit  daga-s  m.  heisse  Jah- 
reszeit, Herbst,  Erndtezeit.  —  lit.  unpers.  aüsz*ta,  aüsz-o,  aüsz-ti  tagen, 
anbrechen. 

vasara  m.  n.  Frühling,   von  3   vas  aufleuchten, 
die  lichte  Jahreszeit. 

zendp.  Gl.  variri  nom.  sg.  Frühling,  Sommersanfang,  neupen. 
bihar  Frühling  s.  Justi  unter  varihra;  vgl.  sskr.  vasra  m.,  vasara 
m.  Tag,  vas-anta  m.  Tag,  vas-anta  m.  Frühling.  +  **$  n.  für 
seoctQ.  —  lat.  ver  n.  für  verer,  veser  Frühling.  —  lit.  vasara  f. 
Sommer,  vgl.  ksl.  ves-na  f.  Frühling.  —  an.  var  (aus  vasra-)  n. 
Frühling,  vär-kald-r  frühlingskalt. 
Von  vas  aufleuchten  vgl.  Herodot:  ?«(*>?  indafitpccvrog. 

usas  f.  Morgenröthe. 

sskr.  ushas  f.  Morgenröthe.  -f"  V°^i  *tt.  ?<**,  äol.  avms  f.  Morgen- 
röthe. —  lat.  auröra  f. 

usra,  usria  morgendlich. 

sskr.  usra  morgendlich,  usriya  f.  Morgenhelle.  4-  ^yx~ttv9°^t 
ccv(ho-v  adv.  morgen.  —  lit.  auazra  f.  Morgenröthe. 

vask  vansk  vaskati  waschen,  wischen. 

sskr.  unch,  uochati  (unch  =  nnsk  =  vansk)  wischen,   zusammenfegen, 
pra-un'ch  verwischen.  +   ahd.  waskan  waschen,  wisc-en,  mhd.  wisch-en 
wischen,  ahd.  wisc,  mhd.  wisch  m.  der  Wisch. 
Dazu  auch  wohl  lat.  viscu-s,  l£o-f  und  slavodeutsch  vaeka-  Wachs. 

(Von  vi  =  dvi  zwei  und  lj:anti  =  da^anti  Zehnzahl:) 

viljanti   zwanzig,    aus  dvi   zwei   und   (da)ljanti 
Zehner. 

sskr  vimcati;  zend.  vicaiti  zwanzig,  -f"  lakonisch  ßtixati,  bootisoh 
ßtxaxi,  ion.  hixoot  (=  l-fiutooi),  griechisch  ttxoo$  zwanzig.  — 
lat.  viginti  zwanzig.  —  altirisch  flehe  gen.  flehet  pl.  fichit,  alt- 
cambr.  ucent  zwanzig  b.  Ebel  305.  319. 

vÜjantitama  der  zwanzigste,  von  vtkanti. 

sskr.  vimgatitama;  zend.  vicac,tema  der  zwanzigste.  +  lat  vicesi- 
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mu-s,  vicensimus  (aus  vicenstimus,  vioenttimns,  vicentitimus)  der 

zwanzigste. 

Altcambrisch  abweichend  uceintmet  der  zwanzigste. 

vi,  avi  m.  f.  Vogel,    von  u,  av   der  Basis    von  vä 
wehen  ? 

wkr.  zend.  vi  m.  Vogel,  sskr.  vi  f.  vay-as  n.  Vogel.  -f-  vgl.  ot-uv6-s  m. 
für  o>«-«ro-?  grosser  Vogel  und  orterd-f ,  dialektisch  alßeto-s  d.  i.  äsieto-g 
m.  Adler.  —  lat.  avi-s  f.  Vogel. 

vi,  vayati  gehen;  fuhren,  treiben,  jagen. 

sskr.  vi,  ve-ti  gehen;  treiben,  fuhren  dient  als  Substitut  zu  aj  treiben, 
fahren,  pra-ve-tar  m.  Wagenlenker,  pra-vay-ana  m.  Stachelstock  zum  An- 
treiben des  Viehs;  zend.  vi,  vy-aiti  gehen,  cans.  vayeiti  jagen,  treiben, 
scheuchen,  -f-  o/-  dient  als  Substitut  von  (p£(w,  oX-au,  ol-aopiai,  ol-a-pai, 
ol-G-Tos  fuhren,  bringen,  of-«£  m.  ol-fto-v  n.  Steuerruder,  oi-tf-x^o-t  m. 
Bremse.  —  lat  vi-a  f.  Weg  vgl.  zend.  vya  f.  nach  Justi  „Weg".  (?)  —  lit. 
vejü,  vijau,  vy-ti  jagen,  verfolgen,  nachsetzen.  —  ksl.  voj  m.  Krieger. 

vik  umfassen. 

Bskr.  vyac,  vicati  umfassen.  +  l*t.  vinc-io,  vinc-tum,  vinc-ulu-m. 

vi^  kommen,  erreichen,  eintreten. 

nkr.  vi$,  vi$-ati  kommen,  eintreten;  zend.  vi$,  vi$-aiti  kommen,  errei- 
chen, treffen.  -+-  o/x-o-$  s.  vaika.  —  lat.  vic-u-s  s.  vaika.  Mit  sskr.  nis— 
viQ  zu  Gaste  sein,  gemessen,  essen  und  pari-vegaya  (causale)  bewirthen, 
Tgl.  lit.  vesz-eti  zu  Gaste  sein,  vesz-ni,  vesz-ne  f.  Gastin. 

vüjpati   m.  Clajiherr,   Stammfurst ,    von   vi^  im 
Sinne  von  vailja  und  pati  Herr. 

sskr«  vigpati  m.  im  Epos  vifjam  pati;  zend.  vi$paiti  m.  Leuteherr. 
-\-  lit.  veszpat-s  gen.  veszpates  m  Herr,  nur  von  Gott  und  dem 
Könige;  altpreuss.  waispatti-n  acc.  f.  Hausherrin,  Hausfrau. 

vaika  m.  Haus,  Wohnstatt;  von  viljt. 

sskr.  ve$a  m.;  zend.  vae$a  m.  Haus.  +  olxos,  soüto-e  m.  Haus; 
ßout-  in  olxaäs  nach  Hause.  —  lat.  vicu-s  m.  Dorf,  Stadtquartier ; 
vgl.  ksl.  vlsl  m.  Dorf;  goth.  veihs-a  n.  Flecken.  As.  wik  ist  aus 
vicus  entlehnt. 

vilja  all,  ganz. 

altpers.  vi$a  all,  vgl.  sskr.  viQva,  zend.  vigpa  all.  -f-    lit  visa-s.    —    ksl. 

vlsl  all,  ganz. 

lit  visa-s  aus  dem  Slavischen  entlehnt?  müsste  visza-s  heissen. 

vit,  vyat  schwanken,  zittern;  leiden,  welken. 

sskr.  vyath,  vyath-ate  zittern,  schwanken;  leiden,  welken,  vyath-a  f. 
Qüil,  vith-ura  zitternd,  zerbrechlich.  +  lat.  vit-ru-m  m.  Glas  =  sskr. 
vithura  „das  Zerbrechliche" ,   vgl.  Hesych.  dttvQov-  valov,  doch  wohl  <*- 
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/wt/po-r.  —  lit.  vys-tu,  vyt-au,  v^s-ti  verwelken.  —  goth.  vith-6n  schütteln, 
englisch  to  with-er  welken. 

vid,  vaidmi,  vaidti,  pf.  vaida  sehen,  wissen. 

88kr.  vid ,  vetti  pf.  veda  merken,  erkennen,  wissen ,  vid-a  f.  ved-a  in.  ved- 
ana  n.  Kenntniss.  +  eWov  =  t-siöo-r  sah ,  tf-tf?  sehen ,  olÖa  für  soita 
=  sskr.  veda  =  goth.  vait  weiss,  l&-ia  f.,  tö-wo-g,  lö-fitj  f.,  tf-p-c, 
tlö-wXo-v  n.  —  lat.  vid-ere  sehen.  —  lit.  veizdmi ,  veizd-eti  sehen,  veida-s 
=  ksl.  vidü  Antlitz,  ksl.  vizda.  vidöti  =  lit.  veizdeti  sehen,  ksl.  veml 
vödÖti  wissen. —  goth.  vait,  vitum  wissen,  vit-an  beachten  =  lat.  videre, 
vit-oth  n,  Gesetz.  —  Hiermit  eins  sskr.  vid  vindati  finden. 

vidta  erkannt. 

sskr.  vitta  erkannt;  bekannt;  zend.  victa  bekannt  (aiwi-victa,  ä- 
victa).  +  a-k'aro-g  ungesehen,  a+suno.  —  lat  visn-s  (vid-ta-s) 
gesehen. 

vidvant  f.  vidusiä  wissend,  part.  zu  vaida. 

sskr.  vidvams  nom.  m.  vidvän  f.  vidushi  wissend.  +  «*<Mff  o*<*> 
elövTa  etöog  wissend,  ISvCyat  n(Htntötooiv  Hom.  iSvTm  die  Zeu- 
gen vom  Thema  vidus.    yl6vta  f.  eine  Nereide. 

vidna  part.  pf.  pass.  von  vid. 

sskr.  vinna  aus  vid-na  part.  pf.  pass.  von  vid  finden,  -f-  a-^Mfro-$, 
a-i$vo-s  unsichtbar,  verbQrgen,  dunkel. 

vidmanai  zum  Wissen,  zu  wissen,   dat.  inf.  von 
vid. 

sskr.  vidmane  dat.  inf.  zum  Wissen,  zu  wissen,  vidman'n.  Auf- 
merksamkeit, Wissen,  Kenntniss.  +  ftäptvai,  löpsvai  zum  Wis- 
sen, zu  wissen. 

vidiä  f.  das  Wissen,  die  Einsicht,  von  vid. 

sskr.  vidyä  f.  das  Wissen ,  die  Einsicht.  +  ahd.  wizi  wizzi,  mhd. 
witze  £  das  Wissen,  die  Einsicht.    Vgl.  jr&S-£(t  f. 

vidh  trennen,  spalten. 

sskr.  vyadh,  vidh-yati  durchbohren.  -f"  lat.  di-vido  theilen.  —  lit  vid-n-8 
m.  die  Mitte,  das  Inwendige. 

(Von  vidh  =  ved.  vidh  vindhate  nach  Roth:  leer  wer- 
den, mangeln,  [c.  instr.]  viduäri:) 

vidhavä  f.  Wittwe,  von  vidh. 

sskr.  vidhavä  f.  Wittwe.  +  lat  vidua  f.  Wittwe ,  viduu-s  verwitt- 
wet,  m.  Wittwer.  —  ksl.  vldova  f.  Wittwe.  —  goth.  viduvö  f.,  as. 
widuwa,  ahd.witawä,  wituwä  f.  Wittwe. — altir.fedb,  cambr.gwedw. 

vip  vaipati  zittern,  schwanken. 

sskr.  vip  vepate  in  schwingender,  zitternder  Bewegung  sein,  beben,  vep- 
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atlm  m.  vep-ana  n.  vep-as  n.  das  Zittern.  +  lat.  vib-rare  zittern,  schwan- 
ken, schwingen.  —  an.  veifa  vibrare,  agitare,  ags.  väf-ian  schwanken; 
zögern,  stutzen,  staunen,  ahd.  weib-ön  schweben,  schwanken.  Zu  lat. 
vibrare  vergleiche  noch  speciell  lit.  vybur-ti,  vyburo-ti  schwingen,  herum- 
drehen; um  Jemand  hermschwänzeln ,  schmeicheln. 

vtra  m.  Mann,  Held. 

nkr.  vira  m.  Mann,  Held.  +  l*t.  vir,  Stamm  viro-  m.  Mann.  —  altirisch 
fer  gen.  sg.  nom.  pl.  fir  acc.  pl.  firu  m.  Mann.  —  lit.  vyra-s  m.  Mann.  — 
goth.  vair-a  m.  Mann. 

vis  netzen,  flüssig  machen;  zerfliessen. 

sskr.  vish,  vish-ä  f.  Excremente,  vish-ta  f.  Mist,  Hefe,  vish-a  m.  Saft, 
Gut  s.  visa;  zend.  vis  n.  Gift,  vis-oithra  n.  Arznei.  +  lat.  vir-u-s  n.  s. 
risa,  vis-cu-m  n.  Vogelleim  (?),  vis-cera  u.  pl.  Eingeweide,  vgl.  sskr.  vish 
Excremente?  —  lit.  vais-ta-s  m.  Pflaster,  Arznei.  —  an.  vis-na,  ags.  veos- 
nian.  ahd.  wes-anen  zerfliessen,  vergehen,  verwesen. 

visa  m.  n.  Saft,  Gift,  von  vis. 

sskr.  visha  m.  n.  Saft,  Gift  +  *d-ff  für  stoo-s  m.  Saft,  Gift,  Rost. 
—  lat.  viru-s  n.  Saft,  Gift. 

visavant  mit  visa  versehen. 

zend.  vishavant  giftig,  -f"  löcic  für  susosevT-*  hom.  Bei- 
wort des  Eisens,  dem  Roste  ausgesetzt,  leicht  rostend.  — 
lat.  virÖBu-8.    Dazu  auch  sskr.  vishavant  giftig. 

visva  gleich. 

sskr.  vishu  advb.  gleich,  vishuva  n.  Tag-  und  Nachtgleiche.  +  fao-s  gleich 
für  ftafo-s,  vgl.  ßtoQ-  tatog.  Aaxwriq  und  ytoyov  d.  i.  fursov  laov  He- 
sjch.  Hiermit  hängt  wohl  zusammen  goth.  vis-a  n.  Meeresstille,  vgl. 
ütvo-t  •  yaXrjvri  bei  Hesych. 

vist  winden. 

sskr.  vesht  veshtate  (in  der  altern  Sprache  auch  Formen  von  visht  wie 
cau8.  park  pf.  ä-vishtita)  sich  winden ,  sich  schlängeln  um ,  caus.  aor.  avi- 
veshtat  part.  veshtita  (a-visbtita)  überziehen,  umwinden,  umwickeln,  um- 
kleiden, bekleiden;  umlegen,  umstellen,  umringen,  umzingeln,  einachlies- 
wn.-f-lit.  vystau,  vyscziau,  v^styti  winden,  wickeln,  vysty-kla-s  m.  Win- 
delband, Wickelband,  vyste  f.  eine  Wiste.    Zu  vi  viere. 


s. 


sa,  sä,  tad  pron.  demonstr.  der,  dieser  (vgl  ta). 

»kr.  sa,  sä,  tad  der,  dieser.  +  01}  r6[d)  der,  die,  das.  —   goth.  sa,  so, 
that-a  der,  die,  das. 
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sa-  bedeutet  als    vorderes  Glied   in  Zusammen- 
setzungen a)  mit,  zugleich,   b)  eins  (vgl.  sam-). 

sskr.  a)  sa-  mit  z.  B.  in  sa-kama,  sa-käca  u.  s.  w.  b)  sa-  eins  in 
sa-krt  einmal,  sa-hasra  eintausend;  zend.  a)  ha-  mit  z.  6.  in  ha- 
zaosha  denselben  Willen  habend,  ha-dema  dieselbe  Wohnung  n* 
s.  w.  b)  ha-  eins  in  ha-keret  einmal,  ha-zarira  eintausend,  -f-  a) 
«-  «-,  6-  o-,  z.  B.  in  &-&Qvovt  a-$ek<p6$,  o-&$£>  o-nccr(XK  und 
sonst;  b)  i-  eins  in  1-xarov  einhundert 

sändra  dicht,  dick,  voll,  derb. 

sskr.  s&ndra  dicht,  dick,  voll,  derb.  +  «<tyo-£  dicht,  dick,  voll, 
derb.    Zusammengesetzt  aus  sa  mit  und  andra  Kern  w.  s. 

sam  praepos.  mit;  sam-  praefix  mit-,  zusammen- 
vgl.  sa. 

ved.  sam  praepos.  mit;  sskr.  sam-  praefix  mit-,  zusammen-;  zend. 
ham  advb.  vereint  mit,  zusammen;  ham-  praefix  mit-,  zusam- 
men-. +  lit.  &n  praepos.  c.  instrum.  mit;  sa-,  su-  praefix  mit-, 
zusammen-.  —  ksl.  sü  praepos.  c.  instr.  mit;  sa,-,  su-,  sü-  praefix 
mit-,  zusammen-. 

sama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze,  eigent- 
lich superl.  von  sa. 

sskr.  sama,  zend.  hama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze.  +  6p6-g. 
—  ksl.  samü.  —  goth.  sama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 

samapatar  gleichen  Vater  habend,  aus  sama 
derselbe  und  patar  Vater. 

altpers.  hamapitar  gleichen  Vater  habend.  +  ofxonatto^, 
°Q°s  gleichen  Vater  habend.  Vgl.  an  samfedhra  adj.  in- 
decl.  und  samfedhri  adj.  =  ofionarQio-e  von  gemeinsa- 
mem Vater  abstammend. 

samana  verbunden,  geeint. 

sskr.  samana  verbunden,  geeint;  eben,  a-samana  ausein- 
ander strebend,  sich  trennend,  sich  zerstreuend;  uneben, 
-f»  an.  saman  adv.  zusammen ,  til  samana  gen.  zusammen ; 
goth.  samana,  as.  saman,  ahd.  saman,  mhd.  samen,  ahd. 
za-8amana,  mhd.  ze-samene,  nhd.  zu-sammen,  an.  samna 
adha,  as.  samnön,  ahd.  samanön,  mhd.  samenen,  nhd. 
sammeln. 

i  

sava,  sva  eigen,  Reflexivpossessiv  für  alle  Per- 
sonen, von  sa. 

sskr.  sva  selbst,  eigen,  n.  Eigenthum;  zend.  hava  (=  sava)  ei- 
gen, hva  sein,  ihr;  selbst,  qa  (=  sva)  sein,  eigen.  +  lo-f  eigen 
=  otFo-g  und  o-c  sein  =  a^o-s.  —  altlat.  sovo-s ,  lat.  suu-s.  — 
lit.  sava-s,  sava  sein,  ihr;  eigen. 


I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grandsprache.      223 

Sil-  advb.  als  erstes  Glied  von  Zusammensetzun- 
gen: gut-,  wohl-. 

sskr.  8u-,  zend.hu-,  altpers.  u-  gut-,  wohl-.  +  altgallisch  su«, 
altirisch  su-,  so-  wohl-,  gut-  (nach  Ebel). 

su-  gut-  verhält  sich  zum  Pronomen  sa ,  wie  sskr.  ku-  übel-,  miss- 
zum  Pronomen  ka  (nach  Roth). 

sia,  f.  siä  pron.  demonstr. 

sskr.  8ya,  sva,  die  übrigen  Casus  werden  von  tya  gebildet,  jener, 
besonders  jener  bekannte,  nur  vedisch;  zend.  hyat  ntr.  ist  relativ 
und  sinngleich  mit  yat.  -f  goth.  nom.  sg.  f.  si  sie,  ahd.  f.  sg.  nom. 
8iu,  acc.  sia  sie,  nom.  acc.  pl.  sie,  siö,  siu. 
Zusammengesetzt  aus  sa  und  ya. 

sva  1)  selbst  pron.  demonstr.,   2)  =  sava  eigen 
w.  s. 

sskr.  sva  selbst  in  sva-tas  von  selbst ,  abl.  und  in  Compositis  wie 
sva-gatam  für  sich  u.  a.;  zend.  hva  selbst,  qa-to  =  sskr.  sva-tas 
von  selbst.  -f-  ou,  ot  aw,  i,  sc.  —  lat.  sibi,  se.  —  ksl.  sebe"  sibi, 
s?  acc.  sich.  —  goth.  si-k.  Die  griechischen  Formen  gehen  sicher 
auf  ast-  =  sva  zurück. 

svaya  selbst,  eigen,  von  sava,  sva. 

sskr.  svaya-m  erstarrter  acc.  von  *svaya  selbst.  +  ksl. 
svoj,  Stamm  svojü,  suus. 

svaya  zu  eigen,  verwandt  werden,  machen, 
Denominativ  von  sva  eigen. 

zend.  *qae  in  qae-ta  angehörig,  qae-tat  f.  Selbstheit,  qae- 
ti  f.  das  Selbst,  qae-tu  f.  Angehörigkeit;  Verwandtschaft 
m.  Verwandter,  qae-tva-datha  m.  f.  Verwandter.  4"  lat. 
sue-sco,  su£-vi,  sue-tu-s  gewohnt,  con-suetu-do  f.  —  ksl. 
svoj%  svoi-ti  vertraut,  verwandt  werden,  sva-tü  m.  Ver- 
wandter. 

svayata,  sväta  zu  eigen  gemacht,  ange- 
hörig, part.  pf.  von  svaya. 

zend.  qaeta  angehörig.  +  lat.  suetu-s  gewohnt.  — 
lit.  svota-s  der  Hochzeitsvater,  svota-i  m.  pl.  die 
Verwandten,  Angehörigen  auf  der  Hochzeit  —  ksl. 
svatü  m.  der  Verwandte. 

svadhä,   svadh  zu  eigen  machen,   aus  sva 
—  sava  und  dhä  setzen,  thun. 

sskr.  svadhä  f.  Selbständigkeit,  Willkür,  -f-  y&-oe  n.  ge- 
wohnter Aufenthalt,  Sitte,  iJ#e-io-f  vertraut,  y&-aX4o-c 
gewohnt,  gewöhnt,  zahm,  l$-o>  bin  gewohnt,  pflege, 
l£-c*  n.  Sitte.  —  goth.  sid-u-s  m.  Sitte. 
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sak,  sakati,  sakatai  folgen,  nachgehen. 

sskr.  sac,  sacate,  si-skak-ti  folgen,  vedisch  auch  sage  -f-  &r»,  inopat 
folge  aor.  2  kan-ofArp  für  ae-aen-oprjv.  —  lat.  Bequor,  sequi;  sec-tor,  sec- 
us.  —  lit.  sekü,  sek-ti  folgen,  nachgehen. 

sakia   m.  Freund,   Genosse,   eigentlich  Nachfol- 
ger, von  sak. 

sskr.  sakhi  m.  =  zend.  hakhi  ra.  Freund,  sskr.  sakha  m.  Freund, 
sakhya  n.  Freundschaft  +  hrt.  sociu-s  m.  Genosse.  —  vgl.  lit. 
seki-s,  Thema  sekja-  der  nachgeht,  folgt  in  ped-aeki-s  m.  (der  Spur 
folgend)  Spürhund,    sskr.  sakhi  f.  Freundin  =  lat.  socia. 

sag,  sangati  hängen,  abhängen;  anhängen,  haften. 

sskr.  aajj,  sajj-ate,  sarij-ate  hängen,  haften,  auch  zögern,  sajj-ä  f.  Kleid, 
Rüstung;  das  Thema  sajj  ist  wohl  =  sasj,  sasg  wie  majj  =  masg.  -+- 
ady-y  f.  Rüstung.  —  lat.  seg-ni-8  trage,  sag-u-m  n.  Kriegsrock.  —  kal. 
po-sag-u  m.  compages,  nuptiae,  po-s$g%  po-ses-ti  tangere.  —  lit.  seg-iu, 
seg-ti  schnallen,  um-,  anbinden.  —  an.  serk-r,  ags.  Berc-e  f.  Rüstung  wie 
sskr.  sajjä.  Gehört  auch  goth.  sigqan,  sagq  sinken  (=  abhängen?)  hier- 
her? 

sagta  pari  praet.  von  sag. 

sskr.  sakta  anhängend,  sam-sakta  part.  von  sajj.  —  lit.  seg-ta-s 
geknüpft.  —  an.  sätt-r  (=  sahta-s)  einig,  versöhnt. 

sagti  f.  Verbindung,  Verknüpfung,  von  sag. 

sskr.  sakti  f.  Verbindung.  +  lit.  sakti-s,  lett  sagt-i-a  f.  Verknü- 
pfung, Hafte,  Sohnalle. 
Dazu  an.  satt,  saett  f.  (=  sahti-)  Vertrag,  Vergleich. 

sagh,  saghati,  saghatai  halten,  hemmen,  widerstehen, 
bewältigen. 

Bskr.  sah,  sahate  halten,  hemmen,  widerstehen,  bewältigen,  sah-uri  ge- 
waltig. +  I/oj,  ixopai,  t-ax-ov,  ^rw^o-s;  «J^ija«,  ffjtf-tft-s  f.;  T-tf/-»  für 
at-<K£-a>.  —  goth.  flig-is  s.  saghas. 

saghas,   saghasa  n.  Gewalt,  Bewältigung  (Sieg). 

sskr.  sahas  n.  =  zend.  hazarih  n.  sskr.  sähasa  n.  Gewalt,  Verge- 
waltigung. +  goth.  sigis-a  n.  Sieg,  sigis-laun  n.  Sieglohn,  an.  sigr, 
gen.  sigr-s  m.  Sieg,  ags.  sigor  m.  Sieg. 

saghura  haltend. 

sskr.  sahuri  gewaltig.  -f-  ixvQ°-*i  oxvqo-g  fest. 

saghta  part.  pf.  pass.  von  sagh. 

sskr.  sadha  z.  B.  in  a-shädha  unüberwindlich,  -f»  kxr6-$  z.  B.  in 
dv-txTo-s  erträglich,  auszuhalten,    sskr.  sadha  für  sah-ta. 
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1.  sad,  sadti,  sfdati  sitzen,  caus.  sadaya  setzen. 

«kr.  sad,  ved.  sadmi,  satti,  meist  sldati  sitzen,  sinken,  caus.  sadaya 
setzen;  zend.  had,  hidaiti  sitzen.  -f-  "-»  ^aa  fär  i-0*&-0*  setzte,  caus. 
Uofieu  für  atSjopai  setze  mich,  IS-  caus.  T{opai  setze  mich,  tö-qv-ia  siedle 
s.  sadrn.  —  lat.  sidit  =  sskr.  sidati,  sidere  sich  setzen,  niedersinken,  sed- 
ere  sitzen.  —  cambr.  sedd  Sitz,  seddu  sitzen  s.  Ebel  120.  —  lit.  sedmi  = 
Ted.  sadmi,  sed-eti  sitzen,  sich  setzen.  —  ksl.  sed-a  sÖs-ti  sitzen,  sad-iti 
se  sich  setzen,  sazd%  (sad ja)  sad-iti  caus.  setzen,  soviel  als  pflanzen.  — 
goth.  sitan,  sat,  ahd.  sizzan  sitzen,  caus.  goth.  satjan,  ahd.  sezzan  setzen. 
Mit  Iral.  sed%  sitze  vgl.  sskr.  ä-sandi  f.  Sessel,  Stuhl,  Lehnstuhl. 

sadas  n.  Sitz,  von  1  sad. 

sskr.  sadas  n.  Sitz;  vgl.  zend.  hadhis  n.  Sitz.  4"  2<Jo$  n-  Sitz.  — 
an.  setr  n.  Sitz,  Aufenthalt;  Untergang  in  dag-setr,  söl-setr. 

sadta  pari  pf.  von  sad  gesessen;  sbst.  m.  Sitz. 

sskr.  satta  ved.  part.  von  sad;  zend.  hacto  gesessen  in  ni-shacta 
niedersitzend.  +  lat.  sessu-s  in  ob-sessu-s  und  sonst.  -  lit.  sesta-s 
gesessen,  apsesta*s  besessen  und  sonst  Zend.  hacta  m.  Sitz  in 
pac,u*BhacU  m.  Vieh(sitz)hürde.  +  lat.  sub-sessa  f.  Hinterhalt.  — 
lit.  sosta-s  m.  sosta  f.  Sitz,  altpreuflB  V.  sosto  f.  Bank,  an.  sess  m.  Sitz. 

sadtar  m.  einer,  welcher  sitzt,  von  1  sad. 

sskr.  sattar  m.  der  Sitzende;  zend.  aiwi-shac,tar  m.  einer,  welcher 
sitzt.  +  lat.  ad-sessor,  ob-sessor,  pos-sesBor  m.  auch  wohl  ttttaq 
m.  Pflock  (der  sitzt). 

sadrn,  sidru  von  1  sad,  sidati  sitzen,  weilend. 

sskr.  sadru  weilend,  ruhend.  +  f«fyv-  wovon  I&qv-w  setze,  siedle. 

2.  sad  gehen. 

sskr.  sad,  sad-ati  mit  ä  herzugehen.  +  6ö-6-g  f.  Weg.  —  ksl.  sld  gehen, 
chod-ü  m.  Gang;  chod-iti  o&evtiv  gehen. 

san,  sa,  sanati  gewähren,  würdigen;  gewährt  werden, 
würdig  sein. 

sskr.  san,  sanati,  sa-noti,  sa-nute  ehren,  gewähren;  erhalten;  zend.  hau, 
banaiti  würdig  sein,  verdienen  (an  5  Stellen  bei  Justi  s.  v.)  würdig  fin- 
den, gewähren,  spenden,  geruhen  (an  6  Stellen  s.  Justi).  «f-% lat.  sinit  = 
zend.  hanaiti  er  gewährt,  geruht  (lässt  zu),  si-tum,  sinere,  po-no  (=  po- 
iino)  po-situm.  —  ksl.  san-ü  m.  Würde,  Würdigkeit. 
Dazu  auch  typt  (atay-fit,)  tjoio  lassen,  entlassen,  werfen 

sata  part.  praet.  von  san. 

sskr.  sita  z.  B.  in  ava-sita  der  einen  Ort  eingenommen  hat.  + 
fro-l  z.  B.  in  dv-no-g  ausgelassen.  —  lat.  situ-s,  po-situ-s.  — 
ksl.  o-chotü  ausgelassen. 

PI«k,  indofenn.  Wörterbuch.    3.  Aufl.  15 
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satu  m.  Ort,  Wohnung. 

zend.  hithu  m.  hitha  f.  Wohnung.  -f*  l*t.  situ-B  m.  Lage,  Ort. 

sann  m. 

sskr.  8änu,  Bnu  m.  n.  abl.  sanu-tas  Ende,  Spitze,  Fläche.  +  l*t. 
sinu-s  m.  Bausch. 

sana  alt,  wohl  von  san. 

ved.  sana  alt,  ewig,  sskr.  sanad,  sana,  sanät  immer;  zend.  hana 
alt  +  hro-  in  hn\  xtä  via  sc.  nptpt  der  alte  und  neue  Tag  (des 
Monats).  —  lat.  sen-ex;  gen.  pl.  sen-um  m.  Greis,  Alter.  —  lit. 
sena-8  alt,  sen-galvis  Althaupt.  —  goth.  superl.  sin-ista  m.  der 
Aelteste,  ßin-eig-a-8  alt,  sin-tein6  adv.  immer,  allezeit.  —  altirisch 
sen  alt,  sen-pheccad  n.  alte  Sünde,  comp,  siniu  älter  =  lat.  senior. 

Von  as  sein:) 

sant,  part.  praes.  von  as  sein,  seiend,  existirend, 
wirklich,  wahrhaft. 

sskr.  sant  f.  sati  (=  satyä)  wirklich,  wahrhaft,  gut;  zend.  hant 
dass.  +  ovt-  seiend  (fr-  in  h-aCa>  prüfe).  —  lat.  sent  in  ab-sent-, 
prae-sent-  u.  s.  w.  —  as.  ags.  söth-a-s ,  an.  sann-r  wahrhaft,  auch 
goth.  sun-a-a  wahrhaft,  sunja  f.  Wahrheit.  —  ksl.  s§,  s%,  sy 
seiend. 

satia  wirklich,  wahrhaft,  von  sant  seiend. 

SBkr.  satya,  zend.  haithya  wirklich,  wahrhaft.  +  frto-s  wirklich, 
wahrhaft. 

satia^ravas  m.  Eigenname  (aus  satia  wahr- 
haft und  Ipravas  Ruhm). 

sskr.  satyagravas  m.  Name  eines  Vedendichters.  -f~   ^Tf" 
oxXrjs,  Thema  'Erioxlests  m.  alter  Heroenname. 

saptan  sieben. 

sskr.  saptan,  zend.  haptan  sieben.  4"  &zra.  —  lat.  Septem.  —  altirisch 
secht,  cambr.  seith  Bieben  s.  Ebel  303,  318.  —  lit.  septyn-l.  —  goth.  sibun 
sieben.  —  ksl:  sedml  aus  der  Ordinalzahl. 

saptata  der  siebente,  von  saptan. 

sskr.  saptatha;  zend.  haptatha  der  siebente.  +  lett.  septita-is  m. 
septita  f.  der  siebente.  —  ags.  seofodha,  as.  sivondo,  ahd.  sibunto, 
mhd.  sibente  der  siebente. 

saptama  der  siebente,  von  saptan. 

sskr.  saptama  der  siebente.  +  ^ßdopo-g.  —  lat.  septimu-s.  —  alt- 
preuss.  8ept-ma-8,  lit.  entstellt  sekma-s  der  siebente.  —  ksl.  sedmyj. 
Vgl.  alt  irisch  secht-mad,  cambr.  seith-met  s.  Ebel  310,  323. 
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sabhia  gesellt,  eigentlich  zu  einer  Gesellschaft,  Ge- 
meinschaft gehörig  und  adj.  von  *sabhä  =  sskr.  sabhä 
f.  Gemeinschaft. 

sskr.  sabha  f.  Gemeinschaft,  Gesellschaft,  Versammlung,  sabhya  zu  einer 
Versammlung,  Gesellschaft  gehörend,  dazu  passend,  gesittet,  fein.  +  goth. 
sibja-  in  un-sibji-s  ungesetzlich,  gottlos,  übelthäterisoh  (eigentlich  unge- 
sellig, wie  erhellt  aus)  ahd.  sibbi,  sippi,  mhd.  sippe  verbündet,  ver- 
wandt, blutsverwandt;  friedlich,  gesetzlich;  ahd.  sibbo,  sippo,  mhd.  sippe 
m.  Blutsverwandter,  Verwandter,  goth.  sibja  f.  Verwandtschaft,  Gemein- 
schaft, as.  sibbja,  ahd  sippja,  sippa,  mhd.  sippe  f.  Sippe,  Verwandtschaft, 
Bündniss,  Friede,  goth.  sibjön  sich  versöhnen.  —  lit.  seb-ra-s  m.  Gefahrte, 
Theilhaber  =  ksl.  sebrü  m.  Bauer  (Theilhaber  an  der  gemeinsamen  Feld* 
mark). 

sama  m.  Sommer  (Jahr). 

sskr.  sama  f.  Jahr,  ai-shamas  adv.  heuer;  zend.  hama  m.  Sommer;  armen, 
am  Jahr,  amarh  Sommer,  -f-  altcambr.  ham,  oambr.  com.  arem.  haf 
Sommer  s.  Ebel  821.  —  goth.  ram-ru-s,  ahd.  sumar,  nhd.  Sommer  m. 

sämi-  advb.  halb-,  nur  als  erstes  Glied  von  Zusam- 
mensetzungen. 

sskr.  sami-  halb-.  +  W*~  halb.  —  lat.  semi-  halb.  —  ags.  sam-,  ahd. 
sämi-  halb. 

sämigtva  halb  lebendig,  aus  sämi  und  giva. 

sskr.  sämijiva  halb  lebendig.  +  l*t»  semivivu-s  halb  lebendig.  — 
ahd*  sami-quek,  as.  sämquik  halb  lebendig. 

1.  sar,  sarati  gehen,  eilen,  strömen. 

sskr.  sar,  sarati,  si-shar-ti  gehen,  fliessen,  sar-ma  m.  das  Gehen,  sr-ti  f. 
Gang;  sal,  salati  gehen,  sal-ila  n.  Wasser.  +  fy'W  f«  Eile,  Andrang,  op- 
po-s  m.  Rhede,  Ankerplatz  (=  Eingang  und  Ausgang);  al-lopat  für  al- 
jofuu  springe,  ai-pa  n.  Sprung.  —  lat.  sal-io  springe,  sal-ta-re  tanzen. 
—  lit  selü,  sel-ti  kriechen. 

sara,  sära  m.  n.  Saft,  geronnene  Milch,  Molken, 
.  von  sar. 

sskr.  sara  m.  sara  m.  n.  Saft,  geronnene  Milch,  Molken,  frische 
Butter.  +  lftt-  seru-m  n.  Saft,  Molken.  —  lett.  ser-a-s  m.  Käse, 
vgl.  ksL  syrü  m.  Käse  (y  aus  ft,  wie  in  sytü  satt,  Bytl  f.  Sätti- 
gung) ,  0Q&-g  m.  Molken  hierherzustellen  hat  Bedenken  wegen  der 
Nebenform  oqqo-s. 

Dazu  mit  1  europ.  sali  Salz :  al-g  f.  —  lat.  sale  n.  sal  m.  —  ksl. 
soll  f.  Salz. 

sark  werfen,  schlagen. 

zend.  harec,  caus.  harec-aya  werfen,  schleudern.  +  goth.  slah-an, 

15* 
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slöh  schlagen.  —  altirisch  pf.  ro-selach  für  ro-slach  I  attacked,  s. 
Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  432. 

sarp  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen,  von  sar. 

sskr.  sarp,  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen,  sari-srp-a  (vom  In- 
tensiv) und  sarp-a  m.  Schlange,  srp-ra  m.  Mond  (der  da  gleitet, 
wandelt),  sarp-is  n.  geklärte  Butter  (  =  glitschend).  4"  %*« 
krieche,  gleite,  gehe,  k$n-tro-v  n.  kriechendes  Thier.  — -  lat  serpo, 
serpit,  serpBre  kriechen,  serp-ent-  kriechend,  m.  Schlange.  —  as. 
salbh-a  f.  Salbe,  goth.  salb-ön,  as.  salbh-ön,  ags.  sealf-ian  salben. 
—  Auch  wohl  ksL  slüp-aja,,  slüp-ati,  slep-aja,,   »lep-ati  springen. 

sarpti  f.  das  Kriechen,  Gehen. 

sskr.  ava-srpti  f.  Fortgang,  Weggang.  -\-  tQipt-g  f.  das 
Gehen,  Kriechen. 

2.  sar  schützen,  hüten,  nähren. 

zend.  har  beschützen,  part.  pf.  hareta  genährt,  haretar  m.  Ernährer,  Be- 
schützer, hära  m»  Beschützer,  Herr,  haurva  beschützend.  4"  hrt.  servu-e 
m.  Knecht  (Schützling),  servo-  hütend  (s.  2  sarya)  in  serv-are  hüten,  er- 
halten. —  ksl.  chrana  f.  cibus,  6anav^  chran-j%  chraniti  custodire,  ohramü 
m.  Hans. 

1.  sarva  hütend,  schützend,  von  2  sar* 

sskr.  haurva  hütend,    schützend  z.  B.  in  pacu-shaurva  Vieh  be-. 
schützend.  +  lat.  servo-  hütend  in  serv-are  hüten,  bewahren.  — 
goth.  sarva-  n.  Rüstung,   Schutzwaffen.    Lat.  servo  Knecht   = 
Schützling. 

2.  sarva  all,  heil,  ganz,  von  2  sar  schützen. 

sskr.  sarva,  zend.  haurva  all,  jeder,  ganz.  4"  olo-gf  ovlo-s  für 
okso-s  all,  ganz,  heil.  —  lat.  sollu-a  ganz,  gediegen,  salvu-s  heil. 

sarvat  f.  Ganzheit,  Heil,  von  1  sarva. 

zend.  haurvat  f.  Ganzheit,  Heil.  +  l*t.  salüt-  f.  Heil.  — 
sskr.  sarvatäti,  zend.  haurvatat  f.  Unversehrtheit,  Heil 
stimmen  mit  dem  gr.  ojldrijr- ,  oXöttjs  f.  Allheit,  Ganzheit 
bloss  lautlich. 

savya  oder  skavya  link. 

sBkr.  savya  link;  zend.  havya,  hävaya,  hävöya  link;  der  acc.  hoyüm  er- 
klärt sich  aus  einem  Thema  haeva  (=  saiva).  -f-  ax«io-c  für  axaij*>s 
link.  —  lat.  scaevu-s  link.  —  ksl.  suj,  suja  link  (aus  s-j-auja  oder  sk-j- 
auja). 

si,  sinäti  binden. 

sskr.  si,  sinäti,  si-noti  binden.  -|-  lett.  sinu,  seju,  si-t  binden.  S.  europ« 
aiman,  saira. 
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snava  m.  f.  Sehne,    aus   sinava  von   si,    sinä-ti 
binden. 

sskr.  snava  f.  Sehne,  Muskel,  verkürzt  snäyn  (für  snä-u)  m.  and 
snu-  in  snu-tas  von  der  Sehne;  zend.  511a  Sehne,  cnäv-ya  aas 
Sehnen  bestehend,  adj.  von  *cnava  =  sskr.  snäva.  +  ag^.  sinu 
f.  engl,  sinew,  ahd.  senwa,  senawa  f.  Sehne.  Sskr.  snasä  f.  Sehne 
mit  ahd.  snara  f.  Sehne,  Schnur  zu  identificiren  wird  bedenklich 
durch  andre  deutsche  Wörter,  welche  man  sehe  bei  Curtius, 
Grundzüge  unter  vevfHtv. 

1.  sik  trocknen.  . 

vgl.  sskr.  sik-ata  f.  Sand,  Eies ;  zend.  hie,  caus  haec-aya  trocknen,  hik-u, 
hik-vao  trocken,  haec-arih  n.  Trockenheit,  bisk-u  trocken.  +  la/^yo-s 
trocken,  ioxY-atv<o  trockne  [1<*X-  ^r  ^GX>  ausX  —  zend.  hisk-  in  hisk-u 
trocken).  —  lat.  sicc-ü-s  trocken  für  sicus,  seicus  nach  Pauli.  —  ksl. 
isec%  (is-sek-jaj  iseciti  austrocknen,  iste.sklü  i=  is-sesk-lü)  ausgetrocknet, 
dürr. 

2.  sik  benetzen,  befeuchten,  ausgiessen. 

sskr.  sie,  ßinc-ati  benetzen,  befeuchten,  ergiessen,  sek-a  m.  Besetzung, 
männlicher  Same,  sek-tar  m.  Benetzer,  Befruchter,  Gatte,  sec~aka  be- 
netzend, sec-ana  n.  das  Benetzen,  -f"  ty"°-  feucht  in  txpo-ßcjXov  feuchter 
Erdkloas,  Ixp-to-s  feucht,  txprj  f.  ein  Pflanzenname,  ixpa-10-s  Beiname 
des  Zeus,  ixp-aivm  befeuchte,  ixp-akso-s  feucht,  lxp-aö-  f.  Feuchtigkeit, 
wovon  IxfjLafa  =  ixpaS-jw  befeuchte;  auch  ^x~0}9  Saft,  Götterblut  wird 
hierher  gehören.  —  ksl.  slc-ati  seigen,  harnen,  slc-l  m.  Harn.  —  ahd. 
(sigan  mhd.  eigen  sachte  niedersinken ,  tropfend  oder  wie  tropfend  fallen, 
sich  vorwärts  bewegen  zu  1  sik?)  sihan,  mhd.  sihen  seihen,  ahd.  siha, 
mhd.  sihe  f.  Seihe,  Durchschlag,  ahd.  sih-te  Beicht,  ahd.  mhd.  seich  m. 
Urin,  Harn-  —  Lit.  sunkiu  seihen  und  ksl.  sek-na.  fliessen,  abfliessen 
weisen  auf  ein  Verb  sak,  sank  zurück,  wozu  auch  lat.  sanguis  Blut  ge- 
hört. 

siv  siu  sü,  siviati  nähen. 

sskr.  siv,  sivyati  nähen,  sü-ti  f.  das  Nähen,  sü-tra  n.  Faden.  +  lat.  suo, 
euere,  sü-tum  nähen,  su-tor  m.  —  lit.  siuvü,  siü-ti  nähen,  siü-la-s  m.  Fa- 
den, sinl-ä  f.  Naht.  —  ksl.  äija  (aus  sju-j%)  si-ti  nähen.  —  goth.  siu-jan, 
ahd.  siwan,  siuw-an,  mhd.  siuwen,  süwen  nähen,  an.  sau-m-r,  ahd.  soum 
m.  Saum,  ahd.  siu-la,  mhd.  siu-le  f.  subula  Ahle,  Nadel,  Pfriem,  mhd. 
tiu-t,  tü-t  m.  Naht. 

1.  su  treiben,  erregen. 

sskr.  sü,  suv-ati  treiben,  erregen>-|-  M-öav-fieti  stürme,  aevw  treibe,  jage. 

sä  m.  f.  Eber,  Sau. 

(vgl.  sskr.  sü-kara.    cü-kara  m.  Eber?)  zend.  hu  m.  Eber,    Sau. 
+  <*£-*,  v-s  m.  f.  Eber,  Sau.  —  lat.  su-s,  sü-bus  dat.  m.  f.  Eber, 
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San,  auch  su-i  und  gen.  su-er-is.  —  ags.  sü,  eng),  sow,  nhd. 
Sau  f.  (i-Stamm). 

savar  m.  Sonne. 

sskr.  svar  in.  Himmel,  vediech  Sonne;  auch  sskr.  süra,  sura  m. 
(für  svara)  Sonne;  zend.  hvare  m.  Sonne.  +  lat.  sol  m.  Sonne.  — 
com.  heuul  (d.  i.  heul);  cambr.  alt  houl,  heul,  jetzt  haul  Sonne. 
—  goth.  sauil  n.  Stamm  Bauila,  ags.  söl,  an.  söl  f.  Sonne, 

svari  m.  Sonne. 

sskr.  süri  m.  Sonne  (=  svari).  -f-  2*Iq  m.  Sonne  für  2>c?*;  von 
2&l$  dann  erst  2*l$-w-s  m.  Sirius,  aelq-io-s  sommerlich,  eigent- 
lich sonnig. 

savaria  m.  Sonne. 

sskr.  sürya  m.  Sonne,  Sonnengott.  +  M^u^i  #Uoff-,  dialektisch 
&ß4Uo-q  d.  i.  äjrelto-s  m.  Sonne,  Sonnengott.  —  lit.  saule  für 
saulja  f.  Sonne,  altpreuss.  V.  saule  Sonne.  Gurtius  fasst  d^tlio-g 
als  äsatlto-g  von  us,  vas  aufleuchten,  wie  i}ofc  für  a/tr«s,  viel- 
leicht mit  Recht;  doch  bleibt  auch  in  diesem  Falle  durch  sürya 
und  lit.  saule  indogermanisches  savaria  gedeckt. 

2.  su  zeugen;  auspressen,  davon  sunu. 

sskr.  su,  sü,  sau-ti,  sü-yati  zeugen;  auspressen  (den  Somasaft).  +  "-* 
regnen,  v-lo-g  m.  Sohn.  —  lit.  syv-as  Saft  s.  sava,  sunn-s  Sohn  s.  sünu. 
—  goth.  sunu-8  8.  sunu,  ahd.  sou  m.  Saft  s.  sava. 

sunu  m.  Sohn,  von  2  su. 

sskr.  sünu  m.  zend.  hunu  m.  Sohn.  +  lit.  sunü-s  m.  —  ksl.  synü 
m.  (u-Stamm)  Sohn.  —  goth.  sunu-s  m.  Sohn. 

sava  m.  n.  Saft,  von  su. 

sskr«  sava  m.  n.  Saft.  -f-  Kt»  syva-s  m.  Saft.  —  ahd.  sou,  gen. 
sow-es  n.  Saft. 

sumna  m.  n.  Hymnus. 

sskr.  sumna  n.  Hymnus.  -(-  vpvo-g  m.  Hymnus.    Zweifelhaft. 

sus  trocknen. 

88kr.  cush,  cush-yati  trocknen,  $ush-ka  trocken;  cush  für  susb,  wie  er- 
hellt aus  zend.  hush  trocknen,  haosh-emna  trocknend,  hus-ka  =  altpers. 
ns-ka  trocken.  +  cfav-a-ago-s ,  oav-xo-s  trocken.  —  lit.  saus-a-s  =  ksl. 
8uchü  trocken,  dürr,  lit.  sus-u,  sus-ti  trocken,  dürr  werden.  —  ags.  sear 
dürr,  sear-jan,  ahd.  sor-en  verdorren. 

(Von  einer  Basis  ska  springen:) 

1.  skak,  abgesenkt  skag,   skagati  hin-  und  herbe- 
wegen, rühren,  quirlen. 

sskr.  khaj,  khaj-ati  (für  skag,  skak)  umrühren,   unbelegt,    aber 
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erwiesen  durch  khaj-a  m.  das  Umrühren,  Duroheinanderrühren, 
Schlachtgewühl;  Rührstock,  Löffel,  khaj-a  f.  Löffel,  khaj-aka  m. 
Rührstock,  khaj-ika  f.  Löffel.  +  xvx-iajv  m.  umgerührter  Trank, 
xvx-av-aaj  rühre  um,  xoyxo-g  m.  Brei,  Linsenbrei.  —  lat  coc- 
etu-m  n.  umgerührter  Trank,  coch-lear,  besser  coc-lear  n.  Rühr- 
löffel, Löffel.  —  an.  skak-a,  skök,  skek-it  rühren,  schütteln,  in- 
trs.  schüttern,  engl,  to  shake,  as.  scacan,  sköc  weggehen,  sich 
entfernen,  entfliehen. 

2.  skak,  skakati  springen;  hervorspringen,  hervor- 
brechen, hervortreten. 

sskr.  khac,  khacati  hervorspringen,  ausbrecheu,  z.  B.  von  den 
Zahnen.  +  *y*-tö-  f-  &Hes  Hervorbrechende,  xrjx-Cta  hervorbre- 
chen, hervorquellen,  xayx-vlcf  xr\xCg.  Alokels  Hesych.  —  an.  ska- 
ga  (für  skaha)  vorspringen,  hervortreten,  skag-i  m.  Vorsprung, 
Vorgebirg;  Skagen  hei 88 1  die  nördlichste  Spitze  von  Jütland;  viel- 
leicht auch  ahd.  scehan,  scah,  mhd.  Beheben  sich  ereignen,  ge- 
schehen, eigentlich  „hervortreten"  ?  —  Hierzu  ferner  zend.  gac, 
cac-aiti  vorübergehen,  von  der  Zeit,  mit  fra  ebenso,  fra  hama 
cac-inte  die  Sommer  (springen)  gehen  vorüber.  —  lit.  szök-ti  sprin- 
gen, hüpfen,  pra-szokti  verstreichen,  vorübergehen  von  der  Zeit. 
—  ksl.  skak-ati  springen,  tanzen,  skok-ü  m.  Tanz.  Ursprünglich 
mit  1  skak  identisch. 

skag,  skangati  hinken. 

sskr.  khanj  khanjati  hinken,  kharij-a  f.  ein  Metrum,  Skazont, 
khaiij-ana  m.  Bachstelze.  4"  oxafa  für  axayy-)w  hinke  (fut.  axaato 
ist  Missbildung) ,  <rx«£«w  hinkend,  m.  Hinkevers,  Skazont.  —  an. 
skakk-r  hinkend,  ahd.  hinkan,  hinchan,  mhd.  hinke,  hanc,.hun- 
ken,  hinken. 

skaga  m.  Bock,  skagä  f.  Ziege. 

sskr.  chaga,  chaga  m.  Bock,  chaga,  chagi  f.  Ziege,  chaga 
vom  Bock,  von  der  Ziege  stammend.  +  lett.  kafa.  —  ksl. 
koza  f.  Ziege;  vgl.  ags.  hec-en  junge  Ziege,  ksl.  koza  f. 
Haut,  Fell  scheint  sich  zu  koza  Ziege  zu  verhalten  wie 
aly-fc  zu  cefl,  sskr.  aj-ina  Fell  zu  aja  Ziege.  —  Wohl  von 
skag  hinken,  wegen  des  steifen  Gangs  dieses  Thiers 

skagara  m.  Bock,  Ziegenbock,  von  skaga. 

sskr.  chagala  m.  Bock,  chagali  f.  Ziege,  chägala 
vom  Bock  stammed.  +  ksl.  kozllü  m.  Bock,  Ziegen- 
bock, kozll-ina  f.  Ziegenfell. 

skanga  hinkend,  von  skag. 

sskr.  kharija  hinkend,  khanja-ta  f.  das  Hinken.  +  an- 
skakk-r,  skak-r  hinkend. 
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skand,  skandati  springen;  aufspringen,  steigen, 
aufsteigen;  herabspringen,  sinken,  fallen;  aus- 
fliessen. 

eskr.  skand,  skandati  springen,  aufspringen,  herabspringen,  sin- 
ken, skanna  (=  skad*na)  part.  pf.  gefallen,  gesunken,  a-skand 
anspringen,  angreifen,  pra- skand  vorspringen,  herabspringen, 
caus.  8kand-aya  immittere  semen.  -\-  a/aCcj  (o/aö-jai)  i-exaa-aa 
caus.  sinken,  fallen  machen,  oxlv&-o-g,  axiv$-6-s  untertauchend, 
einsinkend  (oxw&-  aus  cr/mf  ?)  axCv&-nQo-g  *  1}  knavaaraan  vvxros 
ä<f>QoSial<ov  tvexa  Hesych.  —  lat.  scando,  scandit  =  sskr.  skan- 
dati steigen,  de-scendere  herabsteigen,  sca-la  für  scand-la  f.  Stu- 
fe. —  lit.  skes-tu,  skend-au,  skes-ti  sinken,  skend-üly-s  ertrin- 
kend, skand-yti  versenken,  ertranken. 

1.  skud,  skund  vorspringen,  aus  1  skand. 

sskr.  skund,  skund-ati  vorspringen.  -f-  an.  skut-a  vor- 
springen, skut-i  m.  vorspringender  Fels,  goth.  skaut-a-s 
m.  Vorstoss,  Franse  am  Kleid,  Schooss,  womit  man  lat. 
caud-a  f  Schweif  zusammenstellt,  lat.  caud-ex  m.  Klotz, 
Stamm. 

2.  skud  pene  percutere,  eigentlich  =  1  skud 
vorstossen. 

sskr.  khud  (=  skud)  khud-ati,  Intensiv  cani-khud  p.  p. 
4-  Gxvfa  für  axvS-ja  f.  Brunst,  Geilheit,  davon  oxv£a-*o 
brünstig,  geil  sein. 

skar  springen,  hin  und  her  bewegen;  wanken, 
straucheln;  rasch  wenden,  drehen,  runden. 

sskr.  skhal,  skhal-ati  springen,  wanken,  straucheln,  skhal-ana  n. 
und  skhal-ita  n.  das  Straucheln,  Fehltritt,  Sünde;  xend.  ckar 
springen,  drehen,  runden  in  ckarayat-ratha  n.  pr.  (den  Wagen 
springen  machend),  ckar-ena  rund,  ckair-ya  m.  Wälzplatz  der 
Pferde,  -f-  axaC^oo,  ä-oxa£(w  für  axa^-jat  springe,  trxtp-T-au 
hüpfe,  öxal-yvo-s  „springend",  uneben,  höckerig,  rauh,  schief, 
ax£X-og  n.  Schenkel ,  axok-vo-g  krumm ,  axoU-qx-  m.  Wurm  („sich 
krümmend").  —  lat.  scel-us  n.  Fehltritt,  Sünde,  wohl  nicht  zu 
goth.  skal  sollen  zu  ziehen.  Auf  kar,  kvar  drehen  weisen  neben 
vielen  andern  Wörtern  xoq-wv6-$  gebogen  (vgl.  zend.  ckar-ena 
rund),  xvq-t6-s  gekrümmt,  xwl-Jlo-ff  dass.,  lat.  cur-vu-s,  lit.  krei- 
va-s,  ksl.  kriva,  ksl.  kol-o  m.  Rad,  an.  hvel  Bad. 

1.  skard,  skardati  springen,  aus  skar  s.kard. 

sskr.  kurd,  kürdate  springen,  khod,  khodati  hinken.  -f" 
mhd.  scherzen,  schirzen  lustig  springen,  scherzen,  scherz 
m.  Aeusserung  fröhlicher  Laune,  Hops,  Scherz;  vgl.  xoqö- 
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of ,  <rxopf-«£  f.  ein  lustiger  Tanz  (und  sskr.  khandaka  m. 
Art  Tanz?). 

2.  skard  sprengen,  netzen ;  vomiren=  1  skard. 

Bskr.  chard,  chrnat-ti  ausschütten,  ausbrechen,  chard-ana 
m.  und  chard-ika  f.  Namen  Brechen  erregender  Pflanzen, 
chard-i  f.  Uebelkeit;  Erbrechen.  -+-  axogö-ivaad-tu  sich 
üblig  fühlen ,  thun  als  wäre  man  übel ,  axoQi$-o-vr  cxoqoö- 
o-v  n.  Knoblauch  (übel  machend).  —  ksl.  skared-ü  ekel- 
haft („zum  Brechen"),  skared-ovati  sich  ekeln  vor,  ver- 
abscheuen. —  ahd.  hroz  Rotz  s.  karda. 
Vgl.  sskr.  kshar  fliessen,  strömen  =  skar  springen. 

ska  weilen,  besiedeln;  besitzen. 

ska  skayati  skayatai  besitzen,  beherrschen. 

sskr.  kshi  kshayati  besitzen,  beherrschen,  verfugen  über,  ksha-tra  n.  Herr- 
schaft, Macht,  Gewalt  +  **aopai  XTTJ-aoficu  1-xtt}-&tjv  in  Besitz  bekom- 
men, xl-xri?~/uzt  besitze,  bin  Herr.  —  ksl.  sko-tü  m.  Besitz;  Vieh  vgl. 
xiijvos  Vieh.  —  Lat.  queo  kann  =  sskr.  kshayami  beherrsche,  verfüge 
über. 

ski  weilen,  wohnen  (ans  ska). 

sskr.  kshi  ksheti  weilen,  wohnen,  sich  niederlassen,  kshäf  Wohn- 
sitz ,  diva-kshas  und  dyu-ksha  im  Himmel  wohnend,  himmlisch,  -f- 
xrl-£a>,  xtC-o<ü,  t-xri-pat  besiedeln,  bebauen,  bewohnen,  xrf-Xo-$ 
zahm.  —  lat.  quie-s,  quie-scere,  quie-tu-s  8.  skia.  —  ksl.  po-citi 
ruhen ,  po-kojv  m.  Ruhe ,  Friede.  —  goth.  hveila  f.  Weile  vgl.  lat. 
tran-qui-lu-s ;  germ.  haima-  Heim  s.  skaima. 

skikara  zahm. 

sskr.  cheka,  chekila,  chekala  zahm,  -f"  l*k  cicur  zahm. 
Vgl.  xrC-Xo-s  zahm.    Zweifelhaft. 

skiti  f.  Siedlung. 

8skr.xkshiti  f.  Siedlung,  Wohnsitz.  -f-  xtloi-q  f.  Siedlung. 

skaya  m.  das  ruhige  Wohnen. 

sskr.  kshaya  m.  Wohnsitz,  Wohnung,  Aufenthalt.  +  ksl. 
po-kojv  m.  Ruhe. 

skaima  Aufenthalt,  Bast. 

sskr.  kshema  behaglich,  ruhig,  m.  Grundlage;  Aufent- 
halt, Rast;  ruhiges  Weilen,  Ruhe,  Sicherheit.  +  ht.  ke- 
ma-8  m.  Dorf.  —  german.  haima-  Heim. 

skia  ruhen,  weilen  (aus  ski). 

zend.  ska  sich  erfreuen,  shä  sich  freuen,  sha-iti  f.  Freude, 
shäo  froh,  vgl.  altpers.  shiyati  Freude,  Annehmlichkeit, 
-f-  lat*  quie-scere,  quie-s,  quie-tus. 
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skiäta  quietus. 

zend.  shata  erfreut.  -|-  1*A-  quietu-s. 

skiäti  f.  quies. 

altpers.  shiyati  f.  =  zend.  shäiti  f.  Freude,  Fröh- 
lichkeit; neupers.  shad.  +  lat.  quie-s  Stamm  quieti- 
f.  Ruhe. 

(Von  ska  aufstemmen  =  ska  siedeln :) 

skap  werfen,  schleudern;   mit  Wucht  niederset- 
zen, aufstemmen. 

8ski\  kßhap,  kßhap-ayati  werfen,  kshap-ani  f.  Schleuder,  Ruder 
=  kshep-ani  f.  dass.,  kship,  kship-ati,  kshipate  schleudern,  schnel- 
len; mit  Wucht  niedersetzen,  niederwerfen,  ausgiessen;  zend. 
kbshaw-ra  (von  khshvap  =  sskr.  kshap)  n.  Geläufigkeit,  khshviw-ra 
n.  dass.,  vgl.  sskr.  kship-ra  rasch,  zend.  khshvip  schleudern,  nie- 
derwerfen, khshvaew-i  schwingend,  gleitend,  rasch.  +  **<**-> 
crxij^-T-ai,  -i//<o,  t-oxrjip-a  werfen,  schleudern;  mit  Wucht  nieder- 
werfen, aufstemmen,  sich  aufstützen,  stützen  auf,  axrjn-To-s  m. 
Windstoss,  ' oxijn-TQo-v  n.  Stab  (Stützmittel);  axm-,  axtpn-x-m 
med.  mit  Wucht  niedersetzen,  aufstemmen,  pass.  sich  werfen, 
stürzen  auf,  axlpn-onr,  oxln-wv  m.  Stab.  —  lat.  *scap-  stützen, 
stemmen  in  scap-ula  f.  Schulterblatt,  scam-nu-m  m.  Schemel  für 
scap-nu-m,  wie  erhellt  aus  altlat.  scap-illu-m  neben  scab-ülu-n, 
scab-ellu-m  s.  Gorssen  I2  128,  scip-iön-  m.  Stab,  scip-u-s  m. 
Schaft,  vgl.  axän-o-s  •  xlddoq  Zweig  bei  Hesych.  und  lit  szap-t-s 
m.  kleiner  Ast,  Halm. 

skap,  verhöhnen,  beschimpfen  =  skap  be- 
werfen. 

sskr.  ksbap-anya  m.  Beleidigung;  Verhöhnung,  kship, 
kship-ati  schmähen,  schimpfen,  auch  mit  adhi,  ava,  a,  opa 
und  prati  hat  kship  diese  Bedeutung.  +  <***»*-*-*>  1- 
axonf/a,  l-ax<6<p-&Tjv  spotten,  höhnen.  —  an.  skop-a  ver- 
höhnen, skop,  skaup  m.  Verhöhnung,  ahd.  scimph,  mhd. 
schimpf  m.  Scherz,  Spass,  Spott,  ahd.  scimph-an,  mhd. 
schimpf-en  scherzen,  verspotten.  —  Die  deutschen  Wör- 
ter zeigen  das  auslautende  p  unverschoben ,  wie  to  oft. 

skip  =  skap. 

sskr.  kship  kshipati  kshipate  schleudern,  schnellen;  mit 
Wucht  niedersetzen,  niederwerfen,  ausgiessen,  kship-ra 
rasch.  +  ox^htcd  aufstemmen,  axiftn-iur,  axCntav  m. 
Stab. —  lat.  scip-iön-  Stab,  cSp-u-s  (cippus).  —  mhd.  schi- 
!  ben  scheip  rollend  fortbewegen,    rollen  lassen,    drehen, 

refl.  und  intrs.  sich  rollend  fortbewegen,  rollen ,  refL  auch 
sich  trollen,  abd.  scibä,  mhd.  schibe,  nhd.  Scheibe. 
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skaupa,  skupa  m.  Busch,  Büschel,  Garbe,   von 
skap,  skvap  w.  s. 

rakr.  kflhnpa  m.  auch  kshumpa  und  chupa  (letzteres  =  skupa)  m. 
Staude,  Busch.  +  lat  scöpa-e  f.  pl.  Zweige,  Büschel,  Besen,  da- 
von scöp-are  besemen,  fegen.  —  ags.  sceaf,  ahd.  schoub  m.  Bü- 
schel, Garbe. 

skabh,  skambhati  stützen,  heften,  haften. 

Bskr.  skabh,  skambhate,  skabh-nati,  skabh-noti  stützen,  heften. 
4-  k«l.  skob-a  f.  fibula,  Haftel.  —  lit.  kab-ü,  kab-eti  haften, 
hangen,  pri-kimbu  anhaften,  su-kimbu  zusammenhangen.  Vgl. 
skap. 

skubh  skaubhati  schieben. 

Bskr.  kshubh,  kshobhate  und  kshubhyati  und  kshubhnati  agitari, 
schwanken,  zittern,  in  Bewegung,  Aufregung  gerathen,  kshubh 
f.  Ruck,  Stoss,  „Schubs".  4"  lit.  skub-us,  skub-ru-s  flink,  eilig, 
geschwind,  fleissig. —  goth.  skiuban  skauf  skubum  skubans,  nhd. 
schieben,  schob,  ge-schoben. 

ska  =  europ.  sak  secare. 
skan,  ska  tödten,  verletzen. 

sskr.  kshan,  ksha-noti,  ksha-nute  verletzen,  verwunden,  ksha-ta  verwun- 
det, geschädigt,  ksha-ta  n.  Verletzung,  Wunde.  +  *«/w,  aol.  xriv-vto 
nn-xrer-jca,  xnv-t5f  l-xrov-or,  £-xroi>-a,  ?-xra-v,  xra/uvai,  t-xia-pai  tödten. 
—  igs.  scinn-o,  sein-  daemon,  noeivus,  goth.  ska-th-a  n.  Schaden,  Un- 
recht =  sskr.  kßhata  n.  Verletzung,  Wunde. 

skata  n.  Schade. 

sskr.  kshata  n.  Verletzung,  Wunde,  -f"  goth.  skatha-  n.  Sohaden, 
Unrecht  (daraus  skathjan  sköth  schaden). 

skan,  skäyati  schneiden,  ritzen;  graben. 

sskr.  chä,  chyati  schneiden,  trennen,  cha-vi  f.  Haut,  Fell,  khä, 
khayati,  khan,  khan-ati  graben,  auf  werfen,  aufschütten;  zend. 
ska,  skyaiti  schneiden,  trennen,  mit  vi  entscheiden.  -f*  aX"*,i  *' 
a%a-ov  ritzen,  aufschlitzen,  kij-to-  Schlucht  in  xjjiio-eig  schluch- 
tenreich vgl.  zend.  skata  m.  Schlucht.  —  lat.  can-aü-s  m.  Gra- 
ben, Kanal;  euni-culu-s  m.  Stollen,  Mine;  Kaninchen  (grabendes 
Thier);  soat-ere  hervorsprudeln  könnte  man  als  Denominativ  vom 
sskr.  khata  n.  Grube,  Brunnen,  zend.  cät  Brunn,  Quell,  cata 
quellig  (vgl.  auch  sskr.  kha  f.  Quelle)  auffassen,  besser  jedoch 
stellt  man  es  wohl  zum  lit.  skas-tu,  skat-au,  skas-ti  springen, 
hüpfen.  —  ksl.  sk%taja.  skatati  begraben  stammt  vom  part.  pf. 
pass.  ßkanta  ==  sskr.  khata  gegraben. 

skanta  part.  gegraben. 
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vgl.  sskr.  khäta  gegraben;  zend.  ug-kanta  begraben. -f-  ksl- 
sk%taj%  skata-ti  begraben.  ) 

ski  praes.  skiaa  und  skinu  verderben. 

sskr.  kshi,  kshinäti  in  den  altern  Schriften,  kahinoti  nnd  ksha- 
yati  vernichten,  zerstören,  verderben,  ein  Ende  machen,  übel 
mitnehmen,  pass.  kshiyate  abnehmen,  ein  Ende  nehmen,  aufhö- 
ren, sich  erschöpfen,  zu  Grunde  gehen,  umkommen-  -f-  ?>**-« 
=  q&i')(o  umkommen,  q>&hto  t=  </#w-ja>  aus  (f&ivri-fii,  abneh- 
men, schwinden,  vergeben,  umkommen,  tra.  vernichten,  verder- 
ben, (f-M-ficvo-s  geschwunden,  <pd>ivvfrto  verderben;  schwinden, 
vgl.  auch  dialect.  yivoptu  Ilesych.  Blüthen  oder  Früchte  verlieren. 

skita  pari  pf.  pass.  von   ski  geschwunden, 
verdorben. 

sskr.  kshita  erschöpft,  geschwächt,  heruntergebracht.  -f- 
tp&vrog  dass.  —  Sskr.  a-kshita  nicht  vergangen,  unver- 
gänglich =  «h/>#«to-£  unvergänglich,  xliog  «(f&irov  atel 
vgl.  ved.  cravas  akshitam. 

skiti  f.  das  Vergehen,  von  ski. 

sskr.  kshiti  f.  das  Vergehen,  Untergang,  Verderben.  -f- 
(pd-foi-S  f.  dass.,  dialect.  ytai-g'  äntateict  Hesych. 

skina  geschwunden,  schwindend,  abgezehrt, 
mager,  part.  pf.  von  ski. 

sskr.  kshina  vermindert,  erschöpft,  hingeschwunden,  ab- 
nehmend (vom  Monde),  abgezehrt,  mager.  -f~  <p&*vo-  in 
(pd-iv-ontaQO'g  herbstlich,  ipd-tv-onojqo-v  n.  Spätherbet, 
ip&wo-xaQno-s  mit  schwindender  Frucht,  (p&iv-dS  f.  schwin- 
dend, abnehmend  ==  t^tvad  Hesych  vgl.  ontvo-g  mager. 

skaya  Abnahme,  Schwindsucht,  von  skL 

sskr.  kshaya  m.  Abnahme,  Untergang;  besonders  Abzeh- 
rung, Schwindsucht.  -f-  <p&oq  f.  Abzehrung,  Schwindsacht. 

sku  (aus  ska)  schaben,  wetzen. 

sskr.  kshnu  kshnauti  schaben,  wetzen,  kshnuta  gewetzt.  +  1«^-«, 
|u-JLo-v,  Iwr-ro-ff.  —  lat.  cos  g.  cotis  f.  Wetzstein,  cau-te-s  Spitz- 
stein. —  lit.  skutu,  skus-ti  schaben,  scheeren. 

skura  m.  Scheermesser. 

sskr.  kshura  m.  Scheermesser.  -f-  fvQo-v  n.  Iv^d-c  m. 
Scheermesser. 

1.  skad,  skid  pf.  skaskäda  ziehen,  reissen,  zerren; 
bekümmern,  betrüben,  bedrücken,  beängstigen. 

sskr.  khid,  khid-ati,  khind-ati,  pf.  cikheda  und  cakhäda  vom  al- 
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tern  Thema  khad  =  skad  bekümmern,  bedrücken,  med.  khid- 
yate  sich  b  drückt,  gequält  fühlen;  Ted.  mit  praeposs.  reiBsen, 
ziehen ,  wohl  die  Grundbedeutung.  +  x*7<f-«o  bekümmere,  bedrücke, 
thue  weh,  4°^ej  xtxtjde  =  sskr.  cakhäda  —  ig.  skaskäda,  xrjö- 
ofitu  kümmere  mich,  sorge,  xeö-vo-s  sorglich;  övo-x£vd-a-g  m. 
Eseltreiber,  xivd-a£  beweglich  von  xuf-,  xm>J-  =  sskr.  khid,  khind 
in  der  Bedeutung  reissen,  ziehen.  —  lit.  skaud,  skaud-eti  schmer- 
zen, wehthun,  skaud-u-s  schmerzlich.  (?) 

skid  van,  skindvan  bedrohlich,  bedrückend, 
gefährlich,  von  1  skad,  skid. 

sskr.  khidvan  drängend.  -f-  xtvöw,  x(vövvo-s  m.  Gefahr, 
▼gl.  an.  haetta  f.  Gefahr,  haetta  der  Gefahr  aussetzen. 

2.  skad    spalten,    brechen,    sprengen,    zerstreuen, 
ans  skä,  vgl.  skid. 

askr.  skhad ,  skhad-ate  zerspalten ;  zend.  ckend-a  m.  (von  ckad  = 
sskr.  skhad)  Schlag,  Bruch,  Schändung.  +  axa£a>  für  cr/aJ-jw, 
o/do-ou,  i»oxaO'0a,  Stamm  <rj|f  a<J  =  sskr.  skhad,  ritzen,  spalten, 
oxiö-arvvpi,  oxtö-aato,  xid-äoi  zersprengen,  zerstreuen,  axl&^va- 
ptUy  xtö-vafHxi  zerstreue  mich.  —  lat.  scand-ula  f.  Schindel  vgl. 
0X&ö-aXtt-fi6-s  m.  Schindel.  —  kel  skad-a  f.  defectus. 

3.  skad,  skand,  -ati  beissen,  kauen,  fressen,  essen. 

sshr.  khäd,  khädati  beissen,  kauen,  fressen,  essen,  khäd-a  fressend 
m.  das  Kauen,  khäd-ana  m.  Zahn,  n.  das  Kauen,  Essen;  Futter, 
khäd-uka  bissig,  boshaft,  khäd-ya  kaubar,  essbar.  +  xvaö-aXXto 
beisse,  jucke,  schabe,  xvw<7-«£  m.  Zapfen  (=  einbeissend),  xvtbS- 
alo-v  n.  bissiges  Thier,  xvcwF-orr-  m.  Zahn  von  Eisen  am  Sau- 
spiess  vgl  sskr.  khäd-ana  m.  Zahn,  xlvad-tvs  ra.  bissiges  Thier, 
auch  bissiger,  boshafter  Mensch  vgl.  sskr.  khädu-ka  bissig,  bos- 
haft und  s.  europ.  kandyu  bissig,  xvlCio  =  xvuf-joj  kneife,  beisse 
kratze,  schabe  aus  xvad-jio,  vgl.  xvtfa  f.  Nessel  =  xviS-ja  mit 
ahd.  hnazza  für  hnazja  f.  Nessel,  s.  europ.  knadyä.  —  lat.  ce-na 
f.  Mahlzeit,  Grundform:  scedna,  wie 'erhellt  aus  altlat  caes-na-s, 
umbrisch  ces-na,  cers-na,  sabinisch  sc?s-na-s  nach  Corssen  I  * 
327  vgl.  sskr.  khäd-ana  n.  das  Essen,  Futtir.  —  lit.  kau  du,  kand- 
au,  k%s-ti  beissen,  kand-flla-B  m.  Kern;  lett.  kÜTchu  (aus  kand-ju), 
kfid-u,  k&f-t  beissen.  —  ags.  hnyt,  ahd.  hnuz  f.  Nuss,  ahd.  hnazza 
f.  Nessel  8.  europ.  knadyä.  Ausser  in  ces-na  (das  aber  auch  aus 
cens-na  cendna  entstanden  sein  könnte)  zeigen  die  europäischen 
Sprachen  das  Verb  durchweg  nasalirt;  der  alte  vollere  Anlaut 
sk  wird  durch  sskr.  kh,  welches  im  Anlaut  durchweg  =  sk  ist, 
und  durch  das  sabinische  sces-na  erwiesen. 

skid,  skindti  spalten,  aus  skad 

sskr.  chid,   chinat-ti  spalten,   sprengen,    breohen;    zend. 
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Seid,  Qcind-ayfiiti  spalten,  sprengen,  brechen.  +  axG* 
a/«f-/w,  <rfAr-0*>  spalten,  «f/AN  f.  Fetzen,  <r/tf«  für  ö£«Njo 
f.  Scheit.  —  lat.  soindo,  sci-sci-di  (vgl.  sskr.  pf.  ci-oched-a, 
ci-cchid-e),  scis-sum  spalten.  —  lit.  sked-ra  f.,  lett.  skaid-a 
f.  Spahn.  —  ahd.  seit,  mhd.  schit  m.  Scheit  (?). 

skidti  f.  das  Spalten,  von  skid. 

sskr.  chitti  f.  das  Spalten.  -f-  -  <*Xia,r~s  *•  0°*  fr***«**-*» 
ax^-Ti-s)  das  Spalten. 

skidra,    skidara  undicht,   löcherig,  locker, 
von  skid. 

sskr.  chidra  durchlöchert,  n.  Spalt,  Loch.  +  <**tö*Q**' 
a(Huog  undicht,  locker.  —  lit.  skedra  f.  Spahn  (=  Abge- 
spaltenes). —  mhd.  schitere  dünn,  lückig,  undicht. 

skap  hauen,  quetschen,  schneiden,  vernichten. 

sskr.  cap,  cap-ayati  zerreiben  vgl.  xonruv  zerquetschen,  cap,  cap- 
ati  beruhigen,  vgl.  xontur  ermüden  (beide  sskr.  Yerba  unbelegt) ; 
cend.  ccap  in  paiti-Qcap-ti  f.  Zerschlagung,  Vernichtung,  lautlich 
=  nQO(xo\p^.  +  «öar^r-ai,  xi-xon-og  hauen,  zerquetschen;  schnei- 
den, verstümmeln,  vernichten;  ermüden,  pass. verderben  intrs.— 
lat.  cap-us,  cap-6n-  m.  verschnittener  Hahn.  —  ksl.  skop-iti  castriren, 
skop-lcl  m.  Hammel,  daher  mhd.  schopez,  nhd  Schöps.  —  an.  skif-a, 
skuf-a,  akyf-a  zerschneiden,  abschneiden.    Vgl.  europ.  skap  graben. 

skapa  Schabe,  Insect,  von  skap  schaben. 

sskr.  kip-ya,  cip-ya  ro.  Wurm,  Insect.  -f-  **ty>  axWty/,  axviy  m. 
Ameise,  Holzwurm.  —  mhd.  schabe  f.  schabendes  Insect,  Schabe. 

1.  skar  scheeren,  schneiden,  spalten,  scharren;  ver- 
nichten. 

sskr.  kar,  kr-noti,  kr-nati  verletzen,  tödten;  car,  cr-nati  nieder- 
machen, vernichten;,  zend.  kar,  kere-n&ti  =  sskr.  kr-nati  schnei- 
den, vernichten.  +  *£((*>,  x*£-ü3,  t-xag-riv  abschneiden,  scheeren, 
vernichten;  axak-kat  =  axal-ja)  schürfen,  scharren.  —  lit.  skar-a 
f.  Fetzen ;  skel-iu,  skel-ti,  Stamm  skal  spalten.  —  an.  sker-a,  skar 
=  ahd.  sceran,  scar  scheeren,  schneiden;  an.  skar-dh  n.  Scharte, 
skar-dh-r  schartig  vgl.  sskr.  khäti  f.  für  skar-ti  Scharte,  ahd.  scara, 
scar  mhd.  schaere  f.  Scheere ,  ahd.  scer-o  m.  Maulwurf. 

skara  m.  Dorn,  von  2  skar,  eigentlich  ste- 
chend. 

sskr.  khara  hart,  rauh,  stechend,  scharf,  m.  Art  Dorn, 
-f-  axoXo-c  m.  Art  Dorn,  vgl.  auch  €Fx<2lo-e  m.  Dorn,  Pfahl 
und  lit.  k&la-s,  ksl.  kolfl  m.  Pflock,  Pfahl. 
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2.  skar  machen,  eigentlich  wie  tat,  tvak  schnei- 
den, hauen,  zurechthauen  und  mit  1  skar  iden- 
tisch. 

sskr.  kar,  kar-oti  =  zend.  kar,  kere-naoiti  =  arisch  kar,  kar- 
nauti  thun,  machen ;  Stamm  skar  z.  B.  im  sskr.  sam-skrta  vollendet 
und  im  zend.  garemo-ckarana  Feuergeräthschaften.  +  xQ-aCvat  für 
x(>-€tv-j<ü  und  xQtu-alvb*  für  x(>a-av-j<a  imp.  aor.  xQrj-tjvov,  aor.  pass. 
i-x(xt-av<hiv  thun,  ausfuhren.  —  alUat.  cer-u-s  Schöpfer,  davon 
creäre  für  cer-äre  (wie  grav-i-s  für  garu-i-s,  gra-tn-e  für  gar-tu-s 
u.  s.  w.)  schaffen.  —  lit.  kur-iü,  kur-ti  bauen.  —  ksl.  krü-cl  = 
krü-kja-  m.  faber.    Die  Europäer  sprachen  kar. 

3.  skar,  skarati  ausschütten;  zerstreuen,  sichten; 
überdecken,  beschütten;  erfüllen. 

sskr.  kar,  kirati  ausschütten,  werfen;  zerstreuen;  bedecken,  er- 
füllen, skar  noch  in  upa-skirati  er  spaltet  und  prati-skar  verletzen 
xl.  a.  Mit  2  skar  spalten  eigentlich  identisch  vgl.  z.  B.  upa-skirati 
spalten.  -f~  Auf  europäischem  Boden  hat  sich  dies  Verb  in  drei 
gespalten:  1.  skar,  skarati  scheiden  in  xQi-vw,  xqi-to-s,  xQi-pa 
n.  lat.  cer-no,  cer-tu-s,  cre-tu-s,  cri-men  n.  lit.  skiru,  skir-ti 
scheiden,  sondern,  unterscheiden,  part.  pf.  skir-ta-s  abgesondert, 
verschieden.  2.  kar  (füllen)  sättigen,  füttern :  xoq-o-s  m.  Sättigung, 
xoQ-iv-vvpi  Stamm  xogeo-  (eigentlich  Denominativ  von  *xo£«tf- 
Sättigung)  sättigen,  füttern,  Alytr-xo^-iZq  Ziegenfütterer.  —  lit. 
szer-iü,  szer-ti  füttern,  szer-mfi  m.  Leichenschmauss.  —  ksl.  krü- 
mu  m.  krü-ma  f.  Speise.  3.  kal  hehlen  (=  sskr.  kar  übedecken, 
beschütten).  —  lat.  cal-im  =;  cl-am  verhohlen,  oc-cul-ere,  cel- 
äre;  ags.  hel-an  hehlen,  goth.  hul-jan  hüllen  s.  europ.  kal  hehlen. 
Endlich  kann  man  noch  xlp-yifyut,  xt-xpa-w,  xeQ-dv-vvpi  mischen 
hierher  ziehen,  wenigstens  heisst  sskr.  samkirati  mischen,  mengen,, 
a-sampra-kirna  unvermischt,  un vermengt. 

skur  ritzen,  Haut  abziehen,  wohl  aus  skar. 

sskr.  khur,  khur-ati  zerschneiden,  chur,  chur-ati  ritzen,  einritzen, 
eingraben.  -)-"  oxul-Xw  für  «xxwt-jco,  t-oxuX-a  kratzen,  zerreissen, 
Haut  abziehen.  —  lat.  scor-tu-m  n.  Haut,  Fell  (zu  skar).  —  lit. 
skur-a  f.  Haut,  Fell ,  Leder  =  ksl.  skora  f.  Rinde  (zu  skar). 

skura  m.  f.  Mörtel,  von  skur. 

sskr.  churä  f.  Ealk,  Mörtel.  -f~  oxvqo-g,  axvQo-g  m.  Gyps, 
Mörtel. 

skard  brechen,  spalten,  aus  1  skar. 

sskr.  khad  khad-ate  brechen  (khad  =  skard),  kand-a  lückig,  an- 
gebrochen, zerstückelt  m.  Stück,  Abschnitt.  +  xXaö-a(>o-g  zer- 
brechlich, zerbrochen,  xXaä-o-g  m.  Abgebrochnes.  —  lat.  cläd-e-s 
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f.  Niederlage.  —  goth.  skreit-an,  skrait  reissen,  spalten,  mhd. 
schranz  f.  Riss,  Bruch.  —  lit.  skrand-a  f.  ein  alter  abgeschabter 
Pelz. 

skarp  zerschneiden,  zertrennen. 

sskr.  kalp ,  kalp-ayati ,  nur  im  Prakrit  zu  belegen ,  zerschneiden, 
kalp-ani  f.  Scheere,  krp-äna  m.  Schwert,  krp-ani  f.  Scheere,  Dolch, 
Messer;  zend.  khraf-c.-tra  schädliches  Gewürm.  +  axo(m-(&  zer- 
trennen, zerstreuen,  axogn-Co-s  m.  Skorpion;  xokajt-Tto  behaue.— 
lat.  scalp-ere,  scnlp-ere.  —  lit  kerp-ü,  kirp-aü,  kirp-ti  scheeren, 
krap-sz-t-au ,  kraprat-yti  kratzen,  scharren,  krapszt-ineti  herum- 
kratzen. —  ags.  hrep-ian  betasten,  an.  skarp-r,  ahd.  scarph  scharf. 

skarba  und  skarva  verstümmelt,  schadhaft, 
krüppelhaft,  vgl.  kräba. 

sskr.  kharba  und  kharva  verstümmelt,  schadhaft,  krüppel- 
haft -f-  xoXoßo-s  verstümmelt  =  sskr.  kharba,  xolo-s  für 
xoXso-g  verstümmelt  =  sskr.  kharva,  xoXov-ot  für  xoXto-y* 
verstümmle,  verschneide,  x6Xov-qo-c  verstümmelt  =  xol- 
so-qo  c.  —  ksl.  strübü  mancus,  strüb-ina  f.  fragmentum; 
strübü  steht  nach  bekanntem  Lautwandel  für  skjarba, 
skarba. 

(Von  ska  bedecken  in  ay.6  ro-s,  goth.  skadu-s  Schatte:) 

sku  a.  bedecken,  umgeben,  umringen  b.  bedecken 
=  dunkel  machen,  blind  machen. 

a)  sskr.  sku  sku-noti,  sku-näti  bedecken,  umgeben,  -f"  oxiro-^ 
xv-rog  n.  Fell,  Haut,  fy-xur-i  bis  auf  die  Haut,  axu-vto-v,  in* 
axvvio-v  n.  Haut  überm  Auge  (xv-roc  n.  xvr-aQo-f  m.  Höhlung, 
Wölhung  llesse  sich  auch  zu  ku  schwellen  ziehen).  —  lat.  scu- 
tu-m  n.  Schild,  scu-tra  f.  Schüssel.  —  lit.  kev-ala-s  m.  Eierschale, 
kiau-ta-e  m.  Schale,  Hülse.  —  as.  skio,  ags.  sceö  m.  Decke,  be- 
bedeckter Himmel,  engl,  eky;  an.  skau-n  f.  Decke,  Schild. 

b)  zend.  kav-an,  kav-i  blind,  $uku-runa  (für  gku-runa)  m.  junger, 
noch  blinder  Hund.  -f-  oxv-fivo-s,  axvX-XXo-g  m.  junger  Hund, 
junges  Thier.  —  lat.  ob-scü-ru-s  dunkel.  —  ags.  scü-a,  scüv-am. 
Schatten,  Dunkel,  ahd.  scü-an,  scü-jan  beschatten. 

skad  bedecken,  betrügen. 

sskr.  chad,  chäd-ayati  bedecken,  verhüllen,  hehlen,  chad-man  n. 
Decke;  Betrug,  Hinterlist;  zend.  Qcad  betrügen  in  ava-cca^-ta 
(für  ccad-ta)  betrügend.  +  axaö-uv  f.  Zelle,  Wabe  der  Bienen, 
vgl.  sskr.  chad-ana  n.  Decke,  Hülle,  axavti-alo-v  n.  Falle,  Fall- 
strick, xtö-aipo-g  schlau,  verschmitzt,  sbst.  m.  *Af-«yo-ff,  xir&- 
mpo-s,  ox(rö-a<po-s  Fuchs,  vgl.  sskr.  chid-ura  schlau,  verschniitet 
von  chid  =  chad.  —  lat.  etwa  squä-ma  Schuppe  für  squad-ms. 


I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.      241 
skap  bedecken;  verdunkeln. 

sskr.  k8hapt  kshapi  f.  Nacht,  Dunkel;  zend.  khshap,  khshapan 
f.  Nacht,  -khshapara  -nächtig,  -f-  ip£(p-€tg,  xvitp-ag  n.  yvotp-og  m. 
Dunkel,  io-övetp-4s-  veilchendunkel;  axvtna-io-e  dunkel,  nächtig, 
axvZ(p-os  n.  Dunkel,  oxvln-og,  oxvTy-os,  xvin-os  dunkel,  dämmerig, 
blödsichtig.  —  sakr.  kshipä  f.  Nacht  scheint  falsche  Form;  das 
Stammwort  scheint  erhalten  in  oxtn-m  bedeeken.  —  ksl.  stlpl  m. 
Finsterniss,  Verfinsterung  (für  skjapi).  Ueber  die  griechischen 
Formen  s.  Curtius  3  $57. 

ska    sengen    im   sskr.   kshä   sengen,    kshära   s.   skära, 
kshä-ma  versengt. 

skära  brennend,  verbrannt. 

sskr.  kshära  brennend,  ätzend,  Tgl.  kshäma  versengt,  dürr,  mager. 
+  biQo-Sr  bgo-s  trocken,  dürr,  mager,  in  der  Form  mit  sskr. 
kshära,  in  der  Bedeutung  mit  sskr.  kshäma  stimmend. 

skad,  skand,  skandati  glühen,  rüsten,  brennen. 

sskr.  cand,  candati  leuchten  zu  belegen  nur  im  Intensiv  cani-ccand 
schimmern,  cand-ra  schimmernd,  m.  Mond,  cand-ana  m.  n.  San- 
delholz, als  Räucherwerk  verwandt,  kand-u  m.  Pfanne,  Rost, 
khad-ikä  f.  (für  skad-ikä)  geröstetes  Korn,  -f-  ocdvS-aqo-g  m.  Kohle 
(vgl,  sskr.  cand-ra),  xtS^nj  f.  geröstete  Gerste,  xoS-ofitf  f.  Gersten- 
rösterin,  axtvö-tov  n.  das  Weisse.  —  lat.  in-cendo,  cendit,  cend- 
ere,  cand-ere,  cand-ela  f.,  vom  Intensiv  ci-cind-ela  f.  Leuchtkäfer. 

—  ksl.  kazda.  (=  kad-ja.)  kad-iti  räuchern,  Jcad-ilo  n.  Räucberwerk. 

—  goth.  heit-ön-  f.  Fieber,  an.  heit-r,  ahd.  heiz  heiss,  auch 
wohl  mhd.  hutz-el  f.  Hutzel,  gedörrtes  Obst.  —  Der  alte  Anlaut 
sk  erscheint  nur  im  Sanskrit;  in  der  europäischen  Periode  lautete 
das  Verb  sicher  kand,  doch  vgl.  tavSo-g. 

(Von  skar  =  <7x*A-A«,  lat.  cal6re:) 
skard  glänzen. 

sskr.  chard,  chard-ati,  chrnat-ti,  cbrnt-te  anzünden,  glän- 
zen. 4"  ftn«  skarta  glänzen.  Vielleicht  auch  lat.  splend- 
ere  und  lit.  splend-zu  leuchte,  sicher  oxagö-apvoacj  für 
axaQÖ-ajivx-ja)  blinzeln. 

skabh,  skambh  lärmen,  tönen. 

sskr.  cibh-ate  und  cibh-ate  lärmen,- prahlen,  aus  ccibh  ccabh,  cab-d-a  m. 
Lärm,  Ton  mit  da  =  sskr.  da  geben  weitergebildet.  +  oxopß-Qtoar 
yoyyvoai  Hesych,  xr^f-riv  m.  Drohne,  Hummel.  —  lit.  skamb-ü,  skamb- 
e^ti  tönen,  schallen,  klingen,  lauten,  sznab-z-du,  sznabzd-eti  rascheln 
(mit  da  weitergebildet  wie  sskr.  cabdaya?).    Etwa  auch  i//oy-o?? 

Fiek,  indogerm.  WBrterbueh.   8.  Aufl.  \$ 
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/ 

(Von  skar  vgl.  lat.  screäre  und  deutsch  „schreien":) 

■ 

skark,  skarkati,  abgesenkt  skarg,  skargati  kratzen, 
heiser  machen,  kreischen. 

Bskr.  kharj,  kharjati  knarren  (vom  Wagen),  kharj-u  f.  das  Jacken, 
Beieeen,  Kratzen,  kharj-ikä  f.  ein  Durst,  Kratzen  im  Halse  erre- 
gender Imbiss,  kharj -ala  f.  ein  kreischender  Vogel.  +  **QX-> 
xiQXH  trocken,  rauh,  heiser  machen,  x(Q/-aX4o-g  rauh,  heiser, 
x^-vij,  xtQx-vriis  f.  Thurmfalke.  —  lit.  kreg-z-de  f.  Schwalbe. 
—  ksl.  skvrük-  prasseln  u.  s.  w.  s.  Miklosich  s.  v. ,  böhmisch 
skvrc-eti  prasseln,  ksl.  skrüg-ati  frendere,  skrüz-Itü  m.  Stridor, 
skriz-a.  skriz-iti  frendere.  —  an.  skark  n.  Geräusch,  skraek-r  m. 
(=  skräk-ja-s)  Geschrei,  Getön,  Gebrüll,  skraek-ta  schreien. 

skarbh,  skarp,  skarbhati  tönen,  vgl.  skabh. 

sskr.  calbh,  calbh-ate  tönen,  prahlen,  carbh-ati  f.  Freudenge- 
schrei, Grundform  ccarbh.  +  ox£(>ß-oXo-s  schmähend,  er/^pay-o-f 
m.  Geschrei,  Geschimpf,  xQtpß-alo-v  n.  Rassel,  xQctfiß-alio-s  hell, 
laut.  —  lat  crab-rön-  m.  Hornisse,  crep-are,  crep-itu-s,  crep- 
und-ia.  —  lit.  kalb-ü,  kalb-eti  reden,  kalb-ä  f.  Rede,  skelb-ju, 
akelb-ti  angeben,  berichten,  ein  Gerücht  ausbringen,  ap-skelb-ti 
anschwärzen.  —  ksL  skrip-aja,,  skrip-ati  strepere,  skrob-otü  m. 
strepitus.  —  an.  skrap-a  rauschen,  knarren,  skrap  n.  Geschwätz, 
skraf  n.  Rede,  ags.  harp-e,  ahd.  harf-a  f.  Harfe,  goth.  hrop-jan 
schreien ,  rufen. 

skarbhata  Geschrei,  Lärm. 

sskr.   carbhat-i  f.  Freudengeschrei.  +   ^b\.  skrobotu  m. 
Lärm. 

1.  ski,  skinauti  sammeln,  schichten. 

sskr.  ci  cinoti  sammeln,  schichten,  cay-a,  cay-ana  n.  aufgeschichtetes 
Holz,  Haufe,  ava-caya  m.  das  Abpflücken;  auch  ci  heisst  belesen,  be- 
pflücken, 8.  B.  R.  im  Nachtrag.  -f-  xi-wv  m.  f.  Säule,  ursprünglich  aus 
Holz  geschichtet  —  lit.  skinü,  sk^n  iau,  skin-ti  pflücken. 

2.  ski  scheinen,  schimmern;  sehen,  wahrnehmen,  forschen, 

sskr.  khya  d.  i.  ski-f-a  (eigentlich  sichtbar  sein,  scheinen)  pass.  berühmt 
sein,  caus.  melden  (=  sehen  lassen)  mit  praeposs.  sehen,  chäy-ä  f.  Schat- 
ten s.  skayä.  +  axi-a  s.  skayä.  —  lat.  sci-o,  sci-re  wissen  (=  sehen); 
sci-ent-ia,  sci-olu-s,  sci-sco  erforsche;  scisc-it-äri.  —  as.  ski-n  leuchtend, 
hell,  sichtbar,  scheinbar,  sbst.  m.  Schein,  sowohl  Glanz  als  auch  Schatten, 
Trugbild,  as.  skin-an,  ahd.  scin-an  scheinen,  goth.  skei-ma  m.  Leuchte, 
as.  ski-mo,  ahd.  sci-mo  Schimmer,  md.  schimen  dunkeln,  beschatten,  nhd. 
Schemen  =  Schatten,  goth.  skei-ra-  schier,  hell. 
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skayä  f.  Schatten,  von  ski  scheinen. 

sskr.  chaya  f.  Schatten,  chaya  (durch  a  abgeleitet)  schattenver- 
leihend.  +  axu*  f«  Schatten,  axoto-g  schattig. 

skayävant    schattig,     schattengebend,    von 
skayä. 

sskr.   chäy&vant  schattig,   schattengebend.  +   o>*o^«t-, 
axioiig  schattig,  schattengebend. 

skira  m.  Fuchs,  eigentlich  Späher,    der  Kluge, 
von  ski  sehen. 

sskr.  khiri-khira  m.  Fuchs,  vgl.  auch  khi-khi  m.  Fuchs  (ni-cira 
von  ni-ci  heisst  aufachtend,  aufmerkend).  -f-  **Qa  £  x£^a-ipog  m. 
Fuchs. 

sku  schauen,  scheuen,  beabsichtigen. 

sskr.  kü  mit  ä  beabsichtigen,  ä-kuv-ate  er  beabsichtigt,  a-kü-ta  n.  ä-kü-ti 
f.  Absicht,  kav-i  m.  Seher,  Weiser,  Dichter,  auch  wie  kav-ya  m.  Vorfahr, 
Mane;  khav,  khau-näti  erscheinen,  spuken,  von  Gespenstern,  kh  wie  im- 
mer =  sk;  zend.  kav-an,  kav-i  m.  Weiser,  König.  +  xos-tta  weiss,  ken- 
ne, merke,  eigentlich  Denominativ  von  xos-o-s  kennend  in  &v6-axoso-g 
Opfer  kennend,  xov-v(<o  für  xoß-vm  kenne,  xo-xu-cti  m.  pl.  die  Manen 
vgl.  sskr.  kavi,  kavya  dass.,  xov-o-v,  xtü-ovy  xtü-'io-v  n.  Pfand,  xovu-Ctoy 
«w-nw,  xw-actf  verpfände,  vgl.  lat.  cau-tio,  cau-tela  f.  Pfand,  Sicherheit. 
—  lat.  cav-ere  sich  hüten,  cau-tu-s  vorsichtig,  cau-tio,  cau-tela  f.  —  lit. 
kav-oju,  kav-öti  hüten,  bewahren.  —  ksl.  cu-ja,  cu-ti  erkennen,  merken, 
cov-ati  beachten.  —  goth.  hu-n-jan  beabsichtigen,  vgl.  sskr.  kü  dass., 
ags.  hav-ian  anschauen,  h&v-ere  m.  der  da  schaut,  -hav-e  adj.  von  Gestalt; 
goth.  hiv-i  m.  Ansehn,  Schönheit;  goth.  skav-a-s  schauend  in  us-skav-a-s 
vorsichtig,  nüchtern,  skau-n-a-s  gestaltet,  wohlgestaltet,  schön,  ags.  sceav- 
ian,  ahd.  scaw-ön  schauen  (=  xo/Ya),  an.  sky-n  n.  Sinn,  Einsicht.  Ohne 
die  germanischen  Formen  würde  man  ku  als  Grundform  ansetzen.  Vgl.  eu- 
rop.  skava  und  skavaya. 

sku,  ku  genau  sein,  knausern;  necken,  peinigen. 

nkr.  kav-a,  kav-atnu,  kav-äri  genau,  geizig,  knickerig.  —  zend.  cku-tara 
neckisch,  peinigend,  apa- kav-a  zänkisch,  +  xav-a£,  xdß-a£  für  xas-a£ 
neckisch,  schelmisch,  xkv-qo-s  böse,  schlecht.  —  lat.  cav-illa  f.  Neckerei, 
Stichelei.  —  ags.  hneav,  nhd.  ge-nau  karg,  geizig  mit  inserirtem  Nasal, 
an.  hj-ja  necken,  beleidigen. 

skiu,  sku  sich  regen,  gehen;  schwanken,  schüttern; 
ausfüessen,  abfliegen,  entfliegen,  abfallen,  vergehen; 
ins  Werk  setzen,  fördern. 

nkr.  ccyu ,  cyu ,  cyav-ate  in  allen  angeführten  Bedeutungen.  —  zend.  shu, 
shav-aite  gehen;  fördern,  wirken,  skyao-thna  n.  That,  Handlung  =  sskr. 
cyantna  n.  Unternehmung,   Veranstaltung,  -f-  axtv-os  n.  axci/-ij  f.  Werk- 

16* 


244      I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grandsprache. 

zeug,  Gerätb,  oxev-atetv  bewirken,  ins  Werk  setzen.  —  lat.  cev-ere  wackeln. 
—  lit.  szau-ju,  szöv-iau,  szau-ti  schiessen,  szuv-i-8  Schuss,  szau-d-yti 
schiessen.  —  ksl.  su-ja,  sov-ati  schiessen,  entsenden,  su-ja,  8uja-ti  s$  sich 
bewegen ,  sky-taja  skyta-ti  8?  vagari ,  von  *skytü  vgl.  sskr.  cynta  part.  pf. 
pass.  von  cyn.  —  goth.  skev-jan  gehen  =  an.  skaev-a  eilen,  wandeln, 
dahinschiessen ,  fliegen,  skio-tr  schnell,  ags.  sceo-t-an  sich  schnell  bewe- 
gen, sco-t-ian  schiessen  =  lit.  szaudyti  schiessen  (?). 

skivara,  skuara  m.  n.  Abfall,   Splitter,   Fetzen, 
von  skyu,  sku  sich  ablösen. 

sskr.  civara  n.  Fetzen,  Lampen.  -f-  oxußalo^r  für  anv-ß-aXo-v  n. 
Abfall,  Splitter.  —  lit.  szevul-y-s  m.  Splitter,  Fetzen,  vgl.  auch 
lit.  skiv-yta-s  m.  Fetzen.  —  mhd.  schiel,  nhd.  oberdeutsch  schiel, 
schielen  m.  Fetzen. 

skiut,  skut  abträufeln,  abfliessen,  abfallen,  schüt- 
tern, aus  skyu  durch  t  weitergebildet. 

sskr.  ccyut,  gcut,  cyot-ate  ab  traufein,  abfliessen,  abfallen.  -|-  xvo- 
tij,  xva-Ti-g  f.  Harnblase.  —  lat.  quat-io,  con-cut-io  schütteln  u. 
s.  w.,  cut-urnium  n.  vas,  quo  vinum  fundebant,  gewöhnlich  gutt- 
urnium,  und  so  denn  auch  guttu-s  m.  Tropfgefass,  gutta  f.  Tro- 
pfen und  guttur  n.  Gurgel.  —  as.  skudd-jan  schütteln,  ahd".  acut- 
jan,  scutt-an  schütteln,  schütten. 

sta,  stä,  stistäti,  pf.  stasta,  inf.  stätum  stehen. 

sskr.  stha,  tishthati,  pf.  tasthau,  inf.  sthätum  stehen.  •—  zend.  c,t&,  histaiti 
stehen.  -f-  0***-,  farrjat.  stellen,  £-tfrij-v  stand.  —  lat.  sta-,  steti,  statura 
stehen,  sistit  stellt,  steht.  —  lit.  sto-ju,  sto-ti  stellen  =  lett.  sta-ju,  sta-t 
sich  stellen,  stehen.  —  ksl.  sta-n-%,  sta-ti  stehen.  —  ahd.  sta-m  stehe, 
goth.  atandan  stehen. 

stata  stehend,  gestellt,  part.  pf.  von  sta. 

sskr.  sthita.  —  zend.  gtata  stehend,  gestellt,  -f-  axcao-g  stehend. 

—  lat.  sta  tu- 8,  -stitu-s.  —  lit.  stata-s  stehend.  —  vgl.  ags.  stidh 
fest,  starr,  streng? 

stätar  m.  der  da  steht,  von  sta. 

sskr.  sthatar  m.  Steher,  -f-  araxtiQ  m.  hat  specialisirte  Bedeutung. 

—  lat.  Jupiter  Stator,  stätor  m. 

stäti  f.  das  Stehen ,  Stand ,  Statt ,  von  sta. 

sskr.  sthiti  f.  zend.  ctaiti  f.  das  Stehen,  Stand.  ■+-  ffracft-ff  f-  — 
lat.  stati-on-  f.  stati-m.  —  ksl.  po-statl  f.  Bestimmung.  —  goth. 
stath-i-ß  m.  Stelle,  Statt.  —  ahd.  stati  f.  Statt,  Stadt  vgl  an.  stödb, 
pl.  stedh-r  f.  Stander,  Stütze. 

stätya  stehend,  von  stäta. 

zend.  ytaitya  stehend,  zustehend.  -f-   Zivg  2tqaio~s9  ta*-0rix<rio«?. 
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—  lat.  Statiu-8  n.  pr.  —  lit.  stacza-s  d.  i.  statja-s  stehend.  — 
Auch  wohl  ahd.  statt  mhd.  staete  stät. 

stana  Brust,  Brustwarze. 

sskr.  stana  m.  Brust.  +  git\v-io-v  n.  Brust,  Hesych.  <rrrj-&os  n. 
Brust  Ob  und  wie  zend.  fstana  in.  Warze,  Brustwarze  mit  lit. 
gpen-y-s  m.  Zitze,  ags.  „ubera.  spana",  ahd.  spunni  f.  spunni 
n.  Brust,  mhd.  spünne-värhelin  n.  Spanferkel  zu  combiniren  sei, 
bleibe  dahingestellt. 

stana  m.  n.  Stand,  Ort,, von  stä. 

sskr.  sthäna  n.  Ort,  Stand.  —  zend.  ctina  m.  Ort,  Stall.  +  <?"- 
crrijw-s  unglücklich,  schlechtgestellt  für  &va-mrpo-s  (auch  finrny- 
*o-$?).  —  lat.  de-stina  f.  Stütze,  de-stin-are  fest  stellen.  —  lit. 
stona-8  m.  —  ksl.  stanü  m.  Stand. 

stapaya,  stapaya  stehen  machen,  stellen,  stiften, 
caus.  von  stä. 

sskr.  sthäpaya  stellen,  gründen,  fest  machen,  stützen,  stap-ati 
m.  Erbauer,  Gründer,  sthap-aka  m.  dass.  sthäp-ana  m.  Stellung, 
Gründung.  +  lat  stip-es  m.  Stamm,  Klotz,  stip-ula  f.  Halm 
stimmt  nicht  zu  ahd.  stuph-ila  f.  Stoppel  und  ksl.  stlb-lo  n.  dass. 

—  ksl.  stap-ü  m.  Stab,  stop-a  f.  Tritt,  Spur  (aT#os?),  sta.p-ati 
schreiten.  —  ags.  staf,  goth.  stab-i-s  m.  Stab,  ahd.  stab-en  steif, 
starr  werden.  —  ags.  stif,  engl,  stiff,  ndd.  stif,  daher  ahd.  stif 
(für  stlb)  steif,  starr,  stattlich.  —  ags.  atef-n,  stemn,  nhd.  Stamm, 
stipes.  —  lit.  stimp-u,  stip-ti  erstarren,  stip-ru-s  stark,  fest  er- 
innert an  erup-Qo-s? 

stäraan  m.  n.  das  Stehen,  Stand,  Bestand,  von 
stä. 

sskr.  sthaman  m.  Kraft,  -f-  <ndptv-<u  dat.  inf.  zum  Stehen.  -\-  lit. 
atumu,  gen.  stfimen-s  m.  Statur.  —  goth.  stoma-n  m.  Bestandtheil, 
Element,  Stoff. 

sti  sich  drangen. 

sskr.  pra-sti-ta,  pra-sti-ma  gedrängt,  gehäuft,  styä  d.  i.  sti-fä, 
styä-yati  gehäuft,  gedrängt  sein,  part.  pf.  pass.  stya-na  dick, 
stark,  gedrängt  n.  Dicke.  +  artt-vo-s,  <ne-vo-g  gedrängt,  enge, 
ari-a  f.  Stein.  —  an.  sti-m  m.  Gedränge,  Mühe,  dän.  sti-men 
Tumult,  md.  sti-m  bunte  Menge,  Gedränge.  —  goth.  stai-n-a-s 
m.  Stein  vgl.  kBl.  stä-na  f.  Wand,  Fels,  nsl.  stena,  croat,  stina 
f.  Fels. 

stara  starr,  fest,  wohl  von  stä. 

Bsir.  sthira  fest  -f-  arcQ-eo-s,  ou$$6-s  für  au(h*jo-g,  <rr*e-jo-£ 
starr.  —  lit.  styr-iu  werde  starr,  stora-s  dick,  stark,  schwer, 
grob.  —  mhd.  star  starr.  —  ags.  star-ian  anstarren.  —  ksl.  staru 
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alt  wird  eigentlich  „starr,  alterstarr"  bedeuten,  vgl.  sskr.  sthavira 
fest  and  alt. 

stariä    f.    unfruchtbar,     sbst.   unfruchtbare 
Kuh,  fem.  zu  stara  starr. 

sskr.  stari  f.  (für  staryä)  unfruchtbare  Kuh.  -f-  artiga  d. 
i.  oxtQUL  f.  unfruchtbare  Kuh,  ariQu-ipo-g  starr,  unfrucht- 
bar. —  vgl.  lat  ster-ili-s  unfruchtbar.  —  goth.  stair-on- 
f.  die  Unfruch thare ,  wozu  ahd.  stero,  mhd.  ster  m.  Wid- 
der das  Masculin  ist. 

star  fest  stehen,  caus.  starya  stell  en,  eigent- 
lich Denominativ  von  stara  w.  s. 

sskr.  sthal,  sthal-ati  fest  stehen.  +  aril-lai  für  <rrot-ja>, 
1-ardX-riv  stellen,  bestellen.  —  ahd.  stall- jan  stellen.  — 
lit.  stel-üti  stellen,  bestellen,  mag  entlehnt  sein. 

stara  Ort,    Stelle    (eigentlich   =  stara 
fest). 

sskr.  shala  n.  sthala,  sthali  f.  Ort  Stelle,  Festland, 
-f-  <xtoXt)'  taptiov  xTtjvtuv  Hesych.  <rraJl-*£,  ix-os  m. 
Stellholz.  —  lat  stlo-cu-s,  lo-cu-s  m.  Ort.  —  ags. 
stal,  stael  m.  Stelle,  ahd.  stal,  stall-es  (i-Stamm)  m. 
Stall,  Stelle. 

stu  Nebenform  zu  stä  stehen,  wie  du  zu  da  ge- 
ben, dhu  zu  dhä  setzen  u.  a. 

sskr.  sthu-na  f.  Pfeiler,  sthäv-ara  fest,  sthü-ra  8.  staura.  -\-gtv-o* 
stehe  steif,  otiü-to  stellte  sich  an,  stand  da,  «rru-Ao-?  m.  Säule, 
vgl.  OTTf-lr}  f.  Säule,  <no-a  für  arar-a  f.  Säulenhalle.  —  lat.  s. 
stavara.  —  lit.  stov-ä  f.  Stelle  =  ags.  stöv  f.  Stelle,  davon  lit. 
stov-iu,  stov-eti  sich  stellen  =  lett  staw-et  stehen,  mhd.  stöuw- 
en  hemmen. 

stavara,  staura  fest,  sbst.  Stütze,  von  stä. 

sskr.  sthävara  fest,  vgl.  sthüra,  sthüla  dass.  +  mavQ&s 
m.  Stab,  Pfahl.  —  lat.  stauro-,  wovon  in-,  re-staur-äre. 
—  ahd.  Btiura  f.  Stab,  Stütze,  goth.  stiur-jan  feststellen. 

staura  m.  Grossvieh,   eigentlich  adj.  stark, 
vgl.  stavara. 

ved.  sthüra  stark  =  sskr.  sthüla  dick ,  grob ,  vgl.  sthävara 
fest;  sskr.  sthüra  m.  Mann  (Stier?),  sthür-in  m.  Lastthier, 
sthaura  n.  Last  für  ein  Packthier;  zend.  $taora  m.  Gross- 
vieh ,  Lastthier.  -f-  TavQo-g  m.  Stier.  —  lat  tauru-s  m.  — 
ksl.  turii  m.  Stier.  —  altpreuss.  taur-i-s  m.  Stier.  —  goth. 
Btiur-a-e  m.  Kalb,  Stier,    an.  thjor-r  m.  Stier.    Die  Be- 
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deutung  „Stier"  ist  europäisch,  wie  auch  die  Nebenform 
taora  =  staura. 

stak  starr  sein,  stocken,   widerstehen,    von  stä 
stehen. 

sskr.  stak,  stak-ati  sich  stemmen,  widerstehen;  zend.  ctakh~ra 
steif,  fest.  +  arox-o-S  m.  Pfahl,  Ziel,  orcyr-i^,  a-aTcyf-u-s  m. 
Halm,  Aehre.  —  lat.  stag-nu-m  n.  stockendes  Wasser,  stag-nu-m, 
stan-nu-m  n.  ein  Metall,  Zink.  —  lit.  stok-a-s  m.  Pfahl,  steng-ti 
stark  sein,  lett.  sting-t  erstarren,  lit.  steg-^ery-s  m.  Halm.  —  ahd. 
stang-a  f.,  ags.  steng  m.  Stange,  ahd.  stoc,  stocch-es  m.  Stock, 
engl,  stak-e  Pfahl,  ahd.  stah-al,  mhd.  stach-el  m.  Stahl,  ahd. 
steng-il,  sting-il  m.  Stengel. 

stag,  stangati  anstossen,  anrühren,  anfassen. 

sskr.  taj-at  plötzlich ,  eigentlich  stossend,  ruckend",  part  acc.  ntr. 
von  *taj  =  tuj,  tunjati  anstossen,  schlagen,  schnellen;  ausdrük- 
ken,  hinausschnellen,  ausspritzen,  arum-tuj  eine  Wunde  hart  an- 
fassend. +  Tt-xaytav  anfassend,  vereinsamtes  part.  aor.  von  *ray 
—  lat.  tag;  ordy-  f.  Tropfen,  ray-vqi,  vgl.  an.  stökkva  adsper- 
gere,  conspergere.  —  lat.  tag,  tango,  te-tig-i,  tac-tum  anrühren, 
schlagen,  stossen,  auch  netzen,  bespritzen.  —  goth.  stigqan,  stagq 
stossen,  anstossen,  vgl.  ags.  thacc-ian  sanft  berühren,  streicheln. 
S.  europ.  stag. 

stanga  m.  Anstoss. 

sskr.  turija  m.  Ruck,  Anstoss,  Anlauf,  -f-  goth.  stugqa- 
m.  Anstoss. 

stig  stechen,  stecken,  sticken,  aus  stag. 

sskr.  tij,  tej-ati  wetzen,  schärfen,  tig-ma  stechend,  tej-as 
n.  Schärfe,  -f-  arty-,  arl^ta  für  arty-jto  steche,  <niy-fiy 
Stich,  Punkt.  —  lat.  stingu-o  steche,  ex-stingu-o  ersticke, 
in-stig-are  anstacheln.  —  goth.  stik  Punkt,  us-stiggan, 
stagg  ausstechen,  weist  auf  Entstehung  aus  stag. 

stigra  stechend,  Stichel. 

zend.  tighra  spitz,  tighri  m.  Pfeil,  davon  bekanntlich  der 
Tigris  benannt.  -+-  lat-  »ti-lu-s  für  stiglu-8  m.  Stichel.  — 
ags.  sticel,  ahd.  stichil,  mhd.  stichel  m.,  nhd.  Grab-sti- 
chel;  an.  stikil-1  m.  äusserste  Spitze  eines  Hornes,  von 
einem  Trinkhorne  =  goth.  stikl-a-8  (oder  stiklis)  m.,  ahd. 
stechal  m;  Becher,  Kelch,  daher  entlehnt  kel.  stiklo  n., 
lit.  ßtikla-s  m.  Glas.    Vgl.  europ.  stigla. 

stabh  1)  stützen,  stemmen,  hemmen,  2)  starren, 
staunen,  staunen  machen. 

sskr.  8tambh,  stabh-noti,  stabh-näti  1)  befestigen,  stützen,  stem- 
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men,  hemmen,  2)  staunen  machen,  stab-dha  (für  stabh-ta)  fest, 
hart,  stumpf,  dumm,  stambh-a  m.  8.  stambha,  3)  stubh,  stobh- 
ate,  stubh- noti,  stubh-näti  staunen  machen.  +  1)  d-mtfiffh^g  fest, 
hart,  OTi{iß-(o  trete  auf,  stampfe,  mc(ß-oi  trete,  betrete,  schreite, 
arlß-o-gm.  Pfad,  Stapfe,  ortß-d-g  f.  Streu,  Blätterhaufe,  vgl.  sskr. 
8tamb-a  auch  speciell  „Haufe  von  Grasu,  miß-ago-s  gedrungen, 
derb,  moißt)  f.  das  Stopfen.  2)  2-ray  ov  staunte,  Ti-&Tjn-a,  &dfiß- 
o~s  m.  Staunen.  —  lit.  1)  steb-au,  steb-fti  hemmen,  aufrichten 
s.  stambha,  caus.  stab-d-yti  hemmen,  bleiben  machen,  engl,  to 
stop,  lit.  stamb-u-s  grob,  stab-a-s,  steb-as  s.  stambha,  2)  lit. 
steb-ju-s  staune,  steb-inu  setze  in  Erstannen,  steb-ukla-s  m. 
Wunder. 

stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Be- 
täubung, Schlagfluss;  Erstaunen,  von  stabh. 

sskr.  stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Betäubung, 
Schlagfluss ;  Erstaunen.  +  vgl*  &«(Aßo-s  m.  das  Erstau- 
nen. —  lit.  stamba-s  m.  Strunk,  dicker  Stengel,  steba-s 
m.  Pfeiler,  Mast,  staba-s  m.  Lähmung,  Schlagfluss.  Vgl. 
auch  sskr.  stamba  m.  Pfosten,  Berg,  Grashaufen  mit 
ariß-a-s  Blätterhaufe  und  sabinisch  teba  f.  Hügel. 

stigh  steigen,  schreiten. 

sskr.  stigh ,  stigh-noti  steigen ,  schreiten.  +  <****-,  tfw//-«,  i-ar&xm 
ov  steigen,  schreiten.  —  altir.  tiagu  orff/w.  —  lit.  staig-n-s  ha- 
stig, jäh,  staig-ä  jählings.  —  ksl.  stiz-%  stiz-ati  und  stig-ns>  stig- 
nati  eilen,  schreiten.  —  ags.  stigan,  ahd.  stigan,  nhd.  steigen, 
stieg,  gestiegen. 

stud  praes.  stundati  stossen. 

sskr.  tud,  tud-ati,  ni-tundate  stossen,  stacheln.  +  TW-ev-s,  TwS- 
dgio-g  n.  pr.  nach  Curtius.  —  lat  tund-o,  tu-tud-i  (vgl.  sskr.  tu- 
toda,  tutudima)  stossen.  —  goth.  staut-an,  ahd.  stoz-an  stossen. 

stup  stossen,  verstümmeln. 

sskr.  stup,  stump-ati  stossen,  gau:  pra-stumpati  die  Kuh  stosst, 
auch  tup,  top-ati,  tuph,  toph-ati,  tump  und  tumph  werden  an- 
geführt, tüp-ara  gestutzt,  ungehörnt.  -f-  «rrify-fAo-c,  OTwp-cX-tZtu 
8tosse,  Tvn-T-<ß  schlage,  2-rwr-or,  rvfin-avo-v  n.  —  lat.  stup- 
ru-m,  stupr-are.  —  ahd.  stumb-al-on  verstümmeln,  stob-ar-ön  er- 
staunen vgl.  lat.  stup-ere.  Vgl.  übrigens  auch  sskr.  tubh,  tobh- 
ate,  tubh-nati  durch  einen  Schlag  verletzen,  tödten.  —  Ksl.  tepa. 
teti  für  tep-ti  schlagen  weist  auf  tap  schlagen. 

2.  sta,  stä  verbergen,  stehlen. 

sskr.  stä-yu,  tä-yu  m.  Dieb,  ste-na  in.  Dieb,  ste-ya  n.  Diebstahl;  zend.  ta 
wegfuhren,  pari- tan  dass.  ta-ya  heimlich,  verborgen,  tavi  m.  Dieb,  ta-yu 
m.  =  sskr.  stayu  Dieb,    zend.  ta-ya  m.   Diebstahl  =  sskr.  ste-ya  Dieb- 
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stahl.  -f-  «J-Hf  f.  Beraubung,  Mangel,  Tij-ra-oi,  ra-ra-ai  beraube,  pass. 
ermangle.  —  altirisch  tain  Diebstahl,  taid  Dieb  s.  Windisch,  Zeitschrift 
XXI,  5,  432.  —  ksl.  ta-j$  tai-ti  verbergen,  ta-tl  m.  Dieb,  tajv  adv.  ver- 
borgen. —  ags.  thin-an,  thyn-an  verschwinden,  verschwinden  machen. 
S.  europ.  tan,  ta. 

stag,  stagati  decken. 

S8kr.  sthag,  sthagati  bedecken.  -|-  <*«y-,  oxiyn  bedecken,  hüten, 
schützen,  arty-o^  rty-og  n.  Dach.  —  lat.  teg,  tegit  decken,  tog-a 
f.  Decke.  —  Kt.  stegu,  steg-ti  dachdecken.  —  ksl.  o-steg-ü  m. 
Kleid,  toga,  na-steg-ny  Sandale.  —  an.  thak,  nhd.  Dach  n.,  an. 
thek-ja,  ahd.  decch-jan  decken. 

stagana  bedeckend,   sbst.  Bedeckung,    von 
stag. 

sskr.  sthagana  n.  Bedeckung,  -f  oieyccvo-s  deckend,  be- 
deckt, artydvti  f.  Bedeckung.  —  vgl.  on*y-vo-s  deckend, 
bedeckt;  wasserdicht;  aber  ags.  thecen  f.  tegmen  =  as. 
thekina  f.  Decke,  Dach  erst  aus  thakjan. 

stan  tönen;  stöhnen;  donnern. 

1.  stan,  stanati  stöhnen,  seufzen. 

nkr.  stan,  stanati  stöhnen,  seufzen.  +  orw-,  ot&oi,  <nivn  stöhnen,  otov- 
o-s  m.  Gestöhn,  onv-dx-**  stöhne,  crror-a^-ij  f.  Gestöhn.  —  lit.  sten-eti. — 
ksl.  sten-ja,  sten-ati  stöhnen.  —  an.  styn-ja,  nhd.  stöhnen. 

2.  stan,  stanayati  donnern,  hallen,  mit  1  stan  identisch. 

wkr.  stan,  stanayati  und  tan,  tanyati  donnern,  stan-ay-itnu,  tan-yatu  m. 
das  Dröhnen,  der  Donner,  -f-  hrt.  ton-,  tonat  donnern,  ton-itru  n.  Don- 
ner. —  ags.  thunjan  donnern,  ags.  thun-or,  ahd.  don-ar  m.  Donner.  — 
ags.  stunian  tönen.  —  tan  neben  stan  donnern  ist  wohl  schon  indoger- 
manisch. 

stana  m.  Getös ,  Getön. 

sskr.  abhi-shtana  m.  das  Tosen,  Brüllen,  -f-  orovo-s  m.  Gestöhn, 
äyd-<novos  Q4fi(fttQ(T7j)  Hom.  stark  tosend.  —  ags.  ge-stun  n. 
strepitus,  fragor,  engl.  Btun,  an.  styn ja  stöhnen,  ags.  stunian  clan- 
gere,  cum  strepitu  allidi,  nhd.  stöhnen. 

staraan  m.  n.  Mund,  Maul,  von  stan  tönen. 

zend.  ctaman  m.  Maul,  armen,  c,tom.  +  oxö^ia-x-  n.  Mund,  Maul, 
aol.  atvfia,  ajofjLo-Q)  schnauze  vor,  schärfe,  oTOjp-vAo-f  geschwätzig. 

star,  starnuti,  starnäti  breiten,  streuen,  niederstrecken. 

sskr.  star,  strnoti,  sirnati  breiten,  streuen,  niederstrecken,  pari  pf.  stir- 
na  s.  starna;  zend.  u.  A.  ctair-is  n.  Lager.  +  gtoq,  azoqvvfii  breite  aus. 
—  lat.  ster-,  sterno.  —  ksl.  str-$,  strö-ti  sternere.  Vgl.  europ.  stra,  stal, 
etlä,  stru. 
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star  m.  Stern,  von  star  streuen. 

sskr.  star  m.  tärä  f.  (für  stara)  Stern;  zend.  ctare  m.  Stern.  + 
a-crrifc,  ä-ariQ-os  m.,  «-oT^o-y  n.  Stern.  —  lat.  stel-la  (für  ster- 
la)  Stern. —  com.  steren  ein  Stern,  arem.  ster,  steret  Stella,  stel- 
lae,  cambr.  Beirinn  Stella,  hod.  ser  stellae,  seren  Stella  singularis 
(8.  Ebel  295).  —  goth.  stair-non-  f.,  ahd.  sterro  m.  Stern.  Engl, 
star  ist  zufällig  auf  die  alte  Grundform  zurückgekehrt« 

stara  m.  Lager,   Bett,    eigentlich   „Streu",  von 
star. 

sskr.  stara  m.  Lager,  Bett.  +  l&t.  toru-s  m.  für  storu-s  nach 
Corssen,  der  stor-ea  f.  Decke,  Matte  vergleicht. 

starna  ausgebreitet,  sbst.  Fläche,  von  star. 

sskr.  stirna  (für  starna)  ausgebreitet,  part.  pf.  pass.  von  star.  -f- 
ariqvo-v  n.  Fläche,  Brust,  evQv-areQvo-g  breitflächig.  —  ahd.  stir- 
na f.  Fläche,  Stirn.  —  ksl.  strana  f.  Gegend,  Seite;  Land,  Volk, 
pro-stranü  ausgebreitet,  breit. 

snä  waschen,  baden,  schwimmen. 

sskr.  snä,  snä-ti  sich  waschen,  baden.  -f-  vä-pa  n.  Nass,  va-$6-$  fliessend, 
s.  nära,  vrj-ao-g  f.  Insel,  mj-jf-ft»  schwimme.  —  lat.  na-re,  na-t-are 
schwimmen. 

snäta  part.  pf.  pass.  von  snä. 

sskr.  sn&ta  gewaschen,  gebadet,  -f-  l*k  nato-  in  na{gäre  schwim- 
men. 

snu  fliessen,  schwimmen,  Nebenform  zu  snä. 

sskr.  snu,  snauta  fliessen,  sntt-ta  tröpfelnd.  +  ^v,  £-f*eo~y  für 
l-ovtr-ov  schwimme,  vd-<ü}  äol.  vav-ta  fliesse.  —  goth.  sniv-aa, 
snau  eilen,  gehen.  (?) 

snigh,  snaighati  schneien. 

zend.  cnizh  schneien,  cnaezhaiti  es  schneit.  -f-  *ty«*  (für  vuxsti) 
es  schneit.  —  lat  nlv-it  ning-it,  ningv-it  es  schneit,  nix  f.  Div- 
is (für  nihv-is)  Schnee,  acc.  niv-em  =  viipa  aoc.  i.  —  altiriach 
snech-ti  nives.  —  lit.  snig-ti,  sning-ti  schneien.  —  ahd-  sniw-it 
es  schneit,  an.  sniva  praes.  suj,  part.  snivinn  schneien. 

(Von  snu  =  sunu  Sohn:) 

snusä  f.  Schwiegertochter,  Schnur. 

sskr.  8nushä  f.  Schnur.  -f-  vv6-g  für  owao-s  f.  =  lat.  nuru-s  f. 
Schnur.  —  ksl.  snücha  f.  —  ahd.  snurä,  snora  f.,  nhd.  Schnur. 
—  Wohl  von  sunu  Sohn,  also  „die  Söhnerin"  wie  oberdeutsch 
die  Schwiegertochter  heisst 

spa,  spä,  späyati  sich  ausdehnen,   spannen,   ziehen; 
Baum,  Erfolg  haben. 
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nkr.  sphä,  sphayati  sich  ausdehnen,  schwellen,  gedeihen,  spha-ta  ausge- 
dehnt, stark,  gross,  sphi-ta  gross,  gefördert,  erfolgreich,  sphi-ti  f.  Wachs- 
thum,  Förderung,  Glück  =  ahd.  spuot,  as.  spöd  (i-Stamm)  f.  das  von 
Statten  Gehen,  Gelingen,  Erfolg;  zend.  Qpa  c,payeiti  mit  apa  ausziehen, 
apa-$payat  va$träo  er  zog  die  Kleider  aus.  +  an*-  ziehen  in  ana-xdm 
ziehen  =  i/«-Taar  <p&dvto  vom  part.  pf.  pass.  *<OTaro-;  <p&d-vu,  2-y#ij-» 
Erfolg  haben,  sich  sputen;  coia-w  ziehe,  l-anaa-odfiiiv  vom  Jüngern 
Thema  anaa-,  —  lat.  spa-tiu-m  n.  Raum,  spe-s  f.  alt  spe-re-s  erweitert 
wie  vi-re-8  aus  vi-  Kraft;  pro-speru-s  s.  spara.  —  lit.  speju  spe-ti  Müsse, 
Raum  haben,  abkommen  können,  spe-ta-s,  at-speta-s  Müsse;  lett.  speju, 
spe-t  vermögen,  können,  gelten,  stark  sein,  at-spet  Müsse  haben,  ab- 
kommen können,. spe-ka-s  m.  Macht,  Kraft,  Gewalt.  —  ksl.  speja.  spö-ti 
Erfolg  haben.  —  ags.  spovan  (=  goth.  *spaian  wie  ags.  sovan  =  goth. 
saian)  Erfolg  haben,  ahd.  spuo-t(i)  f.  Erfolg  =  sskr.  sphi-ti  f.  dasselbe. 
Vgl.  europ.  span. 

späti  f.  Erfolg. 

sskr.  sphlti  f.  Wachsthum ,  Förderung,  Glück. -fas.  spöd  f.,  ahd. 
spuot  (i-Stamm)  f.  das  von  Statten  Gehen,  Gelingen,  Erfolg. 

spära,  spara  ausgedehnt,  reichlich,  von  spä. 

sskr.  sphara  ausgebreitet,  gross,  sphira  (cp.  spheyams,  superl.  sphe- 
shtha  direct  von  sphä)  gross,  reichlich,  viel.  +  lat.  pro-spero-  ge- 
deihend. —  ksl.  sporn  reichlich,  s.  Miklosich  s.  v, 

spaina  Schaum,  von  spä  schwellen. 

sskr.  phena  m.  Schaum,  phenäya  schäumen,  -f-  altpreuss.  V.  spo- 
ayno  f.  (d.  i.  späinä,  oa  =  ä)  Gischt,  Schaum.  —  ksl.  pena  f. 
Schaum,  penja,  peni-ti  schäumen.  Vgl.  europ.  spaima  Schaum, 
Spina  Schmutz. 

spu  Nebenform  von  spa,  spä. 

sskr.  in  sphavaya  Gausale  zu  sphä.  -f-  anev-tiw. —  lat.  studeo  (as- 
similirt  aus  spudeo}. 

spaJ§  drücken,  drangen,  würgen,  schnüren. 

sskr.  spa$,  spa$-ati  binden,  knüpfen;  zend.  cj>ac,  drücken,  unter- 
drücken, Qpazg-a  m.  Grausamkeit,  Qpakhsh  d.  i.  spa$+s  drücken. 
-\-  a<plyy-w  drücke,  binde,  würge,  schnüre,  dialektisch  (pix-ct  = 
G(p£yy~ay  4>(x-unr  oqos  =  Ziptyy-wv  ogog  (bei  Theben)  beweist 
für  älteres  Thema  a<pix-;  auch  nviy~(o  gehört  hierher.  —  ags. 
spang-e  f.  Spange. 
Aus  spa  spannen. 

spalf,  spal^yati  spähen,  sehen. 

sskr.  pa$,  pagyati  bildet  die  Specialtempora  zn  darg  sehen,  spac, 
m.  Späher,  spash-ta  s.  spakta;  zend.  gpag,  gpagyeiti  sehen,  be- 
wachen.  -f-  axin-T-oftai  spähe,  axon-o-s  m.  Ziel,  axon-y  f.  Warte, 
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axmiff  m.  Geberde  beim  Indiefernesehen ,   axtoxp  m.  Eule,   Kauz 
(„Gluper").  —  lat.  spec-,  specio,  oonspicio,  speo-ula,  spec-ulu-m. 
t-  ksl.  pas-%  pae-ti  hüten,  weiden.  —  ahd.  speh-on  spähen» 
Aue  spa  spannen,  vgl.  (tTtvlfa  (zu  xtlm). 

spalja  m.  Späher,  von  spa^. 

sskr.  spac,  m.  epaca  m.  Späher.  ■+-  0*o*6-$  m.  Späher.  — 
lat.  au-spex,  haru-spex  m.  veeti-ßpica  f.  —  ksl.  plsü  m. 
Hund  (=  Wächter). 

spaljan  m.  Späher,  von  spalj. 

zend.  cnacan  m.  Wächter.  +  &hd.  speho  m.  Spion,  in 
fast  alle  europäischen  Sprachen  übergegangen,  8.  Schade 
Altdeutsches  Wörterbuch  s.  v. 

spaljta  gesehen,  sichtbar,  part.  pf.  pass.  von 
spalj. 

sskr.  spashta  sichtbar,  deutlich,  -f-  lat.  spectu-s  in  oon-, 
ad-spectu-s  und  sonst. 

spa^tar  m.  Späher,  der  da  sieht. 

zend.  CDactar  m.  Späher,  Wächter.  -f-  hrt»  -spector  in 
in-spector  u.  s.  w. 

spad,  spand  zittern,  zappeln,  schwingen,  vibriren. 

eskr.  spand,  spand-ate  zittern,  zappeln,  vibriren,  spand- ana  zit- 
ternd, zuckend.  +  Ofpaö-dtta  zucken,  zittern,  zappeln;  heftig  rieh 
bewegen,  erstreben,  a<pt$-av6-s  eifrig,  heftig,  cryxxf-po-c  das*., 
a(f€vS'6vr}  f.  Schleuder,  a<f6vö-vXo-s  m.  Wirtel,  Wirbel.  —  lat* 
fund-a  f.  wohl  entlehnt;  lat.  pendöre  aufhängen,  wägen  =  vibri- 
ren, schwanken  lassen,  pond-us  n.  Gewicht,  pend-ere  hangen, 
pandu-8  (geschwungen  =)  gebogen, 
spad  zucken  aus  spa  ziehen,  wie  zucken  aus  ziehen. 

spar  sich  sperren;  mit  den  Füssen  treten,  zuk- 
ken,  zappeln. 

sskr.  sphur,  sphur-ati  zucken,  zappeln;  ved.  apa-sphur,  apa-sphura, 
apa-sphurant  wegschnellend,  ausschlagend  (Kuh);  zend.  spar,  $par- 
aiti  mit  den  Füssen  treten,  sich  sträuben.  +  <**«£->  anatgoa  für 
<T7t«^-jcü,  a-GnaCqoi  zucken,  zappeln.  —  lat.  sper-nere  verachten 
(==  zurück8to88en).  —  lit.  spir-iü,  spir-ti  mit  den  Füssen  aus- 
schlagen, treten,  spar-a-s  m.  Sparren.  —  deutsch  sich  sperren, 
Sparren,  Sporn,  Spur« 

sparna  m.  Flügel,  von  spar. 

ßskr.  parna  m.  Flügel;  zend.  parena  m.  n.  Feder,  Flügel, 
-f-  Üt.  spärna-s  m.  Flügel,  sparn-ota-s  geflügelt  =  ksl. 
perln-atü,  per dn-atü  geflügelt,  woraus  ksl.  *perünü  =  lit. 


•  •  •   .     •   * 
.  •  •  *•  •    * 
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8parna-s  erhellt;  vgl.  ags.  fearn  m.  Farm,  Federkraut, 
das  gr.  nrtQis  heisst.  Eine  kürzere  Bildung  ist  ksl.  pero 
n.  Flügel  (oder  pero  =  patra?). 

1.  sparg  schwellen,  strotzen,  sprossen. 

sskr.  sphurj,  sphurj -ati  strotzen,  schwellen.  4"  onaqy^ 
f.  das  Strotzen,  der  Trieb,  onaQya-to,  o<pQTy-d<o  strotze. 
—  lit.  sprog-st-u,  sprög-ti  ausschlagen,  sprossen,  grün 
werden,  lett.  spirg-t  frisch  werden,  zu  Kräften  kommen, 
spirg-t-a-s  frisch  und  gesund,  spirg-1-a-s  frisch,  munter. 
Die  Grundbedeutung  von  1  und  2  sparg,  welche  iden- 
tisch sind,  ist  „platzen". 

2.  sparg,  spargati  tönen,  rauschen,  prasseln. 

sskr.  sphurj,  sphürjati  donnern,  rauschen,  -f"  o<pa<Mtyo-s 
m.  Geräusch,  atpaqayi-o)  rausche.  —  lit.  spragu  prassle; 
lett.  sprag-t  bersten,  platzen,  knallen;  aufbrechen,  her- 
vorkeimen, spreg-t  Risse  bekommen,  fein  zerplatzen  s.  1 
BPar£)  spreg-at  prasseln  wie  Tannenholz,  spregat-is  knal- 
len, wie  wenn  etwas  reisset  oder  platzet.  —  as.  sprecan, 
ahd.  sprehhan  sprechen ,  as.  sprac-a,  ahd.  sprahha  f. 
Sprache. 

sparga  m.  Sprosse,  Schoss,  von  1  sparg. 

zend.  cparegha  m.  Sprosse,  Zinke  am  Pfeil,  fra- 
gparegha  m.  zarter  Schössling.  +  &-ana(Ktyo-s  m. 
Sprosse,  Spargel.  —  lit.  spurga-s  m.  Sprosse,  Auge, 
Knoten  (bei  Pflanzen),  sproga  f.  Schössling.  —  Dazu 
wohl  auch  sskr.  paraga  m.  Blütenstaub,  Staub  und 
ru88.  dial.  perga  f.  Blüthenstaub ,  ksl  prüga  f.  neuer 
Körneransatz  des  Weizens,  prüi-ina  f.  Körnoransatz ; 
Staub,  Sand. 

spargh,  sparghati  streben,  eifern. 

sskr.  sparh,  sprh-ayati;  zend.  c.parez  impf.  3  sg.  a-Qpere- 
zata  streben,  -f-  antQx<*>,  (Sniqx0!*™!  l-antQX**0  =  zend. 
a-$perezata  drängen,  streben,  eifern. 

sparghan  ra.  Milz. 

sskr.  plihan,  plihan  m.  Milz;  zp.  Gl.  Qpereza  Milz.  +  anlrp  m.  Milz, 
ojzlayxvo-v  Eingeweide.  —  lat.  lien  m.  Milz,  lac-te-s  f.  pl.  Eingeweide. 
—  ksl.  slezena  f.  Milz. 

spar,  sparati,  caus.  sparaya  stürzen,  wanken,  fallen, 
caus.  fällen. 

sskr.  sphal,  sphul,  sphalati  wanken,  caus.  sphälaya  zu  Fall  bringen.  + 
<r<pciX-Xto  für  a<pctl-j(o  caus.  bringe  zu  Fall;  nach  Gurtius  =  lat.  fallo.  — 
lit.  pftlu,  pül-ti  fallen.  —  as.  fallan,  feil,  ahd.  fallan  fallen,  caus.  felljan 
fallen. 
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spika  m.  ein  Vogel  (Specht). 

sskr.  pika  m.  der  indische  Kukuk.  4-  lat  pica  f.  Elster,  picu-s  m.  Specht 

—  ahd.  speh,  speh-t  m.  Specht.  Lit  spaka-s  m.  Staar  gehört  wohl  nicht 
hierher.' 

smar,  sraarati  gedenken. 

sskr.  smar,  smarati  gedenken,  wünschen,  smr-ti  f.  Gedächtniss,  Tradition, 
smar-a  m.  Liehe;  send,  mar  gedenken,  erwähnen,  kennen,  mere-tu  m. 
das  Denken,  lautlich  =  fiaqvv^  m.  Zeuge,  pd(i-Tv-Q  m.  dass.,  fiiq-iftva 
f.  Sorge,  pi(>-fieQ-o-s  denkwürdig,  piQ-patQto  für  fiiQ-ftaQ-jw  sorge,  Inten- 
siv, ptq-fitiQ-a  f.  Sorge,  ptl-a  es  gedenkt  mir,  liegt  am  Herzen,  (i£X-X*i 
(gedenke  zu  =)  hin  im  Begriffe  (hin  bedenklich  ==)  zögere,  zaudere.  — 
lat.  me-mor,  me-mor-ia  f.  mor-a  f.  Verzug  (eigentlich  „Bedenken'*). 

smard  beissen,  kränken. 

sskr.  mared  beissen  in  a-hmars-ta  part.  pf.  pass.  ungebissen ,  nicht  zu  be- 
nagend, -f-  lat  mord-eo,  mord-ere  beissen,  kranken;  vergl.  <tfitQd-v6-{, 
api£QÖ-aX$o-$  schrecklich  und  ahd.  smerz-an  schmerzen. 

smardta  part.  pf.  pass.  von  smard  gebissen. 

zend.  marsta  in  a-hmars-ta  (ungebissen)  nicht  zu  benagend  (wie 
z.  B.  lat.  in-victu-s  unbesiegt  und  nicht  zu  besiegend),  -f-  lat. 
morsu-s  (für,  mord-tu-e)  gebissen. 

smi  smayati  lachen,  lächeln,  erstaunen. 

sskr.  smi,  smayate  lächeln,  smay-a  m.  Ueberraschung,  Erstaunen,  vi-smi- 
ta  erstaunt,  -f-  (ui-d-os  n.  (ptlo-pfieiÄys  für  (fiXoa^6t4rjg  Lächeln  lie- 
bend, (juiÄ-a<a,  fi€i£'UX(ü  lächle.  —  lat.  mi-ru-s  erstaunlich  8.  smaira,  mir- 
ari.  —    lett.  smeiju,   smeju,  smi-t  lachen,   smai-d-it  lächeln  vgl.  fiu&äa* 

—  ahd.  smie-r-en,  smie-1-en,  engl,  smile  lächeln. 

smaira  lächelnd,  erstaunend,  von  smi. 

sskr.  smera  lächelnd.  -f-  lat.  miru-s  erstaunlich.  —  ahd.  smier-enf 
smiel-en,  engl,  smile  lachein;  ahd.  bi-smer,  pi-smer  n.  Spott, 
pi-smero  schw.  m.  Spötter,  pi-smerön  schmähen,  verspotten. 
Da  ig.  smi  sowohl  lachen  als  erstaunen  (vgl.  sskr.  smaya  das  Er- 
staunen) bedeutet,  so  dürfen  wir  dem  ig.  Derivat  smaira  unbe- 
denklich die  beiden  Bedeutungen  lächelnd  und  erstaunend  bei- 
legen, und  können  uns  nicht  wundern,  dass  der  Reflex  des  Wortes 
in  einigen  Sprachen  (Sanskrit  und  Deutsch)  lächelnd,  in  einer 
andern  (lat.  miru-s)  erstaunend  bedeutend.  Von  dem  intrs.  er- 
staunend zum  causalen  erstaunen  machend  ist  ein  leichter,  von 
den  alten  Sprachen  tausendfach  gemachter  Schritt  vgl.  z.  B.  sskr. 
dhäru  saugend  =  &rjlv-s  säugend,  sskr.  adhasam  (2  dhä)  sog  = 
ffepra  säugte  u.  s.  w. 

srama  lahm. 
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ved.  srama  lahm,  sräma  sbst.  Beinbruch.  -f-  ^-  chromü  lahm.  Nach 
Goldschmidt  Beitrage  VI,  2,  252.     Vgl.  sskr.  srams  stürzen. 

sridh  verletzen. 

nkr.  sridh  verletzen,  a-sridh,  a-sredh-ant  nicht  schadend,  fromm,  fried- 
lich, -f-  lat.  laedere  verletzen.  —  goth.  sleith-ja-s  (wie  lauth-a-s  von  lindan 
=  ig.  rudh),  ahd.  slithi,  slidi  schädlich,  gefahrlich,  grimmig,  goth. 
aleith-a  f.  Schaden. 

sru,  sravati  fliessen. 

sskr.  sru,  sravati  fliessen.  -f-  §v-  für  crpi/-,  §fa  für  a^esu,  Qiv-oto,  t~(i§u- 
ipr  fliessen.  —  altirisch  sruth  gen.  srotho,  srotha  =  cambr.  frut  flumen, 
rivus.  —  lit.  srav-ju,  srav-eti  fliessen.  —  sskr.  pari-sravati  umfliesst  = 
ntfHQiti.  —  ksl.  stra  =  sru,  o-strova  f.  Insel,  gleiohsam  dfifpt^^oij^ 
stru-ja  f.  =  lit.  srove  =  srovja  Strömung.  —  an.  strau-m-r,  ahd.  strö-m 
m.  Strom.    Wohl  ans  aar  gehen,  fliessen. 

sruta  fliessend,  ergossen,  part.  pf.  pass.  von  sru. 

sskr.  sruta  fliessend,  ergossen,  pari-sruta  umflossen.  +  (vro-s 
fliessend,  ergossen,  niQl-fävto-s  umflossen.  Vgl.  lit.  sru-ta  f. 
Jauche. 

parisruta  umflossen. 

sskr.  parisruta  umflossen.  +  n^C^vrog  umflossen. 

sruti  f.  das  Füessea,  von  sru. 

sskr.  sruti  f.  das  Fliessen.  +  ($t/<rt-s  f.  das  Fliessen. 

srava  m.  sravä  f.  das  Strömen,   Fliessen,   von 
sru. 

sskr.  srava,  sr&va  m.  das  Strömen;  Fliessen,  giri-sravä  f.  ein 
Bergstrom.  4-  £t>°-f  &r  oqoso-c  m.  (k>y  f.  das  Strömen,  Fliessen. 
—  lit.  srava  f.  das  Strömen,  Fliessen.  Mit  dem  sskr.  Pflanzen- 
namen srava  f.  Sanseviera  zeylanica  mag  man  $ov-s  m.  Sumach 
und  (otd  f.  Granatapfel  vergleichen. 

sva^ura  m.  Schwäher,  Schwiegervater. 

sskr.  cvacura  m.  Schwäher,  durch  Assimilation  für  svacura,  wie  erhellt 
aus  zetid.  qaciira  (d.  i.  svacura)  m.  Schwäher.  +  ixvQo-g  m.  Schwäher, 
foitfM  f.  Schwieger.  —  lat.  socer,  Stamm  sooero-  m.  —  corn.  hvigeren, 
cambr.  hodie  chwegrwn  socer.  —  lit.  szeszura-s  m.  —  ksl.  svekrü  m. 
Schwäher.  —  goth.  svaihran-,  ahd.  swehur,  mhd.  sweher  m.  Schwäher, 
goth.  svaihrön-  f.  Schwieger. 

svaljrü    f.    Schwieger,    Schwiegermutter,    f.   zu 
svacura. 

sskr.  cvacrii  f.  Schwieger.  +  lat.  socru-s  f.  —  corn.  hveger, 
cambr.  hodie  ohwegr  socrus  s.  Ebel  124.  —  ksl.  svekry  f.  Schwie- 
ger. —  Auch  ahd.  swigar  f.  mag  ein  alter  u-Stamm  sein. 
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svaks  sechs. 

sskr.  shash  sechs;  zend.  khshvas  sechs.  -f-  ?£  (für  o>*l).  —  lat.  sex.  — 
altirisch  se,  cambr.  chwech  (aus  sves)  sechs.  —  lit.  szeszi  m.  szeszioa  f. 
sechs.  —  goth.  saihs,  nhd.  sechs.  Vgl.  ksl.  sestl  sechs  lautlich  =  sskr. 
shashti  f.  sechszig. 

svaksljanta  sechshundert. 

zend.  khshvascata  sechshundert,  -f-  lat.  sexcenti. 

svaksta  der  sechste. 

sskr.  shashtha  der  sechste.  -f-  zend.  khstva  (für  khshvasta)  der 
sechste.  +  ?xro-£  (für  1£to-s).  —  lat.  sextu-s.  —  altirisch  vgl. 
sessed,  cambr.  chuechet  der  sechste.  -  lit.  szeszta-s.  —  goth. 
saihsta-n,  nhd.  sechste. 

svaksdal^an  sechszehen  (svaks+daljan  zehn.) 

sskr.  shodacan  sechszehen ;  zend.  vgl.  khshvasdaca  der  sechszehnte 
=  sskr.  shodaca  der  sechszehnte,  neupers.  shänzadah  sechszehen. 
4-  lat.  sedecim  (für  sexdecem).  —  ahd.  mhd.  sehszehen,  nhd. 
sechszehn. 

* 

svad,  svädatai,  caus.  svädaya  schmecken,  gut  schmecken, 
gefallen. 

sskr.  svad,  svad-ati  kosten,  svad-ate,  svadate  gut  schmecken,  caus.  svä- 
daya, sväd-ana  n.  das  Gutschmecken,  Kosten.  4"  «*tf-&wf  £-*if-©r,  f-cöf-« 
gefallen,  yöofiat  habe  Gefallen,  freue  mich,  ^<f-oc  n.  ij<f-o*ij  f.  &o-fievo-s 
freudig,  gern.  —  lat.  suäd-u-s  beredend  (gefallen  machend),  suädere  ge- 
fallen machen.  —  lit.  deutsch  s.  svädu. 

svädu,    comp,   svädians,    superl.  svädista   süss, 
angenehm,  von  svad,  svädatai. 

sskr.  sv&du,  svädiyams,  svadishtha  süss,  angenehm,  -f-  rjöv-g,  1}- 
$(wv\  fjätorog  süss,  angenehm.  —  lat.  suav-i-s  für  suadv-i-s.  — 
ahd.  suozi,  nhd.  süss.  Im  lit.  saldu-8  süss  nimmt  man  Einschub  von 
1  an,  vielleicht  darf  jedoch  an  das  freilich  unbelegte  sskr.  svard, 
svardate  erinnert  werden,  dem  die  Bedeutung  von  Bvad  gegeben 
wird;  zu  diesem  svard  schmecken  würde  nicht  übel  passen  lat« 
ab-surd-u-s  abgeschmackt  und  sard-are  sapere  d.  i.  klug,  vernünftig 
sein. 

svan,  svanati  tönen. 

sskr.  svan,  svanati  tönen.  +  altlat.  sonit,  sonere  tonen,  lat.  son-are.  — 
altirisch  sen-m  sonus,  son  m.  Wort  s.  svana,  cambr.  sain  pl.  seiniau 
sonus.    Ag8.  svin-s-ian,  svyns-ian  tönen  ist  mit  8  weitergebildet. 

svana  m.  Ton,  Klang,  von  svan. 

sskr.  svana,  svana  m.  Ton.  -(-  lat.  sonu-s  m.  Ton,  soni-ped- 
klangfussig.  —  altirisch  son  (a-Stamm)  m.  Wort 
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svanas  n.  Geräusch,  Getön,  von  svan. 

ved.  svanas  n.  Geräusch,  tuvi-shvanas  mächtig  rauschend,  stark 
tönend,  laut  rufend  (Agni).  +  lat.  sonor  m.  Klang,  Ton,  Ge- 
räusch, Getöse,  sonoru-s  schallend,  klingend.  —  altlat.  inf.  sonore 
=  svanasai  dat. 

syar  tönen,  schwirren;  loben. 

sskr.  svar,  svar-ati  tönen,  lohen,  svar-a  m.  Ton,  svar-ya  preislich. 
-|-  lat.  zum  Intensiv  su-sur(r)-u-s  murmelnd,  flüsternd,  su-sur(r)- 
u-s  m.  davon  su-surr-are.  —  lit.  sor-ma  f.  Pfeife.  —  ksl.  evir-ati 
pfeifen,  chwal-iti  preisen.  —  ags.  svar-ian,  sver-ian  sprechen, 
sver-ian  schwören,  and-svarian,  engl,  an-swer  antworten.  avy- 
vy$  f.  Pfeife  wird  bedenklich  durch  dorisch  tvq-Mu  pfeife. 

svap  schlafen,  caus.  sväpaya  einschläfern. 

\  avap,  svap-iti  schlafen,  sterben,  caus.  sväpaya  einschläfern,  tödten. 
+  lat.  sop-or  m.  Schlaf,  söpio  schläfere  ein,  caus.  —  ksl.  süp-l-ja,  sttp-ati 
schlafen,  neuslav.  za-sipiti  einschläfern.  —  an.  svefja,  ahd.  ant-swebjan, 
mbd.  ent-sweben  einschläfern.  —  an.  sef,  svaf,  sofa  schlafen;  sterben. 

svapna  m.  Schlaf,  Traum,  von  svap. 

sskr.  svapna  m.  Schlaf,  Traum ;  zend.  qafna  m.  8chlaf.  +  vnvo-g 
m.  Schlaf.  —  lat  somnu-s  m.  Schlaf.  —  cambr.  aremor.  hun 
Schlaf,  arem.  hun-fre  Traum.  —  lit.  sapna-s  m.  Traum.  —  ksl. 
sünü  m.  Schlaf,  Traum.  —  an.  svefn  m.  Schlaf. 

ansvapna  schlaflos  (an  -f  svapna). 

sskr.  asvapna,  zend.  aqafna  schlaflos.  +  avnvo-g  schlaflos. 
—  lat.  in-somni-s  schlaflos. 

-svapnia  n.  von  svapna. 

ved.  duhshvapnya  n.  böser  Traum,  unruhiger  Schlaf.  + 
h-vitvto^p  n.  Traum  =  lat.  in«somniu-m  Traum. 

1.  svar,  svarati  leuchten,  glühen  s.  savar,  savari,  savarya. 

sskr.  sur,  surati  leuchten,  glühen,  sur-a  m.  Sonne;  zend.  qare-tha  n.  qare- 
narih  n.  Glanz.  +  o£l-as  n.  Glanz,  atl-avti  =  IX-ary  f.  Fackel,  Ztl-Tpr) 
f.  Mond.  —  lett.  swel-u,  swel-t  sengen.  —  ags.  svelan  glühen,  svöl  Hitze, 
ahd.  swil-iz-on  schwelen,  nhd.  schwül. 

svaraga,  svarga  m.  Glanz,  von* svar. 

sskr.  svarga  m.  Glanz,  Himmel.  +  *<T€JU*yo-,  wovon  aelmyi-m  be- 
strahlen. —  ksl.  svarogü  m.  ein  altslavischer  Gott,  Hephäatos  nach 
Miklosich.  (?) 

2.  svar,  svarati  quälen,  beschweren. 

sskr.  svar,  svarati  quälen,  svar,  svr-näti  verletzen ;  zend.  qar-a  m.  Wunde 
(8chwäre),  qäir-i  f.  Tadel.  +  ahd.  sweran  schmerzen,  schwären,  swer-o 
m.  Schmerz,  Schwäre,  8 war,  swär-i  lastend,  schwer,  schmerzlich,  swär-i 
Flak,  Indogwm.  Wörterbuch.    3.  Aufl.  17 
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f.  Schwere,  Schmerz.  Wie  mit  swär  schwer  lit.  sver-ti  wagen,  svar-a-s 
m.  Pfund,  Gewicht  zusammenhänge,  ist  nicht  ganz  klar.  Vielleicht  mit 
1  svar  glühen  ursprünglich  eins,  vgl.  tap  glühen  und  drücken,  quälen, 
du  brennen  und  quälen. 

svasar  f.  Schwester,  von  sva. 

sskr.  svasar  f.;  zend.  qarihar  f.  Schwester.  -f-  lat.  soror  L  —  altirisch 
(stur)  in  siur-nat  Schwesterchen,  cambr.  chwaer,  pl.  chwior-yd,  com.  huir 
(d.  i.  nach  Ebel  hvuir),  arem.  choar  Schwester.  —  lit.  sesfl',  gen.  seeer-s 
f.  altpreus8.  swestro  f.  c=  ksl.  sestra  f.  —  goth.  svistar  f.  Schwester.  Die 
Einschiebung  des  t  findet  sich  nur  in  einem  Theile  der  nordeuropäischen 
Sprachen  und  kann  daher  auf  keinen  Fall  *svastar  als  indogermanische 
Grundform  angesetzt  werden. 

svid,  svidiati  schwitzen  2.  schweissen,  Metall  schmel- 
zen. 

sskr.  svid ,  svidyati  schwitzen ,  sved-ana  n.  das  Schwitzen.  2.  svid-ita  ge- 
schmolzen, 8ved-ani  f.  eiserne  Platte,  Pfanne.  -(-  M-tat  schwitze,  tf-oc 
n.  Sohweiss.  2.  atö-tiQo-f  m.  Eisen.  -  lat.  süd-or,  sud-are.  —  cambr. 
chwys,  arem.  chucs  Schweiss.  —  lett.  swis-tu,  swid-u,  swis-t  schwitzen. 
—  ahd.  Bwizjan  schwitzen  2.  sweiz-jan  schweissen,  Metall  schmelzen. 

svaida  m   Schweiss,  von  svid. 

sskr.  syeda  m.  Sohweiss ;  zendp.  61.  qaedhem  (nom.  sg.  n.)  Schweiss. 
4-  ahd.  sweiz  m.  (a-Stamm)  Schweiss. 
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A. 


a-,   vor  Vocalen  an-,  negirende  Partikel,    mit  Nomen 
zusammengesetzt. 

sskr.  a-  vor  Vocalen   an-.  +  altpers.  a-  z.  in  a-nämaka  w.  s.  an-  z.  B. 
in  an-ahata  Genius  des  Wassers  =  zend.  an-ahita  wörtlich  die  nicht  be- 
schmutzte ahata  =  sskr.  asita  schwarz;  zend.  a-  vor  Vocalen  an-. 
Vgl.  «-,  «er-.  —  lat.  in-.  —  altirisch  an-.  —  goth.  un-,  ahd.  a-,  un-,  nhd. 
un-. 

ata  (a-j  ka  Freude)  unerfreulich,  unlieb,  schlecht 
n.  Schlechtes,  Böses. 

sskr.  aka  n.  Schmerz,  Sünde.  +  zend.  aka  schlecht,  n.  das  Böse, 
Schlimme,  Schaden. 

akrtira  (a-|-krftra)  eigentlich  nicht  grausam,  nicht 
rauh,  dann  nom.  propr. 

sskr.  akrura  nicht  grausam,  nicht  rauh;  nom.  propr.  eines  Man- 
nes, -f-  zend.  äkhrura  m.  nom.  propr. 

aksata    (a-fksata  part.  pf.  von  ksan)  unverletzt. 

sskr.  akshata  unverletzt.  +   altpers.  akhsata  fem.  zu  akhsata  un- 
verletzt, unverletzlich 

agru  unverheirathet. 

sskr.  agru  unverheirathet.  4"  zend.  aghru  unverheirathet. 

Aus  a  und  gru  von  gar  =  sskr.  jar  zusammenkommen,  hausen 

mit,  wovon  sskr.  jara  m.  Liebster,  Buhle. 

ajäta  noch  nicht  geboren,  a-f  jäta. 

sskr.  ajata  noch  nicht  geboren.  +  zend.  azata  noch  nicht  geboren. 

adruh  nicht  trügend,  a-|-druh. 

sskr.  adruh  nicht  tragend.  +  zend.  adruj  dass. 

advaisa  ungeplagt,  a-J-dvaisa. 

sskr.  advesha  freundlich,   adveshas  adv.  friedlich,  unangefochten. 
+  zend.  atbaesha  und  advaesha  ohne  Peinigung. 
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anarata  unrecht,  an-f  arata. 

sskr.  anrta  unrecht.  4"  send,  anarata  unrecht  wandelnd. 

anarta  unrichtig  (an+arta). 

sskr.  anrta  unrichtig.  4"  zend.  anasha  unrein  (asha  =  arta). 

anartha  unnütz,  aus  an  und  artha. 

sskr.  anartha  unnütz,  m.  Unnützes,  Unheil,  Nachtheil.  -+-  zend 
anaretha  unrecht. 

anämaka,   eigentlich  „namenlos",   dann  Monats- 
name, Schaltmonat. 

sskr.  anamaka  namenlos  m.   Schaltmonat.  4"    altpers.   anamaka 
Name  eines  altpers.  Monats,  sicherlich  des  Schaltmonats. 

anarya  unarisch,  an-j-arya- 

sskr.  anarya  unehrenhaft,  unarisch.  +  send,  anairya  ungesetzlich, 
unarisoh. 

aputra  kinderlos  von  a-  und  putra. 

sskr.  aputra  kinderlos.  +  zend.  aputhra  1.  kinderlos  2.  das  Kind 
noch  nicht  habend,  daher  eins  tragend,  schwanger,  trachtig. 

apria  unfreund,  a+pria. 

Bskr.  apriya  unlieb  m.  Feind.  4"  zend.  afrya  unfreundlich. 

ayajnia  nicht  opferwürdig,  von  a-  und  yajnya. 

sskr.  ayajniya  nicht  zum  Opfer  tauglich,  unwürdig,  unfromm.  4" 
zend.  ayacnya  nicht  opferwürdig. 

ayäsya  (unermüdlich)  nom.  propr. 

sskr.  ayasya  unermüdlich;  Beiwort  Indras;  nom.  propr.  eines  An- 
giras.  4"  zend.  ayehye  m.  Name  eines  bösen  Wesens. 

arätif.  Kargheit,  personif.  Unholdin,  a-f-räti  von 
rä  geben. 

sskr.  arati  f.  Kargheit,  Missgunst,  pers.  Unholdin*  4-  zend.  araiü 
f.  Kargheit,  Geiz,  n.  propr.  des  Daeya  des  Geizes. 

arätivans  abgünstig,  karg  vom  vor. 

sskr.  arätivan  abgünstig,  abhold,  auch  Bezeichnung  von 
Dämonen.  4-  zend.  araitivao  karg,  geizig. 

arigta  unversehrt,  a+npta. 

sskr.  arishta  unversehrt.  +  zend.  airista  (a+irista)  unversehrt. 

avidvans  nicht  wissend,  a-j-vidvans. 

sskr.  avidvams  nicht  wissend.  4*  zend.  evidhv&o  nicht  kennend, 
unweise. 
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a<jüra  nicht  stark,  a+QÜra. 

send.  ac,üra  nicht  stark,  -f-  &*vQos  nicht  stark,  ungültig. 

asuta  nicht  ausgepresst,  a-j-suta. 

sskr.  asuta  angeläutert  +  zend.  ahuta  ungepresst. 

asvapna  schlaflos,  a+svapna. 

«skr.  asvapna  schlaflos,   wachsam,  -f-    send,  aqafna  den  8chlaf 

nicht  bedürfend. 

Vgl.  avnvo-s  schlaflos.  —  lat.  insomni-s  schlaflos. 

2.  a  Pronominalstamm  der  3.  Person. 

at  dann ,  atca  atque. 

send,  at  dann ,  at  —  at  sowohl  —  als  auch ,  a^oa  atque.  +  lat. 
at,  et,  et  —  et,  atque. 

atra  dort,  pronom.  a+tra. 

eskr.  atra  dort  +  zend.  athra  dort. 

atha  advb.  dann. 

sskr.  atha  dann.  +  send,  atha  dann. 

adha  dann,  ferner. 

sskr.  adha  dann ,  ferner,  -f-  send,  adha  dann ,  ferner ,  altpers.  adä 
dann. 

ät  hierauf,  dann,  Abi.  von  a. 

sskr.  ät  -(-  send,  äat  dass. 

3.  a  Pronominalstamm  der  1.  Person. 

asma  Pron.-Stamm  der  1.  ps.  pl.,  aus  a  fsma. 

sskr.  asma  Pron.-Stamm  der  1.  ps.  pl.  +  send,  ahma  unser.   Vgl. 
äol.  afi/tte,  gr.  rjftus  wir,  dor.  apo-s  unser,  gr.  tjpi-UQo-e  unser. 

asmäka  unser,  von  asma. 

sskr.  asmäka  der  unselige.  +  send,  ahmäka  der  unserige, 
unser. 

ahara  ich  (aus  a  und  ha-m  vgl.  gha). 

sskr.  aham  ich.  +  altpers.  adam;  send,  asem  ich. 

Vgl.  lyw.  —  lat  ego.  —  lit  ass.  —  ksl.  asü,  j-astl.  —  goth.  ik, 
nhd.  ich. 

ai  Interjektion. 

sskr.  e,  ai.  -f-  send.  äi. 

Vgl.  «7,  «tot.  —  lit.  ei,  ai.  —  nhd.  ei. 

austa  ra.  Lippe. 

sskr.  oehtha  m.  Oberlippe,  Lippe,  oshth-ya  an  den  Lippen  befindlich.  + 
zendp.  GL  aoshtra  nom.  du.  beide  Lippen. 
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Vgl.  altpreuss.  V.  austo  Mund,  ksl.  usta  n.  pl.  Mnnd  (eigentlich  wohl 
„die  Lippen").  Wahrscheinlich  von  aus  schöpfen  =  lat.  haur-io  haus-tum 
=  an.  ausa,  jos  schöpfen. 

aks  sehen. 

eskr.  akshi  n.  Auge,  iksh  ikshate  sehen.  +  zend.  ashi  n.  Auge,  s.  aksi. 
Aus  ak  sehen  (dx*-  im  du.  oaae  Auge.  —  lat.  oc-ulu-s.  —  lit,  aki-s  f.  — 
ksl.  oko  n.  Auge.  —   goth.  ahjan  =  oooo/tai  merken)  durch  8  weiterge- 
bildet.   Vgl.  zend.  aka  offenbar. 

aksi  n.  Auge,  von  aks. 

sskr.  akshi  n.  Auge,  -f-  zend.  ashi  n.  Auge. 

agh,  anh  beengen,  äyyjtr. 

sskr.  zend.  in  agha,  aghavant,  aghana,  anhu,  ahi. 

Vgl.  axoptu,  ayxoi.  —    lat.  ango  anxi  anctum  angere.  —   goth.  aggvu-s 

enge,  agan  ög  agans  furchten. 

agha  böse,  schlimm,  n.  Uebel,  von  agh. 

sskr.  agha  schlimm,  n.  Uebel,  Sünde.  +  zend.  agha  böse,  n.  das 
Böse,  Uebel. 

aghavant  mit  Bösem  versehen,  von  agha. 

sskr.  aghavant  mit  Schuld  beladen.   +   zend.  aghavant 
böse,  übel. 

aghana,  anghana  Beengung,  Strick,  von  agh. 

zend.  aghana  n.  Beengung,  Strick,  -f-  ay^ovri  f.  Beengung,  Strick. 

ai^has  n.  Enge,  Angst,  Sünde. 

sskr.  amhas  n.  Enge,  Angst,  Sünde.  -f-  zend.  azarih  n.  Enge, 
Angst,  Sünde. 

Vgl.  lat.  angor  m.  angus-tu-s,  angust-iae.  —  a/og  n.  Beengung, 
Schmerz.  —  goth.  agis  n.  Angst,  Furcht,  Schrecken. 

anhu  enge. 

sskr.  amhu  enge  in  amhu-bheda  engspaltig,  ahu  enge  in  paröhvi 

(für  paras-ahvi)  f.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  goth.  aggvu-s  eng.  —  ksl.  azükü  eng,  azota  f.  Enge. 

ahi  m.  Drache,  Schlange. 

sskr.  ahi  m.  Drache,  Schlange.  +  zend.  azhi  m.  Drache,  Schlange. 
Vgl.  I^t-f  f.  und  nasalirt:  lat.  angui-s  m.  f.  —  lit.  angi-s.  —  ksl. 
azl  m.  —  ahd.  unc,  unch,  mhd.  uno  m.  Schlange,  Natter. 

ac  biegen,  krummen. 

sskr.  ac,  ac-ati  biegen,  krümmen,  -f-    Im  Eran.  nicht  als  Verb  erhalten, 
s.  anka,  ankas,  anku. 

1.  anka  m.  Klammer,  Haken,  von  ac. 

sskr.  anka  m.  Haken,  Klammer,  -f-  zend.  aka  m.  Klammer. 
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Vgl.  oyxo-s  gebogen,  m.  Haken,  Klammer.  —  lat.  ancu-s  krumm- 
armig,  unou-s  gebogen,  Haken,  Klammer.  —  vgl.  ags.  anga,  onga 
m.  Spitze,  Pfeilspitze. 

2.  anka  m.  Bug  (zwischen  Arm  und  Hüfte),   Seite 
=  1  anka. 

sskr.  aiika  m.  Bog,  Seite,  Schooss.  -f-  eran.  nicht  erhalten. 
Vgl.  ayxa-&i9,  äyxa-e,  äyxd-Cofiai,  äyxo-trt). 

ankas  n.  Biegung,  Krümmung,  Wölbung. 

sskr.  ankas  n.  Biegung,  Krümmung.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  äyxog  n.  Bucht,  Thalbucht.  —  lat.  in  ungus-tu-s,  fustis  un- 

cos  Festus. 

anku  Gekrümmtes;  Haken. 

•skr.  aiiku-ca  m.  n.  Haken,  ariküyant  Krümmungen  suchend,  part. 
praes.  von  *arikuy,  einem  Denominativ  von  *anku  Krümmung.  -(- 
zend.  anku  Haken  in  anku-pacmana  mit  Haken  befestigt. 

aj,  ajati  führen,  treiben. 

sskr.  aj,  ajati  fuhren,  treiben.  4"  send.  ftB?  azaiti  fuhren,  treiben. 

Vgl.  aym  i\yayv9  (=  sskr.  aor.  äjijam)  *}y«  treiben,  fuhren.  —    lat.  ago 

egi  actum  agere.  —  an.  aka  6k  akinn  fahren  (zu  Schiff,  Pferd,  Wagen). 

agra   (adj.   der    erste?)    n.   Spitze,   Vorderstes, 
Front,  von  ag  ■■  arisch  aj  fähren. 

sskr.  agra  adj.  der  erste  (?)  nach  Einigen  s.  B.  R. ,  agra  n.  Spitze, 
Vorderstes,  Front,  agre-ga  voran  gehend.  -f-  send,  aghra  der  er- 
ste, aghrae-ratha  den  Wagen  an  der  Spitze  (des  Heeres)  habend, 
nom.  propr. 

agrya   an   der   Spitze   stehend,   vorzüglich 
von  agra. 

sskr.  agrya,  agriya  an  der  Spitze  stehend,  vorzüglich,  -f- 
zend.  aghrya  Kopf  betreffend ,  vorzüglich. 

aja  m.  f.  Ziege. 

sskr.  aja  m.  aja  f.  Bock,  Ziege.    -f    zendp.  Gl.  azinam  gen.  pl. 

von  azi  f.  Ziege. 

Vgl.  all  gen.  aly-6g  f.  Ziege.  —  lit  oz-y-s  m.  Bock,  oz-ka  f.  Ziege. 

ajina  n.  Fell. 

sskr  ajina  n.  Fell.  +  zend.  azina-vant  nach  Justi  „der 
mit  Fell  Bekleidete".  VgL  ksl.  azno,  j-azno,  j-azlno  n. 
Fell. 

ajma  m.  Zug. 

sskr.  ajma  m.  Lauf,  Zug,  Bahn.  +  eran-  fehlt. 
Vgl.  oypo-s  m.  Lauf,  Zug,  Bahn, 


266  IL  Wortschatz  der  arischen  Bpraoheinheit. 

ajman  n.  Zug. 

Bskr.  ajman  n.  Zug,  Bahn.  4"  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  agmen  n.  Zag,  ex- amen. 

ajra  m.  Feld,  „Trift",  von  aj  treiben. 

sskr.  ajra  m.  Feld.  -f-  eran-  fehlt. 

Vgl.  äy(>6-s  m.  —  lat.  ager  g.  agri  m.  —  goth'.  akr,  ahd.  achar, 

nhd.  Acker  m. 

ajra  f.  die  Jagd,  eigentlich  das  Treiben,  von  aj. 

vgl.  sskr.  ghäse-ajra  zum  Essen,  ghäsa  treibend.   +    zend.  azra 
Jagd  in  azrö-dadha  Jagd  machend,  acc.  vehrkäm  azrödaidhim. 
Vgl.  &YQa  f.  Jagd,  Fang. 

aj,  anj,  anjati  salben,  schmieren,  hell  machen. 

sskr.  anj,  anjati,  anak-ti  salben,  hell  machen.  -f-  armen,  öds-anel,  zend. 
akh-ti  f.  Unreinheit,  vgl.  agni,  angara,  angas,  agas. 
Vgl.  dx-rC-i  Strahl.  —   lat.  unguo  unxi  unctum  angoere  salben.  —   alle- 
mann, anko,  ancho  m.  Butter. 

agni  m.  Feuer. 

sskr.  agni  m.  Feuer,  Feuergott.  -\-  eran.  fehlt. 

Vgl.  igni-s  m.  Feuer.  —  lit.  ugm-8  f.  —  ksl.  ognl  m.  Feuer. 

angara  m.  Kohle. 

sskr.  angara  m.  Kohle.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit.  angli-8  f.  —  ksl.  %gll  m.  Kohle. 

angaras  m.  Bote. 

sskr.  angiras  m.  mythisches  Wesen,  Götterbote,  Engel. -f- altperB. 
ayyttQo-s  m.  Reichspostbote. 
Vgl.  ayycXo-s  m.  Bote. 

agas  (oder  agas  n.)  Fehltritt,   Sünde,   von  anj 
ausgleiten. 

sskr.  agas  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde,    an-agas  schuldlos,    rein.  -4" 

eran.  fehlt. 

Vgl.  ayos  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde,  avayfß  unschuldig. 

anjas  n.   (das  Gleiten,    Glitschen)   adv.  stracks, 
flugs. 

sskr.  anjas  n.  das  Gleiten,  Glitschen,  daher  als  adv.  flink,  plötz- 
lich, auch  instr.  arijasä  stracks,  alsbald,  -f*  eran.  fehlt 
Vgl.  goth.  anaks  adv.  plötzlich,  sogleich  (mit  Einschubvocal,  wie 
auch  in  miluk-  Milch,  filigri  Begrabniss  (filhan),  aqizi  Axt). 

ata  m.  ata  f.  Väterchen,  Mütterchen,  Lallwort. 

sskr.  atta  f.  Mutter.  +  eran.  fehlt. 
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Vgl.  OTT«  m.  Väterchen.  —  ksl.  otXci  (=  otlkja-s)  m.  Väterchen.  —  goth. 
attan-  m.  Vater. 

ati  adv.  praefix,  über — weg,  über — hinaus. 

sskr.  ati  ebenso-  4"  send,  aiti  ebenso,  altpers.  atiy. 

Vgl.  hi  adv.  noch,  darüber  hinaus.  —  lat.  at  in  at-avu-s,  at-nepos  u.  s. 

w.  —  lit.  at,  ksl.  otü. 

atka  m.  Hülle,  Kleid. 

sakr.  atka  m.  Hülle,  Kleid.  +  zend.  adhka  m.  Hülle,  Kleid. 

athar  Feuer. 

sskr.  athar-  in  atharvan  Feuerpriester  s.  atharvan.  -f  zend.  ätar  m.  Feuer. 

atharvan  m.  Feuerpriester,  von  athar. 

sskr.  atharvan  m.  Feuerpriester.  +  zend.  atharvan  m.  Feuerprie- 
ster, vgl.  äthravant  mit  Feuer  versehen. 

ad,  atti  essen. 

■skr.  ad,  atti  essen.  +  zend.  ad  essen,  nur  an  Einer  Stelle  in  der  Form 
mdhüti  nach  Jueti  3  sg.  praes.  conj.  edat,  er  esse. 
VgL  ifa,  ia&*,  io&iu  —  lat.  edo  est  edi  esum  edere  essen.  —  altirisch 
ithim  edo.  —  lit.  edmi  esti  fressen.  —  ksl.  jaml  jas-ti  essen.  —  goth.  itan 
at  etum  itans,  nhd.  esse,  ass,  ge-g-essen. 

adaka  essend. 

sskr.  -adaka  essend,  fressend.  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  edax.  —  lit.  edika-s  m.  Fresser. 

adana  n.  das  Essen,  Speise. 

sskr.  adana  n.  das  Essen,  Futter.  +  eran.  fehlt. 
VgL  löapo-v  n.  das  Essen,  8peise.  —  goth.  inf.  itan  =  nhd.  es- 
sen, das  Essen. 

adman  n.  das  Essen,  von  ad. 

sskr.  adman  n.  das  Essen,  Speise,  Mahl.  +  iSptv-<u  dat  inf.  zum 
Essen. 

admara  gefrässig. 

sskr.  admara  gefrässig  vgl.  ghas-mara  gefrässig.  +  eran.  fehlt, 
altirisch  ithemair  pl.  edaces  (ithim  ich  esse). 

adhas  adv.  unten. 

sskr.  adhas  adv.  unten,  -f-  eran.  fehlt,  s.  adhama,  adhara. 
Basis  zu  adhama,  adhara. 

adhama  der  unterste. 

Bskr.  adhama.  +  lat.  infimu-s. 

adhara  der  untere. 
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sskr.  adhara  der  untere.  +  zend.  adhara  der  untere,  adhairi 
praep.  adv.  unter. 

Vgl.  lat  inferu-s,  infra,  inferior.  —  goth.  undar,  nhcL  unter, 
goth.  undarö  adv.  darunter. 

adhvan  m.  Weg. 

sskr.  adhvan  m.  Weg.  -f-  zend.  adhwan  m.  Weg. 

an,  anati  hauchen,  athmen. 

88kr.  an,  anati  hauchen,  athmen.  -f-  eran.  nicht  als  Verb  erhalten,  s. 
anika,  ätman,  as;  zp.  Gl.  äontyäo  gen.  abl.  von  äonti  f.  Hauchen,  Ath- 
men, paraontyao  (para-faonti)  das  Au 8 athmen. 

Vgl.  av~efiog,  av-xqo^p.  —  lat.  an-imu-s ,  anima,  älu-m,  an-elus,  alare. — 
ksl.  v-onü  Duft,  %-chaja.  acha-ti  hauchen.  —  goth.  anan,  ön,  anans  hauchen. 

anika  m.  Angesicht,  von  an  athmen. 

sskr.  anika  m.  Angesicht,  Front  -f-  zend.  ainika  m.  Angesicht, 
Front. 

ätman  m.  Athem,  Hauch. 

sskr.  atroan,  -ätma  m.  Athem,  Hauch;  Seele,  Selbst. -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  aa&fia  n.,  äa&pahta,  ärpo-s  m.  Dampf.  —  as.  äthom,  age. 
aedhum,  ahd.  adum  m.  Athem,  Odem. 

äs  Mund,  von  an. 

sskr.  as,  abl.  asas,  instr.  asä  Mund.  4*  zend.  aorih  m.  Mund. 
Vgl.  lat.  ÖS  g.  oris  n.  os-tiu-m  n.  —  lit.  os-ta-s  Mündung. 

ana  bildet  Casus  zu  ayam  dieser. 

Zusammengesetzt  aus  2  a  und  na. 

Vgl.  lat  ollu-s,  ille  jener  (aus  onulu-s).  —    lit.  ans,  ana  m.  f.  jener.  — 

kßl.  ontt  jener. 

antara  der  andere,  comp,  von  ana. 

sskr.  antara  anderer,  antara  n.  Unterschied,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit  antra- b,  antra  m.  f.  —  ksl.  vütoryj.  —  goth.  anthar,  nhcL 
der  andere. 

anya  ein  anderer. 

sskr.  anya  ein  anderer,  -f-  altpers.  aniya ,  zend.  anya  ein  anderer. 

anyathä  anderswie,  von  anya. 

sskr.  anyatha  anderswie,  -f"  zend.  any&tha  ausserdem  (?) 
vgl.  *anyadha  anderswie ,  wovon  anyaidhya  anderwärtig. 

ana  praepos.  auf. 

zend.  ana  praep.  c.  acc.  auf.  -f-  "yc*-  —  goth.  ana  auf,  nhd.  an. 

anu  Präpos.  und  Verbalpräfix,   längs,   nach,  gemäss. 

sskr.  anu  ebenso.  +  zend.  anu,  altpers.  anuv  ebenso. 
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anumati  f.  gemässes  Denken,  von  anu-f-man. 

sskr.  anumati  f.  Einwilligung;  Zuneigung,  Gunst,  Gnade. -f- zend. 
anumaiti  f.  gemässes  Denken. 

anükti  f.  Nachsprechen,  gemässes  Sprechen,  von 
anu-f-vac. 

sskr.  anükti  f.  Nachsprechen,  wiederholte  Erwähnung,  -f-    zend. 
anukhti  f.  gemässes  Sprechen. 

änusak  nachfolgend,  von  anu-sac. 

sskr.  änusbak  adv.  in  stetiger  Folge,  unausgesetzt;    nach  B.  R. 
von  anusanj.  +  zend.  änushac  adj.  festhaltend. 

angusta  m.  Zehe. 

sskr.  aogushtha  m.  Daumen,  grosse  Zehe,  -f-  zend.  angusta  m.  Zehe. 

anta  m.  Ende. 

sskr.  anta  m.  Ende.  -|-  zend.  *anta  Ende,  als  Basis  von  antama. 
Vgl.  goth.  and-i-s,  andei-s  m.,  nhd.  Ende. 

antama  der  letzte,  äusserste,  von  anta  Ende. 

sskr.  antama,  antima  der  letzte.  -(-  zend.  antema  der  äusserste. 

(Zu   ani  in)    =    M,  «fr,  &  und  (ivg)  «fc,  ig.   —     lat.  in,  alt  en.  — 
lit.  \.  —  ksl.  v-ü,  alt  v-%.  —  goth.  in,  nhd.  in. 

antar  Präposition  unter,  zwischen. 

sskr.  antar  unter,  zwischen,  -f-  altpers.  antar,  zend.  antare  dass. 
Vgl.  lat.  inter.  —  altirisch  etar  inter. 

antarsta  im  Innern   befindlich,    von   antar 
und  stä. 

sskr.  antahstba  im  Innern  befindlich.  -f*  zend.  antaresta 
zwischen  etwas  stehend,  nicht  mit  sskr.  antara-stha  in- 
nerlich zu  identificiren. 

1.  antara  der  innere. 

sskr.  antara  der  innere,  -f-  zend.  antara  der  innere. 
Vgl.  lat.  inträ,  intro,  inter-ior. 

2.  antara  n.  (das  Innere  =)  Eingeweide. 

sskr.  antra  n.  Eingeweide,  Gedärme,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  tmtqo-v  n.  Eingeweide. 

anti  Präpos.  und  Präfix  gegen. 

sskr.  anti.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  drri.  —  lat.  ante.  —  goth.  anda-,  and-,  nhd.  ent.  —  8.  europ.  anta. 

andha,  andhas  dunkel,  blind. 

sskr.  andha  blind,  dunkel,  andhas  n.  Dunkel.  -f*  *cn«l.  andäo  blind. 
Vgl.  lit.  j-fida-8  schwarz. 
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andhas  n.  Kraut,  Grünes. 

sskr.  andhas  n.  Kraut,  Grünes.  +  ®ran.  fehlt. 
Vgl.  av&oe  n.  Blume. 

ansa  Henkel ,  Handhabe. 

sskr.  amsau  du.  die  beiden  Henkel  des  Altars ,   amsa-dhri  ein  Gefäaa  mit 
Henkeln.  -f~  eran-  fehlt. 

Vgl.  lat.  ansa  f.  Henkel ,  Handhabe.  —  14t.  asä  alt  ansa  f.  Henkel,  Oehr 
vgl.  altpreuss.  V.  ansi-s  Haken. 

ap,  äp,  apati  erreichen,  zum  Ziel  kommen. 

sskr.  äp,  äpati,  äpnoti  erreichen,  zum  Ziel  kommen,  -f-  send,  ap,  apaiti 
erreichen,  zum  Ziel  kommen. 

Vgl.  «7r-T«  und  altlat.  apio  apere  vinculo  comprehendere;   lat.  apiacor, 
aptus  sum,  ad-ipisci. 

äp,  äpati  erreichen  =  ap. 

sskr.  ap ,  apati ,  äpnoti  erreichen.  +  zend.  af  med.  praes.  3  pl.  afente  er- 
reichen. 

äpa  das  Erreichen,  von  ap. 

sskr.  äpa  in  dur-äpa  s.  dusäpa.  4-  zend.  äpa  in  duzh-äpa. 

äpana  n.  das  Erreichen,  Erlangen,  von  äp. 

sskr.  äpana  n.  das  Erreichen,  Erlangen,  dur-äpana.  +  send,  äpana 
n.  Erreichung. 

apas  n.  Werk,  von  ap. 

sskr.  apas  n.  Werk,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  opus  n.  Werk. 

apta  part.  pf.  pass.  von  ap,  äp. 

sskr.  äpta.  -f-  zend.  in  ä-y-apta  n.  Gnadengabe. 
Vgl.  lat.  aptu-s. 

apnas  n.  Ertrag,  Habe,  von  ap. 

sskr.  apnas  n.  Ertrag ,  Habe,  -f-  Ob  auch  im  zend.  afnarihant?  b. 

Justi  s.  v. 

Vgl.  a<pevof  n.  Ertrag,  Habe. 

ap  und  äp  f.  Wasser. 

sskr.  ap  und  äp  f.  Waseer.  -f-  zend.  ap  und  äp  f.  Wasser;  altpers. 
api  f.  Wasser. 

Vgl.  altpreuss.  V.  ape  Fluss,  apus  Quelle,  Brunnen;  lit  upi-s  g. 
upe-s  f.  Fluss,  Bach. 

apäm    napät,   apäm    naptar  m.   Sohn  der 
Wasser,  Name  einer  arischen  Gottheit. 

sskr.  apäm  napät,  apäm  naptar  m.  -f-  zend.  apäm  napät, 
apäm  naptar  m.  nom.  apäm  napäo. 
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äptya  m.  (Wasserbewohner,  von  ap)  Name 
einer  myth.  Familie. 

sskr.  aptya  Bezeichnung  einer  Götterordnung,  besonders 
des  Trita.  +  zend.  athwya  Name  eines  myth.  Geschlechts ; 
des  athwya  Sohn  ist  Thraetaona. 

apa  Praeposition  und  Praefix  von,  weg,  ab. 

sskr.  apa  von,  weg,  ab.  +  zend.  apa,  altpers.  apa*. 
Vgl.  «wo.  —  lat.  ab.  —  gotb.  af,  nhd.  ab. 

aparaa  der  letzte,  superl.  von  apa. 

sskr.  apama  -f-  zend.  apema. 

apara  der  hintere,  spätere,  comp,  zu  apa. 

sskr.  apara.  -+"  zend.  altpers.  apara. 

Vgl.  goth.  afar  praepos.  hinter,  nacb,  auch  adv.  nachher  wie  sskr. 

apararo,  as.  abharo,  ags.  eafora  m.  Nachkomme. 

apänc  rückwärts. 

sskr.  apanc,  apak.  -f-  zend.  apäc,  adv.  rückwärts. 

Vgl.   an.  öfug-r,  as.  avoh,   avuh,   ahd.  abah,   abuh  abgewandt, 

verkehrt,  böse. 

api  Praepos.  und  Adverb,  zu;  selbst,  grade. 

nkr.  api  -}-  zend.  aipi,  altpers.  apiy. 
Vgl.  Int.  —  lat.  op,  ob. 

aps  messen. 

«skr.  in  aps-as  Gestalt.  +  zend.  afig  messen. 

(Von  abh  schwellen  (?)  vgl.  sskr.  ambhas  n.  Wasser:) 
abhra  n.  Wolke. 

sskr.  abhra  n.  Wolke.  +  zend.  awra  f.  n.  Wolke.   Justi  vergleicht 
auch  altpers.  jtßi>a-&Kta-s. 
Vgl.  ä<p(*6-e  m.  Sohanm. 

abhi  Adverb,  Praeposition  und  Verbalpraefix. 

nkr.  abhi  adv.  herzu,  oben,  praepos.  c.  acc.  zu- hin,  zu-her,  gegen,  we- 
gen, in  Bezug,  -f"  zend.  aibi,  aiwi  adv.  herzu,  oben,  praepos.  über,  we- 
gen, in  Bezug  auf;  altpers.  abiy. 

Vgl  dfi(f£.  —  lat.  ambi-,  amb-,  am-.  —  altgallisch  ambi-,  amb-,  altirisch 
imb,  im.  —  ksl.  ob-,  o*.  —  ahd.  umbi-,  nhd.  um  und  goth.  tri  =  nbd. 
bei  (aus  abi). 

abhitara  der  nähere,  comp,  zu  abhi. 

sskr.  in  abhitaram  adv.  näher  hinzu,  -f-  zend.  aiwitara  der  nächste, 
der  andere. 
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abhitas  zu  beiden  Seiten,  ringsum,  von  abhi. 

sskr.  abhitas  zu  beiden  Seiten,  umher,  ringsum,  -f-  zend.  aiwito 

um,  ringsum. 

Stimmt  in  der  Bedeutung  zum  europäischen  ambhi  um. 

abhisäc  folgend,  anhänglich,  abhi-f-sac. 

sskr.  abhish&c  folgend,  anhanglich,  zugethan.  -f-  zend«  aiwishic 
sich  anfugend. 

1.  abhisti  m.  Beistand,  Schützer,  von  abhi  und 
as  sein. 

askr.  abhishti  m.  Qönner,  Beistand.  -(-  zend.  aiwisti  m.  Schützer, 
Lehrer. 

2.  abhisti  f.  Gunst,  Beistand,  von  abhi  und  as. 

sskr.  abhishti  f.  Vortheil,  Förderung,  Gunst,  Beistand.  +  send. 
aiwisti  f.  Beschützung,  Belehrung. 

abhiti  f.  das  Angehen,  aus  abhi-j-i. 

sskr.  abhiti  f.  Anlauf,  -f-  zend.  aiwiti  f.  Nähe. 

am  packen,  fassen. 

sskr.  am,  amati  dass.  -(-  Im  Zend  nur  in  Ableitungen  8.  ama,  amavant. 
Vgl.  lat.  emo,  emi,  emtum,  emere  nehmen.  —  altirisch  em  nehmen.  — 
lit.  imu ,  im-ti  nehmen.  —  ksl.  im%  j-e,-ti  nehmen.  ( 

ama  m.  Andrang ,  Wucht ,  Ungestüm ,  von  am. 

sskr.  ama  m.  Andrang,   Wucht,   Ungestüm,  -f-   zend.  ama  stark 
m.  Andrang,  Wucht,  Starke. 
Vgl.  lit.  uma-s  ungestüm. 

amavant  ungestüm,,  kräftig,  von  ama. 

sskr.  amavant  ungestüm,  schrecklich,  kräftig,  tüchtig.  -+- 
zend.  amavant,  emavant  stark. 

amsa  m.  Schulter. 

sskr.  amsa  m.  Schulter,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  topos  (=  Sfiao)  m.  —   lat.  umeru-s  m.  —    goth.  amsa-n  m. 

Schulter. 

ama  roh  (=  „befallen"). 

sskr.  ama  roh.  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  w/io-^  roh. 

amu  Pronominalstamm,  jener. 

sskr.  amu  bildet  Casus  zu  adas  jener,  auch  in  amu-ka  der  und  der,  N.  N. 
amu-tas  advb.  abl.  von  dort,  amu-tra  dort,  amu-tha  auf  jene  Weise,  so, 
amu-yä  dass.,  amu-rhi  dann,  amu-vat  wie  der  und  der.  +  altpers.  ama- 
tha  von  dort,  entspricht  lautlich  dem  sskr.  amuthä  so;  sonst  kommt  amu 
im  Eranischen  nicht  vor. 
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ar,  arnanti  sich  erheben,  gehen  (erreichen,  einfugen). 

nkr.  ar,  rnoti  erheben,  gehen,  -f-  send,  ar  praes.  3  pl.  med.  erenvante. 
VgL  oqirufu  errege,  aqvvpai  erreiche ,  a$-oQ-lax<o  füge.  —  lat.  orior  ortu-s 
rara.  —  germ.  rinnan,  rann  (ans  arna). 

ar^c  ar<jcati  kommen,  gehen. 

sskr.  arcch,   rcchati,  arochati  gehen,    kommen.  +   altpers.  rac, 
kommen,  gelangen,  impf.  1  8g.  aragam. 
Ygl.  ißgo/icr*  (für  l(XJxopcu). 

aratni  m.  f.  Elle,  Ellenbogen. 

sskr.  aratni,  ratni  m.  f.  Elle,  Ellenbogen,  -f-  send,  ar&thni  oder 
r&thni  in  frarathni  Name  eines  MaasseB,    das  Doppelte  einer  Vi- 
ta^ti,  Spanne,  zendp.  GL  arethnfto  nom.  pl.  f.  die  Ellenbogen. 
Vgl.  ttl/rq  f.  —  lat.  nlna  f.  —  goth.  aleina  f.  Elle. 

aramati  f.  hoher  Sinn,  n.  propr.  einer  Genie. 

sskr.  aramati  f.  n.  propr.  einer  Genie  der  Andacht,  -f-  send,  ar- 
maiti  f.  hoher  Sinn,  Weisheit,  nom.  propr.  die  personificirte  Weis- 
heit, Schirmherrin  der  Erde. 

Nach  Roth  ans  aram  bereit  +  mati  Sinn.  Richtiger  wohl  aus 
ara  =  arta-(-mati. 

1.  arta  richtig,  vollkommen. 

sskr.  rta  richtig,  vollkommen.  +  zend.  areta  richtig,  vollkommen 
—  asha  rein  (asha  s=  arta  =  sskr.  rta). 
Ygl.  o(xnj  =  zend.  erethe  f.  Rechtlichkeit. 

artavan  mit  richtiger  Beschaffenheit  versehen, 
rechtgeartet. 

sskr.  rtavan  f.  rtavari  rechtgeartet,  ordnungsgemäss,  ge- 
setzmassig; dem  heiligen  Gesetze  treu,  gerecht,  fromm, 
gläubig;  gerecht,  heilig  (Götter).  -(-  zend.  ashavan  rein 
(von  asha  =  arta  =  sskr.  rta).  Vgl.  ji^etaw  nom. 
propr. 

Die  Bedeutungsdifferenz  ist  nur  scheinbar;  zend.  asha  rein 
und  sskr.  rta  richtig  bezeichnen  genau  denselben  religiösen 
Begriff. 

artavant  mit  Richtigkeit  versehen. 

sskr.  rtavant  Recht  habend,  die  Wahrheit  aussagend,  -f- 
zend.  ashavanf  mit  Reinheit  versehen. 

2.  arta  hoch,  erhaben,  von  ar. 

send,  ereta,  areta  hoch,  -f-  !•*•  altu-s  hoch. 

arti  f.  Angriff,  Kampf,  Streit,  von  ar  adorior. 

sskr.  rti  f.  Angriff,  Streit  +  zend.  ereti  f.  in  paiti-ereti  f.  Be- 
stürmung, Angriff. 
Vgl.  ksl.  rett  f.  Kampf. 

Flak,  iudogarm.  WdrWrbnoh.  S.Aufl.  ]g 
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artha  m.  n.  Nutzen. 

sekr.  artha  m.  n.  Ziel,  Zweck,  Behuf,  Nutzen.  4"  send,  aretha  n« 
Nutzen;  Gesetz. 

arma  m.  Arm. 

sskr.  irma  m.  Arm,  Vorderschenkel  eines  Thiers,  armus.  +  send. 
arema  m.  Arm  (Hand?)  neupers.  arm  Arm,  osset.  arm  Hand. 
Vgl.  «Q(io-g  Fuge ,  Schultergelenk.  —  lat  armu-s.  —  preuas.  inno 
Arm.  —  ksl.  rame.  Arm.  —  goth.  arm-s,  nhd.  Arm  m. 

arya  treu,  ergeben,  zugethan;  arisch,  m.  Arier. 

•skr.  arya  treu,  ergeben,  zugethan,  m.  Arier,  arya  arisch,  Arier. 
4-  zend.  airya,  altpera.  ariya  arisch,  Arier. 

aryaman  ergeben,  treu,  von  arya. 

sekr.  aryaman  m.  Freund,  Genosse,  n.  propr.  eines  Gottes 
-f-  zend.  airyaman  folgsam,  m.  Gehorsam. 

arvant  rasch,  behend  m.  Kenner,  Boss. 

sekr.  arvant  und  arvan  m.  Benner,  Rosa*  4"  zend.  aurvan|  schnell, 
stark  m.  Kriegsross,  aurva  behende,  schnell,  reisig. 
VgL  an.  ör-r,  as.  am,  ags.  earu  Bchnell,  rüstig,  reisig. 

aruna  feurig. 

sskr.  aruna  röthlioh,  morgenröthlich.  -f-  zend.  auruna  wild  (von  Thieren 
„feurig4«?). 

arusa  glänzend. 

sskr.  arusha  glänzend.  4"  zend.  aurusha  glänzend,  weiss. 

arksa  m.  Bär. 

•skr.  rksha  m.  Bär.  4"  armen,  arsh  Bär.  —  «pcro*  m.  lat.  ursu-s  m.  Bär. 
Vgl.  sskr.  fksha  (kahl?)  durchbohrt  (?)  m.  Verletzer  mit  zend.  erekhaha 
nach  Justi:  verwundend. 

arc  tönen,  jubeln. 

sskr.  arc  brüllen,  jubeln,  singen.  4  an11*  erg  Lied;  Gesang.  Vgl.  ksl. 
reka.  spreche. 

arka  m.  Loblied. 

sskr.  arka  m.  Loblied.  4*  Annen,  erg  Lied,  Gesang. 

1.  argh  zittern. 

sskr.  rghäya  beben.  4  send,  areg  nur  im  part.  praes.  ereghant  arg. 
Vgl.  ogglai  errege,  fyjfiprc  wfw,  6(>x£o(Aai  tanze.  —  germ.  arga-  arg. 

arghi  m.  Hode. 

sskr.  fehlt  4"  zendp.  Gloss.  erezi  Hode. 
VgL  tyx**i  pfo-oQxo*. 


IL  Wortachatz  der  arischen  Spraoheinheit,  275 

2.  argh  verdienen,  werth  sein. 

sskr.  arh,  arhati  verdienen,  werth  sein,  argha  f.  Verdienst.  +  nenpers. 

arsidan  dass. 

YgL  lit  alga  f.  Lohn  (?). 

1.  arj,  arjati  gewinnen. 

■skr.  arj,  arjati  gewinnen,  -f-  send,  nur  im  part.  praes.  arejant  gewin- 
nend. 

2.  arj  recken. 

iskr.  arj,  nfjati  recken   -|~  send,  nur  in  Ableitungen,  s.  arju,  arjipya. 
VgL  dqtyw.  —  lat  rego  rexi  rectum  regere.  —  germ.  rakjan  recken. 

arjipya  sich  streckend,  ausgreifend,  von  grossen 
Vögeln,. von  2  arj. 

sakr.  rjipya  dass.  besonders  vom  Falken  cjena.  -f~  fyW0?*  derbe 
xa(M  niqacue,  armen,  ardsiu  Adler;  send,  erezifya  1.  Gebirgsname 
(„sich  streckend")  2.  Falke  in  erezifyö-parena  mit  Falkenfedern 
geschmückt. 

arju  sich  streckend,  gerade,  recht,  von  2  arj. 

sakr.  rju  gerade,  richtig,  redlich,  -f-  zend.  erezu  gerade,  recht, 
wahr. 

3.  arj  glühen. 

iskr.  arj  glühen«  +  zend.  nur  in  Ableitungen,  s.  arjata,  arjra. 

Vgl.  <*ey-*fr,  aQyvQo-s  u.  s.  w.  —    lat.  arguo,   argentum.  —   lit.  reg-eti 

sehen. 

arjata  (weissüch)  n.  Silber. 

sskr.  rajata  weisslich ,  &(ftWi  n*  Silber.  -(-  zend.  erezata  n.  Silber. 
YgL  üffftt-  und  d^yijt-  weisslich.  —  lat.  argentum  Silber. 

arjas  n.  Helle,  von  3  arj. 

send,  arezanh  n.  der  hene  Tag.  -f-  »kr.  fehlt 
VgL  iv-4x^nif  und  ä(>yt9-*6-s  (=  dqytir-vo-s). 

arjra  roth,  braunroth,  von  2  arj. 

sskr.  rjra  roth,  braunroth.  +  send,  erezra  in  erezra$pa  s.  arjraQva. 

arjräpva  rothe  Rosse  habend,   nom.  propr. 
aus  arjra  und  a$va. 

ved.  rjra^?a  n.  propr.  eines  Mannes.  4~  *end.  erezragpa 
n.  propr.  des  Sohnes  des  ugpäcnu. 

ardh  fördern. 

sskr.  ardh,  rdhyati,   rdhnoti  (ordern.  +  zend.  impf.  3  sg.  aredat,  part 
eredat  fordernd.    VgL  kal.  rast*  rasti  gedeihen,  wachsen,  rodü  Geburt. 

18* 
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ardhant    fördernd,    gedeihend   part.  praes.  von 
v  ardh. 

Bskr.  rdhant  part.  praes.  von  ardh  fordernd,  mehrend,  gedeihend 
in  fdhat-ri  (Habe  mehrend,  ri  =  rai)  n.  pr.  eines  Mannes,  rdhat- 
vara  adj.  Gutermehrend,  -f-  zend.  eredat-  in  eredat-fedhri  (von 
hohem  Vater)  f.  n.  propr.  der  jungfräulichen  Mutter  des  Messiaa, 
des  oocfosh. 

ardhva  hoch,  erhaben,  von  ardh. 

zend.  eredhwa  hoch;  altpers.  ardaO.  +  sskr.  fehlt. 

Vgl.  lat.  arduu-s.  —  altgall.  Arduenna  silva,  altirisoh  ardd  hoch. 

ardhvan  erhebend,  von  ardh. 

zend.  eredhwan  m.  Erheber,  Förderer,  -f-  o^o^üV-«. 

ardhra  gewinnend  (die  Götter). 

ved.  radhra  der  es  den  Göttern  recht  macht,  sie  gewinnt,  recht- 
schaffen, -f-  zend.  aredra  m.  Gabe,  Darbringung,  Lohn;  Opferer, 
Spender.    Vgl.  radh. 

ardha  m.  Seite,  Theil. 

sskr.  ardha  m.  Seite,  Theil.  -f-  zend.  aredha  m.  Seite. 

arna  Schuld ,  Verpflichtung. 

sskr.  raa  n.  Schuld.  +  zend.  arena  f.  Verpflichtung  nach  Hang,  Sitzungs- 
berichte d.  bair.  Akademie  1872,  1,  S.  133  und  in  erenava  verpflichtet, 
schuldig. 

arnavan(t)  verpflichtet,  schuldig. 

8skr.  rnavan  und  rnavant  Verschuldung,  Verpflichtung  (raa  n.) 
habend.  +  send,  erenava  verpflichtet,  schuldig. 

arQ  stechen,  stossen  (oder  ars?). 

sskr.  arsh,  rshati  stossen,  stechen,  ar$-a  n.  Verletzung.  -f-  zend.  aresh, 
part.  praes.  areshyant  stechen,  stossen. 

arsti  (arpti?)  f.  Speer,  von  arg. 

sskr.  rshti,  rishti  f.  Speer.  +  altpers.  arsti-s;  zend.  arsti  m.  f. 
Speer. 

(Von  ars  =  sskr.  arsh  fliessen:) 
arsan  m.  Mann. 

zend.  arshan,  auch  Thema  arshäna  m.  Mann,  Männchen,  -f-  apnp', 
wog. 

Vgl.  sskr.  rsha-bha  m.  Stier. 

1.  av,  ayati  sich  gütlich  thun,  sättigen;  Jemand  sättigen, 
wohlthun;  lieben;  beachten. 
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.  av,  avati  dass.  4*  send.  s.  avas. 
Vgl.  ««  —  lat.  aveo  avere. 

avas  n.  Schutz,  von  av. 

sskr. avas  n.  Schulz,  Gunst,  Förderung. -f- send,  avarih  n.  Schutz; 
altpers.  verb.  denom.  *patiy-avah  davon   (nach  Spiegel)  impf.  1 
patiy-ävahaiy  ich  flehte  um  Schutz. 
Vgl.  fr-i|i?£  und  doa-04». 

2.  av  induo. 

sskr.  fehlt,  -f-  send,  av  avaiti  gehen,  eingehen,  ao-thra  n.  Schuh. 

Vgl.  lat  ind*uo,  ez-uo.  —  lit.  au-nu,  au-ti  die  Füsse  bekleiden,  au-ta-s 

m.  Stiefelschaft.  —  ksl.  ob-uj%  ob-uti  Schuhe  anhaben,  die  Füsse  bekleiden. 

avi  m.  f.  Schaf. 

sskr.  avi  m.  f.  Schaf.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  oi'-c  f.  —  lat.  ovi-s  f.  —  altirisch  6i  Schaf.  —  lit.  avi-s  f.  — 
kal.  vgl.  ovica  f.  Schaf,  ovlnu  m.  Widder.  —  goth.  avi-str  n. 
Schaf  stall,  ahd.  awi,  ouwi,  mhd.  owe  f.  Schaf,  Mutterschaf. 

1.  ava  pron.  demonstr.  jener  (aus  a  und  va  ==  u). 

sskr.  fehlt,  -f"  altpers.  ava,  zend.  ava  jener. 
Vgl.  ksl.  ovü  jener. 

2.  ava  Adverb;   Praefix  und  Praeposition ,   von   -weg, 
herab. 

takr.  ava  dass.  4"  send,  ava  dass. 

Vgl.  «5-  in  av-Tt-^  u.  s.  w.  —  lat.  au-  in  au-fero.  —  ksl.  u. 

avara  der  untere,  comp,  zu  ava. 

sskr;  avara  der  untere.  -f-  zend.  aora  adv.  abwärts. 

a<j,  a^nauti  vordringen,  gelangen. 

sskr.  a$,  acnoti  dass.  +  zend.  ac,,  ashnaoiti  dass. 

Vgl.  ix-*t*<tyia*,  jj*«>  kommen,  «*-,   «x-«/-^,ro-$,  ccxoixij  u.  s.  w.  —   lat. 

mcuo  u.  s.  w.  —  altirisch  icc  gehen,  kommen. 

an$a  m.  Theil,  Antheil,  von  a$  erlangen. 

sskr.  afi$a  m.  Theil,  Antheil.  +  zend.  aca  m.  Theil,  Antheil, 
Gut. 

anQU,  an$us  Stengel,  Schosse  (der  Somapflanze) 

sskr.  aficu  m.  Faser,  Schosse,  Stengel  (der  Somapflanze).  +  send, 
icus  n.  Stengel  der  Haomapflanze. 

apan  m.  Schleuderstein ,  Stein. 

sskr.  acan  m.  Schleuderstein,  Stein,  Fels.  +  zend.  acan  m. 
Schleuderstein,  auch  im  altpers.  agan-bara  nach  Spiegel  „Schleu- 
dersteintrager".    Vgl.  dxorrj. 
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agtra  f.  Stachel,  Dolch,  von  ag. 

88kr.  ashträ  f.  StacheL  -|-  send,  astra  f.  Stachel,  Dolch. 

a$man  m.  Stein;  Himmel. 

sskr.  a$man  m.  Stein;  Himmel,  -f*  altpers.  agman  m.  Himmel;         I 
send,  acman  m.  Stein,  Himmel,  a$mana  steinern. 
Vgl.  lit  akmft  gen.  akmen-s  m.  Stein.  —    ksl.  kamy  g.  kamen© 
m.  Stein  (und  goth.  himin-s  m.  Himmel?) 

a?ra  spitz,  n.  Spitze. 

sskr.  a$ra  n.  Ecke,  Spitze.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  axpo-s  spitz,  oxqo-v  n.  Spitze.  —  lat  acer,  altlat.  acru-s.  — 

lit.  asztra-s  scharf.  —  ksl.  ostru  scharf,  spitz. 

afri  f.  Ecke,  Kante. 

ßskr.  a$ri  f.  Ecke,  Schneide.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  üxQi-e,  üxqi-s  f.  Spitze.  —  lat.  ocri-s  f.  Bergspitze,  Spitzberg. 

agra  n.  Thräne. 

sskr.  agra  n.  Thräne.  +  eran.  fehlt;  vgl.  agru. 
Vgl.  lit  aszara  f.  Thräne. 

agru  n.  Thräne. 

sskr.  agru  n.  Thräne.  -f-  zend.  agru  n.  Thräne. 

a$va  m.  a$vä  f.  Pferd,  Hengst,  State. 

sskr.  agva  m.  agva  f.  4"  zend.  agpa  m.  f.  altpers.  agpa  in  uw-agpa 

Vgl.  Inno-s  m.  f.  —  lat  equu-s,  equa  m.  f.  —  altgallisch  epo 
Pferd.  —  lit  aszvä  f.  State.  —  an.  j6r;  as.  ehu  m.  in  ehu-akalk 
Pferdeknecht. 

a^vastäna  m.  Pferdestall,  a<? va f  st äna, 

sskr.  agvasthäna  m.  Pferdestall.  +   zend.  a$p6gtana  m. 
Pferdestall. 

a$vya  auf  das  Pferd  bezüglich,  von  agva. 

sskr.  agvya  das*.  +  zend.  agpya  das*. 
Vgl.  tnmo-s. 

äpu,  ä^fyans,  ä$ista  schnell. 

sskr.  ä$a,  äciyams,  fi$ishtha  schnell.  +  **nd.  fi$u,  ftcyao,  äpsta, 

agista  schnell 

Vgl.  chcv-Sy  axKno-s,  —  lat.  öci-ter,  öoior,  öoissimus« 

ä<jua<?va  rasche  Bosse  habend,  aus  ä$u  und 
a9va. 

sskr.  ved.  agvagva  rasche  Rosse  habend  (von  den  Marntj. 
+  zend.  ä$ua$pa  rasche  Rosse  habend. 
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ä^uaQTya  Besitz  rascher  Rosse,  vom 
vor. 

sskr.  ä$vaQvya  n.  Besitz  rascher  Bosse.  +  zend. 
&gua$pi  f.  acc.  ä$ua$pi-m  Besitz  rascher  Bosse. 

aksi  m.  Achse. 

sskr.  aksha  m.  akshi  n.  Achse.  +  eran-  fehlt. 

Vgl.  afrov  m.  afb-ufa  f.  —  lat  axi-s  m.  —   lit  aszi-s  f.  —   ksl. 

otl  f.  Achse.  —  ahd.  ahsa,  mhd.  ahse,  nhd.  Achse  f. 

Wohl  zu  a$  vgl.  zend.  acan  m.  Badspeiche. 

a^tan  acht. 

sskr.  ashtan  acht  +  zend.  astan  acht 

Vgl.  6xi  6.   -   lat  octo.  —  altirisch  oct,  ocht,  brit.  oith.  —  lit  asztoni. 

—  goth.  ahtau,  nhd.  acht 

aptama  der  achte,  von  a<jtan. 

sskr.  ashfama  der  achte«  4"  zend.  astama  der  achte. 

VgL  lit  aszma-8,  preuss..  asmu-s,  acc.  asma-n  der  achte.  —   ksl. 

osmyj  der  achte,  osmT  acht. 

a<jtäti  achtzig. 

sskr.  agiti  achtzig.  +  zend-  astaiti  achtzig. 

a^tadapan  achtzehn. 

sskr.  aahtadacan  achtzehn.  +  zend.  astada$an  achtzehn. 
Vgl.  lat  octödecim.  —  ahd.  ahtozehan,  nhd.  achtzehen. 

•         aptada^a  der  achtzehnte;  von  a^täda^an. 

sskr.  ashtadaca  der  achtzehnte,  -f   aend.  astadaca  der 
achtzehnte. 

a$tämäsya  achtmonatig,  von  a<?tan  und  mäsa. 

zend.  astamahya  achtmonatig.  +  «Jar»-^«*-^ 

a$ta$ata  achthundert,  a^tan+pata. 

sskr.  ashta^ata  achthundert  4-  zend.  aatacata  achthundert. 
Vgl  dorisch  <fcmur«t*o*,  gr.  Sxraxootoi  achthundert. 

1.  as,  asmi,  asti  sein. 

«kr.  as,  asmi,  asti  sein.+  altpers.  ah,  amiy,  a$tiy  sein;  zend.  ah,  ahmi, 

icti  sein. 

Vgl.  ttfU  imt.  —  lat.  sum  est  esse.  —  lit  esmi  bin.  —  ksl.  jesml,  jesti. 

—  goth.  im  is  ist 

asn  m.  von  1  as. 

sskr.  asu  m.  Leben  pl.  Lebensgeister.  +  zend.  arihu  m.  Herr; 

Welt;  Ort. 

Vgl.  zend.  arihva  f.  Seele,  Selbst. 
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asura  m.  Herr,  ans  asu  Leben  und  rä  gebend? 

sskr.  asura  m.  Herr;  Gott.  +  altpers.  aara  in  aura  mazda;  send, 
ahura  m.  Herr. 

2.  as  werfen. 

sskr.  ae,  asyati  werfen.  +  zend.  anh,  imp£  8  sg.  arihe£  werfen. 
In  Europa  nicht  als  Verb  erhalten. 

asata  unrein?  von  as  bewerfen. 

■ 

sskr.  asita  schwarz,  -f-    zend.  ähita  schmutzig  in  an-ahita  rein, 
ahiti  f.  Schmutz;  altpers.  an-ahata  Genius  des  Wassers. 

asati  f.  Schmutz. 

sskr.  fehlt  -f-  send,  ahiti  f.  Schmutz. 
Vgl.  uair*  f.  8chlamm,  Schmutz. 

asan  n.  Blut. 

sskr.  asan  n.  Blut«  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lett.  assin-s  m.  gewöhnlich  assin-is  f.  pl.  Blut. 

asra  n.  Blut. 

sskr.  asra  n.  vgl.  asrj  n.  Blut  +  eran.  iehlt. 

Vgl.  ttoQ,  f«£,  böot.  IctQy  dor.  naq  n.  Blut  —  lat.  assir  n.  Blut, 

assaratus  blutgemischt 

asi  m.  (Geschoss)  Schwert,  von  2  as. 

sskr.  asi  m.  Schwert,  Messer.   +   altpers.  ahi  in  ahi-frasta  Be- 
strafung durch  das  Schwert 
Vgl.  lat.  ensi-s  m.  Schwert,  Messer.  4| 

1.  asta  geworfen  pari  pf.  pass.  von  2  as. 

sskr.  asta  geworfen,  -f-  zend.  in  hv-a$ta  (hu-f-aeta)  gut  geschleu- 
dert, wohl  gezielt. 

2.  asta  Geschoss ,  von  2  as. 

sskr.  asta  f.  Geschoss.  -f-  zend.  asta  n.  Geschoss. 

asti,  astan  n.  Bein,  Knochen. 

sskr.  asthi,  asthan  n.  Knochen.  +  send,  agti,  acta  in.  Knochen. 
Vgl.  dmio-v  n.  —  lat.  os  g.  ossis,  ossium  n. 
Eigentlich  „Schuss". 

1.  ah,  ahati  fügen,  rüsten. 

sskr.  ah,  ahati  fügen,  rüsten,  -fr  zend.  az  mit  ni,  med.  impf«  3  sg.  ny- 
äzata  gürtete  sich. 

2.  ah  verlangen. 

sskr.  ih  verlangen,  begehren,  aus  ah.  -f-   send,  az  als  Basis  von  Nomen, 

und  im  Inf  azh-dyai. 

Vgl.  ff£iir  ivog%  dxrpla  f.  Begehr.  —  lat  egeo,  egere,  egenus. 
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3.  aih  sprechen,  sagen. 

ikr.  ah  nur  im  Perfect  ßg.  2  attha  3  aha  da.  2  ähathns  pl.  3  ahus.  -f- 
fehlt 
Y?l.  y-pt,  impf.  sg.  1  ijp  3  i}.  —  lat  ajo  als  ait  ajnnt ,  ad-agium  8.  s.  w. 

ahan  m.  Tag. 

sskr.  ahan  m.  Tag.  -f-  zend.  azan  m.  Tag. 

ahnya  auf  den  Tag  bezüglich ,  von  ahan. 

sskr.  ahnya  am  Ende  von  Cpp.  z.  B.  rathahnya,  devarathahnya 
n.  Wagentagefahrt,  Götterwagen  tagefahrt.  -f-  send»  agnya  auf 
den  Tag  bezüglich. 

A 

A. 

ä  an,  bis  zu,  Präposition  und  Verbalpräfix. 

sakr.  a.  -f-  send.  &  an>  his  zu;  altpers.  a°. 

äkarti  f.  Machung,  Gestaltung,  von  ä-kar. 

sskr.  äkrti  f.  Bestandteil;  Form,  Gestalt,  Art.  4"  zend.  akereti 
f.  Vollendung,  Gestaltung. 

äprt  Gewinnung,  Versöhnung,  von  ä-f-prt. 

askr.  apri  f.  Gonstgewinnung,  dann  bestimmte  Sprüche  zu  sol- 
chem Zweck.  +  zend.  afri  Segen,  z.  B.  in  afri-vacarih  Segens* 
werte  fahrend. 

ävis  adv.  offenbar,  von  av  merken. 

sakr.  Avis  adv.  offenbar.  +  zend.  ävis  offenbar,  ävisb-ya  adj.  of- 
fenbar. Vgl  ksl.  j-ave*  offenbar.  Die  Ableitung  von  a+vid 
scheint  mir  falsch. 

ahuti  f.  Opferspende,  von  ä-hu. 

askr.  ähuti  f.  Opferspende.  +  send,  azüiti  f.  Opferspende,  Fet- 
tigkeit. 

äs  ästai  sitzen. 

sakr.  as  aste  sitzen,  -f-  send,  ah  acte1  sitzt,  3  pl.  aoohanti  sie  sitzen. 
Vgl.  rifuu  rj<nai  tccttu  sitzen. 

äsana  m.  n.  das  Sitzen,  von  äs. 

sskr.  asana  m.  n.  das  Sitzen,  sich  Setzen.  +  zend.  äorihana  in 
eredhwö-aorihana  hoch  liegend. 

asta  n.  Heimath,  von  as  *=  äs. 

sskr.  asta  n.  Heimwesen,  Heimath.   •+-   send,  asta  n.  Heimwesen, 
Ort,  Raum. 
Vgl.  f-ctr«*. 
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I. 

1.  i  Pronominalstamm  der  3.  ps.  dieser. 

sskr.  i.  -f-   ztträ*  ii  vgl-  ü>  itara,  itham,  ith4,  ithat,  idha,  ima,  iyant, 

i,  im,  ayam,  aika,  aiva,  aisa. 

Vgl.  lat.  i-B,  ea,  i-d.  —  goth.  iß  er,  ita  es. 

it,  id  adv.  eben,  gerade,  von  1  i. 

nkr.  id  eben,  gerade.  +  zend.  it  eben,  gerade. 

itara  der  andere,  compar.  von  i. 

sskr.  itara  der  andere.  +  Gnix*  fehlt. 

Vgl.  lat  iteru-m  zum  anderen  Male ,  abermals. 

itham  acc.  adv.  so. 

sskr.  ittham  (für  itham  vgl.  ka-tham  wie)  adv.  so.  +  send,  fehlt, 

s.  ithä. 

VgL  lat  item. 

itha  adv.  so,  i+thä. 

sskr.  itth&  so.  -f-  zend.  itha  so,  wie. 

ithät  adv.  abl.  so. 

sskr.  itth&t  adv.  abl.  so.  4*  eran.  fehlt,  vgl.  ithi. 
Tgl.  lat  itt  (für  itld  nach  Oorssen)  so. 

idha  adv.  hier,  von  1  i. 

sskr.  iha  hier.  +  altpers.  idä;  zend.  idha  hier. 

ima  Pronominalstamm  dieser,  aus  i  und  ma. 

sskr.  ima.  -f"  zend.  ima;  altpers.  ima  dieser. 

iyant  ein  solcher,  von  i. 

sskr.  iyant  so  gross.  ~f-  zend«  iyatf$  ein  solcher. 

f  Verstärkungspartikel,  angehängt  an  Pronomina 
und  Partikeln. 

ved.  i  wird  als  Verkürzung  des  eben  so  gebrauchten  im  gefasst 
+  zend.  i  in  hyaj  i  das,  yathÄ  i  damit. 
VgL  ovrotf-f,  IxHvoö-l  u.  s.  w. 

im  Verstärkungspartikel  wie  t. 

ved.  im  wie  i.  +  zend.  im  in  nü  im  nun  u.  s.  w. 

ayam  pron.  demonstr.  dieser. 

sskr.  ayam.  4"  aend.  aem. 

aika  einer,  der  gleiche. 

sskr.  eka  einer,  der  gleiche.  4"  eran.  fehlt 
VgL  lat  aequu-ß  gleich. 
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1.  aiva  adv.  so. 

nkr.  eva  adv.  so.  +  zend.  aeva  adv.  so« 

aivathä  adv.  so. 

ved.  evatha  adv.  so-  +  Kdnd.  aevatha  adv.  so«   Von  1  aiva. 

2.  aiva  einer. 

•skr.  fehlt,  vgl.  eka.  +  altpers.  aiva,  zend.  aiva  einer. 
VgL  oto-$,  oUo-s  einsig,  allein. 

aisa  m.  aisä  f.  aitad  n.  dieser  (ai-f-sa  sä  fad). 

sskr.  esha  esha  etad  dieser.  +  send,  aesha,  ntr.  aetat,   altpers. 

ntr.  aita. 

Vgl.  oskisch  eiso-  jener,  nmbr.  eso-  jener  s.  Corssen  Ia  886. 

aitat  ntr.  adv.  so. 

sskr.  etad  adv.  auf  diese  Weise,  so,  also.  +  zend.  aeta(  ntr.  adv. 
jetzt ,  nun,  also  (aetadha  adv.  dann,  dort,  so). 

aitavant  adj.  so  gross,  so  viel,  so  beschaffen. 

sskr.  etavant  adj.  so  gross,  so  viel,  derartig.   +   *end. 
aetavanf  so  viel,  solch. 

aitavat  ntr.  acc.  adv.  so  viel,  so  weit. 

sskr.  etavat  adv.  so  viel,   bo  weit,   bis  hierher,   so.  + 
zendp.  GL  aetava(  adv.  so  viel. 

2.  i,  aiti  gehen. 

stkr.  i,  eti  gehen.  +  altpers.  i  aisa  (aor.),  zend.  i,  aeiti  gehen. 
VgL  ttfu,  i7<tty  tfiev  gehen.  —    lat.  eo  ivi  itum  ire.  —   lit.  eimi  eiti  ge- 
hen. —  ksL  ida,  ging  i-ti  gehen.  — •  goth.  i-ddja  ging. 

ita  gegangen  part.  pf.  von  i. 

sskr.  ita  gegangen,  dur-ita  n.  Schwierigkeit.    +   zend.  dnzh-ita 

schwer  zugänglich,  unnahbar,  schlimm. 

VgL  äfug-fro-e  so.  6&6g.  —  lat.  circum-itu-s  u.  s.  w. 

itya  part.  fut.  pass.  von  i  gehen. 

sskr.  itya  part.  fai  pass.  von  L  +  zend.  ithya  vergänglich,  äi- 
thya  unvergänglich. 

iti  f.  Gang,  Wandel,  von  2  i. 

sskr.  iti  f.  Gang,   Wandel.   +   send,  iti  f.  dass.  in  va^e-iti  von 
vacanh-l-iti  freies  Umhergehen. 

ayana  Gang,  von  i  gehen. 

sskr.  ayana  n.  das  Gehen,  Gang.  +  zend.  ayana  f.  Gang. 

ayara  n.  das  Aufgehen,  Tagen,  Tag. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  ayare  n.  Tag,  thri-ayara  n.  drei  Tage,  nz- 
ayara  m.  das  Aufgehen,  der  Aufgang. 
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Vgl.  ifct  adv.  frühe,  aq-uno-v  Frühstück,  ij/^-*o-f  in  der  Frühe. 
—  goth.  air  adv.  frühe  (aas  ajar  wie  ais  aas  ajas). 

äyu  n.  Lebeh,  Lebenszeit,  von  i. 

sskr.  ayu  m.  n.  Leben,  Lebenszeit  vgl.  äyu  lebendig,  m.  lebendes 
Wesen,  Mensch,  Menschheit.  +  zend.  ayu  n.  Leben,  Lebenszeit. 
Vgl.  aht,  altav  m.  —  lat.  aevu-m.  —  goth.  aiv-a-s  m.  Leben, 
Zeit,  Ewigkeit. 

aima  m.  Gang,  Weg,  Bahn. 

sskr.  ema  m.  eman  n.  Gang,  Weg,  Bahn.  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  olfxo-s  m.  olfit)  f.  Gang,  Weg,  Bahn.  —  lit  eisme  f.  Gang, 

Steig,  auf  dem  man  geht. 

aiva  m.  Gang,  Weise,  Norm. 

»skr.  eva  m.  Gang;  Sitte,  -f-  eran.  fehlt. 

as.  eu,  eo  m.  Gesetz,   altfries.  ewa,    ahd.  ewa  f.  Sitte,  Geaets, 

Norm;  Band,  Ehe. 

3.  i,  in,  inauti  drängen,  bedrängen,  treiben,  zwängen, 
ans  2  i. 

sskr.  in,  inoti  dass.  +  zend.  in,  inaoiti  dass« 

Vgl.  c&rvfiai  nehme,  l|-«*ro-*,  ahUtt  alriw,  Si-ttaa,  oIq4<ü.  —    lat.  i-ra, 

aerurana.  —  goth.  inilo  f.  Anlass,  Grund  (vgl.  ah  Ca). 

iti,  tu  f.  Plage,  von  in. 

sskr.  iti  f.  Plage,  Noth.  -f-  zend.  ä-ithi  f.  Verderben,  Schrecken. 

* 

inva  drängend. 

sskr.  in  vicvam-inva  alles  umfassend,  überall  hin  dringend.  + 
zend.  a-iniva  m.  Bedränger,  Name  des  Ormuzd,  vgl.  sskr.  ä-üra 
herbeischaffen. 

inita  part.  pf.  pass.  von  i  in. 

sskr.  inita  in  upenita  (upa-inita)  eingedrückt,  eingeschnürt,  ein- 
gekerbt. +  send,  a-inita  unbedrangt  (oder  =  an-ita?) 

ayas  n.  Metall,  Eisen. 

sskr.  ayas  n.  Metall,  Eisen,  -f"  zend.  ayarih  n.  Metall,  Eisen. 
Vgl.  lat.  aes  gen.  aeris  n,  —  goth.  als  g.  aizis  n.  Erz. 
Oder  zu  sskr.  eta,  ena  schimmernd  und  damit  zu  2  i. 

ayasa  Erz,  Eisen  =  ayas. 

sskr.  ayasa  ehern ,  eisern  n.  Erz ,  Eisen.  -(-  zend.  ayariha  m.  Eisen. 
Vgl.  goth.  aiz-a-. 

ayasagra  eisenspitzig,  aus  ayas  und  agra. 

sskr.  ayo'gra  m.  Mörserkeule.  +  zend.  ayöaghra  m.  eiser- 
ner Pfeil. 
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ainas  n.  Unheil. 

sskr.  enas  n.  Frevel,  Flach,  Unglück,  Sande.  +  zend.  aenarih  n. 
Strafe,  Rache,  m.  Bösewicht. 
Vgl.  alvo-e  schrecklich. 

idh  brennen,  flammen. 

sakr.  idh,  inddhe  dass.  +  zenjl.  nur  in  aegma  s.  idhma. 
Vgl.  l&aivttw  &^otoriu,  l&aqo-g  hell,  ttt&to  flamme,  aUhqQy  al&jM.  — 
lat.  aes-tu-s,  aes-tat,  —  ahd.  eid,  eit  m.  Brand,  Scheiterhaufen,  mhd.  ei- 
tpti  brennen,  glühen. 

idhma  m.  Brennholz,  von  idh. 

sskr.  idhma  m.  Brennholz,  -f"  send.  ae$ma  m.  Brennholz. 
Beachte  Guna  in  ae$ma  neben  angesteigertem  Vocale  in  idhma. 

vZu  nag  nancisci:) 

inaks,  desid.  von  nag,  zu  erlangen  suchen. 

sskr.  inaksh  zu  erlangen  Sachen,  erstreben.  -I-    *«nd.  enaksh  er- 
langen. 

(Zu  einer  Basis  id  schwellen,   wozu  indu  m.  Tropfen, 
ot öd  10  und  ahd..eiz  Geschwür:) 

indra  m.  Name  eines  Gottes,  von  in? 

sskr.  indra  m.  Indra.  -f"    zend.  indra  m.  n.  propr.  eines  Daeva 
Hss.  auch  aridra,  hzv.  andar,  alBO  Grandform  andra? 

ir,  fr  aufgehen,  sich  erheben;  aus  ar. 

sskr.  ir,  irte,  irate  sich  erheben,  eilen.  +  zend.  ir  aufgehen.    Vgl.  ir. 

ira  Labung,  Wohlbehagen. 

sskr.  ira  f.  Labung,  Behagen,  vgl.  id,  ida  dass.  +   zend.  ira  n. 
Glück. 

ir  trati  in  Bewegung  setzen ,   erheben ,   treiben ; 
sich  in  Bewegung  setzen,  sich  erheben  =  ir  aus  ar. 

sskr.  ir,  irte,  irate  dass. -f"  send,  ir  in  Bewegung  setzen,  imper. 
3  sg.  iratü  er  stürze,  werfe  hin. 

ig  vermögen,  Herr  sein. 

sskr.  i$,  ism)e  vermögen,  Herr  sein.  +  send,  ig  vermögen. 
Vgl.  goth.  aigan  aih  aihta  aigans  besitzen. 
Aus  a$  a$nauti  erlangen,  vgl.  anca  Antheil. 

igäna  vermögend  pari  praes.  von  ig. 

sskr.  ic£na  vermögend,  m.  Herrscher.    -f-   zend.  icana  mächtig, 
herrschend.    Vgl.  Ixavo-s. 

igvan  vermögend,  im  Stande. 

sskr.  (i$van)  zu  entnehmen  aus  i$vara  vermögend,  im  Stande,  m. 
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Gebieter,  Herr,  Fürst,  König.  +  send«  i$van  und  icvant  vermö- 
gend, im  Stande. 

(Von  i$  =  ap  vgl.  zend.  a^an  Radspeiche), 
ifä  f.  DeichseL 

Bßkr.  194,  isha  f.  DeichseL   +   send,  ica  f.  Deichsel  in  hafi-ici 
(ha&4-ica)  t  dieselbe  Deichsel. 

1.  is,  isyati  entsenden,  werfen,  erregen,  aus  as. 

sskr.  ish,  ishyati  dass.  4"  altpers.  is  1  ps.  sg.  impf,  fra-isayam  misij  send, 
ish  werfen,  entsenden,  mit  fra  praes.  3  sg.  fraeshyöiti  er  vertreibt. 
In  Europa  nicht  als  Verb  nachzuweisen,  s.  isara,  isa. 

isa  Saft  und  Kraft,  Gedeihen. 

88kr.  ish  f.  dass.,  auch  isha  in  isha-vant  kräftig  und  isha-stnt  f. 
Lob  des  Gedeihens.  +  zend.  !zha  n.  f.  Fülle,  Speise,  Segen. 

isara  frisch,  kräftig. 

sskr.  ishira  frish,  kräftig,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Uq6-c  frisch,  kräftig,  heil,  heilig. 

isu  m.  Pfeil,  von  is. 

sskr.  isha  m.  Pfeil.  +  altpers.  icu  Pfeil;  send,  ishn  m.  Pfeil. 
Vgl.  f<*  Pfeü  (toja). 

2.  is,  iskati  wünschen,  suchen. 

sskr.  ish,   icchati  wünschen,  suchen.   +   send,  ic,  (=  sskr.  icoh)  icaite 
wünschen,  suchen. 

Vgl.  lo-tnc  Wille,  T-fiEQo-g  Verlangen.  —  lat.  aestimare.  —  goth.  aistan 
achten.    S.  iska. 

is  wünschend,  f.  Wunsch  =  2  is. 

sskr.  ish  strebend  f.  Wunsch.  +  zend.  ish  m.  der  Wünschende, 
f.  Wunsch. 

isudh  das  Anflehen,  von  is. 

sskr.  s.  isudhya.  4"  zend.  ishud  f.  Schuldbekenntnis. 
Vgl.  ved.  ishüy  ishüyati  begehren  von  (ishn)  su  ish. 

isudhya,  denom.  von  isudh. 

sskr.  ishudhyati  anflehen,  erbitten,  -f  send,  ishudhy  sich 
als  Schuldner  bekennen. 

iskä  f.  Wunsch. 

sskr.  icchft  f.  Wunsch.  +  eran.  fehlt, 

Vgl.  lit  j-eskoti  fordern.  —  ksl.  iska  f.  Wunsch,  Forderung.  — 

ahd.  eiBCÖn,  nhd.  h-eischen. 

ista  gesucht,  erwünscht  pari  pf.  pass.  von  is. 

sskr.  ishta  gesucht,  gewünscht.  +  send,  ista  gewünscht 
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isti  f.  Wunsch  von  is. 

sskr.  ishti  f.  Wunsch.  +  send,  isti  oder  isti  f.  Wunsch. 

aisa  suchend,  wünschend,  m.  Wunsch,  von  is. 

■skr.  esha  suchend,  m.  Wunsch.  +  zend.  aesha  wünschend,  m. 
Wunsch. 

ih  verlangen. 

nkr.  ih,  thate  verlangen.  +  send,  iz,  isy&ti  verlangen. 

Aus  ah  begehren. 

Vgl.  Ixuväv  begehren.  -  lit.  igi-ti  und  aik-styti  verlangen,  begehren. 


u  Pronominalstamm  der  3  Person. 

sskr.  u  als  Partikel  verwendet  und,  nun.  4"   send,  u  als  Basis  zu  u-iti 

so,  uta  und,  s.  uta;  altpers.  in  uta  und. 

VgL  ovro-c,  tovto  dieser  (=  «J+w+ro-f,  to+w-j-to). 

uta  und,  auch  pari  von  tu 

sskr.  uta  und,  auch.  +  zend.  uta,  altpers.  uta  und. 
Die  Verbindung  von  u  und  ta  auch  in  ovro-t ,  tovto. 

uc  gewohnt  sein. 

askr.  uc  ueyati  uvoca  Gefallen  finden  an,  gern  thun,  gewohnt  sein,  ok-as 
n.  ok-a  m.  Haus,  Wohnsitz.  +  erÄn-  fehlk 

Vgl  lit  j-unk-fltu,  j-unk-ti  gewohnt  werden,  uk-is  m.  Hufe,  Landsitz, 
preuss.  j-aukint  üben.  —  ksi  v-yk-nfti  gewohnt  sein.  —  goth.  bi-üh-t-a-e 
gewohnt,  bi-üh-ti  n.  Gewohnheit. 

(Von  uc  «  vac  sprechen :) 

ukta  geredet,  gesprochen,  pari  pf.  pass.  von 
vac. 

sskr.  ukta  gesprochen  n.  Wort,  Ausdruck,  -f"  zend.  ukhta  in 
duzh-ükhta  übelgeredet,  hükhta  (hu-ukhta)  wohlgeredet,  ukhdha 
gesprochen  n.  Bede,  Gebet. 

ukti  f.  das  Sprechen,  Beden,  von  vac. 

sskr.  ukti  f.  Ausspruch,  Bede.  +  send,  ukhti  in  antare-ukhti  f. 
das  Aussprechen,  anukhti  (anu+ukhti)  f  gem&sses  Beden. 
Vgl.  ahd.  ga-waht  Erwähnung. 

Von  ug  =  vag  netzen,  vgl.  vy-(>6-Q.  —  lat.  ü-veo,  ü- 
mor.  —  an.  vök-r  (=  vakva-s)  feucht:) 

uks  besprengen,  beträufeln. 
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sskr.  uksh,    ukshati  besprengen,    beträufeln,  -f"   send,   nur  in 
ukhshan  8.  uksan. 

uksan  m.  Stier,  Ochse,  von  uks. 

sskr.  ukshan  m.  Ochs,  Stier.  +  send,  ukhshan  m.  dass. 
Vgl.  altirisch  ych  nom.  pl.   da.   ychn  Ochse.   —   goth. 
auhsan-,  ahd.  ohso,  mhd.  ohse,  nhd.  Ochse  m. 

(Von  ug  =  vag  vgl.  sskr.  väja  Kraft.  —  lat.  vigßre, 
vegere,  vigil.  —  germ.  vakan  vök  oriri  wachen,  vökra- 
Wucher  u.  s.  w. :) 

ogra  gewaltig,  stark  (von  vaj). 

sskr.  ogra  gewaltig,   stark,   grausig.  4"   send«   nghra  gewaltig, 

stark. 

Vgl.  ahd.  wafahar,  nhd.  wacker. 

augas  n.  ältere  Form  von  aujas  Kraft,  Hülfe. 

sskr.  vgl  ogiyams  =  ojiyams  comp,  zu  ngra  kraftiger,  -f-  send« 
aogarih  n.  Hülfe. 

Vgl.  lat.  augeo,  angur,  auxilium.  —    lit.  augu,  aug-ti  wachsen. 
—  goth.  aukan  aiauk  aukans  wachsen. 

aujas  n.  Kraft. 

sskr.  ojas  n.  Kraft.  +  send,  aojarih  n.  Kraft,  Hülfe. 

aujas vant  kraftvoll,  stark. 

sskr.  ojasvant  kraftvoll,  stark.  +  send,  aojonhvant  kräftig. 

augasdä,  aujasdä  kraftverleihend  (augas -j- da 
gebend.) 

sskr.  ojodä  (=  ojas-da)  kraftverleihend.  +  zend.  aogazdao 
hülfreich,  superl.  aogazda$tema. 

aujiyans  starker  comp. 

sskr.  ogiyams,  ojiyams  gilt  als  comp,  zu  ugra.  +  zend. 
aojyao  kräftiger,  sehr  kraftig,  comp,  zu  aojonhvant  kräftig 

aujista  stärkst,  gewaltigst,  superl. 

sskr.  ojishtha  stärkst,  gewaltigst,  superl.  zu  ugra.  + 
zend.  aojista  sehr  stark,  sehr  kräftig,  superl.  zu  aojonhvant 
kräftig. 

aujman  n.  Wachs thum,  Kraft, 

sskr.  ojman  n.  Kraft.  +  eran.  fehlt 

Vgl  lat.  augmen-tu-m  n.  —  lit.  augmft',  gen.  augmen-8  m.  Wacht- 

thum. 
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uks  wachsen  s.  vaks, 

sskr.  uksh,  ukshati,  va-vaksh*  wachsen.  +  send.  part.  praee.  act. 

ukhshyant  wachsend,  davon  ukhshyäc^taj  f.  Wachsthum. 

Von  ug  =  vag  durch  s. 

Vgl.  d-stfa,  a/£w,  avfa,  av$avto.  —  goth.  vahsjan  vöbs  vahsans, 

nhd.  wachsen,  wachs,  gewachsen. 

1.  ud  heraus,  aus  Praefix. 

sskr.  od.  +  send,  uc,,  vor  hellen  Lauten  na. 
Vgl.  goth.  ut,  ahd.  uz,  nhd.  aus  (au/J). 

utka,  utca  emporgerichtet,  hoch  von  ud. 

sskr.  utka  (eigentlich  emporgereckt,  dann)  aufgeregt,  sich  sehnend, 
ucca  hoch.  -f-  wnd.  ucka  hoch,  ucea  nach  oben. 

uttama  der  äusserste  superL  zu  ud. 

sskr.  uttama  der  äusserste.  +  «end.  u^terna  der  äusserste. 

uttara  der  obere ,  äussere ,  spätere  comp,  zu  ud. 

■skr.  uttara  der  obere,  spätere,  uttaram  weiter,  später,  -f"  eran. 

fehlt  vgl.  uttama. 

Vgl.  v<tt€$o-s  der  spätere,  vawtQor  später. 

uttäna  ausgestreckt,  ausgebreitet,  von  ud-tan. 

sskr.  utt&na  ausgestreckt,  ausgebreitet.  +  zen^*  n$tana  ausge- 
streckt, ausgebreitet 

uttänahasta   die  Hände  ausstreckend  (zum 
Beten)  uttana-f-hasta. 

v      sakr.  uttänahasta  dass.  +  send.  uQtanazagta  dass. 
Vgl*  /e*£o-«wo-$,  jfft^oroWa. 

udbahu  die  Arme  erhebend,  ud-fbähn. 

sskr.  udbähu  die  Arme  erhebend,  ausstreckend.  -\-  zend.  uzbazu 
mit  erhobenen  Armen. 

2.  ud  =  vad  fliessen. 

sskr.  ud,  unattr  fliessen,  schwellen.  +  send,  in  adara,  udra,  auda  w.  s. 

uda,  udan,  udra  Wasser. 

sskr.  uda  n.  udan  n.  udra-  in  an-udra,  udr-in,  sam-udra  m.  Wasser. 
+  eran.  fehlt. 

Vgl.  fr-vtyo-f,  v&*q  n.  —  lat.  unda  f.  —  fit  vandfi  g.  vanden-s 
m.  —  ksL  voda  f.  Wasser.  —  goth.  vatö  n.  Wasser,  as.  watan 
ahd.  waasar,  nhd.  Wasser. 

Die  ig.  Grundformen  sind:    vada,    vadan,   vadra,    die  arischen 
werden  uda,  udan,  udra  gelautet  haben,  wie  im  Sanskrit. 
Ftak,  indogtra.  Wörterbuch.    3.  Aufl.  ]9 
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udara  Bauch,  von  ud  schwellen. 

sskr.  udara  n.  Bauch.  +  zend..  udara  Bauch  in  udaro-thräca  auf 
dem  Bauche  kriechend.    Wird  von  ud-ar  abgeleitet,   allein  dann 
müsste  es  im  Zend  uz-ara  heissen 
Vgl.  lit  vedara-B  m.  Magen  p\.  Eingeweide. 

udra  in.  Otter  öder  ähnliches  Wasserthier,    von 
ud. 

sskr.  udra  m.  Otter  -f-  zend.  udra  m.  Otter  oder  Wasserbund. 
Vgl.  &Jpo-$,  v&qa  m.  f.  Wasserschlange.  —  lit  udra  f.  Otter.  — 
ksl.  v-ydra  f.  Otter.  —  an,  otr,  ahd.  ottir  m.  nbcl  Otter  f. 

auda-  Woge ,  Fluth.  > 

sskr.  odati  f.  vom  pari,  praes.  von  ud  quellend,  wallend,  odma 
m.  odman  n.  das  Wogen,  Fluthen,  odana  m.  n.  („gequelltes") 
Mus,  mit  Milch  gekochte  Körner  z.  B.  Reis,  daher  odi  und  odika 
f.  wilder  Reis,  -f-  zend.  aodha  m.  Gewisser  pl.  Ioc  ups  aodhaeshu 
ranhayao  an  den  Gewässern  der  Ranha.  Von  ud  (einst  audati). 
Sskr.  olla  (ola)  feucht,  nass  m.  arum  campanulatum  =    od-la. 

upa  Praefix  und  Praeposition  unter. 

sskr.  upa.  +  zend.  upa;  altpers.  upa. 

Vgl.  vno.  —  lat.  s-ub.  —  goth.  uf ,  ahd.  oba,  nhd.  ob.  . 

upama  der  oberste,  höchste,  von  upa. 

sskr.  upama  dass.  -f-  zend.  upama  dass. 

Ygl.  lat.  s-ummu-s  (für  sup-mu-B).  —    ags.  ufema  der  höchste, 

oberste. 

upamäna  m.  Gleichniss,  von  upa-man. 

sskr.  upamana  m.  Vergleich,  Gleichniss.  4"  zend.  npamana  n. 
Gleichniss. 

upayata  subactus,  part   pf.  pass.  von  upa-yam. 

sskr.  upayata  dass.  4"  zend.  upayata  dass. 

upara  der  obere,  untere,  von  upa  comp. 

sskr.  upara  der  untere.  +  zend.  upara  der  weitere,  obere.    \ 
Vgl.  vrtipa  f.  das  obere  Tau.  —    lat.  s-uperu»si  —   ags.  ufera, 
ufora  der  obere. 

upari  über,  Praefix  und  Praeposition. 

sskr.  upari.  -f-  zend.  upairi,  altpers.  upariy. 

Vgl.  vm4p  (=  vneqt)  iniq.  —  lat.  8-uper.  —  goth.  ufajr  adv.  über. 

*    •  * 

upas  Schooss  (upa+as).  .   ,  —  . 

ved.  nur  im  loc.  upasi  im  Schosse.  +  send,  nur  in  upac,-puthri 
f.  acc.  upa$-pnthrim  Schwangerschaft  (==  Zustand,  ein  Kind 
puthra  im  Schoosse  upas  zu  haben). 
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upasta  Schooss,  Geschlechtstheile ,  upa-fstä. 

sskr.  upastha  m.  Schooss,  m,  n.  Geschlechtstheile.  +  zend.  upasta 
in  upagta-bara  nach  Jnsti:  die  Geschleohtstheile  darbietend. 

upastarana  n.  (das  Hinstreuen)  Decke,  von  upa- 
star. 

sskr.  upastarana  n.  das  Ilinstreuen,  Decke.  +    send,  upa$tarena 
n.  Decke. 

upastuti  f.  Lobpreisung,  von  upa-stu. 

sskr.  upastuti  f.  Lobpreisung,  -f-  zend.  upagtüiti  f.  Lobpreisung. 

upayana  das  Herbeikommen,  in  die  Lehre  Tre- 
ten, von  upa-i. 

sskr.  upayana  n.  dass.  +  zend.  upayana  f.  Lehre,  Studium. 

upästi  f.  Verehrung,  von  upa-äs. 

sskr.  upftsti  f.  Dienst,  Verehrung,  -f-  zead.  upacti  f.  Darbringung. 

ubj  niederhalten. 

sskr.  ubj  ubjati  niederhalten.  -f-  send,  ubj  niederhalten,  vertilgen,  nur  an 
einer  Stelle. 

ubha  beide. 

nkr.  ubha.  -f"  send.  uba. 

YgL  &fi<fw.  —  lat.  ambo.  —  lit.  abü  m.  abi  f.  —  ksl.  oba.  —  goth.  bai, 

ntr.  ba  beide. 

ubhaya  beide. 

sskr.  ubhaya  beide.  +  eran.  fehlt 

Ygl.  lit.  abeji,  abejos  m.  f.  pl.  —  ksL  obof  beide. 

(Von  ur  =  var  umschliessen :) 
uras  =  varas  n.  Brust. 

sskr.  uras  n.  Brust.  +  zendp.  Gl.  varo  Brust. 
Das  Thema  uras,  ura  ist  vielleicht  im  zend.  Eigennamen  gpiti-ura 
(cjpiti  weiss  und  ura  Brust)  m.  zu  erkennen,  vgl.  sskr.  ura  Brust 
in  ura-ga,  urari-ga  m.  Schlange  (auf  der  Brust  gehend,  ga). 

uru  breit  =  varu. 

sskr.  uru  breit.  +  zend.  uru  breit  in  urv-apa,  uruy-apa  breitfluthig. 
Vgl*  tvQv-s  breit  (aus  mqv-s). 

urvara  f.  Pflanzenmenge,  eigentlich  Wulst,  von 
v». 

sskr.  urvara  f.  Saatfeld,  Ackerland,   2.  dichter  Wulst,  urvari  f. 
Werg.  +  zend.  urvara  f.  Pflanze  collect,  pl.  Pflanzen. 

19* 
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(Von  u$  —  väp  Wollen:) 

u?ant  wollend,  willig. 

sskr.  vgl.  uc,-masi  praes.  1  pl.  ucftna,  ucam&na  part.  med.-f-  zend. 

ucant  willig  in  an-ucant  unwillig« 

Vgl.  ixtov  ixovr-og  (==  ftxovr-)  d(xatv  =  zend.  anugant. 

u$an  oder  upaaas  m.  mythischer  Name. 

ved.  uc,anas  m.  Name   eines  Frommen    der   mythischen  Vorzeit, 
mit  dem  Beinamen  kävya.  4"   zend.  ugan  und  ucadhan  m.  Sohn 
'  des  kaväta,  genannt  kavan  und  kavi  neun,  ucadnan. 

uqij  strebend,  von  uq  =  vag. 

«skr*  ucij  strebend,  willig»  4*  send,  nylj  n.  $ropr.  Art  Dämon. 
Davon  durch  secund&res  a  ved.  auoija  begierig,  eifrig,  verlangend. 

us  ausati  brennen  >  leuchten. 

sskr.  ush,  oshati  brennen,  part,  ushta  gebrannt!  uötus.  -f*  cend.  nah,  pari. 

pf.  pass.  usta  gebraten. 

Vgl.  evto  senge.  —  iat  uro  ussi  ustum  ürere  brennen. 

usta  gebrannt  part.  pf.  pass.  von  us. 

sskr.  ushta  gebrannt.  +  zend.  usta  gebraten. 
Vgl.  lat.  ustu-s  gebrannt. 

(Von  us  =  vas  aufleuchten:) 

usas  f.  Fruhlicht,  Morgenrötlie. 

sskr.  ushas  f.  dass.  -f-  zend.  usharih  f.  dass. 

Vgl.  äol.  avo>s,  hom.  ijcfc,  att  ?«ff  f.  —  lat.  auröra  f.  —  lit  vgl. 

ausz-ti  tagen,  ausz-ra  s.  usra.  — ■  germ.  austan,  austra,  nhd.  Ost, 

Ostern. 

Die  europäische  Grundform  ist  ausas  f. 

usä  f.  Aurora. 

sskr.  ushä  f.  +  zend.  usha  f. 

usra,  usria  morgendlich. 

.  sskr.  usra  morgendlich,  usriya  f.  Morgenhelle.  «+•  oran*  fehlt 
Vgl.  avQto-v  adv.  morgen,  «yj-cri^o-f  morgennahe.  —  lit.  auszra 
f.  Morgenrothe. 

(Von  us  =  vas  wohnen?) 

ustra  ( u$tra  ?)  m.  Kamel  oder  Buckelochs  ? 

ved.  ushtra  m.  Büffel,  Stier  mit  dem  Höcker;   Kamel  erst  nach- 
vedisoh.  +  zend.  ustra  m.  Kamel. 

ustrastäna  Kamelstall,  ustra  j-stana. 

sskr.  ushtrasthana  m.  Kamelstall.  +  teend.  ustroctäna  m. 
Kamelstall. 
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ti  mangeln. 

sskr.  n  mangeln  in  üna  mangelhaft  und  in  va.  +    send,  ü  mangeln,   u- 
yamna  das  Mangelnde. 

Aas  va ,  vgl.  tvvt-s  (=  >m-f)  ermangelnd-  —   goth.  van-a-s  mangelnd, 
woran  etwas  fehlt. 

Ana  mangelnd,  von  Ä. 

sskr.  üna  mangelhaft.  +  zend.  una  mangelnd,  f.  Verminderung. 
Aus  vana,  vgl.  ev-vi-s  (ans  st-vi**)  und  goth.  van-a-s. 

üdhar,  üdhan  n.  Euter. 

sskr.  udhar,  üdhan  n.  Euter.  +  eran»  fehlt. 

Vgl.  ov&aq  n.  —  lat  über  n.  —  lit.  udr-öti  entern.  —  ahd.  üter  n. ,  nhd. 

Euter  n. 


X. 


ka  pron.  interrog.  wer,   welcher   nom.  sg.  ra.  kas   f. 
kä  n.  kad. 

nkr.  ka  wer,  welcher,  kas,  kä,  kad*  4-  zend.  ka  wer,  welcher  nom.  sg. 
m.  ko,  kac^cit  f.  ka  n.  kaf;  altpers.  ka  nom.  sg.  kas-ciy  ntr.  kas-oiy  s. 
Spiegel,  Keilinschriften  u.  ka. 

Vgl.  ion.  xo-,  gr.  no-  pron.  interrog.  —  lat.  quo-d,  qui,  quo-rum,  qua* 
nun.  —  lit.  kas  m.  ka  f.  wer,  welcher,  irgendwelcher.  —  goth.  hvas  hvö 
hva  nom.  m.  f.  n. 

katara  welcher  von  beiden,  compar.  von  ka. 

sskr.  katara  welcher  von  zweien.  4"  send,  katara  dass. 
Vgl.  ion*  xoriQQ-s  gr.  TforiQo-f.  —  lat.  uter,  ne-cuter.  —  oskisch 
puturufl  nom.  pl.  —  lit.  katra-s.  —  ksl.  kotoryj.  —  goth.  bvathar, 
ags.  Jivadhar,  ahd.  hweder  welcher  von  zweien. 

kati  wie  viele,  von  ka. 

sskr.  kati  wie  viele.  <+■  zend.  caiti  wie  viele,  von  ca  =  ka. 
Vgl.  gr.  (noT*-  not-)  in  noa-*o-e  (für  «or-fo-f,   nori**o-s)  der 
wie  vielte.  —  lat.  quot  wie  viele. 

katita  der  wie  vielte,  ordinal  zu  kati. 

ved.  katitha  der  wie  vielte.  +  eran  fehlt. 

VgL  nomo-s  (=  no*-TQ-q9   7tot*-to-c)  der  wie  vielte.  — 

lat.  quotu-s  (für  quotitu-s)  der  wie  vielte. 
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* 

kathä  wie?  von  ka. 

sskr.  kathä  wie.  +  send,  katha  wie,  wo,  wann. 

Gebildet  wie  ithä  (=  sskr.  ittha  falßche  Schreibung)  von  i. 

kadha  wo,  wie,  von  ka. 

sskr.  kadhao  in  kadhapri,  kadha- priya  wo  liebend,  wo  freundlich? 
+  zend.  kadha  wie?  wann?  (oder  =  sskr.  kadä  wann?) 
Vgl.  ion.  xo&r,  griechisch  no&iv  woher? 

kasmät  abl.  adv.  woher? 

sskr.  kasmät  woher,  warum.  +  zend.  kahmä(  woher? 

Vgl.  7trjfios  wann,  correlat.  Trjfiog,  y/iog  (=  tasmat,  yasmat). 

kai$a  m.  Haupthaar. 

sskr.  keca  m.  Haupthaar.  +   zend.  vgl.  gaecu,  neupers.  geso  Locke,  ar- 
men, ges  Haar,  besonders  das  Haupthaar.    Nach  Fr.  Müller. 
Oder  kaisa?  vgl.  sskr.  kesara  Mähne  und  lat.  caesaries? 

kak  lachen. 

sskr.  kakk,  kakh,  kakkh,  kakkati  lachen.  +  ^ran.  fehlt* 
Vgl.  xayx-äs  Lacher,  xayx-d(*>  lache,  xttyx-^lam.  —  lat  cao(h)mnufl  Ge- 
lachter, cachinn-äri  lachen.  —   ahd.  huoh,  mhd.  huoch  m.  Hohn,  Spott, 
ahd.  hüohön,  mhd.  huohen  verspotten,  verhöhnen,  verlachen. 

kac  kancati  binden. 

sskr.  kac,  karic,  kacate  binden,  gürten,  kaca  m.  Band,  Narbe,  Haar, 
kärici  f.  Gürtel.  ' —  eran.  in  kaksa. 

Vgl.  xdxaXov  n.  Ringmauer,  xiyx-lte  Gitter.  —  lat.  Cancer  Gitter,  cic-ä- 
trix  Narbe,  cingo  cinxi  cinctum  eiligere.  —  lit  kinkau,  kinkyti  gürten, 
anspannen  (Pferde).  —  ahd.  hag  g.  hages  m.  Hag,  Umzäunung,  german. 
hengista-  Pferd. 

1.  kaksa  m.  Achselgrube. 

sskr.  kaksha  m.  Achselgrube.  +  zend.  kasha  m.  Achsel,  zp.  Gl. 
kasha-ibya  dat.  instr.  du.  von  kasha  armpit  und  kashäo  gen.  du. 
von  kasha  two  sleeves. 

Vgl.  lat.  ooxa  f.  Hüftgelenk.  —  ahd.  hahsa  f.  Hesse,  Kniegelenk 
der  Pferde. 

2.  kaksa  m.  (Gürtel,  Saum)  Ufer  =  1  kaksa. 

sskr.  kaksha  f.  Gürtel,  kaksha  m.  f.  Gewand  säum,  kaccha  m.  n. 
Saum,  Ufer.  +  zend.  kasha  Ufer  in  vouru-kasha  (weituf eng)  nom. 
propr.  des  Kaspischen  Sees. 

kakud,  kakudmant  Gipfel. 

sskr.  kakud  f.  Gipfel,  Kuppe,  käkud  f.  Mundhöhle,  Gaumen,  kakudman 
gipfelnd,  hoch,  erhaben,  kakudmant,  kakunmant  gipfelnd,  sbst  m.  Gipfel, 
Berg.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  caeümen  (für  caeudmen)  n.  Gipfel 


i 
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1.  kau  kanati  canere. 

Bikr.  kan  kanati,  can,  canati,  kvan  kvanati  tonen,  kvanam.  Ton,  Klang. 

4-  eran.  fehlt 

Vgl.  xtevafa  rausche,  x«y-«^ij  f.  Geraasch  (vgl.  arivw,  ffrwa/a),  tfrowyrij). 
—  lat.  cano  oecini  cantum  canere.  —  lit  kan-kla-s  m.  die  lit.  Zither.  — 
germ.  hanan-  ra.  Hahn,  höna  f.  Huhn. 

2.  kan  lieben,  begehren  =  kam. 

sskr.  kan,  kanati,  aor.  ak&nisham  befriedigt  sein,  sich  belieben  lassen, 
intens,  cakan,  pf.  cakana  sich  erfreuen  an;    beliebt  sein;   lieben,  begeh- 
ren. +  send,  kan  begehren,  bitten  pf.  (intens.?)  3.  sg.  cakana,  part.  fut. 
paas.  kaitya. 
Vgl.  can,  canas. 

kanyä  f.  Mädchen. 

sskr.  kanyä  f.  Mädchen.  +  send,  kanya  f.  Mädchen,  Tochter. 
Mit  zend.  kainin  f.  Mädchen  vgl.  sskr.  kanina  jung  und  kanyanä 
f.  Mädchen. 

Vgl.  xcwro-s  (für  xcmo-?)  frisch,  neu,  das  sich  auch  zur  europ. 
Wurzel  kan  anfangen  im  lat  re-oena,  altgall.  Cintu-  primus,  ksl. 
c$-ti  anfangen  stellen  lasst 

kanta  m.  Stange: 

sskr.  kunta  m.  Stange.,  -f  eran.  fehlt 

Vgl.  xovro-s  m.  Stange,   x6vra§,  x6vöa£  m.  dass.    Nach  J.  Schmidt  sskr. 

kunta  ans  xorro-g  entlehnt.  (?) 

kantha  Lappen. 

sskr.  kantha  f.  geflicktes  Kleid.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  x&tqwv  in.  Lappenwerk,  Flickwerk.  —  lat.  centön-  m.  dass.  —  ahd. 

hadara,  mhd.  hader  m.  Lumpen,  Lappen,  nhd.  Hader-lumpen. 

kap  hanchen,  schnaufen. 

sskr.  in  kapi,  kapila  m.  Weihrauch,  kapha  m.  Schleim.  +  eran.  s.  kapha. 
Vgl  xtxa<f>r\tkt  xan-vo-s,  xon-Qo-c.  —  lat.  vapor,  vappa,  —  lit.  kvimp-ti 
hauchen,  kvapa-s  Athem.  —  goth.  hvapjan  ersticken. 

kapha  m.  Schleim,  Schaum. 

sskr.  kapha  m.  Schleim,  Schaum.  +  zend.  kafa  m.  Schleim, 
8chaum,  np.  kaf. 

kap,  kamp  vibriren,  unduliren,  auf-  und  niedergehen. 

sskr.  kamp  kampate  zittern,  caus.  hin  und  her,  anf-  und  niederbewegen, 
dpa  m.  Bogen.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  xßfwr-w»,  xapn-vloe. 

kapanä  f.  (oder  ähnlich)  Wurm,  Raupe. 

sskr.  kapanä  f.  Wurm,  Raupe.  +  eran.  fehlt 
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Vgl.  xafinfj  f.  Wurm,  Raupe.  —    lett.  kape  f.  Art  Raupen,  ka- 
paivs,  kapur-s  m.  Raupe,  Krautwurm. 

kapara  m.  Schädel,  Kopf. 

sskr.  kap&la  m.  n.  Schale,  Hirnschale,  Schädel.  -f"  eran.  fehlt. 

Vgl.  xiyalq  f.  Kopf.  —  ags.  hafala,  hafola  m.  Kopf. 

Oder  zu  kap  capere?  vgl.  armen,  kap-ankh  Bande,  kap-eal  captus. 

kapi  m.  Affe. 

sskr.  kapi  m.  Affe.  +  armen,  kapik  Affe  (entlehnt?) 

kam  lieben,  wünschen. 

sskr.  kam  pf.  cakame  wünschen,  lieben.  +  altpers.  kam-ana  treu;   zend. 

kama  Wunsch,  s.  kama. 

Vgl.  kan,  kä,  can.  —  lat.  ca-ru-s  vgl.  sskr.  carn.  —  altirisch  cara-  lieben. 

kamana  liebend,  von  kam. 

sskr.  kamana  begierig,  lüstern;  lieblich.  +  altpers*  kamana  lie- 
bend, treu. 
VgL  sskr.  kamana  wollüstig,  geil.    Die  Bedeutungen  differiren. 

kama  m.  Wunsch,  von  kam. 

sskr.  kama  m.  Wunsch.-)-  altpers.  kama,  send,  kama  m.  Wunach. 

kämya  Begehr,  von  kama. 

sskr.  kamya  f.  das  Begehren.  +  zend.  khshathro-kamya 
Begierde  nach  Herrschaft. 

kamar,  kraar  krumm,  gewölbt  sein. 

sskr.  kmar,  kmarati  krumm  sein,  -f"  send,  kamara  f.  Gürtel,  kamere-dha 

Schädel. 

Vgl.  xfiiXa&Qov  =  (itXa&Qov  Dach.  —  as.  himil,  nhd.  Himmel. 

Die  Basis  von  kamar  ist  kam. 

kamara  f.  Gewölbe;  Gürtel,  von  kamar,  kam. 

.  zend«  kamara  f.  Gürtel,  kamere-dha  Schädelwölbung.  +  sskr.  fehlt 
Vgl.  xapaQa  f.  Wölbung,  xafia^a-  fwinj  OTQarunixij  Hesych.  — 
lat.  camera,  camuru-s. 

1.  kar,  karnauti  machen. 

sskr.  kar,   krnoti,   karoti  machen.  +   altpers.  kar  machen  impf.  3  sg. 

akunaus;  zend.  kar,  kerenaoiti  machen. 

VgL  xqüCvu,  xQauUw  vollende.  —  lat  eeru-s  Schöpfer,  creare  schaffen. 

—  lit.  kuriu,  kur-ti  bauen. 

kar  aus  skar,  vgl.  sskr.  sam-skrta,  zend.  garemö-ckarana  tu  8.  w. 

carkar  Intensiv  von  kar  machen. 

Bskr.  carikar,  carkar  Intensiv  von  kar  machen.  +  zend.  in  care- 
karethra  n.  Hülfsmittel. 
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kara  machend,  von  1  kar. 

askr.  kara  thaend,  machend,  am  Ende  von  Compositis.  +   send, 
kara  thaend,  machend,  am  Ende  von  Compositis. 
Vgl.  altlat.  cern-8  m.  Schöpfer. 

kartna  machend,  von  1  kar. 

sehr,  karana  machend.  +•  send,  garemd-okarana  Warme  machend. 

karta  gemacht  part.  pf.  pass.  von  1  kar  n.  Werk. 

•skr.  krta  gemacht,  n.  Werk.  +  altpers.  karta  gemacht,  n.  Werk; 
send,  kereta  gemacht,  n.  Werk  in  dus-kereta,  8.  duskarta. 

duskarta  übel  gemacht    dus-f  karta). 

askr.  dushkrta  (schlecht  gethan)  n.  Uebelthat.  +  send, 
dnskereta  n.  übel  Gethanee. 

snkarta  gut  gemacht  (su+karta). 

askr.  sukxta  gut  gemacht.  +  send,  hnkereta  gut  gemacht. 

kartar  m.  der  thut,  macht,  von  1  kar. 

askr.  kartar  m.  Th&ter.  +  send,  keretar  m.  Th&ter. 

karti  f.  Machung,  Vollziehung,  von  1  kar. 

askr.  krti  t  dass.  -f-  send,  kereti  t  dass. 

kartvan  bewirkend,  von  1  kar. 

askr.  krtvan  hervorbringend,  bewirkend.  +  send,  kerethwan  m. 
Be  wirker. 

kara  machend,  thätig,  m.  That,  Handlung. 

sskr.  kara  machend,  fertigend,  m.  That,  Handlang.  4"  altpers. 
kara  m.  Heer  (der  „thätige"  Theil  des  Volks),  send,  kara  in  kara- 
▼atft  reich  an  Th&tigkeit. 

2.  kar,  karnauti,  karnäti  schneiden,  theilen. 

sskr.  kar,  Jcrnoti,  krnati  verletzen.   +   send,  kar,  *kerenaoiti  und  *kere- 

nüti  schneiden,  theilen. 

Ans  skar,  vgl.  xtl(*o.  —   lat.  enr-tu-s.  —   german.  skeran  skar  scheeren 

und,  ursprünglich  damit  eins:  xpäw.  —  lat  cer-no.  —  lit  skirn,  skir-ti 

scheiden. 

karna  m.  Ohr  (eigentlich  Spalt,  von  2  kar  spalten). 

askr.  karna  m.  Ohr.  +  send,  karena  m.  Ohr. 

gaukarna  Name  einer  Pflanze  (Kuhohr,  gau 
-j-karna).  # 

askr.  gokarna  knhorig,  m.  Knhohr,  gokarni  f.  Name  ei- 
ner Pflanze,  Sanseviera  zeylanica.  -f-  send,  gaokerena  m. 
nom.  propr.  einer  Pflanze,  des  weissen  Haoma. 
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3.  kar,  cakarti  rufen,  erwähnen,  nennen. 

sskr.  kar,  cakarti  dass.  -|-  send,  kar  gedenken,  aufmerken. 

Vgl.  xuclrjaxtür  —  .  lat  caläre.  —   german.  hellan  hal  hallen ,  ahd,  halon, 

holön,  nhd.  holen  u.  s.  w. 

kratu  m.  Bath,  Einsicht,  Verstand. 

Bskr.  kratu  ni.  Rathscbluss,  Einsicht,  Verstand.  +  zend.  khrata 
m.  Verstand,  Weisheit. 

kratumant  einsichtig,  weise,  von  kratu 

sskr.  kratumant  einsichtig,  klug,  weise.  +  zend.  khrata- 
mant  verständig. 

kark  tönen,  xqixw. 

sskr.  kark  karkati  lachen,  kraksh  (d.  i.  krak-f  b)  brausen,  tosen.  4*  erftD- 

fehlt 

Vgl.  xQtxcj,  x^#,  xQafa,  xlafa,  x£ftj(a>,  xltüoou.  —  lat  crocio,  clangere. 

—  lit.  krakiu  krakti  brausen  (See)  krankiu  krankt!  krächzen.  —  ksl.  kra- 

kati  krähen.  —  ags.  hringan  hrang  tonen  =  engl,  ring  rang  rung;  goth. 

hlahjan  hlöh  lachen. 

1.  karka  in.  Hahn,  Hahnschrei. 

sskr.  krka-väku  m.  Hahn  (krka  sagend,  vac).  +  send,  kahrka-tä$ 
m.  Hahn  (kahrka  machend,  tag  von  tan  vgl.  tati  Maohung. 
Vgl.  x4qxo-$  m.  Hahn,   xq4$  ein  Vogel.   —    altpreuss.  kerko  f. 
Taueher. 

2,  karka  m.  Kehlkopf. 

sskr.  krka  m.  Kehlkopf.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  krükü  m.  Hals. 

karkana   m.   (eigentlich   Rebhuhn,   dann)  nom. 
propr. 

sskr.  krkana  m.  Bebhuhn,  dann  Eigenname.  +   zend.  kahrkana 
•    m.  Eigenname. 

Mit  sskr.  krakara  m.  Art  Rebhuhn  vgl.  xoQxoQa-s  m.  ein  Vogel. 

(Von  kark  hart  sein?) 
karka  m.  Krebs. 

sskr.  karka  m.  karka,  karkin  m.  Krebs,  -f  aran.  fehlt 

Vgl.  xoqxm'  xttQxivoi-   ZtxtloC  Hesych;   xoqxCvo-s  m.  Krebs.  — 

ksl.  rakü  m.  (für  krakü)  Krebs. 

karkara  hart. 

sskr.  karkara  hart,  rauh* vgl.  karkaca  hart.  +  eran-  fehlt. 
Vgl.  naQxttQo-s'  TQaxk  Hesych.  =  xuqxoqos  raub,  hart. 

1.  kart,  kam  tati  schneiden. 
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sskr.  kart,  kpitati  schneiden.  +  send,  karet  praes.  8  sg.  aipi-kerentaiti 

schneiden. 

Vgl.  xqotos  m.  xQorta).  —   lat.  orena  (für  cret-na)  f.  Einschnitt,  Kriune. 

—  fit.  kertu  kirs-ti  hauen,  mähen.  —  ksl.  crüt$  crösti  schneiden. 

karta  m.  Messer. 

sskr.  krti  Messer,  Dolch.  +  send,  kareta  m.  Messer,  Sachs. 
Aber  lat.  cul-ter  Messer,  lit  kal-ta-s  Meissel  zu  enrop.  kal  hauen, 
per-cellere. 

2.  kart  flechten. 

sskr.  kart  krnatti  spinnen,  winden,  cart  grtati  knüpfen,  heften,  flechten. 
+  eran.  fehlt 

Vgl.  xa(>T-aXo-s  m.  Korb,  xQvr-wrri  Knorren.  —  lat  crate-s  Flechtwerk, 
cras-su-s  (für  crat-tus)  dicht,  geballt.  —  goth.  haurdi-  f.  Hürde  (=  crati-). 

—  kal.  cerüstü  dicht,  dick  =  lat  crassas. 

karp  corpus. 

vgl.  sskr.  krp  f.  Schein.  -|-  zend.  kehrpa  m.  Leib,  Fleisch,  kerefs-qara  ' 

Fleischfressend. 

Vgl  lat  corpus  n. 

karm  karmyati  erschlaffen. 

sskr.  klam  klämyati  erschlaffen,  ruhen,  ablassen.  4-  eran.  fehlt 

VgL  fit.  kirmy-ti  ruhen,  schlafen.  —  ahd.  hirmjan,  hinnen,  mhd  hinnen 

ruhen,  ablassen. 

kanni  m.  Wurm. 

•skr.  krmi  m.  Wurm.  +  send,  vgl  kerema  f.  Wurm. 

Vgl.  lat  vennto  (für  cvermi-s).  —  altirisch  cruim,   cambr.  pryf  Wurm. 

—  lit  kirmi-8  m.  Wurm. 

kar<?  schlank,  mager  sein. 

sskr«  karg,  kr^yati  abmagern.  +  send,  in  kereca.  s.  karca  mager. 
Vgl.  lat.  cracentes  graoiles  und  gracili-s,  alt  gracilu-s  schlank. 

karca  schlank,  mager,  van  karp. 

sskr.  krca  schlank,   mager.  +    zend.  kereca   in  kerecaokhshan 
(magere  Stiere  habend)  nom.  propr.  und  kerecäc,pa  s.  karc,acva. 

karpaQva    eigentlich    magere    karpa  Bosse 
a<jva  habend,  dann  nom.  propr. 

sskr.  krcacva  m.  Name  verschiedener  Männer  im  Epos. 
+  send«  kerecaqpa  m.  Name  eines  Helden. 

kars,  karsati  ziehen,  reissen,  schleppen;  Furchen  zie- 
hen, pflügen. 

sskr.  karsh,  karshati  ziehen,  reissen,  schleppen,  karsh,  krshati  (dasselbe 
Wort)  Furchen  sieben,  pflügen.  +  send,  karesh  praes.  8  pL  ava-karsheriti 
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ziehen,  rastet) ,  schleppen ;  Forchen  siehe»,  bebauen,  dänö-knrsha  Körner 
schleppend  von  der  Ameise ,  maoiri. 

karsta  gepflügt,   angebaut,    pari  pf.  pass.  von 
kars. 

sskr.  krsbta  dass.  4-  zend.  karsta  dass. 

karsti  f.  das  Pflügen ,  Ackerbau ,  von  kars. 

sskr.  krshti  f.  (eigentlich  Ackerbau,  dann  ager  cultus,  dann  Nieder- 
lassung und  so)  Mensch  enstamme,  Volk,  Leute.  +  zend-  karsti 
f.  das  Pflügen. 

Vgl.  auch  sskr.  krshi  das  Pflügen,  kxshi-vala  m.  Ackerbauer  mit 
zend.  karsha  m.  Kreis,  Furche,  karshi  f.  Kreis  und  karshi-vaät 
Ackermann. 

karsna  schwarz. 

sskr.  krshna  schwarz.  -f"  eran.  fehlt. 

Vgl  preuss.  kirsna-n  acc.  schwarz.  —  ksl.  crlnü  schwarz. 

karsnatä  f.  Schwärze. 

sskr.  krshnata  £  Schwärze.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  crlnota  f.  Schwärze. 

kavandha  m.  (Tonne)  n.  pr.  eines  Dämonen. 

sskr.  kavandha  m.  Tonne,  n.  pr.  eines  Dämon,  -f-  zend.  kavanda,  kundt 
m.  ein  Dämon. 

ka<j,  kä<j,  kapati  erschauen,  erseheinen. 

sskr.  käc,  kacate,  käeati  sichtbar  sein,  scheinen,  intens,  oäkagy*  hell 
leuchten,  hell  sehen,  ä-kac,  erschauen.  +  zend.  kac,  mit  a  bemerken, 
impf«  8  sg.  äkacat. 

kapyapa  m.  Schildkröte. 

sskr.  kagyapa,  kacchapavm.  Schüdkröte.  -f-  zend.  kacjapa  m.  Schildkröte 
npers.  kashaf. 

kä  wünschen  =  kan,  kam. 

sskr.  kä  Nebenform  von  kan  im  part.  käyamäna  begehrend,  liebend.  + 

zend.  kä  lieben,  begehren. 

Dazu  wohl  ksl.  caja.  Sajati  hoffen,  erwarten»  —  lat»  oiru-B.  —  altir.  cara- 

lieben. 

k&s  käsati  husten. 

sskr.  käs  käsate  husten,  käsa  m.  Husten.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit  kosu,  kos-ti  husten,  lett  käs-et  huBten.  —  ksl.  kaslll  m.  =  lit 

kosuly-s  m.  Husten.  —  german.  höstan-  m.  Husten,  hösta-  husten. 

ki,  nom.  las  wer,  pron.  interrogat.  (aus  ka). 

«skr.  ki  in  ki-m  was,  ki-s  wer,  Iriyant,  kivant  wie  gross,  wie  beschaffen. 
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+  zend.  ci  in  risca  wer  irgend  =  lat.  quisque,  ovari(  wie  gross  B.  kivant, 

nae-ci  keiner. 

VgL  t£s.  —  lat.  quis.  —  altirisch  cia,  cambr.  pui  wer* 

kivant  adj.  wie  gros»,  wie  viel,   wie  beschaffen 
(ki+vant). 

sskr.  kivant  nur  einmal  im  Rgveda  =  kiyant  wie  gross,  wie  viel, 
wia  beschaffen.  -4-  zend.  cvant  (aus  oi  «=  ki+vant)  wie  gros«, 
wie  viel,  wie  beschaffen.  Zend.  cvant  ae  sskr.  kivant,  wie  send, 
jvant  lebend  =  sskr.  jivant  lebend. 

kisca  wer  irgend  (kis-fca). 

sskr.  vgl.  ki.  4*  zend.  cisca  wer  irgend. 
Vgl.  lat.  quisque. 

mäkis  nequis  (mä+kis). 

sskr.  makis  nequis,  dann  auch  adv.  ne.  rf-  eran.  vgl.  nad-ci  keiner, 
nom.  naecis  Niemand. 
Vgl.  /«jw. 

(Von  ki  =  ci  strafen,  rächen:) 
kainä  f.  Strafe. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  kaena  f.  Strafe. 

Vgl.  not.vr\  f.  —   lat  poena  f.  vielleicht  ans  dem  Griechischen 

entlehnt. 

(Von  ki  =  ci,  oder  kit  -    cit :) 
kaita  Helle. 

sskr.  cetas  n.  Helle,  Glanz,  cetaya  hell  machen,  -f-  aend.  in  dü- 

rae-ka6ta  fernhin  bemerklich. 

Vgl.  an.  heidh  n.  Helle,  helles  Wetter,  heidha  hell  werden. 

kaitu  m.  Erscheinung. 

sskr.  ketn  m.  Lichterscheinnng,  Helle,  Glattzerscheinang,  Bild, 
Gestalt,  Zeichen  (Feldzeichen,  Banner).  -+*  erÄn'  fehlt  vgl.  kaita. 
Vgl.  goth.  haidn-s  m.  Art,  Weise,  nhd.  -heit  f. 

(Von  kit  =  cit  wollen,  begehren:) 

kaita   m.   Verlangen,   Begehren,  Aufforderung, 
Einladung. 

sskr.  keta  m.  Verlangen,    Begehren;  Aufforderung,   Einladung, 
ketaya  auffordern,  einladen.  +  eran.  fehlt. 
Vgl  lat.  in-vitu-s  nngern,  in-vttare  einladen,  worin  vito-  s=  cve&H 
—  pretss.  quait-a-8  m.  der  Wille, .  vgl.  lit  kvecan  (es  kvet^jnj 
kves-ti  auffordern,  einladen. 
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kfta  m.  Wurm,  Insect. 

aakr.  kita  m.  Warm,  Insect.  +  send,  kseta  m.  Wurm,  npen.  kit  Biene. 
Zend.  kaeta  zu  aakr.  kita,  wie  aegma  zu  aakr.  idhma  Brennholz,  zend. 
khshaena  zu  sskr.  kshtna  mager. 
Vgl.  xi-t  g.  **-<fe  m.  Korn  wurm. 

ku  pron.  interrog. 

aakr.  kuD  in  kn-putra  was  für  ein  (=  schlechter)  Sohn  u.  a.  w.  in  ku-tra 
a.  ku-tra  u.  a.  w.  +   send,  ku  z.  B.  in  ku-nairi  f.  waa  für  ein  Weib  = 
achlechtea  Weib,  Concubine,  in  ku-thra  a.  kntra. 
Aua  ka,  ygl.  ki. 

ku  WO? 
aakr.  ku,  kü  wo?  kü-cid  wo  immer,  -f-  zend.  ku,  kü  wo? 
Wohl  verkürzt  aua  kva. 

kutra  wo?  von  ku. 

nkr.  kutra  wo?  +  send,  kuthra  wohin,  wo? 

kudha  wo? 

askr.  kuha  wo?  +  zend.  kuda,  kudö  wann?  eher  =  *kuda  wie 
kadä. 

kva  wo? 

aakr.  kva  wo?  +  send,  kva  wo? 

(Von  ku  »  sku  schauen  w.  s. :) 

kavi  kundig   m.    Weiser  (von   ku  =   ig.  sku 
schauen). 

aakr.  kavi  weise  m.  Weiser  der  Vorzeit,  Diohter.  4*  send,  kavao, 
kavi,  kavya  m.  König  einer  bestimmten  Dynastie,  para-kavi  dai 
Zukünftige  wissend  nach  Juaü. 

kavya  =  kavi* 

aakr.  kavya  m.  Weiser.  +  send,  kavya  m.  =  kavi. 

kavya  adj.  von  kavi. 

aakr.  kavya  ebenso.  +  send,  kavaya  kavianiach. 

ku  tönen. 

aakr.  ku,  kauti,  kun&ti,  kavate  tonen,  seufzen,  +  eran-  fehlt. 

Vgl.  xat/-i}£,  xijt/|  Vogel,  xtaxvv  heule.  —  ksl.  kujaja,  kujati  murren,  ku-ru 

m.  Hahn  (oder  =  k%-r&). 

Vgl  kau. 

kuk  schreien,  klagen. 

aakr.  knc  kaucate  einen  durchdringenden  Ton  von  flieh  geben ,  koka  m. 
Wolf,  kok-ila  m.  Kukuk.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  *«u*-cdifc-f  ein  Vogel,  xavxv  f.  das  Prahlen.  —  lit.  kaukiu,  kauk-ti 
heulen  u.  a.  w. 
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knkn  bildet  Thierstimmen  nach. 

sskr.  kukku-bha  in.  Fasan ,  kukku-väc  m.  Antilope.  +  eran.  fehlt. 
Tgl.  xoxxv  Kuckuksmf,  xoxxv$  Kukuk,  xoxxv-fa.  —  lat  cucü-lu-B. 

—  lil.  kukü-ti  kukuken.  —  ksl.  knkaviea  f.  Kukuk. 

kukubha  m.  Vogelname. 

sskr.  kukkubha  m.  Fasan.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  xovxov<f€t~$  ein  Vogel.  —  lat.  cucub&re  vom  Eulen- 

aohrei. 

(Von  kuc  zusammenziehen)  —  sskr.  kuc  dass.  —  lat  con- 

quinisco,  con-quexi,  coxim.  —  ksl.  kukü  aduncns.  —  nhd.  hucken,  hocken, 
goth.  hiuh-man-  Haufe,  hauha-  nhd.  hoch  u.  8.  w.). 

kuksi  m.  Bauch,  Höhlung.  • 

sskr.  kukshi  m.  Bauch,  Höhlung.  +  send,  kushi  m,  Bauch,  Höh- 
lung. 

kup  wallen,  vibriren  (aus  kap  xäunTw). 

nkr.  kup,  kupyati  wallen,  (aufwallen  =)  zürnen,    kupa  Wagbalken.  + 

zend.  altpers.  s.  kaupa. 

Vgl.  xvtfo-q.  —  lat.  cüpa,  cupio  (walle  =)  begehre  u.  s.  küpa,  kaupa. 

küpa  m.  Wölbung.  , 

sskr.  kupa  m.  Grube,   Höhle,   Brunnen.  —    xwnj  Vertiefung.  — 
lat  cüpa  Grabnische,  xUpo-q  m.  Buckel.  -  lit  kupa-s  m.  Haufe. 

—  ahd.  hüfo  m.  Haufe. 

kaupa  m.  Wölbung,  Buckel. 

sskr.  s.  küpa.  +  altpers.  kaufa  m.  Berg,   zend.   kaofa  m.  Berg, 

Buckel. 

Vgl.  lit.  kaupa-8  m.  Haufe.  —  ksl.  kupü  m.  Haufe.  —  as.  böp  m. 

Haufe. 

kumbha  m.  Topf. 

«skr.  kumbha  m.  Topf,  Krug.  4*  zend.  khumba  m.  Topf,  irden  Gefass. 
Vgl.  xvpßo-s  m.  Gefass,  Becher,  xvfißrj  f.  dass.  xvßos  m.  Urne,  A  sehen - 
krug.    Eigentlich  „Kopf  vgl  sskr.  ka-kubh  f.  Kuppe,   Gipfel  —    xi/yij 
xvßq  xvpßn  Kopf. 

kus  zerreissen,  tödten. 

sskr.  kuth ,  kushnäÜ  reissen ,  zerreissen.  -f-  zend.  kush ,  kuahaiti  zerreis- 
sen, tödten,  npers.  kushtan  tödten. 

(Wie  von  kus:) 

kansa  m.  Behälter,  Gehäuse. 

»skr.  kooa,  kosha  m.  n.  Behalter,  Gehäuse,  apedell  Fass,  Kufe 
Eimer,  Gefass,  Trinkgesohirr,  Kasten,  Trabe;  Vorrath, 
kammer,  Schatz;  Knoape,  Sehale,  Ei.  +  eran.  fehlt. 
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Vgl.  lit  kausza-s  m.  Schö${gefasft,  grosses  Trinkgeschirr, 

m.  Schale,  Nuss-,  Eischale,  kiausze  f.  Schädel,  kiauszi-B  m.  EL 

—  goth.  huzda-  Schatz,  hüsa-  Hans,  an.  haus-s  m.  Schädel. 

kausa  n.  pr. 

sskr.  koeha  in.  n.  pr.  eines  Priestergeschlecht«.  +  send,  kaoaha 
n.  pr. 

kausta  m,  Eingeweide,  Unterleib. 

sskr.  koshtha  m.  n.  Eingeweide,  Unterleib  (Kammer,  Vorraths- 

kammer  cf.  kausa).  -f*  armen,   kust  venter,   latus.    (Nach   Fr. 

Maller). 

Vgl.  ksl.  Ssta  f.  Unterleib  (aus  k-j-usta). 

s     kru  zerstossen. 

sskr.  km  in  kravis,  krav-ya,  kru-ra.  +  send,  khru  part  praes.  khrvant 

cruentus,  part.  med»  khru-ta  verletzend. 

Als  Verb  nur  noch  in  xqov-w  und  im  germ.  hrevan  hrau  reuen  erhalten. 

krüma  greulich,  grausig. 

send,  khruraa  greulich.  -f-  x$v(i6-$  m.  das  Grausen;  Eiskalte. 

krüra  verwundend,  schrecklich,  cruentus. 

askr.  krüra,  cruentus.  -f-  send,  khrura  verwundend ,  schrecklich. 
Vgl.  XQaüQo-g  roh,  spröd,  bruchig. 

kravis  oder  kravas  n.  xpiag. 

askr.  kravis  n.  rohes  Fleisch,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  xqias  n.  rohes  Fleisch. 

kravya  n.  rohes  Fleisch. 

sskr.  kravya  n.  Fleisch,  Aas.  +  eran-  fehlt. 

Vgl.  lit.  krauja-s  m.  Blut,  altpreuss.  krawia,  craujo  Blut  —  goth. 

hraiva-  n.  Leiche. 

krus  verletzen,  furchtbar  sein. 

■skr.  fehlt  +  send,  in  khruzh-di  f.  Härte,  Bosheit,   khruzh-dra 

hart 

Vgl.  xQua^rahrw,  xQvü-TttlXos.  —  lat.  crusta.  —  lit  krusza  f.  Hagel, 

Schlössen,  Eisscholle,  krausza-s  felsiges  Ufer.  —    ksL  kruchfitii 

mica  u.  s.  w.,  ahd.  roso  m.  Eisscholle. 

krudh  aufgeregt  sein. 

sskr.  krudh,  krudhyati  aufgeregt  sein,  zürnen.  +  send,  khrud,  khraodaiti 
sittern,  in  Angst  sein. 

kru<? ,  kraugati  rufen ,  schreien. 

sskr.  kruc,,   krocati  rufen,  schreien.  ■+■  send,  khroc,,  *khraocaiti  rufen, 
lärmen,    askr.  apa-kroca  m.  vgl.  send,  apa-khraocaka  m.  Schreier. 
Vgl.  xQUuyy,  xqavyavopai.  —  lit  krauk-ti  krächzen.   —    goth.  hrukjan 
krähen.    Stimmen  sämmtlich  nicht  genau  sum  arischen  krng. 
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kvath  kochen ,  sieden. 

Bskr.  kvath  kvathati  kochen,  sieden.  +  eran.  fehlt. 
Vgl  goth.  hvathön-  f.  Schaum,  hvath-jan  schäumen. 

1.  ksa  (=  ksi)  herrschen,  besitzen. 

sskr.  in  ksha-tra  n.  Herrschaft,  -f-  zend.  in  khsha-thra  n.  Herrsohaft. 
Vgl.  xrd-ofiai,  xf-xrrj-pai ,  xrij-vo-s.  —  ksL  sko-tü  Besitz,  Vieh. 

ksatra  n.  Reich,  Herrschaft,  von  ksa  =  ksi. 

sskr.  kshatra  n.  Reich,  Herrschaft.  4"  altpers.  khsatra  n.  Reich, 
Herrschaft;  zend.  khshathra  n.  Reich,  Herrschaft. 

ksatrya    herrschaftlich ,    herrschend  ,    von 
ksatra. 

sskr.  kshatriya  herrschaftlich,  herrschend.  +  zend.khsha- 
thrya  königlich. 

ksi,  ksayati  herrschen,  aus  ksa. 

sskr.  kshi,  kshayaü  herrschen.  +  zend.  khshi  herrschen,  altpers. 
khsayathiya  König.    Vgl.  lat.  queo  =  sskr.  kshayämi. 

2.  ksa  (=  ksi)  siedeln,  weilen. 

sskr.  ksha  f.  Wohnstatt,  Sitz,  diva-kshas  nnd  dyu-ksha  im  Himmel  woh- 
nend, himmlisch.  +  eran.  s.  ksi. 

ksi,  ksaiti  wohnen. 

sskr.  kshi,  ksheti  wohnen.  +  zend.  khshi,  sha£ti  wohnen. 

Vgl.  xt£-£o>,  xvC-ptvo-s  9  *T*-rrf-f  —  lat.  qui-e-s,  tran-quillus.  — 

ksi.  po-?i-ti  ruhen. 

ksaya  m.  Wohnung. 

sskr.   kshaya   m.   Wohnung,   ruhiges   Weilen.  +   zend« 

khshaya  m.  Wohnung. 

Vgl.  ksi.  po-kojv  m.  Ruhe,  Frieden* 

ksayana  m.  Wohnung. 

sskr.  kshayana  wohnlich  m.  n.  Wohnung.  +  zend.  shayana 
m.  Wohnung. 

ksiti  f.  das  Siedeln,  Siedlung. 

■skr.  kshiü  f.  Siedlung.  +   send,  shiti  f.  das  Wohnen, 

Wohnung. 

Vgl.  7nl-a*s  f. 

ksaitra  n.  Feld,  Gegend,  Land. 

sskr.  kshetra  n.  Feld,   Gegend,  Land.  +  zend.  shöithra 
n.  Wohnort,  Land. 

ksaitrapati    m.  Herr    eines  Feldes, 
Landes ,  ksaitra+pati. 

FWk,  Indogwsk  WBrtsifcirth.  8.  Aufl.  20 
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sskr.  kehetrapati  m.  Herr  eines  Feldes,  -f-  zend. 
Bhoithrapaiti  m.  Herr  eines  Landstrichs. 

ksaitrya     zum    Ort    gehörig,    von 
ksaitra. 

sskr.  kshetriya  zam  Ort  gehörig,  -f-  zend.  shöitbry» 
zur  Landschaft  gehörig. 

ksaima  m.  Ruhe,  Bast,  Aufenthalt. 

sskr.  kshema    behaglich,   ruhig  m.  Rast,   Aufenthalt.  + 

eran.  fehlt. 

Vgl.  lit  kema-s  Dorf.  —  german.  haima-  Heim. 

ksiä  ruhen,  sich  hehagen. 

sskr.  fehlt.  -\-  zend.  sha,  ska  sich  erfreuen;  altpers.  shiyati 

s.  ksiati. 

Vgl.  lat.  quie-800  quievi  qniescere. 

ksiäta  sich  "behagend. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  sh&ta  erfreut. 
Vgl.  lat.  quietu-s  ruhig. 

ksiati  f.  Behagen. 

sskr.  fehlt  +    altpers.  shiyati  =    zend.  shaiti  f. 
Freude,  Fröhlichkeit,  nenpers.  shäd. 
Vgl.  lat  quies  quietis  f. 

Icsan,  ltsanauti  verletzen. 

sskr.  kshan,  kshanoti  verletzen.   +   zend.  erweicht  ghzhan  part.  praes- 
paas.  ghzbaonvamna  in  aghzhaonvamna  unvergänglich. 
Vgl.  xrefrto.  —  goth.  ska-tha-  n.  Schaden. 

ksata  verletzt  part.  pf.  von  ksan. 

sskr.  kshata  verletzt  n.  Schaden.  +   altpers.  akhsata  unverletzt,   unver- 
letzlich. 
Vgl.  goth.  skatha-  n.  Schaden. 

aksata  unverletzt  (a+ ksata). 

sskr.  akshata  unverletzt.  -(-  altpers.  akhsata  f.  (zu  akhsata) 
unverletzt,  unverletzlich. 

ksap  f.  Nacht. 

sskr.  kshapf.  Nacht.  +  altpers.  khsapa  Nacht;  zend.  khshap,  khshaptn 
f.  Nacht. 

Vgl.  axinw  bedecke  und  ytitpas,  xvitpag  n.  yvotpog  m.  Dunkel,  axrutos, 
axvupos,  xvmog  dunkel,  dämmerig,  blödsichtig.  —  ksl.  StlpT  m.  Verfin- 
sterung, Eklipse. 

ksapara  Nacht. 

sskr.  fehlt  +  zend.  khshapara  in  thri-,  nava-,  bi-khshapara  3.  9. 

2nächtig. 

Vgl.  ytt<pa(>G-s,  yvo<p(^6-^y  ifvo(f€^6-g.  v 
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ksar  strömen,  fliessen. 

sskr.  kshar,  kaharati  fliesten,  strömen.  +   send,  mit  Erweichung  gbzhar 
überströmen,  kochen« 

ksira  n.  Milch,  von  ksar. 

sskr.  kshira  n.  Milch.  •+■  zend.  khshira  in  apa-khshira  milchlos, 
neupers.  shir  Milch. 

ksi,  praes   ksina  verderben,  schwinden. 

sskr.  kshi,   kshinati  vernichten,   verderben  pass.  zu  Grunde  gehen.  + 
zend.  khshi  im  part.  khshaena  s.  ksina. 
Aus  ksan,  ksa-ta. 
Vgl.  (pdf**,  xp£vofitu. 

ksfüa  mager,  abgezehrt,  part.  pass.  von  ski. 

sskr.  kshina  abgezehrt,  vermindert,  erschöpft  -f-  zend»  khshaena 

in  akhshaena  nicht  mager,  nicht  erschöpft. 

Vgl.  <f&tvo-,  {p&iv-*S  schwindend,  antvo-e  mager. 

ksip  werfen,  aufstemmen. 

sskr.  kship,  kshipati  werfen,  aufstemmen.  +  zend.  khshvip  in  khshviwra 

s.  ksipra  n.  a. 

Ausksap  =  sskr.  kshap  =  kship.  —  tfanpiT*,  axrjn^r^op.  —  lat.  scapula, 

scamnum. 

Vgl.  zu  ksip  Oxlfjui-Ttü,  oxlnwv.  —   lat.  scipiön-  Stab.  —  mhd.  schiben, 

scheip  rollen,  ahd.  sciba,  mhd.  schibe,  nhd.  Scheibe  f. 

ksipra  rasch,  schnell,  von  ksip. 

sskr.  kshipra  rasch,  schnell,  -f*  zend.  khshöiwra  schnell,  khshviwra 
n.  Geläufigkeit. 

ksad  zerstossen,  zerstampfen. 

nkr.  khshud,  kshodati  dass.  -J-   zend.  im  part.  pf.  pass.  hhahugta  zer- 
stampft, weich;  neupers.  shüctan. 

ksudra  n.  Same. 

sskr.  kshudra  n.  Same.  +  send,  khshudra  n.  Same. 

ksandas  n.  Schwall,  Brandung,  von  ksud. 

sskr.  kshodas  n.  Schwall ,  Fluth.  +  zend.  khshaodarih  n.  Sehwall. 

ksndh  hungern. 

sskr.  kshudh,  kshudhyati  hungern.  +  zend.  s.  ksudha. 

ksudha  Hunger. 

sskr.  kshudh,  kshudha  f.  Hunger.  +  zend.  shudha  m.  Hunger. 

ksupa  m.  Staude. 

•skr.  kshupa  m.  Staude,  Busch,  kshumpa  m.  Staude,  chupa  m.  Staude, 
Bosch.  -\-  neupers.  cüp,  cub,  armen,  züp  Stock. 

20* 
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ksubh  schieben, 

sskr.  kshubh  kshobhate,   kshubhyati  and  kshubhnäti  agitari,  schwanken, 
zittern,    in    Bewegung,    Aufregung    gerathen,    kshubh    f.    Ruck,    Stoss 
„Schubs".  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  goth.  skiuban,  skauf,  skubans,  nhd.  schieben,  schob,  geschoben. 

ksura  m.  Scheermesser. 

sskr.  kshura  m.  Scheermesser.  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Zuqo-Sj  £v(>o-r  m,  n.  Scheermesser. 

ksnu  schärfen,  wetzen. 

sskr.  kshnu,  kshnauti  schärfen,  wetzen,  reiben.  +  send.  s.  ksnuta. 

ksnuta  geschärft,   gewetzt,  part.  #pf.   pass.   von 
kshnu. 

sskr.  kshnu,    kshnauti   wetzen,    kshnuta  geschärft,    gewetzt.  -f" 
zend.  tizbi-zhnüta  spitz  zugeschärft,  hu-khshnuta  wohl  geschärft. 

o. 

gad  sprechen;  bitten. 

sskj.  gad  gadati  sprechen.  +  send,  jad,  jaidhySmi  ich  bitte. 

Vgl.  lit.  zad-a-s  m.  Sprache,   Rede,    zod-i-s  m.  Wort.  —    altirisch  gad 

bitten  s.  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  430. 

Von  gä  durch  d  weitergebildet. 

gada  m.  Krankheit. 

sskr.  gada  m.  Krankheit,  -j-  zend.  gadha  m.  eine  Krankheit. 

gada  f.  Keule. 

sskr.  gada  f.  Keule.  -\-  z&aä.  gada  f.  Keule;  Mörder. 

gadh  fassen. 

sskr.  gadh,  gandh  fassen,  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  ä-gadhita 
umklammert,  -f*  eran.  fehlt. 

Vgl.  ^arJtfyw,  i-^aS-ov  fassen.  —  lat.  pre-hendere,  praeda  (prae-heda) 
hed-era  f.  Epheu.  —  goth.  gitan,  gat,  getum,  gitans  fassen,  erlangen, 
engl,  to  get. 

(Von  gan  =  jan  zeugen,  gebären:) 
ganä  f.  Weib,  von  jan. 

sskr.   gnä  f.   Götterfrau,    göttliche  Qualität.  -(-   zend.  ghena   f. 
Weib,  Weib  des  Ormazd  =  Qualität  desselben. 
Vgl.  ywij,  böot.  ßavd  f.  —   altir.  ben  f.  Weib,    ban-dea  Göttin. 
—  preu8s.  gana  f.  —  ksl.  zena  f.  Weib.  —   goth.  qinö  f.  Weib, 
qina-kunds  weibgeboren. 
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ganja  Schatzhaus. 

eskr.  ganja  m.  n.  Schatzhaus,    Mine,    Hürde  (aus  dem   Persischen?),  -f* 
neupers.  gang  Schatzhaus,  daraus  yafo  f.  entlehnt,  armenisch  ganf  Schatz. 

gandharva  m.  Gandharva,  myth.  Wesen. 

sskr.  gandharva  m.  -f*  send,  gandarewa  m. 

gabh  =  jabh  fassen,  mit  dem  Munde  fassen,  klaffen. 

sskr.  gabha  m.  Spalt,  gabh-asti  Gabel,  gabh-ira  tief.  +  send,  gaf-ya  m. 
Abgrund,  Tiefe  (mit  f  =  sskr.  bh). 

gabhi  tief. 

ved.  gabhi-ßhak  tief  unten  oder  innen.  +  send,  in  jaiwi-vafra  tiefen 
Schnee  habend  (vafra  Schnee). 

gam,  gamati  gehen. 

sskr.  gam,  gamati,  ganti  gehen.  +  zend.  gam,  impf.  3  sg.  ä-gemat;  alt- 
pors*  gam. 

Vgl.  ßatvtn  (==   ßapuo).  —  lat  venio  veni  ventum  venire  (=  gvem-io).  — . 
goth.  qiman  qam  qemum,  nhd.  kommen. 

gata  gegangen  pari  pf.  von  gam. 

sskr.  gata  gegangen.  +  zend.  gata  gegangen. 
Vgl.  /tero-f. 

gati  f.  das  Gehen. 

sslavgati  f.  das  Gehen,  Gang.  +  zp.  Gl.  fra-gati  f.  in  raocanham 
fragatöit  das  letzte  Viertel  der  Nacht,  wörtlich  „vom  Beginnen 
(fragatöit  abl.  sg.)  der  Lichter1'. 

Vgl.  /hc<ft-f .  —  goth.  ga-qumth-i-s  f.  Zusammenkunft,  ahd.  quumft 
f.  nhd.  Eunlt  f. 

gantar  m.  der  da  geht,  kommt. 

sskr.  in  abhi-gantar  m.  und  sonst,  -f-  altpers.  in  a-gata  m.  An- 
kömmling. 
Vgl.  /fori??,  lpßarii(>-to-f.  —  lat.  in-ventor  nnd  sonst 

gantu  m.  Gang,  Kunft. 

sskr.  gantn  m.  Gang,  Weg.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  ad-ventu-8  m.  und  sonst. 

1.  gar,  garati  verschlingen. 

sskr.  gar,  girati  verschlingen,  gala  m.  Kehle.  +  send,  gar  in  garahh  n. 
Kehle,  gara  s.  gara,  gareman  n.  Gurgel. 

Vgl.  ßo^a  f.  ßi-ß(*a-0x(ü ,  ßqü-Gi-s,  yaQyaQ-tZto,  yop-yvp-ij.  —  lat.  gurges, 
gurgulio,  vorare.  —  lit.  ger-iu  ger-ti  trinken.  —  ksl.  zra.  irä-ti  schlingen. 

gara  Trank,  Gifttrank,  Gift. 

sskr  gara  m.  Trank,  Gift  -f  zen(i«  ?arft  in  gare-mant  giftig. 
Vgl.  ßoqd  Frass.  —  lit  gira  f.  Trank. 
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ksubh  schieben. 

Bskr.  ksbubh  kshobhate,   kshubhyati  und  kshubhnäti  agitari,  schwanken, 
zittern,    in    Bewegung,    Aufregung    gerathen,    kshubh    f.    Ruck,    Stoss 
„Schubs".  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  goth.  skiuban,  skauf,  skubans,  nhd.  schieben,  schob,  geschoben. 

ksura  m.  Scheermesser. 

sskr.  kshura  m.  Scheermesser.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  £vq6-g9  £vq6-v  m.  n.  Scheermesser. 

ksnu  schärfen,  wetzen. 

sskr.  kshnu,  kshnauti  schärfen,  wetzen,  reiben,  -f-  zend.  s.  ksnuta. 

ksnuta  geschärft,   gewetzt,  pari  *pf.   pass.   von 
kshnu. 

sskr.  kshnu,    kshnauti   wetzen,    kshnuta  geschärft,    gewetzt  -f" 
zend.  tizhi-zhnüta  spitz  zugeschärft,  hu-khshnuta  wohl  geschärft. 

o. 

gad  sprechen;  bitten. 

B8kj.  gad  gadati  sprechen.  -f-  zend.  jad,  jaidhyemi  ich  bitte. 

Vgl.  lit  zad-a-s  m.  Sprache,   Rede,    zod-i-s  m.  Wort.  —    altirisch  gad 

bitten  s.  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  430. 

Von  gä  durch  d  weitergebildet 

gada  m.  Krankheit. 

sskr.  gada  m.  Krankheit  -\-  zend.  gadha  m.  eine  Krankheit. 

gada  f.  Keule. 

sskr.  gada  f.  Keule.  +  zend.  gada  f.  Keule;  Mörder. 

gadh  fassen. 

sskr.  gadh,  gandh  fassen,  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  ä-gadhita 
umklammert,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  xatrdfxvü),  $-xaä-ov  fassen.  —  lat  pre-hendere,  praeda  (prae-heda) 
hed-era  f.  Epheu.  —  goth.  gitan,  gat,  getum,  gitans  fassen,  erlangen , 
engl,  to  get. 

(Von  gan  =  jan  zeugen,  gebären:) 
ganä  f.  Weib,  von  jan. 

sskr.   gnä   f.   Götterfrau,    göttliche  Qualität,  -f    zend.  ghena  f. 
Weib,  Weib  des  Ormazd  =  Qualität  desselben. 
Vgl.  ywij,  böot.  flava  f.  —   altir.  ben  f.  Weib,    ban-dea  Göttin. 
—  preuss.  gana  f.  —  kel.  zena  f.  Weib.  —    goth.  qinö  f.  Weib, 
qina-kunds  weibgeboren. 
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ganja  Schatzhaus. 

sskr.  ganja  m.  n.  Schatzhaus,   Mine,    Hürde  (aus  dem   Persischen?).  + 
neupers.  gang  Schatzhaus,  daraus  yafo  f.  entlehnt,  armenisch  gan£  Schatz. 

gandharva  m.  Gandharva,  myth.  Wesen. 

sskr.  gandharva  m.  +  send,  gandarewa  m. 

gabh  =  jabh  fassen,  mit  dem  Munde  fassen,  klaffen. 

sskr.  gabha  m.  Spalt,  gabh-asti  Gabel,  gabh-ira  tief.  -f-  send,  gaf-ya  m. 
Abgrund,  Tiefe  (mit  f  =  sskr.  bh). 

gabhi  tief. 

ved.  gabhi-shak  tief  unten  oder  innen.  4*  zend.  in  jaiwi-vafra  tiefen 
Schnee  habend  (vafra  Schnee). 

gam,  gamati  gehen. 

sskr.  gam,  gamati,  ganti  gehen.  +  zend.  gam,  impf.  3  sg.  ä-gemat;  alt- 
pers.  gam. 

Vgl.  ßatvw  (==  ßapuo).  —  lat.  venio  veni  ventum  venire  (=  gvem-io).  — . 
goth.  qiman  qam  qemum,  nhd.  kommen. 

gata  gegangen  pari  pf.  von  gam. 

sskr.  gata  gegangen.  +  send,  gata  gegangen. 
Vgl.  ßaro-s. 

gati  f.  das  Gehen. 

sskr.-gaü  f.  das  Gehen,  Gang.  +  ZP-  Gl.  fra-gati  f.  in  raocanh&m 
fragatöit  das  letzte  Viertel  der  Nacht,  wörtlich  „vom  Beginnen 
(fragatöit  abl.  sg.)  der  Lichter". 

Vgl.  /bt<ft-ff.  —  goth.  ga-qumth-i-s  f.  Zusammenkunft,  ahd.  quumft 
f.  nhd.  Kunlt  f. 

gantar  m.  der  da  geht,  kommt. 

sskr.  in  abhi-gantar  m.  und  sonst.  -f-  altpers.  in  a-gata  m.  Au* 

kömmling. 

Vgl.  ßvtfiQ,  i/ußttryQ-to-s.  —  lat.  in-ventor  nnd  sonst 

gantu  m.  Gang,  Kunft. 

sskr.  gantn  m.  Gang,  Weg.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  ad-ventu-B  m.  und  sonst 

1.  gar,  garati  verschlingen. 

sskr.  gar,  girati  verschlingen,  gala  m.  Kehle.  +  zend.  gar  in  garaiih  n. 
Kehle,  gara  s.  gara,  gareman  n.  Gurgel. 

Vgl.  ßo(>d  f.  ßi-ßQVh~axto  t  ßQ6j-<n-s,  yaqyaQ-lfa,  yop-yvp-ij.  —  lat  gurges, 
gurgulio,  vorare.  —  lit.  ger-iu  ger-ti  trinken.  —  ksl.  zr%  zrf-ti  schlingen. 

gara  Trank,  Gifttrank,  Gift. 

sskr  gara  m.  Trank,  Gift  +  zend.  gara  in  gare-maot  giftig. 
Vgl.  ßoQa  Frass.  —  lit  gira  f.  Trank. 
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ksubh  schieben. 

sskr.  ksbubh  kshobhate,   kshubhyati  und  kshubhnäti  agitari,  schwanken, 
zittern,    in    Bewegung,    Aufregung    gerathen,    kshubb    f.    Ruck,    Stoss 
„Schubs".  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  goth,  skiuban,  skauf,  skubans,  nhd.  schieben,  schob,  geschoben. 

ksura  m.  Scheermesser. 

sskr.  kshura  m.  Scheermesser.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  £t/po-?,  £vqo-v  m.  n.  Scheermesser. 

ksnu  schärfen,  wetzen. 

sskr.  kshnu,  kshnauti  schärfen,  wetzen,  reiben.  +  send.  s.  ksnuta. 

ksnuta  geschärft,   gewetzt,  pari  *pf.   pass.   von 
kshnu. 

sskr.  kshnu,    kshnauti   wetzen,    kshnuta  geschärft,    gewetzt.  -f" 
zend.  tizhi-zhnüta  spitz  zugeschärft,  hu-khshnuta  wohl  geschärft. 

o. 

gad  sprechen;  bitten. 

sskj.  gad  gadati  sprechen.  +  send,  jad ,  jaidhyemi  ich  bitte. 

Ygl.  lit.  zad-a-s  m.  Sprache,   Rede,    zod-i-s  m.  Wort.  —    altirisch  gad 

bitten  s.  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  430. 

Von  gä  durch  d  weitergebildet. 

gada  m.  Krankheit. 

sskr.  gada  m.  Krankheit,  -f-  zend.  gadha  m.  eine  Krankheit. 

gada  f.  Keule. 

sskr.  gada  f.  Keule.  +  zend.  gada  f.  Keule;  Mörder. 

gadh  fassen. 

sskr.  gadh,  gandh  fassen,  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  ä-gadhita 
umklammert,  -f*  eran.  fehlt. 

Vgl.  xavittvto,  i-x«ö-ov  fassen.  —  lat.  pre-hendere,  praeda  (prae-heda) 
hed-era  f.  Epheu.  —  goth.  gitan,  gat,  getum,  gitans  fassen,  erlangen, 
engl,  to  get. 

(Von  gan  =  jan  zeugen,  gebären:) 
ganä  f.  Weib,  von  jan. 

sskr.   gnä  f.   Götterfrau,    göttliche  Qualität.  +   zend.  ghena   f. 
Weib,  Weib  des  Ormazd  =  Qualität  desselben. 
Vgl.  ywij,  böot.  ßavd  f.  —   altir.  ben  f.  Weib,    ban-dea  Göttin. 
—  preu8s.  gana  f.  —  ksl.  zena  f.  Weib.  —   goth.  qino  f.  Weib, 
qina-kunds  weibgeboren. 
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ganja  Schatzhaus. 

sskr.  garija  m.  n.  Schatzhaus,    Mine,    Hürde  (aus  dem   Persischen?),  -f- 
neopers.  gang  Schatzhaus,  daraus  yafa  f.  entlehnt,  armenisch  gan(  Schatz. 

gandharva  m.  Gandharva,  rayth.  Wesen. 

sskr.  gandharva  m.  +  zend.  gandarewa  m. 

gabh  =  jabh  fassen,  mit  dem  Munde  fassen,  klaffen. 

sskr.  gabha  m.  Spalt,  gabh-asti  Gabel,  gabh-ira  tief.  +  zend.  gaf-ya  m. 
Abgrund,  Tiefe  (mit  f  =  sskr.  bh). 

gabhi  tief. 

ved.  gabhi-shak  tief  unten  oder  innen.  +  zend.  in  jaiwi-vafra  tiefen 
Schnee  habend  (vafra  Schnee). 

gam,  gamati  gehen. 

sskr.  gam,  gamati,  ganti  gehen.  +  zend.  gam,  impf.  3  sg.  a-gemat;  alt- 
pers.  gam. 

Vgl.  ßtttvw  (=:  ßapw).  —  lat.  venio  veni  ventum  venire  (=  gvem-io).  -*-. 
goth.  qiman  qam  qemum,  nhd.  kommen. 

gata  gegangen  pari  pf.  von  gam. 

sskr.  gata  gegangen.  +  zend.  gata  gegangen. 

Vgl.  ßKTO-S. 

gati  f.  das  Gehen. 

sskr.  gati  f.  das  Gehen,  Gang.  +  zp.  Gl.  fra-gati  f.  in  raocaiihäm 
fragatöit  das  letzte  Viertel  der  Nacht,  wörtlich  „vom  Beginnen 
(fragatöit  abl.  sg.)  der  Lichter". 

Vgl.  /fcfart-f .  —  goth.  ga-qumth-i-s  f.  Zusammenkunft,  ahd.  quumft 
f.  nhd.  Kunit  f. 

gantar  m.  der  da  geht,  kommt. 

sskr.  in  abhi-gantar  m.  und  sonst.  +  altpers.  in  ä-gata  m.  An- 
kömmling. 
Vgl.  /torifc,  IfißartiQ-io-s.  —  lat.  in-ventor  nnd  sonst. 

gantu  m.  Gang,  Kunft. 

sskr.  gantn  m.  Gang,  Weg.  -+-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  ad-ventu-s  m.  und  sonst. 

1.  gar,  garati  verschlingen. 

sskr.  gar,  girati  verschlingen,  gala  m.  Kehle.  4"  zen<*-  %**  m  gararib  n. 
Kehle,  gara  s.  gara,  gareman  n.  Gurgel. 

Vgl.  ßoQa  f.  ßt-ß(n*-0xo> ,  ß(H5-6t-g,  yaQyaQ-ifa,  yoQ-yvQ-ri.  —  lat  gurges, 
gurgulio,  vorare.  —  lit.  ger-iu  ger-ti  trinken.  —  ksl.  zr%  zrS-ti  schlingen. 

gara  Trank,  Gifttrank,  Gift. 

sskr  gara  m.  Trank,  Gift  +  zend.  gara  in  gare-maot  giftig. 
Vgl.  ßoqd  Frase.  —  lit.  gira  f.  Trank. 
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ksubh  schieben. 

sskr.  kshubh  kshobhate,   kshubhyati  und  kshubhnäti  agitari,  schwanken, 
zittern,    in   Bewegung,    Aufregung    gerathen,    kshubh    f.    Ruck,  Stosa 
„Schubs",  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl-  goth.  skiuban,  skauf,  skubans,  nhd.  schieben,  schob,  geschoben. 

ksura  m.  Scheermesser. 

sskr.  kshura  m.  Scheermesser.  -f-  cran.  fehlt 
Vgl.  £i/?d-£,  $v(>6-v  m.  n.  8cheermesser. 

ksnu  schärfen,  wetzen. 

askr.  kshnu,  kshnauti  schärfen,  wetzen,  reiben,  -f-  zend.  s.  ksnuta. 

ksnuta  geschärft,   gewetzt,  pari   pf.   pass.  von 
kshnu. 

sskr.  kshnu,    kshnauti   wetzen,    kshnuta  geschärft,    gewetzt  -f 
zend.  tizhi-zhnüta  spitz  zugeschärft,  hu-khshnuta  wohl  geschärft 

o. 

gad  sprechen;  bitten. 

88ki.  gad  gadati  sprechen.  +  zend.  jad,  jaidhyemi  ich  bitte. 

Ygl.  lit.  zad-a-s  m.  Sprache,   Rede,    zod-i-s  m.  Wort.  —    altirisch  gsd 

bitten  s.  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  430. 

Ton  gä  durch  d  weitergebildet 

gada  m.  Krankheit. 

sskr.  gada  m.  Krankheit  +  zend.  gadha  m.  eine  Krankheit. 

gada  f.  Keule. 

sskr.  gada  f.  Keule.  +  zend.  gada  f.  Keule;  Mörder. 

gadh  fassen. 

sskr.  gadh,  gandh  fassen,  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  &-gadhiU 
umklammert.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  /«*<toefw,  f-/«<f-o*  fassen.  —  lat  pre-hendere,  praeda  (prae-heda) 
hed-era  f.  Epheu.  —  goth.  gitan,  gat,  getum,  gitans  fassen,  erlangen, 
engl,  to  get. 

(Von  gan  =  jan  zeugen,  gebären:) 
ganä  f.  Weib,  von  jan. 

sskr.   gn&  f.   Götterfrau,    göttliche  Qualität,  -f-    zend.  ghena  f. 
Weib,  Weib  des  Ormazd  =  Qualität  desselben. 
Vgl.  ywij,  böot.  flava  f.  —   altir.  ben  f.  Weib,    ban-dea  Göttin. 
—  preuss.  gana  f.  —  ksl.  zena  f.  Weib.  —    goth.  qino  f.  Weib, 
qina-kunds  weibgeboren. 


II.  Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit.  309 

ganja  Schatzhaus. 

nkr.  ganja  m.  n.  Schatzhaus,    Mine,    Hürde  (ans  dem   Persischen?).  + 
neupers.  gang  Schatzhaas,  daraas  yafa  f.  entlehnt,  armenisch  ganf  Schatz. 

gandharva  m.  Gandharva,  rayth.  Wesen. 

sskr.  gandharva  m.  +  zend.  gandarewa  m. 

gabh  =  jabh  fassen,  mit  dem  Munde  fassen,  klaffen. 

sskr.  gahha  m.  Spalt,  gabh-asti  Gabel,  gabh-lra  tief.  +  send,  gaf-ya  m. 
Abgrund,  Tiefe  (mit  f  =  sskr.  bh). 

gabhi  tief. 

▼ed.  gabhi-shak  tief  unten  oder  innen.  4-  zend.  in  jaiwi-vafra  tiefen 
Schnee  habend  (vafra  Schnee). 

gam,  gamati  gehen. 

sskr.  gam,  gamati,  ganti  gehen.  -f-  zend.  gam,  impf.  3  sg.  ä-gemat;  alt- 
pers.  gam. 

Vgl.  ßatvta  (==  ßapuo).  —  lat.  venio  veni  ventum  venire  (=  gvem-io).  — . 
goth.  qiman  qam  qemum,  nhd.  kommen. 

gata  gegangen  pari  pf.  von  gam. 

sskr.  gata  gegangen.  +  send,  gata  gegangen. 
Vgl.  ß*ro-e. 

gati  f.  das  Gehen. 

sskr.-gati  f.  das  Gehen,  Gang.  +  ZP-  61.  fra-gati  f.  in  raoearihäm 
fragatöit  das  letzte  Viertel  der  Nacht,  wörtlich  „vom  Beginnen 
(fragatöit  abl.  sg.)  der  Lichter". 

Vgl.  ßäat-e.  —  goth.  ga-qumth-i-s  f.  Zusammenkunft,  ahd.  quumft 
f.  nhd.  Kunlt  f. 

gantar  m.  der  da  geht,  kommt. 

sskr.  in  abhi-gantar  m.  und  sonst.  +  altpers.  in  a-gata  m.  An- 
kömmling. 
Vgl.  /torifc,  IfißartiQ-to-f.  —  lat.  in-ventor  nnd  sonst. 

gantu  m.  Gang,  Kunft. 

sskr.  gantn  m.  Gang,  Weg.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  ad-ventu-s  m.  und  sonst. 

1-  gar>  garati  verschlingen. 

sskr.  gar,  girati  verschlingen,  gala  m.  Kehle.  +  zend.  gar  in  garahh  n. 
Kehle,  gara  s.  gara,  gareman  n.  Gurgel. 

Vgl.  ßoqa  f.  ßt-ßfHa-öxto,  ßQÜ-OiS)  yaQyctQ-tZo) ,  yoQ-yvQ-ri.  —  lat  gurges, 
gurgulio,  vorare.  —  lit.  ger-iu  ger-ti  trinken.  —  ksl.  zra,  zrÖ-ti  schlingen. 

gara  Trank,  Gifttrank,  Gift. 

sskr  gara  m.  Trank,  Gift.  +  zend.  gara  in  gare-maot  giftig. 
Vgl.  ßoQa  Frass.  —  lit.  gira  f.  Trank. 
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-gara  schlingend,  verschlingend. 

88kr.  in  aja-gara  m.  Boa  (Ziege  verschlingend).  +  zend.  in  a$po- 
gara  Bosse  verschlingend. 

Ygl.  &T)po-ß6(to-$  Volk  fressend.  +  !■*•  carni-voru-a  Feisch  fres- 
send« 

gara  Kehle. 

sskr.  gala   m.  Kehle.  +   zend.  vgl.  gararih  n.  Kehle,   gareman 

Gargel. 

Vgl.  lat.  gala  f.  Kehle.  —  ags.  ceole,  ahd.  chela  f.  nhd.  Kehle  £. 

gargara  m.  Schlund,  Strudel. 

sskr.  gargara  m.  Strudel,  Schlund,  -j-  eran.  fehlt. 
Vgl.    y£(>yeQo-s  m.   Kehle,    Schlund,    yttQyttQ-etJv  m.  Kehlkopf, 
yoQyvQrj  f.  Schlingloch,  Kloake.  —  lat.  gurgula,  gurgulio,  gurgea 
itis.  —  an.  querk.  ahd.  querca  f.  Kehle,  Schlund,  ahd.  querechela 
f.  Gargel. 

griva  Nacken. 

sskr.  griva  f.  Nacken,  -f-  zend.  griva  m.  Nacken. 
Vgl.  ksl.  griva  f.  Nackenhaar,  Mähne. 

gras,  grasati  verschlingen. 

sskr.  gras,  grasati  in  den  Mund  nehmen,  verzehren,  verschlingen, 
gr&sa  m.  Mundvoll,  Futter,  Yorrath.  +  er*n-  fehlt. 
Vgl.  yptto  (y(Kta-w)  esse ,  nage.  —  an.  kras ,  kros  f.  Mahlzeit. 
Aus  gar  durch  s  weitergebildet. 

2.  gar  tönen,  singen,  preisen. 

sskr.  gar,  grnati  tönen,  singen,  preisen.  +  zend.  gar  singen,  lobpreisen 
praes.  3  pl.  med.  garente  sie  preisen. 

gar  Preis. 

sskr.  gir  f.  Preis,  Lied,  Anrufung.  +  send,  gar  m.  Ehrwürdigkeü^ 
gara  m.  Ehrfurchtsbezeigung. 

garas  n.  Ehre.         * 

sskr.  vgl.  gir  s.  gar.  +  zend.  gararih  n.  Ehrerbietung. 
Ygl.  yiQccg  n.  Ehre. 

garta  gelobt,  gebilligt,  angenehm  part.  pf.  pass. 
von  gar. 

sskr.  gurta  (für  garta  wie  pürta  =  parta)  gelobt,  gebilligt,  will- 
kommen, angenehm,  vigva-gürta  allwillkommen,  gurta-manas 
dankbar  gesinnt  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  gratu-s  (für  gar-tu-s)  willkommen,  angenehm,  dankbar. 
—  lit.  girta-s  gelobt,  gerahmt. 
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garti  f.  Beifall,  Lob. 

sskr.  gurti  f.  Beifall,  Lob,  Schmeichelwort.  -f"  or*>n.  fehlt 

Vgl.  Ist.  gräte-s  f.  pl.  Dank  (für  garti-  wie  crati-  Hürde  für  carti« 

=  german,  horthi-  Hürde). 

gard  tönen,  brüllen. 

(ved.  gurdhay,  gürdhayati  preisen),  sskr.  gard,  gardati  und  gar- 
dayati  einen  bestimmten  Ton  von  sich  geben,  unbelegt,  garda-bha 
m.  Esel  (vgl.  r&sabha  Esel  von  ras  brüllen),  gardayi-tnu  m.  Wolke 
(=  donnernde)  vgl.  gadayitnu,  gadayanta  n.  Wolke,  -f  send,  gared 
heulen  in  geredha  heulend,  geredi-khiva  heulend  speiend,  geredyö- 
khada  heulend  peitschend  (Justi),  heulend  sprechend  (Spiegel). 
Aus  gar  durch  d  erweitert. 

garh,  garhati  Magen. 

sskr.  garh,  garhati,   garhate  klagen  bei  (dat.)  anklagen,  beschul- 
digen, tadeln,  garha  f.  Tadel,  Vorwurf.  +  hsl.  garez,   gerezaiti 
klagen,  gereza  f.  das  Weinen. 
VgL  germ.  klaga  f.  Klage,  klaga-  klagen. 

garhä  f.  Klage. 

sskr.  garha  f.  Tadel,    Vorwurf,  -f-    zend.  gereza  f.  das 

Weinen. 

Vgl.  gennan.  klaga  f.  Klage. 

3.  gar  wachen. 

sehr*  gBr*  j&garti  wachen.  +  zend.  gar,  part.  pf.  fra-ghrata  aufgewacht. 
Vgl.  iyitQw,  i^yvyoQa  wecken,  wachen. 

jagarvans  part.  pf.  act.  von  gar  wachen. 

askr.  jagrvams  dass.  +   send.  acc.  sg.  m.  jaghäuryäorihem   den 
wachenden. 

gari  m.  Berg. 

sskr.  giri  m.  Berg.  •+•  send,  gairi  m.  Berg. 

Vgl.  ksl.  gora  f.  Berg.  —  lit  gka,  gire  f.  Wald. 

garu  schwer. 

sskr.  gnru,  gariyams.  +  send,  gouru  widerwärtig? 

Vgl.  ßaqv-s.  —  lat.  gravi-s.  —  goth.  kaur-s  schwer,  kauri-tha  Last. 

gardh  ausgreifen,  streben. 

sskr.  gardh  grdhyati  aasgreifen,  streben  nach,  gierig  sein,  grdh-nu  hastig, 
gierig,  gfdh-yä  f.  Gier.  +  eran-  fehlt 

Lat.  gradior  gressus  sum  gradi.  —  ksl.  greda.  gres-ti  schreiten,  gladwm. 
Hunger,  zlüd-aja.  zlüdati  begehren.  —  goth.  gridi-a  f.  Schritt,  Stufe, 
gredu-s  m.  Hunger,  Gier. 
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garbh,  garbhnäti  greifen. 

sskr.  grabh,  grbhnäti  greifen.  +  altpera.  garb;  send,  garew,  gerewnaiti 
greifen. 

Vgl.  lit.  grebiu,  grebti  greifen,  fassen,  lett.  gräb-t  greifen.  —  ksl.grablj* 
grab-iti  greifen.  —  goth.  greipan,  graip,  gripans  nhd.  greifen,  griff,  ge- 
griffen. 

praes.  garbhäyati  er  greift. 

ved.  garbh,  garbhäyati  greifen.  -f~  altpers.  garb  impf.  1  sg. 
agarbayam  3  agarbäya,  3  pl.  agarbäya,  med.  impf.  3  eg.  ag&r- 
bäyatä. 

garbha  m.  Mutterleib,  Fötus,  von  garbh. 

sskr.  garbha  m.  Matterleib,  Fotos.  +  send,  garewa  m.  Mutter- 
leib, Fötus. 

Vgl.  ß$i<poq  n.  öSltpo-s  m.  StX<fv-s  f.  Mntterschoss.  —  lat.  galb* 
Dickbauch.  —  goth.  kalbön-  f.  Kalb  n.  s.  w. 

1.  gä  praes.  jigati,  aor.  agät  gehen. 

sskr.  gä,  jigati,  agät  gehen.  +  send.  gä  aor.  gät  gehen. 
Vgl.  ßtßds,  ißn*>  ßtßn*«-  —  lett  gä-ju  ging. 

gätu  m.  (Gang)  Ort,  Baum,  von  1  gä. 

sskr.  gätu  m.  Gang ;  Ort,  Raum,  -f-  altpers.  gäthu  m.  Ort,  Thron ; 
send,  gätu  m.  Ort,  Raum,  Haus,  Thron. 

gäman  n.  Schritt. 

ved.  vi-gaman  n.  Schritt.  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lnno-ßapmfy  ßfjpa  n.  Sl-ßapo-s. 

gäya  n.  Schritt,  als  Maass,  von  1  gä. 

sskr.  gäya  in  uru-gäya  weitschrittig.  -f-  send,  gäya  n.  Schritt  in 
thri-gäya  drei  Schritte  u.  s.  w. ,  zendp.  61.  gäim  (für  gäyam)  n. 
Maass  von  drei  Fuss,  Schritt. 

2.  gä  singen. 

sskr.  gä,  gäyati  singen.  4"  zend.  gä  park  rat.  pass.  gäthwya. 
Basis  in  lit.  geidmi  singe,  goth.  qath  sprechen  u.  s.  w. 

gäthä  f.  Gesang ,  Hymnus ,  von  2  gä. 

sskr.  gäthä  f.  Gesang,  Lied.  +  zend.  gäthä  £  Gesang,  heiliges 
Lied. 

(Von  gi  =  ji  leben:) 

gaya  m.  Leben,  Unterhalt,  von  gi. 

sskr.  gaya  m.  Wohnung,  Hauswesen.  +  zend.  gaya  m.  Leben  (?). 

1.  gu  cacare. 

sskr.  gu,  gavati  cacare.  -f  zend.  in  gutha  w.  s. 
VgL  ksl.  govlno  n.  stercus. 
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gfttha  m.  n.  Schmutz,  von  1  gu. 

sskr.  gütha  m.  d.  Ezoremente ,  karna-gutha  m.  Ohrenschmalz,  -f- 
zend.  gutha  in  mat-gütha  mit  Schmutz,  schmutzig  und  in  gutho- 
vareta  im  Schmutze  wandelnd. 

3.  gu  tönen,  brüllen. 

**fcr*  &**  gavati  brüllen.  +  zend-  in  gao  Kuh  s.  gau. 

Vgl-  Y°-°4>  yoan.  —  lit.  gauju,   gau-ti  heulen.  —  ksl.  govorti  m.  Lärm. 

—  ahd.  chu*mo  m.  Klage,  gi-kewen  nennen,  heissen. 

gan  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh. 

sakr.  go  m.  f.  -f*  send,  gao  m.  f. 

Vgl.  ßovs  m.  f.  —  lat  bö-s  m.  f.  —  altir.  bö,  brit.  buch  Kuh. 

—  lett.  gftw-i-s  f.  Kuh.  —  ksl.  govedo  n.  Bind.  —  nhd.  Kuh  pl. 

Kühe. 

gava-  in  Zusammensetzung  =  gau. 

sskr.  gava-  in  gava-r&jan,  gavärthe  (=  gava-arthe)  u.  a.  4-  zend. 
in  gava-data  vom  Stier  hervorgebracht,  gava-cna  m.  Sehne,  Darm, 
gava-shiti  f.  Wohnplatz  der  Rinder ,  gavö-ct&na  m.  RinderBtall. 
Vgl.  ßoo-xXnp  Kuhdieb. 

gavya  auf  Kinder  bezüglich,  von  gau. 

sskr.  gavya  auf  Rinder  bezüglich,  vom  Rinde  kommend. 
«+•  zend.  gaoya  dass.    gavya  von  der  Kuh  stammend. 
Vgl.  ßotto-s,  ßoto-c,  iwia-ßoto-f  u.  s.  w. 

gauyüti  f.  Weideland. 

sskr.  gavyuti,  goyuti  f.  Weideland.  +  zend.  gaoyaoiti  f. 
Weide,  Trift 

Vgl.  sskr.  kshina  =  zend.  khshaena,  sskr.  idhma  =  zend. 
aecina,  sskr.  ki^a  =  zend.  kaeta  u.  s.  w. 

varugauyüti   weites   Gebiet    habend 
(varu-j-gauyM). 

ved.  urugavyuti  weites  Gebiet  habend.  +   zend. 
vourugaoyaoiti  stetes  Beiwort  des  Mithra. 

gaukarna  (Kuh  gau ,  Ohr  karna)  Name  einer 
Pflanze. 

sskr.  gokarna  kuhohrig  m.  Kuhohr,  gokarni  f.  Name  einer 
Pflanze,  Sanseviera  zeylanioa.  +  zend«  gaokerena  m.  n. 
pr.  einer  Pflanze,  des  weissen  Haoma. 

gautama  n.  propr. 

sskr.  gotama  n.  propr.  eines  Rshi.  -f*  zend.  gaotema  n. 
propr. 
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gaudhana  n.  Binderbesitz,  gau+dhana. 

sskr.  godhana  n.  Rinderbesitz.  4"  zend.  gaodhana  n.  Reich- 
thum  an  Vieh. 

gaumant  mit  Kühen,  oder  dem,   was  von 
Kühen  kommt,  versehen,  von  gau. 

Bskr.  gomant  mit  Kühen ,  mit  Milch  u.  b.  w.  versehen.  + 
send,  gaoman  t  mit  (Kuh)  Fleisch  versehen ;  auch  n.  propr. 

gaustäna  n.  Binderstall,  gau^stäna. 

Bskr.  gosth&na  n.  Kuhstall.  -+■  zend.  gavöctana  m.  Kuhstall. 

ganhan  Binder  tödtend,  gau+han. 

8skr.  gohan  Rinder  tödtend.  +  zend.  gaojan  Vieh  tödtend. 

gäuri  m.  n.  propr. 

8ßkr.  ganri  m.  n.  propr.  vgl.  ganra  weisslich,   gelblich, 
röthlich.  +  zend.  gäuri  m.  n.  propr. 
Vgl.  sskr.  gaura  weisslich,  gelblich  (von  gau  Kuh  oder 
gau  vedisch  auch:  Strahl). 

-gva   als   zweites  Glied  bei  Familiennamen 
(von  gau?). 

sskr.   daca-gva,    nava-gva  m.  Familiennamen.  +   sen^ 
hvö-gva  n.  pr.  einer  Familie,   auch  altpers.  thata-gu-sh 
die  Sattagyden  (=  zend.  cata-gu?)  werden  hierher  ge- 
hören« 
Vgl.  üoXv-ßo-s  (rar  Halv-ßfo**). 

(Wie  von  gu  vgl.  zend.  gu  gftnaoiti  vermehren :) 

guna  m.  (Faden,  Schnur)  Art,  Eigenschaft. 

sskr.  guna  m.  Faden,  Schnur;  Mal;   Art,  Eigenschaft.  +  zend. 

gaona  m.  Art,  Farbe;  Vermehrung  (vom  Vb  zend.  gu,  gunaoiti 

vermehren). 

sskr.  guna  zu  zend.  gaona  wie  sskr*  idhma  zu  zend.  ae$ma,  sskr. 

kita  zu  zend.  kaeta,  sskr.  kshina  zu  zend.  khshaena  u.  s.  w. 

gavan,  gavin  f.  Leisten  (am  Unterleih). 

sskr.  gavfni,  gavini  f,  du.  die  Leisten,  Schamgegend.  +  eran-  fehlt 
ßovßt&v  m.  Leisten  (rar  ßouwv  wie  ßovßttlog,  lat  bübulu-s  für 
ßovttlo-s). 

Dazu  nach  S.  Bugge  lat.  bova,  boa  f.  Schenkelgeschwulst;  Wasser- 
schlänge  und  an.  kann  n.  Geschwür  mit  starker  Schwulst.  Glei- 
chen Stammes  ßov-v6-s  Hügel. 

gusp  winden,  flechten. 

sskr.  gushpita  verflochten,  verschlungen,  gumph,  gumphati  knüpfen.  4" 
eran.  fehlt. 
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Vgl.  as.  kosg  =  ags.  cysp  f.  Fessel,    Band,   ags.  cyspan  binden ,   dazu 
nhd.  Knospe,  Knopf,  Knauf,  knüpfen  u.  s.  w. 

gnh,  gauhati  verbergen,  bewahren. 

sskr.  gnh,  gühati  verbergen,  -f"  zend.  guz,  gaosaiti  verbergen,  bewahren, 
altpers.   gud  verbergen,  apa-gaudayähy   conj.  praes.  2  ps.  apa-gaudaya 
impf.  2  ps. 
Dazu  zendp.  GL  gudh-ra  (nom.  pl.)  verborgen  (persische  Form?). 


GH. 

gha  enclitische  hervorhebende  Partikel. 

sskr.  gha,  ha.  +  send,  gat,  get 

Vgl.  /<-  —  lit.  gL  —  goth.  ga-,  nhd.  ge-. 

(Von  ghan  =  han  schlagen,  tödten:) 

ghna  schlagend,  tödtend,  von  ghan  =  han. 

askr.  ghna  am   Ende  von   Compoeitiß  tödtend.  +   send,  ghna 
schlagend,  tödtend. 
Vgl.  vsrtraghna. 

jaghanvas  part.  pf.  act.  von  han,  geschlagen,  ge- 
tödtet  habend. 

sskr.  jaghanvas,  jaghnivas  getödtet  habend.  +  zend.  jaghnvao 
schlagend. 

ghar  brennen,  leuchten. 

takr.  ghar,  jigharti  brennen,  leuchten.  +  zend.  in  garema  warm  8.  gharma. 

gharma  warm,  heiss,  sbst.  Wärme,  von  ghar. 

askr.  gharma  m.  Wärme,  Gluth,  warmer  Trank.  +  zend.  garema 
Warme,  warm,  heiss;  altpers.  wohl  in  garma-pada  Monatsname, 
vgl.  sskr.  gharma  heisse  Jahreszeit. 

ghas,  ghasati  essen. 

sskr.  ghas,  ghasati  essen.  +  zend.  garih  praes.  3  pl.  garihenti  essen. 

ghus  tOnen;  hören. 

sskr.  ghnsh,  ghoshaü  tönen.  +   send,  gush  hören  med.  impf.  8  sg.  gu- 
shata.    Aehnlich  bedeutet  k&Q  scheinen  und  schauen. 

ghansa  m.  Getön;  Gehör,  von  ghus. 

sskr.  ghosham.  Lärm,  Getön.  +  altpers.  gausa  Ohr;  zend.  gaosha 

m.  Ohr. 

In  dem  skythischen  Eigennamen  lPtt&a-ywoo$  (mit  dem  Wagen, 

ratha,    rasselnd,    gaosa-)    bedeutet    des   Wort  Getön,   wie  im 

Sanskrit. 
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ghram  grimmen  s.  ig.  ghram. 

zend.  gram  part.  pf.  pass.   granta  ergrimmt.  +  XQW'tfai  xf*6f*-aSo-s9 
goth.  gram-jan  u.  s.  w. 


c. 

ca  enklitische  Partikel,  und. 

sskr.  ca.  -+-  altpers.  ca;  zend.  ca  und. 

Vgl.  w.  —  lat.  que.  —  goth.  h  in  ni-h  neque. 

ca  gehört  zum  Pronominalstamme  ka  and  heisst  eigentlich  „wie". 

caid  Partikel,  auch,  nämlich,  aus  ca  und  id. 

sskr.  ced  auch,  nämlich,  wenn.  +  zend.  cöit  nämlich. 
Vgl.  xat  (?). 

cakra  n.  Bad;  Rad  der  Herrschaft;   Name  einer  Ge- 
gend. 

sskr.  cakra  m.  n.  Bad,  Rad  der  Herrschaft,  m.  Name  eines  Gebirgs,  pl. 
Name  eines  Volks.  -f-  zend.  cakhra  n.  Rad,  Rad  der  Herrschaft,  cakhra 
m.  Name  eines  Landes. 

Vgl.  xvxio-c  m.  Rad,  Kreis.  —  ags.  hveohl,  hveogol,  hveovol  n.  Rad, 
engl,  wheel. 

caks  sehen. 

sskr.  caksh,  cashte  sehen.  +  zend.  in  cashman  n.  Auge. 
Aus  kac,  durch  s  weitergebildet. 
Vgl-  nanx-atvm. 

catvar,  nom.  catvaras  vier. 

sskr.  catvar,  catvaras  vier,  -f-  zend.  cathware  nom.  cathwaro,  cathwärag- 
ca  vier. 

Vgl.  rtfHfoQis.  —  lat.  quatuor.  —  altirisch  cethir  m.  n.  —  brit.  petuar. 
—  lit.  keturi  m.  —  goth.  fidvor. 

catasras  nom.  f.  vier. 

sskr.  catasras  nom.  f.  vier,  -f-  zend.  catarihro  nachgewiesen  von 
Bezzenberger  (mündl.  Mittheilung) ,  vgl.  zend.  tisharö  nom.  f.  = 
sskr.  tisras  nom.  f.  drei. 

Vgl.  altirisch  cetheoir,  cetheora  f.  vier  (cethir  nom.  m.  n.),  brit. 
peteir  t  vier  (petuar  nom.  m.). 

caturtha  der  vierte. 

sskr.  caturtha  der  vierte.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  Ttxaqto-s,  TitQcctO'S.  —   lat  quartu-s.  —    lit  ketvirta-s.  — 

ksl.  cetvrutü.  —  germ.  fidvördan-  der  vierte. 
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caturdacan  vierzehen,  catvar  •  da^an. 

sskr.  caturdacan  vierzehn.  -f-  send.  *cathrudacan  vierzehn  zu  er- 
schliessen  ans  cathrudaca  der  vierzehnte;  np.  cahardah  vierzehn. 
Vgl.  quatuordecim.  —  goth.  fidvörtaihun ,  nhd.  vierzehen. 

caturda^a  der  vierzehnte,  vom  vorhergehen- 
den. 

sskr.  caturdaca  der  vierzehnte.  -+•  zend.  cathrudaca  der 
vierzehnte. 

caturs  adv.  viermal. 

sskr.  catus  (ans  caturs)   adv.  viermal,  -f-  zend.  cathruß  adv.  vier- 
mal. 
Vgl.  lat.  qnater  adv.  viermal  (aus  quaters  wie  ter  aus  ters). 

catvaraQva  (vier  Bosse  habend)  n.  pr. 

sskr.  Cataracta  m.  nom.  propr.  eines  Fürsten.  +  zend.  cathwar- 
a§pa  m.  nom.  propr. 

turya  der  vierte. 

sskr.  turya,  turiya  der  vierte.  +  zend.  tüirya  der  vierte. 
Aus  tur  =  catnr  =  catvar  vier. 

can  Nebenform  von  kan  sich  erfreuen  an. 

sskr.  csa  sich  erfreuen  an,  befriedigt  sein,  canas  mit  dha  befriedigt  sein, 
genehm  halten,  cano-dhä  gnädig,  canishtha  sehr  gnädig,  günstig.  +  zend. 
cinanh  n.  Liebe,  Begehren,  Aufsuchen,  cin-man  liebe. 

canas  n.  Liebe. 

sskr.  canas  mit  dhä  genehm  halten.  4"  zend.  cinanh  n.  Liebe, 
Begehren,  Aufsuchen. 

car,  carati  gehen,  begehen,  betreiben, 

sskr.  car,  carati  gehen,  begehen.  +  zend.  car,  caraiti  gehen,  carana  n. 

Werkzeug,  carana  m.  Feld,  caretu  Rennbahn. 

Mit  sskr.  oaus.  caraya  gehen  lassen,  weiden,  caraka  m.  Treiber,  Hüter, 

go-caraka  m.  Kuhhirt  vgl.  neupers.  caridan  weiden,  armen,  carak  Wiese, 

carakel  weiden. 

Vgl.  lat.  curro,  cucurri,  curru-s,  coruscus.  —  germ.  horsa-  Pferd,  horska- 

rasch  (:=  coruscu-s). 

carati,  caranti  f.  Mädchen. 

sskr.  carati,  caranti.   ciranti,  cirinÜ  f.  ein  noch  im  väterlichen 

Hause  weilendes  Frauenzimmer,  vgl.  cari  f.  junge  Frau.  +  zend. 

caraiti  f.  Mädchen,  Frau. 

Ygl.  xovqo-s  m.,  xovQu,  x6(m  f.  Jüngling,  Mädchen,  xo^to-to-r 

Mägdlein. 
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cari  m.  laufendes  Gethier,  Wanze, 

Bskr.  cari  m.  («ich  regendes)  Thier,  cari-ka  f.  Wanze,  Schabe.  + 

eran.  fehlt 

Vgl.  zog*-?  m.  Wanze. 

carbhata  Gurke,  Kürbiss. 

sskr.  carbhata  m.  drbhita  n.  and  rirbhitft  f.  Gurke,  -j-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  Cucurbita  f.  Kürbiss. 

carman  n.  Fell. 

sskr.  carman  n.  Fell.  +  send,  careman  n.,  npen.  cann  «Fell. 
Von  car  =  kar  xtl^a  schneiden,  scheeren. 

cas  essen. 

sskr.  cash,  cashati  essen,  cash-aka  Becher.  -\-  zend.  *cash  in  ci-cashana 
f.  Genuss,  npers.  oashidan., 

1.  ci,  cinauti  schichten,  sammeln. 

nkr.  ci,   oinoti  schichten,  sammeln,  -f"   zend.  ci  part.  praes.  cinvant  s. 

Jnsti  s.  v. 

« 

2.  ci  cikaiti  suchen,  wahrnelimen ,  beachten,  ehren;  su- 
chen =  büssen,  rächen. 

sskr.  ci  (ni)cikeshi  (ape)oikihi  part.  (ni)cikyat  suchen*,  forschen,  wahr- 
nehmen, apa-ci  Rücksicht  nehmen,  respectiren,  apa-cita  geehrt,  ci  cayate 
rächen,  strafen,  verabscheuen,  .hassen.  4"  zend.  ci  impf.  3  pl.  dkaen 
büssen. 

Vgl«  t/jw,  rtrofjitu,  rtvvficu  lasse  büssen,  büsse;  x(to  schätze,  ehre,  rt-pif. 
—  lat.  in  quae-so,  quaerere  s.  eis.  —  ksl.  2ena  f.  Ehre. 

citi  f.  Strafe,  Busse,  von  2  ci. 

sskr.  citi  in  apa-citi  f.  anorutiq.  -f-  zend.  cithi  f.  Strafe,  Bosse. 
Vgl.  TArt-f,  &n6-Tiatr~s  f. 

caitar  m.  Strafer,  Bacher,  von  2  ci. 

sskr.  eetar  m.  Bacher.  +•  zend.  a-caetar  m.  Bestrafer. 

cit  caitati  wahrnehmen,  beachten,  wollen. 

sskr.  ci^cetati,  eiketti  wahrnehmen,  beachten,  wollen,  -f-  zend. 
cit,  cinagti,  praes.  3  sg.  med.  cöithaire  denken,  lehren,  verkün- 
digen. 

Vgl.  preuss.  quoit  wollen,  quait-s  Wille  s.  kaita. 
Aus  ci  saehen  durch  t  weitergebildet. 

citta  das  Denken,  von  cit. 

sskr.  citta  n.  das  Denken,    Gedanke.  +   zend.  eieta  f. 
Weisheit. 
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citti  f.  das  Denken,  Einsicht,  von  cit. 

sskr.  citti  f.  das  Denken,  Einsicht.  +  zend.cicti  f.  Weisheit. 

citra  augenfällig,  offenbar,  hell,  von  cit. 

sskr.  citra  augenfällig,  sichtbar,  hell  (bunt  n.  Helles).  + 
zend.  cithra  offenbar ,  hell  n.  Offenbares  (=  Kennzeichen, 
Gesicht;  Same),  altpers.  cithra. 
Vgl.  germ.  haidra  heiter. 

eis  caisati  quaerere. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  cish  impf,  ooishem  praes.  1  sg.  cinahmi  ver- 
schaffen, darbringen,  zutheilen. 
Vgl.  lat.  quaeso,  quaero,  quaesivi,  quaes-tum,  quaerere,  quaes-tu-s. 

(Von  ci  pron.  indef.  =  M,  vgl.  tiq,  w :) 

cid  enklitische  Partikel,   verallgemeinert  =  ig. 
Md. 

sskr.  cid  ebenso.  +  zend.  cit  ebenso  ygL  altpers.  ciy  in  kas-ciy 

wer  irgend. 

Tgl.  rt?,  ti.  —  oskisch  puturus-pid  =  lat.  utrique. 

cud  antreiben. 

sskr.  cud,  codati  antreiben,  anfeuern;  beeilen,  sich  sputen,  caus.  codaya 
antreiben.  +  «ran.  fehlt. 

an.  hvata  antreiben ,  goth.  ga-hvatjan  anreizen  =  an.  hvetja  anreizen, 
scharfen,  wetzen  =  nhd.  wetzen  von  german.  hvata-  heftig,  scharf,  goth. 
hvassa-  scharf  (hvat*ta). 


J. 

jathara  m.  Bauch. 

sskr.  jathara  m.  Bauch,  Magen,  Schooss.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  yaorqQ  f.  —    lat.  venter  m.  —   goth.  in  laus-qithra-  leeren  Magens 

vgl.  qithu-s  m.  Bauch,  Magen,  Mutterschooss. 

jan,  jajanti  med.  jäyatai  erzeugen,  gebären. 

sskr.  jan,  jajanti,  jäyate  dass.  -f-  zen^-  **n  praes.  8,pl.  zizananti,  med. 
3  sg.  uc,-zayeite. 

Vgl-  ytyropcu  yiyova  iyivero  =  sskr.  ajanata.  —  lat.  gigno-genui  genitum 
gignere.  —  aitir.  gen  machen.  —  lit.  gimn  gim-ti  geboren  werden.  — 
as.  kenn  jan  zeugen,  goth.  knnd-a-s  geboren  u.  s.  w. 

Jana  m.  Geschlecht,  Volk,  Stamm. 

sskr.  jana  m.   Geschöpf,   Mensch;   Person,    Leute;    sowohl  col- 
lectiv  als  im  Plural  Gesohlecht,   Stamm,  ved.  daivyo  Janas   und 
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divyö  jsnas  das  Göttervolk,  die  Götter.  +  altpers.  in  paiu-ant 
aus  vielen  Stammen  bestehend,  vic,pa-zana  aas  allen  Stammen 
bestehend. 

Janas  n.  Geschlecht. 

ved.  Janas  n.  Geschlecht.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  yfros  n.  —  lat.  genus  n.  Geschlecht. 

jani  f.  Weib,  von  jan. 

sskr.  jaoi  f.  Weib,  -f-  send,  jeni  f.  Weib. 
VgL  jani  f.  Weib. 

jäni  f.  Weib. 

ved.  -jani  Weib,  dvi-jani  mit  zwei  Weibern.  -J-  eran.  vgl.  send. 

jeni  Weib. 

VgL  goth.  qen-i-s  f.  Weib,  engl,  qaeen. 

janti  f.  Erzeugung. 

send,  in  fra-zainti  f.  Nachkommenschaft.  -f-  lat*  gens,  genti-um  f. 
Vgl.  jati  und  yivtat-g. 

jantu  m.  Geschlecht,  von  jan. 

sskr.  jantu  m.  Geschöpf,  Gezücht;  Angehöriger  pl.  Leute,  -f-  send 
zantu  m.  Genossenschaft. 

janitar  m.  Erzeuger. 

sskr.  janitar  m.  Erzeuger,  janitrf  f.  Gebärerin.  -f~  eran.  fehlt 
Vgl.  ytvitü)Qy  yirirtJQ  m.  ytvixaqa  f.  —  lat.  genitor,  genitrix  ro.  f. 

janitra  n.  Geburtsstatte ,  Heimath. 

sskr.  janitra  n.  Geburtsstatte,  Heimath.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  yiv&lo^v  n. 

jäta  geboren  part.  pf.  pass.  von  jan. 

sskr.  j&ta  geboren.  -f-  zend.  z&ta  geboren. 
Vgl.  goth.  kund-a-s. 

jäti  f.  Geschlecht,  Familie,  von  jan. 

sskr.  jäti  f.  Geburt,   Familie,   Stamm.  +    zend.  jaiti  f.  Familie, 

Haus. 

Vgl.  janti  f.  gens. 

jämätar  m.  Schwiegersohn  (aus  ja   Stamm  und 
mätar  Begründer?). 

sskr.  jam&tar  m.  Schwiegersohn.  -f-  zend.  z&m&tar  m.  Schwieger- 
sohn, vgl.  zp.  Gl.  zamaoiö  (d.  i.  zämavyö)  nom.  sg.  m,  Schwieger- 
sohn. 

jämi  Geburt. 

sskr.  jami  verschwistert,  verwandt,  jami  n.  Verwandtschaft,  Ab- 
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stammung.  -f-  send,  zami  Geburt  in  hu-zami  leichte  Geburt  ha- 
bend, hu-zami-ti  dass. 
Vgl.  lat.  geminus. 

jan  praes.  jänäti  erkennen. 

nkr.  praes.  janati,  janite  und  vi-j&nate  erkennen.  -f-  send,  zan  imper. 
zdi  erkenne,  zp.  GL  fra-zanaiti  er  erkennt  3  sg.  praes.  act.  von  fra-zan. 
Vgl  yiymnt  bin  vernehmlich.  —  lit.  zinau  zino-ti  wiesen.  —  goth.  kunnan 
kann  kennen,  können,  caus.  kann-jan  kundthnn. 

janta  erkannt,  kund  pari  pf.  pass.  von  jan. 

sskr.  fehlt  -f"  zend.  paiti-zanta  erkannt. 
Vgl.  goth.  kunth-a-s,  an.  küdh-r,  nhd.  kund. 

janti  f.  Kunde. 

sskr.  fehlt.  -+-  zend.  a-zainti  f.  Kunde  und  paiti-zainti  f.  Kunde. 
Ygl.  lit.  pa-zinti-8  gen.  tes  f.  Erkenntniss.  —  ahd.  kunst  f. ,  nhd. 
Kunst  pl.  Künste  f. 

jnä  erkennen. 

sskr.  jna  pt.  pf.  jriata  erkennen,  -f  send,  in  zhnö-ista  superl.  am 
meisten  kennend,  zhna-tar  s.  jnatar. 

VgL  ytypwoxw,  yvct-oo-pcti.  —  lat.  nosco.  novi,  nötum,  noscere. 
—  ksl.  zna-ja,,  zna-ti  kennen.  —  ahd.  knä-an,  chna-an  kennen. 

jnäta  erkannt,  pari  pf.  pass.  von  jnä. 

sskr.  jnäta  erkannt.  -f-  eran.  fehlt 
Vgl.  yvono-s,  yvwno-g.  —  lat.  nötu-s. 

jnatar  m.  Kenner,  von  jnä. 

sskr.  jnatar  m.  Kenner.  +  zend.  zhnatar  m.  Kenner. 
Vgl.  yvaxrtriQ.  —  lat.  nötor,  co-gnitor  m. 

jnäti  f.  Erkenntniss. 

sskr.  pra-jnati  f.  Erkennen  (des  Weges).  +  sran.  fehlt. 
VgL  yrakri-s  f.  —    ksl.  po-znatl  f.  Erkenntniss.  —    ahd. 
ur-ohnät  f.  2  agnitio  von  ir-chnaan  agnoscere. 

janu  n.  Knie. 

Nkr.  janu  n.  Knie.  +    zend.  zhnu  m.  acc  zhnüm  Knie  pl.   n.  zanva 

genua. 

Vgl.  yovv  n.  —  lat.  genu  n.  —  goth.  kniu  n.  nhd.  Knie. 

jnu  n.  Knie,  aus  janu. 

sskr.  jnu  n.  Knie.  +  send,  zhnu  m.  Knie,  acc.  zhnüm. 
Vgl.  yvv-ncro-s,  n^o-^v  knielings. 

prajnu  mit  vorstehendem  Knie  (pra-f  jnu). 

sskr.  prajnu  dessen   Knie    auseinanderstehen.   -+-    send, 
frashnu  vorgebeugtes  Knie. 
Vgl.  nqoxvv  knielings. 
Fkk,  ladogwm.  WSrtorbneb.   S.Aufl.  21 
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jangh  zappeln,  sich  sperren. 

sskr.  jamh,  jamhati  zappeln,  sich  sperren,  jarighä  f.  Bein,  Fuss.  -f~  *«nd. 

in  zanga  s.  jangha. 

Vgl.  lit.  zeng-iu,   zeng-ti  schreiten.  —   goth.  gaggan  gehen,   gagga-  m. 

Gang. 

jangha  Fuss,  von  jangh. 

sskr.  jarighä  f.  Bein,  Fuss.  -f~  zend.  zanga  m.  der  obere  Fuss. 
Lautlich  entspricht  germanisch  ganga-  m.  Gang. 

jabh  schnapppn,  beissen,  klaffen. 

sskr.  jabh,    jambhate  schnappen,    aufbeissen,    gabh-ira  tief,    gabha  m. 
Spalt,    jambha  m.  Bissen,    Mundvoll.    -f~    zend.  jaf-ra  klaffend,    zafare, 
zafra  n.  Mund,  Rachen,  gaf-ya  m.  Abgrund,  Tiefe. 
Vgl.  y6fi<po-s  8.  jambha,  ya/uy-iyjl«/,  ßän-xta.  —    ksl.  zebq,  zeb-Bti  zer~ 
reissen,  zob-iti  essen.  —  an.  gapa  gaffen,  klaffen,  gap  n.  Tiefe,  Meer. 

jambha  m.  Kinnbacke,  Gebiss,  Zahn. 

sskr.  jambha  m.  jambha  f.  Gebiss,  Kinnbacke,  jambhya  m.  Ba- 
ckenzahn, -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  yopipo-q  m.  Zahn,  Pflock,  yop<p(o-c  Backenzahn,   y«p<pij  f. 
Kinnbacke.  —  ksl.  zabü  m.  Zahn.  —  vgl.  lit  gembe  f.  Pflock. 

jam  f.  Erde. 

sskr.  jam  f.  Erde,  -f-  zend.  zem  f.  Erde,  Land,  nom.  zao. 

Vgl.  /«/*-<*/  u*  8-  w*  —  kt.  humu-s  f.  —  lit.  zem-  zerne"  f.  Erde.  —  ksl. 

zeme-,  zcmo-,  zem-l-ja  f.  Erde. 

jamaina,  jamainya  irden,  Erde  betreffend. 

zend.  zemaena,   zemaenya  irden.  4"  lit-  zemyna,  zemyne  f.  Erd- 
göttin, zemini-s  Erde  betreffend. 

jar  rauschen,  rufen 

sskr.  jar,  jarate  knistern,  rauschen,  rufen  u.  s.  w.  4"  zen(l    Rlfi  Basis  in 
jarezya  klagend,  von  *jarez  klagen  =  an.  klaka  klagen. 
Vgl.  y^-v-ff  f.  Stimme,   Ruf.  —    lit.   gar-sa-s  Stimme  =   ksl.  glasü.  — 
ahd.  kerran  schreien,  knarren  u.  s.  w. 

jar ,  jarati  altern  ,  vermorschen. 

sskr.  jar ,  jarati ,  jiryati  gebrechlich ,   morsch ,   alt  werden ,   machen.  -+- 
zend.  in  zaurva  f.  Alter,  zaurura  über  vierzig  Jahre  alt,  zaresh  greisen. 
Vgl.  ytoiav,  ytQyio-ifio-s  runzlich,  yijQas  Alter,  yoavq  altes  Weib.  —  ksl. 
zr£-j$,  zrS-ti  reif  werden,  zr£-lü  reif. 

jarant  alternd,  Greis  part.  praes.  von  jar. 

sskr.  jarant  alternd,  Greis.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  yiotav  OTToe. 
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jaras  n.  Alter. 

nkr.  jaras  n.  jarä  f.  Alter.  4"  eran.  fehlt. 
Vgl.  ytQa-w-e  alt,  yrjgag  n.  Alter. 

jarva  Alter,  alt. 

88kr.  jivri  (für  jirvi)  gebrechlich,  alt.  4"  zend.  zaurva  f.  Alter  (7). 

jas  ausgehen,  erlöschen. 

jas,  jasate  ausgehen,  erschöpft  sein.  -f-  zend.  zah  pot.  3  8g.  fra-zah- 
St,  zaq-ya  auszulöschen,  ^zakhsh-athra  n.  das  Erlöschen. 
Vgl.    üt.   ges-tu,   ges-ti  verlöschen.   —    ksl.  ga&q  (=  gas- ja)  gasi-ti  aus- 
trat, gas-na.,  gasna.-ti  erlöschen,  exstingui. 

1 .  ji,  jayati  erobern,  gewinnen ;  abgewinnen,  wegnehmen. 

ji,  jayati  gewinnen,  siegen;  abgewinnen,  wegnehmen.  -f~  altpers.  di 
3  Bg.   impf,  a-di-nä  wegnehmen;  zend.  ji  part.  praes.  jayant  besiegend. 
Vgl-  iya,  lat.  vi-s,  vi-re-s.—  lit.  i-gyju,  igy-ti  erlangen,  theilhaft  werden. 

jaya  m.  Sieg,  Gewinn,  von  ji. 

sskr.  jaya  m.  S^eg,  Gewinn.  +  zend.  jaya  m.  Gewinn,  Eroberung. 

jit  bewältigend ,  von  ji. 

sskr.  jit   gewinnend   am  Ende  von  Cp.  z.  B.  in  ac\a-jit  u.  a.  + 
zend  jit  dass.  als  acc.  ntr.  adverbial  gebraucht  s.  Justi  s.  v. 

jis  gewinnen,  siegen. 

sskr.  vi-jesha  Sieg  in  vi-jesha-krt  Sieg  verschaffend.  +  zend.  jish 

nur  im  part  praes.  med.  jaeshemnö  bewältigend. 

Von  ji  durch  s  erweitert  vgl.  lat.  vi-re-s  neben  vi-s,  vi-m,  vi. 

1.  jyä  praes.  jinäti  altern,  verkommen. 

sskr.  jyä,   jinäti  bewältigen;    altern,   verkommen.  +   zendp.  Gl. 
jinäiti  3  flg.  praes.  act.  he  exhausts ,  jya  im  part.  praes.  med.  fra- 
jyamna  gealtert,  verkommen. 
Vgl.  ßwio),  ßla,  ßidcD.  —  lat.  vie-scere,  vie-tu-s  altern,  verkommen. 

2.  jyä  f.  Gewalt  (von  ji). 

sskr.  jyä  f.  Gewalt.  -\-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ßla  f.  ßuxa ,  ßidCto. 

3.  jyä  f.  Bogensehne,  von  ji. 

sskr.  jyä  f.  Bogensehne.  -f-  zend.  jya  f.  Bogensehne. 

Vgl.  ßto-g  m.  Bogensehne,  Bogen.  —  lit.  gije  f.  Faden,  Schnur. 

2.  ji  leben,  beleben. 

Nkr.  ji,  jinvati  beleben,  ji-ri  lebendig.  -f-  zend.  ji  jayaiti  leben,  beleben, 
j£-ti  f.  Leben,  yavae-ji  immerlebend. 

Vgl.  ßtlofiai  werde  leben.    —   lit  gyju  gy-ti  aufleben,    genesen,   gajü-s 
heilsam,  gy-dyti  heilen.  —  goth.  keian  kai  keimen. 

21* 


324  II.  Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit, 

jira  eifrig,  lebhaft,  von  ji. 

sskr.  jira  rasch,  lebhaft,  eifrig.-)-  zend.  jira  eifrig,  jira  in  daema- 
jira  mit  lebhaften  Augen  (daeman). 
Vgl.  lat.  vire-o,  virere,  viri-di-s. 

jiv,  jtvati  leben. 

sskr.  jiv,  jivati  leben.  +   zend.  in  jivya  w.  s.  altpers.  jiv  praes. 
2  sg.  jivahy  leben. 

Vgl.  ßtCoficu  fut. ,  ßlo-g,  ßuovai.  —  lat.  vivo,  vixi,  vic-tura,  vivere 
leben.  —  ksl.  ziva.,  zi-ti  leben. 

jiva  lebendig  m.  das  Leben. 

sskr.  jiva  lebendig,  m.  n.  lebendes  Wesen  m.  n,  Leben. 
+  altpers.  jiva  das  Leben,  vgl.  zend.  jivya  von  lebenden 
Wesen  kommend,  lautlich = sskr.  jivya  n.  Leben,  Lebens- 
unterhalt. 

Vgl.  /S/o-ff  m.  —  lat.  vivu-s.  —  altirisch  biu,  beo.  —  lit. 
gyva-s.  —  ksl.  zivü.  —  goth.  qiu-s  (qiva-)  lebendig. 

jfvätu  f.  Leben,  von  jiv. 

sskr.  jivätu  f.  Leben  ==  zend.  jyätu  f.  Leben;  dazu  jyäiti 
f.  Leben,  das  in  7  Compositis  den  Schlusstheil  bildet  für 
*jiväti;  zend.  jiti  f.  das  Leben  steht  vielleicht  für  *jivti 
und  ist  dann  identisch  mit  ksl.  zitl  (für  ziv-ti)  f.  Leben 
von  ziva,  zi-ti  leben. 

jihu  oder  dura  f.  Zunge. 

sskr.  juhü  f.  Zunge.  -f-  zend.  hizu  f.  Zunge,  vgl.  hizvarih  n.  und  hizuma 
m.  Zunge. 

jihvä  oder  dihvä  f.  Zunge. 

sskr.  jihvä  f.  Zunge.  +  zend.  hizva  f.  altpers.  izäva  Zunge. 
Vgl.  altlat.  dingua,   lat.  lingua  Zunge.  —    altirisch  tenge  Zunge.  —    lit. 
lezuvi-8  m.  Zunge  (mit  Anlehnung  an  lez  lecken).  —    ksl.  j-e.zy-kü  m. 
Zunge  vgl.  altpreuss.  insuwi-s  (d.  i.  inzuvi-sV  —    goth.  tuggon-  f.   ahd. 
zunkä  f.  nhd.  Zunge. 

ju,  javati  treiben,  eilen. 

sskr.  jü,  junäti,  javati  treiben,  eilen.  -f-  zend.  zu  eilen  imper.  2  sg.  zava. 
Vgl.  preuss    gu-nimai  wir  treiben,  lit.  gu-inti  treiben. 

jus,  jausati  kiesen,  lieben. 

sskr.  jush,  juBhate,  joshati  kiesen,  lieben.  4"  zend.  nur  im  part.  pf.  zusta 

s.  justa;  altpers.  dus  in  daustar  s.  jaustar. 

Vgl.  yfv-oi,  ytuofuu.  —   lat.   gus-tu-s,   gust-are.  —    goth.  kiusan,   kaus, 

kusans,  nhd.  kiesen,   er-kor,   er-koren,  germ.  kuata«  nhd.  kosten  =  lat. 

gusfö-re. 
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justa  geliebt,  pari  pf.  von  jus. 

sskr.  jushta  dass.  +   zend.  zusta  in  ashö-zusta  Reinheit  liebend, 

daevo-zusta  den  Daeva  ergeben. 

Vgl.  lat.  (gus-tu-s  part.)  in  gustare,  germ.  kusta-  nhd.  kosten. 

jausa  m.  Billigung,  Belieben,  von  jus. 

sskr.  josha  m.  Billigung,  Belieben,  Genüge.  +   zend.  zaosha  m. 
Wille,  Wunsch,  zendp.  Gl.  zaoshö  nom.  sg.  m.  Lust,  Vergnügen. 

jaustar  m.  der  da  liebt,  hegt,  pflegt,  von  jus. 

sskr.  joshtar  liebend,  hegend,   pflegend.  4"    altpers.  daustar  m. 
Freund,  np.  dost. 

jri  sich  ausdehnen,  ausbreiten. 

sskr.  jri ,  jrayati  sich  ausdehnen.  -f-  zend.  nur  in  zrayanh  s.  jrayas. 
Vgl.  lat.  gli-acere. 

jrayas  n.  Ausdehnung,  Fläche,  von  jri. 

sskr.  jrayas  n.   Flache,    Strecke,    Raum.    +    zend.  zrayaiib  n. 
(Fläche)  See,  Meer;  altpers.  daraya  See,  Meer. 

prathujrayas  weite  Flächen  bildend  (prathu 
-!  jrayas). 

sskr.   prthujrayas  und  prthujraya  weite  Flachen  einneh- 
mend, -f-  zend.  perethuzrayanh  weite  Seeflachen  bildend. 


T. 


ta  pron.  demonstr.  dieser,   der  nom.  sg.  m.  sa,  f.  sä, 
n.  tad. 

sskr.  sa,  sa,  tad  dieser,  der.  +  zend.  ha,  ha,  tat  dieser,  der. 

VgL  6  rj  ro(d)  g;  roio,   rov  u.  8-  w.  —    goth.  sa  so  thata  dat.  thamma 

u.  s.  w. 

tati  so  viele,  correlat.  kati. 

sskr.  tati  bo  viele.  —    eran.  fehlt  vgl.  zend.  caiti  =  sskr.  kati 

wie  viele,  quot. 

Vgl.  lat.  tot  so  viele,  toti-dem  eben  so  viele. 

tadä  dann,  von  ta. 

sskr.  tada  dann,  -f-  zend.  tadha  dann. 

Correlat.  kadä  wann. 

Vgl.  lit.  tada,  serb.  tada  (ksl.  tog-da)  dann. 

tavat  adv.  acc.  (von  tavant)  so  lange. 

sskr.  tavant  tantus,  tavat  adv.  so  lange.  +  eran.  fehlt. 
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Vgl.  rifo?,  t£e*s  adv.  so  lange. 
Gorrelat.  yavat  rjot.  / 

tat  abl.  adv.  so. 

sskr.  tat  adv.  so.  -f-  eran«  fehlt. 
Vgl.  ruk  so.  —  preuss.  tyt  so. 
Correlat.  yat  wie. 

tya  nom.  sg.  m.  syas,  f.  syä  ntr.  tyad  pronom. 

sskr.  tya,  nom.  sg.  m.  syas,  f.  sya,  ntr.  tyad,  die  übrigen  Formen  von 
tya,  jener,  besonders  jener  bekannte,  nur  vedisch.  -f-  altpers.  tya  pron. 
relat.  welcher,  welche,  welches,  nom.  sg.  m.  hya,  f.  hya,  ntr.  tya,  die 
übrigen  Casus  von  tya.  Im  Zend  nur  hyat  nom.  sg.  ntr.  welches  =  yat. 
Da  tya,  sya  wohl  ohne  Zweifel  aus  dem  demonstr.  ta,  sa  und  dem  rela- 
tiven ya  zusammengesetzt  ist,  kann  es  nicht  befremden,  wenn  im  Sanskrit 
der  demonstrative,  im  Altpersischen  der  relative  Sinn  vorschlagt;  demon- 
strativ ist  hya  jedoch  auch  im  altpers.  hyäpara  =  hya+apara,  acc.  hya- 
param  adv.  nach  diesem. 

1.  tak,  takati  eilen,  laufen,  fliessen. 

sskr.  tak,  takati  eilen,    laufen.  +   send,  tac,    fra-tacaiti  laufen,    eilen, 

fliessen. 

Vgl.  rijxw,    haxtjv  zerfliessen,   Tajf-ü-s,   rog-of,   rag-tvo-?.  —     lit  teku, 

tek-ti  laufen,  fliessen.  —  ksl.  teka.,  tes-ti  laufen,  fliessen. 

taka  m.  n.  Lauf,  von  tak. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  taka  laufend,  fliessend  n.  Lauf. 

Vgl.  lit.  taka-s  m.  Pfad.  —  ksl.  tekü  m.  Lauf,  tokü  m.  Fluss. 

takant  laufend,  von  tak  part.  praes. 

sskr.  takant  laufend.  +  zend.  tacaut  laufend,  fliessend  in  tacat- 
ap  fliessendes  Wasser,  tacat-vohuni  Blut  fliessen  lassend. 

takara  flüssig,  von  tak. 

sskr.  fehlt.  4*  zend.  tacare  n.  Lauf,  takhairya  flüssig  aus  takhara. 
Vgl.  rax€(>6-s  flüssig. 

takas  n.  Lauf. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  tacarih  n.  Lauf. 
Vgl.  ra/oc  n.  Schnelligkeit. 

taku  laufend,  schnell. 

sskr.  taku  dass.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  i*xv~s  schnell. 

2.  tak  und  tvak  wirken,  Basis  von  taks  und  tvaks. 

sskr.  tue  f.  toka  n.  Nachkommenschaft,  tuji  f.  das  Zeugen.  4"    send.  s. 

taukman,  thanj,  thanjayeiti  anfügen,  bereiten. 

Vgl.  tlx-pait  n.  rtxrtd  Hexov  zeugen»  rtfc-wj  Kunst,  rev/c»  rttvxtlv  bereiten. 
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—  lat.  tig-nnm,  Werkholz,  te-mo  Deichsel.  —   ksl.  tttka,,  tükati  weben 
(=  wirken)  u.  8.  w. 

taukman  n.  Sprosse,  Schoss  von  tuk  =  tvak. 

sskr.  tokman  n.  tokma  m.  junger  Spross,  junger  grüner  Halm, 
-f-  zend.  taokhman  n.  Keim,  Same;  Verwandtschaft,  Verwandter; 
altpers.  tauma  Familie,  npers.  tukhm,  tokhm ,♦  tukmah  Familie. 

taks,    taksati    pf.    tataksa    behauen,    zimmern, 
schaffen,  machen. 

sskr.  taksh,  takshati  pf.  tataksha  dass.  +  zend.  tash  impf.  3  8g. 
tashat,  pf.  3  sg.  tatasha  dass.;  altpers.  takhs  behauen,  zurecht- 
richten,  ham-takhs  med.  sich  bemühen,  mitwirken,  helfen,  ar- 
beiten, impf.  1  sg.  ham-atakhsiy,  3  sg.  und  pl.  ham-atakhsata. 
Vgl.  rixrwv  8.  taksan.  —  lat.  texo,  tex-tum,  texere  „wirken4', 
weben.  —  lit.  taszau,  taszyti  behauen.  —  ksl.  tes%,  tesa-ti  hauen. 
—  mhd.  dehsen  dahs  speciell  Flachs  schwingen  und  brechen. 

taksan  m.  Bildner,   Schöpfer,  Zimmermann 

rixTiav. 

sskr.  takshan  m.  dass.  +  zend.  tashan  m.  dass. 
Vgl.  T&ra»r,  rexTttlvofiai. 

taksta  part.  pf.  pass.  von  taks,  gemacht. 

sskr.  tashta  gemacht.  -f-  zend.  tasta  gemacht,  auch  tasta 
in  mainyu-tasta  von  den  Himmlischen  (mainyu)  gewirkt, 
hu-t&sta  wohl  geschaffen.  « 

Vgl.  lat.  textu-s  gewirkt,  gewebt. 

takstar  m.  Wirker. 

sskr.  tashtar  m.  Werkmeister,  Zimmermann,  Wagner.  + 

eran.  vgl.  tvakstar. 

Vgl.  lat.  textor  m.  Wirker,  Weber. 

tvaks,  tvaksati  schaffen,  wirken,  eifrig  sein,  vgl. 
taks. 

sskr.  tvaksh,  tvakshati  schaffen,  wirken.  +  zend-  thwakhsh  praes. 
8  pl.  med.  thwakshente  sie  eilen  hervor,  part.  med.  praes.  thwakh- 
shemnö. 

tvaksas  n.  Wirksamkeit,  Thätigkeit,  von 
tvaks. 

sskr.  tvakshas  n.  Wirksamkeit,  Thatkraft,  Rüstigkeit.  + 
zend.  thwakhshaiih  n.  Thätigkeit. 

tvaksiyans;  tvaksista  sehr  rüstig,  comp, 
und  superl.  zu  zend.  thwakhsha  rüstig, 
eifrig. 
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sskr.  compar.  tvakshiyams  sehr  rüstig.  +   zend.  superl.         1 
thwakhshista  sehr  rastig. 

tvakstar  m.  Bildner,  Wirker. 

sskr.  tvashtar  m.  Werkmeister;  speciell  Wagner,  Zimmer- 
mann. +  zend.  thwarekhstar  m.  Bildner,  thwörestar  m. 
Schöpfer  mit  eingeschobenem  r,  s.  Justi  s.  v. 

tank,  tvank  zusammenziehen. 

sskr  tanc,   tanakti  zusammenziehen,   tvaric,   tvanakti  dass.   +   neapers. 

teng  enge. 

Vgl.  lit  tankü-s  dicht,  tvanku-s  schwül,  tvenk-ti  drücken  (Hitze,  Wanden). 

—  ksl.  t$ga  f.  Beengung,  Angst  (vgl.  sskr.  tanj  anbelegt  =  taue),  tagü 

fortis,    tazi-ti   bedrängen.  —   ags.    thvingan,    thvang  zusammenziehen, 

zwingen. 

tata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

sskr.  tata,  tata  m.  Vater,  tatala  m.  väterlich  gesinnter  Mann,  tatya 
väterlich   +  eran  fehlt. 

Vgl.  rerra,  ritta  m.  Väterchen.  —  lat.  tata,  tatala  m.  Titas  Tatius.  — 
com.  tat  Vater,  hen-dat  Grossvater  (hen  alt).  -  lit.  teta,  teti-s  m.  Väter- 
chen; teta  f.  Tante.  —  ksl.  tata  m.  Väterchen,  teta  f.  Tante,  —  ahd. 
toto  m.  Vater,  tota  f.  Matter. 

tataxa,  tatarva  m.  hahnartiger  Vogel. 

sskr.  tittiri  m.  Rebhuhn.  +  neapers.  tadsrew  Fasan. 
Vgl.  t£ta(x>-s,  tatvQa-g  m.  Fasan,   tngaätov,  tltQat  Auerhahn.   —   lit. 
tytara-s  Truthahn,  teterva-s  m.  Birkhahn.  —    ksl.  t&trja  f.  Fasanhenne, 
tetrevl  m.  Fasan.  —  an.  thidhur-r  m.  Auerhahn. 

tan,  tanauti,  tanvati  dehnen. 

sskr.  tan,  tanoti,  tanvate  dehnen,  spannen.  +  zend.  tan  praes.  1  sg. 
tanva,  praes.  3  pl.  fra$-tanvanti  dass. 

Vgl.  tavvficu,  tilvw,  —  lat.  teneo,  ten-tum,  tenere  und  ten-dere.  —  goth. 
than-jan  dehnen. 

tata  gedehnt,  pari  pf.  pass.  von  tan. 

sskr.  tata  gedehnt.  +  cran.  fehlt. 
Vgl.  tat6'S  gedehnt.  —  lat.  tentu-s. 

tati  f.  Dehnung. 

sskr.  tati  f.  Dehnung,  Reihe,  vi-tati  f.  Dehnung.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  r«<r*-s  f. 

1.  tanu  dünn,  schmal,  flach. 

sskr.  tanu  dünn,  schmal,  flach.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  ravao-g.  —  lat  tenui-s.  —  altir.  tana,  cambr.  teneu,  tenev 
dünn.  —  lett  tiw-a-s  dünn.  —  ksl.  tlnüktt  dünn.  —  germ.  thinu, 
thinja  dünn. 
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2.  tanu  f.  Leib;  das  Selbst,  von  tan. 

nkr.  tanu ,  tanü  f.  Leih,  das  Seihst.  +  send,  tanu  f.  Leih,  tanu- 
druj  leihhafte  Draksh. 

tanus  n.  Körper,  Leib,  von  tan. 

sskr.  tanus  n.  Körper,  Leih.  +  zend.  tanus  n.  loa  tanushi-ca 
Körper,  Leih. 

tanva  leiblich,  von  tanu  durch  Suffix  a. 

sskr.  tanva  zur  eignen  Person  gehörig,  leih  lieh.  +  zend. 
tanva  leihlich. 

tanvara  n.  Bogensehne,  von  tan  spannen. 

sskr.  tivara  n.  Bogensehne.  +  zend.  thanvara  f.  thanvare  n.  Bo- 
gen, ygl.  auch  thanyana  m.  und  thanvare-ti  f.  Bogen. 

täti  f.  das  Machen,  dient  als  Affix. 

sskr.  t&ti  in  arishta-täti  f.  Unversehrtheit,  deva-täti  f.  u.  a.  -f 
zend.  tat  f.  das  Machen,  zu  Stande  bringen  dat.  yavae-ca  t&ite 
für  das  Ewigmachen,  für  alle  Ewigkeit;  als  Affix  in  a-mere-tat 
u.  a. 

Vgl.  wo-tijt,  p<Mxv-rr[T9  crxato-rqr  u.  8.  w.  —  lat.  novi-tat,  brevi- 
t&t,  scaevi-tat  u.  s.  w. 

tana  m.  Spannung,  Tau,  gedehnter  Ton. 

sskr.  tana  m.  Spannung,  Tau,  gedehnter  Ton.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  xovos  m.  Spannung,  Tau,  Ton. 

tas,  tans,  tansati  ziehen,  zerren,  reissen,  span- 
nen. 

sskr*.  tams,  tamsati  hin  und  her  ziehen,  reissen,  schütteln,  vi- 
tas-ti  f.  Spanne.  —  eran.  nur  im  zend.  vi-ta$-ti  £  Spanne. 
Vgl.  lit.  tesiu,  tea-ti  ziehen,  recken,  tasau,  tasyti  dass.  —  goth. 
thinsan,  thans,  hessisch  dinse,  dans  ziehen. 

vitasti  f.  Spanne  (vi+tas). 

sskr.  vitasti  f.  Spanne.  +  zend.  vitacti  f.  Spanne. 

tap  caus.  täpayati  brennen,  leuchten,  drücken. 

sskr.  tap,   tapati  brennen   caus.  t&payati.  -f-   zend.   tap  brennen  caus. 

tapayeiti. 

VgL  rty-px.  —  lat.  tepe-facio,  tepere ,  tepula  aqua*  —  ksl.  teplti  warm. 

tapas  n.  Hitze,  Gluth. 

sskr.  tapas  n.  Hitze,  Gluth  (Kasteiung,  Askese).  +  eran.  fehlt 
Vgl.  lat.  tepor  m. 

tapta  erhitzt  part.  pf.  pass.  von  tap. 

sskr.  tapta  erhitzt,  heiss.  +  zend.  tafta  (entbrannt,  hitzig  soviel 
als)  jähzornig. 
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tarn  vergehen,  sticken,  stocken. 

sskr.  tarn,  t&myati  dass.  -f-  zend.  in  täthra,  temanh  s.  tantra,  tamas. 
Vgl.  lat.  temetum,  abs-temiu-s,  temulentu-s,  timeo,  timor.  —  lit.  tam-sk 
Dunkelheit,    tamsü-s  dunkel.  —    ksl.  tomlj%,    tomi-ti  quälen,    zwängen, 
tomlnü  fatigatus,  tlma  f.  Dunkel.  —  ags.  thimm  dunkel,   nhd.  Dammer, 
dämmern  u.  8.  w. 

tantra  finster,  düster,  von  tarn« 

sskr.  fehlt.  -f-    zend.  tithra  finster  n.  Finsterniss.  —   lat  teter, 
tetr-icu-s.  —  ahd.  dinstar  düster. 

tamara  dunkel. 

sskr.  tamra  verdunkelnd,  timira  dunkel,  finster.  4"  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  temere,   temeri-tas.  —    lit.  tam-s-ra-s  dunkel,   bleifarb. 
—  ahd.  demar  m.  demere  f.  Dämmerung. 

tamas  n.  Finsterniss,  von  tarn. 

sskr.  tamas  n.  Finsterniss.  +  zend.  temarih  n.  Finsterniss. 
Vgl.  lit.  tamsä  f.  Dunkel. 

tamasvant  finster,  dunkel,  tamas  +  vant. 

sskr.  tamasvant,  tamovant  finster,  dunkel.  +  zend.  teroönh- 
vant  finster,  dunkel. 

tamasa  finster,  Finsterniss. 

sskr.  tamasa  dunkelfarbig  m.  n.   Finsterniss.   +    send. 

temanha  finster. 

Vgl.  lit.  tamsä  f.  Finsterniss. 

Aus  tamas  erweitert. 

tar,  tarati  übergehen,  eindringen. 

sskr.  tar,  tarati  dass.  +  zend.  tar  übergehen,  eindringen  intens.  3  sg, 
impf,  titarat  drang  ein;  altpers.  tar,  viya-tar-ayam  ich  überschritt. 
Vgl.  hoqovj  roQilv  durchbohren,  t£q£-t()o-v  Bohrer,  rd^-yo-s  m.  Bohreisen, 
T^ij-ro-f  durchbohrt,  rqij-fia  Loch,  tt-r^aivm  durchbohren.  —  lat.  tere- 
bru-m  n.  tarmes,  ter-minu-s,  ferner  lat.  tero,  trivi,  tritum,  terere  reiben 
=  ksl.  tra,  träti  reiben  u.  s.  w. 

tara  überwindend,  von  tar. 

sskr.  tara  überwindend,  tara  rettend.  +    zend.  tara  in  tbaesbo- 
tara  Peinigung,  Anfeindung  überwindend. 

taras  praepos.  und  praefix  durch  hin,  über,  von 
tar. 

sskr.  tiras  durch  hin,  über.  +  zend.  taro,  tarag-ca  durohhin,  über. 
Vgl.  lat.  trans. 

tarasdhä  (taras  -f  dhä)  weg  thun;   part.  pf. 
pass.  tarasdhäta. 
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sskr.  tirodha  beseitigen,  wegschaffen,  zurüok  drängen, 
verbergen ,  tirohita  verborgen,  verschwanden«  +  send, 
taradha  in  der  Phrase  taradhatem  anyaiah  damän  nach 
Haag  „verdrangt  von  den  andern  Geschöpfen",  anders 
Justi  8.  v.  taradh&ta. 

taruna  zart,  jung. 

sskr.  taruna  zart,  jung.  +  zend.  tauruna  zart,  jung. 
Vgl.  xfqnv  zart. 

tarman  m.  Ende,  Spitze. 

sakr.  tarman  Spitze,  Ende  des  Opferpfostens,  -f  cran.  fehlt. 
Vgl.  riQfiwv,  ri^pa.  —  lat.  termo,.  termen,  terminus  u.  s.  w. 

tarv  überwinden  =  tar. 

sflkr.  tarv,  turvati  dass.  +  zend.  taarv  caas.  taarvaya  Überwinden, 
peinigen,  hzv.  tarvinitan,  parsi  tarvinidan ;  zend.  part.  praes.  taur- 
▼an$  überwindend  in  tbaeshö-taorvant  die  Peinigungen  besiegend. 
Vgl.  rpou,  TQvtü.  —  ksl.  trov%,  tru-ti. 

tarva  durchdringend,  hart  von  tarv. 

sskr.  tivra  nach  B.  R.  für  tarva  stechend,  hart,  grasslich.  +  zend. 
thaorva  heftig,  stark,  hart. 
Vgl.  lat  torvu-s,  pro*terva-s. 

tarvan  n.  das  Ueberwinden. 

sskr.  tarvan  n.  das  Ueberwinden,   turvani  überwindend,  bewälti- 
gend. +  zend.  in  viQpa-tanrvan  alles  überwältigend. 
Vgl.  Tvqavro-g. 

tarväta  m.  nom.  propr. 

▼ed.  turviti  m.  nom.  propr.  eines  Mannes  oder  Stammes.  +  zend. 
taurväta  m.  nom.  propr.  des  Vaters  des  Fricya  and  taurviti  m. 
Sohn  des  Taurväta. 

tarvi  überwindend. 

ved.  tarvi  überlegen.  +  zend.  taara  nom.  propr.  eines  Erzdaeva, 
nom.  taorvi  acc  (ohne  Flexion)  taara. 

tara  durchdringend,  gell. 

sskr.  tftra  durchdringend,  hell,  gell.  +  oran.  fehlt. 

Vgl.  toqo-s  vernehmlich,  hell,  gell  vgl.  verödet?  sprechen.  —    lit. 

tariu,  tar-ti  sprechen,  preuss.  tari-n  acc.  Stimme. 

trä,  träyati  schützen,  erhalten. 

sskr.  tri,  träyati  schützen.  4"  zend.  thra  praes.  3  pl.  thrayehTti 

schützen,  nähren. 

Vgl.  ksl.  traja.,  trajati  dauern. 
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trätar  m.  Beschirmer,  Hüter,  von  tri 

sskr.  tratar  m.  Beschirmer,  Behüter.  +  zend.  thratar  m. 
thrätri  f.  Beschützer,  Ernährer. 

trätra  n.  Schutz,  von  trä. 

Bskr.  trätra  n.  Schatz,  Schirm.  +  zend.  thrathra  n.  Schutz, 
Erhaltung. 

tark  drehen. 

sskr.  in  tarku,   tarkuta  Spindel  vgl.  a-T£«*ro-s,   tark,    tarkaya  denken 
(agitare?).  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  vaQaaao).  —  lat.  torqueo.  —  germ.  thrah-jan  drehen,  thrang  dringen, 
drangen  u.  s.  w. 

tarj  drohen,  erschrecken. 

sskr.  tarj,  tarjati  drohen,  schmähen,  erschrecken,  in  Angst  setzen.  + 
eran.  fehlt 

Vgl.  rdgß-os,  Tccqßt-a).  —   an.  thjarka  schelten,   ags.  thracian  furchten, 
angst  sein,  as.  mödthraka  f.  Herzenskummer. 

tarda  m.  ein  Vogel. 

sskr.  tarda  m.  ein  bestimmter  Vogel.  +  eran«  fehlt. 

Vgl.  lat.  turdu-s  m.  turdela  f.  Drossel.  —    lit.  strazda-s,   strazda  m.  f. 

Drossel.  —  an.  thröst-r  m.  Drossel,  engl,  throstle  mhd.  drostel  L 

tarp,  tarpati  sättigen. 

sskr.  (tarph,  trphati,   trmphati)  tarp,  tarpati,  trmpati  sich  sättigen.  + 
zend.  in  thräf-arih  n.  Nahrung,  thräf-edha  f.  Sättigung  und  thrif-edhaoh 
n.  Nahrung. 
Vgl.  rtyro»,  TQtipcj.  —  lit.  tarp-ti  gedeihen. 

tarpta  genährt  part.  pf.  pass.  von  tarp. 

sskr.  trpta  in  trptaxnc,u  (trpta-f~am$u)  mit  starken  Schossen.  + 

eran.  fehlt. 

Vgl.  ^ttto-s,  €v-&(X7rTo-s.  —  lii  trepta-s  robust,  untersetzt. 

tarpti  f.  Sättigung,  Behagen. 

sskr.  trpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen.  -f-  eran-  fohlt 

Vgl.  XiQtytr*  f. 

1.  tars  dürsten. 

sskr.  tarsh,  trshyati  dürsten,  lechzen.  +  zend.  s.  tarsna. 

Vgl.  TtjHf-atvM,  Tit^tfo-c.  —  lat.  torreo,  tos-tu-m,  tes-ta,  torri-s,  terra.— 

goth.  -thairsan,  thars,  thaursans  dürr  sein. 

tarsn  dürstend,  lechzend. 

sskr.  trshu  lechzend.  +  eran.  fehlt  s.  tarsna. 

Vgl.  altlat  toru-s   (für  torru-s),    torridus  nach  Bugge  u-Stamm, 

wie  bardu-s  =  ßqaöv-s.  —  goth.  thaunu-s  dürr.     * 
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tarsna  Durst,  von  1  tars. 

s«kr.  trshnä  f.  Durst.  4-  zend.  tarshna  m.  Durst 

2.  tars,  tarsati  zittern,  sich  furchten. 

sskr.  tau,  trasati  zittern,  sich  furchten.  +  zend.  tarec,  praes.  3  pl.  tere- 
ceoti  zittern,  sich  furchten,  altpers.  targ. 

Vgl.  rptf-«,  t-T(xa-Ott,  rpccr-To-c.  —  lat.  terreo,  terror.  —  lit.  trisz-eti 
schaudern.  —  ksl.  tresa,  se  zittern. 

tarsta  erschrocken,  part.  pf.  pass.  von  2  tars. 

sskr.  trasta  erschrocken.  +  zend.  tarsta  erschrocken. 
Vgl.  i^«wd-<,  oT(>eaTo-f. 

trasaya  erschrecken  caus.  von  tars. 

sskr.  trasaya  erschrecken,  caus.  von  tras.  +    zend.  praes.  3  sg. 

thraonhayeiti  erschrecken. 

Ygl.  lat.  terreo,  terrere  (geht  auf  tarsaya). 

tig,  tij  schärfen,  scharf  sein. 

sskr.  tij,  tejati  schärfen,  scharf  sein,  tigita  scharf,  spitz,  tig-ma  scharf, 
heftig,  -f-  zend.  tij  in  tigh-ra  scharf,  spitz,  tigh-ri  Pfeil,  tizh-in  spitz, 
scharf,  taezh-a  m.  Axt. 

Aus  stig  und  dies  aus  stag,  vgl.  <rr/£oi.  —  lat.  stinguo,  ex-stinguo,  sti- 
malu-8,  sti-lus.  —  german.  stekan,  stak  stechen. 

1.  tu  auffordernde  Partikel. 

sskr.  tu  doch,  nun.  +  zend.  tu  nun. 

tuam  du. 

sskr.  tvam  ved.  oft  tuam  zu  lesen,  du.  4"  send,  tum,  altpers.  tuvra  du. 
Vgl.  tu,  ov.  —  lat.  tu.  —  lit.  tu.  —  ksl.  ty.  —  goth.  thu  du. 

tva  dein  von  tu(am)  du. 

sskr.  tva  dein.  +  zend.  thwa  dein. 

Aus  tava,  vgl.  rto-s,  06-*.  —  lat.  tuu-s,  tua,  tuu-m.  —  lit.,tava-s, 

tava  dein. 

tvävant  dii1  gleich,  deines  Gleichen,  von  tuam. 

sskr.  tvävant  dir  gleich,  deines  Gleichen.  +  zend.  thw&vant  dir 
gleich,  deines  Gleichen. 

2.  tu  vermögen,  können. 

sskr.  tu,  taviti,  tauti  vermögen,  gelten,  können.  4"  zend.  tu,  fra-tavat 
vermögen,  können. 

Vgl.  rat-s  gross.  —  lat.  tueor,  tu-tu-s,  tuen.  —  geroi.  theva-  Knecht, 
as.  thau  m.  Sitte  u.  s.  w. 

tavisi  f.  Kraft,  Stärke,  von  tu. 

sskr.  tavishi  f.  Kraft,  Starke.  +  zend.  tevishi  f.  Kraft,  Zunehmen. 
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tumara  lärmend. 

88kr.  tnmala,  tumula  lärmend,  n.  Lärm,  verworrenes  Geräusch. 
+  eran.  fehlt 
Vgl.  lat.  tumul-tu-s  m. 

Yon   tu   schwellen  vgl.  lat.  turaeo,   tumulu-e    und  sskr.  tomra 
-  strotzend  (Stier). 

(Von  tur  =  catur  vier:) 
turya  der  vierte. 

sskr.  turya,  turfya  der  vierte.  +  send,  tftirya  der  vierte. 
Vgl.  T^d-neCa  Tisch  (für  m^a-mia  Vierfuss). 

1.  tus  sich  beruhigen,  zufrieden  sein,  schweigen. 

sskr.  tush,  tushyati  sich  beruhigen.  +  send,  tush  in  tdsna  still,    zufrie- 
den,  womit  altpreusft.  tusna-n  aoc.  stille  identisch  ist. 
Vgl.  preuss.  tus  schweigen,  tuss-ise  er  schweige,   tus-na-n  aoc.  stille,  — 
ksl.  tichu  stille,  po-tuch-nsAi  quiescere.  —  altirisch  to  silens  (für  taua  wie 
6  Ohr  für  aus). 

tdsna  stille,  zufrieden. 

sskr.  tüshnim   advb.  stille,  zufrieden.  +    send,  tüsna  stille,  zu- 
frieden in  tüsna-maiti  stiller,  zufriedener  Sinn. 
Vgl.  altpreus8.  tusna-n  acc.  stille. 

2.  tus  husten. 

sskr.  fehlt  -f  send.  tue,  husten,  tuc,en  sie  husten. 
Vgl.  lat  tu8-si-8,  tu88-ire. 

tyajas  n.  Preisgeben* 

sskr.  tyaj,  tyajati  Jmd.  verlassen,  Verstössen;  weichen,  einen  Ort  verlassen; 
Etwas  preisgeben,  aufopfern,  tyajas  n.  Verlassenheit,  Noth ;  Entfremdung, 
Abneigung,  Missgunst  +  send,  ithyejanh  vergänglich,  verderblich  n. 
Verderben,  Vergänglichkeit  (?). 

trat  ziehen,  laufen. 

sskr.  trank,  trankati,  trakh,  trakhati  riehen,  -f-  send.  part.  pf.  med. 
thrakhta  siebend. 

Aber  r^//oi  und  gallisch  ver-trag-u-8  Windhund  und  goth.  thragjan  laufen 
gehen  auf  tragh. 

trap,  trapyati  wenden,  sich  wenden,  schämen. 

sskr.  trap,   tfpyati  wenden,   sich  abwenden  (schämen).  4"   send,  tarep, 

♦terefy&ti,  impf.  conj.  3* 8g.  terefyät  zuwenden,  einem  sukommen  lassen, 

tribuere. 

VgL  TQtnu)  wende,  h-r^niefrcu  sich  schämen.  —    altlat.  trepit,   vertu, 

trep-idus,  trep-id-fire,  turp-i-s.  —  ksl.  trep-ati  zucken,  zittern. 
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trapra  sich  wendend,  hastig. 

sskr.  trpra,  trpala  hastig,  unruhig.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  T$oncd{{cj,  TQando-s.  —  ksl.  treperja.,  treperi-ti,  trepidare. 

tri  pl.  nom.  m.  trayas  f.  tisaras  drei. 

sskr.   tri  nom.  m.  trayas  f.  tisras  drei.  +  zond.  thri  nom.  m.  thrayö  und 
thryaQ-ca  f.  tisharö  drei. 

Vgl.  TQtTs,  TQfa.  —  lat.  tres,  tria.  —  altir.  tri  m.  n.  teoir,  teora  f.,  brit. 
tri  m.  teir  f.  drei.  —  lit  try-s  m.  f.  —  ksL  trye  pl.  drei. 

traya  dreifach,  dreigetheilt ,  dreierlei. 

sskr.  traya  dreifach,  dreigetheilt,  dreierlei.  +  zend.  thr&ya  drei- 
fach in  thräyö-idyai  (aus  thr&ya  und  dyai  inf.  von  dba)  verdrei- 
fachen. 
Ygl.  lit.  treji  m.  trejos  f.  —  ksl.  tro/  drei,  zu  drei. 

trayasdapan  dreizehen  (trayas  fdagan^. 

sskr.  trayodacan  dreizehen.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  TQig-xerf-äexa.  —  lat.  tredecim. 

trita  m.  Name  einer  alten  Gottheit. 

sskr.  trita  m.  eine  Vedengottheit.  +  zend.  thrita  m.  Name  zweier 
Helden,   nach  Justi  nur   lautlich  mit  trita  identisch,    doch  vgl. 
traitana;  zend.  thriti  f.  Name  einer  Tochter  Zarathustras. 
Vgl.  TQito-yfriia ,  Xfiipi-TQtTfi ,  Tqlnav. 

traitana  m.  mythisches  Wesen,  von  trita. 

sskr.  traitana  m.  +  zend.  thraetaona  m.  Fredün. 

tritya  der  dritte,  von  tri. 

sskr.  trtiya  der  dritte.  4-  altpers.  tritiya,  zend.  thritya  der  dritte. 
Aus  tartia,  vgl  t4qto-s  aol.  —  lat.  tertiu-s.  —  lit.  trecza-s.  — 
ksl.  tretif.  —  goth.  thridjan-  der  dritte. 

tris  dreimal. 

sskr.  tris  dreimal.  -)-  zend.  thris  dreimal. 

Vgl.  rqd  dreimal.  —  lat.  ter  (aus  ters,  terr)  beruht  auf  tan. 

triyaksti  f.  drei  Zweige,  Dreizweig,  tri-)-yaksti. 

sskr.  triyashti  f.  Dreizweig,  eine  bestimmte  Pflanze.  +  zend. 
thryakhsti  f.  drei  Zweige. 

1.  tripata  dreissig. 

sskr.  trimcat  dreissig.  4-  zend.  thricata,  thricac,  dreissig. 

Besser  tricanta  anzusetzen. 

Vgl.  TQutxovra  =  lat.  triginta  dreissig. 

2.  trigata  dreihundert,  tri+5ata. 

sskr.  tricata  dreihundert.  +  zend  thricata  dreihundert  in  thri- 
cato-zima  dreihundert  Winter,  Jahre. 
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tvaska,  tvaskya  leer. 

sskr.  tuocha,  tucchya  leer,  -f  send,  thwasha  n.  der  anendliche  Baum  des 

Himmels. 

Vgl.  lat  tesqua  n.  pl.  leere  Örter,  Einöden.  —  ksl.  tfiitl  (d.i.tüslga-)  leer. 

tvi  erregen,  erschrecken. 

sskr.  *tvi  als  Basis  zu  tvish  (tvi+s)  tveshati  erregen,  erregt,  bestfint 
sein.  4"  zend.  thwi  im  part.  praes.  act.  thwy-ant  erschreckend,  furcht- 
bar, thwy-a  f.  Furcht,  Schrecken  und  thwayarih-ant  schrecklich,  letzteres 
eigentlich  pari,  praes.  act.  von  *thwayarih,  einem  Denominativ  von  *thway- 
aiih  n.  Schrecken. 

tvis  erregen,  erschrecken,  ans  tvi  durch  s. 

sskr.  tvish,  tveshati  erregt,  bestürzt  sein,  machen.  -+•   zend.  in 
thwaesha  m.  Furcht,  Schrecken. 

tvaisa  furchterregend,  sbst.  Furcht. 

sskr.  tvesha  ungestüm,  hehr,  furchterregend,  tveshas  n. 
Erregung,  Trieb.  4"  zend.  thwaesha  m.  Furcht,  Schreck- 
niss. 

tvis  funkeln. 

sskr.  tvish,  tveshati  funkeln.  +  zend.  Basis  in  tis-trya  m.  Sirius  (vgl. 
sskr.  tish-ya  ein  Stern)  und  in  thwig-ra  glänzend. 


D. 


1.  da  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  da  der,  er,  aoc.  sg.  m.  dem. 

Vgl.  <te  in  8S$  dieser.  —  lat.  dem,  dam  in  i-dem,  qui-dam  u.  s.  w. 

2.  da  enklitisch  zu — hin. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  da  in  va&cmen-da  zum  Hause  hin. 
Vgl.  olxov-Öe,  otxa-öc,  dy(>6v-&c  u.  s.w.  tv-6o~v  vgl.  altlat  en-do,  in-du. 
lett.  da  praepos.  c.  dat.  bis,  bis — hin,  auch  Präfix  z.  B.  in  da-it  hinge- 
hen. —  ksl.  do  praep.  bis  zu.  —  ags.  to,  engl,  to,  ahd.  za,  ze,  zi,  roo, 
nhd.  zu. 

dausan  Arm. 

sskr.  dos  m.  n.  doshä  f.  doshan  n.  Vorderarm,  Arm  überhaupt,  doshan-ys 
im  Arme  befindlich.  -f-  zendp.  61.  daosha  Schulter. 

dabh,  dabhnauti  schädigen,  trügen. 

sskr.  dabh,  dabhnoti  schädigen,  trügen.  +   zend.  dab  impf.  3  sg.  med. 
debenaota  betrügen. 
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dabhta  geschädigt  f  betrogen  pari  pf,  pass.  von 
dabh. 

sskr.  dabdha  geschädigt,  betrogen.  +  2end.  dapta  betrogen. 

dabhya  zu  betrügen,  part.  fut.  pass.  von  dabh. 

sskr.  dabhya  einer  den  man  schadigen,  betrügen  kann.   -|-  send« 
daoya  in  a-daoya  nicht  zu  trügen. 

dabhra  geringfügig,  von  dabh. 

mkr.  dabhra  geringfügig.  -(-  zond.  dawra  in  dawra-ma&hi  n.  pr. 
a.  maisa. 

dam  zahm  sein,  zähmen,  bändigen. 

sskr.  dam  dämyati  zahm,  sanft  sein;  zähmen,  bändigen,  bezwingen,  arin- 
dama  Feindebezwingend,  dami-tar  m.  Bezwinger,  dama-thn  m.  Selbstbe- 
zwingung,  damana  bezwingend,  daman-ya  nnd  damaya  bezwingen.  ■+- 
eran.  fehlt 

YgL  <faf*n^ui,  öaftvdto,  lödjupf,  cfcfyzqxa,  tnno-dapo-$ ,  nav-Safiarm(>9 
tWQQi  A-faparw-.  —  lat.  domo  domni  domitum  domäre,  domitor,  do- 
mitu-s,  dominu-s.  —  goth.  ga-tamjan  zähmen,  ahd.  zam,  nhd.  zahm  u.s.w. 

dam,  dama  m.  Haus  («=  Gewaltbezirk  des  Haus- 
vaters). 

sskr.  dam  in  dam-pati  m.  Haasherr,  dama  m.  n.  Gebiet,  Hans. 
+  eran.  fehlt. 

Vgl.  <f»  n.  äopo-s  m.  &ofiri  f.  Hans.  —  lat  domn-s  f.  —  ksl.  do- 
mü  m.  Hans,  pl.  domove  n-Stamm  wie  domn-s. 

1.  dar,  darnäti  spalten,  trennen. 

sskr.  dar  drnati  spalten,  trennen.   +   zend.  dar  spalten,  trennen,  npers. 

dartdan  dass. 

Vgl.  <f/(w»>,  Soqv  s.  darn  n.  s.  w.  —  ksl.  der%  dra-ti  zerreissen,  dira  f. 

Spalt  —  lit  diru  dir-ti  schinden.  —  goth.  tairan  tar  spalten,  reissen, 

as.  teran,  ahd.  zeran  auflösen,  zerstören. 

Das  Präsensthema  darnäti  erhellt  ans  sskr.  drnati  verglichen  mit  germa-. 

nisch  trinnan  trann  sich  trennen. 

darana  Spalt,  Riss. 

sskr.  darana  spaltend,  n.  das  Bersten,  Spalten.  +   >ond.  darena 

f.  Spalt,  Biss. 

YgL  ksl.  dira  f.  Spalt,  Riss. 

däru  n.  Holz,  Lanze. 

sskr.  darn  n.  Holz,  Stück  Holz.   -+-   zend.  dänrn  n.  Holzstück, 
Lanze. 

YgL  tioqv  n.  Holz,  Balken,  Lanze,  makedon.  SaqvXXo-s  Eiche  vgl. 
tyu-$.  —  gallisch  Drnida,  altirisch  danr,  jetzt  dair,  cambr.  derw 
Eiche,  daher  derwydd  Druide,   altirisch  derncc  Eichel,   danrde 
nnd  dairde  qnernns  s.  Ebel  S.  7.  —  goth.  trin  n.  Baum  u.  s.  w. 
Flak ,  ladoftrm.  WBrterbudi.    S.  Aufl.  22 
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jdru  n.  Holz. 

sskr.  dm  n.  Holz.  +  zend.  dru  n.  Holz ,  Speer. 

Vgl.  tyv-£,  tQu-Topo-s.  —  ksl.  drü-kolü  Holzpfahl  u.  s.  w. 

druma  m.  Holz,  Baum, 

8skr.  druma  m.  Baum.  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  &QvfAo-g  m.  Holz,  Wald,  pl.  tu  «fyfyc«. 

dardru  m.  Hautausschlag,  vom  Intensiv  von  dar. 

sakr.  dardru,  dardu,  dadru,  dadru-kam.  Art  Hautausschlag,  eine 
Form  des  Aussatzes.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  lat  derbi-ösu-s  krätzig.  —  lit.  dedervine  f.  Hautflechte.  — 
ahd.  zitaroch  m.  flechtenartiger  Ausschlag  =  sskr.  dadruka. 

2.  dar  berücksichtigen. 

sskr.  dar  nur  mit  &,  ä-dar  praes.  ä-driyate  Rücksicht  nehmen,  beachten. 
4*  zend.  dereta  geehrt. 

VgL  öev-äiUu.  —  ags.  til-ian,  ahd.  zil-jan  sein  Absehn  richten,  zal,  nhd. 
Zahl  u.  s.  w. 

darta  berücksichtigt,  geehrt. 

sskr.  ä-drta  berücksichtigt,  geehrt.  +  zend.  dereta  geehrt 

dargha  lang. 

sskr.  dirgha  lang.  -|-  zend.  daregha  lang;  vgL  altpers.  dranga  lang. 
Vgl.  ctöiU/o-s.  —  ht.  ilga-s.  —  ksl.  dlügü  lang. 

darghatä  f.  Länge. 

sskr.  dirghata  f.  Länge.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  ksl.  dlügota  f.  Länge. 

darghabähu    m.    langer   Arm,    adj.   langarmig 
(dargha-}- bahu). 

sskr.  dirghabähu  langarmig.  +  zend.  dareghöbäzu  m.  langer  Arm, 
adj.  langarmig. 

darghäyu  langes  Leben,  adj.  langlebig. 

sskr.  dirghayu  langlebig.  +  send,  daregayu  n.  langes  Leben. 

dräghista  sehr  lang,  superl.  zu  dargha. 

sskr.  draghishtha  sehr  lang,  längst.  +  zend.  dräzista  sehr  lang. 

darbh  knüpfen,  flechten. 

sskr.  darbh,  drbhati  knüpfen,  winden,  flechten.  +  zend.  in  derew-da  m. 

Flechten. 

Vgl.  lit  drab  zusammenhängen,   haften,   herabhängen.  —   germ.  torba- 

Rasen,  Torf  s.  darbha,  ahd.  zarb-jan  drehen,  zirbel-wint  Wirbelwind. 

darbha  m.  Basen. 

sskr.  darbha  m.  Grasbüschel,  Buschgras.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  an.  torfa  f.  engl,  turf  Rasen,  ahd.  zurba  f.  Torf. 
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dar9 ,  aor.  adargam,  pf.  dadarpa  sehen ,  erblicken. 

sskr.  dar$,  aor.  adarcam,  pf.  dadarca  sehen,  erblicken.  +  zend.  darec., 
pf.  dädareca  sehen,  erblicken. 

VgL  tiptopcu,  ifQaxor,   cflcfopxa.  —    goth.  tarh-jan  auszeichnen,    nhd. 
trach-ten,  be- trachten. 

dar?  adj.  der  sieht,  schaut. 

sskr.  drc,  dass.  surya-drc,  die  Sonne  sehend.  +  send,  darec.  dass. 

nom.  dare^-ca. 

Vgl.  vno-Sqa  adv.  (für  wid-ctycx). 

darga  m.  das  Sehen,  von  darg. 

sskr.  dr$a  m.  das  Sehen,  Aussehen  am  Ende  von  Compositis.  + 
zend.  dareca  m.  das  Sehen. 

dargti  f.  das  Sehen,  von  darg. 

sskr.  drshti  f.  das  Sehen.  +  zend.  darsti  f.  das  Sehen. 
Vgl.  6igl-Q  f. 

dargya  zn  sehen  pari  fut.  pass.  von  dar«?. 

sskr.  drcja  zu  sehen.  +  zend.  hvare-darecja  von  der  Sonne  zu 
sehen,  der  Sonne  ausgesetzt. 

dargvan  sehend,  von  darg. 

sskr.  drc,  van  der  gesehen  hat,  vertraut  mit,  am  Ende  von  Com» 
positis.  4~  zend.  drecvan  sehend  in  parö-drecvan  voraussehend. 

darh  fest  machen,  fest  halten,  med.  fest  sein. 

sskr.  darh,  drmh-ati  fest  machen,  befestigen,  med.  fest  sein,  park  pf. 
drdha  fest,  cans.  drmh-aya  fest  machen,  fest  halten,  -f»  zend.  darez  fest 
machen,  fest  halten,  park  praes.  med.  derezäna  stark,  caus.  darezaya 
fest  machen,  fest  halten,  draj,  drazh-aiti  ergreifen,  fest  halten. 
Vgl.  (tytara),  <fy«;r-f**i.  —  lak  forc-tu-s,  fortis.  —  ksl.  druz%,  drüza-ti 
halten,  festhalten.  —  germ.  dragan,  drög,  nhd.  tragen,  trug. 

darhta  fest  pari  p£  pass.  von  darh. 

sskr.  drdha  fest.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  altlak  forctu-s,  lak  fortis.  —  altpreuss.  drukta-s  fest. 

1.  dag  beissen. 

sskr.  damg,  dacati  beissen.  -f-  zend.  in  däctra  s.  danctra. 
Vgl.  (f«x-rw,  t-#ax-ov  beissen. 

dangtra  m.  Hanzahn,  Spitzzahn,  von  dag  beissen. 

sskr.  damshtra  m.  damstyra  f.  Hanzahn.  +  zend.  in  tizhi-däctra 
mit  spitzem  Hauzahn. 

2.  dag  gewähren. 

sskr.  dag,  dacati  gewahren,  verleihen;  huldigen,  dienen.  -+-  zend.  dacatha 
m.  Rrichthum,  dac,an  n.  Besitzthum,  dacvare  n.  Gesundheit. 

22* 


• 
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Vgl.  64*0(101)  64xofuu.  —  lat.  decus,  dec§t  —  ksl.  de£%,  desi-ti  finden, 
erhalten. 

dagas  n.  decus. 

sskr.  in  da$asya  gefallig  sein,  daeaaya  inttr.  zu  Gefallen,  -f*  erM- 

fehlt 

Tgl.  lat  decus,  decere. 

daks  es  recht  machen;  tüchtig  sein. 

sskr.  daksh,    dakshati  es  recht  machen:   med.  taugen,   tüchtig 
sein.  +  zend.  in  dash-ina  8.  daksina. 

daksina  dexter 

sskr.  dakshina  dass.  +  zend.  dashina  dass.        ' 

Vgl.  lit  deszine  f.  die  Rechte.  —  kal.  derfnu  rechts;  und 

ti$t6-s,  fe&rtoo-e.  —  lat  dexter,  dextimus  n.  s.  w. 

3.  dag  =*  dig  weisen,  lehren. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  in  dakhsh  zeigen,  lehren,  dakhshara  f.  Zeichen. 
Vgl.  <W«<r*«o,  JiJaxn.  —  lat  dooeo,  docui,  doctum,  docere,  disoo,  di- 
dici,  discere. 

dagan  zehn. 

sskr.  dacan  zehn.  +  zend.  dacan  zehn. 

Vgl.  Mxa.  —  lat.  decem.  —  altirisch  deich,  brit  dec.  —  ksl.  dese.-tl  zehn. 

—  gotb.  taihun,  nhd.  zehen. 

dagati  f.  Zehnzahl. 

sskr  da$at,  dagati  f.  Zehnzahl,  Dekade.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  lit  deszimti-s  zehn.  —  ksl.  dese,tl  f.  zehn.  —  goth.  -taihand, 

-zig. 

dagama  der  zehnte. 

sskr.  dacama  der  zehnte.  +  send,  dacema  der  zehnte. 
Vgl.  lat  decimus,  decnmu-s. 

dagamäsya  zehnmonatig ,  daga-{  roäs. 

sskr.  dagamäsya  zehnmonatig.  +  zend.  dacamähya  zehnmonatig. 
Vgl.  öexa/birprut-To-s. 

1.  das  anfeinden. 

ved.  das  nnr  mit  abhi,  praes.  abhi-däsati  Jemand  etwas  anhaben  wollen, 
anfeinden,  verfolgen,  ved.  däsa  m.  Dämon;  Sklay,  Knecht,  das-yu  m. 
feindlicher  Dämon,  böser  Mensch,  später  Unarier.  -f-  zend.  dahaka  ver- 
derblich, azhi  dahaka  der  verderbliche  Drache,  däha  m.  Name  eines 
scythischen  Stammes,  die  4dcu,  daoi,  Dahae. 
Vgl.  teo-noTti-s.  (?) 

däsa  m.  (von  sskr.  das  anfeinden)  Feind;   Dä- 
mon, Unarier. 
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sskr.  däsa  m.  Dämon;  Sclave,  Knecht  -f*  zend.  däha  m.  skythi- 
scher  Stamm,  zfdcu,  4dott  Dafaae. 
Schwerlich  in  cfctf-7rdrij-$  enthalten. 

2.  das,  dasati  ausgehen,  mangeln. 

sskr.  dasati,  dasyati  Mangel,  Noth  haben,  ausgehen.  -|-  cran.  fehlt. 
Vgl.  <f&»  mangle,  habe  Noth.  —  ags.  teorian  aufhören,  ausgehen. 

dah,  dahati  brennen,  verbrennen. 

sskr.  dah,  dahati  brennen,  verbrennen,  ni-dagha  m.  Hitze,   heirae  Zeit, 
Sommer.  -+"  zend.  daz,  dazhaiti  brennen,  verbrennen. 
Vgl.  lii.  degu,  deg-ti  brennen,  dagä  f.  heisse  Zeit,  Erndtezeit,  Sommer. 
—  germ.  daga-  m.  Tag. 

dägha  m.  Brand,  von  dagh  —  dah. 

sskr.  däha  m.  Brand.  -(-  zend.  dagha  m.  Brandmal,  neupers.  dagh, 
dagh  dass. 

1.  da,  dadati  geben. 

sskr.  da,  dadati  geben.  +  zend.  da,  dadhäiti  geben. 

Vgl.  Mtqu,   <f«-<Mo,  fovvtu,  öopivcu  =  sskr.  dämane  inf.  —   lat.  do,   ' 
dedi,  datum,  dare.  —  lii.  dfidS,  dft-ti  gebro;  preuss.  inf.  da-twei  =  sskr. 
ditave.  —  ksl.  daml  (für  dadmi),  da-ti  geben. 

datra  n.  Gabe,  Spende,  von  da. 

sskr.  datra  n.  Gabe,  Spende.  +  zend.  dathra  n.  das  Geben. 

dant  gebend,  pari  aor.  von  da. 

sskr.  dant  gebend.  +  zend.  dant  gebend. 
Vgl.  <fot/f,  dovr-og.  —  lat.  dans,  dant-is. 

datta  gegeben  part.  pf.  pass.  von  dad  (aus  dadä). 

sskr.  datta  gegeben  n.  das  Geben,   Spenden.  -|-   zend.  dazda  n. 
Gabe  (erweicht  aus  dacta  =  datta). 

data  gegeben,  part.  pf.  pass.  von  1  da. 

sskr.  data  in  tvä-däta  von  dir  gegeben.  +  zend.  data  gegeben. 
Vgl.  ÖoTo-s.  —  lat.  datu-s.  —  preuss.  dat-a-s,  lit.  dftta-s  gegeben. 

dätar  m.  Geber,  von  1  da. 

sskr.  dätar  m.  Geber.  -(-  zend.  dätar  m.  Geber. 

Vgl.  tforifo,  cfomj^.  —  lat.  dator.  —  ksl.  datell  m.  Geber. 

däti  f.  Gabe. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  däiti  f.  Gabe. 

Vgl.  cfafrt-f,  dootr-$.  —  lat.  dos,  doti-um  f.  —  ksl.  datl  f.  Gabe. 

datra  n.  Gabe,  von  1  da. 

sskr.  datra  n.  Gabe.  +  zend.  däthra  n.  Gabe. 
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däna  n.  das  Geben,  die  Gabe,  von  1  da. 

sskr.  däna  n.  das  Geben.  +  eran-  fehlt. 

Vgl.  lat.  donu-m  n.  —  ksl.  danükä  m.  donum,  tributum. 

2.  da  theilen. 

sskr.  d4,  d&ti  theilen.  +  eran.  vgl.  dant,  day,  danu. 
Vgl.  fä-vog  n.  äariofitUi  äa(s,  dalvvpi  u.  8.  w. 

day  theilen,  zutheilen. 

88kr.  day,  dayate  zutheilen,  ertheilen.  -+-  äsend,  ä-day  zurückgeben, 

antworten. 

Vgl.  dato /neu  (d.  i.  da^jofiai)  tial-mficu. 

daivar  m.  Mannsbruder,  Schwager. 

Bskr.    devan,    devar,   devara  m.    Schwager.   +   armenisch  tagr 

Schwager  (mit  g  aus  v). 

Vgl.  darß.  —  lat  levir.  —  lit.  dever-i-s  m.  —  ags.  tacor,  ahd. 

zeihhur  m.  Schwager. 

Von  day  Äntheil  nehmen. 

dant  m.  Zahn,  von  da  zertheilen. 

Bskr.  dant  m.  Zahn.  +  vgl«  ssnd.  dantan  m.  Zahn. 
Vgl.  dSovs,  o-#6vt-os  m.  —    lat.  dens  m.  —    altirisch  det  Zahn. 
—  lit.  danti-s  m.  —    goth.  tnnthu-s  m.,    ahd.  zand  m.  2  nhd. 
Zahn,  Zähne. 

dänu  n.  Nass,  Flüssigkeit. 

sskr.  danu  n.  Tropfen ,  Thau,  Nass.  4*  zend.  dann  Fluss  in  danu- 
drajarih  Länge  eines  Flusses,  kagu-danu  schwach  fliessend,  as-däna 
stark  fliessend. 

3.  da,  dayati  binden. 

sskr.  da,  dyati,  dayati  binden.  -f-  eran.  fehlt 

Vgl.  Mo),  «ftj-aai,  dtftxa  auch  «frttytu  binden,  <Je-*i}  f.  FackeJ  (=  Bündel). 

data  gebunden. 

88kr.  dita  gebunden.  -f-  eran.  fehlt 
Vgl.  fero-g  gebunden. 

4.  da  wissen. 

sskr.  fehlt.  +    zend.  da  wissen,    part.  praes.  danta  wissend,   altpers.  da 

wissen,  kennen,  impf.  3  sg.  a-dänä  wusste. 

Vgl.  cfafct*,  i-öa-rjv,  fatj-fiwv,  <Ji?-«ü  werde  finden. 

das  lehren. 

sskr.  in  damsas  8.  danaas.  +   send,  danh  pass.  praes.  sg.  1  di- 
darihe  werde  belehrt. 
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dansas  n.  Weisheit,  Geschicklichkeit. 

■skr.  damsas  n.  Weisheit,  -f-    send,   danhanh  in  hizvo- 
danhanh  n.  Zungengeschickliohkeit, 
Vgl  Sfjpog  n.  Bathschluss. 

dansista  superl.  sehr  weise  zu  dans. 

sskr.  damsishtha  B.  B.  sehr  wunderkraftig,  besser  wohl 
sehr  weise,  sehr  weisewirkend  (von  den  Agvins).  +  zend. 
darihista,  dähista  sehr  weise,  der  weiseste. 

dasma  ,»fromm',  von  Göttern  uud  Menschen, 
von  das. 

sskr.  dasma  von  den  Göttern  „fromm",  wirksam,  wunder- 
kraftig.  +  zend.  dahma  fromm,  von  den  Menschen  f. 
wirksames  Gebet. 

dasra  weise,  weise  wirkend,  von  das. 

sskr.  dasra  weise.  +  zend.  dangra  weise. 

dasa  wissend,  weise,  von  das. 

sskr.  dasa  m.  Weiser,  Kenner.  4*  send,  daoriha  weise, 
duzh-däoriha  schlechtes  wissend,  dähista  snperl.  sehr 
weise. 

di  Pronominalstamm  der  3  ps.  der,  er,  vgl.  da. 

sskr.  fehlt  +  zend.  di  acc.  dim,  ntr.  dit,  pl.  acc.  dis  immer  an  zweiter 

8telle,  oder  enklitisch;  altpers.  dim,  dis  enklitisch. 

Vgl.* altpreoss.  di  acc.  sg.  dim,  acc.  pl.  dins  enklitisch,  der,  er. 

dt,  didi  erscheinen  (sehen). 

sskr.  di,  didyati  3  pl-  scheinen,  leuchten,  -f-  zend.  di  part.  daidhyant  se- 
hen, dae-man  n.  Gesicht,  döi-thra  n.  Auge,  neupers.  didan  sehen. 
Vgl.  Jlcrro  schien,  ditXo-s,  öif-los,  ctt{tyuat  (=  (Tt-cf/V/"")  suche. 

dina  m.  Tag. 

sskr.  dina  m.  n.  Tag.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  nün-dinu-s,  nun-dinae  f.  pl.  —  lit.  denä  f.  —  ksl.  dlnl 

m.  Tag. 

dtti  f.  das  Scheinen  (Blicken),  von  df. 

sskr.  diu  f.  Schein,    Glanz  in  su-diti   schönglänzend.  -f-   zend. 
paiti-diti  £  das  Hinblicken. 

<üq  zeigen,  lehren. 

«kr.  di$,  didesb$i  zeigen,  lehren«  +  zend.  di$  zeigen,  lehren,  strafen, 
nkr.  pra-dic,  anweisen  =  zend.  fra-dic,  anweisen,  sskr.  sam-dic,  zuweisen, 
anweisen  =  zend.  han-dic,  zuweisen,  anweisen. 

Vgl.  öiljt-vvfu.  —  lat  dioo,  dixi,  dictum,  dicere.  —  germ.  tihan,  taih 
abd.  zeihen,  zieh;  zeigen  u.  s.  w. 
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difti  f.  Weisung,  von  <üq. 

sskr.  dishti  f.  Weisung.  +  send,  ä-disti  f.  Anweisung,  Lehre. 
Vgl.  ahd.  mhd.  in-riht  f.  2  nhd.  Insricbt  f. 

.  daipaya,  dai^ayati  zeigen,  weisen,  Gaus,  mit  der 
Bedeutung  des  Stammverbs. 

sskr.  decaya,  de^ayati  ebenso.  +  zend.  daec,aya  ebenso. 
Vgl.  ahd.  zeigon,  nhd.  zeigen. 

div,  dlvyati  leuchten,  scheinen  (sehen). 

sskr.  div,  divyati  (werfen)  strahlen,  leuchten.  +  zend.  div  8  pl.  praes. 
a-divyemti  sie  bemerken,  zendp.  GL  daevayat  8  pers.  impf.  Tom  Causale, 
he  should  look. 

div,  dyu,  dyau  m.  f.  Himmel,  Tag. 

sskr.  div,  dyu,  dyo  m.  f.  Himmel,  Tag.  +  armen,  tiv  Tag. 
Vgl.  Ztvs,  /fiog,  fr-cta-s,  eiMho-?,  tvStfa-rtQos  u.  s.  w.  —  lat 
die-s  m.  f.  diu.  —  altirisch  dia  Tag. 

dyaus  patar  m.  Vater  Himmel,  Name  des  höch- 
sten Gottes. 

sskr.  dyaushpitar  m.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  Zivi  naryo,  Zev  nateg.  —  lat  Jupiter,  Diespiter. 

divya  himmlisch  (von  div). 

sskr.  divya  himmlisch.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  fiog.  —  lat.  diu-s  (für  diviu-s)  sub  dio  unter  freiem 

Himmel. 

daiva  m.  Gott ,  von  div. 

sskr.  deva  m.  Gott.  =  zend.  daeva  m.  böser  Gott,  böser 
Geist 

Vgl.  lat  divu-s,  deu-8,  dea.  —  altgall.  divo-,  devo-,  alt- 
irisch  dia  Gott.  —  lit.  deva-s  m.  Gott.  —  an.  tivar  n. 
pl.  die  Götter. 

daivajusta  den  Göttern  lieb,  daiva 
-fjusta. 

sskr.  devajushta  den  Göttern  angenehm.  +  zend. 
daevazusta  den  Daeva  befreundet« 

daivadhäta  von  den  Göttern  geordnet, 
geschaffen,  daiva-|-dhäta. 

sskr.  devahita  von  den  Göttern  geordnet,  bestimmt 
-   +  zend.  daevodata  von  den  Daeva  geschaffen. 

daivayajna  Götterverehrung  adj.  Göt- 
terverehrend ,  daiva+yajna. 
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88kr.  devayajria  n.  Götterverehrung,  Götteropfer 
n.  pr.  m.  (Götterverehrend).  +  zend.  daevayac,na 
m.  Verehrer  der  Daeva, 

daivavant  mit  Göttern  versehen. 

sskr.  devavant,  devävant  mit  Göttern  v ersehen.  -+- 
zend.  daövavant  den  Dews  ergeben. 

dih  bestreichen,  bewerfen,  aufwerfen. 

nkr.  dih,  degdhi  bestreichen,  bewerfen.  +  altpers.  dida  Festung;  zend. 
diz  bewerfen;  sskr.  ud-dih  aufwerfen  =  zend.  uz-diz  aufwerfen. 
Vgl  rffyof,  toZxoq.  —  lat.  fingo,  finxi,  fictum,  fingere,  figulus.  —  germ. 
digan,  daig,  digum,  digans  kneten,  formen,  digula-  m.  Tiegel. 

dighta,    dihta    bestrichen,    beworfen   pari   pf. 
pass.  yon  dih. 

sskr.  digdha  bestrichen,  beworfen,  -f-  zend.  uz-dista  aufgeworfen. 
Vgl.  lat.  fictu-s  (aus  dhighta). 

dt  sich  schwingen,  eilen. 

sskr.  di,  diyate  schweben,  fliegen,  di-na  n.  Flug.  -f"  oran-  fehlt. 

VgL  äkpcu,  St-vrj,  <fcwff,  Slvev-tti.  -|-  lett.  deiju,  deiju  di-t  tanzen,  lit. 

dai-na  f.  Volksgesang. 

1.  du  brennen,  quälen. 

sskr.  du,  dunoti,  düyate  vor  Gluth  vergehen,  dunoti  brennen  trs.  hart 
mitnehmen,  quälen,  dü-na  gequält,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  £<xA»,  öiär)a,  ii-öau-pfros  brennen,  cfu-ij  Qual,  Noth.  —  as.  tio-no, 
agfl.  teo-na  m.  teo-ne  f.  Schädigung,  ags.  ty-nan  schädigen,  quälen. 

2.  (du  streben ,  Basis  von  düta ,  dura). 

sskr.  duvaa,  duvasana  hinausstrebend,  düta,  dura  comp,  daviyams,  superl. 
dayish^ha.  —  eran.  s.  düta,  dura. 

Vgl.  £u-o>,  Sv^vtj  hineingehen,  cbv-w  ermangle  (bin  fern  von).  —  ahd. 
süwen,  zöw  ziehen,  goth.  tau-jan  (fordern  =)  machen,  thun  =  ahd.  zaw- 
jan  mhd.  zouwen  machen,  verfahren  u.  s.  w. 

düta  m.  Bote. 

sskr.  düta  m.  Bote.  +  zend.  düta  m.  Bote. 

dura  fern,    adv.  abl.  dürät  von  fern,  loa  dürai 
in  der,  in  die  Ferne. 

sskr.  dura  fern,  adv.  abl.  dürat  von  ferne,  loa  düre  in  der,  in 
die  Ferne.  +  zend.  dura  fern,  adv.  abl.  dürat  von  ferne,  loa 
düire,  dürae-ca  in  der,  in  die  Ferne;  altpers.  loa  düraiy  fernhin. 

dürapära,  düraipära,  dessen  Gegenufer  ferne 
ist,  also  breit,  von  Flüssen,  döra-fpära. 

sskr  dürapära  ebenso.  +  zend.  düradp&ra  ebenso. 
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düraidarQ  fernhin   sehend,  sichtbar,   dürai 
loc.  +dar9. 

sskr.  düredjng  fernhin  sichtbar,  m.  (fernhin  sehend  und 
so)  Geier.  +  zend.  düraedarec,  fernhin  sehend. 

düraigruta  weithin   berühmt,    loc.  durai  r 
Qruta. 

sskr.  duregruta  als  nom.  propr.  +  zend.  duraecrüta  weit- 
hin berühmt. 

dus  verderben,  schlecht  werden. 

sskr.  dush,  dushyati  verderben,  schlecht  werden,  sündigen.  +  send,  dush 
in  dnsh  s.  dus  und  dushiti  s.  dusti. 

dusti  f.  Verderben,  von  dus. 

sskr.  dushti  f.  Verderben,  Yerderbniss.  +  zend.  dushiti  f.  Elend, 
neupers.  dusht. 

dausas  n.  Dunkel,  Abend,  von  dus. 

sskr.  doshas  n.  doshä  f.  Dunkel,  Abend.  4"  zend.  daoehaiih  o. 
Abend  iu  daosha$-tara,  daosha-tara  hzv.  dösha$-tar  abendlich, 
westlich,  ygl.  np.  dösh  Abend. 

dus  schlimm,  übel,  miss ,  nur  als  vorderes  Glied 
in  Zusammensetzungen. 

sskr.  dush.  +  send.  dush. 

Vgl.  tivg.  —  altirisch  du-,  do-.  —  goth.  tuz-,  ahd.  zur-,  zor% 

dusäpa  schwer  zu  erlangen,   dus-fäpa  Er- 
langung. 

sskr.  duräpa  schwer  zu  erlangen.  +  send,  duzhäpa  schwer 
zu  erlangen. 

dusita,  aus  dus  und  ita  part.  pf.  von  i. 

sskr.  durita  n.  Schwierigkeit,  Gefahr,  Noth,  Schaden; 
Verfehlung,  Böses,  Sünde.  +  zend.  duzhita  schwer  zu- 
gänglich, unnahbar,  schlimm. 

dusukta  schlecht  geredet,  n.  schlechte  Rede; 
dus-j-ukta,  part.  pf.  pass.  von  vac. 

sskr.  durukta  schlecht  geredet,  n.  schlechte  Rede.  4" zen^* 
duzhukhta  n.  sohlechte  Bede ,  adj.  schleohte  Rede  fahrend. 

duskarta  übel  gethan,  n.  Uebelthat,  dus-f- 
karta,  part.  pf.  pass.  von  kar. 

sskr.  dushkrta  (schlecht  gethan)  n.  Uebelthat  +  seo^ 
duskereta  n.  übel  Gethanes. 
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dusmanas  übelgesinnt,  missgemuth,   dus-j- 
manas,  Sinn. 

sskr.  durmanas  missmuthig.  +  send,  dusmanarih  schlecht- 
denkend. 
Vgl.  tvafjttvys,  ig. 

dusvacas   schlechte  Rede  führend,    dus-f 
vacas. 

sskr.  durvacas  n.  schlechte  Bede,  adj.  schlechte  Rede  füh- 
rend. -|-  zencL  duzhvacanh  schlecht  redend. 

dusgansa  übelredend,  dus-f  $ansa. 

sskr.  du:camsa  drohend,  übelwollend.  +   send,  duscariha 
•Uebeles  sprechend. 

dusQravas  von  schlechtem  Kufe,  dus-f  gravas. 

sskr.  fehlt.  +  send,  deuscravanh  von  sohlechtem  Rufe. 
Vgl.  «farxJtafc,  ig. 

duh  milchen,  Ertrag  geben;  melken. 

»skr.  duh  milchen,  Ertrag  geben;  melken.  +  eran.  s.  dnghtar. 
Vgl.  lit.  dang  viel,  germ.  dugan  taugen. 

dnghtar  f.  Tochter. 

sskr.  duhitar  f.  Tochter.  +    send,  dughdar  f.,  neupers.  dukhtar 

Tochter. 

Nach  Benfey  „Milchende"  =  weibliches  Kind. 

Vgl.  &vyart}(>.  —  lit.  dukte  g.  dukters  f.  —  ksl.  düiti  g«  düstere 

f.  —  goth.  dauhtar  f.  =  nhd.  Tochter. 

1.  dra  dräti  laufen. 

sskr.  dra,  drati  laufen.  4*  send,  part  praes.  med.  dramna  durchstreift? 
Vgl.  <h-<fya~<rxa»,  ffä^vcu  laufen. 

drap  laufen. 

sskr.  drap  caus.  von  dra,  aor.  adidrapat  lief.  +  eran.  s.  drapsa. 
Vgl.  ÖQani-rrt-s ,  äqan-tav  Ausreisser. 

drapsa  fluthend,  wallend? 

«skr.  drapsa  m.  Tropfen,  Funken.  +  send,  drafsha  m.  Ban- 
ner.   Vgl.  sskr.  drapi  m.  Mantel,  Gewand. 

dram  pf.  dadrama  laufen. 

sskr.  dram  dramati  pf.  dadrama  laufen.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  i-S<>(tp-ovt  Sidqofia  laufen  ,*<fy>/*o~f  Lauf. 

dru,  dravati  laufen,  caus.  drävaya. 

sskr.  dru,  dravati  laufen,   dravant  laufend,   druta  eilend,  rasch, 
caus.  dravayati  laufen  machen.    +   send,  dra  laufen,   stürzen, 
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drvant  laufend,  stürzend,  druta  eilend,  caus.  dravaya  laufen 
machen. 

druta  part.  pf.  med.  von  dru,  eilend. 

sskr.  druta  eilend,  rasch,  -f  send,  druta  eilend,  rasch. 

2.  drä  schlafen. 

sskr.  dra  drati  schlafen,  ni-dra  schlafen.  4"  cran.  s.  nidra. 

Vgl.  SaQ-dvtvn,  l-$Qa-&ov.  —  lat.  dor-mio.  —  ksl   drem-lja.  schlafe. 

nidra  f.  Schlaf. 

sskr.  nidra  f.  Schlaf.  +  armen,  nirhh  Schlaf,  nirhhel  schlafen 
(nach  Fr.  Müller). 

druh  druhyati  trügen,  schädigen  wollen. 

sskr.  druh,  druhyati  schädigen,  zu  schadigen  suchen.  +  zend.  druj,  druzh- 
aiti  lügen,  belügen;   altpers.  duruj  impf.  3  sg.  a-durujiya  log,  drauj-ana 
m.  Lügner;  sskr.  abhi-druh  Leid  anthun  =  zend.  aiwi-druj  belügen. 
Vgl.  german.  driugan  draug  drugum  drugans,  nhd.  trügen,  trog,  ge-trogen. 

druh  m.  f.  Unhold,  Unholdin,  von  druh. 

sskr.  druh  m.  f.  Unhold,   Unholdin.   +   zend.  druj  f.  Unholdin, 

Gespenst. 

Vgl  an.  draug-r  m.  Gespenst,  a&>  gi-drog,  ahd.  ka-troo,  mhd.  ge- 

troc  Trug,  dämonisches  Blendwerk,  Gespenst. 

drughta  geschädigt,  betrogen,  part.  pf.  pass.  von 
drugh,  druh. 

sskr.  drugdha  med.  der  Jemand  etwas  zu  Leide  thut,  abhi-drog- 
dha  hat  auch  passive  Bedeutung:  geschädigt.  +  zend.  an-aiwi- 
drukhta  nicht  betrogen. 

druhyant  tragend,  schädigend. 

sskr.  druhyant  schädigend.  +  zend.  druzhyant  in  paro-druzhyant. 

draugha   schädigend ,   trügend ,   m.  Trug ,   von 
drugh  =  druh. 

sskr.  drogha  m.  Schädigung,    Trug,    Arglist,    adj.  in  Compoeitis 
wie  droghamitra,  schädigend,  arglistig.  +    zend.  draogha  lügne- 
risch m.  Lüge,  Trug;  altpers.  drauga  Lüge,  neupers.  darogh. 
Vgl.  an.  draug-r  m.  Gespenst  (eigentlich  Trug). 

draughaväc  trügende  Rede. 

sskr.  droghavacas,  droghaväc  kränkende,  arglistige  Reden 
führend.  +  zend.  draoghövac  m.  lügnerische  Rede. 

dva  zwei. 

sskr.  dva.  4"  send.  dva. 

Vgl.  ävo.  —  lat  duo,  duae.  —  altiriech  da,  di.  —  goth.  tvai,  tva  u.s-w. 
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dvaya  zwei,  zu  zwei. 

»kr.  dvaya.  -f-  zend.  dvaya,  vaya  zwei  s.  Justi  anter  dva. 
Vgl.  ioto-s.  —  lit.  dveji,  dvejos.  —  ksl.  dvo/. 

dväda^an  zwölf. 

S8kr.  dv&dacan  zwölf,  -f-  zend.  dvadacan  zwölf. 
Vgl.  <Tun><faMc.  —  lat.  duödeoim. 

dvädaga  der  zwölfte,  von  dvädagan. 

sskr.  dv&daca  der  zwölfte.  +  send.  dvadaca  der  zwölfte. 

dvädagama  der  zwölfte. 

sskr.  dvädacama  der  zwölfte.  —  eran.  fehlt. 
Yg).  lat.  duödecimu-s. 

dvitya  der  zweite,  von  dva. 

sskr.  dvitiya  der  zweite,  -f-   zend«  hitya  der  zweite;    altpers.  du- 

vitiya  der  zweite. 

Vgl.  umbr.  duti  acc  ntr.  zum  zweiten  Male  (für  duti-m,  dntiu-m). 

dvimäsya  zweimonatig ,  dvi+mäs. 

sskr.  dvimäsya  zweimonatig.  +  zend.  bim&hya  zweimonatig. 

dvis  zweimal. 

sskr.  dvis  zweimal.  +  zend.  bis  zweimal. 

Vgl.  cf&  (für  4>if).  —  lat.  bis.  —  mhd.  zwis  zweimal. 

Vgl.  tris  dreimal,  caturs  viermal. 

dvara  n.  Thor,  Thür. 

sskr.  dvax  f.  dv&ra  n.  Thor,  Thür.  +  zend.  dvara  n.  Thor,  Thür;  Pforte, 

Hof,  Palast;  altpers.  duvara  Thür,  Hof,  loc.  dnvaraya,  duvar-thi  Thorweg. 

Vgl.  &vqa,  &ctiQ6-f.  —   lat.  fora-s,  fore-s  f.,  foru-m  n.  (Hof)  Marktplatz. 

—  lit.  dvara-s  Hof,  dury-s  Thür.  —    ksl.  dvorü  Hof,  dvlrt  f.  Thür.  — 

ags.  dura,  ahd.  tura  f.  Thür. 
« .     .  .  • 

dvi  fürchten. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  dvae-tha  f.  Schrecken,  daevö-t-bi  die  Daeva  schrek- 
kend.  —  Vgl  Stt-tita,  64-$oixay  Siog  n. 

dvis  hassen,  anfeinden  (ans  dvi). 

sskr.dvish,  dveshti  hassen,  anfeinden.  +  zend.  daibish  hassen, 
anfeinden,  3  pl.  praes.  daibishenti,  part.  praes.  daibishyant,  tbish 
dass.    Das  Präfix  da  in  da-i-bish  ist  identisch  mit  nhd.  „zu",  s. 

ig.  da. 

Vgl.  S-Jva-aaalhu. 

dvista  gehassi,  part.  pf.  pass.  von  dvis. 

sskr.  dvishta  verhasst,  feindlich.  +  send,  in  a-t-bista  ohne 
Groll. 
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dvaisa  m.  Anfeindung. 

sskr.  dyesba  m.  Widerwille,  Hast.  -+*  send,  t-baeaha  m. 
Peinigung,  t-baesha-vant  peinigend. 

dvaisas  n.  Anfeindung,  Peinigung,  von  dvis. 

sskr.  dveshas  n.  Widerwille,  Haas,  Anfeindung.  +  send, 
dvaeshanh  und  vaesharih  n.  da~baesharih  n.  Anfeindung, 
Peinigung. 


DH. 

dham  dhamati  blasen,  hauchen. 

sskr.  dham,  dhamati,  pf.  dadhmau  blasen,  hauchen,  athmen.  +  neupen. 

dam-idan  hauchen. 

DaEu  nach  Justi  auch  send,  dädhmainya  athmend. 

Vgl.  kel.  düm%  d%-ti  blasen. 

dhar  pf.  dadhära  halten. 

sskr.  dhar,  dharati  pf.  dadhära,  dadh&ra  halten.  -|-  send,  dar  pf.  didhara 
halten,  erhalten. 

Vgl.  &i?*V',  teQanw  m.,  &ta$a$  m. ,  &aittfjio-st  ^ikvfivov,  —  lat.  firmu-s, 
firä-tu-s.  —  lit  deriu  dere-ti  dingen,  in  Sold  nehmen,  doxa  f.  Eintracht, 
derme  f.  Vergleich. 

dharta  gehalten,  pari  pf.  pass.  von  dhar. 

sskr.  dhrta.  +  send,  dereta. 
Vgl.  lat.  fretu-s. 

dhartar  m.  Halter,  von  dhar. 

sskr.  dhartar  m.  Trager,  Stutzer;  Erhalter,  Bewahrer.  +   send. 
daretar  m.  Halter. 

dhartra  n.  das  Halten,  Festhalten,  von  dhar. 

sskr.  dhartra  n.  Stütze,  Halt.  -+-   zend.  darethra  n.  das  Festhal- 
ten, Einpragung. 

dhäraya  halten,  caus.  zu  dhar. 

sskr.  dhäraya,  dhärayati  dass«  +  zend.  däraya,  vi-dhärayeiti  das*. 

dhärayant    haltend,    pari,  praes.  act.  von 
dhäraya. 

sskr.  dhärayant  haltend,  -j-  zend.  darayant  haltend,  len- 
kend. 

dhärana  das  Erhalten. 

sskr.  dhärana  tragend,   haltend,   dhärana  f.  das  Tragen, 
Bewahren.  +  zend.  darana  n.  ßchntz. 
Von  dhäraya. 
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dhruva  fest,  stark,  gesund,  von  dhar. 

mkr.  dhruva  dass.  +  zend.  drva  dass.,  sskr.  dhruv&$va  m.  Name 
eines  Königs  lautlich  =  zend.  drvägpa  Beiname  der  Stierseele, 
weil  sie  das  Vieh ,  besonders  die  Pferde  gesund  erhalt  (nach  Justi). 

dhars  dharsnauti  wagen. 

•skr.  dharsh,  dharshati,  dhrshnoti  wagen.  +  zend.  daresh  präes. 
3  pL  upa~darezhnvariti  wagen;  altpers.  dars  impf.  3  sg.  a-dars- 
nau-s  wagen,  dars-am  adv.  heftig,  sehr. 

Vgl.  $a(Htoe  n.  &f>aov-s,  öapifa.  —    lit  drts-tu,  dris-ti  sich  er- 
kühnen, dreist  sein.    —    goth.  ga-daursan,  ga-dars,   ahcL  turran, 
ki-turran,  tar  Muth  haben,  wagen,  dürfen. 
Aus  dhar  durch  s  weitergebildet,    vgl.  sskr.  dhr-ta  entschlossen, 
dharimani  nach  dem  Willen  und  MXto,  IMXu  will. 

1.  dhav  dhavati  reinigen. 

wkr.  dhav  dhavati  reinigen,  blank  machen,  +  zend.  dav  impf,  3  sg.  med. 
fra-dhavata  er  reinige  sich. 

2.  dhav  dhavati  rennen,  rinnen. 

wkr.  dhav  dhavati  und  dhav  dhavati  rennen,  rinnen,  strömen,   dhauti  f. 
Quelle,  -f  eran.  fehlt. 

Ygl.  &£to  tev-aoptu  rennen,  laufen,  $oo-s  schnell.  —  an.  dögg  pl.  dögg- 
var  f.,  ags.  deav  in.,  ahd.  tou  g.  touwes  n. ,  nhd.  Thau. 

1.  dhä  dadhäti  setzen,  machen,  schaffen. 

atkr.  dha,  dadhäti  setzen,  machen,  schaffen.  -|-  send,  da  dadhäiti  setzen, 

machen,  schaffen. 

VgL  rtoriiii,  Sjoto,  &rd-c.  —  lit.  dedü,  de-ti  setzen,  legen.  —  ksl.  dezda. 

(=  dedjaj  dft-ti  setzen,  legen.  —  germ.  dön  dad  dadum,  nhd«  thun,  that, 

ge-than. 

dhana  n.  (Einsatz)  Gut,  Habe,  von  dhä. 

sskr.  dhana  n.  Einsatz,  Kampfpreis,  Beute,  Gut,  Habe.  +  zend« 
dana  n.  Besitz  in  gao-dhana  n.  Rinder-,  Viehbesitz  s.  gaudhana. 

gaudhana    n.  Binderbesitz   (gau   Kuh    + 
dhana'. 

sskr.  godhana  n   Rinderbesitz.  +  zend.  gaodhana  n.  Rin- 
derbesitz. 

dhäta  gesetzt,  geschaffen. 

sskr.  dhita,  hita  dass.  +  zend.  data  geschaffen,  n.  Satzung,  Gesetz. 
Ygl.  tero-g.  —  lit.  deta-s  gesetzt. 

dhätar  m.  Setzer,  Schöpfer,  von  dhä. 

sskr.  dh&tar  m.  Schöpfer.  +  zend.  datar  m.  Schöpfer. 
VgL  *«nfa.  —  ksl.  dätell  m.  Thater. 
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dhäti  f.  Setzung,  Machung. 

sskr.  sVhiti  f.  Auflegung,  asma-hiti  f.  Auftrag  für  uns,  devt-hiti 

f.  göttliche  Ordnung,  nema-dhiti  f.  Entzweiung.  +  Mnd-  ä**0  *• 

Machung. 

Vgl.  Mols  f.  —  ksl.  dötl  f.  That  (nach  Miklosich). 

dhäna  n.  Ort,  wohin  man  setzt,  legt,  von  dhl 

sskr.  dhäna  n.  dass.  +    send,  däna  n.  das  Schaffen,  Schöpfung; 

Ort,  wohin  man  etwas  legt. 

Vgl«  tv-&t)vo-t.  —  ksl.  denü  part.  gelegt,  gesetzt,  gethan. 

dhänä  f.  Korn,  von  dhä. 

sskr.  dhänä  f.  Korn.  +  zend.  in  dänö-karsha  Körner  schleppend, 
Beiwort  der  Ameise;  neupers.  dänah  Korn. 
Vgl.  lit.  düna  f.  Brod.  (?) 

dhäman  m.  n.  Satzung  u.  s.  w.,  von  dhä. 

sskr.  dhäman  m.   n.  Satzung  u.  s.  w.   -+-   zend.  däman  m.  f.  n. 

Geschöpf. 

Vgl.  &rjtiar-,  &l(iar*.  —  goth.  döm-a-s,  nhd.  -thum. 

dhämi  f.  Setzung,  pers.  Setzer,  von  dhä. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  dami  f.  Schöpfung,  dann  m.  Setzer,  Schöpfer. 
Vgl.  (Hfu-s  f.  Satzung,  &£(u-q  f.  Satzungen  setzende  Göttin. 

dhäsi  f.  Setzung,  von  dhä. 

sskr.  dhäsi  f.  Stätte,  Sitz,  Heimath.  +  zend.  dähi  f.  Schöpmng. 

2.  dhä  dhayati  saugen. 

sskr.  dhä  dhayati  saugen,  -f"  zend.  in  daenu  s.  dhainu. 

Vgl.  l&n<*a  säugte,  ftfi-adiu  saugen.  —  ksl.  doj%  säuge.  —  goth.  daddjaa 

=  ahd.  tajan  saugen. 

dhäyas  n.  Erhaltung,  von  dhä. 

sskr.  dhäyas  n.  Saugen ,   Nährung.  4*    aend.  in  dregu-däyarih  n. 
Name  einer  Flüssigkeit? 

dhainu  f.  milchendes  Thier,  Mutterthier,  von  2 
dhä. 

sskr.  dhenu  f.  milchende  Kuh,  in  Gpp.  überhaupt  Mutterthier.  + 
zend.  daenu  f.  das  Weibchen  von  Thieren. 

dhäru  saugend,  saugend. 

sskr.  dhäru  saugend.  +  zend.  fehlt 
Vgl.  &Tjlv-s  säugend,  weiblich. 

dadhan  Milch. 

sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch,  -f-  eran«  feHlt. 
Vgl.  preuss.  V.  dada-n  acc.  Milch. 
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dhärä  f.  Schärfe,  Schneide. 

nkr.  dhara  f.  Schärfe,  Schneide.  +  send,  in  tizhi-dara  scharfsohneidig, 
rayo-dara  zweischneidig,  cato-dara  hundertschneidig,  s.  catadhära,  zendp. 
GL  dara  (nom.  £  sg.)  Scheermesser. 

dhi  scheinen,  schauen. 

nkr.  dhi  dtdhyate  scheinen;  wahrnehmen,  beachten,  denken,  dhy&,  dhyft- 
yati,  dhyati  nachdenken.  +  eran.  8.  dhi. 

dhi  f.  Einsicht,  von  dht. 

Bskr.  dhi  f.  Einsieht.  -|-   send,  in  bereza-i-dhi  von  grosser  Ein- 
sicht, nach  Juati.  ' 

diu  anfachen,  stürmen,  schütteln. 

nkr.  dhü  dhünoti  dhuvati  dhavati  dhünati  anfachen,  fachein,  schütteln, 
■türmen.  -}-  zend«  da  3  pl.  med.  impf,  adaanta,  part  daomna  sinnen 
(übertragen  ans  stürmen). 

VgL  $im  opfere  (=  entfache),  $vm  stürme,  &vp6-tt.  —  lat.  sub-fio,  sub- 
limen. —  an.  dj-ja  bewegen,  schütteln,  goth.  dau-n-i-s  f.  Dunst  u.  s.  w. 

♦ 

dhüpa  m.  Bauch. 

sskr.  dhüpa  m.  Ranch,  Raucherwerk,  Duft.  4"  eran.  fehlt. 
VgL  rwpo-e  m.  Ranch,  Qualm.  —  ndd.  dnff,  nhd.  Duf-t. 

dhüma  m.  Bauch. 

sskr.  dhüma  m.  Ranch.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  $v(x-tatü  räuchere.  —  lat.  fumu-s.  —  lit.  duina-ft.  —  ksl.  dymü 

m.  Rauch,    (ahd.  tnom  m.  Dampf,  Dunst,  Duft). 

dhraj  ziehen. 

nkr.  dhraj  dhrajati  hingleiten,  streichen,  ziehen.  —  eran.  fehlt,  vgl.  alt- 

pers.  dranga  lang? 

Vgl.  Mlyta.  —  an.  draga  drö,  ags.  dragan  drög,  engl,  drag,  draw  ziehen. 

dhvan  tönen. 

nkr.  dhvan,  dhvanati  tönen.  +  zend.  uz-dvänaya  anrufen. 

Vgl.  lit  dun-deti  tönen,  rufen.  —  an.  dynja  tönen,  ags.  dynian  donnern. 

dhvanaya  tönen. 

sskr.  dhunaya  rauschen.  -f-  zend.  uz-dvänaya  anrufen. 
Vgl.  an.  dynja  tönen,  ags.  dynian  donnern. 

dhvar,  dhvarati  stürzen. 

nkr.  dhvar  stürzen,  zu  Fall  bringen.   +   zend.  dvar  med.  3  sg.  praes. 
dvaraite  stürzen,  hervorlaufen,  dvarethra  n.  Fuss. 
Vgl.  $o$tlv,  ^peWx*»,  $Q<xv-w.  —  lat.  fran-di.  —  goth.  dval-a-s  toll,  ags. 
dvellian  hemmen  u.  s.  w. 
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1.  na  pari  nicht. 

sskr.  na  nicht.  +  zend.  (na)  na  nicht  (nur  einmal),  vgl.  nö-it  (na+H) 
altpers.  nä  nicht. 

Vgl.  nj-  in  vq-noivo-s  straflos  u.  s.  w.  —  lat.  ne,  ne-quam,  ne-fas.  —  lit 
ne  nicht.  —  ksL  ne,  ne-bogü  ohne  Habe.  —  goth.  ni,  as.  ni,  ne,  ahd.  ni, 
ne,  ne  nicht. 

naid  nicht,  ans  1  na  nnd  id  acc.  ntr.  sg.  zu  i. 

sskr.  ned  nioht,  damit  nicht,  -f"  send,  noit  (na-f-it)  nicht 

navä  (navät)  nicht,  oder  nicht  na+vä(t), 

sskr.  fehlt,  -f"  zend.  navät  nicht,  oder  nioht,  nava  nicht 
Vgl.  lat  neve. 

2.  na  enklit.  Partikel  hervorhebend,   zum  Pronominal- 
stamm  na. 

zend.  na  in  kern  na  wen  denn  u.  s.  w.  -f"  t&^U*  fyo-vg,  tS-mk  n.  s.  w. 
—  lat.  quis-nam  u.  8.  w. 

naima  halb;  der  eine,  der  andre;   Theil,  comp, 
ans  den  Pronomen  na  und  ima. 

sskr.  nema  der  eine,  der  andre,  halb,  nema-dhiti  f.  das  Theile 
bilden,  Entzweiung.  +  zend.  naema  n.  Hälfte,  Theil,  Seite,  Ge- 
gend; neupers.  n!mv —  zendp.  Ol.  naemftm  (acc.  sg.  1)  halb,  vi$- 
pe-naemäm  in  allen  Richtungen,  nach  allen  Seiten,  adj.  acc.  sg.  f. 

3.  na  pronom.  Stamm  des  Plurals  1  pers. 

sskr.  in  na-s  enkL  acc.  dat  gen.  des  pers.  Pronomens  1  ps.  plur.  -f-  zend. 

na  unser. 

Vgl.  wKf,  voSt-Teqo-s.  —  lat  nos,  nos-ter. 

nak,  nakta,  nakti  f.  Nacht. 

sskr.  nak  oder  nag,  nakta,  nakti  f.  Nacht  +  vgl  zend.  nakht-uru,  nakht- 
ru  nächtlich  adj. 

Vgl.  vvxa,  nav^vvxtO'C,  wx-two,  vvxto-,  rvxi*-,  vvf,  vvxrog  f.  —  lat. 
nox  nocti-um  f.  —  cambr.  be-noid  hac  nocte,  peu-noeth  quavis  nocte.  — 
lit.  nakti-s  f.  —  ksl.  nostl  f.  Nacht. —  goth.  nahta-,  nahti-  f.,  nhd.  Nacht 
pl.  Nachte  f. 

nakha  m.  Nagel. 

sskr.  nakha  m.  n.  Nagel,  Kralle.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  ovvl  ovuxo-s  m.  —  lat.  ungui-s  m.  —  lit.  naga-s  Nagel,  Kralle.  — 
ksl.  noga  f.  Fuss.  —  germ.  nagl-a-s  m.  Nagel  vgl.  sskr.  nakhara  krallen- 
förmig  m.  n.  a  f.  Kralle.  —  lat  ungula  f. 
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nagna  nackt. 

nkr.  nagna  nackt  +  send,  maghna  nackt  (nach  Justi  durch  Dissimula- 
tion entstanden). 

Vgl  lit  nfiga-s  =  ksL  nagu  nackt.  —  altirisch  nocht,  cambr.  noeth 
nackt  —  goth.  naoath-a-s  nackt. 

nagh  stechen,  nagen. 

sskr.  nagna-  Name  einer  Krankheit,  Krätze?  vgl.  lit.  neza-s  m.  Kratze, 
niksh  nikshati  bohren,  stechen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  rvooo)  {vvx-j*>)  vvbo  stechen,  stacheln,  bohren.  —  ne*zi,  neze-ti  un- 
pers.  es  juckt,  neza-s  Kratze.  —  ksl.  nozl  m.  Schwert,  nlz%  nls-ti  durch- 
bohren. —  ahd.  nagan  nuog  nagen. 

nad,  nadati  schmähen,  verschmähen,  eigentlich  schreien 
Tgl.  ra  bellen,  schimpfen  u.  a. 

sskr.  nad,  nadati  ertönen,  brüllen,  schreien,  vgl.  sskr.  nid,  nindati  ver- 
achten, schmähen,  nid  f.  Spott,  Schmähung.  +  zend.  nadent  part.  praes. 
Verschmäher,  näidhyarih  n.  Verachtung,  m.  Verächter. 

nid  schmähen,  verachten  (aus  nad.). 

sskr.  nid  nindati  verachten,  schmähen,  nid  f.  Spott,  Schmähung, 
-f-  eran.  fehlt 

Vgl.  ö-*trt-os,  ivtidlfa.  —  lett  nis-t,  nid-et  hassen,  naid-a-s  m. 
Haas,  Feindschaft.  —  goth.  nait-jan,  ahd.  neizen  schmähen,  lästern. 

nana  m.  nana  f.  lallende  Anrede  der  Kinder  an  äl- 
tere Angehörige. 

sskr.  nanä  f.  Mütterchen,  Mama.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  rarva-s,  virvo-s  m.  Oheim,  Grossvater,  »owa,  viwijj  vtwn  f.  Tante, 
Grossmutter.  —  lat  nonnu-s  m.  nonna  f.  Erzieher,  Muhme,  Amme,  spä- 
ter Mönch,  Nonne. 

(Yon  einer  Wurzel  nap:) 

napan  m.  Nachkomme,  Enkel. 

sskr.  s.  napät   —    zend.  nom.  sg.  napo  und  nap&o  m.  Nachkom- 
men, Enkel,  loc.  pl.  naf-shu-cä. 
Vgl.  ags.  nefa  m.  Neffe,  Enkel,  ahd.  nefo,  nevo  m.,  nhd.  Neffe. 

napät  m.  Nachkomme,  Enkel. 

sskr.  napät  m.  Nachkomme,  Enkel.  +  zend.  napfy  m.  Nachkom- 
me, Enkel;  altpers.  napa  Enkel. 
Vgl.  vino#-€s.  —  lat.  nepos  g.  nepot-is  m. 

naptar  m.  Nachkomme,  Enkel. 

sskr.  naptar  m.  Nachkomme,  Enkel.  +   send,  naptar  m«  Nach- 
komme, Enkel. 
Vgl.  böhm.  neti  Stamm  neter  f.  Nichte. 

23* 
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napti  f.  Enkelin,  Tochter. 

sskr.  napti  (napti)  f.  Enkelin,  Tochter.  +  zend.  napti  f.  Enkelin. 
Vgl.  lat.  nepti-s  f.  Enkelin.  —  an.  nipt,  nift  f.  Tochter,  ahd.  nifl 
f.  Nichte. 

naptya  Verwandter  (Nachkomme). 

sskr.  napti  f,  =  naptya  Enkelin,  Tochter,  -f"  zend.  naptya  n.  Fa- 
milie, m.  nom.  propr.  eines  Sohnes  des  Vistägpa  „Vetter*1. 
Vgl.  a-ffi^«d-ff.  —  ksl.  netijv  m.  Neffe.  —  goth.  nithja-  m.  Vetter. 

(Von  nabh:) 

nabhas  n.  Nebel,  Dunstkreis,  Himmel. 

sskr.  nabhas  n.  Nebel,  Dunst,  Gewölk;  Dunstkreis,  Luft,  Him- 
mel. +  eran.  fehlt. 

VgL  viipos  n.  —  altirisch  nem  n.  Himmel.  —  lit.  debes-i-s  m. 
Wolke.  —  ksl.  nebo  g.  nebese  n.  Himmel. 

nam,  namati  sich  beugen,  wenden. 

sskr.  nam,  namati  sich  beugen,  wenden,  upa-nam  zuwenden.  -f-   zend. 
nam,  nemaiti  sich  beugen,  wenden. 

Mit  sskr.  upa-nam  zuwenden  vgl.  y//io>.  —  lat.  nemus,  numus,  numerus. 
—  germ.  neman,  nam,  nämum  nehmen  u.  s.  w. 

* 

namas  n.  Verbeugung;    Verehrung,  Anbetung, 
von  nam. 

sskr.  namas  n.  dass.  -+"  send*  nemarih  n.  dass*. 

namasya,  namasyati  anbeten,  huldigen,  de- 
nom.  von  namas. 

sskr.  namasya,  namasyati  anbeten,  huldigen.  +  send, 
nemaq  1  pl.  praes.  nemaqyamahi  wir  beten  an  (q  hier 
für  h). 

nar  m.  Mann,  Mensch. 

sskr.  nar  m.  Mann,  Mensch.  -}-  zend.  nar  m.  Mann,  Mensch. 
Vgl.  «nfo,  aviqosi  avdqo^  m.  —  sabin.  ner,  Nerön-,  lat.  Neriu-s.  —  alt- 
irisch ner-t  valor. 

nara  m.  Mann,  Mensch. 

sskr  nara  m.  Mann,  Mensch.  -+-  zend.  nara  m.  Mann,  Mensch. 

narmanas  mannherzig,  aus  nar  und  manas. 

sskr.  nrmanas  mannherzig,  -f-    zend.    naremananh    mannherzig, 

heldenmüthig. 

Vgl.  "Avdqofiivri^  nom.  propr. 

parunar  viele  Männer  enthaltend. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  pourunar  und  pourunara  viele  Männer  habend. 
VgL  nolvävwQ,  ftoAiWcfgo-c. 
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narya  männlich,  m.  Mann,  von  nar. 

sskr.  narya  männlich,  mannhaft  (menschlich)  m.  Mann  (Mensch). 

+  zend.  nairya  männlich,  mannhaft  m.  Mann. 

Vgl.  ävd(tiio-s,  t}yoq£t)  f.  =  sahin.  neria  Mannheit,  Neriu-s. 

nar  (narya)  +  Qansa  bildet  ein  altes  Götterbei- 
wort; Sinn:  Menschen  belehrend? 

sskr.  naragamsa  (nar-^ä-gamsa)   Beiwort  des  Agni:  der  Männer 
Preis?  +    zend.  nairyö$anha  (nairya+^anha)   n.  pr.  eines  Boten 
des  Ormuzd;  beide  Theile  werden  anch  für  sich  declinirt 
Vgl.  lat.  Consu-s? 

närt  f.  Männin,  Weib,  von  nar. 

BBkr.  nari  f.  Weib.  +  zend.  nairi  f.  Weib. 

navan  neun. 

sskr.  navan  neun.  +  zend.  navan  neun. 

Vgl.  kwia.  —  lat.  novem.  —  altir.  noi  nenn,  noi  m-bai  nenn  Kühe,  brit. 

nan,  naw.  —  lit.  devyn-i.  —  goth.  ahd.  nian,  nhd.  nenn. 

navati  f.  neunzig,  eigentlich  Neunheit  (von  Zeh- 
nern), von  navan. 

sskr.  navati  neunzig.  +    zend.  navaiti  f.  neunzig  vgl.  navaiti  f. 

eine  Neunheit. 

Vgl.  ksL  devetf  neun  =  send,  navaiti  f.  Neunheit. 

navada^an  neunzehn,  aus  navan-f  da$an. 

sskr.  navadacan  neunzehn.  -j-  zend.  navadacan  neunzehn. 
Vgl.  nhd.  neunzehen. 

navada^a  der  neunzehnte,  von  navadacan. 

sskr.  navada$a  der  neunzehnte.  +  zend.  navadac,a  der 
neunzehnte. 

navama  der  neunte,  von  navan. 

sskr.  navama  der  neunte.  +   zend.  näuma,   naoma  der  neunte; 

altpers.  navama  der  neunte. 

Vgl.  lat.  nönu-s  (für  nömu-s,  novomu-s)  der  neunte. 

1.  nag,  nagyati  verschwinden,  verderben. 

sskr.  na$ ,  na$yati  verschwinden ,  vergehen ,  verderben.  +  zend.  na§  na$- 
yeiti  verschwinden,  vergehen,  verderben. 

Vgl.  vix-v-s,  wx-^o-j,  vüXttQ.  —  lat.  nex,  e-nectu-s,  necare,  per-nicies, 
nocere,  noxa,  noxiu-s. 

na$u  m.  Leiche,  Leichnam,  von  1  nag. 

sskr.  fehlt  -f  zend.  nayu  m.  f.  Leiche  (Leichenbefleckung,  Leichen- 
gespenst). 
Vgl.  vinv-s  m. 
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nagta  verschwunden,    vernichtet  part.    pf.  pass. 
von  1  nag. 

Bßkr.  nashta  dass.  +  zend.  nasta  dass. 
Vgl.  lat  6-nectu-s. 

2.  nag  erlangen,  nancisci. 

88kr.  nag,  nagati  erreiohen,  erlangen,  treffen.  +  send.  nac,  impf.  3  ßg. 
näcat  dass. 

Vgl.  ivtyxtlv,  nod-rjvexije  an  die  Füsse  reichend.  —  lat.  nancisci  nac-tas 
sum.  —  lit.  nesz-tis=ksl.  nesti  tragen,  bringen. — gernv  nahva-  (=nanh?a) 
nahe  n.  s.  w. 

nä$aya  caus.  zu  2  nag,  eintreffen  machen,  brin- 
gen. 

sskr.  näcaya  dass.  -f-    zend.  fra-näshaya  bringen  (oder  zu  nkr. 
naksh  d.  i.  nac, -{-*)• 

nas,  nasatai  herzugehen,  zusammenkommen,   wohnen. 

Bskr.  nas,  nasate  zusammenhauaen,  wohnen  mit,  sam-nas  zusammenkommen, 
sich  vereinigen.  -+*  eran.  fehlt 

Vgl.  veo,  vioptu,  vCaaofjLM  (=  vea-jopcu) ,  vog-to-s,  lV?<r-To>£,  nUm,  l- 
vati-tia,  i-vaa&riv.  —  goth.  nisan,  nas  genesen,  nas-jan  retten,  ahd.  nara 
f.  Nahrung,  nest,  nis-t  Nahrang,  viatioum. 

nisda  m.  n.  Nest. 

Bskr.  nida,  nilha  m.  n.  Lager,  Ruheplatz,  Nest,  -f  eran.  fehlt 
Ygl.  lat  nidu-s  m.  —  ahd.  nest  n.  nhd.  Nest. 

nasä  f.  Nase. 

sskr.  nas  f.  nasä  f.  Nase,  nas-tas  aus  der  Nase,  -f-  eran.  s.  nasa. 
Vgl.  ksl.  nosfi  m.  Nase.  —  ahd.  nasa  f.  Nase. 

näsä  f.  Nase. 

sskr.  nasa  f.  Nase.  +   zend.  naonha  f.  oder  näonhan  m.  Nase; 
altpers.  naha  Nase. 

Vgl.  lat  nasu-s  m.  (näri-s  f.  =  lit.  nösi-s  f.).  —  ags.  nösa  f.  engl, 
nose  Nase. 

nah  knüpfen. 

sskr.  nah,  nahyati  binden,  knüpfen.  +  zend.  in  nasda  (geknüpft)  nahe. 
Vgl.  lat.  neo-to,  nexum  knüpfen. 

nahta  geknüpft,  angebunden 

sskr.  naddha  geknüpft,  gefugt  +  zend.  nazda  (angefugt)  nahe. 
Ygl.  lat  nexu-s. 

näbhänahtista  der  nächste  Verwandte. 

sskr.  näbhänedishtha  nur  als  nom.  propr.  überliefert,  aber 
zweifellos  identisch  mit  +  zend.  nabänazdista  naohstver- 
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wandt,  m.  der  nächste  Verwandte,  sskr.  nediyams,  ne- 
dishtha  näher,  nächst  stehen  gewiss  für  nädh-  naddh- 
und  sind  comp,  und  superl*  zu  *neda  =  zend.  aazda 
nahe. 

nau  f.  Schiff. 

sskr.  nau  f.  nävä  f.  Schiff.  +  zend.  nävaya  fliessend,  altpers.  nävi  Schiff. 
Vgl.  »«£■*  f.  Ev^rno-s,  vtji'o-^.  —  lat.  nävi-a  f.  nau-fragu-s.  —  altirisch 
nau,  meist  noi  gen.  nöe  Schiff.  —  an.  nö-r  m.  poet  Schiff,  isländ.  no-r 
Nachen,  aus  Einem  Baumstämme  gehöhlt 

näth  und  nädh  sich  anlehnen,  Hülfe  suchen. 

sskr.  näth  Stütze  suchen,  näth-ita  hülfebedürftig,  in  Noth,  näth-ita  n. 
nätha  n.  Stütze,  Hülfe,  Zuflacht  m.  Stützer,  Herr,  nädh-as  n.  Zuflucht, 
Hülfe,  nädhamäna  hülfesuchend,  flehend,  nädhita  in  Noth  befindlich,  das 
Bitten,  Flehen,  -f"  oran.  fehlt. 

Vgl.  nitor,  nisus  sum,  niti.  —  goth.  nithan,  nath  stützen,  unterstützen, 
ags.  nätha  f.  Ruhe,  ahd.  gi-näda  f.  nhd.  Gnade.  —  ksl.  naida  (=  nadja) 
f.  Noth,  naida,,  naditi  nöthigen,  zwingen. 
Aas  nam. 

näbha  Nabe,  Nabel;  Verwandtschaft. 

sskr.  näbhi  f.  am  Ende  von  Compositis  -näbha  Nabe,  Nabel;  Verwandt- 
schaft, Heimath;  Verwandter,  Freund;  nabh-ya  n.  Nabe.  +  zend.  näfanh 
n.  nafya  n.  Verwandtschaft,  zendp.  61.  näfö  Nabel,  zend.  f  ist  seltener 
Vertreter  von  sskr.  bh. 

Vgl.  optpaXo-s.  —  lat.  umbil-icu-s.  —  altpreuss.  nabi-s  Nabe,  Nabel; 
lett.  naba  f.  Nabel.  —  ahd.  naba,  napa  f.  Nabe,  ahd.  nabalo  m.  nhd. 
Nabel  m. 

(Von  gnä  erkennen:) 

liäman  n.  Name. 

sskr.  näman  n.  Name.  +  zend.  näman  n.  altpers.  näma  Name. 
Vgl.  Svopa.  —   lat.  nömen,    co-gnömen.  —    altir.  ainm  g.  anma 
n.  Name.  —  ksL  ime  n.  —  goth.  namo  n.  nhd.  Name  m. 

näsatya  Götterbeiwort,  Herkunft  dunkel. 

sskr.  näsatya  meist  dual  und  Bezeichnung  der  Ac^rins.  -f-  zend.  näorih« 
aithya  m.  nom.  propr.  des  Hochmuthsteufels. 

ni  Verbalpraefix ,  nieder,  ein-. 

Bskr.  ni.  +  zend.  ni,  altpers.  niy. 

Vgl,  nhd.  nid,  nieden,  hie-nieden,  nieder. 

nijaghanvans  niederschlagend,  von  ni-han  s.  ja- 
ghanvas. 

sskr.  nijaghnivamB  vgl.  jaghanvama  dass.  +  zend.  nijaghnväo  dass« 
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nitara,  nitama  comp,  und  superl.  zu  ni. 

Bskr.  nitaräm  adv.  unterwärts.  +  zend-  nitema  superl.  der  unterste. 
Vgl.  german.  nithana,  nithar,  nithara,  nhd.  nieden,  bie-nieden, 
nieder. 

nis  ady.  hinaus,  weg. 

sskr.  nis  hinaus,  weg,  hinweg,  -f"  zend.  nis  hinaus,  hinweg. 

nihan  niederschlagend,  ni+han. 

sskr.  nihan  m.  Tödter,  Vernichter.  4*  'send,  nijan  niederschlagend. 

nianc  niedergekehrt,  ni+anc. 

sskr.  nyaric  abwärts,  niedergekehrt.  +  zend.  nyaonc  sich  hinweg- 
wendend, verschwindend,  auch  nyaka  m.  Ahn  =  altpers.  nyaka 
Grossvater  gehört  hierher. 

nij,  nainaikti  waschen,  abwaschen. 

sskr.  nij,  nenekti  und  nenikte  abwaschen,  reinigen,  med.  sich  abwaschen, 
sich  rein  machen.  +   zend.  naeza  unrein  m.  Unreinheit  (vgl.  $vnoc  von 
$i>7rrofi£u  reinige  mich),  naenizhaiti  bringt  weg  s.  Justi  s.  v. 
Vgl.  rtf«,  vfyto  waschen,  d-vtnjo-novg  vgl.  sskr.  nikta  gewaschen,  gerei- 
nUjt»  XtQmVilf'  Handwasser. 

ni,  nayati  fuhren. 

sskr.  ni,  nayati  fuhren.  +   zend.  ni,   nayeiti  fuhren;   altpers.  ni  fuhren, 
impf.  1  sg.  anayam,  S  sg.  anaya. 

ntti  f.  Fuhrung,  von»ni. 

sskr.  niti  f.  Führung  (Aufführung,  richtige  Aufführung),  -f-  zend. 
niti  f.  in  aiwi-niti  f.  Herumfuhrung. 

nira  n.  Wasser. 

sskr.  nira  n.  Wasser.  +  zend.  nira  n.  Wasser. 

nu,  nü  nun,  eben,  gerade. 

sskr.  nu,  nü  dass.  -f"  zend.  nu  dass. 

Vgl.  w.  —  lat.  nü-diu-8,  nu-m,  nunc.  —  lit.  nu,  nu  nu.  —  goth.  nu,  ahd. 

nu,  nhd.  Nu. 

nüna  nun  (nu  +  2  na). 

sskr.  nunam  jetzt,  nun,  also,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  »w,  vw-L  —   lat.  num,  nun-c.  —    ksl.  nynä.  —    an«  nüna 

adv.  nun,  in  diesem  Augenblicke,  nhd.  nun. 

nava  neun. 

sskr.  nava  neu,  jung.  +  zend.  nava  neu,  jung. 
Vgl.  vio-g.  —  lat  novu-s.  —  ksl.  novü  neu. 

navatara  sehr   neu,   jung,   neuer,  junger, 
comp,  zu  nava. 
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sskr.  fehlt.  +   send,  naotara  sehr  jugendlich  und  nom. 

propr. 

Vgl.  vethtQo-g. 

navya  neu. 

sskr.  navya  neu,  frisch,  jung.  +-  eran.  fehlt. 
Vgl.  gallisch  Novio-dunum  (Neuburg),  Novio-magus  (Neu- 
feld), altirisch  nüe,  novus.  —   lit.  nauja-s  neu.  ■»-    goth. 
niuja-  nhd.  neu. 

1.  nu,  vtvw. 
nkr.  nu,  navate  wenden,  kehren.  +  eran.  fehlt. 
Vgl  v€vm  (vtv-jto).  —  lat.  nuo,  nü-tu-s,  nü-men,  nu-tare. 

2.  nti  schreien,  jubeln,  preisen. 

nkr.  nu,  nauti,  nayati  schreien;  jubeln,  preisen.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  lett.  nauju,  nau-t  schreien.  —    abd.  niumo  m.  Jubel,  Preis,  davon 

niumon  jubeln,  jauchzen,  preisen. 

nud  stossen,  treiben. 

sskr.  nud,  nudati  stossen,   rücken,   treiben.  +    zend.  in  fra-nudhyamnö 
sich  erhebend,  hervorbewegend  park  praes.  med. 


pac,  pacati  kochen 

sskr.  pac,  pacati  kochen,  reifen,  -f-    zend.  pac  impf.  3  sg.  med.  pacata 

kochen. 

VgL  nieotü  (=  7tix-j<o)  ni\jm  kochen.  —   lat.  ooquo,  coxi,  coctum  = 

sskr.  paktum  inf.,  coquere.  —  ksL  pek%,  pesti  kochen,  peku  m.  Brand« 

1.  pat,  patati  fallen,  fliegen. 

sskr.  pat,  patati  fallen;  fliegen.  +  zend.  pat,  pataiti  fallen,  fliegen;  alt- 

pera.  pat  fallen,    stürzen,   gehen,   ud-pat  wie  sskr.  ud-pat  aufspringen, 

med.  sich  erheben,   sich  empören,  impf.  3  sg.  ud-apatata  =  sskr.  ud- 

apatata. 

Vgl.  nlictWy  tnteov,  nenttoxa  fallen,  nor-po-s  Zufall,  Geschick,  nitoptu, 

ijrr6ftipft  Ijttrp  fliegen.  —  Jat.  peto,  petivi,  petitum,  petere,  im-petu-s. 

—  goth.  finthan,  fanth,  nhd.  finden,  fand,  gefunden. 

patti  f.  das  Fallen. 

sskr.  patti  z.  B.  in  ati-patti  f.  das  Verstreichen,  von  ati-pat  + 
zend.  ava-pacti  f.  das  Herabfallen  von  ava-pat. 

patra  n.  Feder,  Flügel. 

sskr.  patra  n.  Feder,  Flügel,   patrita  beflügelt.   +   zend.  patara 
Flügel  in  jfetereta  beflügelt,  hu-patareta  schön  beflügelt. 
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Vgl.  Ttrif>o-v  n.  (für  net-Qo-v)  Flügel.  —  ags.  fidher  pl.  fidhru  n. 
>  Flügel,  ags.  fedher  =  ahd.  fedara,  nhd.  Feder  f. 

patvan  fliegend,  Flug. 

nkr.  patvan  fliegend,  m.  n.  Flug,  patvari  f.  fliegend.  +   eran. 

fehlt 

Vgl.  l&v-nr(m>y  nt?vXo-$. 

2.  pat,  patyati  anfüllen. 

sskr.  fehlt  +  zend.  path  praes.  conj.  3  sg.  pathyaiti  anfüllen. 
Vgl.  naooto,  narr  tu, 

path  ausbreiten. 

sskr.  in  path,  pathi  u.  b.  w.  Pfad,  -f*  zend.  pathana  weit,  breit. 
VgL  n(T-vtjpi,  ncT-awvfti  ausbreiten,    niTtjlog,   ntraloe   =  lat.  patuloi, 
pate-facio,  pateo,  patui,  patere,  pati-bulum.  —  ags.  fath-m  m.  Ausbreitung 
der  Arme,  Faden  (Maass). 

panthan  (pathan),  pathi,  path  m.  Weg. 

sskr.  panthan,  pathi,  path  m.  Weg.  4"  altpers.  accus,  sg.  pathi-m 
Weg;  zend.  panthan,  pathan,  path  m.  f.  Weg. 
Vgl.  nato-s  m.  —   lat  pons,  ponti-um  m.  —  preuss.  V.  pinti-s 
Weg,  Strasse.  —  ksl.  pati  m.  Weg. 

päd,  padyati  (fallen)  gehen,  kommen. 

sskr.  päd,  padyati  fallen,  gehen,  kommen.  -f*  zend.  päd,  padyeiti  gehen, 

kommen. 

Vgl.  lat  pessum  (ped-tum)  zn  Grand.  —  ksl.  pad%  pasti  fallen.  —  ags.  fe- 

tian  kommen  lassen,  holen,  bringen,  engl,  to  fetch. 

päd  m.  Fuss. 

sskr.  päd  m.  Fuss.  +   zend.  päd  m.  im  acc.  sg.  padhem,  acc 

pl.  padhö  Fuss. 

Vgl.  Koi/ff,   wocf-of  m.    —   lat  pes,  ped-is  m.  —   goth.  fotns  s. 

päd. 

1.  pada  Fuss,  von  päd. 

sskr.  pada  n.  Fussspor.  +    zend.  pada  Fuss  in  thri-padha  drei 

Fuss,  nava-padha  nenn  Fnss  u.  a. 

Vgl.  lat.  peda  f.  Fussspor.  —  lit  peda  f.  Fnssspur. 

2.  pada  n.  Standort,  Ort. 

sskr.  pada  n.  Standort,  Ort,  Stelle.  +  send,  p&da  n.?  Land. 
Vgl.  niÖo-v  n. 

padi  m.  laufendes  Gethier. 

sskr.  padi  m.  laufendes  Gethier.  -f-  eran.  fehlt 
Vgl.  lat  pedi-s,  pedi-culu-s  m.  Ungeziefer,  Laus. 
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padyä  f.  Fussspur,  Fuss. 

•skr.  padyi  f.  Fussspur.  +  send,  paidhya  f.  Fuss. 
Vgl  niCa  (netja)  f.  Fuss.  —  lit.  pedzia  f.  (Fuas  =)  Stütze,  Unter- 
gestell. 

päd  m.  bildet  Casus  zu  päd  m.  Fuss. 

sskr.  päd  m.  ebenso.  +  zend.  päd  m.  ebenso. 

Vgl.  goth.  fötu-s  m.  Fuss  (aus  fot-  consonant.  Stamm). 

pada  m.  Fuss,  von  päd. 

sakr.  pada  m.  Fuss.  +  zend.  pada  m.  Fuss. 

pancan  fünf. 

sakr.  pancan  fünf.  +  send,  pancan  fünf. 

Tgl.  «Ar«,  iiunu-%  aol.  ntfinc.  —  lat.  quinque.  —  gallisch  pempe,  alt- 
irisch coic,  brit.  pimp.  —  lit.  penki,  penkios  m.  f:  —  ksl.  pett.  —  goth. 
fimf,  nhd.  fünf. 

pankta  und  pancata  der  fünfte. 

sskr.  pancata  der  fünfte.  +    send,  pnkhdha  (aus  pankta)  der 

fünfte. 

Vgl.  nifiTtro-c.  —  lat.  quintu-s.  —  altirisch  cöiced,  brit.  pimpet. 

—  lit.  penkta-s.  —  goth.  fimftan-  der  fünfte. 

pankti  f.  Fünfheit ,  Fün&ahl. 

sskr.  pankti  f.  Fünfzahl.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  ksl.  pett  fünf.  —  an.  fimt  f.  Fünfzahl  in  fimtar-domr  Fünf- 
gericht. 

pancadapan  fünfzehn. 

sskr.  pancadacan  fünfzehn,  -f"  zend.  pancadacaii  fünfzehn. 

Vgl.  lat  qnindecim.  —    goth.  fimftaihun,    ahd.  vinfzehan,   nhd. 

fünfzehn. 

pancadaca  der  fünfzehnte,  von  pancadacan. 

sskr.  pancadaca  der  fünfzehnte.  +   send,  pancadaca  der 
fünfzehnte. 

pancamäsya  fünfmonatig,  aus  pancan  und  mäs. 

sskr.  pancamäsya  fünfmonatig.  +  zend.  pancamähya  fünfmonatig 

panca^ata  fünfhundert  (pancan-j-Qata). 

sskr.  pancacata  n.  fünfhundert.  4-  zendp.  GL  pancacata  fünfhun- 
dert. 
Vgl.  ntvraxootoi.  —  lat.  quingenti. 

pancacata  fünfzig. 

sskr.  pancacat  fünfzig.  +  zend.  pancacata  fünfzig. 

Vgl.    ncntjxorra.  —    lat.   quinquaginta.  —   vgl.  altirisch  coica 

fünfzig  (zunächst  aus  ooic-oa). 
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pap  schwellen. 

sskr.  in  pip-lu  m.  Blatter,  Mal,  pipp-ala  m.  Beere,   pippal-aka  n.  Brust- 
warze, -j-  «ran.  fehlt. 

Vgl.  nofupot,  nifjHpiq,  nop(p6Xv£  f.  Blase.  —  lat  pampinus,  papula,  pa- 
pilla.  —  lit.  pamp-ti  aufdinsen,  dick  werden,  pampalas  dick  u.  s.  w. 

1.  par,  parnäti  füllen. 

sskr.  par,  prnati,  piparti  fallen.  +  send,  par,  perenaiti  füllen. 

Vgl.  ntoXrifu,  nmlavai  füllen.  —  lit.  pilu,  pil-ti  füllen,  schütten  u.  s.  w. 

para,  parava  m.  Stroh,  Spreu. 

sskr.  pala,  paläla  m.  Stroh,  pal&va  m.  Spreu.  +  ensL  fehlt. 

Vgl.  lat.  palea  f.  Spreu,    frz.  paille  Stroh.  —    lit.  pela-i  m.  pl. 

Spreu,   pelu-s  m.  Spreu,    lett  pelawa-s  Spreu.  —   kal.  plöv»  f. 

Spreu. 

Von  par  auffüllen  =  beschütten. 

par,  para,  pari  Burg. 

sskr.  pura  n.  pur,  puri,  puri  f.  fester  Platz,  Burg,   feste  Stadt, 

Stadt.  +  eran.  fehlt. 

YgL  noU-$  f.  Burg,  Stadt.  —  lit.  pili-s  f.  Burg,  Schloss. 

Von  par  auffüllen. 

parusa  fleckig,   bunt  (knollig  von  sskr.  parvan 
n.  Knolle). 

sskr.  parusha  (knollig)  fleckig,  bunt,  schmutzig.  +  send,  nur  in 
pourush-ac,pa  n.  propr.  „mit  scheckigen  Rossen'1. 

parvata  m.  Berg,    Gebirg  vgl.   sskr«  parvan  n. 
Knoten. 

sskr.  parvata  m.  Gebirg,   Fels,   Stein.  +    send,  paurvata  m.  f. 
Berg. 

paru  voll,  viel. 

sskr.  puru  vieL  +   altpers.  paru  viel;   send,  paru,  pouru  voU, 

gross',  viel. 

Vgl.  nolv-e.  —  altirisch  il  viel.  —  goth.  filu  n.  viel. 

parta  erfüllt,  vollendet  pari  pf.  pass.  von  1  par. 

sskr.  pürta  erfüllt,  vollendet  +  ^nd.  pereta  erfüllt,  vollendet 
Vgl.  lit.  pilta-B  gefüllt 

parna  voll  part.  pf.  pass.  von  1  par. 

sskr.  pürna  voll.  +  zend.  perena  voll.  * 

Vgl.  altirisch  lan  (=  plan  =  paln)  voll.  —    lit.  pilna-s  volL  — 

ksl.  plünü  voll.  —  goth.  full-a-s  (für  folna-s)  nhd.  voll. 

pamamäsa    m.  Vollmond   aas   parna    und 
mäsa. 
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sskr.  pürnamasa  m.  Vollmond.  +  zend.  perenömäoriha  m. 
Vollmond. 

prä  füllen. 

sakr.  prä  fallen,  ved.  Nebenform  zu  par  füllen.  +  eran.  s.  prati, 

prana,  präyans,  praista. 

Vgi.  nlti  füllen.  —   lat.  ple-re,  imple-re.  —    gerra.  floja,  flö-dn-s 

Flnth. 

präta  gefüllt. 

8Bkr.  präta  gefüllt.  -|-  eran-  fehlt. 
Vgl.  a-nXii<no-e.  —  lat.  pletu-s. 

prati  f.  Füllung. 

sskr.  prati  f.  Füllung.   +    zendp.  Gl.  frati-sh  nom.  ig.  f. 

Füllung. 

Vgl.  nlijOh-s.  —  lat.  im-pleti-ön-. 

prana  voll,  von  pra. 

sskr.  prana  voll.  4"  zend.  frena  n.  Menge. 
Vgl.  lat.  plenu-s.  —  altirisch  lin  voll. 

präyans  mehr,  comp,  zu  paru 

sskr.  präyas  adv.  meistens,  -f"  zend.  fräyäo  mehr,  sehr  viel. 
Vgl.  nltlorv,  nldov,  nliov.  —  lat.  plus  plür-is.  — *  altir. 
lia  mehr.  —  an.  fleiri  mehr. 

praista  nkuarog  (von  prayas). 

sskr.  fehlt.  +  send,  fraesta  der  meiste,  mächtigste« 
Vgl.  nXtlOTo-s.  —  an.  fleist-r  der  meiste. 

2.  par  hinüberfuhren,  fördern. 

sskr.  par   piprati  hinüberführen,  fordern,    -f"   zend.  päraya  wegbringen, 
hinübergehen;  fra-perenaoiti  wegbringen. 

Vgl.  netgv,  ntQcUvto,  noQog  u.  s.  w.  —  lat.  por-ta,  por-tu-ß,  portare.  — * 
ksl.  per%  prati  fahren.  —   goth.  faran  for  farans,  nhd.  fahren,  fahr,  ge- 
fahren. 

partana  n.  f.  Heer;  Kampf  von  2  par  (=  zend. 
par  perenäitö  kämpfen  und  sskr.  paraya  Wider- 
stand leisten). 

sskr.  prtana  n.  prtanä  f.  Heer;  Treffen,  Kampf.-)-  zend.  pairithna 
m.  Kampf,  Krieg,  peshana  n.  f.  Schlacht  (pesh  =  part). 

partu  m.  Fürth. 

sskr.  fehlt,  -f"   zend.  peretu  f.  Brücke,  peshu  m.  Fürth,    zendp. 

61.  peretn-sh  nom*  sg.  m.  Weg,  Ganal. 

Vgl.  lat  portu-B,  op-portü-nu-s.  —  an.  fjördh-r  m.  Fjord,  Bucht. 
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pära  m.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  Ziel,  von  2 
par. 

sskr.  para  m.  n.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  Ziel.  +  zend.  para  m. 
Ufer,  Seite,  Ende. 

päraya  übersetzen,  cans.  zu  2  par. 

sskr.  päraya  übersetzen,  hinüberfuhren.  4-  zend.  p&raya  hinaber- 
gehen, ni-p&raya  bringen,  fra-paraya  hinübergehen  machen. 

(Von  para:) 

parai  ferner,  weiter,  loa  von  para. 

sskr.  pare  fernerhin,  weiter,  -f"  eran.  fehlt. 

Vgl.  naiKH-pi,  naQol-TSQo-s.  —  lat.  prae.  —  lit  pre  bei,  an,  zu. 

—  ksl.  pro,  pri.  —  altgall.  are-  bei,  Are-morici  die  am  Meere. 

paras  praepos.  adv.  vor,  voran,  vorher. 

sskr.  paras  praepos.  und  adv.  vor,  voran,  vorher,  -f"  eran.  fehlt. 
Vgl.  naQos  praep.  vor,  voran,  adv.  vorher. 

para  vor,  weg  von,  nagd. 

sskr.  para  Verbalprafix.  +   altpers.  para  gegtn,   zend.  para  vor, 

weg  von. 

Vgl.  nun«.  —  goth.  fair-,  nhd.  ver-. 

paranc  rückwärts,  weggekehrt,  aus  para  und  anc. 

sskr.  paranc  weggekehrt.  +  zend.  paras  rückwärts,  hinweg. 

parama  der  vorderste,  erste,  höchste. 

sskr.  parama  der  höchste,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit  pirma-s  der  erste.  —  goth.  fruman-  der  erste. 

parut  adv.  voriges  Jahr  (para-f  vat). 

sskr.  parat  adv.  voriges  Jahr.  +  armen,  hherü  voriges  Jahr. 
Vgl.  ntQvri,  niqvai  adv.  voriges  Jahr. 

pari  um;  herum,  ntQl. 

sskr.  pari.  +  zend.  pairi;  altpers.  pariy  um,  über  o.  acc 
Vgl.  neqt. 

« 

parikara  m.  (Ummachung)  Umgebung,  von 
pari-kar. 

sskr.  parikara  m.  Umgebung  (Gefolge,  Gürtel).  -|-   z«nd. 
pairikara  m.  Umkreis. 

parikarsa  m.  das  Herumziehen,  Umfurchung, 
von  pari-kars. 

sskr.  parikarsha  m.  das  Herumziehen,  Herumschleppen.  + 
zend.  pairikarsha  m.  Furche  (eigentl.  Umfurchung). 
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parivära  m.  Umgebung,  von  pari-var. 

sskr.  pariv&ra  m.  Umgebung,  Gefolge,  -f-  zend.  pairivära 
m.  Umgebung,  Umzäunung,  Schutz. 

parva  der  vordere,  frühere. 

»kr.  parva  der  vordere,  frühere.  +   *end.  paurva  der  vordere, 

vorzügliche,  paourva  der  vordere,    frühere;   altpera.  paruva  der 

frühere. 

Vgl.  k8l.  prfvü,  privv/  der  erste. 

parvya  der   vordere,   frühere,    erste,   von 
parva. 

sskr.  pürvya  vorhergehend,  der  erste.  -f-  *end.  paourvya, 
paoirya  der  erste;  altpers.  paruviya  der  frühere. 

pra  tiqo. 
sskr.  pra.  -+-  zend.  altpers.  fra. 

Vgl.  n$6.  —  lat.  pro,  pröd.  —  lit.  pra.  —  ksl.  pro.  —  goth.  faur, 
faura  vor. 

pratama  der  erste,  vorderste,    superl.  von 
pra. 

sskr.  prathama  der  erste,  vorderste.  -+-  zend.  fratema, 
altpers.  fratama  der  erste,  vorderste. 

pratara  der  vordere,  weitere. 

sskr.  prataram  advb.  ferner,  weiter,  künftighin.    +    zend. 
fratara  der  vordere,  höhere. 
Vgl.  nQ&n(K>-q. 

pra  componirt  mit  Nomen: 

prajnu  mit  vorstehendem  Knie  (pra-|-jnu). 

sskr,  prajnu  dessen  Kniee  auseinander  stehen.  +   send, 
frashnu  vorgebeugtes  Knie. 
Vgl.  nqoxvv  adv. 

4   prapada  m.  der  vordere  Fuss. 

sskr.  prapada  m.  der  vordere  Fuss,  Fussspitze.  +  zend. 
frabda  m.  der  obere  Fusb. 

prabähu  m.  Vorderarm? 

sskr.  prabahu  m.  Unterarm.  +  zend.  fr&bäzu  m.  als  Maass, 
4  Spannen,  mehr  als  die  Länge  des  ganzen  Arms;  dem- 
nach kann  das  zend.  Wort  nicht  Unterarm  bedeuten. 

pramanas  freundlich  gesinnt,  pra-f-manas. 

sskr.  pramanas  sorgsam,  liebreich;  wohl  gelaunt.  +  zend 
framananh  freundlich  gesinnt. 
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prapa  aus  pra-fap,  apa  Wasser. 

sskr.  prapa  n.  +  send,  frapa  20m  Wasser  gehörig. 

(pra  componirt  mit  Verben:) 

prakara  m.  Wirkung,  von  pra-kar. 

sskr.  prakara  m.  Art,  Weise.  -+-  send,  frakara  m.  Bewir- 
kang. 

praisita  gesandt,   part.  pf.  pass.  von  pra-is 
senden. 

sskr.  preshita  gesandt  part.  von  pra-ish.  +  nenpers.  firi- 
&tah  Bote,  armen,  hrestak  Bote,  Engel. 

praukta  gesprochen,    part.    pf.    pass.   von 
pra-vac. 

sskr.  prokta  dass.  +  zend.  fraokhta  dass. 

prabhartar  m.   der   da  herbeibringt,    dar- 
bringt (pra-bhar). 

sskr.  prabhartar  m.  Herbeibringer,  Darbringer,  -f"    zend. 
frabaretar  m.  Darbringer,  Titel  eines  Priesters. 

prabharti  f.  Darbringung  (pra-bhar). 

sskr.  prabhfti  f.  Darbringung.  +    zend.  frabereti  f.  Dar- 
bringung in  hufrabereti  f.  gute  Darbringong. 

pramätar  m.  Gebieter,  von  pra-mä. 

sskr.  pramätar  m.  Autorität,  wissenschaftlich  technischer 
Ausdruck,  -f-  altpers.  fram&tar  m.  Gebieter. 

pramäna  n.  Norm,  von  pra-mä. 

sskr.  pramana  n.  Norm,  Richtschnur,  Autorität,  -f-   alt- 
pers. framänä  Gesetz,  nenpers.  ferman. 

pravaida  m.  Verkündiger  (pra+caus.  von  vid). 

sskr.  praveda  m.  Verkündiger.  +  send,  fravaedha  m.  Ver- 
kündiger. 

pravaka  m.  n.,  von  pra-vac. 

sskr.  pravaka  m.  Verkundiger.   +   zend.  fraväka  n.  das 
Verkündigen,  Hersagen. 

pravära  m.  Umgebung,  von  pra-var. 

sskr.  prav&ra  m.  Decke,  Mantel.  +  send,  fravara  m.  Hof. 

praväha  m.  das  Strömen,  Fortgehen,  Conti- 
nuirlichkeit ,  von  pra-vah. 

sskr.  prav&ha  m.  dass.   -f-   send,  fravasa  m.  dass.  instr. 
fravaza  continuirlich. 
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pra$asta  gerühmt,  gepriesen,  part.  pf.  pass. 
von  pra-9as. 

sskr.  pracasta  gerahmt,  gepriesen.  +  «endp.  Gl.  fraoagta 
gerühmt,  wohl  bekannt. 

pragasti  f.  Preis;  Gebot  von  pra-Qas. 

sskr.  pracasti  f.  dass.  +   *end.  fracacti  f.  Lobpreisung; 
Gebot 

pra^ästar  m.  Anweiser,  Herrscher,  von  pra- 
päs. 

sskr.  prac&star  m.  Anweiser,  Eonig.  +  send.  frac&ctar  m. 
Herrscher. 

prasaika  m.  Yergiessung,  Ergiessung,    von 
pra-sic. 

sskr.  praseka  m.  Ergiessung.  +  zend.  frashaeka  m.  Yer- 
giessung. 

pranc  vorwärts,  pra-fanc. 

sskr.  pranc  Torwarts,  -f-  send,  fräs  vorwärts. 

prati  TiQoe. 

sskr,  prati.  +  zend.  paiti ,  altpers.  patiy. 
Vgl*  nQort,  nort,  rt()6s.  —  ksL  proti. 

prativäc  f.  Antwort. 

sskr.  prativäc  f.  Antwort.  +  zend.  paiüvac  f.  Antwort. 

pratistä  f.  Standort,  Stätte. 

sskr.  pratishthä  f.  Standort,  Statte,    +   zend.  paitista  f. 
Statte. 

pratistana  m.  n.  Stütze,  Gestell,  Basis. 

sskr.  pratishthana  n.  fester  Stand,   Stütze,   Fussgestell, 
Basis.  +  zend.  paitist&na  m.  Fuss 

pratihvara(s)  ansteigende  Höhe  (prati-hvar). 

sskr.  pratihvara  m.  ansteigende  Höhe  vgl.  sskr.  hvaras  n. 
Wölbung.  -f-  zend.  paitizhararih  n.  ansteigende  Höhe. 

pratiti  f.  das  Herzutreten  (prati-i). 

sskr.  pratiti  f.  das  Herzutreten,  Nahen.  4"  send,  paititi  f. 
das  Entgegenlaufen,  Zurücklaufen. 

para$u  m.  Holzaxt,  Streitaxt. 

sskr.  paracu  m.  Holzaxt,  Streitaxt  +  eran.  fehlt. 
Vjarl-  nü*x9-c  m.  Holzaxt,  Streitaxt 

Ptek ,  indoftrm.  WBrterbneb.    S.  Aafl.  24 
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parcana  m.  Regen-,  Donnergott. 

sskr.  parjanya  m.  Regengott  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit  perkuna-s  m.  Donnergott. 

pard  pardati  pardatai  furzen. 

sskr.  pard  pardate  furzen,  parda  m.  Furz,  -f*  &nn-  fehlt. 
Vgl.  niqt*,  7t4(t&o(Huf  no(rtq,  —  lat  pedo  pepädi  pedere,  podex.  —   lit 
perdzu  (perd-ja)  pers-ti  furzen,  pirdä  f.  no^y.  —    nslav.  prdßti  das*.  — 
an.  freta  frat,  ahd.  firzan  farz. 

parna  n.  Fittig,  Feder,  Flügel. 

sskr.  parna  n.  Feder,  Flügel.  +  zend.  parena  m.  n.  Feder,  Flügel. 
Vgl.  lit  sparna-s  m.  Flügel. 

pamin  beschwingt,  geflügelt,  von  parna. 

sskr.  parnin  beschwingt,  geflügelt  +  send,  perenin  geflügelt,  m. 
Vogel 

parpu  f.  Kippe. 

sskr.  parcu  f.  Rippe.  -(-  zend.  peregu  f.  Rippe;    zendp.  61.  parecu  (nom. 

sg.)  Seite. 

Vgl.  ksl.  prüd  f.  pl.  pectus,  eigentlich  „die  Rippen". 

parpti  f.  Rippe,  vgl.  parpu. 

sskr.  prshti  t  Rippe,  -f-   zend.  parsti  f.  Rippe,  Justi:  Rücken  Tgl.  sskr. 
pfshtha  n.  Rücken. 

(Von  par$  =  sparp:) 
parena  bunt. 

sskr.  preni  gesprenkelt,  bunt,  scheckig,  prshant  m.  die  gefleckte 
Gazelle.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  mfntvo-q ,  KQexvo-s,  niQxo-s  bunt,  dunkel ,  *?o£,  n^oxag  f.  — 
ahd.  forhana  f.  die  Forelle  (=  Getüpfelte),  gennan.  forhan-  f. 
die  Fohre. 

par^c,  par$cati  fragen. 

sskr.  prach,  prechati  fragen.   +    zend.  pareg  pere$aiti  fragen;    altpers. 
parc,  fragen,  impf.  1  sg.  aparcam,  imper.  2  sg.  pareft. 
Vgl.  lat.  posco  poposci  poscere,  prex,  procus.  —  lit.  perszu,  pirsz-ti  zu- 
freien  (Jemandem),  praszau  praszyti  fordern.   —    ksl.  pros%  prosi-ti  for- 
dern. —  gotht  fraihnan  frah  fragen,  ahd.  forsoa  f.  Frage. 

par$ta  gefragt,  pari  pf.  pass.  von  par^c. 

sskr.  prshta  gefragt.  +  zend.  parsta  gefragt;  altpers.  fragte  in 
u-fracte  gut  gefragt,  recht  verhört,  wohl  bestraft 

praQna  m.  Frage,  das  Fragen. 

sskr.  pragna  m.  Frage,  das  Fragen,  +   zend.  frashna  m.  Frage, 
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das  Fragen.    Mit  zend.  frashna  Helm  könnte  man  sskr.  pracna 
m.  Geflecht  identificiren. 

praskä  f.  Frage,  Forderung. 

sskr.  prcchä  f.  Frage,  Forderung.  +   send.  pereoka  f.  Preis  (= 

Forderung). 

Vgl.  ahd.  forsoa  f.  Frage,  forscon  =  nhd.  forschen. 

praQcya  das  zu  Fragende. 

sskr.  prcchya  wonach  man  fragen  muss,  kann.  +  zend.  fracja  n. 
das  zu  Fragende. 

parsna  Ferse. 

askr.  pärshni,  pärshni  m.  f.  Ferse.  4"  %*nd.  päshna  m.  Ferse. 

Vgl.  7triqva  f.  —    lat.  perna  f.  —    ksl.  plesna  f.  —    goth.  fairzna,  ahd. 

feraana  f.,  nhd.  Ferse. 

pa$  binden,  fangen,  iahen. 

nkr.  päca  Strick,  päcaya  binden.  +  zend.  pac,  binden» 

Vgl.  nriywfAi.  —  lat.  pax,  pacisci,  pangere.  —  goth.  fahan,  faifth,  fahans, 

nhd.  fangen,  fieng,  gefangen. 

pa^u  m.  Vieh,  vom  vorigen. 

sskr.  pacn  m.  Vieh.  +  zend.  pacn  m.  Vieh,  Kleinvieh. 

Vgl.  lat.  pecns,  pecu-ina-s,  pecünia.  —   lit  pekn-s  m.  Vieh.  — 

goth.  faihn  n.  Vieh,  Habe,  Geld,  ahd.  fihu,  nhd.  Vieh  n. 

papuka  Vieh,  eigentlich  wohl  kleines  Yieh,  von 
pa$u. 

sskr.  pacukä'f.  ein  kleines  Thier.  -f*  send,  pagoka  m.  Vieh. 

(Von  pas  hinten ,  Tgl.  nvvro-s  (=  nva-vo-e)  m.  der  Hin- 
tere, nv-petTo-Q  der  letzte,  lat.  pö-ne  s.  pasna:) 

paska,  papcä  instr.  von  paska  hinter. 

sskr.  pa$cä  hinten,  hinterdrein;  hinterher,  später.  +  zend.  pacca 
nachher;  altpers.  pacä  hinter  c.  gen.  paca-va  nachher. 
Vgl.  lit.  paskni  adv.  nachher,   paskui  praep.  nach,   paskn-tini-s 
hinterer,  letzter. 

paskät  abl.  von  paska  nachher. 

sskr.  pagcat  nachher.  +  zend.  packät  nachher. 

pasnai  hinter. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  pacne  hinter. 

Vgl.  7zvrv6-g  der  Hintere.  —  lat.  pone  hinter. 

(Von  pas  =  pis  pinsere:) 
pansu  m.  f.  Staub.' 

sskr.  pämsn  (später  meist  pamgn)  m.  Staub.   +   zend.  pacnn  f. 

24* 
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Staub  (mit  Umstellung  von  ns  zu  sn),  zendp.  Gl.  pacanüsh  nom« 

sg.  Staub. 

Vgl.  ksl.  päsükü  m.  Sand  mit  sskr.  p&msuka  m.  Sand,  Staub. 

pasas  n.  Schamgegend ,  penis. 

sskr.  pasas  n.  mannliches  Glied,  pas  Schamgegend.  +■  eran«  fehlt. 
Vgl.  nioq  n.  (filr  maos).  —  lat  pS-ni-s  (für  pes-ni-s)  m.  —  ags. 
fas-elt,  mhd.  visel  m.  mannliches  Glied  (lit.  pis-ti  coire,  pisa,  pise 
f.  weibliche  Scham  u.  s.  w.). 

1.  pä,  päti  schützen,  hüten. 

sskr.  pa,  p4ti  schützen,  hüten.  +   zend.  pa,  paiti  schützen,  hüten;    alt- 

pers.  pa  8  sg.  imp.  patuv  schützen,  hüten. 

Vgl.  napfiai.  —  lat.  pasoo  p&vi  pastum  pascere,  pa-bulum. 

patar  m.  Vater. 

sskr.  pitar  m.  Vater.  +  wild,  patar,  pitar  m.  Vater.    S.  pitar. 
Vgl.  ntttrß.  —  lat.  pater.  —  altiriach  athir.  —  goth.  fadar,  nhd. 
Vater. 

pitar  m.  Vater  =  patar. 

sskr.  pitar  m.  Vater.  +  zend.  pitar,  altpers.  pitar  m.  Vater,  nom. 
pita,  gen.  pitra. 

pati  m.  Herr,  Gatte. 

sskr.  pati  m.  Herr,  Gatte.  +  zend.  paiti  m.  Herr. 
VgL  noai-q  Gatte,  narvut  Herrin.  —    lat.  poti-s,  potior,  potissi- 
mum.  —  lit.  pati-s  Gatte.  —  goth.  fadi-  Vorgesetzter,  Herr,  bruth- 
fath-i-s  m.  Gatte,  Bräutigam. 

patni  f.  Herrin,  Gattin. 

sskr.  patni  f.  Herrin,  Gattin.  +  «endp.  GL  nm&no-pathni 
f.  Hausherrin,    demänö-pathni  f.  Braut  (eigentlich  Haus- 
herrin, Hausfrau). 
Vgl.  noxvut  f.  Herrin,  Frau. 

patya   n.   Herrschaft;    affixartig   gebraucht 
zur  Bezeichnung  des  Selbst. 

sskr.  patya  n.  Herrschaft.  -f-  zend.  paithya  n.  Herrschaft; 
affixartig  in  qä-paithya  eigen,  qae-paithya  das*,    vgl.  alt- 
pers. uväi-pasiya  von  selbst. 
Vgl.  lat.  pote,  suä-pte,  i-pse.  —  lit  pat-s  selbst. 

pat  patyatai  potiri. 

sskr.  pat  patyate  theilhaftig,   mächtig  sein,   werden,  innehaben. 

+  eran.  fehlt 

VgL  lat.  potior  potitns  sum  potfri. 

Denominal  von  pati 
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pä  hütend,  schirmend. 

sskr.  pä  hütend,  schirmend  |am  Ende  von  Compositis,  äyusb»pä 
Leben  schützend,  go-p&Euh  hütend,  präna-pä  Odem  beschützend« 
4-  zendp.  Ol.  pam  (acc  sg.  von  pä)  beschützend. 

päta  geschützt,  bewahrt,  part.  pf.  pass.  von  1  pä. 

sskr.  päta  geschützt,  bewahrt  -f"  zend.  päta  geschützt,  bewahrt. 

pätar  m.  Beschützer,  Hüter,  von  1  pä. 

sskr.  pätar  m.  Beschützer,  Hüter,  +    send,  pätar  m.  Beschützer, 

Hüter. 

Vgl.  natvtq'  xttjtmq. 

päyu  m.  Schützer,  von  1  pä. 

sskr.  päyu  m.  Schützer.  +  zend.  päyn  m.  Schützer. 
Lautlich  stimmt  n&V  n.  Heerde. 

2.  pä  pipati  trinken. 

sskr.  pä  pibati  pätum  trinken,  -f~  eran.  fehlt. 

Vgl.  nlvta  n(o(iai  ntntaxa,  noro-f.  —  lat.  bibo  pötum  bibere;  im-buo, 
imbui  imbütum  imbuere.  —  preuss.  pou-t  trinken,  lit  po-ta  f.  Trink- 
gelag.  —  ksL  pija,  pi-ti  trinken,  poj%  poiti  tranken. 

päta  getrunken. 

sskr.  pita  getrunken,  pitha  m.  das  Trinken.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  noto-s.  —  lat.  potu-8.  —  lit  pota  f.  Trinkgelag. 

pätar  m.  Trinker. 

sskr.  pätar  m.  Trinker.  -f-  eran.  fehlt 

Vgl.  olvo-noryQ  Weintrinker,  nox^q  Trinkgefass.  —  lat  potor  m. 

Trinker. 

päti  das  Trinken. 

sskr.  piü,  ni-piti  f.  das  Trinken,  Trank,  -f"  eran.  fehlt 
Vgl.  noav-q  f.  afi-nmtr-s  f.  (Auftrinkung  =)  Ebbe. 

paya  päyati  tränken. 

sskr.  päya  päyati  tranken.  -f~  eran.  fehlt 

Vgl.  lat.  im-buo  (für  im-bojo).  —   ksl.  poja,  poi-ti  tranken  (vgl. 

doj%  säuge  =  sskr.  dhayämi  Wz.  dhä). 

3.  pä  trocknen. 

sskr.  pä  päyati  trocknen.  +  zend.  in  päman  w.  s. 

Vgl.  nä-vo-f  Brand.  —  preuss.  panno  Feuer.  —  goth.  fön  Feuer. 

päman  m.  n.  Trockniss;  Krätze,  von  3  pä. 

sskr.  päman  m.  Krätze,  Flechte.  +  send,  päman  n.  Trockenheit; 
eine  Krankheit  (wohl  die  Kratze). 


i 
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pi,  pinauti  schwellen  machen,  fett  machen. 

sskr.  pi,  pinvati  beruht  auf  älterm  (pinoti)  schwellen  machen,  fett  machen. 
+  äsend,  pi,  fra-pinaoiti  ausdehnen. 
Vgl.  nlwr,  nUt^a,  nZaQ. 

payas  n.  Milch,  von  pi. 

sskr.  payas  n.  Milch.  +  send,  payarih  n.  Milch. 
Vgl.  lit.  pe-na-B  Milch. 

pitu  m.  Saft,  Trank,  Speise,  von  pi. 

sskr.  pitu  m.  Saft,  Trank,  Nahrung  Überhaupt.  +  send,  pitu  m. 

Nahrung,  Speise. 

Mit  send.  arem-pKu  n>.  Mittag  vgl.  lit.  petu-s  m.  Mittag  (Essens- 

seit). 

pftu  Fichte. 

sskr.  pitu-däru  n.  Deodarafichte.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  nlxv-Q  f.  Fichte  und  iat  pi-nu-s. 

pipivans,   femin.  pipyushi  part.  pf.  act  von  pi, 
strotzend,  voll,  überlaufend,  triefend. 

sskr.  pipivams,  fem.  pipyushi  f.  dass.  mit  stana  Brust,  mit  dhenu 
pipyushi  eine  milchreiche  Kuh.  -f-  send,  nur  im  fem.  pipyushi, 
acc.  pipyushi-m  eine  Frau,  welche  Milch  hat. 

piva,  pivan,  pivara  fett,  piva,  pivas  n:  Fett 

sskr.  piva  m.  Fett,  pivan,  pivara  fett,  strotzend,  pivas  n.  Fett 
+  send,  pivarih  n.  Fett 

Vgl.  nio-Tijs,  ni6-T((>o-t ;  niw ,  nutlvto]  nutfto-$,  ntetqa;  nios  n. 
7r«4or-re?o-f ,  ntta-raro-f. 

2.  pi  höhnen,  anfeinden. 

sskr.  piy  piyati  höhnen,  schmähen.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  goth.  fijan  hassen,  fijand-s  Feind,  faian  tadeln,  anfeinden,  fija-thva 

Feindschaft. 

pig  pingere. 

sskr.  pinj,  pirikte  malen.  +  eran  fehlt. 
Vgl.  lat.  pingo  pinxi  pic-tum  pingere. 

pi$  aushauen,  buntstechen,  sticken,  schmücken. 

sskr.  pig,  pimcati  aushauen,  buntstechen,  schmücken,  -f"  send,  in  u$- 
paäcta  ausgelernt  und  in  Ableitungen. 

Vgl.  nuc-Qo-s,  noixlko-s.  —  ksl.  pls*  pisa-ti  einritzen,  schreiben,  pls-trtt 
bunt,  pis-me.  Schrift  —  goth.  filu-faiha-s  vielgestaltig  =  sskr.  purupeca 
dass.,  ahd.  feh  bunt,  feh-jan  bunt  machen. 

pai^a  m.  Schmuck,  Gestalt,  von  pig. 

sskr.  peca  =  pecas  in  puru-peca  vielgestaltig,  su-peca  wohlge- 
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stalt  +   zend.  pae$a  m.  Gestalt,  zaranyo-paeca  goldgeschmückt, 
'vi$pö-paeca  =  vic.pö-paecarih,  ctehr-paeca  =  ctehr-paecarih. 
Vgl.  noix-tto-s.   —    goth.  filufaih-a-8  =   sskr.  purupega   vielge- 
staltig. 

paipas  n.  Schmuck,  Zierrat,  Gestalt,  von  pi$. 

sskr.  pegas  n.  Gestalt,  Schmuck,  -f-  zend.  paec.anh  n.  dass.  in 
vicpö-paecaiih  allgestaltig,  allgeschmückt,  ctehr-paeyaiih-a  ster- 
nengeschmückt. 

paipara  gestaltet,  bunt. 

sskr.  pecala  bunt.  +  craa.  fehlt. 
Vgl.  notxtXo-s  bunt. 
Von  paica,  paicas. 

pis  reiben,  stampfen,  schroten. 

eskr.  pish,  pinashti  dass.  +  zend.  part.  praes.  act.  pishant  reibend,  schla- 
gend, pis-tra  n.  Quetschung,  Zerstampfung.  das  Mahlen;  altpers.  ni-pis 
(einreiben  =  )  schreiben,  impf.  1  sg.  niy-apisam  ich  schrieb. 
Vgl  nrtoav  (=  nria-jw)  musav^,  —  lat.  pinso  pinsere.  —  lit.  pes-ta  f. 
Stampfe,  pais-yti  Gerste  enthülsen.  —  ksl.  ptäa,  (=  nrlaato)  pIchati  schla- 
gen, stossen,  stampfen.  —  ahd.  vesa,  mhd.  vese  f.  Getreidehülse,  Spreu. 

pista  gestampft ,  gerieben ,  part.  pf.  pass.  von  pis. 

sskr.  pishta  pistus.  +  altpers.  ni-pista-m  nom.  ntr.  ni-pista-m  acc. 
f.  (eingerieben)  =  geschrieben. 
Vgl.  lat.  pi8tu-s. 

pisd  quetschen,  drücken  (pis-f  d). 

sskr.  pid  pidate  (für  pisd)  gepresst  sein,    pidaya   caus.  pressen, 

drücken,  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  mafa,  ntifa  (=  nund-ja)  drücke,  quetsche. 

putra  m.  Sohn. 

sskr.  putra  m.  Sohn,  -f  send,  puthra  m.  Sohn;  altpers.  putra  m.  Sohn. 
Vgl.  lat.  putu-s  pullus  (=  put-lu-s)  putillus.  —   ksl.  püta  f.  pütachü  m. 
junger  Vogel.  —    lit.  putyti-s  m.  junger  Vogel.  —    nhd.  put,  put,  Put- 
hühnchen. 

putradä  (putra 4 da)  Sohn,  Söhne  gebend. 

sskr.  putradä  f.  als  Name  verschiedener  Pflanzen.  +  zend.  puth- 
rodäo  Söhne  gebend. 

putran   Sohn,   Söhne   habend,   m.   Vater   eines 
Sohnes,  von  Söhnen,  von  putra. 

sskr.  putrin  Sohn,  Söhne  habend ,  m.  Vater  eines  Sohnes.  +  zend. 
puthran  m.  Familienvater  (Secundärsuffix  an  gleich  jüngerem 
in). 
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putravant  mit  einem  Sohne,   mit  Söhnen  verse- 
hen, von  putra. 

sskr.  putravant  dass.  +  zend.  puthravant  dass. 

pauta  m.  Junges. 

sskr.  pota  m.  n.  Thi  erjunges.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit.  pauta-s  m.  Ei;  Hode. 

pu^ca  Schweif. 

■skr.  puccha  m.  Schwanz,  Schweif.  +  zend.  puca  f.  ein  Kopfputz,  eigent- 
lich wohl  ein  Boss-  oder  anderer  Schweif. 

1.  pü,  ptiyati  stinken,  faulen. 

sskr.  pü,  püyati  stinken,  faulen.   +    zend.  pü,    püyeiti   stinken,  faulen 
puyant  faulend. 

Vgl.  öut~nvatf  nvd-ta,  nvop.   —   lat.  paedor,  putere.    —   lit.  puvu,  pu-ti 
faulen.  —  an.  fuinn  faul,  goth.  füla-  faul. 

pütana  Name  eines  Unholds. 

sskr.  pütana  f.  Name  einer  Unholdin.  +  zend.  pitaona  m.  Name 
eines  (von  kere$acjpa  getödteten)  Unholds.  (?) 

pütika  faul,  stinkend,  von  pü. 

sskr.  pütika  faul,  stinkend.  -+*  zend.  püitika  n.  pr.  eines  Sees, 
sskr.  puti  faul,  n.  Jauche  und  zend.  püiti  f.  Fäulniss  sind  nur, 
lautlich  identisch. 

2.  pü  reinigen. 

sskr.  pü  punati  reinigen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  pü-ru-s,  pu-tu-s  rein.  —  ahd.  fowjan,  mhd.  väwcn  Getreide  rei- 
nigen. 

püta  rein. 

sskr.  püta  gereinigt,  rein.  +  oran.  fehlt. 
Vgl.  lat  putu-s  rein,  put-are  bereinigen. 

prath  ausbreiten. 

sskr.  prath,  prathate  ausbreiten.  +  zend.  in  perethu  s>  prathu,  frathanh 
s.  prathas. 

Vgl   nlarvs,  nltcros.  —  lat  planta.  —  lit.  plantu,  plas-ti  sich  ausbreiten, 
breiter  werden,  platü-s  breit. 

prathas  n.  Breite,  von  prath. 

sskr.  prathas  n.  Breite.  +  zend.  frathaoh  n.  Breite. 
Tgl.  nlaros  n.  Breite. 

prathu  breit. 

sskr.  prthu,  prathu  breit  +  zend.  perethu  breit 
Besser  wohl  parthu,  vgl.  armenisch  hharth  breit. 
Vgl.  nlarv-s  breit.  —  lit  platu-s  breit 
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prathujrayas    weite    Flächen    einnehmend, 
bildend,  prathu+jrayas. 

88kr.  prthujrayas   and  prthujraya  weite  Flächen  einneh- 
mend.' 4*  send,  perethuzrayanh  weite  Seeflächen  bildend* 

prathugrauni  breithüftig,  prathu+grauni. 

sskr.  prthuyroni  breithüftig.  -(-  zend.  perethucraoni  breit- 
hüftig. 

pri  prinäti  vergnügen,  sich  vergnügen,  lieben. 

sskr.  pri,  prinäti  vergnügen,  sich  vergnügen,  lieben,  -f-  send,  fr!  praes. 
1  pl.  frtnämahi  lieben,  preisen. 

Vgl.  ksl.  prijaja,  prija-ti  sorgen  für.  —  goth.  frei-s  frei,  frij-ön  lieben 
(küssen),  frijönd-s  =  nhd.  Freund. 

pria  (priya,  pri-f  a)  lieb,  von  prf. 

sskr.  priya  lieb,  m.  Freund.  -|-  zend.  frya  lieb,  m.  Freund. 
Basis  von  ksl.  prijaja,  prijati  sorgen  für  =  goth.  frijön  lieben. 

prfta  vergnügt,  freundlich,  geliebt,  part.  pf.pass. 
von  prl 

sskr.  prita  dass.  +  zend.  frita ,  frita  dass. 

VgL  an.  fridh-r,  ags.  fridh  stattlich,  schön,  gefällig,  davon  goth. 

freid-jan  schonen  (als  frida-  ansehen,  wie  schonen  von  schön). 

priti  f.  Befriedigung,  von  pri. 

sskr.  priti  f.  Befriedigung,  Freude.  +  zend.  friti  f.  Segen,  Gebet 

pru  pravati  eilen,  springen,  fliegen,  schwimmen« 

sskr.  pru  pravate  und  plu  plavate  springen,  plu  plavate  schwimmen, 
schwemmen,  spulen,  waschen.  +  send,  nur  caus.  fravaya  weggehen  ma- 
chen, wegbringen,  fra-fravaiti  geht  vorwärts. 

Vgl.  nltHVü),  i-nku-Shiv,  nkito,  nXev-Oopcu,  nktbo),  nkoso-s,  nloo-s — lat 
per-plovere,  pluere  regnen.  —  lit  plau-ju  £>lau-ti  spülen.  —  ahd.  flaw- 
jan,  flaw-en  spülen,  waschen. 

pruta  gebadet. 

sskr.  pluta  gebadet,  begossen.  +  cran.  fehlt 
Vgl.  nkvxo-s  gespült,  gewaschen. 

prufh  prauthati  schnauben. 

sskr.  pruth,  prothati  schnauben.  +  zcnd.  im  part  praes.  fraothant  = 
sskr.  prothant  schnaubend,  fraothman  n.  das  Schnauben. 

prauthatagva  schnaubendes  Boss,  prauthant-f  agva. 

sskr.  prothadacva  m.  schnaubendes  Rosa,  -f"   zend.  fraothataypa 
adj.  mit  schnaubenden  Rossen  versehen. 
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B. 

1«  badh,  badhnäti,  bandhati  caus.  bandhaya  binden. 

sskr.  bandh,  badhnäti  binden,  caus.  bandhayati.  +   send,  band  binden, 
bandami  ich  binde;    altpers.  *band  binden,  band-aka  m.  Diener,  bac,-ta 
gebunden  b.  badhta. 
zend.  bandami  =  goth.  binda  binde. 

Vgl.  ne&  in  nt&os  m.  Fan  vgl.  sakr.  bandha  m.  Behalter,  ncv&  in  ntr- 
&€qo-$  Verwandter  vgl.  bandhu  m.  Genossenschaft,  Verwandtschaft,  niicpa. 
(=  nev&paj')  und  neurrTJQ  (=  ner&rrjQ)  Tau.  —  lat.  fid-elia  Fasschen, 
fid-e-s  Saiten,  of-fendimentum  und  of-fendix  f.  Band.  —  lit.  bend-ra-s  Theil- 
haber.  —  goth.  bindan  band  bundum  bundans,  nhd.  binde,  band,  gebun- 
den, goth.  badja-  n.  Bette  (vgl.  dtpvlov  Bett  von  <ffo  binde),  mhd.  nhd. 
Bast  m. 

badhta  gebunden,  pari  pf.  pass.  von  bandh. 

sskr.  baddha  gebunden.  +   zend.  bacta  gebunden,  altpers.  bacU 

gebunden. 

Vgl.  mhd.  bast  m.  =  nhd.  Bast  m. 

bandha  m.  Band,  Fessel,  von  bandh. 

sskr.  bandha  m.  Band,  Fessel.   +   zend.  banda  m.  Band,  Fessel, 
zendp.  Gl.  bandao  nom.  pl.  m.  oder  n.  Band. 
Vgl.  as.  band,   ahd.  baut,   pant  n.  (a-Stamm),  nhd.  Band  n.  pl. 
Bande  (und  Bander). 

2.  badh,  badh  quälen,  bedrängen. 

sskr.  badh  bädhate  drängen,  quälen,  belästigen,  peinigen;  badha  m.  Be- 
drängnis*, Qual;  Drang,  desid.  bi-bhat-syate  Ekel  empfinden. 
Vgl.  no&o-s  Drang,  /ratf/w  (naö-axio),  f-xa£«oir,  nt-nov&ct,  TreVtof,  nm- 
&oq.  —  üt.  bod-zu-s,  bos-ti-s  sich  ekeln,  scheuen,  bos-tu-s  ekelhaft,  bad- 
a-s  m.  Hunger.  —  ksl.  Wda*f.  Noth,  Bedzängniss.  —  genn.  bidjan  bad 
badum  bitten. 

Vielleicht  mit  1  badh  ursprünglich  identisch  (binden  =  hemmen  =   be- 
lästigen =  quälen). 

banh,  banhati  mehren,  stärken;  vertiefen. 

sskr.  bamh,  bamhati;  caus.  bamhaya  befestigen,  stärken;  ava-badha  eru- 
tus,  ni-bädha  obrutus.  -f-  zend.  bäz,  bazaiti  mehren,  fordern,  bäzanh  n. 
Grosse,  Stärke,  Tiefe. 
Vgl.  unter  bahu,  bähu. 

bahu  viel,  gross. 

sskr.  bahu  viel,  gross.  -+■  armenisch  bazum  Menge. 

Vgl.  n*xv-S}  sskr.  bahula,  bahala  dicht,  dick.  —   lit  bai-ma-B 

Menge.  (?) 
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bahn  m.  f.  Arm. 

sskr.  bahu  m.  f.  Arm.  +  send,  bäzu  m.  f.  Arm. 

Vgl.  dorisch  näxv-fj   griechisch   ni\xv~s.    —   an.  bog-r  (Stamm 

bögu-),  nhd.  Bog  m. 

baba  malt  unartikulirte  Töne. 

sskr.  babab4  vom  Prasseln  des  Feuers.  -(-  eran.  fehlt. 
YgL  ßaßafa,  ßapßatvu,  ßopßos,  ßopßfa.  —  lat.  babula-s.  —  lit  bambeti 
in  den  Bart  brummen,  bimbala-e  =  lett  bambal-s  Käfer.  —  ksl.  bablnü 
m.  Trommel  u.  s.  w. 

babliru  m.  Biber. 

sskr.  babhru  braun,  m.  Ichneumon.  +  zend.  bawri  m.  f.  Biber,  auch 
bawra  im  pl.  gen.  bawra-näm  vgl.  lat  fibro-. 

Vgl.  lat  über  g.  fibri  m.  —  altgallisch  in  Bibrax,  Bibracte,  com.  befer, 
galisch  beabhar.  —  lit.  behru-s  m.  —  ksl.  bebrü  m.  —  ahd.  bibar,  pi- 
par,  nhd.  Biber  m. 

bar,  barbar  stammeln,  undeutlich  reden. 

sskr.  balbalä-kar  stammelnd  aussprechen.  +  eran-  fehlt. 

Vgl-  ßaqßaQo-s.  —  lat  balbu-8,  balbutire.  —  lit  birb-eti  summen,  barb- 

oziu-s  Sumser,  bleb-enti  plappern.  —  nhd.  plappern. 

brü  sagen,  sprechen,  nennen,  praes.  3  med. 
brütai,  pot.  3  sg.  brfryät,  imper.  2  sg.  brftdhi, 
impf,  abravam,  abravat. 

sskr.  brü  sagen,  sprechen,  nennen  (braviti,  brumas),  med.  brüte 
pot  bruyät,  imper.  bruhi,  impf,  abravam  >  bravat.  -f"  send,  mru, 
sagen,  sprechen,  nennen  (mraoiti),  med.  mruite,  pot  mruya$, 
imper.  mruidhi,  impf,  mraom,  mraot,  mravat, 

1.  barh,  barhati  mehren,  erheben. 

sskr.  barh,  brhati  mehren,  starken,  erheben.  +  zend.  barez,  berezaiti 
wachsen. 

barhant ,  f.  barhati  gross ,  hoch ,  part.  praes.  act. 
von  1  barh. 

sskr.  brhant  dick,  gross,  hoch,  f.  brhati.  —  send,  beresant  hoch 
f.  berezaiti. 

barhas  n.  Starke,  Höhe,  ron  1  barh. 

sskr.  barhas  nur  in  adri-barhas  felsenstark  und  dvi-barhas  dop- 
pelt stark,  gross,  hoch.  +  zend.  barezaoh  n.  Höhe.  Vgl.  barez, 
bareza  f.  Höhe  mit  deutsch  Berg. 

barhista  der  kräftigste,  höchste,  superl.  zu  barhant. 

sskr.  barhishtha  der  kräftigste,  höchste.  +  send,  barezista  der 
höchste. 
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barhman  n.  Erhebung,  von  1  barh. 

Bskr.  brahman  n.  Erhebung  der  Seele,  Andacht  m.  Andächtiger. 
+  zend.  barecman  n.  die  beim  Beten  in  der  Linken  erhobenen 
Zweige,  das  Symbol  der  Erhebung  der  Seele. 

2.  barh  vellere. 

sskr.  barh,  brhati  reissen,  zapfen.  4"  *ond.  in  barezis  8.  barhis. 

barhis  n.  Streu,  Decke,  Matte,  von  2  barh  zupfen. 

sskr.  barhis  n.  Streu,  Decke,  Matte.  +  zend.  barezis  n.  Streu, 
Decke,  Matte. 

bimba,  bimbaka  Scheibe. 

sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe,  Kugel,  Halbkugel,  bimbikä  f.  dass,  +    erao. 

fehlt 

Vgl.  ß£pß£  f.  Kreisel.  —   lat.  baca  (für  bab-ca,   bap-ca)  Beere,  —   lit 

bapka  f.  Lorbeere. 

buk  pfauchen. 

8skr.  buk-kara  m.  Löwengebrüll  (Buk-machen) ,  bukk  bukkati  bellen,  buk- 
kana  n.  das  Bellen  des  Hundes.  +  ©ran.  fehlt. 

Vgl.  ßvx-iri-f  avcpos  Hom.  ßux-avri.  —  lat.  bucinum,  bucca,  —  ksL  buca 
buca-ti  brüllen,  bykü  m.  Stier.  —  ndd.  pochen,  puchen,  pogge  Frosch, 
ahd.  pfüchön,  nhd.  pfauchen. 

budh,  baudhati  erwachen,  merken. 

sskr.  budh,  bodhati,  budhyate  erwachen,  merken,  gewahren. -(-  zend.  tad 
baodhaite  part.  praes.  baodhant  merken,  wittern  (riechen,  duften). 
Vgl.  nw&avoiutiy  ntvfropcu,  i-nv$-6pTjv.    —    lit.  bundu  wache,    bnd-inü 
wecken. —  ksl.büd-Öti  wachen,  bud-iti  wecken,  bljuda,  erkenne  =  bodhinri 
sskr.  —  goth.  biudan  bieten. 

budhta  erkannt. 

sskr.  buddha  erwacht,  erkannt,  erkennend.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  anvcro-s  =  sskr.  abuddha. 

budhti  f.  Kunde. 

sskr.  buddhi  f.  Einsicht,  Wahrnehmung,    +    zend.  paiti-ba^ti  f. 

das  Bemerken. 

Vgl.  nv&Tts  f.  Nachforschung ,  Kunde. 

baudhaya  erwecken,  belehren,  caus.  zu  budh. 

sskr.  bodhaya  erwecken ,  belehren,  +  zend.  baodhayeiti  erwecken, 
verkünden. 

budhna  m.  Boden,  Grund. 

sskr.  budhna  m.  n.  Boden,  Grund.  +  zend.  buna  m.  Boden,  Grand. 
Vgl.  /Jv£-f*o-s,  ßvaao-s  (ßv&-jo-s),  nv&fjtifr,  nvvdtf.  —  lat.  fandu-s,  pro- 
fundn-s.  —  an.  botn  m.,  ahd.  podam  m.  Boden. 
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buri  f.  der  Hintere. 

sskr.  boli  f.  weibliche  Scham,  After,  ka-buli  f.  After,  +  eran-  fehlt. 
Vgl.  lit  bnli-8  f.  Hinterbacke. 

BH. 

bhaj,  bhajati  vertheilen,  zutheilen,  spenden. 

«kr.  bhaj,  bhajati  vertheilen,   zutheilen,  spenden.  +    zend.  baz  impf.  3 
sg.  bazhat  er  gebe,  opfere;    altpers.  bfij-i  im  8g.  acc.  b&jim  Tribut,  und 
?gl.  tha  BaiovyQaßav  8  |<rrt  nluvicv  bei  Isidor  Charac.  (Spiegel). 
Eigentlich  wenden  vgl.  sskr.  bhaj  sich  wohin  wenden,  fliehen,    bhaj  sich 
»wenden,  sich  ergeben  u,  s.  w. 

Tgl.  (faytiv  (sskr.  bhakta  Speise,  bhaksh  essen).  —  lit.  bägu  beg-ti  lau- 
fen.  —  ksl.  b6gü  m.  Flucht,  beza,  bözati  fliehen.  —  genn.  baka-  Bücken 
(Tom  Wenden  benannt)  u.  b.  w. 

bhakta  zugetheilt,  n.  Zugetheiltes ,  part.  pf.  pass. 
von  bhaj. 

sskr.  bhakta  zugetheilt,  n.  Speisean  theil,  Speise,  -f-  zend.  bakhta 
zugetheilt,  baghö-bakhta  von  den  Göttern  geschenkt,  n.  Zuge- 
theiltes, Schicksal,  instr.  bakhta  zufallig. 

bhakti  f.  Austheilung,  Zutheilung,  von  bhaj. 

sskr.  bhakti  £  Austheilung,  Zutheilung.  4"  zend.  bakhti  f.  Aus- 
theilung, Zutheilung. 

1.  bhaga  m.  (Zutheiler,  Brodherr)  Herr,  Gott,  von 
bhaj. 

sskr.  bhaga  m.  Brodherr,  Herr,  von  Göttern,    ved.  auch  ein  be- 
stimmter Gott,  -f-  zend.  bagha  m.,  altpers.  baga  m.  Gott. 
Vgl.  ksl.  bogü  m.  Gott.  —  phrygisch  BayaZog  Name  des  höchsten 
Gottes  (Zeus). 

2.  bhaga  m.  Zugetheiltes,  Wohlstand,  Glück. 

sskr.  bhaga  m.  Wohlstand,  Glück.  +  zend.  bagha,  bagha  m.  f. 
Theil,  Antheil,  Stück. 

Vgl.  ksl.  u-bogü  arm,  bogatü  begütert,  reich,  ne-bogu  arm,  daz- 
dl-bogü  Gieb-Beichthum,  Name  des  Sonnengottes. 

bhaga  m.  Theil ,  Antheil ,  von  bhaj. 

sskr.  bhaga  m.  Theil,  Antheil.  -{-zend.  bägha,  bagha  m.  f.  Theil, 
Antheil,  Stück. 

bhaks,  bhaksati  zutheilen,  bhaj+s. 

tskr.  bhaksh,  bhakhsati  (eigentlich  zugetheilt  erhalten,  nämlich 
Speise  vgl.  bhakta  n.  Speise  und  ig.  bhag)  verzehren.  4"   zend. 
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bakhsh,  bakhsh-aiti  zutheilen,  ertheilen,  schenken,  ist  bei  der 
ersten  etymologischen  Bedentang  geblieben,  wie  sskr.  bhij  ge- 
genüber dem  gr.  (payuv. 

2.  bhaj,  bhanj  brechen. 

sskr.  bhanj  bhanakti  pass.  bhajyate  brechen,  zerbrechen.  -+-  enXL  ^l 
Vgl.  lit.  banga  f.  (Brecher  =  Welle).  —  altirisch  bong  brechen  mit  cot-, 
com-  confringere  S  sg.  com-boing. 

bhanga  („Brecher"  =)  Welle. 

sskr.  bhanga  m.  Bruch ,  Welle,  bhanji  f.  Welle.  ■+*  6ran-  **&• 
Vgl.  lit.  banga  f.  Welle,  Woge. 

bhan,  bhä  tönen,  rufen. 

sskr.  bhan  bhanati  schallen,  rufen.  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl*  <FI-p(»  *-y?*»  ipa-cxu,  y«-T*-s,  <fq-f*ii,  —  lat.  fa-ri,  fa-ma,  fiVbuk, 

fa-nu-m.  —   ksl.  baja.  baja-ti  fabulari.  —    ags.  bannan  berufen  =  iM 

bannen. 

1.  bhar,  bharati  tragen,  bringen. 

sskr.  bhar,  bharati  tragen,  bringen,    -f-    send,  bar,  baraiti  tragen,  bria-  j 
gen;  altpers.  bar  praes.  3  pl.  bararitiy  bringen. 

Vgl.  9>l?o>.  —  lat.  fero  ferro.  —  altirisch  berim  fero.  —  ksl.  bera,  bnvii. 
—  germ.  beran  bar  barum  boran-s,  nhd.  gebäre,  gebar,  geboren. 

bharat  bringend,   part.  praes.  von  bhar  als  er* 
stes  Glied  in  Compositis. 

sskr.  in  bharad-väja  u.  s.  w.  -f-  send,  barat-zaothra  Hotra  brin- 
gend. 

-bhart  tragend,  am  Ende  von  Zusammensetzungen. 

sskr.  bhrt  am  Ende  eines  Compositnms,  tragend,  darbringend, 
verschaffend,  erhaltend.-)-  aend.  as-beref  viel  aushaltend,  a-beret 
m.  Herzubringer. 

bharana  tragend,  erhaltend,  von  bhar. 

sskr.  bharana  erhaltend,  nährend,  -f-  acnd.  barana  bringend,  tra- 
gend, haltend  vgl.  zaothrö-barana  Weihwasser  tragend  =  eot* 
haltend. 

bharamäna  getragen  part.  praes.  med.  von  bhar. 

sskr.  bharamäna  dass.  +  send,  baremna  reitend,  qxqofuvoe* 
Vgl«  qxQoptro-t.  —  lat  ferimini. 

bharta   getragen,    gebracht,    part.  pf.  pass.  von 
bhar. 

sskr.  bhrta  getragen,  gebracht. + send,  bereta  getragen,  gebracht 
Vgl.  9*fro-f.  —  lat  fertu-s,  fert-ili-s. 
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bhartar  m.  Träger,  bhartrf  f.  Trägerin,  Mutter, 
von  bhar. 

sskr.  bhartar  m.  Trager;  Erhalter,  Herr,  Gatte,  bhartri  f.  Träge- 
rin; Erhalterin,  Mutter.  +  send,  baretar,  beretar  m.  Träger,  ba- 
shar  m.  Ernährer,  barethri  f.  Trägerin,  Mutter. 
Vgl.  lat  fertor,  umbr.  ar-fertur  Darbringer. 

bharti  f.  das  Tragen,  von  bhar. 

sskr«  bhrti  f.  das  Tragen,  -f-  send,  bereti  f.  in  duzh-bereti  f.  Er- 
tragung von  Uebel,  hu-bereti  f.  gute  Darbringung. 
Ygl.  lat.  fors  f.  —  goth.  ga-baurth-i-s  f.  Geburt. 

bhartra  n.  das  Tragen,  die  Trage,  von  bhar. 

sskr.  bbaritra  n.  Arm.  +  send,  barethra  n.  das  Tragen. 
Vgl.  (paQfrQtt  f.  <piQ€Tpovy  ifiqjQov  n. 

bhartha  n.  das  Tragen,  Bringen,  von  bhar. 

sskr.  bbrtha  Darbringung.  -|-  send,  baretha  n.  das  Tragen. 
Ygl.  yo£-ro-$ ,  ^popr-lo-r. 

bharman  n.  Tragung,  Last. 

sskr.  bharman  n.  Tragung;  Last,  -f-   zend.  bareman  Last  in  ba- 

remä-yaona  seine  Last  beschützend. 

Ygl.  tpiQfAa.  —  aitlat  of-ferumentum.  —  ksl.  brem$  n.  Last. 

(Von  bhra  =  bhar  erhalten:) 
bhratar  m.  Bruder. 

bist,  bhratar  m.  Bruder.  +  send,  altpers.  brätar  m.  Bruder. 
Vgl.  <f>W*VQi  <pq*tw.  —  lat  frater.  —  altir.  brathir,  cambr.  braut 
—  lit.  bro-li-s  Bruder,  broter-eli-s  m.  Brüderchen.  —  ksl.  bratru, 
bratü.  —  goth.  bröthar  =  nhd.  Bruder. 

bhratrvya  m.  voll  bhratar. 

sskr.  bhratrvya  m.  Vatersbruderssohn,  Vetter.   •+-   zend. 
bratüirya  m.  f.  Oheim,  Muhme. 

2.  bhar  schneiden,  bohren. 

sskr.  vgl.  bhury  Scheere.  —  zend.  bar  3  pl.  praes.  pairi-barenenti  boh- 
ren, schneiden. 

Vgl.  (paQoa),  <pa$-ooq,  (paQayt ,  (pÄ(fvy{.  —  lat  ferio,  ferire,  forma,  forfire, 
per-forare.  —  lit  bariu  bar-ti  streiten  =  ksl.  borja.  bra-ti  kämpfen.  — 
ags.  berian  schlagen,  ahd.  boron,  poron  bohren. 

(bharg  =  bhräj  leuchten:) 
bbargas  n.  Glanz. 

sskr.  bhargas  n.  strahlender  Glanz,  bhargas-vant  hell,  -f    eran. 

fehlt  s.  bhraj. 

Vgl.  Ca-ipliyris.  -  lat  fulgus,  fulgur  n.  Glanz,  Blitz. 
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Zn  bharg  (Grundform)  vgl.  <pl£yo).  —  lat  flag-rare,  flamma  (flag- 
ma)  folgere,  fulgur.  —  germ.  blak,  blik  glänzen,  blinken. 

bharja  m.  Birke. 

sskr.  bhürja  m.  Art  Birke,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit  berza-s  m.  —  ksl.  breza  f.  —  ahd.  pircha  f.  Birke. 

Von  bharg  wegen  der  weissen  Rinde,  oder  zn  „Borke**. 

1.  bhraj  oder  bharj  röstein. 

sskr.  bhrajj  bhrajjati  bharjate  rösten,  braten ,  bhrash-tra  m.  n.  Röstpfanne. 

+  eran.  fehlt  s.  2  bhraj  und  bhraj. 

Vgl.  tpQvyiü,  tpqvyavo^p,  ipqvywQov.  —  lat.  frigo  fric-tum  frigere. 

2.  bhraj  (entbrannt  sein  =)  verlangen. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  bereja  m.  Sehnsucht,  Verlangen,  berejaya  wünschen, 

berekhdha  lustsam,  erwünscht. 

Vgl.  lat.  flag-it-äre.  —  ksl.  blagu  lustsam,  gut. 

bhraj,  bhräjati  strahlen. 

sskr.  bhraj  bhrajate  strahlen.  +  zend.  baräz,  barizaiti  strahlen. 
Vgl.  (pl£yw. 

bhräja  strahlend,  funkelnd,  von  bhraj. 

sskr.  bhraja  schimmernd,  funkelnd.  +    zend.  baraza  strahlend, 
blinkend,  n.  Glanz. 

bharv  bharvati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

sskr.  bharb  bharv  bharvati  kauen,  verzehren.  +  zend.  baourva  m.  Speise, 

bravara  nagend,  altpers.  nom.  propr.  Gau-baruwa  =  ßowpoqß&s. 

Vgl.  iptyßc*,  9">?l4*  —  altiat  forbea  f.  Speise,  herba  (?).    Wohl  von  1  bhar. 

(Von  bhars  ahd.  parrön  starren:) 
bharsti  f.  Zacke,  Spitze. 

sskr.  bhrshti  f.  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhrshti-mant  zackig, 
-f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  fasti-gium  (für  farstigium).  —  an.  burst  f.  Borste,  Dach- 
spitze am  Hausgiebel,  nhd.  Borste,  Bürste. 

1.  bhä  Partikel  dient  zur  Versicherung  und  Verstärkung. 

sskr.  fehlt  +  zend.  bä,  bat  wahrlich,  immer. 

Vgl*  Wi  <PV'—  lit.  ba  allerdiugs,  jawohl.  —  preuss.  be,  bei  und.  —  ksL 

bo  denn  n.  s.  w. 

2.  bhä  glänzen,  scheinen. 

N    sskr.  bha,  bhati  glänzen,  scheinen.  4-  send,  in  bänu  8.  bhanu  und  b&mva 
s.  bhama. 

bhäna  das  Scheinen. 

sskr.  bhana  n.  das  Scheinen.  +  eran.  fehlt 
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Vgl.  <fäv6-s  m.  Schein,  Licht,  Leuchte,  <pävo-s  licht,  leuchtend. 
—  altirisch  bin  albus. 

bhänu  m.  Schein,  Licht,  Strahl,  von  bhl 

sskr.  bhänu  m.  Strahl.  +  zend.  tanu  m.  Strahl. 

bhänumant  scheinend,  leuchtend,  strahlend, 
1  bhänu  -fmant. 

sskr.  bhänumant  strahlend.  -(-  zend.  banumant  strahlend. 

bhäma  Schein,  Licht,  Strahl,  von  bhä. 

sskr.  bhama  m.  Strahl.  -f-  zend.  in  bäm-ya  strahlend,  glänzend, 
▼i$pö-bama  und  vigpo-bamya  ganz  glänzend. 

1.  bhas,  bh$s  leuchten. 

sskr.  bhas  bhäsati  leuchten,  bhasu  m.  Sonne,  bhäsura  leuchtend, 
bhäs  n.  f.  Glanz,  Licht.  +  zend.  banh  n.  Licht. 
Vgl.  ags.  basu  purpurn,  lit.  basa-8=ksl.  bosü  barfuss  —  as.  bar 
klar,  baar,  nackt,  nhd.  baar,  bar-fuss. 

2.  bhas  n.  Licht  -   1  bhas. 

sskr.  bhäs  n    f.  Glanz,  Licht.  +  zend.  banh  n.  Licht. 

bhäsa  nom.  propr. 

sskr.  bhäsa  m.  (Glanz;  ein  Raubvogel)  n.  propr.  -f-  zend.  bäoriha 

m.  nom.  propr. 

Aus  bhansa  vgl.  (pyvrj  f.  ein  Raubvogel. 

bbid  praes.  bhind  spalten,  Andere. 

'.  bbid  bhinatti  spalten,  brechen.    -f-    zend.  in  actö-bid  den  Knochen 
zarbrechend. 

Vgl.  lat.  findo  fidi  fissum  findere.  —  goth.  beitan  bait  bitum  bitans,  nhd. 
beissen,  biss,  gebissen. 

bhid  am  Ende  von  Comp,  spaltend,  brechend. 

sskr.  bhid  z.B.  in  acma-bhid  Stein  spaltend,  giri-bhid  bergdurch- 
bohrend,  pura-bhid  Burgen  brechend.  +  zend.  a^tö-bid  den  Kno- 
chen zerbrechend. 

bhisaj  heilen. 

sskr.  bhishaj,  bhishak-ti  heilen,  bhishaj  heilend,  m.  Arzt,  Heilmittel.  + 
zend.  vgl.  bis  heilend  in  eredwo-bis  Hochheil,  vic,p6-bis  Allheil,  hu-bis 
Gntbeil,  und  baeshaza  s.  bhaisaja. 

bhaisaja  heilend  n.  Heilmittel,  von  bhisaj. 

sskr.  bheshaja  heilend,  n.  Heilmittel.  +  zend.  baeshaza  heilend, 
n.  Heilmittel. 

bhaisajya  heilkräftig,  vom  vorigen. 

sskr.  bheshajya  Heilkraft  enthaltend.  +   zend.  baeshazya 
heilbringend,  heilsam. 
Fick  ,  Indogenn.  Wörterbuch.    8.  Aufl.  25 
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bht,  bhayati  erschrecken. 

sskr.  bhi,  bhayate,  bibheti  erschrecken.  +  send,  bi  praes.  8  pl.  baysiriti 
erschrecken,  med.  8  pl.  byantö. 

Vgl.  lit,  bijau,  bijoti,  bijo-ti-8,    lett.  bi-ti-8  sich  furchten.   —   ksl.  boji 
bojati  se  sich  furchten. 

bhyas  fürchten.  • 

sskr.  bhyas  bhyasate  furchten,  beben,  ud-bhyasa  erbebend. +«ndp. 
Ol.  byariha  Furcht. 

1.  bhuj  biegen. 

sskr.  bhuj  bhujati  biegen,  zur  Seite  drangen,  bhng-na  gebogen.  +  eran- 

fehlt. 

Vgl.  (f€vyto,   Htpvyov  fliehen,   <pvyrj  f.    —    lat.  fugio  fügi  fugitum  fugere, 

fuga  f.  —  lit.  bug-stu,  bug-ti  erschrecken ,  baug-inti  scheuchen ,  baug-ü-s 

furchtbar,  furchtsam.    —  goth.  biugan  baug  bugum  bugans,  nhd.  biegen 

bog  gebogen. 

bhauga  m.  Windung,  Biegung,  Ring. 

sskr.  bhoga  m.  Windung,  Biegung,  Ring.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  an.  baug-r,  ahd.  pouo  m.  pouca  f.  Ring. 

2.  bhuj  praes.  bhunj  fungi. 

sskr.  bhuj  bhunakti,  bhunkte,   bhunjati  gemessen,    a-bhurijant  nicht  zu 
Theil  werden  lassend.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  fungor  functus  sum  fungi. 

bhuja  m.  Bock. 

sskr.  vgl.  bukka  m.  Bock,  bukka  f.  Ziege.  +  zend.  büxa  m.  Bock, 

büs-ya  bockig,  siegig. 

Vgl.  ags.  bucca  m.,  ahd.  poch  m.  (a-Stamm),  nhd.  Bock  ra. 

3.  bhuj  reinigen. 

sskr.  fehlt.    +    send,  buj  bunjaiti  weglegen,  abthun,  reinigen,   böja  m. 

Reinigung,  bukh-ti  f.  Reinheit,  baokh-tar  m.  Reiniger. 

Vgl.  goth.  baugjan  fegen. 

In  Zusammenhang  mit  1  bhuj. 

bhü  bhavati  werden,  sein. 

sskr.  bhü,  bhavati  werden,  sein.  +  send,  bü,  bavaiti  werden,  sein;  alt- 
pers.  bu  sein  impf.  1  sg.  abavam,  8  sg.  abava. 

Vgl.  (fvat  caus.,  fcpw,  nitpvxa*  —  lat  fuo  fui  fu-turus,  fore.  —  lit.  fat. 
ba-siu,  inf.  bu-ti  werden,  sein.  —  ags.  beön,  bion  sein,  werden,  nhd. 
bin,  bist. 

bhüta  pari  geworden,  gewesen. 

sskr.  bhüta  geworden,  gewesen.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  <pvro-cf  <pvr6-v  n. 
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bhüti  f.  das  Wesen,  Werden. 

sskr.  bhüti  f.  Entstehung,  Dasein.  —  eran.  fehlt 

Vgl.  tpvoi-s. —  altihsoh  bnith  f.  ipvatc.  —  bsl.  in  za-bytl,  po-bytl  f. 

.   bhümi  f.  Erde,  Land,  von  bhü. 

sskr.  bhümi  f.  Erde,  Land.  +  zend.  bümi  f.  Erde,  Land,  altpers. 
bumi  f.  Erde. 

bhümya  terrenns,  von  "bhümi. 

sskr.  bhümya  terrenns.   +   zend.  bumya  m.  n.  pr.  eines 
Berges  (erdreich?). 

bhüri  viel,  reichlich,  von  bhü  vorhanden  sein. 

sskr.  bhüri  viel,  reichlich,  -f-  ^end.  büiri  n.  Fülle,  Menge,  Voll- 
kommenheit 

bhüs  in  Bereitschaft  setzen. 

sskr.  bhüsh,  bhüshati  colere,  stndere.  -f-  zend.  in  büsti  f.  Bereit- 
schaft vgl.  neupers.  büshidan. 

bhrap  fidlen. 

»skr.  bhramc,,  bhracjati  fallen,  stürzen,  -f-  zend.  baHic,  impf.  3  sg.  barä- 
c&t  taumeln. 

bhrü  f.  Braue. 

sskr.  bhrü  f.  Braue.  +  zend.  vgl.  brvat  f.  Braue. 

Vgl  6-ipqv-s  f.  Braue.  —  lit  bruvi-s  m.  —  ksl.  o-brttvl  f.  Braue.  —  ags. 

torü,  breav,  ahd.  prawa  f.  Braue. 

Wohl  von  bhur  zucken. 

bhravat  f.  Braue. 

sskr.  vgl.  bhrü  f.  +  zend.  brvat  f.  Braue. 

Vgl.  makedonisch  d-ßQovr-is-  6<f>$tis  bei  Hesyeh  (und  lat  front*  Stirn  für 
frovont?).  —  altirisch  (brüa)  Braue,  gen.  du.  bruad  s.  Windisch  Zeitschr. 
XXI,  5,  430. 

M. 

ma  Pronominalstamm  der  1.  Person. 

sskr.  ma.  -+-  zend.  ma. 

Vgl  pe,  Ipi,  ftot  u.  s.  w.    —    lat.  me,  mihi.   —    goth.  mik,  mis,    nhd. 

mich,  mir. 

ma  pron.  possess.  der  1.  Person  sg. 

sskr.  fehlt   +    zend.  nora.  sg.  me  (für  mas)  f.  mä,  gen.  mahyä 

(für  masya). 

Vgl.  t-fio-e,  l-pij,  l-pov  mein. 

25* 
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mavant  mir  ähnlich,  meines  Gleichen,  von  ma. 

sskr.  mavant  (von  ma  mit  Dehnung  des  Auslauts)  mir  ähnlich, 
Einer  meines  Gleichen,  -j-  zend.  mavant  mir  ähnlich,  Einer  mei- 
nes Gleichen. 

maisa  m.  Schafbock,  Vliess. 

sskr.  mesha  m.  Schafbock,  Vliess.  +  zend.  maesha  m.  Schafbock,  neuperc. 
gö-mel  —  armen.  gö-mei  Büffel  (wohl  nicht  zu  sskr.  mahisha  gewaltig, 
m.  Büffel). 

Vgl.  lit.  maisza-s  m  grosser  Sack.  —  ksl.  mechü  m.  Fell,  Schlauch,  Sack. 
—  an.  meis  m.  Futterkorb,  ahd.  meisa,  mhd.  meise  f.  Tragkorb,  Trag- 
gestell. 

maist  f.  Schafmutter,  vom  vorigen. 

sskr.  meshi  f.  Schafmutter.  +  zend.  maeshi  f.  Schafmutter. 

mak  blöken,  quäken,  meckern. 

sskr.  mak-aka  blökend,  maka-makaya  quaken  (Frosch),  meka  m.  Bock.  + 
eran.  s.  maksa. 

Vgl.  fMcxwv,  [x4-pr)x-a,  fie-fiax-via ,  (xr)x-aSy  fii}xi?,  (Arpta-ofitu.  -r-  lit.  mek- 
enti  stammeln,  meckern,  mak-ny-s  m.  Stammler. 

maksa  Fliege,  Mücke. 

sskr.  maksha  m.  makshä  f.  Fliege,  -j-  zend.  makhshi  f.  Fliege, 
Mücke. 

maksikä  f.  Fliege,  Mücke. 

sskr.  makshikä  f.  Fliege,  Mücke.  +  armen,  mzhghik  dass. 

(magh)  mah  fördern,  begaben,  mehren. 

sskr.  mamh,  mamhate  fördern,  begaben.  -f-  zend.  in  maz,  maza,  mazanh 
u.  8.  w. 

Vgl.  (ttyns,  m€#üw,  fifyunog}  fiayyavov,  prjxttVTJ,  /uq?«?.  —  lat.  mag-nus, 
major,  mazimus,  mao-tus,  Maja.  —  ksl.  moga,  mos-ti  können.  —  goth. 
magan  mag  können,  vermögen. 

maksu  bereit,  adv.  alsbald. 

sskr.  marikshu,  makshu  adj.  bereit,  adv.  bald,  alsbald.   4"    zend. 

moshu,  möshu  bald,  sogleich. 

Vgl.  lat.  mox.  —  goth.  manvu-s  bereit. 

magha  n.  Begabung,  Förderung,  von  magh  =  mah. 

sskr.  magha  n.  Gabe,  Begabung.  -|-  zend.  magavan  gross,  er- 
wachsen ;  (heirathsfahig,  aber  noch  nicht  verheirathet)  Junggeaell. 

mah  gross,  mächtig. 

sskr.  mah  gross,  mächtig.  +  zend.  maz  gross. 

maha  gross,  n.  Grösse. 

sskr.  maha  gross,  n.  Majestät,  Glanz.  +  zend.  maza  gross,  Grösse 
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in  viro-maza  mannsgross,  Qtaorö-maza  von  der  Grösse  eines  Zug- 
viehs ,  paQu-maza  von  der  Grösse  eines  Kleinviehs  u.  s.  w. 

mahan  n.  Grösse,  Macht,  von  mah. 

sskr.  mahan  n.  Grösse,  Macht  instr.  adv.  mahnä  mit  Macht.  + 
zend.  instr.  adv.  mazenä-cä  mit  Macht 

mahant  gross,  von  mah. 

sskr.  mahant  gross,  -f"  zend.  mazant  gross. 

Vgl.  (liya-f)  fiiya.  —  goth  magath-i-s  f.  Magd,  Maid. 

mahas  n.  Grösse,  von  mah. 

sskr.  mahas  n.  Grösse,  Macht,  Herrlichkeit.  -{-  zend.  mazaiih  n. 
Grösse. 

mahiyans  grösser,  major,  comp,  zu  mah. 

sskr  mahlyams  grösser,  mächtiger.  -f~   Dagegen  entspricht  zend. 
magyao  grösser,  mächtiger  dem  gr.  (xaaaaxv  (für  (lax-jw). 
Vgl.  fAtC^tav.  —  lat»  major.  —  goth.  mais,  nhd.  mehr.  —  altirisch 
möa  major.. 

mahista  der  grösste,  superl.  zu  mah,  maha  gross. 

sskr.  mahishtha  der  grösste.  +    zend.  mazista  der  grösste  (dage- 
gen entspricht  altpers.  mathista  summus  dem  gr.  pqxuno-s. 
Vgl.  fiiyiOTo-s.  —  goth.  maista-s,  nhd.  meist. 

mac  kneten. 

sskr.  mac  macate  zermalmen,  kneten.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  /Jtax  in  [idooto,  ptfiaxa  kneten,   pay-€v-$,  fiay-UQo-sy  päCa,   —    lat 

mäc-eräre,  mäceria.  —  lit  mink-au,  mank-stau  knete,  mink-szta-s  weich. 

—  ksl.  maka  f.  Mehl,    meküktl  weich.  —    nhd.  mengen,    ndd.  mang  = 

zwischen. 

mat  praepos.  mit. 

sskr.  z.  B.  in  mat-kuna  m.  Wanze   (knü  stinken,   kunapa  Aas  vgl.  zend. 
mat-gutha  mit  Schmutz),  -f"  zend.  mat  praep.  mit 
Vgl.  /ucto.  —  goth.  mith,  nhd.  mit. 

math  manthati  rühren,  drehen,  quirlen. 

sskr.  math  mathnäti  manthati  rühren,  drehen,  quirlen;  zausen,  quälen. 
+  eran.  fehlt. 

Vgl.  po&os  Schlachtgewühl,  fio&ovQtt  Drehholz,  (ilv&n  f.  Minze  i Quirl- 
kraut). —  lit  menture  f.  Quirl.  —  ksl.  m^ta,  me,s-ti  tuQartuv,  meto  f. 
Drehholz,  m$tezi  Getümmel.  —  an.  möndul-1  m.  Drehholz,  nhd-  Mandel- 
holz (Mangel-holz),  mangeln  (die  Wäsche). 

manthä  f.  Drehholz. 

sskr.  math,  manthä  f.  Drehholz,  Qnirl.  4"  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  matu  m.  tnrba,  poln.  matew  Quirl. 
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mad  wallen;  schwelgen. 

sskr.  mad  madati  raandati  wallen;  froh  sein,  schwelgen.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  fiaö-fc,  ftaö-d»i  —  lat  madeo  madere,  madi-du-s,  miliare  (für  mad- 
näre).   —    ksl,  mado  n.  Hode  vgl.  fitjöos,  pifa  n.  —    goth.  mat-i-s  dl 
Speise. 

matsya  m.  Fisch,  von  mad  madere. 

sskr.  matsya,  maccha  m.  Fisch.  +  send,  macja  m.  Fisch. 

madh  wissen,  kennen;  ärztlich  behandeln. 

sskr.  fehlt  -f-  send,  mad  mederi  in  raadha  m.  Heilkunde,  Weisheit. 
Vgl.  /iarforr»,  i-fia&-oif.  —  lat  medeor,  medi-cu-s. 

mandhra  verstandig. 

sskr.  fehlt  +-  send,  mazdra  verständig. 
Vgl.  ksl.  madrü  verständig. 

mädhas  n.  Bedenken,  Sorge. 

sskr.  fehlt  +  zend.  vi-madharih  n.  ärztliche  Behandlang. 
Vgl.  nQo-pri&TJs ,  lnt-fir}dys  4g. 

madhu  n.  Honig,  Meth. 

sskr.  madhu  süss  n.  Süssigkeit,  Honig.  +  send,  madhu  n.  Honig. 
Vgl.  fU&v  n.  /utd-T).  —  brit.  med,  medu  Meth,  cambr.  medv  trunken.  — 
lit.  medü-s  m.  Honig,  midu-s  m.  Meth.  —    ksl.  medu  m.  (u-Stamm)  Ho- 
nig, Wein.  —  as.  medu,  ahd.  metu  m.,  nhd.  Meth. 
Von  madh  im  Sinne  von  mad,  vgl.  sskr.  mat-ta  trunken  =  lat  mattu-s 
trunken. 

madhumant  mit  Honig  versehen. 

sskr.  madhumant  mit  Süssigkeit,  Honig  versehen.  +   zend.  mad- 
humant mit  Honig  bestrichen. 

madhya  der  mittlere. 

sskr.  madhya  der  mittlere.  +  send,  maidhya  der  mittlere. 
Vgl.  (liooo-s  (=  (*t&-io-s)  n&ro-s.  —  lat.  mediu-s,  di-midiu-s,  meri-die-a 
—  gallisch  Medio- lanum,   Medio- matrici,   altirisoh  medonda  medius.  — 
ksl.  mezda  f.  (=  medja)  die  Mitte.  —    goth«  midja-  der  mittlere,   nhd. 
Mitte  f. 

madhyama  der  mittelste. 

sskr.  madhyama  der  mittelste.  +  zend.  madhema  der  mittelste. 
Vgl.  goth,  miduma  f.  die  Mitte. 

1.  man,  manyatai  denken. 

sskr.  man,  manyate  denken.    +   zend.  man,  mainyetö  denken;   altpers. 
man  denken,  praes.  conj.  2  sg.  maniyahy  du  denkest 
Vgl.  /uay-Tt-s,  /uqv-t-f,  (U-fiova,  pi-pa-a,  fiq~r*-?.  —  lat.  memini,  mens, 
com-miniscor,  com-men-tum,  ment-iri,  me-tu-s  Bedenken.  —   lit  miniu, 
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mine-ti  gedenken.  —  ksl.  mlnja,  mlnöti  meinen.  —   goth.  ga-munan  man 
gedenken,  ahd.  minnia  f.  =  nhd.  Minne. 

raati  f.  der  Sinn,  das  Denken,  von  man. 

sskr.  mati  f.  der  Sinn,  das  Denken.  +  zend.  maiti  in  anu-raaiti 
f.  gemässes  Denken,  är-maiti  f.  hoher  Sinn,  pairi-maiti  f.  Hof- 
fahrt, Hochmath. 

VgL  Bskr.  manti,  abhi-mäti  f.  und  lat,  mens,  menti-  f.,  f*7jri-sy 
ksl.  m$tl  f. 

manas  n.  Sinn,  Geist,  Gesinnung. 

sskr.  manas  n.  dass.  -(-  send,  mananh  n.  dass. 

VgL  fitvos,  fiivog  tjt  =  zend.  vöbu  mananh  guter  Sinn. 

manu,  manus  m.  Mensch,  Urmensch. 

sskr.  manu,  manuB  m.  Mensch,  Urmensch,  Mann,   -f-    zend.  ma- 

nus-cithra  n.  propr.  eines  Helden. 

Vgl.  Mtvv-s,  Ahvv-ag,  Mtvwg.  —  phryg.  Müv*\s.  —   lat.deotsoh 

Mannas.  —  goth.  man,  manna  m.  Mann. 

lit,  pre-manu-s  vorsorgend. 

mantu  m.  Bedenker,  Beraiher. 

sskr.  mantu  m.  Berather,  Walter,  Lenker;  Rathschlag,  Rath,  das 
Walten,  a-man tu  ungelehrig,  unverständig,  abhi-manta  Anschlag, 
Nachstellung.  +  send,  mantu  m.  Bedenker  (Maass  an  Futter,  Ge- 
treide, von  man  =  ma  messen  vgl.  lat.  mensu-s). 

mantra  n.  Spruch. 

sskr.  mantra  n.  Rath;  Spruch,  heiliges  Wort.  +    zend.  mäthra 

n.  Wort,  das  heilige  Wort. 

Vgl.  monstru-m,  monstrare.  —  germ.  mathla-  Rede. 

mantran  m.  Spruch  habend,  von  mantra. 

sskr.  mantrin  Spruchkenner,  Beschwörer;  Rathwisser,  Mi- 
nister. +  zend.  mathran  m.  Verkündiger  (des  heil.  Worts), 
Vorleser.    Secund&rsufnx  -an  gleich  jüngerem  -in. 

manman  Sinn. 

sskr.  manman  n.  Sinn,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  altirisch  menme  m.  mens  (Stamm  menman-). 

manya  denkend,  meinend,  von  man. 

sskr.  -manya  am  Ende  von  Compositis  sich  denkend  als ,  sich  hal- 
tend für,  geltend  als.,  +  zend.  mainya  denkend. 

manyu  m.  Sinn,  Geist,  von  man. 

sskr.  manyu  m*  f.  Sinn,  Math;  Eifer,  Zorn.  +  zend.  mainyu  m. 
Geist;  Himmel  (Geisterwelt)  adj.  geistig;  himmlisch. 
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mnä  fut.  mnäsyati  meinen,  gedenken. 

sskr.  mna  fut.  mnäsyati  pass.  ä-mnäyate  gedenken.  +  eran.  fehlt. 

2.  man  manaya  erwarten,  bleiben. 

sskr.  fehlt.  +   zend.  man  bleiben,    caus.  manaya  bleiben  machen,    alt- 

preuss.  man  bleiben,  3  sg.  impf,  a-mänaya  er  blieb. 

Vgl.  /ulvoi,  /utre-To-s,  fii-fivm.  —  lat.  maneo  mansi  manenm  mauere. 

mani  Kleinod,  Amulet,  Halsband. 

sskr.  mani  m.  f.  am  Leibe  getragenes  Kleinod,  Juwel,  Perle  (manya,  ma- 
nyakä  f.  Nacken,  Nackenmuskel).  +  zend.  vgl.  minn  Geschmeide. 
Vgl.  (lawo-ti    jiowo-s,    /nctvt-axijs  Halsband.  —    lat.  mon-ile,    mellu-m 
(men-lu-m)  Hundehalsband.   —    ksl.  moni-stvo  n.  Halsband.  —  as.  meni, 
ahd.  menni  n.  Perlschnur,  Halsband  (und  ahd.  mana  f.  Mahne). 

1.  mand  zögern,  still  stehen,  trs.  hemmen. 

sskr.  mand,  mad,  madati  zögern,  warten,  still  stehen,  mit  praepos.  trs. 
hemmen,  manda  trag,  langsam;  wenig,  gering,  dürftig.  -f-  eran*  fehlt. 
Vgl.  fiavö-aXo-g  Riegel,  /ucbrf-pa.  —  lat*  mendu-m,  menda,  mend-icu-s.  — 
ksl.  mudfi  langsam  (für  madü  «  sskr.  manda).  —  goth.  möt-jan  aufhalten. 

manda  langsam,  trag. 

sskr.  manda  langsam,  trag;  gering,  dürftig.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  mend-iou-8.  —  ksL  mudü  langsam,  trag. 

mandä  f.  Fehler,  Gebrechen. 

sskr.  minda  f.  Fehler,  Gebrechen.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat  mendu-m,  menda  f.  Fehler. 

mandra  f.  Stall,  Hürde. 

sskr.  mandira  n.  Haus,  mandura  f.  Stall,  Hürde.  +  eran*  fehlt. 
Vgl.  ixavÖQ*  f.  Stall,  Hürde. 

2.  mand  schmücken. 

sskr.  mamja  m.  Schmnck,   mund  mundati  rein,   blank,   saaber  sein,  + 

eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  mundu-s  rein,  sauber,  fein,  mundu-s  m.  Schmnck. 

mamsa  n.  Fleisch. 

sskr.  mamsa  n.  Fleisch,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  preuss.  mensa,  menso  f.  —   lit.  mesa  f.  —    ksl.  m$so  n.  Fleisch.  — 

goth.  münz  (Thema  mirasa-)  n.  Fleisch. 

1.  mar  praes.  marna  zerreiben. 

sskr.  mar  mrnäti  zermalmen,  zerschlagen,  mür-na  zermalmt,  zerbrochen. 
+  neupers.  malidan  zerreiben,  mahlen. 

Vgl.  paQvapaiy  futQ-alvto,  pttyo-s.   —    lat.  martu-8  Hammer  und  europ. 
mal  mahlen. 
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mära  stumpfsinnig. 

ved.  mura  stumpfsinnig   (von   mar   wie  ä-püra  sich   füllend  von 

par).  +  ©ran.  fehlt. 

Vgl.  f*fß^o-ff.  —  lat.  möru-s,  morio. 

2.  mar  maryatai  sterben. 

sskr.  mar  mriyate  sterben.  +  send,  mar,  ava-mairyaite  sterben;  aKpers. 
mar  sterben,  impf.  3  sg.  amariyata  starb. 

Vgl.  i*o£-TO-?  =  ßgoTo-s ,  a-fjißQoro-G ,  <2-^/tyo<r*o-<.  —  lat.  morior  mortuus 
Born  mori,  mors^mortalis.  —  lit.  mir-stu,  mir-ti  sterben.  —  ksl.  mra,  (  = 
ved.  marami)  mrö-ti  sterben,  mrü-tvü  ==  mortuus. —  germ.  mortha-  Mord. 

mara  m.  Tod. 

sskr.  mara  m.  Tod.  +  zend.  mara  m.  Tod. 

Vgl.  lit.  mara-8  m.  =  ksl.  mortt  m.  Sterben,  Pest. 

1.  marta  gestorben,  todt,  part.  pf.  med.  von  mar. 

sskr.  mrta  todt.  +  zend.  mereta  todt,  mesha  todt. 

2.  marta  m.  Sterblicher,  Mensch. 

sskr.  marta  m.  Sterblicher,  Mensch,  a-mrta  unsterblich.  +   zend. 
mareta  m.  Sterblicher,  Mensch,  a-mesha  ansterblich. 
Vgl.  ßQOTo-g,  a-fiß(Kno-s. 

amarta  unsterblich  (a-}-marta). 

sskr.  amrta  unsterblich.  -{-    zend.  amesha  unsterblich  (sh 

=  rt). 

Vgl.  «-/u/Jporo-ff  unsterblich. 

marti  f.  das  Sterben,  Tod. 

sskr.  mrti  f.  das  Sterben,  Tod.  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  mors,  morti-fer.  —  lit.  mirti-s  f.  Tod.  —  ksl.  su-mrüti  f.  Tod. 

martya  (sterblich)  m.  Sterblicher,  Mensch. 

sskr.  martya  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch,  -f"    altpers.  mar- 
tiya  m.  Mensch;  zend.  mashya  m.  Mensch,    (sh  =  rt). 
Vgl.  ä-fiß(>6<fto-s  unsterblich. 

amartya  unsterblich. 

sskr.  amartya  unsterblich  =  afißQoato-s. 

martyu  m.  Tod,  von  mar. 

sskr.  mrtyu  m.  Tod.  +  zend.  merethyu  m.  Tod. 

mära  Tod,  Verderben. 

sskr.  mara  m.  Tod.  +  zend.  mära  in  mära-van  verderbend. 
Vgl.  lit.  mara-s  =  ksl.  morü  m.  das  Sterben,  Pest. 

marc  versehren. 
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sskr.  marc  marc-ayati  versehren,  beeinträchtigen.  +  wnd.  marenc,  mereric- 

aiti  tödten,  vernichten. 

Vgl.  lat.  marcere,  marcor,  marci-du-s.  —  goth.  ga-maurg-jan. 

marka  m.  das  Sterben,  von  marc. 

sskr.  marka  m.  das  Hinsterben ,  Erlöschen  (nach  B.  R.).  -f-  send, 
mahrka  m.  Tod. 

marj,  marjati  wischen,  streifen. 

sskr.  marj,  mrjati  wischen,  streifen.  -f-  zend.  marez,    marezaiti  wischen, 

streifen. 

Vgl.  6-(i6(>y-<rvfjiif    ü-fiogta,    d-^qytü.  —    lat.  margo,    merga.  —    germ. 

marka-  Mark,  Marke.  —  Vgl.  europ.  malg  streifen,  wischen;  melken. 

marga  m.  (Wild)  Vogel,  von  marj  streifen. 

sskr.  mrga  m.  Wild;  Vogel  B.  V.  1,  182,  7.  +  send-  meregha  m. 
Vogel. 

raard,  mardati  zerreiben;  erweichen.  l 

sskr.  mard,  rordn&ti,  mrad,  mradate  reiben;  zerreiben.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  dficdövvm..  —  ags.  meltan  auflösen,  schmelzen,  an«  malt-r  faul,  ahd. 
malz  hinschmelzend»  goth.  maltjan  auflösen,  nhd.  Milz. 

marman  Glied. 

sskr.  marman  n.  Gelenk,  offne  Stelle,  schwache  Seite.  4*  armen,  marmin 
Leib. 

marmara  m.  n.  Gemurmel. 

sskr.  marmara  m.  Gemurmel,  murmura  m.  knisterndes  Feuer,   murmuri 
f.  Name  eines  Flusses.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  fioQfivQw.  —  lat.  murmur,  murmurare.  —  lit  murm-eti  murmeln.  — 
ahd.  murmer,  murmel  m.  Gemurmel,  murmurdn  =  lat.  murmurare. 

mars  vergessen. 

sskr.  marsh,  mrshyati  vergessen,  geduldig  ertragen.  +  eran.  s.  marsdh, 

marsdhika. 

VgL  lit  mirsz-tu,  mirsz-ti  vergessen,  marsza-s  m.  das  Vergessen. 

marsdh    verzeihen   (aus  mars    vergessen   durch 

dhä  weitergebildet). 

sskr  mard,  mrlhati,  mrlhayati  gnädig  sein,  verzeihen,  verschonen. 
+  zend.  marezhda  verzeihen,  imper.  2  pl.  marezhdata  verzeihet. 

marsdhika  n.  Gnade,  Erbarmen,  von  marsdh. 

sskr.  mrlhika,  mrdika  n.  Gnade,  Erbarmen.  4-  zend. 
marzhdika  n.  Barmherzigkeit  =  merezhdika  n.  Mildthätig- 
keit. 

masg,  masgati  tauchen,  mergere. 

sskr.  majj,  majjati  untertauchen,  mergi,  majjayati  trs.  mergere.  -f*  eran.' 
s.  masga. 
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Vgl.  lat.  mergo,   mersi,   mersum,    mergere.  —    lit  masgöju  tauche  ein, 
wasche   —  ksl.  mözga  f.  Saft  (besser  zu  mih). 

masga  Mark. 

sskr.  majjä  f.  mäjjan  m.  majjas  n.  Mark,  -f-  send,  masga  in  mazga- 
vant  reich  an  Mark  vgl.  sskr.  majjan-vant  reich  an  Mark. 
Vgl.  ksl.  mozgü  m.  Mark.  —  as.  marg,  ahd.  marac,  marc  n.  nhd. 
Mark  n. 

masta  Kopf. 

sskr.  masta  n.  mastaka  m.  n.  Kopf,  Schädel,  mastishka  m.  n.  Gehirn.  + 
send,  mastareghan,  zendp.  61.  mastraghana  Schädel. 

1.  mä  prohibitive  Partikel. 

sskr.  ma  ne.  -f-  zend.  altpers.  mä  ne. 
Vgl.  pn  ne. 

mäkis  nequis  (mä+kis). 

▼ed.  m&kis  neqnis  (dann  auch  adv.  ne).  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  pntK 

2.  mä  messen,  schaffen. 

sskr.  mä,  mäti  messen,  schaffen.  -f-  zend.  mä  messen,  schaffen;  altpers. 
ä-mäta  erprobt,  und  in  fra-mäna,  fra-mätar  s.  pramäna,  pramätar. 
Vgl.  fU-T(x>-v.  —    lat.  me-tior,    mensus  sunT,    metiri  und  8.  europ.  mad 
medati  messen. 

mä  f.  Maass  —  2  mä. 

sskr.  mä  f.  Maass.  +  zend.  mä  f.  Maass. 

mäta  gemessen  pari  pf.  pass.  von  mä  =  mita. 

sskr.  mita  gemessen.  -(-  zend.  mäta  geschaffen;  altpers.  ä-mäta 
erprobt,  zendp.  Gl.  ämäta  erprobt. 

mätar  f.  Matter ,  von  mä. 

sskr.  mätar  t  Mutter.  +  zend.  mätar  f.  Mutter,  altpers.  in  ha- 
mätar  gleiche  Mutter  habend. 

Vgl.  finrfiQ»  —  lat  mäter.  —  altirisch  mathir,  com.  modereb 
matertera.  —  lit.  mote  g.  moter-s  f.  Weib,  Frau.  —  ksl.  mati  g. 
matere  Mutter.  —  as.  mödar,  ahd.  mnoter,  nhd.  Mutter. 

mäträ  f.  Maass. 

sskr.  mäträ  f.  mätra  n.  Maass.  +  oran.  fehlt. 
Vgl.  pfrQo-v  n.  —  ksL  mera  f.  Maass. 

mäna  m.  n.  Bau,  Wohnung,  von  mä  bilden. 

sskr.  mäna  m.  Bau,  Gebäude,  Wohnung.  +  zend.  de-mäna  n. 
Wohnung,  worin  de  Praefix  =  deutsch  zu,  s.  ig.  da;  altpers. 
män-iya  Wohnung  (nicht  ganz  sicher). 
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mäyä  f.  Kunst,  Wunderkraft,  von  mä. 

Bskr.  mäyä  f.  Kunst,  Wunderkraft,  -j-  zend.  mäya  f.  Wissenschaft, 
humäya  und  humaya  f.  gute  Wissenschaft,  adj.  gute  Wissenschaft 
habend,  maya  f.  Weisheit,  Kunst  mit  mäya  identisch. 

mita  gemessen,  abgemessen,   part.  pf.  pass.  von 
mä. 

sskr.  mita  gemessen,  abgemessen,  -f"  zend.  mita  in  fra-mita  ge- 
zähmt (=  befehligt),  berezi-mita  hochgemessen,  hochgeformt,  vi- 
miU  ungemessen,  maasslos. 

miti  f.  Maass,  von  mä. 

sskr.  miti  f.  Maass.  -f-   zend.  miti  f.  Maass  in  zacto-miti  hand- 
lang, handgross. 
Mit  sskr.  mäti  f.  Maass  vgl.  lat  meti-or  und  ags.  maedh  L  Mass. 

3.  mä  und  mi  tauschen,  wechseln. 

sskr.  mä,  mayate  tauschen,  absol.  -mäya  und  -mitya,  apa-mä  abwechseln, 
ni-mä  vertanschen  gegen.  +  eran.  b.  mäs,  mitra. 
Vgl.  lat.  mu-nuB,  com-müni-8.  —  lit  maina-s  m.  Tausoh,  Wechsel,  lett 
miju,  mi-t  tauschen.  —  ksl.  möna  f.  Tausch,  Wechsel.  —  goth.  ga-main-s 
nhd.  gemein  u.  s.  w. 

mäs  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  mäs  m.  Mond,  Monat.  +  zend.  mäoiih  m.  Mond,  Monat 
Vgl.  (itlSi  pijvf  priv-og  m.  —  lat.  mensi-s  g.  pl.  mens-um.  —  alt- 
irisch mi  Monat.  —  goth.  menan,  ahd.  mäno  m.  =  lit.  menftm. 

mäsa  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  mäsa  m.  Mond,  Monat  +  zend.  mäoriha  m.  Mond;  altpen. 
mäha  m.  Monat,  gen.  mähyä  (aus  mähahyä  zusammengezogen). 
Vgl.  (tfjvri  f.  Mond. 

mäsya  adj.  von  mäsa  Mond,  Monat. 

sskr.  mäsya  in  dvi-mäsya,  parica-mäsya,  daca-mäsya  zwei, 
fünf,  zehn  Monat  alt.  4-  zend.  mähya  m.  Monatsgenie, 
Genie  der  Mondfeste,  -mähya  in  bi-mähya,  parica-mähya, 
daca-mähya  s.  dvi-,  panca-,  daca-mäsya. 

mitra  m.  Freund,   Vertrag   nom.  propr.  arische 
Gottheit. 

sskr.  mitra  m.  Freund,  Gesell;  arische  Gottheit,  Mitra.  +  Mnd« 
mithin  Freund,  Vertrag,  Mithra,  altpers.  mithra  m.  Mithras. 
Vgl.  ksl.  mirü  m.  Friede  (eigentlich,  wie  lat.  pax,  Vertrag). 
Besser  zu  mith.  (?) 

4.  mä,  mamä  blöken,  brüllen. 

sskr.  mä,  mimäti,  mimite  blöken,  brüllen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  /ut/ua-fa>,  /u/uS-fa>  wiehern.  —  ksl.  mumlj%,  müma-ti  stammeln. 
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man  (min)  winseln. 

sskr.  manmana  m.  vertrauliches  Flüstern,  minmina,  minmina  un- 
deutlich durch  die  Nase  sprechend,  minmina-tva  n.  das  undeut- 
liche Sprechen,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  [uv-vqo-s  winselnd,  pivuQOfuu.  —  lat.  minurio,  min-trire 
(Maus). 

1.  mi  (ans  mä)  errichten,  bauen. 

sskr.  mi,  minoti  (aor.  a-ma-sit,  fut.  mä-ta)  in  den  Boden  einsenken,  be- 
festigen; gründen,  aufrichten,  errichten,  bauen,  mi-t  f.  Pfosten,  Säule, 
me-thi  m.  Pfeiler,  Pforten,  -f"  eran.  s.  mainaka. 

Vgl.  lat.  me-ta,  moe-nia,  mü-ru-s  (aus  moi-ru-s).  —  lett.  me-t  bepfahlen, 
me-t-a-s  Zaunpfahl.  —  an.  meidh-r  m.  Balken,  Baum. 

mainaka  Bergname. 

sskr.  menaka  f.  (von  menä  f.  Weib?)  Name  einer  Apsaras,  Gattin 
des  Himavant  -f-  zend.  maenakha  m.  n.  propr.  eines  Berges. 

2.  mi  praes.  minu  mindern,  aufheben,  vereiteln. 

sskr.  mi,  mi,  minäti,  minäti,  minoti,  pass.  miyate  mindern,  aufheben, 
verfehlen,  verletzen,  verandern,  med.  pass.  sich  mindern,  vergehen.  -+- 
eran.  fehlt 

VgL  fufv-oi,  ttivv-öto,  {iivv-MQto-s,  fietcav.  —  lat  minu-o,  minus,  minimus. 
—  ksL  mlnijv  minor.  —  goth  mins  adv.  minus. 

mith,    maithati    sich   gesellen,    verkehren,  wechseln 
(tauschen,  tauschen). 

88kr.  mith,  methati  sich  gesellen;  zanken,  gegenreden,  altercari.  +  zend. 

mith,  part.  praes.  pass.  maethemna  betrügen,  um  Etwas  bringen. 

Vgl.  mithas.   —    lit.  mintu,    mis-ti  wohnen,    sich  nähren,    lett.  mit-ut 

tauschen. 

Aas  mä,  mi  wechseln. 

mitas  wechselnd;  tauschend. 

sskr.  mithas  adv.  zusammen,    wechselweis.  +    zend.  mithaiih  n. 
Falschheit,    Lüge    (eigentlich    Yertauschung)    in    mithah-vacarih 
lügnerische  Worte  habend,  Lügner.    Vgl.  mithu. 
Vgl.  ksl.  mite"   adv.  abwechselnd.  —   goth.  misso   adv.  einander, 
wechselseitig,  missaded-s  Missethat. 

mithu  (vertauscht)  falsch,  verkehrt. 

sskr.  mithu  falsch,  verkehrt  +  zend.  mithu  in  a-mithw-a  ohne 
Lüge. 

mith  van  gesellt,  sbst.  Paar,  von  mith. 

sskr.  mithuna  gepaart,  n.  Paar,  -f"  send,  thri-mithwant  n.  Dril- 
linge, mith-wara  n.  Paar. 
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miv  mivati  fett  werden. 

B8kr.  miv  mivati  fett  werden.  +  send-  ava-mivämahi  wir  magern  ab« 

mfttra  n.  Unreinigkeit ,  von  miv? 

sskr.  mütra  n.  speciell  Urin.    +   zend.  müthra  n.  Unreinigkeit, 

Schmutz. 

Vgl.  (iis-atvw.  —   kßl.  my-j%  my-ti  waschen.  —   preuss.  au-mü- 

sna-n  Abwaschung. 

(miv)  mft  movere. 

sskr.  miv,  mivati  schieben,  streifen,  rücken,  park  mu-ta  motus.  +  eran. 
s.  mauri. 

Vgl.  d-pttß-opat, ,  ä-ptv-opcu.  —  lat  moveo,  mövi,  mötum,  movere,  mü- 
tare.  —  lit.  mauju,  mau-ti  streifen,  schieben. 

mauri  Ameise,  von  mü  movere. 

sskr.  vamra,  vamri  f.  Ameise  gehört  kaum  hierher;  eher  von  vam 

vomere.  +  «©nd.  maoiri  m.  Ameise. 

Vgl.  ksl.  mravyv  m.  Ameise.  —  an.  maur,  ndd.  miere  f.  Ameise. 

mi?  mischen. 

sskr.  mig-ra,  mic,-la  vermischt,  miksh  mimikshati  mischen,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  pty^irvfju ,  1-ftiy-fjVj  pfoytü.  —  lat  misceo.  —  lit.  misz-ti  sich  mi- 
schen. —  ahd.  miskian,  miskan,  nhd.  mischen. 

misdha  Lohn. 

sskr.  fehlt.  +  send,  mizhda  n.  Lohn. 

Vgl.  pta&o-e.    —    ksl.  mlzda  f.    —    goth.  mizdön-  f.,  ahd.  miata,    nhd. 

Miethe. 

mih  maihati  harnen,  beträufeln. 

sskr.  mih,  mehati  harnen,  beträufeln.  +  zend.  miz,  fra-maesaiti  harnen. 
Vgl.  o-^tu/-*«,  dptx-lr},  —  lat.  mejere,  miäre,  mingere.  —  lit.  mexn, 
myz-ti  harnen.  —  ndd.  miegen,  an.  miga. 

maigha  m.  Wolke ,  von  migh  =  mih. 

sskr.  megha  m.  Wolke.  +  zend.  maegha  m.  Wolke. 

maiha  n.  Urin,  von  mih. 

sskr.  meha  m.  n.  Urin,  das  Uriniren.    -+-   zend.  maeza  in    gao- 
maeza  n.  Kuhurin. 

mud  frisch,  froh  sein. 

sskr.  mud  modate  frisch,  froh,  munter  sein.  4"  zend-  s.  maudana. 
Vgl.  lat.  mus-tu-s  frisch.  —   lett.  mfis-ti  (mfid-u)  erwachen,  munter  wer- 
den, lit  mund-ra-s  munter. 

maudana  n.  das  Erfreuen,  von  mud. 

sskr.  modana  n.  das  Erfreuen ,  adj.  erfreuend,  -f-  send,  maodhana 
Lust  in  maodhanö-kara  Lust  bewirkend  von  der  Buhlerin.     Mit 
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■skr.  mohana  Bethörnng  von  muh  kann  man  send,  maodhana 
nicht  identificiren ,  denn  sskr,  muh  bethören  steht,  wie  aus  mogha 
Bethörung,  Betäubung  hervorgeht,  für  mugh. 

mns  stehlen,  rauben. 

sskr.  mnah  mush-näti  moshati  rauben ,  bestehlen.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  mÜ8  Maus. 

müs  m.  Maus. 

sskr.  müsh,  müsha  m.  müshä,  müshi  f.  Maus.  +  tgl.  armenisch 
mükn  Maus. 

Vgl.  fivs  m.  —  lat.  müs  m.  f.  —  ksl.  myäl  f.  —  ahd.  müs  f., 
nhd.  Maus,  pl.  Mäuse. 

muska  m.  Hode,  Scham. 

sskr.  mnshka  m.  Hode,  du.  weibliche  Scham.  —  neupers. 

mushk  Moschus  (Bibergeil,   ans  den  Hoden  des  Thieres 

gewonnen). 

Vgl.  pvozo-g'  avä(>iZor  xal  yvraixtlov  potior  Hesych. 

Ans  pers.  mnshk  ist  p6ax°Sy  Mosohus  entlehnt. 

müsika  Maus. 

sskr.  müshika  m.  f.  Maus,  Ratte.  +  armen,  mükn  Maus. 
Vgl.  ksl.  myslka  f.  Maus,  Manschen, 

musti  f.  Faust. 

sskr.  mushti  m.  f.  Faust,  -f-  send,  musti-  in  musti-macaiih  faustgross. 
Besser  mucti?  vgl.  lifc.  mnsz  schlagen. 

myasdha  m.  Opferfleisch. 

sskr.  miyedha  m.  Opferspeise,  vielleicht  besonders  Opferfleisch.  -f-    send. 
myasda  m.  Opferfleisch. 

mruc,  mraucati  weggehen. 

sskr.  mruc,   mrocati  mit  ni  untergehen  von  der  Sonne,    -f»    zend.  part. 

praes.  para-mraocant  sich  wegstehlend. 

Vgl.  (ßw)  g-  ßQvX-°s  f-  Meerschlund,  ßqvx-to-s  tief. 


T. 


ya;  nom.  sg.  yas,  yä,  yad  pron.  relat.  welcher,  wel- 
che, welches. 

■skr.  ya,  nom.  sg.  yas,  yä,  yad  welcher,  -f*  send,  ya,  nom.  m.  yd,  yac.-ca, 
f.  yä,  ntr.  yat  welcher. 
Vgl.  fc,  jj,  8  welcher. 
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yatara  wer,  welcher,  comp,  zu  ya. 

sskr.  yatara  dass.  -J-  zend.  yatara  dass. 

yatra  wo,  von  ya. 

sskr.  yatra  wo.  -f-  zend.  yathra  wo. 

yathä  wie,  von  ya. 

sskr.  yathä  wie.  -f-  zend.  yatha  wie,  altpers.  yathä  wie. 

yadä  wann,  von  ya. 

sskr.  yadä  wann.  +  zend.  yadha,  yada  wann  (auch  yadhat). 

yadi  wenn,  von  ya. 

sskr.  yadi  wenn.  -f-    zend.  yedhi  oder  yezi  wenn ;    altpers.  yadiy 
wenn. 

yavant  wie  gross ,  wie  viel ,  von  ya. 

sskr.  yavant  wie  gross,  wie  viel.  +   zend.  yavant  wie  gross,  wie 
viel. 

yavat  ntr.  acc.  von  yavant,  adv.  so  lange  als. 

sskr.  yavat  so  lange  als.  -f-   zend.  yavat  so  lange  als,  soweit  als. 
Vgl.  yog,  ?wf  adv.  so  lange  als. 

yakart,  yakan  n.  Leber. 

sskr.  yakrt  und  yakan  n.  Leber,  -f-  zendp.  Gl.  yäkare  n.  Leber;  armen, 
leard  Leber. 

Vgl.  t^naq  g.  ijnaT-og  n.  —  lat.  jecur,  jecus-culum,  g.  jecin-oris.  —  lit 
jekna  f.  —  lett.  akni-s  m.  Leber. 

yaksti  f.  Zweig. 

sskr.  yashti  m.  f.  Zweig,  Stab.  +  zend.  yakhsti  f.  Zweig,  thryakhßti, 
navayO,  paricay0,  haptay0,  drei,  neun,  fünf,  sieben  Zweige,  zendp.  Gl. 
yakhshtic,-ca  nom.  sg.  f.  mit  ca,  und  ein  Zweig.  Wenn  von  yam,  yac- 
chati  für  ya-skati  Urform:  yask-ti  vgl.  ooxo-$. 

yaj,  yajati  verehren,  preisen,  opfern. 

Bskr.  yaj,  yajati  verehren,  preisen,  opfern,  -f"  zend.  yaz,  yazaite  verehren, 

preisen,  opfern. 

Vgl.  aCofitu  (=  jayjofiat),  äyog  n.,  ayvo-s,  ayto-g. 

yajata    verehrungswürdig,    part.   ftit.  pass.  von 

sskr.  yajata  verehrungswürdig,  heilig,  göttlich,  hehr.   +  zen^ 
yazata  verehrungswürdig;  8.  Justi  s.  v. 

yajamäna  verehrend,  part.  praes.  med.  von  yaj. 

sskr.  yajamäna  verehrend,  opfernd ;  meist  opfern  lassend.  +  send, 
yazemna  preisend. 


II.  Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit.  401 

yajas  n.  Verehrung,  heilige  Scheu. 

Bßkr.  yajas  n.  Verehrung,  heilige  Scheu.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  ayog  n.  Verehrung,  heilige  Scheu. 

yajna  m.  Gottesverehrung,  Preis,  Opfer,  von  yaj. 

»skr.  yajna  m.   Gottesverehrung,  Preis,   Opfer,    -f-    zend.  ya$na 
m.  Preis,  Opfergebet,  Opfer. 
Vgl.  ayvo-q  heilig. 

yajnya   zum   Opfer    gehörig;    opferwürdig, 
preiswürdig,  von  yajna. 

•skr.  yaj  'iya  zum  Opfer  gehörig;  opferwürdig,    -f-    zend. 
yajnya  aufs  Opfer  bezüglich;  mit  Opfern  zu  verehren. 

ayajnia  nicht  opferwürdig  (a-f  yajnia). 

•skr.  ayajniya  nicht  zum  Opfer  tauglich,  unwür- 
dig, unfromm.  -f-  zend.  aya$nya  nicht  opferwürdig. 

ya§tar  m.  Verehrer,  Opferer,  von  yaj. 

sskr.  yashtar  m.  Verehrer,  Opferer.  +  zend.  yastar  m.  Anbeter, 
Opferer. 

(verbinden)  streben,  zustreben. 

■skr.  yat,  yatate  (verbinden)  streben,   zustreben.    +    zend.  yat  sich  an- 
strengen, streben,  zustreben. 

yätaya  caus.  von  yat 

sskr.  yätaya  verbünden;  sich  bemühen  lassen,  an's  Herz  legen,  -f- 
zend.  yätaya,  praes.  3  pl.  yatayeinti  sie  befleissigen  sich,  mit  der 
Bedeutung  des  simplex,  wie  das  entsprechende  Ctjt£(ü. 

yam  yamati  halten,  heben,  lenken,  zwingen. 

sskr.  yam  yamati  halten,  heben,  lenken,  zwingen.  +  zend.  yam,  a-yam- 
aite  lenken,  zwingen. 

In  der  Bedeutung  chardis  yam  ein  Dach,  einen  Schirm,  Schutz  überhal- 
ten vgl.  lett.  jum-t  dachdecken ,  ksl.  po-jata  Dach. 

yaQca,  yagcati  Präsensthema  zu  yam. 

sskr.  yam,   yacchati  s.  yam,   ä-yam,   ä-yacchati  strecken,   med. 
sich  strecken.-!" zend.  vag  ye^te  kommen  (=sich  strecken  nach 
apa-ya$aite  wegbringen.  (?)  « 

1.  yama  m.  Zwilling,  von  yam. 

sskr.  yama  adj.  geminus  m.  Zwilling.  +  zend.  yema  m.  Zwilling. 
Vgl.  lett.  jumi-s  Doppelfrucht,  als  zwiefache  Nuss,  Aehre  u.  s.  w. 

2.  yama  nom.  pr.  des   göttlichen  Urmenschen,   ei- 
gentlich „Zwilling"  und  =  1  yama. 

yama  m.  ved.  Beherrscher  der  Seligen,  Sohn  Vivasvants,  eigent- 
Fkk,  Indoftrm.  WBrUrbneh.   3.  Aufl.  26 
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lieh  der  Urmensch,  später  Gott  des  Todes.  -|-  zend.  yima  m.  Kö- 
nig eines  seligen  Reiches,  Sohn  des  Vivarihvant. 

yas  yasati  £«w,  gähren. 

sskr.  yas  yasati  und  yasyati  sprudeln,  Schaum  auswerfen;  sichs  heiss  wer- 
den lassen ,   sich  anstrengen,   yesh,    yeshati  wallen,   sprudeln,   -f   zend. 
yash  hervorbrechen,  wallen,  yeshyant  wallend  (vom  Wasser). 
Vgl.  #w,    £-C«f-<r«,    tfo-fut,    &-pa,    Srj-los,   fa-ili?,   Zw-po-s ,    Z<o-qo-<;.  — 
ahd.  jesan  jas,  nhd.  gähren,  gohr,  gegohren. 

yasta  wallend. 

sskr.  ä-yasta  angefacht,  angestrengt,  pra-yasta  überwallend,  gut 

gekocht.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  &ax6-s  wallend.  —  mhd.  jest  m. ,  nhd.  Gest. 

yahu  gross,  erhaben  oder  kräftig,  regsam. 

ssW.  yahu,  yahva  nach  den  Comm.  gross,  mahant,  nach  B.  R.  regsam.  + 
zend.  yazu  nach  Justi  gross,  erhaben;  zendp.  Gl.  yazu-sh  nom.  sg.  erhaben. 
Vgl.  lit.  j-egu-s  stark,  pa-jeg-ti  vermögen. 

yä,  yäti  gehen. 

sskr.  yä,  yäti  gehen,  -f-  zend.  yä,  aiw-yäiti  gehen. 

Vgl.  lit.  jö-ju,  jo-ti  reiten.  —  ksl.  jad  vehi. 

Aus  i  gehen  (oder  vielmehr  sowohl  i  als  yä  aus  ya  gehen). 

yäta  n.  Gang  =  yäta  part.  pf.  von  yä. 

sskr.  yäta  gegangen ,  yäta  n.  Gang.  +  zend.  yäta  n.  Gang,  Wandel. 

yätu  m.  Spuk,  Spukdämon. 

sskr.  yätu  m.  Spuk,  Hexerei;  Spukdämon.  +    zend.  yätu  m.  Zau- 
berei,  dämonischer  Zauberer;    sskr.  yätu-ghna  die  Yatu  vernich- 
tend, zend.  yätu-ghna  durch  Zauber  mordend. 
Besser  von  yam  zwängen? 

yätumant  spuktreibend,  hexend,   von  yatu. 

sskr.  yätumant  spuktreibend,  hexend.  +  zend.  yätumant 
zauberisch. 

yana  m.  Gang,  Fortgang,  von  yä. 

sskr.  yäna  m.  Bahn,  n.  das  Gehen,  Vehikel,  -f-  zend.  yäna  m. 
(Fortgang)  Förderung,  Segen,  Glück,  sskr.  yänavant  mit  einem 
Wagen  versehen,  aber  zend.  yänavant  gnadenreich. 

yära  n.  Jahrzeit,  Jahr. 

sskr.  fehlt.  -j-  zend.  yäre  n.  Jahreszeit  (deren  das  Jahr  sechs  hatte) 

Jahr;  altpers.  yära  in  dus-i-yära  Uebeljahr,  Misswachs. 

Vgl.  <oQo-s  m.  Jahr,   &qa  f.  Jahreszeit.   -»-    ksl   jarü  m.  jara  f. 

Frühling.  —  goth.  jera-  n.,  nhd.  Jahr  n. 

Von  yä  vgl.  sskr.  yä  vergehen,  verstreichen  von  der  Zeit,   yita 

vergangen,  yätu  m.  Zeit. 
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yätar  f.  janitrix. 

nkr.  y&tar  f.  janitrix.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ehtxTtQ-tg.  —  lat.  janitr-fces.  -  ksl.  j$try  f.  Mannesbruders  Frau. 

yäs  gürten  (aus  yam). 

nkr.  fehlt  -f-   send,  y&onh,  y&h  gürten,  anlegen,  bereit  machen,  yac.-ta 
geschürzt,  bereit. 

Vgl.  fur-pt/pt,  [tA-<Ho7  Zws-to-s,  fftKT-Ti}^.  —  lit.  jfls-mi,  jfis-ti  gürten.  — 
ksl.  po-jasü  m.  Gürtel. 

yästa  gegürtet. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  y&Qta  geschürzt,  bereit. 

Vgl.  Iwno-s,  €v-Cwoto-s.  —  lit.  jfista-s,  ap-jfista-s  gegürtet. 

1.  yu  verbinden,  mischen. 

nkr.  yu  yunati  verbinden,  mischen.  +  zend.  yu  verbinden,  mischen. 
Vgl.  fu-pif.  —  lat.  jus  Brühe  s.  yusa.  —   lit.  jau-ti-s  m.  Ochse;    lett.  jü- 
t-i-s  f.  Gelenk;  lit.  jau-ti  =  lett.  jau-t  Suppe  einrühren. 

yüti  f.  Verbindung,  von  yu. 

sskr.  yuti  f.  das  Zusammentreffen  mit,  Versehensein,  yüti  f.  Ver- 
bindung, Vereinigung.    +    zend.  ytiiti  f.  Verbindung,    yaoiti  f. 
Verbindung. 
Vgl.  lett.  jüt-i-s  f.  Gelenk. 

yüsa  n.  Brühe. 

sskr.  yusha  m.  n.  Fleischbrühe,  Brühe.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  jus  juris  n.,  jus-culu-m.  —  ksl.  jucha  f.  Brühe,  Suppe. 

—  preuss.  juse  f.  Fleischbrühe. 

yaus  Fug. 

sskr.  yos  indecl.  Heil,  Wohl  in  der  Verbindung  cam  yos  und  cam 
ca  yos  ca.  -+-  zend.  yaos  adv.  rein,  yaozh-da  reinigen,  eigentlich 
wohl   „zu  Recht  machen";    zend.  yüs  gut?   oder  Heil?   s.  Justi 
unter  yus. 
Vgl.  lat  jus  n.  Recht. 

yava  m.  Getreide,  Feldfrucht,  von  yu  binden. 

sskr.  yava  m.  Getreide,  Feldfrucht;  Gerste.  +  zend.  yava  m.  Feld- 
frucht, neupers.  jav  Getreide.     » 
Vgl.  fta,  (tt-öwQo-e.  —  lit.  java-i  m.  pl.  Feldfrucht. 

2.  yu  wahren,  wehren. 

nkr.  yu  yuyoti  fernhalten,  bewahren,  verwahren,  abwehren.  4"  zend.  yu 
in  barema-yaona  seine  Last  beschützend. 
Vgl.  lat.  juvo  jüvi  jü-tum  juvare. 

yavan,  yuvan  m.  Jüngling,  von  yu  wehren. 

sskr.  yuvan  m.  Jüngling,  -f  zend.  yavan,  yuvan  m.  Jüngling. 

26* 
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Vgl.  lat.  juveni-8  g.  pl.  juven-um.  —  lit.  jauna-s  =  ksl.  junfi  jung. 
—  goth.  in  jün-da  =  lat  juven-ta  Jugend. 

yavanka  Jüngling. 

sskr.  yuvaka  Jüngling.  +  zend.  fehlt. 

Vgl.  lat.  juvencu-8.  —  altir.  6c,  cambr.  ieuanc  juvenis.  —  goth. 

jühiza  jünger,  jugga-,  nhd.  jung. 

3.  yu  pron.  2  ps.  pl.  ihr. 

sskr.  nom.  pl.  yuyam  ihr,  vgl.  yuva,  yusma.  -f-    zend.  yüzhem  ihr  u.  s. 

yuva,  yusma. 

Vgl.  vfutg.  —  lit.  ju-s  ihr.  —  goth.  jus  ihr. 

yuva  (yava)  Thema   des  Duals  des  pers.  pron. 
2  pers. 

sskr.  yuva  Dualthema  des  pers.  pron.  2  pers.  yuva-yu,  yuva-yu 
nach  euoh  beiden  verlangend,  yuvä-ku  euch  beiden  angehörig, 
yuva-datta  euch  beiden  gegeben,  yuva-vant  euch  beiden  zagehörig, 
-f-  zend.  nur  in  yaväkem  gen.  du.  von  tum  von  euch  beiden. 

yusma  Plural  des  pron.  pers.  2,  gen.  yusmäkam 
zu  yusmäka. 

sskr.  acc.  yushmän,   instr.  yushmabhis,   dat.  yushmabhyam,  abL 
yushmat,  gen.  yushmäkam.  +  zend.  dat.  yushmaibyä  (khshmaibyi) 
abL  yüshmat  (khshmat)  gen.  yüshmäkem  (khshmakem). 
Vgl.  äol.  fyv**f,  griech.  vfiilg,  vp£-T€Qo-g. 

yusmäka  pron.  poss.  2  pl.  euer,  der  eurige. 

sskr.  ynshmaka  euer,  der  eurige.  +  zend.  yüshmaka  euer, 
der  eurige. 

yusmävant  euch  gehörig. 

BBkr.  yu8hmävant  euch  gehörig.  -+-  zend.  yüshmavant  der 
eurige. 

yuj  praes.  yunj,  yunakti  verbinden,  Jochen. 

sskr.  yuj,  yunakti  verbinden,  anschirren.  +  zend.  yuj,  yujyeiti  dass.    Hit 

sskr.  yoktra  n.  Gurt,  Riem,  Schlinge  vgl.  zend.  yaokhdhra  (angespannt) 

stark. 

Vgl.  Cevy-vvfii,  tvyov.  —    lat.  jungo,  junxi,  juno-tum,  jüngere,  jogum. 

—  lit.  jung-ti  jochen.  —  ksl.  igo  (==   jügo)  n.  Joch.  —    goth.  juk-a  n. 

nhd.  Joch. 

yukta   geschirrt,    gejocht,    part.  pf.    pass.  von 

sskr.  yukta  geschirrt,  gejocht.  4"  send,  yukhta  angespannt;  fest 

yuktapva   geschirrte    Rosse    habend,    aus 
yukta+apva. 
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sskr.  yuktacva  geschirrte  Rosse  habend.  -|-  zend.  yukh- 
tagpa  m.  nom.  propr. ,  yukhtaacjpa  nach  Justi  starke  (?) 
Rosse  habend. 

yuga  n.  Joch. 

sskr.  ynga  m.  n.  Joch,  Paar.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  £vyo*v.  —    lat.  jugu-m.  —    altcambr.  iou,  com  ieu  jugum. 

—  ksl.  igo  n.  Joch.  —  goth  juk-a  n.  =  ahd.  johh  nhd.  Joch  n. 

yauktar  m.  Anschirrer,  Jocher. 

sskr.  yoktar  m.  Anschirrer,  Anspanner.  -f*  zend.  yukhtar  m.  dass. 
Vgl.  CevxrJQ  m.  Jocher. 

yudh,  yudhyati  kämpfen. 

sskr.  yudh,  yudhyate  kämpfen,  +  zend.  yud,  yüidhyeiti  kämpfen. 
Vgl.  vö-filvt)  l  Schlacht,  Kampf. 

y audha ,  yaudhfyans  ,   yaudhista   streitbar ,   von 
yudh. 

sskr.  yodha  m.  Streiter,    comp,  yodhiyams  streitbarer.  +    send, 
superl.  yuidhista  bestkämpfend,  streitbarst. 


(Von  ra  =  ar  fugen:) 

ratu  ==  artu  m.  bestimmte  Zeit,  Gesetz,  Norm. 

sskr.  rtu  m.  dass.  -f-  zend.  rata  m.  bestimmte  Zeit,  Gesetz,  ritns 
(sodann  Gesetzgeber,  Herr). 
Vgl.  lat.  ritu-8  m. 

ratvya  =  artvya   gehörig,   regelmässig,    zeitig, 
Won  ratu. 

sskr.  rtviya  gehörig,  regelmässig,  zeitig.  +    zend.  ratwya  recht- 
zeitig. 

ratha  m.  Wagen,  Kriegswagen. 

sskr.  ratha  m.  dass.  +  zend.  ratha  m.  dass. 
Vgl.  lat.  rota  f.  Rad.  —    gallisch   lat.   petor-ritum  vierrädriger 
Karren.  —   lit.  rata-s  m.  Rad.  —    ahd.  rad,    mhd.  rat  g.  rad-es 
nhd.  Rad  n. 

rathaistä    auf   dem   Kriegswagen    stehend, 
Krieger. 

sskr.  ratheshthä  auf  dem  Wagen  stehend,  zu  Wagen 
fahrend,  Kämpfer  zu  Wagen.  -f-  zend.  rathaesta,  rathoista, 
daneben  rathaestar  und  rathaestära  m.  auf  dem  Wagen 
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stehend,  Bezeichnung  des  zweiten  Standes  im  zaraÜroitri- 
schen  Staate. 

rathyä  f.  Weg  (für  Wagen  ratha). 

rathyä  f.  Wagenweg ,  Weg.  -f-  zend.  raithya  f.  dass^  hiv. 
rac,,  np.  rah. 

1.  raks  beschädigen,  verletzen  (aus  ar§  ra?  durch  s  wei- 
tergebildet, vgl.  riQ.) 

sskr.  raksh  beschädigen,   verletzen.  +    zend.  rash,    cansale  rashaya  ver- 
wunden vgl.  rakhshyant  nach  Jnsti  „fürchterlich",  Trad.  „verwundend". 

raksas  n.  Beschädigung,  von  raks. 

sskr.  rakshas  n.  Beschädigung  (concret  m.  Beschadiger,  Unhold, 
Rakshase).  +  zend.  rasharih  n.  Verwundung. 

2.  raks,  raksati  hüten,  schirmen,  bewahren. 

sskr.  raksh,  rakshaü  hüten,  schirmen,  bewahren.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  «-Jll|a>,  aXt^rjT^. 

Ana  ark,  arcere  durch  8  weitergebildet  vgl.  alaXxcTv  lat.  ulc-isoi- 

rac  anordnen. 

sskr.  rac,  racayati  verfertigen,  bilden,  bereiten,  bewirken,  anbringen, 
anthun  an.  -j-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  renku;  rink-ti  sammeln,  lesen,  rankä  =  ksl.  r%ka  f.  Hand,  ksl. 
rac%,  raci-ti  wollen.  —  goth.  rahnjan  rechnen. 

racana  n.  das  Ordnen,  Anordnen. 

sskr.  racana  n.  racana  f.  das  Ordnen,  Anordnen,  Einrichten,  Be- 
treiben. +  eran.  fehlt 

Vgl.  goth.  raginön,  ragineis,  germ.  ragina-  n.  die  ordnende  Schick- 
salsmacht,  göttliche  Anordnung,  ahd.  regin-,  nhd.  rein-toll,  rein- 
blind. 

(Von  raj  —  arj  regere:) 

rajista    sehr  gerade,    richtig,    superl.   tu  arju 
gerade,  von  arj"  recken. 

sskr.  rajishtha  dass.  +  send,  razista  dass. 

ra^ta  rectus. 

sskr.  fehlt.  +  altpers.  raeta  gerade,  recht,  richtig. 
Vgl«  lat.  rectu-s.  —  german.  rehta-  nhd.  recht. 

raj,  rajyati  färben  (=  arj  hell  sein). 

sskr.  raj,  rajati,  rajyati  sich  färben,  sich  röthen,  roth  sein,  rajyati  in 
Aufregung  gerathen,  rak-ta  gefärbt,  roth;  lieblich,  aufgeregt,  rang*  in- 
Farbe. ■+•  eran.  s.  ranga. 

Vgl.  $£Ca>  färbe,  Qiytv-s,  §oyti>s  Färber,  &y-(ia  Gefärbtes,  Qrjyos  n.  fer- 
bige  Decke. 
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rajas  n.  Dust,  Dunst,  Trübe. 

sekr.  rajas  n.  Dust,  Nebel,  Dunkel;  Dunstkreis;  Staub,  staubiges 

Feld.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  tpßog  n.  —  goth.  riqis  n.  Dunkel. 

ranga  m.  Farbe. 

sskr.  ranga  m.  Farbe.  +  neupers.  rang,  armen,  drang  Farbe. 

rad  radati  rädere. 

sskr.  rad  radati  kratzen,  ritzen,  hacken,  nagen,  rada  m.  Zahn.  +    eran. 

fehlt. 

Vgl.  lat.  rädere,  ras-trum,  roder e,  rös-trum. 

Aus  ard,  vgl  aqdis  Pfeilspitze,  ahd.  aruzi  Erz. 

(Von  ran  =  ram,    sskr.  ran   ranati    sich    gütlich   thun, 
behagen,  ergötzen  an:) 

rana  (Schlachtenlust)   Kampf,    vom   Verb    sskr. 
ran  erfreuen. 

sskr.  rana  m.  (Behagen) ,  m.  n.  (Kampflust)  Kampf.  +  zend.  rana 

f.  Kampf. 

Vgl.  i-qavo-g  m.  Freudenmahl. 

rap  gehen,  kriechen. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  rap  gehen,  rap-ta  gegangen. 

Vgl.  lat.  repo  repsi  repere,  repente.  —   lit.  rep-loti  kriechen,  lett.  rap-at 

kriechen. 

rap  jammern. 

sskr.  rap  rapati   =    lap  lapati  schwatzen,   flüstern,  pra-lap,   vi-lap  jam- 
mern, -f  ö™11-  fehlt 

Vgl.  6-lo<p-vs,  dXotpvQto.  —  lat.  lä-mentum  (?)  —  ksl.  rüpütü  =  sskr.  la- 
pita  Gemurr ,  Getön. 

rab  labi. 

sskr.  ramb  rambate  schlaff  herabhangen  =  lamb   lambate  niederhangen, 
gleiten,  fallen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  Itaßrj.   —  lat.  läbor  lap-sus  sum  läbi,  labe-facio.  —    ags.  limpau  zu- 
fallen. 

rabh  packen. 

sskr.  rabh  rabhate  fassen,   umfassen,   sam-rab-dha  (ergriffen  =)   zornig, 

wüthend,  labh  labhate  =  rabh.  -f-  eran.  fehlt 

Vgl  Xatp-vQov,  lapßdvto,  t-Xaß-or ,  Xdß-qo-g.  —    lat.  rabere  wüthen,   la- 

bor.  —  lit.  laba-s  gut,  lobis  Habe  u.  8.  w. 

Aus  arbh  vgl.  sskr.  rbhu  anstellig ,  geschickt. 

ram  ruhen,  sich  erfreuen. 

sskr.  ram,  ram-ate  ruhen,  sich  erfreuen,  caus.  ramaya  erfreuen.  +  zend. 
ram,  caus.  ramaya  beruhigen. 
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Vgl.  ij-^i«.  —  lat.  remures  =  lemures,  Roma,  Raumes,  Remns.  — -  lit. 
rimu,  rim-ti  rohen,  ramü-s  ruhig.  —  goth.  rimis  n.  Rohe. 

ramaya  beruhigen,  erfreuen,  caus.  zu  rarn. 

Mkr.  ramaya  erfreuen,  -f-  send    ramaya  beruhigen. 

rata  geliebt,  lieblich. 

Bskr.  rata  geliebt,  lieblich.  —  eran.  fehlt. 
Vgl.  t-Qaro-s  geliebt,  lieblich. 

räma  Lust,  Ruhe,  von  ram. 

sskr.  r&ma  Lust,  Freude,  adj.  erfreuend.  -f"  zend.  rama  f.  Ruhe, 
Annehmlichkeit. 

ras  tönen. 

sskr.  ras  rasati  brüllen,  ertönen,   ras-ita  n.  Gebrüll,  Getön,    ras  rasate 

heulen,  schreien,  -f»  eran.  fehlt. 

Vgl.  goth.  raz-da  f.,  ahd.  rar-ta  Sprache,  Mundart. 

(Von  ras  =  ars  =  sskr.  arsh  gleiten ,  fliessen :) 

Vgl.  i(xx-<o  in  dn-eQcuüi  {£-tpcca>  ausschütten,  auswerfen,   i^oh-ff  Schwang. 

rasa  f.  Flussname,  zu  rasa  m.  Saft. 

sskr.  rasa  f.  Name  eines  Flusses.  -f-  zend.  rariha  f.  der  Jaxartes. 
Liesse  sich  auch  mit  Justi  von  sskr.  ras  tönen  ableiten. 
Vgl.  sskr.  rasa  m.  Saft.  —   lat.  rös,  röris  n.  —   lit  rasa  f.  Thau. 
—  ksl.  rosa  f.  Thau. 

1.  rah,  ranh,  ranhati  springen. 

sskr.  rangh,   ranghati  springen,    ramh,   ramhati  rennen,  rinnen,    langh, 
larighati  springen,   raghu  =  laghu  leicht.    +   zend.  renj,  renjaiti  (auf- 
springen und  so)  leicht  sein,    causale  renjayeiti  macht  leicht  vgl.  sskr. 
laghu  leicht.    Zend.  j  =  sskr.  h  wie  in  jan  =  sskr.  han. 
Vgl  altariscn  lingim  salio.  —  mhd.  lingen,  lang,  nhd.  ge-lingen,  ge-lang. 

raghu,  raghians,  raghista  springend,  leicht. 

sskr.  raghu  rennend,  dahinschiessend,  m.  Renner,  leicht,  wan- 
delbar, comp,  raghiyams;  laghu,  laghiyams,  laghishtha  leicht.  + 
eran.  fehlt. 

Vgl.  l-laxw,  l-Xaoow,  l-laxuno-s.  —  lat.  levi-s.  —  altarisch 
laigiu  IXaoouv.  —  lit  lengva-s  leicht.  —  ksl.  llgükü  leicht. 

2.  rah  verlassen,  aufgeben. 

sskr.  rah,  rahati  verlassen,  aufgeben.  +  zend.  raz  in  razarih  s.  rahas. 
Da  arisches  h  immer  aus  gh  entstanden,    ist  die  Gombination   von   rah 
mit  Xa&  Xccv&avw  abzuweisen. 

rahas  n.  Einsamkeit,  Geheimniss. 

sskr.  rahas  n.  Einsamkeit,  Geheünniss.  +  *end.  raza'k  n.  Ein- 
8amkeit. 
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1.  ra  rayati  bellen. 

nkr.  rä  r&yati  bellen.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  lat.  la-trare,  lä-mentum.  —  lit.  löju,  lö-ti  bellen;  lett.  läju,  lä-t  bel- 
len, schimpfen.  —  ksl.  laj%  laja-ti  bellen,  schimpfen.  —  goth.  laian  lai-16 
schimpfen,  schmähen. 

2.  ra,  räti  geben,  spenden. 

sskr.  ra,  rati  geben,  spenden.  +  zend.  ra  praes.  3  pl.  med.  ä-räonte  ge- 
ben, spenden. 

rata  dargebracht  pari.  pf.  pass.  von  rä. 

sekr.  rata  dargebracht.    +    zend.  rata  dargebracht,   n.  f.  Gabe, 
Darbringung. 

rati  f.  das  Geben,  Spende,  von  rä. 

sekr.  rati  f.  das  Geben,  Gabe.  +  zend.  raiti  f.  Darbringung,  Frei- 
gebigkeit. 

aräti  f.  Kargheit,  persbnif.  Unholdin  (a-fräti). 

sskr.  arati  f.  Kargheit,  MlssgunBt,  pers.  Unholdin. -f- zend. 
araiti  t  Kargheit,  Geiz,  nom.  propr.  des  Geizteufels. 

arätivans  missgünstig,  karg  (aräti + 
vans). 

sskr.  ar&tivan  abgunstig,  abhold,    auch  Bezeich- 
nung von  Dämonen. -f-zend.  ariitiväo  karg,  geizig. 

räi  Glanz,  Reichthum. 

sskr.  rü  ro.  Reichthum.  +  zend.  rai  f.  Glanz,  Reichthum. 
Vgl.  lat.  re-s  f.  (=  sskr.  nom.  ri-s). 

raivant   glänzend,   reich,    von   rai  =  sskr. 
rayi  =  räi. 

sskr.  revant  dass.  +  zend.  raevan~t  glänzend,  reich. 

räj  hervorleuchten,  glänzen,  aus  raj  (in  raj-ata  u.s.w.) 
=  arj. 

sskr.  raj  rajati  sich  hervorthun,  hervorleuchten,  glänzen.  +  zend.  raz, 
ham-raz  glänzen. 

räjan,  raj  m.  König. 

sskr.  rajan,  -raj  m.  König.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  rex  rdg-is.   —   altgallisch  Dumno-rix,   -gis,  Bitu-riges, 
altirisch  ri  gen.  rig  König.  —  goth.  reik-a-s  m.  Vorsteher. 
Auf  europäischem  Boden  scheinbar  von  rag  regere. 

rajya  königlich,  n.  Reich. 

sskr.  rajya  königlich,  n.  Reich.  4"  eran.  fehlt. 
Vgl.  regiu-8.  —  goth.  reikja-  n.,  nhd.  Reich  n. 
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radh  bereiten,  gewinnen. 

Bskr.  radh,  radhnoti  dass.  -f-    zend.  rad,  radaiti  bereiten;   altpers.  radiy 

s.  xidhi. 

Vgl.  lit.  roda-t  willig  =  ksl.  radü  willig,  ksl.  razd*  radi-ti  berathen,  tör- 

sorgen. —  goth.  ga-redan,  rairöth,  redans,  nhck  rathen,  rieth,  ge-rathen. 

Rath. 

Aas  apdh  gedeihen,  gerathen. 

radhas  n.  Segen,  Spende,  von  radh. 

Bskr.  radhas  n.  Gunst,  Segen,  Spende.    -j-    send,  radarih  n.  Dar- 
bringung,  m.  Darbringer  (einer  Opferspende). 

rädlii  praepos.  wegen,   eigentlich  loa  von  radh 
Rath. 

sskr.  s.  radh  +  altpers.  (rad)  das  Denken,  Beschliessen,  Berathen, 
loc.  sg.  rädiy  praep.  c.  gen.  wegen,  in  avahya-radiy  wegen  jenes, 
nenpers.  rai  wegen,. ra  Rath. 
Vgl.  ksl.  radi  praepos.  wegen;  german.  rada-  m.  Rath. 

räma  dunkel. 

sskr.  räma  dankelfarbig,  schwarz,  rama  n.  das  Dunkel,  rami  und  ramya 
f.  Dunkel,  Nacht.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  ahd.  ramac  furvus,  mhd.  rimec,  ramig  schmutzig,  nissig,  mbd. 
ram(i)  m.  Schmutz,  Russ. 

rik  raikati  ritzen. 

sskr.  rikh  rikhati,  a-rikha  ritzen,  aufreissen,  likh,  likhati  ritzen,  fur- 
chen, kratzen,  -f-  zend.  in  raeka  s.  raikä. 

Ygl.  i-Qttxw  aufreissen ,  fj-gtxov  barst.  —  lit.  rekiu ,  rek-ti  schneiden,  pflo- 
gen (zum  ersten  Male).  -  ahd.  rihan,  gi-rigan,  mhd.  rihen,  rech,  rigen 
reihen,  auf-,  anspiessen. 

raikä  f.  Reihe,  Linie. 

sskr.  rekhä  f.  dass.  -f-    send,  raeka  in  a-raeka  nicht  richtig,  ge- 
rade (nach  Justi). 
Ygl.  ahd.  riga  f.  Reihe,  Riege. 

ric,  rinakti  leeren,  lassen. 

sskr.  ric,  rinakti  leeren,  lassen,  pari.  pf.  pass.  vom  Causale  (recaya)  re- 
cita.  +  zend.  ric,  caus.  paiti-raecaya  lassen,  a-rikh-ti  f.  Besprengung, 
raec-aya  caus.  bespülen. 

Vgl.  Xt(n<o,  Xifinavü),  t-Unov.  —  lat  linquo  liqui  lic-tum  linquere,  li- 
quere,  liquor,  liquidus,  licet,  licit-ari.  —  lit.  leku  lik-ti  lassen.  —  ksl. 
in  otü-lökü  m.  Ueberbleibsel.  —  goth.  leihvan,  laihv,  nhd.  leihen,  beb. 
ge-liehen,  Lehen. 

raicaya  lassen,  Causale  von  ric. 

sskr.  recita  part.  pf.  pass.  vom  Causale  (recaya).    +   ze"d.  pato" 
raecaya  caus.  lassen. 


II.  Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit.  411 

raika  m.  Reinigung,  von  ric. 

sskr.  reka  m.  Reinigung.  +  zend.  raeka  m.  Esse  (=  Läuterung. 

raiknas   n.  Erbe,    Habe,    Gut,   von   ric  lassen, 
vererben. 

sskr.  reknas  n.  Erbe,  Habe,  Gut;  Werthgegenstand.  +  zend.  ra- 
ekhnanh  n.  Fröhlichkeit?  (nachjusti)  besser:  Gut,  Schatz,  welche 
Bedeutung  anch  für  die  Zendteztstellen  passt 
Vgl.  germ.  laihna  =  nhd.  Lehen  n. 

rikta  gelassen,  part.  pf.  pass.  von  ric. 

sskr.  rikta,  ud-rikta.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  lictu-s,  re-lictu-s.  —  lit.  likta-s  gelassen. 

rij  raijati  springen,  hüpfen. 

sskr.  rej  rejati  act.  hüpfen,  beben  machen,  rejate  med.  hüpfen,  beben, 
zittern,  zucken.  -f-  eran.  fehlt 

Vgl.  i-lcUfa  mache  erbeben,  erzittern.  —  goth.  laikan  lailaik  springen, 
hüpfen,  laik-a-s  m.  Tanz.  —  lit  laig-öti  umherhüpfen,  frei  umherschwei- 
fen u.  s.  w. 

rip  rimpati  schmieren,  salben,  kleben. 

sskr.  rip  schmieren,  kleben,  (anschmieren  =)  betrügen,  rip  f.  Betrug, 
Kniff,  ripu  betrügerisch,  Betrüger  (später  Feind),  lip  limpati  beschmie- 
ren, -f  eran.  fehlt. 

VgL  Unay  hn-ttqo-g,  t-lt(<fw,  dXylupa.  —  lat  lippus.  —  lit  limpu  lip-ti 
kleben,  haften.  —  ksl.  lepu  Schmier.  —  goth.  bi-leiban  laif  libans  (kle- 
ben, haften  =)  bleiben,  blieb,  geblieben. 

raipa  Schmier,  Salbe. 

sskr.  lepa  m.  das  Bestreiben,  Schmier,  Salbe.  +  eran.  fehlt 
VgL  d-XoMprj  f.  Salbe.  —  ksl.  lepü  m.  Schmier,  Vogelleim. 

rip  verletzen,  verwunden,  aus  arp. 

sskr.  rish,  reshati  verletzen,  rishta  versehrt  s.  ricta.  +  zend.  rish  caus. 
raeshaya  schädigen,  verwunden,  irisch  praes.  3  pl.  irishinti  verletzen,  part. 
pf.  pass.  irista  =  sskr.  rishta. 

rigta  verletzt,  versehrt  part.  pf.  pass.  von  hq. 

sskr.  rishta  versehrt.  -f-  zend.  irista  versehrt 

arifta  unversehrt. 

sskr.  arishta  unversehrt.  +  zend.  airista  unversehrt. 

rih  lecken. 

ukr.  rih  rihati  und  relhi  (==  reh-ti)  lecken,  belecken,  liebkosen,  intens 
reriha  und  rerihya,  sskr.  lih  ledhi  (=  leh-ti)  lecken,  -f*  eran.  fehlt. 
Vgl.  Xtlx*>*  XtX"€tv6~q,  —  lat.  lingo  linc-tum.  —  lit.  liz-ü-s  leckend,  leziu, 
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lez-ti  lecken.  —  kel.  liza.  (=  lizj%)  liza-ti  lecken.  —  goth.  bi-laigön,  sgi. 
licc-ian,  nhd.  lecken  (Intens.)* 

1.  ri  schwanken. 

sskr.  nur  intens,  leiäya,  leliya  schwanken,  schaukeln.  +  eran.  fehlt 
Vgl-  lat.  li-bra,   li-brare.   —   goth.  reiran  zittern  (reirai-),   reirön-  f.  du 
Zittern,  Schreck,  Erdbeben. 

2.  ri  rinäti  loslassen,  laufen,    fliessen  lassen,   giessen; 
sich  auflösen,  fliessen. 

sskr.  ri,  ri,  riyati,  rinäti,  riyate  frei,  los  machen,  laufen  lassen,  lösen, 
med.  sich  auflösen,  in  Stücke  gehen,  ins  Fliessen  gerathen,  li  linati  1* 
yati  liyati.  +  eran.  s.  raitu. 

Vgl.  ä-Uv(ü  lino.  —  lat.  lino  livi  le-vi ,  li-tum ,  linere  und  ünio  linire.  — 
lit  leju,  le-ti  giessen.  —  ksl.  leja,  lija-ti  giessen. 

raitu  ra.  Flüssigkeit. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  in  raethw  mischen. 

Vgl  lit.  lytu-s,  letu-s  m.  Regen.  —  goth.  leithu-s  m.  Obstwein. 

1.  ru  ravati  brüllen,  summen. 

sskr.  ru  rauti  ruvati  brüllen,  heulen,  summen,  dröhnen.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  «J-pu-w.  —  lat.  rü-mor,  rav-i-s,  rau-cu-s.  —   ksl.  rev%  rjuti  brüllen. 

—  ags.  ryan  tönen,  brüllen,  goth.  rü-na  f.  das  Raunen,  Geheimniss. 

2.  ru   ravati   zerschmettern,    zerschlagen,  reissen,  ab- 
trennen. 

sskr.  im  per.  2  sg.  ru-dhi,  ru-ta  zerschlagen,  lü,  lü-nati,  lü-noti  abschnei- 
den, -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  ruo  ru-tum  ruere,  e-ruo,  ob-ruo.  —  lit.  rau-ju,  rau-ti  ausreisBen, 
ausgäten.  —  ksl.  ry-ja,  ry-ti  ausziehen,  ausreißen. 
Mit  1  Xv-to.  —  lat.  so-lvo  sö-lü-tum.  —  lit   liau-ti  aufhören, 
ru  =  lu  vgl.  sskr.  ro-man  (von  ru)  =  lo-man  Haar  (von  lü). 

ruta  zerschmettert. 

sskr.  ruta  in  a-ruta-hanu  mit  unzerschlagener  Kinnbacke,  -j-  eren. 

fehlt. 

Vgl.  lat.  rutu-8,  e-rutu-8,  ob-rutu-s. 

ruc,  raucati  leuchten. 

sskr.  ruc  rocate  leuchten,  -f-  zend.  ruc  leuchten,  part.  praes.  act  raocant. 
Vgl.  Ity-vo-Sy  Uvxo-s.  —  lat.  lux,  lucere,  lucescere,  lü-na,  lti-men.  — 
lit.  lauka-s  blassig.  —   ksl.  lucl  m..  Licht,  Strahl,  Mond,  lu-na  f.  Mond. 

—  germ.  luhan-  Lohe,  liuh-ta-  licht,  goth.  liuht-jan  leuchten  u.  s.  w. 

rauka  m.  Lichtung,  freier  Raum. 

sskr.  loka,    ved.  u-loka  m.  freier  Raum  (Welt,  Weltlauf,   Men- 
schen), -f*  eran.  fehlt. 
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Vgl.  lat.  loucu-s ,  lücu-s  m.  Hain.  —  lit.  lauka-s  m.  Feld.  —  ahd. 
loh  m.  Busch  wald  (=  lat  lücus  Hain). 

raucana  licht  sbst.  n.  Lichtes  von  ruc. 

»skr.  rocana  licht,   glänzend  sbst.  n.  Glanz,   Lichtraum,  Licht- 
himmel.  -|-  zend.  raocana  n.  Tageshelle;  Fenster  (=  erhellend). 

raucanavant  licht,  hell,  von  raucana. 

sskr.  rocanävant  und  rocanävant  licht,  hell. -(- zend.  rao- 
cinavant  leuchtend ,  worin  raocina  wohl  durch  blosse  Vo- 
calschwächung  aus  raocana. 

raucaya  erleuchten,  caus.  zu  ruc. 

sskr.  rocaya  erleuchten.  -|-  zend.  raooayeiti  erleuchten. 

raucas  n.  Licht,  Glanz,  von  ruc. 

sskr.  rocis  n.  Glanz ,  Licht.  -f~  zend.  raocarih  n.  Glanz ,  Licht  pl. 
die  Lichter  =  Sterne;  altpers.  raucah  n.  Tag.  Suffix  is  =  as, 
vgl.  sskr.  kravis  und  *£&?,  sskr.  manas  und  altpers.  manis  in 
hakhamanis  u.  a. ,  sskr.  auch  rocas  in  sva-rocas  selbstleuchtend. 
Dazu  zendp.  Gl.  raoeanhäm  fragatoit  das  letzte  Viertel  der  Nacht, 
wörtlich  vom  Beginnen  der  Lichter,  raoeanhäm  g.  pl.  von  rao- 
carih n.  Licht,  Tageslicht. 

ruj  rujati  brechen. 

sskr.  ruj  rujati  brechen;  Schmerz  bereiten,  ruja,  ruj  f.  Bruch;  Schmerz, 

Krankheit,  roga  m.  Gebrechen ,  Krankheit.  +  armen,  luganal  zerbrechen, 

trennen. 

Ygl«  Avy-flo-s,  Xevy-aX£o-e.  —  lat.  lüg-ere,  luc-tu-s.  —  lit  luzu  (=  sskr. 

rojämi)  luz-ti  brechen. 

rud  raudmi  weinen. 

sskr.  rud,  roditi  weinen,  -f"  zend.  rud  impf.  3  sg.  med.  rao$t&  weinen 
(ohne  Bindevocal  wie  lit.  raudmi  ich  weine). 

Vgl.  lat.  rudo,  rudere,  rudor,  rudi-tu-s.  —  lit.  raudmi  raudö-ti  jammern. 
—  ksl.  rydaja.  ryda-ti  weinen.  —  ags.  reo  tan,  ahd.  riozan,  mhd.  riezen, 
roz  weinen,  beweinen. 

rauda  m.  das  Jammern,  Weinen. 

sskr.  roda  m.  Klageton,  Winseln,  Weinen.  -f"  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  rauda  f.  Wehklage.  —  ahd.  roz  m.  das  Klagen,  Winseln, 

Weinen. 

1.  rudh  hemroeri,  hindern. 

sskr.  rudh,  runaddhi  hemmen,  hindern.  -f~  zend.  rud,  caus.  apa-raodh- 
ayäti  halt  zurück. 

2.  rudh,  raudhati  wachsen,  steigen. 

nkr.  ruh,  rohati  wachsen,  aufsteigen.  -|-  zend.  rud  praes.  8  pl.  act. 
raodhenti  wachsen. 
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Vgl.  lXv&  (steigen  =)   gehen,   kommen.    —    goth.  Kudan   lanth  ladui 
wachsen. 

raudha  ra.  das  Aufsteigen,  Wuchs,  von  rudh. 

sskr.  roha  m.  das  Anisteigen.  +  send,  raodha  m.  Wachs,  Ansehn, 
Gesicht. 

raudhaya  aufsteigen  machen,  caus.  von  rudh. 

sskr.  rohaya  aufsteigen  machen.    +    send,  apa-raodhayeiti  lisst 
waohsen. 

3.  rudh  roth  sein. 

sskr.  in  rndhira  roth  n.  Blnt,  loha  röthlich,  m.  n.  Rotherz,  Kupfer  (spa- 
ter Metall  überhaupt).  +  ^ran.  fehlt. 

Vgl.  t-Qfv&to,  t-Qu&Qo-s.  —  lat.  ruber,  röbu-s,  rufu-s.  —  gallisch  Rou- 
du-s,  Ande-roudu-s  nom.  propr.,  altirisch  ruad  roth.  —  lit.  rud-a-s  roth- 
lich, raud-ä  i.  rothe  Farbe.  —  ksl.  rädrti,  ruda  f.  Metall  (==  sskr.  loha). 
—  germ.  riudan  raud  rudum  rudans  röthen. 

rudhra  roth,  sbst.  Blut. 

sskr.  rndhira  roth,  n.  Blut  +  cran.  fehlt 

Vgl.  i-Qv&Qo-s.  —  lat  ruber.  —   ksl.  rüdrü  roth.  —  an.  rodra  f. 

Blut  (=  rudran-  aus  rudra-). 

raudha  roth,  sbst.  Botherz,  Kupfer. 

sskr.  loha  röthlich  (1  =  r,  h  =  dh,  also  =  raudha)  m.  n.  Roth* 
era,  Kupfer,  später  Metall  überhaupt  +  eran.  fehlt 
Vgl.  lat  röbu-s,  rufu-s.   —    altirisch  ruad  roth.  —    lit  rauda  f. 
rothe  Farbe.  —    ksl.  ruda  f.  Metall.  —  germ.  rauda-,  mhd.  rot, 
nhd.  roth. 

runc  raufen,  ausreissen. 

sskr.  Inno  lnncati  raufen,  ausrupfen,  ausreissen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  d-?Lfrffo>,   6-qvx-tO'S.  —    lat  runc-are  ausjäten,   runc-ön  J&thacke, 

runc-ina  Hobel. 

rup  brechen,  raufen. 

sskr.  lup,  lumpati  brechen,  stören.  -|~   neupers.  ruf-tan  rauben;  send,  in 
raop-i  m.  Fuchs,  Schakal,  u-rup-i  m.  Art  Hund. 

Vgl.  lat  rumpo,  rupi,  rup-tum,  rumpere.   —   an.  rjüfa  rauf,  ags.  reofan 
brechen,  goth.  bi-raubön  =  nhd.  be-rauben. 

rupta  gebrochen,  part.  pf.  pass.  von  rup. 

sskr.  lupta  gebrochen,  -f*  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  ruptu-s  gebrochen. 

rubh  lubere. 

sskr.  lubh  lubhati  lubhyati  verstört  werden  =  heftig  begehren,   lub-dhs 
gierig,  lobha  m.  Gier.  +  eran.  fehlt. 
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Vgl.  Otv&tQo-e  (für  i-kcv<ftQos)  =  lat.  über,  labet,  lubens,  libido.  — 
ksl.  ljubu  lieb.  —  german.  luba  Lob ,  Kuba  lieb ,  lauba  ygl.  nhd.  Ur-laub, 
G-lanbe. 


V. 

vain  vainati  sehen,  schauen  nach. 

wkr.  ven  venati  sich  sehnen,  verlangen  nach;  neidisch  sein  auf  (vgl.  in- 
videre),  venä  f.  Begehr,  a-venant  bewusstlos.  -(-  zend.  vaen  vaönaiti  se- 
hen, vaena  sichtbar;  altpers.  vain  impf.  3  sg.  a-vaina  sehen,  med.  vai- 
nataiy  scheinen,  videri. 

vak  vanc  wanken,  wackeln,  krumm  gehen. 

sskr.  vak  rollen,  volvi,   vak-ra  krumm,   vanc  varicati  wanken,  wackeln, 

krumm,  schief  gehen.  -(-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat«  vac-illare,  va-rn-s  (=  sskr.  vak-ra)  vac-erra.    —    as.  wah,    ags. 

voh,  vö  n.  Verkehrtheit,  goth.  un-vah-a-s  un tadelhaft,  ags.  von.  vo  krumm, 

gebogen. 

(yag,  vaj  netzen,  Basis  von  vaks,  uksan.) 

Vgl.  ty-^d-f.  —  lat.  uveo  (=  ugveo)  üdu-s,  üvi-du-8,  ümor.  —  an.  vök-r 
(Stamm  vakva-)  feucht,  vökva  f.  Nässe. 

vaks  netzen. 

sskr.  uksh  nkshati  vavaksha  traufein,  netzen,  sprengen.  +    eran« 
s.  uksan. 

uksan  m.  Stier,  Ochse, 

sskr.  ukshan  m.  Stier,   Bulle,  -f-   zend.  ukhshan  m.  Stier, 

Bulle. 

Ygl.  cambr.  ych   du.  und   plur.  ychen   Ochse.    —    goth. 

auhBan-,  ahd.  ohso,  nhd.  Ochse  m. 

vac  reden,  aor.  vaucat. 

sskr.  vac,  vakti  reden.  4"  zend.  vac  aor.  vaocat  für  vavacat  ==  sskr.  aor. 
vocat  reden. 

Vgl.  ilnov,  %n-ogt  on-a.  —  lat.  voc-are,  vox.  —  preuss.  en-wackemai  wir 
rufen  an,  wacki-8  Kriegsgeschrei.  —  ahd.  ga-wahan  wuog  erwähnen. 

vaktra  n.  von  vac. 

sskr.  vaktra  n.  Mund.  +  zend  vakhedhra  n.  Wort,  Rede. 

vac  =  vac  f.  Stimme. 

sskr.  vac  f.  Stimme.  +  zend.  vac  m.  Stimme. 
Vgl.  ßon9  oar-a,  07T-*  f.  —  lat.  vox  voc-um  f. 

vacas  n.  Rede,  Wort. 
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sskr.  vacas  n.  Rede,  Wort.  +  send,  vacarib  n  Rede,  Wort. 
Vgl.  ßinoq,  inos  n. 

väc  f.  Bede. 

sskr.  y&c  f.  Ton,  Rede,  Stimme.  -|-  zend.  vae,  vac  m.  dam. 
Vgl.  ton  f.  =  send.  vac.  —  lat.  vöc-  f.  =  sskr.  vac. 

ukta  geredet ,  gesprochen  pari  pf.  pass.  von  vac. 

sskr.  nkta  gesprochen,  n.  Wort,  Ausdruck.  -|-  send,  ukhta  in 
duzh- ukhta  übelgeredet,  hükhta  (hu-ukhta)  wohlgeredet,  ukhdha 
gesprochen,  n.  Rede,  Gebet 

ukti  f.  das  Sprechen,  Reden. 

sskr.  ukti  f.  Ausspruch,  Rede.  +  zend.  ukhti  in  a'tare-ukhti  f. 
das  Aussprechen,  anukhti  (anu+ukhti)  f.  gemässes  Reden. 

vaj  stärken. 

sskr.  vaj,  vajayati  stärken.  -f-  zend.  vaz  starken,  rra-vaz&onte  3  pL  praea. 
med.  conj. 

Vgl.  wy-wjff.  —  lat.  veg-ere,  vig-ere,  vig-il.  —  germ.  vakan,  vok  erstehen 
zunehmen,  erwachon,  v6k-ra-  m.  Wucher,  ahd.  wahhar,  nhd.  wacker. 

vajra  m.  Keule. 

sskr.  vajra  m.  n.  Donnerkeil,  Keule.  +  zend.  vazra  m.  Keule.  — 
altpers.  vazraka,  p&rsi  guzurg  grossmächtig,  gross  in  khsayatliiya 
.  vazraka  der  grossmächtige  König  stammt  von  einem  Aöjectiv 
vazra,  das  von  vaj  stark  sein  stammt  und  mit  unserm  „wacker14 
zu  vergleichen  ist. 

väja  m.  Kraft,  von  vaj. 

sskr.  vftja  m.  Kraft.  +  zend.  v&za  m.  Kraft. 

(Von  uj  =  vaj :) 

Vgl.  lat.  aug-eo.  —  lit.  aug-ti  wachsen.  —  goth.  aukan  ai-auk 
wachsen. 

ugra  gewaltig,  stark. 

sskr.  ugra  gewaltig,  stark,  grausig. -f- zend.  ughra  gewaltig,  stark. 

aujas  n.  Kraft,  Hülfe. 

sskr.  ojas  n.  Kraft  -+-  zend.  aoganh,  aojarih  n.  Kraft,  Hülfe. 
Vgl.  lat.  augur,  augus-tu-a. 

aujas vant  kraftvoll,  stark. 

sskr.  ojasvant  kraftvoll,  stark.  -+-   zend.  aojörihvant  kraf- 
tig. 

aujiyans  comp,  starker. 

sskr.  ogiyama,  ojiyams  stärker,  gewaltiger,  -}-    zend.  ao- 
jyfto  kräftiger,  sehr  kräftig. 
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aujista  stärkst,  gewaltigst,  superl. 

sskr.  ojisbtjia  stärkst,  gewaltigst    +   zend.  aojieta  sehr 
stark,  sehr  kräftig. 

aujasdä  Kraft  verleihend  (aujas  )  da). 

sskr.   ojodä  (==  ojas-dä)  Kraft  verleihend,  stärkend.  + 
send   aogazdäo  hülfreich,  superl.  aogazdagtema. 

yaks,  vaksati  wachsen. 

sskr.  vaksh,  ukshati,  vavaksha  wachsen.  +  zend.  vakhsh  3  pl. 
med.  praes.  vakhshente  sie  wachsen,  part.  praes.  vakhshant  wach- 
send. 

Vgl.  ä-sefa,  a-l£d>,  at/|d>,  cct/£aya>.  —  goth.  vahsjan  vohs  vahsans, 
nhd.  wachsen,  wuchs»  gewachsen. 

vaksatha  m.  n.  Wachsthum,  von  yaks. 

sskr.  vakshatha  m.  Wachsthum,    Kräftigung,  Stärke,   -f- 
zend.  vakhshatha  n.  Wachsthum. 

vat  kennen,  verstehen. 

sskr.  vat  nur  mit  api  dass.  4*  send.  vat,  2  sg.  apa-vatahi  kennen,  ver- 
stehen. 

YgL  lat  vat-e-s,  vät-um  =  altirisch  faith  propheta.  —  lit.  j-nntn,  j-utau, 
j-usti  fühlen,  merken,  gewahr  werden,  j-äut-ü-s  gefühlvoll,  pa-j-anta  f. 
der  Sinn. 

vat,  vatas  n.  Jahr. 

sskr.  sam-vat  d.  Jahr,  par-ut  adv.  voriges  Jahr,   vatsa  m.  Jahr  (ans  va- 
tas). +  eran.  vgl  parat 
Vgl.  efc  vitara  y  niowH,  hos  n.  —  lat  vetns,  vetus-tu-s.  —  ksl.  vetuchu  alt 

parut  adv.  voriges  Jahr. 

sskr.  parut  adv.  voriges  Jahr.  +  armen,  hheru  voriges  Jahr. 
Vgl.  niqvti,,  TiiQvai  adv.  voriges  Jahr. 

1.  vad  quellen,  netzen,  baden. 

sskr.  ud  und  unatti  quellen,  netzen,  baden.  +  eran.  s.  udra. 

Vgl.  vada,  vadan,  vadra,  goth.  vint-ru-s  Winter  (der  nasse).  —  ags.  vaet, 

engl,  wet  nass. 

vada  Wasser. 

sskr.  uda  n.  Wasser.  +  erftn-  fehlt. 
Vgl.  lat  unda  f.  —  ksl.  voda  f.  Wasser. 

vadan  n.  Wasser. 

sskr.  udan  n.  Wasser,  Woge.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit  vandu  g.  vanden-s  m.   —   goth.  vato  (Stamm  vatan-)  n. 

Wasser. 

Flek,  indogtrin.  Wtoterbaeh.    8.  Aufl.  27 
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vadra  n.  Wasser. 

sskr.  in  udr-in  wasserreich,  an-udra  wasserlos,  sam-udra  m.  Meer. 
Ocean.  +  ©ran.  fehlt 

Vgl.  vtyo-  Wasser,  av-vÖQo-e  wasserlos.    —    as.  watar,  ahd-  wi- 
zar,  nhd.  Wasser  n. 

udra  m.  Wasserthier,  Otter,  von  ud  =  vad. 

sskr.  udra   m.  ein  Wasserthier,   nach  Einigen  Krabbe,  nach  An- 
deren Fischotter.  -f"  zend.  udra  m.  Otter,  oder  Wasserhand. 
Vgl.  v&Qo-e  m.  ütya  f.  Wasserschlange.   —   lit.  udra  f.  Otter.  — 
ksl.  v-ydra  f.  Otter.  —  an.  otr  g.  otrs,    ags.  oter,  ahd.  ottir  mM 
nhd.  Otter. 

2.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen. 

sskr.  vad  vadati  sprechen,  rufen,  singen,  vand  vandate  grossen,  preiien. 
verehren.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  vom  vöiw  nennen,  besingen,  vöij  Gesang,  avötj  f.  Stimme,  a-ifl-4*v, 
lacon.  tx-ßrjd-wv  f.  Nachtigall,  lacon.  äßttöto,  gr.  d-*(dto  singe.  —  lit 
vad-inti  rufen,  vad-ika-s  Lockvogel.  —  ahd.  far-wäzan  verwünschen. 

1.  vadh  führen,  heimfuhren. 

vgl.  sskr.  vadhu,    vadhü,    vadhu-ti  f.  junge  Frau,  Schwiegertochter.  4* 
zend.  vad,  caus.  vadhaya  fuhren,  heimfuhren,  vadh-rya  nubilis. 
Vgl.  lit.  vedn,  ves-ti  fuhren;  heimfuhren,  heirathen,  Kinder  ziehen,  Ted- 
y-s  m.  Freier,  Bräutigam.   —    ksl.  veda,  ves-ti  fuhren,  ziehen,  ne-vesta  f. 
Braut. 

2.  vadh  schlagen,  stossen. 

sskr.  vadh  schlagen,  vadha  m.  Mordwaffe.  -f"    zend.  vadh  in  vadhare  n. 
Waffe,  vadha  m.  das  Schlagen,  vadhaya  zurückschlagen. 
Vgl.  iwoot^ytuo-s  (ivsod-<H)  elvoat-<fvklo-e ,  atoto,  aor.  hmau  (={-/»*- 
aa)  stossen. 

vadhar  n.  Waffe,  Geschoss. 

vedisch  vadhar  n.  Geschoss,   namentlich  Indira,    -f*    zend-  **&' 
hare  n.  Waffe  zum  Schlagen. 

vadhri  verschnitten. 

sskr.  vadhri  verschnitten.  4-  eran.  fehlt. 

Vgl.  t&Qi-s,  l&Qi-g  (für  ^€^*-f),   bei  Hesych  anatinnr,  Toplaq,  w- 

vov^os.    Nach  Benfey. 

vadhaya  stossen,  schlagen. 

sskr.  fehlt.  -(-  zend.  vadha  m.  Schlag,  vadhaya  zurückschlagen. 
Vgl.  oi^oi,  aor.  t-<ooa  (=  l~stx>&-aa)  stossen. 

van  yanati  verlangen , '  lieben ;   gewinnen ,  bezwingen ; 
absehen  auf,  petere  (feindlich). 
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sskr.  van  vanati  vanoti  vanute  1)  gern  haben,  lieben,  wünschen,  verlan- 
gen; 2)  erlangen,  verschaffen  für,  sich  verschaffen;  3)  bemeistern,  be- 
zwingen, siegen,  gewinnen;  4)  verfügen  über,  innehaben;  5)  bereit  ma- 
chen, sich  anschicken  zu,  Absehen  haben  auf,  petere,  angreifen.  +  zend. 
van  vanaiti  lieben;  gewinnen,  siegen,  schlagen. 

Vgl.  ff-<ffti  schädigen,  a-oTo-f.  —  lat.  venia,  Venus,  vener-ari.  —  goth. 
vanan  sich  freuen,  ahd.  wän  m.  Wahn,  Meinung,  Hoffnung,  goth.  vin-ja 
f.  Weide,  Futter,  ahd.  wini  m.  Freund,  Gatte,  goth.  vinnan  vann  leiden, 
sich  mühen,  as.  winnan  gewinnen,  streiten,  leiden. 

vanas  ri.  Reiz,  Wonne. 

sskr.  vanas  n.  Reiz,   Wonne,    gir-vanas  Anrufung   liebend,    der 

Lieder  froh.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat  Venus,  venus-tu-s,  vener-ari. 

vanu  Anhänger,  Nachsteller. 

ved.  vanu  m.  Nachsteller,  vanus  eifrig,  anhänglich;  (eifrig  im 
feindlichen  Sinne)  Angreifer,  Nachsteller.  +  zend.  vanu  in  ätare- 
vanu  (ätar  Feuer)  nom.  propr.  eines  Sohnes  des  Vic,tac,pa. 

vantar  der  gewinnt. 

ved.  vantar,  vanitar  m.  Inhaber,  Besitzer.  +  zend.  vantar  m. 
nom.  vanta  Sieger. 

vanti  f.  Sieg. 

sskr.  vanti  f.  nom.  act.  von  van.  +  zend.  ham-vainti  adj.  sieg- 
reich. 

väta  geschädigt. 

sskr.  väta  geschädigt,  a-väta  nngeschädigt.  -f"  eran*  fehlt. 

Vgl.  aar o- f,  fi-aaro?,  a-ovro-s,  ovT-aw.  —  vgl.  germanisch  vunda- 

wund. 

vansk  wünschen  (ans  van). 

sskr.  väriksh-ati,  väneh-ati  wünschen,  värichä  f.  Wunsch.-)-  zend. 

väy  Wunsch  (?) 

Vgl.  ahd.wunsk,  nhd.  Wunsch  m.,  ahd.  wunskjan ,  nhd.  wünschen. 

vana  Holz. 

nkr.  vana  n.  Holz,  Wald.  +  zend.  vana  f.  Baum. 

yam  vamati  vomiren. 

sskr.  vam,  vamati  vomiren.  -f-  zend.  vam  vomiren,  vauta  bespieen. 

Vgl.  ipttt.  —  lat.  vomo,  vomui,  vomitum,  vomere.  —   lit.  vem-ju  vem-ti 

speien.  —  an.  voma  Seekrankheit. 

vanta  (aus  vamta)  part.  pf.  pass.  von  vam. 

sskr.  vänta  vomitus.  -f-  zend.  vanta  bespieen. 
Vgl.  lit.  vemta-s  gespieen. 

27* 
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vanti  f.  (vam-fti)  Erbrechen,  Ausspeiung. 

sskr.  vänti  f.  das  Erbrechen,  Speien,  -f-    zend.  aiwi-vaifti  f.  Aus- 
speiung. 
Vgl.  tytoi-e  d.  i.  «/wer»-. 

vayam  wir,  nom.  plur.  pron.  pers.  1. 

sskr.  vayam  wir.  +  send,  vaein,  altpers.  vayam  wir. 
Vgl.  goth.  veis  wir. 

1.  var  praes.  varna,  varnu  wählen ,    wollen,   vorziehen 
(glauben). 

sskr.  var  vrnoti  vrnäti  wählen,  vorziehen.  +  send,  var  praes.  verena,  ve- 
renu  wählen,  wünschen,  glauben. 

Vgl.  ßolopai,  ßovlofiat.  —  lat.  volo  volui  velle.  —  lit.  vel-^ti  wollen, 
valia  =  ksl.  volja  f.  Wille.  —  ksl.  volja,  voli-ti  wollen.  —  goth.  viljan 
wollen,  val-jan  wählen. 

Zu  var  glauben  vgL  lat.  veru-s  =  germ.  vära  wahr.  —  ksl.  vera  f.  Glau- 
be. —  goth.  verjan  glauben. 

vara  erwünscht,  von  var. 

sskr.  vara  erwünscht.  -+-  zend.  in  mazdä-vara  dem  Mazda  er- 
wünscht. 

varana  m.  n.  Wunsch,  Wahl,  von  var. 

sskr.  varana  n.  Wunsch,  Wahl.  +  send,  varena  m.  Wunsch, 
Wahl,  Glaube. 

värya,   varya  wünschenswerth ,    eigentlich   pari 
fut.  pass.  von  var. 

sskr.  värya  wünschenswerth.  +  send,  vairya  wünschenswerth: 
wünschliche  Gedanken  habend  =  unumschränkt. 

2.  var  praes.  varnu,  värna  bedecken,  umschliessen,  wah- 
ren, wehren. 

sskr.  var  vrnoti  vrnäti  bedecken,  umschliessen,  wahren,  -f-  send,  var  ve- 
renu,  verena  bedecken,  umringen,  wahren,  wehren. 

varana  Umhüllung,  Bedeckung,  von  var. 

sskr.  varana  Umhüllung,  Bedeckung.  +  send,  varena  f.  Umhül- 
lung, Bedeckung. 

vara  f.  Schaar,  von  var. 

sskr.  vrä  f.  Schaar,  Menge.  +  zeQd.  üra  f.  Schaar,  Menge. 

varas  n.  Brust. 

sskr.  uras  n.  Brust.  +  zendp.  Gl  varo  Brust.  Das  Thema  uras, 
ura  ist  vielleicht  (nach  Justi)  im  zend.  Eigennamen  c,pity-ura 
(gpiti  weiss)  zu  erkennen,  vgl.  sskr.  ura  Brust  in  ura-ga,  urari-ga 
m.  Schlange  (auf  der  Brust  gehend).. 
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varu  breit. 

askr.  uro  breit,  comp,  variyams,  superl.  varistyha.  -f  zend.  vouru 

breit 

Vgl.  tv()v-$  breit. 

uru  =  varu  breit. 

»skr.  uru  breit  +  zend.  uru  breit  in  urv-apa,  uru-y-apa  breit- 
fluthig. 

varugavyüti  weites  Gebiet  habend  (varu-f- 
gavyüti). 

ved.  urugavyuti  weites  Gebiet  habend.  4*  zend.  vourugao- 
yaoiti  stetes  Beiwort  des  Mitlira. 

vartra  n.  Wehr,  das  sich  Wehren,  Erwehren. 

sskr.  vrtra  n.  Feind,  m.  Vrtra,  von  Indra  bekämpfter  Dämon.  -f- 
zend.  verethra  n.  Sieg,  Sieghaftigkeit,  nach  Justi  zufallig = sskr. 
vrtra,  womit  es  sich  doch  oombiniren  läest 

vartrahan  aus  vartra  und  han. 

sskr.  vrtrahan  Feinde  schlagend,  Vrtra  schlagend.  -f*  zend. 
verethrajan  mit  Sieg,  siegreich  schlagend. 

varman  n.  Schutz,  Hülle,  von  var.    N 

sskr.  varman  n.  Schutz,  Panzer.  -f-  zend.  väreman  n.  Hülle,  Sohutz. 

varva  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter. 

sskr.  ulva,  ulba  m.  n.  Hülle  um  den  Embryo,  Eihaut,  Gebärmut- 
ter. -(-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  volva,  vulva  f.  Hülle,  Eihaut,  Gebarmutter. 

vavri  m.  Hülle,  Hülse,  von  var. 

sskr.  vavri  m.  Hülle.  +  zend.  vaoiri  m.  in  ug-vaoiri  kleine  Frucht, 
bam-vaoiri  grosse  Frucht. 

vara  Wolle. 

sskr.  ura-  Wolle  in  ura-bhra  m.  (Wolltrager)  Schafbock.  -+•  eran. 

vgl.  varana. 

Vgl.  /*(*>-,  £2qo-s  m.,  «v-t^o-s,  xol-tQo-s,  ig-to-v,  iQtovg,  Iqtvto-s. 

varana  m.  Widder,  Lamm. 

sskr.  urana  m.  Widder.  +  armen,  garrn  Lamm. 
Vgl.  ä(tfv,  «(>v-o€  m.  Widder,  Lamm. 

varnä  f.  Wolle. 

sskr.  ürna  n.  ürna  f.  Wolle.  +  eran.  vgl.  varana. 

Vgl.  lat  villu-s  (für  vil-nu-s).  —  lit.  vilna  f.  —  ksl.  vlüna  f.  — 

goth.  vulla  (für  vul-na)  f.,  nhd.  Wolle. 
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varäha  m.  Eber. 

sskr.  varaha  m.  Eber.  +  send,  varaza  m.  Eber,  neupera.  guras,  vuru. 

varc,  vrac  vracati  zerreissen. 

sskr.  vrac,  vra$c,  vracati  zerreissen.  -|-  zend.  vrac  3  pL  impf.  med.  fra- 

orecenta  zerreissen,  verwunden. 

Vgl.  *Qax-,  £q<fffo>,  Qrjy-vvfu.  —  ksl.  vraska  f.  Riss. 

varka  m.  Wolf. 

sskr.  vrka  m.  Wolf.  -|-  zend.  vehrka  m.  Wolf. 

Vgl.  Xvxo-s.  —  lat.  lupu-8.  —  lit.  vilka-s.  —  ksl.  vlüku.  —  goth. 

vulf-a-s,  nhd.  Wolf. 

varksa  m.  Holz. 

sskr.  vrksha  m.  Baum.  +  zend.  varesha  m.  Wald. 
Vgl.  $VX<>-e. 

vraska  Riss. 

sskr.  pra- vraska  ra.  Schnitt.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  vraska  f.  Bisa,  Runzel. 

varc  glänzen. 

sskr.  varc,  varcate  glänzen.  -(-  zend.  varec  in  varecahh  8.  varcas. 
VgL  y-Mx  t(üq  (ä-sXtx-)  rjUx-TQo-v.  (?) 

varcas  m.  Glanz. 

sskr.  varcas  n.  Glanz,    -f    zend.  varecarih  n.  Glanz  in  varecorih- 
vant  glanzreich,  glänzend,  as-varecarih  sehr  glänzend. 

varcasvant  mit  Glanz,  Frische  begabt. 

sskr.  varcasvant  lebenskräftig,  frisch;  leuchtend.  -f-  zend. 
vareoonhvant  glanzreich,  glänzend. 

varj  drängen,  varjyati  urgere  opus,  wirken. 

sskr.  varj,  vrnak-ti  drängen,  verdrängen,  ausschliessen ,  vrjana  krumm, 
gebogen.  -(-  zend.  verez  verezyeiti  wirken,  thun,  machen. 
Vgl.  tXpy-vvtii,  ifpyto  schliesse  aus,  halte  ab,  $#o>  (=  fQtyj»)  wirke, 
tyyo-r. —  lat  urgere  drängen,  urgere  opus  betreiben,  vergere,  valgus.  — 
lit.  varg-ti  bedrängt  sein.  —  ksl.  vragü  m.  Feind  =  goth.  vrak-a-s  m. 
Verfolger.  —  goth.  vrikan  vrak  bedrängen,  verfolgen,  nhd.  rächen,  roch, 
gerochen,  Rache,  Werk,  wirken. 

vart,  vartatai  sich  wenden. 

sskr.  vart,  vartate  sich  wenden.  +  zend.  varet  praes.  1  sg.  med.  verente 
sich  wenden.  J 

VgL  lat.  vertere,  verti.  —  lit.  virs-tu,  virs-ti  sich  umkehren,  umfallen 
verczu,  virs-ti  umkehren,  wenden.  —  ksl.  vrüsta,  (=  vrüt-jaj  vrütS-ti  dre- 
hen. —  goth.  vairthan  varth,  nhd.  werden,  ward,  geworden. 
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vartta  part.  pf.  pass.  von  vart,    subst.  Befinden, 
Lage,  Zustand. 

sskr.  vrtta  part.  von  vart,    n.  Befinden,   Benehmen,   Lage,   Zu- 
stand, -f-  eran.  fehlt 
Vgl.  lat.  versu-s  part.  —  ksl.  vrüsta  f.  Lage,  Zustand,  Alter. 

vartti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage. 

sskr.  vrtti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  vrü8tl  f.  Befinden,  Zustand,  Lage;  Alter. 

vardh,  vardhati  wachsen,  fördern. 

sskr.  vardh,  vardhati  fordern,  wachsen.  +  send,  vared,  veredhati-ca  för- 
dern, caus.  varedhayeiti. 
Vgl-  vardhva. 

vardha  m.  Wachsthum,  von  vardh. 

sskr.  vardha  m.  Wachsthum.  +  zend.  vareda  wachsend,  m.  Wachs- 
thum. 

vardhant  wachsend ,   fördernd ,    part.  praes.  von 
vardh. 

sskr.  vardhant  wachsend,  fördernd.  +  zend.  varedant  fördernd. 

vardhva  aufwärts  gerichtet,  hoch. 

sskr.  ürdhva  aufwärts  gerichtet,  hoch  (nicht  mit  [ardhva=]  zend. 
eredhwa  arduus  zu  verwechseln).  -f"  dran,  fehlt. 
Vgl.  6(&6-s,  dialect.  ßoQ&o-e,  d.  i.  soq&so-s* 

vars  beträufeln,  netzen. 

sskr.  varsh  varshati  regnen,  netzen.  +  eran.  in  varshni  s.  varsni. 
Vg\  ii^ati  s.  varsa.  —  lat.  verre-s  8.  varsni. 

varsa  Getränfei,  Benetznng. 

SBkr.  varsha  m.  Regen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  tgoti,  iiQOij,  kret.  tuqaa  (=  ä-segaa)  f.  Thau. 

varsni  m.  Widder,  von  vars  beträufeln. 

sskr.  vrshni  m.  Widder.  +  zend.  varshni  m.  Widder. 

Vgl.  sskr.  vrsha,  vrshan,  vrsha-bha  m.  Stier,   vrshala  m.  Hengst. 

—  lat.  verre-s  Eber.  —  lit.  verszi-s  m.  Kalb. 

vag  vapti  wollen,  wünschen,  zufrieden  sein. 

sskr.  vac,  vashti  wollen,  wünschen,  vac,a  m.  n.  Wunsch,  Wille,  Resigna- 
tion, -f-  zend.  vac,  vasti  wollen,  wünschen,  zufrieden  sein,  vacarih  n.  Wille, 
vac^tha  n.  freier  Wille,  Gewalt. 

ugan  m.  mythischer  Name. 

ved.  ucanas  (nom.  ved.  uyanä,  acc.  uyanäm,  loc.  dat.  ucane)  m. 
mit  dem  Beinamen  Kavya,  Name  eines  Frommen  der  mythischen 
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Vorzeit.  +  zend.  ucan,  ucadhan  m.  nom.  propr.  des  ältesten  Soh- 
nes des  Kaväta,  nom.  Kava  uca,  acc  Kavaem  ucadhanem,  gen. 
kavöis  ngadhano. 

UQant  part.  praes.  wollend,  willig. 

sskr.  vgl.  u$äna,  ugamäna  part.  von  vag.  +    zend.  ucant  in  an- 
ugan't  nicht  wollend,  widerwillig. 
Vgl.  ix(6v  orros,  ätxtov. 

uqij  strebend,  von  u$  =  vag. 

sskr.  u$ij  strebend,  willig  (davon  durch  secundäres  a),  augija  be- 
gierig, eifrig,  verlangend.  -f"  zend.  ngij  m.  nom.  propr.  einer  Art 
von  Dämonen. 

1.  vas  vasati  wesen,  wohnen,  bleiben. 

sskr.  vas,  vasati  wohnen,  bleiben.  -f"  zend.  varih  varihaiti  wohnen,  blei- 
ben, ä-vas:  vgl.  sskr.  ä-väsa,  ä-vasatha  m.  Wohnung,  Wohnplatz  und 
altpers.  ä-vahana  Wohnplatz. 

Vgl.  lo-rta ,  'Earta.  —  lat.  Yesta.  —  goth.  visan  vas  vesum  visans  weilen, 
bleiben,  sein,  nhd.  war,  ge-wesen,  Wesen. 

vasu  gut,  n.  Gut,  von  1  vas. 

sskr.  vasu  gut,  n.  Gut.  +    zend.  varihu  gut,  n.  Gut,  altpers.  va- 
hyah  s.  vasyans,  vahu-ka  m.  n.  pr.  Name  eines  Persers. 
Vgl.  jjü-ff  (=r  tj-f€av~*),  ijff-,  «/-,  iatov  gen.  pl.  f. 

vasutva  n.  Gutheit,  von  vasu. 

sskr.  vasutva  n.  Gutheit.    +    zend.  varihutwa   n.  gute 
That 

vasudä  Gutes  spendend,  Geber  des  Guten. 

sskr.  vasuda  dass.  -\-  zend.  vanhudhao  dass. 

vasians,  vasias  besser,  comp,  zu  vasu. 

sskr.  vasyas  besser.    -f"   zend.  vaqyäo,  ntr.  vahyö  besser; 
-altpers.  *vahyah  in  vahyaz-data  nom.  pr.  vgl.  den  zend. 
Eigennamen  vanhn-dhata. 

vasista  der  beste,  superl.  zu  vasu. 

sskr.  vasishtha  der  beste.  +  zend.  vahista  der  beste. 

vasna  m.  n.  Kaufpreis  („Wesen"). 

sskr.  vasna  m.  n.  Kaufpreis,  Miethe.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  tuvo-s  m.  Kaulpreis,  afrij  f.  Kauf.  —   lat.  venu-m  zu  Kauf, 

ven-eo,  venum-do,  ven-do.  —  ksl.  veno  n.  Gabe,  Mitgift,  veniti 

verkaufen. 

2.  vas  vastai  kleiden. 

sskr.  vas,  vaste  kleiden.  +  zend.  varih  va$te  kleiden,  sich  kleiden. 

Vgl.  /w,  bf-vvfi^  %a-oa. —  lat.  ves-ti-s.  —  goth.  vas-jan  kleiden,  vas-ti  f. 

Kleid. 
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vasana  n.  Kleid,  von  2  vas. 

sskr.  vasana  n.  Kleid.  +  zend.  vanhana  n.  Kleid. 
Vgl  kctv6-$  (=  seottvo-$)  m.  Anzug,  Kleid. 

vastra  n.  Kleid,  von  vas. 

sskr.  vastra  n.  Kleid.  +  zend.  vastra  n.  Kleid.  ' 

Ygl.  yiOTQa  (=/-f<rr^cc)  OToly  Hesych,  a/u^t-fffrp-AT,  t(p-*oj(>-M  f. 

vastra vant  mit  Gewand  versehen  ( vastra  -f- 
vant). 

sskr.  vastravant  ein  schönes  Gewand  habend,  schön  ge- 
kleidet. +  send,  vastravant  mit  Kleidern  versehen. 

vasman  n.  Kleidung,  Decke. 

sskr.  vasman  n.  Decke.  +  eran.  fehlt. 

Ygl.  tv-ttpcjv,  öva-6(fi(uv,  ptlav-iCptov ,  «?/«*,  //ucrr-*o-r. 

3.  vas  uQcati  leuchten,  aufleuchten. 

sskr.  vas,  ucchati  leuohten,  aufleuchten.  +  zend.  vafah,  pari,  praes.  uyarit 
im  f.  acc.  ucaiti-m  leuchten,  aufleuchten ;  sskr.  vi-vas ,  vy-ucchati  =  zend. 
vivmiifc ,  viucaiü  leuchten ,  aufleuchten. 

vi-vas  viu^cati  aufleuchten. 

sskr.  vivas ,  vyucchati  aufleuchten.  +  send,  vivafah ,  viucaiti 
leuchten,  aufleuchten. 

vyusti  f.  das  Aufleuchten,  von  vi-vas. 

sskr.  vyushti  f.  das  Aufleuchten.  +    zend.  vyusti  f.  das 
Aufleuchten. 

vivasvant  nom.  propr.  von  vi-vas. 

sskr.  vivasvant  nom.  pr.  -f"  zend.  vivahhvant  nom.  pr. 

vasra  Frühling. 

vgl.  sskr..  vasra,  väsara  m.  Tag,  vasanta  m.  Frühling.  +  zendp. 
61.  vanri  nom.  sg.  Frühling,  Sommersanfang,  hzv.  vahar,  neu- 
pers.  bihär  Frühling. 

Vgl.  tag  (=  *caa(>)  n.  —  lat.  ver  (aus  verer,  veser)  n.  —  lit.  va- 
sara f.  Sommer.  —  an.  v&r  (aus  vasra)  n.  Frühling. 

(Von  us  •»  vas:) 

usas  f.  Morgenröthe. 

sskr.'ushas  f.  Morgenröthe.  -f"  zend.  ushafah  f.  Morgenröthe. 
Vgl.  avwg,  ijo* ,  $wg  f.  —  lat.  aurora  (=  ausösa)  f.  —  lit  auaz-ti 
tagen. 

usä  f.  Morgenröthe. 

sskr.  ushä  f.  Morgenröthe.  -f"  zend.  usha  f.  Morgenröthe. 
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vas  acc.  dat.  gen.  pl.  vom  pron.  pers.  2,  euch,  euer. 

sskr.  vas  acc.  dat.  gen.  pl   des  pron.  per«.  2  euch,  euer.  +  send,  ve,  vö 
acc.  dat.  gen.  pl.  zu  tum,  ench,  euer. 
Vgl.  lat  Tos,  ves-ter. 

vasti  m.  Blase,  Wanst. 

sskr.  vaeti  m.  Blase,  Harnblase;  Unterleib.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  vesica  (aus  venstica)   f.  Blase.   —    ahd.  wanst,    nhd.  Wanst  pl. 

Wänste.    Vgl.  lit.  vamzdi-s  Pfeife. 

vah  vahati  vehere. 

sskr.  vah,  vahati  vehere.  +  zend.  vaz,  vazaiti  vehere,  altpera.  vaj  fuh- 
ren impf.  1  sg.  avajam.  upavah  im  sskr.  upavähya  herbeizufuhren  und 
im  zend.  upavaza  herbeiführend. 

Vgl»  o/o-ff,  o/-/w,  d/ctcti.  —  lat.  veho  vexi  vectum  vehere,  vexare. —  lit- 
vezu,  vesz-ti  fahren.  —  ksl.  veza.,  ves-ti  vehere.  —  goth.  vigan  vag  ve- 
gum  vigan s,  nhd.  er- wägen,  bewegen,  wog,  be- wogen. 

vahana  n.  das  Ziehen,  Führen,  von  vah. 

sskr.  vahana  n.  das  Ziehen,  Tragen,  Führen.  +  zend.  vazana  n. 
Fortfuhrung  in  ätare-vazana  das  Feuer  fortführend. 

vahtar  m.  der  da  zieht,  Zugthier,  von  vah. 

sskr.  vodhar  m.  der  da  zieht,  fuhrt,  Zugthier.   -+-    zend.  vaatar 

m.  Zugthier. 

Vgl.  lat.  vector  m. 

vahya  n.  von  vah. 

sskr.  vahya  n.  Vehikel,  Karren.  +   zend.  vazya  n.  Last,  Ladung. 

vähista,    superl.  zu   vah,   am   meisten  führend, 
tragend. 

sskr.  vähishtha  am  meisten  führend,  tragend,   superl.  zu  vodhar. 
+  zend.  väzista  sehr  schnell,  sehr  forderlich. 

1.  vä  oder. 

sskr.  vä,  oder,  vä— vä  entweder,  oder.  +  zend.  altpers.  vä  oder,  vi— vä 

entweder,  oder. 

Vgl.  yt  (—  ii-rt)  %i  5— ?•  —  lftt-  -ve,  -ve — ve. 

2   vä,  väti  wehen. 

sskr.  vä,  väti  wehen.  +  zend.  vä,  väiti  wehen. 

Vgl.    a-n(ii  wehe  (=  sskr  vämi).  —  lat.  ventu-s.  —  ksl.  veja,  vejati  we- 
hen. —  goth   vaian,  vaivö  wehen. 

väta  m.  Wind,  von  vä. 

sskr.  väta  m.  Wind.  +  zend.  väta  m.  Wind. 
Vgl.  lat  ventu-s.  —  goth.  vind-a-s  m.,  nhd.  Wind. 
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väti  f.  das  Wehen. 

sskr.  vati  f.  das  Wehen.  +  zend.  vaiti?  s.  Justi  s.  v. 
Vgl.  *-ij«r*-s  f.  das  Wehen. 

väyu  m.  Luft,  Luftgott,  von  vä. 

sskr.  vayu  in.  Luft,  Luftgott.  +  send,  vayu  n.  Luft  m.  Luftgott. 

vära  m.  Schweif. 

nkr.  vira  m.  Schweif,   Schwanz.    4-    zend.  vära  in  vftra-ghna  mit  dem 

Schweife  schlagend. 

Vgl.  ovqd  (=  jo(m)  f.  Schweif.  —  lit.  vala-s  m.  Schweifhaar. 

väri  Wasser. 

sskr.  vär,  vari  n.  Wasser.   4-    zend.  vara  m.  Regen,  var  denom.  regnen, 
T&iri  m.  See,  Seebecken. 

Vgl.  ovQo^y.  —  lat  ürina,  ürinari.  —  lit.  j-ure-s  f.  pl.  Meer.  —  ags.  var 
n.,  an.  ver,  vor  f.  Meer,  ür  n.  Feuchtigkeit,  feiner  Regen. 

väfl  brüllen,  ertönen. 

sskr.  vac,,  vagyate  schallen,  schreien,  heulen,  klagen,  ud-väc,  bejammern. 

+  eran.  fehlt. 

Vgl.  ß*x  m  WJi  1UTft*  &i  1X-°*  —  lftt.  vagio,  vägire,  vägor  m. 

va^ä  f.  Kuh. 

sskr.  vaca  f.  Kuh.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  vacca  f.  Kuh. 

vi  Präfix,  auseinander. 

»skr.  vi.  +  zend.  vi,  vi,  altpers.  viy. 
Vgl.  goth.  vithra-,  nhd.  wider. 

vitara  weiter,   acc.  vitaram  adv.  Compar.  von  vi. 

sskr.  vitaram  acc.  adv.  weiter,   ferner   von  Raum    und  Zeit,  -f" 
zend.  vitara,  acc.  adv.  weiter,  pl.  dat.  vitarebyö. 

vicara  von  vi-car. 

sskr.  vicara  abgehend  von ,  weichend ,  gewichen,    -f"  zend.  vicara 
umhergehend  pl.  f.  vicarao. 

vicarana  das  Auseinandergehen. 

sskr.  vicarana  n.  Bewegung.    •+-    zend.  vicarana  f.  das  Auseinan- 
dergehen. 

vitasti  f.  Spanne  (vi-tans). 

sskr.  vitasti  f.  Spanne.  +  zend.  vitasti  f.  Spanne. 

vibhartvan(t)  sich  verbreitend,  von  vi-bhar. 

sskr.  vibhrtvan  hin  und  her  tragend.  +  zend.  viberethwan^  sich 
verbreitend. 
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vipada  hell,  klar. 

eskr.  vi^ada  klar,  hell,  blank,   heiter,   rein;   deutlich.  +  send. 
vigadha  m.  nom.  propr.  s.  Justi  s.  v.  J 

Von  vi-cad?  vgl.  sskr.  cad  und  xt-xati-fiai. 

(Von  vi  —  dvi  zwei:)  < 

vi^anti  zwanzig  (dvi-j-dapanti).  I 

sskr.  vi&cati  zwanzig.  +  zend.  vicaiti  zwanzig.  ' 

Vgl.  elxoai.  —  lat.  viginti.  —  altirisch  fiche,  brit.  ucent  zwanzig.       ' 

vi^antitama  der  zwanzigste. 

sskr.  viincatitaina  der  zwanzigste.  -+-  zend.  vicactema  der 

zwanzigste. 

Vgl.  lat.  vicesimus  (aus  vicent-timus). 

vic  abtrennen. 

sskr.  vic,  vinakti  abtrennen,  part.  pf.  pass.  vi-vikta  abgetrennt  +  send, 
im  part.  pf.  pass.  ni-vikhta  in  hu-nivikhta  gut  herabgeschlagen. 

vij  sich  schnellen,  losfahren. 

sskr.  vij,  vinakti,  vijate  sich  schnellen,  losfahren;  emporschiessen,  zurück- 
fahren, -f-  zend.  eran.  8.  vaiga. 

vaiga  m.  Wucht. 

sskr.   vega   m.  Schwung,    Wucht.  +   zend.  vaegha  m.  Schlag, 
Wucht. 

1.  vid,  vaitti,  vaida  wissen. 

sskr.  vid,  vetti,  viveda,  veda  wissen.  +  zend.  vid  2  sg,  vöigta,  pf.  part. 
vidhväo  =  sskr.  vidvams,  wissen. 

Vgl.  f*tiy  iSelVy  619 a.  —  lat.  video,  vidi,  visum,  videre.  —  lat.  veizdmi, 
veizde-ti  sehen.  —  ksl.  vöml,  vödd-ti  wissen.  —  goth.  vait,  vi  tum,  nhd. 
weiss,  wir  wissen,  goth.  vitan  beachten. 

vitta  bekannt  part.  pf.  von  vid. 

sskr.  vitta  bekannt.  —  zend.  victa,  aiwi-vi$ta,  a-victa  bekannt 
Vgl.  sskr.  vittartha  (vitta-fartha)    Sachkenner.    —    zend.  victo- 
fraoreti  einer  der  den  Glauben  (fraoreti)  kennt. 
Vgl.  lat.  visu-s  (vid-tu-s).  —  a-VoTo-£  ungesehen,  unbekannt. 

vitti  f.  das  Wissen. 

sskr.  vitti  f.  Bewusstsein.  +  zend.  victi  f.  in  e- victi  f.  Unkenntniss. 

vid  wissend. 

sskr.  vid  z.  B.  in  veda-vid  Veden  kennend,  acva-vid  rossekundig, 
tad-vid  das  kennend  u.  s.  w.  +  zend.  vid  kennend. 

vidyä  f.  Wissenschaft. 

sskr.  vidyä  f.  Wissenschaft,  -f-  zend.  vidhya  f.  Wissenschaft 
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vidvans,  vidus  pari  pf.  act.  von  vid,  wissend. 

sskr.  vidvams,  vidus  wissend,  -f-  zend.  vidhväo,  vidus  wissend. 
Vgl.  etfffc,  otos,  lövlrpi  nqanlfaaai  Hom. 

vaidaya  wissen  lassen  caus.  von  vid. 

sskr.  vedaya  wissen  lassen.  +  zend.  vaedhaya  wissen  lassen. 

vaidi  m.  Verkündiger,   Lehrer,   vom  caus. 
von  vid. 

sskr.  vedi  m.  Lehrer,  -f-  zend.  vaeidhi  m.  Verkündiger. 

2.  vid,  vindati  finden,  erlangen. 

sskr.  vid,  vindati  finden,  erlangen,  -f-  zend.  vid,  vindenti  3  pl.  finden, 
erlangen. 

vitta  erhalten,   erworben  part.  pf.  pass.  von  2 
vid. 

sakr.  vitta  erhalten,  erworben,  n.  Habe,  Gut  -f-  zend.  victe  er- 
halten, erworben. 

vaidas  n.  Besitz,  von  2  vid  erlangen. 

sskr.  vedas  n.  Besitz.  +    zend.  vaedhanh  n.  Besitz,   vaedha  m. 
Erlangung,  Besitz,  Besitzer. 

vidhavä  f.  Witwe. 

sskr.  vidhavä  f.  Witwe.  +  zendp.  61.  vidhava,  vidhu  nom.  sg.  f.  Witwe. 
Vgl.  lat.  vidua,  viduu-s.  —  altirisch  fedb,  cambr.  gwedw  f.  Witwe.  — 
ksl.  vldova  f.  —  goth.  viduvön-  f.,  nhd.  Witwe. 

vi9,  vi$ati  eingehen. 

sskr.  vig,  vigati  eingehen,  -f-  zend.  vic,  viQaiti  eingehen. 
Vgl.  unter  vig,  vigpati,  vaica. 

vi?  f.  Haus,  Familie,  Clan,  von  vip. 

sskr.  vi$  f.  Familie,  Clan  m.  Hausmann,  Vaigya.  -f-   zend.  vic,  f. 
Haus,  Clan:  altpers.  vitb.    Vgl.  zend.  vfcan  Hausstand  besitzend 
und  altpers.  vithin  zum  Clan  gehörig,   zend.  vicja  auf  den  Clan 
bezüglich  und  altpers.  vithiya  zum  Clan  gehörig,  Clangenoss. 
Vgl.  ksl.  vlsl  f.  Dorf,  vicus. 

vippati  m.  Clanherr  (vig+pati). 

sskr.  vigpati  m.  Clanherr,   König,  -f"    zqnd.  vigpaiti  m. 

Clanherr. 

Vgl.  lit.  veszpat-i-s   Oberherr,    preuss.  waispatti-n  acc. 

Hausfrau. 

vaiga  m.  Haus,  von  vi$. 

sskr.  ve$a  m.  Haus.  -+"  zend.  va&ca  m.  Haus. 
Vgl.  souto-g,  olxo-g.  —  lat.  vicu-s. 
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vaigman  n.  Haus,  von  vi<?. 

sskr.  vecman  n.  Haus.  -+"  zend.  vornan  n.  Haus. 

vi^ada  hell. 

sskr.  vigada'klar,  hell,  *blank,  heiter,  rein;  deutlich.  +    *end.  victdht 
m.  nom.  propr.  S.  Justi  s.  v. 

vifva  all ,  jeder ,  ganz. 

sskr.  vicva  all,  jeder,  ganz.  —  zend.  vi$pa  all,  jeder,  ganz;  altpera.  n^pa 
in  vicpa-zana  aus  allen  Stammen  bestehend. 

viQvapaicas  all  geschmückt  (vi<jva+pai<jas). 

ved.  vi$vape$as  allen  Schmuck  enthaltend,    mit  allem  Schmuck 
ausgestattet.  +   send,  viQpopaec.ahh  und  vi^popae^a  allgeataltig, 
.aller  Art;  ganz  geschmückt. 

vigvapatt  (viQva-j-pati). 

sskr.  vicyapati  Herr  des  Alls,  Götterbeiwort;  Name  eine« Feuers. 
+  zend.  vicpöpaiti  f.  nom.  propr.  eines  Wassers,  ap. 

vigvavidvans  allwissend  (vi^va-f-vidvans). 

sskr.  vigvavidvams  allwissend,  -f-  zend.  vic,pdvidhväo  allwissend 

viQvacardhas  (vigva-pCardhas). 

sskr.  ved.  vicvacardhas  in  ganzer  Schaar,  vollzählig.  +  zend. 
vfgpöcaredha  von  allen  Gattungen,  nrvara  Pflanzen. 

vi$väyu  aus  vipva  und  äyu  Leben. 

sskr.  vicväyu  alles  Leben  enthaltend.  +  zend.  vicpäyu  ganzlich. 
Zend.  äyu  affixartig  auch  in  catayu. 

visa  m.  n.  Gift  (Schmier). 

sskr.  vish  f.  Schmier,  Excrement,  visha  m.  n.  Gift,  -f-  zend.  vis  n.  visht 

n.  Gift. 

Vgl.  lo-s  m.  Saft,  Gift,  Rost.  —  lat.  viru-s  n.  Gift. 

visavant  giftig  (visa+vant). 

sskr.  vißhavant  giftig.  +  zend.  vishavant  giftig. 
Vgl.  tötts  dem  Roste  (los)  ausgesetzt.  —  lat.  virosu-s. 

visvanc  nach  allen  Seiten  hin,   von  sskr.  vishu  und 
anc. 

sskr.  vishvaric  nach  allen  Seiten  hin.   -f-   zend.  vizhvanc  überall  hin  fli«- 

gend,  nach  Justi  =  sskr.  viyvän'c  (?) 

Von  sskr.  vishu  gleichmässig  vgl.  too-s  (sujfo-s)  gleich. 

1.  vi  gehen,  treiben. 

sskr.  vi,  veti  gehen,  treiben.  -(-  zend.  vi  3  pl.  vyeinti  gehen,  fliegen. 
Vgl.  oTht»  (<p£(*a).  —  lat  via.  —  lit.  veju,  vy-ti  jagen,  verfolgen,  nach- 
setzen. —  ksL  vof  m.  Krieger. 
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vi  m.  Vogel. 

88kr.  vi  m.  vayas  n.  Vogel.  +  zend.  vi,  vaya  m.  Vogel. 
Vgl.  lat.  avi-s? 

vaya-s  Vogel. 

sskr.  vayas  n.  Geflügel,  Vogel.  +  zend.  vaya  m.  Vogel. 

vaya(s)  Dauer,  Leben,  von  vi  führen. 

askr.  vayas  n.  Leben,  Alter.  +  zend.  vaya  f.  Zeitlänge. 

2.  vi  weben,  aus  vä. 

sskr.  vä,  vayati  weben.  +  zend.  vi  in  vaema  Sohlinge  (sskr.  vema  heisst 
Webestahl) ,  vaeti  f.  Weide,  salix. 

Vgl.  Ma  {ßiTta)  Weide.  —  lat.  vieo,  viti-s,  vimen.  -  lit.  veju  vy-ti  dre- 
hen (einen  Strick).  —  ksl.  vija,  vi-ti  drehen,  flechten,  winden. 

3.  vi  lieben,  begehren. 

sskr.  vi  veti  appetere,  gern  geniessen,  +  eran.  s.  vita. 

vita  beliebt. 

askr.  vita  beliebt,  gern  genossen.  +  zend.  e- vita  ungeliebt,  schlecht. 
Vgl.  lat.  in-vitu-s,  invitäre.  (?) 

vira  m.  Mann,  Held. 

sskr.  vira  m.  Mann,  Held.  +  zend.  vira  m   Mann,  Held. 

Vgl.  lat.  vir.  —  altirisch  fer.  —  goth.  vair.  —  lit.  vyra-s  m.  Mann. 

virahan  Männer  tödtend,  v!ra-}-han. 

sskr.  virahan  Männer  tödtend.  +  zend.  virajan  Männer  tödtend. 

virya  männlich,  von  vira. 

sskr.  virya  männlich  n.  Mannswerk,  Heldenthat.  -f-    zend«  virya 
männlich. 

vyac  in  sich  fassen. 

sskr.  vyac  vivyakti  in  sich  fassen,  aufnehmen,   vyacas  n.  Umfanglichkeit, 
Capacität.  +    zend.  vyäkhna  m.  Versammler,  n.  Versammlung,  adj.  sich 
versammelnd,  vyakh-man  n.  Versammlung,  vyäkh-many  in  der  Versamm- 
lung sein,  versammeln. 
Vgl.  lat.  vincio  vinxi  vinctum  vinc-ire. 

vyäghra  m.  Tiger. 

sskr.  vyäghra  m.  Tiger,  -f-  armenisch  wagr  Tiger. 


9ak  vermögen;  helfen,  geben. 

ukr.  cak,  caknoti,  cakyati  kräftig  sein,  vei 


sein,  vermögen,  helfen,  geben,  cak-ti 
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f.  Kraft,  Macht,  gak-ra  stark.    +    zend.  Qac  lernen,  geben;  $ac,  gacaiti 

geziemen. 

Vgl.  xtxv-e  f.  —  lat.  con-cin-nu-s  (cic-nu-s)  passend,  eio-nr  zahm.  —  thd. 

ke-hagin  passend,   mhd.  be-hagen,  nhd.  Behagen,  behag-lich,    an.  hoegr 

(=  hög-ja-s)  passend,  geschickt 

$aks,  Qaksati  lernen,  desid.  von  ^ak  können. 

sskr.  giksh,  gikshati,  $ikskhate  lernen.  +  zend.  $akhsh  praes.  2  pl. 
gashatha,  part.  praes.  nom.  $akhshä$,  acc.  Qakhshent-em,  dane- 
ben igikhshant,  lernen. 

$iks  piksati  lernen  (aus  Qaks). 

'  sskr.  $iksh,  gikshati  lernen,  -f-  zend.  $ikhshant  part.  aot  praes. 

neben  $akhshant  lernend. 

(Scheinbar  auf  $ak :) 

Qanku  m.  Zweig. 

sskr.  Qariku  m.  Pflock,  Stecken.  +  eran.  vgl.  c&khä. 
Vgl.  ksl.  sakü  m.  Zweig. 

(jäka  m.  Kraut,  Grünes. 

sskr.  gaka  m.  Kraut,  Grünes.  +  erftn-  fehlt. 
Vgl.  lit.  szeka-s  m.  Kraut,  Grünfutter. 

9akhä  f.  Zweig,  Ast. 

sskr.  $akhä  f.  Zweig,  Ast  -+-  neupersisch  sach  Ast« 
Vgl.  lit.  szaka  f.  Ast,  Zweig,  szak-ni-s  m.  Wurzel. 

$at  weggehen,  fallen;  caus.  jagen  (vgl.  gad). 

sskr.  $&taya  i  bildet  das  Causale  zu  $ad)  weggehen  machen,  jagen,  hetxea. 
fallen,  gat-ru  m.  Feind.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  xoto-s  m. ,  xori-a>.  —   lat.  cat-ax  fallend,  cat-ena.  —    goth.  hinthan 
hanth  erjagen,  fangen. 

(Von  gan  =  dapan  zehen:) 
$ata  n.  hundert. 

sskr.  gata  n.  m.  hundert,  -f-  zend.  $ata  n.  hundert  • 

Vgl.  l-xatov,  <fMr-aroffMM.  —    lat  centu-m.  —    altirisch  cet,  brit 

cant.  —    lit  szimta-8.  —    ksl.  süto  n.  —    goth.  hunda-  n.,  nbd. 

Hund-ert 

gatadhära  hundertschneidig,  $ata-f-dhära. 

sskr.  (atadhära  hundertachneidig.  +  aend.  satod&re  hon* 
dertschneidig. 

gatahiraa  hundert  Winter  zählend. 

ved.  gatahima  hundert  Winter,  Jahre  zahlend«  +  MD<^" 
thrigatozima,  nava$atozima  dreihundert,  neunhundert  Win- 
ter alt    Vgl.  lat  bimu-8,  trimus. 


I 
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patavant  hundert  enthaltend  (gata+vant). 

ved.  catavant  hundert  enthaltend ,  besitzend ,  von  hundert 
begleitet.  -f*  zend.  catavant  hundertfaltig,  hundertartig. 

9atäyu  aus  Qata  und  äyu(s)  Leben. 

sskr.'  yatäyus  hundertlebig.  -f-    zend.  gatayu  hundertfach, 
ayu  affixartig. 

gad  kommen,  gehen,  fallen,  abstehen. 

nkr.  §ad,  Qadate  kommen,  gehen,  fallen.  +  zend.  $ad,  $adhay6iti  kom- 
men, fallen,  verlassen,  weichen. 

Tgl.  xt-xaä-oprjv  wich.  —  lat.  cado  cecidi  casum  cadere  fallen ;  cedo  cessi 
cessum  cedere  weichen,  ne-cesse  nicht  auszuweichen.  —  german  hatis  n. 
Haas,  hat- jan  hassen,  hetzen. 

Qada,  Qada  m.  das  Gehen,  Fallen,  von  päd. 

sskr.  $äda  m.  das  Fallen.  +  zend.  gadha  m.  Gang. 

gan  stechen,  schneiden,  vernichten. 

sskr.  Qan  Nebenform  zu  c&  stechen,    nur  im  Desiderativ  $i-£ams-ati  er- 
halten. 4-  altpers.  $an ,  vi-can  tödten ,  vernichten ,  zend.  Qan-aka  m.  Step- 
pe, gana  m.  Vernichtung. 
Vgl.  naive»,  xavüv,  xorrj. 

Qankha  m.  Muschel. 

eskr.  carikha  m.  n.  Muschel,  -f"  eran.  fehlt. 

Vgl.  xoyxo-s  m.  xoyxri  f.  Muschel.  —  lat  cong-iu-s  ein  Maass.  (?) 

Capha  m.  Huf,  Klaue. 

sskr.  gapha  m.  Huf,  Klaue.  +  zend.  Qafa  m.  Huf,  Hörn. 

Ygl.  auch  neupers.  sunb,  armenisch  smbak  Huf  und  lat.  (gallisch?)  gamba 

f.  Huf.  —  german.  hofa  m.  Huf. 

Qam,  sich  mühen,  ermüden,  ruhen. 

sskr.  cam,  gämyate  sich  mühen,  ermüden,  ruhen,  caus.  camaya  hemmen, 
ruhen  machen.  4-   zend.  cam  in  gäma  (beruhigend,  heilend)  nom.  propr. 
eines  Heldengeschlechts. 
Vgl.  xdfivu,  e-xttfji-ov,  xt-Xfiij-xa ,  xctpovreg. 

Qama  der  Theil  des  Joches,  welcher  um  den  Hals  des 
Thieres  geht. 

»skr.  Qamyä  f.  the  pin  of  a  yoke  (nach  Benfey).  -f-  zend.  gima  krumm  f. 
der  Theil  des  Joches,  welcher  um  den  Hals  des  Thieres  geht,  chno-ithri 
feima-f  thra  =  sskr.  tra  schützen)  f.  der  mittlere  Theil  des  Joches.  Vgl. 
»niM-s  Beisskorb. 

1.  $ar  versehren. 

sskr.  car  cj-näti  niedermachen,  vernichten,  $aru  Waffe,  garya,  galt  Pfeil. 
+  ©ran.  s.  carva. 

««k,  tadoffvm.  Wörterbuch.    3.  Aufl.  28 
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Qaru  m.  Waflfe. 

«skr.  caru  m.  Waffe,  Pfeil,  Donnerkeil.  +  send,  fehlt. 
Vgl.  goth.  hairu-8  m. ,  as.  heru-  Schwert. 

$arva   m.  nom.  propr.  eines    göttlichen  Wesens, 
vom  Verb  sskr.  gar  versehren. 

sskr.  carva  m.  Beiname  des  Qiva.   -f"    send,  caurva  m.  nom.  pr. 
eines  Daeva. 

2.  car  frieren. 

sskr.  in  ci-cira  kalt,  car-ada  Herhat.  +  zend.  careta  kalt,  caredhi  Jahr. 
Tgl.  lit.  szalu,  szal-ti  frieren,  szal-ta»s  kalt.  —  ksl.  slota  f.  Winter. 

$arada  Herbst,  Jahr. 

sskr.  garad  und  carada  f.  Herbat ,  Jahr.  +  send,  caredha  m.  Jahr. 

Qarta  kalt. 

sskr.  vgl.  Qi-c,ira  kalt  -f-  zend.  careta  kalt. 
Vgl.  lit.  szalta-s  kalt.  —  ksl  slota  f.  Winter. 

(Scheinbar  von  Qar  (vgl.  $ri?) 
Qara  n.  Kopf,  Haupt. 

sskr.  cjra  n.  Haupt.  +   send,  c,ara  m.  c&ra  n.  Haupt,  Herrtcher, 

Herrschaft. 

Vgl.  xaQy  xd(M  n.  —    lat.  cere-bru-m,  cer-nuu-8  vgl.  xpnvoc.  — 

an.  hjarsi,  hjassi  m.  Haupt. 

cjaras  n.  Haupt. 

sskr.  giras  n.  Haupt.  +  zend.  caranh,  c&ranh  n.  Haupt. 

Vgl.  xa(»i-vo-vf  xccQa-vo-v  (aus  xaqaa^vo).  —    lat.  cere-brum  (am 

ceres-rum).  —  an.  hjarsi  (aus  hjars  =■  caras). 

Qarsa  Haupt. 

sskr.  $irsha  (aus  cfrasa)  n.  Haupt.  +  eran.  vgl.  c.ara,  caranh. 
Vgl.  x6qar\t  $(-xoqao-s  •  foxitpalog. 

$arsan  m.  Haupt. 

sskr.  girshan  m.  Haupt,  -f-  zend.  vgl.  cara,  caranh. 

Vgl.  an.  hjarsi,  hjassi  (=  hersan-)  m.  Haupt,  Hinterhaupt. 

parva  Hörn,  gehörnt. 

sskr.  fehlt.  +  send,  crva  f.  Hörn,  Nagel,  c,rva  hörnern. 

Vgl.  x£qccso-s,  xt(Ht6-e  gehörnt,  x4quc  n.  Hörn.  —  lat.  cervu-s.  — 

ahd.  hiruz  m.  Hirsch. 

graga  (pranga)  m.  Hörn. 

sskr.  crriga  m.  Hörn,  Bergspitze.  -+-  zend.  vgl.  zendp.  61.  cragh- 

rem  nom.  sg.  n.  höchst. 

Vgl.  Kgayo-s,  %Avt^xqayo-q.  —  lit.  raga-s. —  ksl.  rogü  m.  Hom.  (?) 
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$ark  ($ar$c)  träufeln,  hageln. 

•skr.  s.  sarkara.    -f-    zend.  cracc  praes.  3  pl.  med.  gra^cintae-ca  tropfen, 
hageln,  armen,  $rckel  hageln. 
Vgl.  »Qoxrii  xpoxalrj  Kies. 

$arkarä  f.  Kies. 

sskr.  garkara  f.  Kies,  sandiger  oder  kiesbedeokter  Boden.-)-  zend. 

s.  Qark. 

Vgl.  xQoxdXrj  f.  Kies,  Uferkies. 

£argära  m.  Schakal. 

sskr.  $rgara  m.  Schakal,  -f-  neupers.  äaghäl,  daher  Schakal. 

Cardha  m.  Menge,  Schaar. 

sskr.  cardhas  n.  gardha  m.  Menge,   Schaar.   +    zend.  caredha  m.  Art, 
altpers.  tharda  Art,  Weise. 

Vgl.  lit.  kerdzu-s  (=  kerd-ju-s)  m.  Hirt.  —  ksl.  fröda  f.  Heerde.  —  goth. 
hairda,  nhd.  Heerde  f.  (besser  zu  zend.  karedha  Schaar). 

$as  ^ansati  sprechen,  loben,  heissen,  befehlen. 

sskr.  cas  $amsati  sprechen,   preisen,   befehlen,    -f-    zend.  gengh  lehren, 
cfthh,  ganhaite  heissen,  befehlen;  altpers.  thah  sprechen,  thätiy  für  tha- 
hatiy  er  spricht. 
Vgl.  lat.  Cas-mena,  car-men,  censeo,  censere.  —  goth.  haz-jan  preisen. 

$ansa  Geheiss,  Wort,  von  <;as. 

sskr.  camsa  f.  Gebot,   Lehre,   Wort.    -f-    zend.  gahha  m.  cähha, 
cengha  m.  Wort,  Lehre. 

(astra  n.  Lob,  Preis,  von  $as. 

sskr.  castra  n.  Loblied  s.  Benfey  S.  V.  61.  -f-  zend.  cagtra  n.  Lob. 

pra-^asta  gelobt,  pari  pf.  pass.  von  prayas. 

sskr.  praca8ta  gepriesen,  preislich,   -f-    zend.  fracacta  gepriesen, 
snperl.  fracactö-tema. 

$äs,  cästi  heissen,  lehren,  vgl.  $as. 

nkr.  gas,  cästi  heissen,  lehren.  +  zend.  cähh,  cacti  lehren,  cish  lehren, 
▼gl  sskr.  cishta  part.  pf.  pass.  von  gas. 

$äsana  Befehl,  Lehre. 

sskr.  gasana  n.  Befehl,  Lehre.   +    zend.  cäcna  f.  Lehre,  cacn-ya 
Vorschrift. 

$ästa  belehrt,  geheissen,  part.  pf.  pass.  von  $äs. 

sskr.  ^ißhta  belehrt,  geheissen.  4"  zend.  cagta  befohlen. 

9&star  m.  Herrscher,  von  $äs. 

sskr.  c&star  m.  Befehliger,  Herrscher,  Lehrer.  +  zend.  cActar  m. 
Beherrscher,  Lehrer. 

28* 
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9a,  gyati  schärfen,  schneiden,  vernichten. 

»skr.  q&  c,yati  Bchärfeu,  schneiden.  +  zend.  cä  impf.  conj.  3  sg.  aya-cyat 

schneiden,  vernichten. 

Vgl.  c,i  ginu,  welches  aas  9a  entstanden. 

$äta  geschärft. 

sskr.  c&ta  geschärft.  4"  eran-  8    $*• 

Vgl.  lat.  catu-s  scharf,  scharfsinnig,  schlau. 

gi  praes.  Qinu  schärfen,  erregen,  antreiben. 

sskr.  c,i  Qinoti  schärfen,  erregen,  antreiben.  +  send,  (in  schweben,  anjita 

beschleunigt,  schnell. 

Vgl.  xlvvfiai.  —  lat.  cire,  eiere,  citu-s. 

?ita  angetrieben ,  beschleunigt ,  schnell ,  pari.  pf. 
pass.  von  9L 

sskr.  cjta  angetrieben,  beschleunigt,  schnell.    4"   zend.  a-c,ita  be- 
schleunigt, schnell. 
Vgl.  lat.  citu-s,  cit-are,  in-cit-are. 

9i  ^lyati  gehen. 

sskr.  51  Qiyate  gehen,   Praesensthema   zu  cad  cedere,    cadere.  + 

eran.  fehlt. 

Vgl.  x/w,  *-x*o*,  xut&to.  —  lat.  clo,  cire,  oieo,  eiere. 

^yaina  m.  Adler,  Falk. 

sskr.  gyena  m.  Falk.  +  zend.  $aena  m.  Adler. 
Vgl.  IxTtvo-s  m.  Weih.  (?) 

$ip  bohren,  schlagen,  Metall  bearbeiten. 

sskr.  c,ip-ra  Nase,  -f-  zend.  ctf,  <jif-aiti,  <jaepa  m.  Metallbereitung,  Metall- 
schmelze; Schlag. 

Vgl.  xCß-dr\  Metallschlacke,  xtßd-ow  Bergmann,  x(ßS-r\lo-s  schlackig;  an- 
echt. 

9ipra  Nase. 

sskr.  $ipra  n.  Wange  oder  Nase.  +  zend.  crifa  m.  Nüster. 

51,  ^aitai  liegen. 

sskr.  q\t  $ete  liegen.  +  zend.  gi,  caiti,  c,aete  liegen. 
Vgl.  xil/Ltcu,  x£tr<u,  xiia&cu  liegen. 

9t,  9yä  dörren,  sengen,  glühen. 

sskr.  cj&  cjayate  gerinnen;   brennen;    frieren,  ci-ta  kalt,  $yäna  gedörrt 

—  zend.  8.  cjäma,  gyava. 

Vffl-  goth.  hais  (aus  hajis)  n.  Fackel.  —  ksl.  ßijaja.  sija-ti  leuchten. 

9yäma  dunkel. 

sskr.  gyäma  dunkel.  +  zend.  in  cjäraaka  m.  n.  pr.  eines  Berges. 
Vgl.  lit.  szema-8  grau. 
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Vyava  dunkel. 

sskr.  cj&va  dunkel.  -f-  zend.  $yäva  in  cyävarshan  n.  pr.  und  gya- 
va^pi  m.  n.  pr.  JCwcvwrTros;  vgl.  neupers.  siyah,  armen,  seav  dun- 
kel, schwarz. 
Vgl.  lit.  szyva-s  weisslich,  schimmelig.  —  ksl.  sivü  grau. 

£u  schwellen  (vgl.  pvan,  ^vi). 

Arisch  in  cavas,  cura. 
Vgl.  xvito.  —  lat.  in-ciens. 

^avas  n.  Kraft,  Gedeihen,    von  ^u  -•    £vi,  <;van 
schwellen,  stark  sein. 

sskr.  (javaa  n.  Kraft,  Gedeihen.  +  zend.  cavahh  n.  Nutzen. 

^avasvant   mit   Kraft ,    Gedeihen    versehen, 
von  pavas. 

sskr.  gavasvant  kraft-,  segenversohen.  +  zend.  gavarihänt 
nützlich,  wohl  für  cavauhvant  vgl.  zend.  äfant  saftig  ne- 
ben sskr.  apavant  onoug. 

^avista  der  stärkste,   gedeihlichste,  superl. 
zu  ^avasvant. 

sskr.  cavishtha  der  stärkste,  -f-  zend.  gevista  der  nütz- 
lichste, gesegnetste. 

V^ra  stark,  von  ?u,  ^vi. 

sskr.  cüra  m.  ein  Starker,  Held.  +  zend.  güra  stark,  hehr,  heilig. 
Vgl.  a-xvQo-C)  xvQog  n.,  xvQ-to-g. 

1.  $van  schwellen,  stark,  hehr  sein  =  pvi. 

Vgl.  Bskr.  Qvanta,  günya.  +   zend.  $pan,  3  pl.  Qpanvanti  fördern,  wach- 
sen. —  lat.  ne-quin-unt  sie  können  nicht. 

2.  pvan,   nom.  pvä,   gen.  punas  m.  Hund,-  von  ?u 
=  pvi  stark  sein. 

sskr.  gvan,  nom.  Qva,  gen.  gunas  m.  Hund,  -f-  zend.  ypan,  nom. 
ypa,  gen.  cunö  m.  Hund. 

VgL  xvenv  g.  xwos.  —    lat.  cani-8,  can-um.   —    lit   szfi  (=r  szan, 
szvan)  g.  8zuns  m.  —  goth.  hunda,  nhd.  Hund. 

$vaka  hündisch,  pvakä  f.  Hündin,  von  pvan. 

zend.  gpaka  hundsartig;  medisch  anaxa  Hündin  nach  He- 

rodot. 

Vgl.  ksl.  suka  f.  Hündin  (für  saka,  sva,-ka). 

$uni,  püni  m.  f.  Hund. 

sskr.  cum  m.  guni  f.  Hund,  Hündin.  +  zend.  güiii  m.  f. 

Hund. 

Vgl.  lat.  cani-s. 
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^vanta  stark,  heilig. 

sskr.  gvänta  s.  Benfey  S.  V.  Gl.  +  send.  gperita  mehrend,  heilig. 
Vgl.  lit.  szventa-B  heilig.  —  ksl.  Bveta  heilig. 

^ünya  leer,  von  vü,  Vvan  schwellen. 

Bskr.  c,ünya  leer.  -f-  send.  £Üna  m.  Mangel. 

Vgl.  xewo-f,  xtvo-g.  —  ksl.  su/  (=  saju,  svajü)  leer. 

$vi,  ^vayati  schwellen. 

Bskr.  cva,  gvayati  schwellen.  +  send,  gpi  wachsen,  stark  sein. 
Aber  lat.  queo  =  sskr.  kshayami. 

2.  ?u  ^vi  brennen,  leuchten. 

sskr.  $o~na  roth,  hochroth,  c,vas  adv.  morgen  (==  beim  Aufleuchten),  gre-tt 
f.  $ve-ni  weiss.  -f-  eran.  s.  gvit. 
Vgl.  xaüo,  l-xav-örp,  xe-xav-ptvo-q. 

^vit  leuchten,  weiss  sein. 

sskr.  §vit,  cvetate  weiss  sein  +  zend.  in  cjpaetita  weiss,  ^piti 
und  gpita  weiss 

Vgl.  lit.  szvintu,  szvis-ti  anbrechen  \Tag),  hell  werden,  szYeiczu. 
szveis-ti  patzen,  glänzend  machen.  —  ksl.  svit-ati  glänzen,  syst« 
m.  Licht. 

<;vaita  weiss,  von  ?vit. 

sskr.  c,veta  weiss.  -+-  zend.  spaeta  weiss. 
Vgl.  ksl.  svötü  m.  Licht. 

9vid  weiss  sein. 

sskr.  $vind,  Qvindati  weiss- sein.  -+"  eran.  fehlt. 
VgL  goth.  hveit-a-s,  ags.  hvit,  nhd.  weiss. 

1.  9uc  brennen,  part.  praes.  ^aucant. 

sskr.  gnc,  c,ucyati  brennen,  part.  praes.  (ocant  +  zend.  c,uc,  part.  praes. 
caocant,  brennen. 

$ukra  leuchtend,  von  ^uc. 

sskr.  c.ukra,  cukla  leuchtend,  weiss.  +  zend.  cukhra  rpth:  alt- 
per»,  thokhra  Name  eines  Persers. 

2.  $uc  sich  kümmern,  härmen. 

sskr.  yuc,  cocati  sich  kümmern,  härmen.  +  eran*  8-  y&nka. 
Vgl.  german.  hug-jan  sinnen,  hung-ru-  Hanger. 

V'auka  m.  Kummer,  Schmerz. 

sskr.  Qoka  m.  Kammer,  Schmerz.  +  neapers.  sog,  armen,  sog 
Schmerz. 

9udh  reinigen. 

sskr.  Qudh,  cudhyati  reinigen.  +   zend.  in  $ddha  m.  Reinigung,  Ausdre* 
schang  des  Getreides. 
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$upti  Schulter. 

nkr.  gupti  Schulter,  -f"  zond.  gupti  f.  Schulter. 

Vupra. 

sskr.  cupra  Lance?  +  zend.  $ufra  f.  Pflug. 

$ubh  glänzen. 

sskr.  gubh  $obhate  glänzen,  -f-  eran.  s.  Qubhra. 

$ubhra  rein,  glänzend. 

sskr.  gubhra  rein,  glänzend.  +  armenisch  surb  rein,  heilig  (nach 
Fr.  Müller). 

9Üka  Spitze,  Hachel. 

sskr.  cuka  m.  n.  Granne,  Hachel.  +  zend.  cuka  f.  Nadel. 

9Üra  m.  f.  Spiess. 

sskr.  cula  m.  n.  Spiess,  culä  f.  Pfahl.  +  zend.  gao-cxira  f.  Lanze,  cüir-ya 
mit  einem  Spiesse  bewehrt,  vgl.  auch  zend.  $aora  m.  Klinge. 

^cap  (aus  skap    vernichten. 

sskr.  cap  capayati  zerreiben  (unbelegt),    -f    zend.  in  paiti-gcapti  f.  Zer- 
schlagung, Vernichtung. 
VgL  xottto»  und  europ.  skap  schaben,  graber. 

cnath,  (nathati  schlagen,  tödten. 

sskr.  cnath,  cnathati  schlagen,  tödten.  -+-  zend.  gnath  schlagen,  praes.  3 
pL  cnathenti,  gnaithis  n.  Waffe  zum  Schlagen,   gnatha  m.  das  Schlagen, 
der  Schlag. 
Vgl.  xmia,  *£rra>£,  xfrtQov. 

prat  Vertrauen,  affixartig  mit  dhä  verbunden. 

sskr.  craddnä,  craddadhäti  vertrauen,  glauben,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat  credo  (für  cret-do)  credere.  —  altirisch  cretim  credo. 

$ri,  prayati  lehnen,  angehen. 

sskr.  cri,  crayati  lehnen,  med.  sich  lehnen,  med.  act.  angehen,  eich  be- 
geben (um  Schutz ,  Hülfe  zu  finden).  +  zend.  cri  impf.  8  sg.  med.  crayata 
gehen,  apa-gri  weggehen,  upa-cri  aufsteigen. 

Vgl.  xZ/w,  xl-xAt-xcz.  —  lat.  cli-vu-s,  cli-ni-s,  in-olinäre.  —  lit.  szleju, 
ssle-ti  anlehnen,  stützen.  —  ags.  hlinian,  hlaenan  sich  lehnen« 

^rita  part.  pf.  pass.  von  <?ri. 

sskr.  erita  part.  pf.  pass.  von  cri.  -+-  zendp.  GL  crita  made  over, 
handed  up. 

$ris,  ^risyati,  ^raisyati  anhängen,  von  9ri. 

sskr.  cüah,  cjishyati  anhangen,  umfassen,  verknüpfen.    +   zend. 
crish,  craeshyeiü  sich  anhängen,  anhangen. 
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<;ri  glücklich,  schön. 

sskr.  gri  f.  Glück,  Heil,  Schönheit,  gri-  in  Zusammensetzungen  glücklich, 
selig,  schön,  -f-  zend.  gri  schön. 

^rika  schön,  von  vri. 

sskr.  grika  z.  B.  in  nih -grika  anselig,   unschön,   punya-crika  mit 
reiner  Majestät.  +  zend.  cri)ta  in  dürae-crika  weithin  schön. 

£rira  schön,  faustus,  von  £ri. 

sskr.  crila,  glila  glücklich,  selig,  faustas.  -f*  zend.  grira  schön. 

^raiyans  seliger,  schöner,  compar.  von  £ri. 

sskr.  greyams  seliger,  schöner.  +  zend.  grayao  schöner,  sehr  schön. 

9raista  sehr  glücklich,   sehr  schön,   superl.  von 
£rt 

sskr.  greshtha  glücklichst,  best.  4"  zend.  craesta  der  schönste. 

9ru,  prunauti  hören. 

sskr.  gra,  ^rnoti  (für  grunoti)  hören.  +  zend.  gru,  gurunaoiti  (für  gru- 
naoiti)  hören.  —  sskr.  abhi-grava  n.  das  Hören,  Erhören.  -(-  zend.  aiwi- 
cravana  hörend. 

Vgl.  xXvto.  —  lat.  cluere,  cliens.  —  altirisch  clü  rumor,  cambr.  clywet 
hören  —  ksl.  slu-ti  heissen. —  germ.  hlu  in  goth.  hliu-man  Gehör,  germ. 
hlü-da  laut  n.  8.  w. 

^runvant  part.  praes.  von  9m,  hörend. 

sskr.  grnvant  hörend,  -f-  zend.  gurunvant  hörbar,  hörig. 

$rut-  hörend,    schwache  Form   des   part.  praes. 
von  ?ru. 

sskr.  grut  in  grat-karna  hörende  Ohren  habend.  +  zend.  erat  in 
crut-gaosha  hörende  Ohren  habend,  erhörend. 

Vruta  gehört,  berühmt. 

sskr.  grata  gehört,  berühmt.    +    zend.  grata  gehört,    berühmt, 
zendp.  Gl.  grata  berühmt. 

Vgl.  xIvto-s  berühmt.  —    lat.  in-clutu-s.  —    as.  ags.  hlnd,  ahd. 
hlüt,  nhd.  laut. 

^ravas  n.  Ruhm,  Wort,  von  $ru. 

sskr.  gravas  n.  Ruhm.  4*  zend.  cravahh  n.  Wort,  Gebet 

Vgl.  xltsos,  xlfog  n.  Ruhm.   —     lat.  glöria  (für  ofovos-ia)  f.  - 

ksl.  slovo  gen.  slovese  n.  Wort. 

Vrävaya  hören  machen,  caus.  von  $ru. 

sskr.  gravaya  hören  machen,  berichten.  +    zend.  gravaya  hören 
machen,  a-gravayant  nicht  recitirend. 
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prauta  n.  das  Hören,  von  ^ru. 

sekr.  fehlt  -f-  zend.  craot*  n.  das  Hören. 
Vgl.  goth.  hliuth,  an.  hljödh  n.  Gehör. 

?rautar  m.  crautri  f.  Hörer,  -in,  von  $ru. 

«skr.  grotar  m.  crotri  f.  Hörer,  -in.  +  zend.  creotar  m.  craothri 
f.  Erhörer,  -in. 

^rautra  n.  Gehör. 

sskr.  crotra  n.  Gehör,  Ohr.    +    zend.  craothra  n.  das  Hörenma- 
chen, Singen. 
Vgl.  ags.  hleödhor,  ahd.  hliodor  n.  das  Hören,  Hörenlassen,  Ton. 

V'rauman  m.  Gehör  (von  <;ni). 

zend.  craoman  m.  Gehör.  +  goth.  hliuma-n  n.  Gehör. 

Vgl.  ahd.  hlinmant  m.,  nhd.  Leumund  mit  vcd.  cromata  n.  Ruf. 

£rus  hören,  aus  pru. 

sskr.  in  croshamana,  crushta  s.  crusta,  crushti  s.  crusti.  +  send, 
crush  im  inf.  craoshane,  ptcp.  pf.  curu-c,ru8hemno ,  part.  pf.  pass. 
crusta  gehört. 

Vgl.  lit.  klausyti  hören,  gehorchen,  klausa  f.  Gehorsam.  —  ksl. 
sluchu  m.  das  Hören.'; —  ags.  hlos-nian,  ahd.  hlösen,  oberdeutsch 
losen  hören. 

prosta  gehört,  part.  pf.  pass.  von  91ms. 

zend.  a-crusta  nicht  gehört.  +    sskr.  crushta  n.  Gehörtes 
(nach  Benfey  S.  V.  Gl.). 

9rusti  f.  Gehör. 

sskr.  crushti  f.  Gehör.  +  zend.  crusti  f.  Gehör. 

Vgl.  an.  hlust,    as.  hlust,    ags.  hlyst  (Thema  hlusti-)  f. 

Gehör. 

Vrausa  m.  das  Hören,  Gehorchen. 

sskr.  fehlt.  -f-  zend.  craosha  m.  Gehorsam. 

Vgl.  lit.  klausa  f.  Gehorsam.  —  ksl.  sluchtt  m.  das  Hören, 

o-slucha  f.  Ungehorsam. 

^rauni  f.  Hüfte. 

sskr.  croni  f.  Hüfte.  -f-  zend.  craoni  f.  Hüfte. 

Vgl.  xkbvir-s  f.  Steissbein.  —    lat  clüni-s.   —    lit.  szlauni-s   f.  Schenkel, 

Hüfte.  —  an.  hlaun  n.  pl.  Hinterbacken,  blauna-sverdh  membrum  virile. 

parthu^rauni  breithüftig  (parthu+^rauni.) 

sskr.  prthucroni  breithüftig.  +  zend.  perethucraoni  breithüftig. 
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S. 

sa  nom.  sg.  m.  sa,   sas,    f.  sä,   ntr.  tad  der,  dieser, 
pron.  demonstr. 

sskr.  sa  nom.  sg.  nu  sa,  so,  f.  sa,  ntr.  tad.  -+•   zend.  ha,  f.  ha,  ntr.  tsd. 
Vgl   o,  rj,  to(S).  —  goth.  sa,  so,  thata  der,  die,  das. 

sa,  vorderes  Glied  in  Zusammensetzungen,   mit,  zu- 
gleich, ganz. 

sskr.  sa-  ebenso.  +  send,  ha-  ebenso. 

Vgl.  &-6qvov,  ci-ötl<fG-s,  6-&Qt£,  o-natQoq  und  sonst;    l-  eins  in  £-*oror 

einhundert. 

sakart  adv.  einmal,  sa  j-kart  von  kar  machen. 

sskr.  sakrt  einmal.  +  zend.  bakeret  einmal.  I 

Vgl.  lit.  karta.  einmal,  ne-kart  nicht  einmal,  karta-s  m.  Mal.  — 
ksl.  kratü  m.  Mal. 

saträ  adv.  zugleich,  in  eins,  von  sa. 

sskr.  satra  advb.  zugleich,   in  eins,  bestandig.    -f-    zend.  hathra        | 
advb.  hier,  sogleich,  praep.  mit. 

sadha  zusammen,  mit. 

ved.  sadha  mit,  zusammen  in  sadha-mada,  sadha-stha  n.  Ver- 
sammlungsort (s.  Benfey  S.  V.  61.)  =  sskr.  saha  mit.  +  zend. 
hadha  praep.  mit,  altpers.  hada  mit. 

sahasra  tausend« 

sskr.  sahasra  tausend.  +  zend.  hazanra  tausend. 
Vgl.  x^wti  sol.  /rtJUot  tausend. 

sahasrastüna  tausendsäulig ,  sahasra+ sttinä. 

sskr.  sabasrasthüna  tausendsänlig.  +    zend.  hazanröetän» 
auf  tausend  Säulen  ruhend. 

sam  adv.  praep.  und  Verbalpräfix  mit,  zusammen. 

▼ed.  sam  praep.  mit,  zusammen,  ved.  und  sskr.  Verbalprafix.  + 

zend.  harn  mit,  zusammen,  adv.  und  Verbalprafix:    altpers.  Barn 

Verbalprafix. 

Vgl.  lit.  su  praep.  c.  instr.  mit,  s%-,  su-  praefix  zusammen-,  mit-- 

—  ksl.  sü  praep.  c.  instr.  mit,  sa,-,  su-,  sü-  praefix  zusammen-, 

mit-. 

samara  Kampf  (sam~f  ar). 

sskr.  samara,  samarya  Kampf.  +  altpers.  hamara  Kampf 
acc.  hamara-m. 
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samarana  n.  Treffen,  Schlacht,  samTarana 
von  ar  adorior. 

sskr.  samarana  n.  Treffen,  Schlacht.  +  zend.  hamerena  n., 
altpers.  hamarana  Schlacht. 

samstäti  f.  das  Zusammenstehen,  Beistehen, 
von  sam-sta. 

sskr.  samsthiti  f.  Znsammenstehen.  -f"   zend.  haftctaiti  f. 
Beistand. 

sama  der  gleiche,  derselbe. 

sskr.  sama.  +  zend.  altpers.  hama. 

Vgl.  6fMo-e.  —  lat  8imi-lis.  —  ksl.  samü  derselbe.  —  goth.  sama 

der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 

samapitar  gleichen  Vater  habend  (sama+ 
pitar). 

sskr.  fehlt.  -f-  altpers.  hamapitar  gleichen  Va$er  habend. 
Vgl.  ofionäitof)  oQog  gleichen  Vater  habend. 

samana  verbunden,  geeint. 

sskr.  samana  verbunden,  geeint,  eben,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  goth.  samana,    an.   saman,   as.  saman,   ahd.  saman, 
mhd.  samen  adv.  zusammen,  zugleich,    german.  samana- 
sammeln. 

säu  pron.  demonstr.  dieser  (sa-j-u). 

sskr.  a-sau  dieser.  -f~  zend.  h&u  dieser,  altpers.  hauv  jener. 
Vgl.  o2-ro-$,  av-Tij,  toO-to  dieser. 

sac  sacati,  sacatai  folgen,  anhangen. 

»skr.  sac,  sacate  folgen,  anhangen.  +  zend.  hao,  hacaiti,  bacaite  folgen, 

anhangen. 

Vgl.  tna),  inofitu.   —    lat.  sequor  secutus  snm  sequi,   sec-tor,  seo-us.  — 

lit.  sekü,  sek-ti  folgen,  nachgehen. 

sakha  m.  Freund,  Genoss,  socius,  von  sac,  sage. 

sskr.  sakha  Freund,   gesellt,   am  Ende  von  Zusammensetzungen, 
-f-  zendp.  Gl 088.  bakha  nom.  sg.  m.  Freund,    altpers.  in  hakha- 
manis  (freundlich  gesinnt)  n.  pr.  Achamenes. 
Vgl.  6na-w.  —  lat.  sociu-s. 

sakhi  m.  Genosse,  socius,  von  sac. 

sskr.  sakhi  m.  Genoss.  -f-  zend.  hakhi  m.  Genoss. 
Vgl.  lat  sociu-s. 

sacä  adv.  zugleich,  praep.  mit,  von  sac  folgen. 

sskr.  saca  advb.  zugleich  praep.  mit.    +    zend«  haca  advb.  zu- 
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gleich  praep.  mit,  weg  von,  von  her,  aus;   altpers.  haca  praep. 

aus,  von. 

Vgl.  |i5r  (aus  atxjov).  —  lat.  con-,  co-,  cum.  —  altir.  con-   co-. 

saj,  sanj,  sanjati  hangen,  haften. 

sskr.  sajj  sajjate  sanjate  hängen,  haften;  zögern.  +  eran.  s.  saktan,  sakti. 
Vgl.  lat.  seg-ni-8.  —  lit.  segiu,  seg-ti  schnallen,  um-,  anbinden.  —  ksl. 
po-se.ga,  po-sejS-ti  tangere. 

saktan  n.  Schenkel  (eigentlich  „Verbindung,  Ge- 
lenk"). 

sskr.  sakthan ,    sakthi  n.  Schenkel,    -f-    zendp.  Gloss.  bakhta  Ge- 
schlechts th  eile. 

sakthi  Schenkel. 

sskr.  sakthi  n.  Schenkel.  +    zend.  hakhti  f.  Verbindung  der  bei-       i 
den  Schenkel,  Unterleib. 

sad  satti,  sfdati  sitzen. 

sskr.  sad,  satti,  sidati  sitzen.  -\-  zend.  had  sitzen,  ni-shidaiti  sitzt,  ver- 
sitzt; altpers.  had  caus.  impf.  1  sg.  niya-sädayam  sitzen,  vgl.  zend.  nishä- 
daya  caus. 

Vgl.  £<f,  tlaa  (=  i-o§d-oa),  £fo/jai  (=  iö-joftcu),  tto/tiai,  Id-qu-ta.  —  Ist. 
sedeo  sedere,  sido  sidere.  —  cambr.  sedd  Sitz,  seddu  sitzen.  —  lit  Bed- 
mi ,  sedeti  sitzen.  —  ksl.  seda.  ses-ti  sitzen  (vgl.  ved.  a-sandi  f.  Sessel).  — 
gotb.  eitan  sat,  nhd.  Bitzen,  sass,  gesessen. 

satta  gesessen,  part.  pf.  von  sad. 

sskr.  satta,  ved.  part.  von  sad.  +  zend.  ni-shagta  subacta,  pacn- 
shacta  n.  Viehhürde. 

Vgl.  lat.  ob-Bessu-s,  sub-sessa  f.    —    lit  sosta-8  gesessen,  sosta-s 
m.  80sta  f.  Sitz,  Bank.  —  an.  sess  m.  Sitz. 

sadas  n.  Sitz,  von  sad. 

sskr.  sadas  n.  Sitz.  *f  zend.  hadhis,  altpers.  badis  n.  Sitz. 
Vgl   Wog  n.  Sitz. 

san  sanati  gewähren,  sinere. 

sskr.  san,  sanati,  aanoti  gewähren.  +  zend.  han  hanaiti  gewähren. 
Vgl.  lat.  sino  sivi  situm  sinere  lassen. 

sana  alt,  immerwährend. 

sskr.  sana  instr.,  san&t  abl.  adv.  in  einem  fort.  +  zend.  hana  m.  f.  Greis. 
Vgl.  2vij  xal  via.  —  lat.  sen-ex  g.  sen-um,  sen-ior.  —  altiriach  sen  alt, 
comp,  siniu  =  lat.  senior.  —  lit  sena-s  alt.  —  goth.  sin-eig-a-s  alt,  sin- 
teinö  adv.  immer,  allzeit,  sin-ista  superl.  der  älteste. 

(Von  as  sein:) 

sant  seiend,  part.  praes.  von  as. 
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sskr.  sant  seiend,  -f*  zend.  hant  seiend,  existirend,  wirklich. 
Vgl.  w,  iwv.  —  lat.  ab-sens,  prae-sens.  —  ksl.  s$,  s%,  sy  seiend. 
—  an.  sann-r,  as.  söth  wahrhaft. 

satya  seiend,  wirklich,  acht. 

sskr.  satya  seiend,  wirklich,  echt.  +  zend.  haithya  offen- 
bar, wirklich. 
Vgl.  trto-s  echt. 

sap  verbinden. 

sskr.  sap,    sapati  verbinden;    verehren  atßeo&ai.    +    zend.  bap,    hapti 
schützen,  fördern. 

sap  tan  sieben. 

sskr.  aaptan  sieben.  -f-  zend.  haptan  sieben. 

Vgl.  inta.  —  lat  Septem.  —  altirisch  secht,  brit.  seith.  —  lit.  septyni.  — 

goth.  sibun,  nhd.  sieben. 

sapta  sindhavas.  m.  die   sieben  Ströme,    das  In- 
dusland. 

sskr.  sapta  sindhavas  m.  +  zend.  hapta  hindu  m. 

saptati  siebenzig,  eigentlich  Siebenheit  (nämlich 
von  Zehnern),  von  sap  tan. 

sskr.  saptati  siebenzig.  +  zend.  haptaiti  siebenzig. 

* 

saptatha  der  siebente. 

sskr.  saptatha  der  siebente,  -f-  zend.  haptatha  der  siebente. 
Vgl.  lett.  septita-is  f.  septita.  —  ahd.  sibonto,  nhd.  siebente. 

saptadaQan  siebenzehn,  saptan  -f-  da$an. 

sskr.  saptadagan   siebenzehn,    -f-    zend.  *haptada$an  siebenzehn, 

kommt  in  den  Texten  zufallig  nicht  vor. 

Vgl.  kma-xal-dtxa.  —  lat  septendecim.  —  nhd.  siebenzehn. 

saptadaga  der  siebenzehnte,  von  saptadagan. 

sskr.  Baptadaca  der  siebenzehnte.  +  zend.  haptadaca  der 
siebenzehnte. 

saptama  der  siebente. 

sskr.  saptama  der  siebente.  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  $ßöouo-s.  —  lat.  septimu-s.  —  prenss.  septma-s,  lit.  sekma-s 

der  siebente,  ksl.  sedmyj  der  siebente,  ans  (sedmü). 

sama  Jahr,  Sommer. 

sskr.  sama  f.  Jahr.  +  zend.  hama  m.  Sommer;    armen,  am  Jahr,  amarh 
Sommer;  sskr.  ai-shamas  adv.  heuer  vgl.  mit  zend.  hämo  gen.  zu  hama. 
Vgl.  altcambr.  ham  Sommer,  cambr.  com.  aremor.  haf  Sommer.  —  goth. 
ram-ru-s,  ahd.  snmar,  nhd.  Sommer  m. 
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1.  sar  sarati  gehen. 

sskr.  sar,  sarati  gehen.  +  zend.  har,  haraite"  gehen. 

Vgl.  oQ-prj;  alXofuu.  —  lat.  salio  sal-tum  salire.  —  lit.  sel-ti  kriechen. 

saras  n.  Wasser,  Teich  u.  s.  w. 

sBkr.  saras  n.  Teich,  Sumpf.  4-  zend.  *hararih  in  haraqaiti  t.  m- 
rasvati. 

sarasvati  f.  Name  eines  Flusses,  von  saras. 

sskr.  Barasvati  f.  Name  eines  Flusses.  +  zend.  haraqaiti, 
altpers.  harauvaii  f.  Arachotus,  auch  die  Landschaft 
Arachosien.  Zend.  haraqaiti  ist  =  sarasvati,  send,  q  = 
sv ,  altpers.  harauvati  entspricht  einem  sskr.  *sarovati  (= 
sarasvati),  wie  man  nach  der  Analogie  von  sskr.  tamo 
vant  =  tamasvant,  bilden  könnte. 

sarai va  Name  eines  Flusses,  von  sar. 

sskr.  aarayu,  sarayu  f.  ein  Fluss.  -f-  send,  haraeva,  alt- 
pers. haraiva  der  Heri ,  HeraJ.  Sskr.  sarayu  verhält  «eh 
zu  altpers.  haraiva  wie  ig.  äyu  Leben  zum  europ.  aiva, 
aevum. 

2.  sar  beschützen. 

sskr.  har  beschützen.  -f-  vgl.  lat.  servare  s.  1  sarva. 

1.  sarva  hütend,  schützend,  von  2  sar. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  haurva  in  pa$u-shaurva  Vieh  beschützend.  - 
lat.  in  serv-are,  ob-serv-äre;  servu-s  (Schützling  =r)  Knecht. 

2.  sarva  all,  ganz. 

sBkr.  sarva  all,  ganz.  +    zend.  haurva  all,  ganz;   altpers.  harr» 
in  fra-harva-m  acc.  adv.  im  Ganzen,  altpers.  haruva  all. 
Vgl.  Slo-c,  ovlo-s.  —  lat.  salvu-s,  salv-ere. 

sarvatäti  f.  Fülle,  Ganzheit,  Heil,  von  2  sarva. 

sskr.  sarvatäti  f.  Fülle,  Ganzheit,  Heil.  ■+*  zend.  haurvatat,  haur- 

vat  f.  Fülle,  Ganzheit;    als  nom.  propr.   Name  eines  weiblichen 

AmeebaQpenta. 

Mit  zend.  haurvat  vgl.  lat.  salüt-  f 

sarc  werfen, 

sskr.  vgl.  srka  PfeiL  +  zend.  harec,  caus.  harecaya  werfen,  schleudern. 
Vgl.  goth.  slahan,  nhd.  schlagen,  schlug,  geschlagen. 

sarj,  sarjati  loslassen,  hinwerfen. 

sskr.  sarj,  srjati  loslassen.  +  zend.  harez  praes.  3  pl.  haresanti  loslassen, 
hinwerfen. 

sarjana  n.  das  Entlassen,  von  sarj. 

sskr.  sarjana  n.  das  Entlassen.  +  send,  hareaina  n.  Ausgiettonf 
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sarQti  f.  das  Entlassen. 

sskr.  srshti  f.  Entlassung,   Emanation,   Schöpfung.    +    send,  in 
apa-nharoti  f.  das  Erlassen,  upa-hharsü  f.  Ausgiessung. 

sarp  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen. 

stkr.  sarp  sarpati  kriechen ,  gleiten ,  gehen.  -|~  eran   fehlt. 
Vgl.  l(ma)  kriechen,  gehen.  —  lat.  serpo  serpere,  serpens. 

savya  link. 

sskr.  savya  link.  +  zend.  havya,  hävöya  link. 
Vgl.  axeuo-s.  —  lat.  scaevu-s.  —  ksl.  suj¥  link. 

sasya  n.  Frucht,  Korn. 

sskr.  sasya  n.  Frucht,  Korn.  +  zend.  hahya  n.  Getreide,  adj.  auf  das  Ge- 
treide bezüglich. 

sah,  sahati  halten,  tragen,  stark  sein. 

tskr.  sah,  sahate  dass.  +  zend.  haz  Basis  von  hazahh  s.  sahas. 
Vgl.  **•#,  lax»  >  4W**- 

sahas  n.  Gewalt,  Sieg. 

sskr.  sahas  n.  Gewalt.  +  zend.  hazahh  n.  Gewalt,  Raub. 
Vgl.  goth.  sigis  n.,  nhd.  Sieg  m. 

sahasan  m.  Gewalttäter,  von  sahas. 

sskr.  sahasin  m.  Gewaltthäter,  Räuber.  +  zend.  hazahhan 

m.  Räuber. 

Secundärsu£Fix  an  gleich  dem  jüngeren  in. 

sahta  part.  pf.  pass.  von  sah. 

sskr.  sadba  z.  B.  in  a-shädha  unüberwindlich.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  ixto-s  z.  B.  in  «y-€xro-f. 

sä  beenden. 

■skr.  sa,  syati  beenden.  +  zend.  hä  in  ha-iti  s.  säti. 

säti  f.  Ende,  Abschluss,  von  sä. 

sskr.  säti  f.  Ende,  Abschluss.  -f-  zend.  haiti  f.  Abschnitt,  Kapitel. 

sädh  vollenden. 

sskr.  sädh,  sadhati,  sadhnoti  vollenden,  -f  zend.  had  todten.  (?) 

sämi-  halb. 

•skr.  sämi-  halb,  sämi-jiva  halblebendig.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  rjfii-  halb.  —  lat.  semi-  halb,  semi-vfvus  halblebendig.  —    as.  «Am-, 

ahd.  sämi-  halb,  ahd.  s&mi-quek  halblebendig. 

1.  si  dieser,  der,  pron.  demonstr. 

•skr.  sim,  si,  sim.  +  zend.  hi  im  nom.  m.  hi-s  f.  hi  aoc.  m.  f.  hi-m,  alt- 
pers.  •si  enklitisch,  acc.  -sim,  pl.  acc.  -si-s. 
Aus  sa,  wie  ki  au«  ka  wer. 
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2.  si  binden. 

Bskr.  si,  sinoti  binden,  knüpfen.   +    send,  hi  im  part.  pf.  pass.  hita  ge- 
bunden =  sskr.  sita  gebunden. 
Vgl.  lett.  sinu,  seju,  si-t  binden.  —  nhd.  Sei-1;  as.  si-mo  m.  Band,  Riemen. 

sita  gebunden,  part.  pf.  pass.  von  si. 

sskr.  sita  gebunden.  +  send,  hita  gebunden,  gezäumt,  n.  Gespann. 

sitägva  (gezäumte  Bosse  habend)  nom.  pr. 

sskr.  sitä$va  n.  pr.  +  send,  hitac,pa  n.  pr.  eines  Helden. 

saitu  m.  Brücke,  Steg,  von  si  binden. 

sskr.  setu  m.  Brücke,  Steg.  +  zend.  haetu  m.  Brücke,  Weg,  haetu- 
mant  (brückenreich,  dann)  n.  pr.  eines  Flusses,  Etymandroe. 

sainä  f.  („Bande"  von  si  binden)  Schaar,  Heer- 
schaar. 

sskr.  sena  f.  Schaar,  Heerschaar.  +    altpers.  haina,  zend.  haena 
f.  Heerschaar  (der  bösen  Wesen). 

sainya  zum  Heer  gehörig,  von  sainä. 

sskr.  senya ,  sainya  dass.  +  zend  haenya  feindlichen  Heer- 
schaaren  gehörig. 

sik,  sie  trocknen. 

sskr.  vgl.  sikatä  f.  Sand,   -f-   zend.  hie  caus.  impf.  3  sg.  haecayat  trock- 
nen, hik-arana  trocknend,  hiku,  hikväo,  highnu,  hisku  trocken. 
Vgl.  tax-vos ,  lox?*tvfa.  —  lat.  siecus ,  sicc&re.  —  ksl.  ise^Sa.  (=  is-sek-jaj, 
ise&ti  austrocknen,  istesklu  (d.  i.  is-sesk-lü)  ausgetrocknet,  dürr. 

sie,  sincati  benetzen,  befeuchten. 

sskr.  sie,  sincati  benetzen,  befeuchten.  -|-  zend.  hie  hincaiti  benetzen,  be- 
feuchten, ausgiessen,  hikh-ti  f.  das  BegiesBen,  hikh-ra  n.  Flüssigkeit 
Vgl.  tx-paö,  Ixftatvw,  fjjfoi?.  —  ksl.  slcati  seigen,  harnen.  —  mhd.  sihen, 
seihen,  mhd.  seich  m.  Urin. 

prasaika  m.  Erguss. 

sskr.  praseka  m.  Ergiessung.  ■+-  zend   frashaeka  m.  Vergieasung. 

sindhu  m.  (Ocean,  Fluss)  nom.  pr.  Indus. 

sskr.  sindhu  m.  Ocean,  n.  pr.  Indus,  sindhu  f.  Fluss  -+•  zend.  hin  du,  alt- 
pers. hindu  m.  Indus,  Indien.    S.  sapta  sindhavas. 

siv  su  nähen. 

sskr.  siv  sivyati  nähen,  sü-tra  n.  Faden,  süti  f.  das  Nähen. -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  suo  sü-tum  euere.  —  lit.  siuvu,  siu-ti  nähen.  —  ksl.  ijja,  äi-ti 
(aus  sju-ti)  nähen.  —  goth.  siujan  nähen,  ahd.  soum,  nhd.  Saum  m. 
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1.  su  gut-,  wohl-,  schön-,  als  vorderes  Glied  in  Zusam- 
mensetzungen. 

sskr.  su  ebenso,  -f-  zend.  hu,  altpers.  u,  uv  ebenso. 

Vgl.  altgallisch  su-,  altirisch  su-,  so-.. 

Verhält  sich  zu  sa  der,  wie  sskr.  ku-  übel-,  miss-  zu  ka  wer  (nach  Roth). 

suapas  gute  Werke  habend  (su-papas). 

sskr.  syapas  gute  Werke  habend.  +  zend.  hvapahh  wohlthätig. 

sua$va  evmnog,  supapva. 

askr.  sva^va.  +  zend.  hva$pa,  altpers.  uvagpa  evmnos. 

sukarta  gut  gemacht,  su  fkarta. 

sskr.  sukrta  gut  gemacht.  -f-  zend.  hukereta  gut  gemacht 

sukratu  sehr  verständig,  su -j  kratu. 

sskr.  sukratu  sehr  verständig.  +  zend.  hukhratu  sehr  versändig. 

suksatra  gute  Herrschaft  habend,  su-j-ksatra. 

sskr.  sukshatra  gute  Herrschaft  habend.  +  zend.  hukhshathra  gut 
herrschend,  m.  guter  Herrscher. 

suksiti  f.  das  gute  Wohnen,  adj.  gute  Wohnung 
habend. 

sskr.  sukshiti  gute  Wohnung  habend.  +  zend.  bushiti  f.  das  gute 
Wohnen. 

sudhäta  wohl  gesetzt,  gut  geschaffen,  su  ;  dhäta. 

sskr.  sudhita,  subita  wohl  gesetzt.   +    zend.  hudhäta  wohl  ge- 
schaffen. 

subharta  gut  getragen,  wohl  gepflegt,  su  [  bharta. 

sskr.  subhrta  gut  getragen*,  wohl  gepflegt.  +  zend.  huber eta,  alt- 
pers. ubarta  wohl  getragen,  wohl  gepflegt. 

sumata  n.  wohl  Gedachtes, 

sskr.  sumata  wohl  Gedachtes.  +    zend.  humata  n.  wohl  Gedach- 
tes, adj.  gute  Gedanken  enthaltend. 

sumanas  gut  denkend,  su-|  manas. 

sskr.  sumanas  gut  denkend.  +  zend.  humanahh  n.  das  gute  Den- 
ken, adj.  gut  denkend. 

saumanasa  n.  gute  Gesinnung,  von  sumanas. 

sskr.  saumanasa  n.  dass.  +  zend.  haomanahha  n.  gute  Ge- 
sinnung. Beachte  Vrddhi  im  sskr.  saumanasa  neben  Guna 
im  zend.  haomanariha. 

suvira  heldenreich,  su-|  vira. 

sskr.  suvira  dass.  -f-  zend.  hvira  mannhaft,  heldenreich. 

Flak,  indogerra.  WBrttrbaeb.    S.Aafl.  29 
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su<;ravas  guten  Ruhm  habend,  su-j-pravas. 

sskr.  sucravas  dass.  +  zend.  hu$ravahh  berühmt,  and  nom.  propr. 

sükta  wohl  gesprochen,  n.  gute  Rede,  su-;  ukta. 

sskr.  sükta  gut  gesprochen,  n.  Hymnus    -f-   zend.  hükhta  n.  pute 
Rede,  adj.  gute  Rede  führend. 

2.  su,  sunauti  auspressen  *  erzeugen,  bereiten. 

sskr.  su,  savati,  sonoti  dass.  -|-  zend.  hu,  hunäiti,  haonaoiti  dass. 
Vgl.  v-«  es  regnet,  v-w  Sohn.  —  lit.  syva-s  Saft 

sunvant  (Soma)  auspressend,  part.  praes.  von  su. 

sskr.  sunvant  Soma  bereitend,  a-sunvant  keinen  Soma  bereitend, 
unfromm.  +  send,  haomö-hunvarit  Soma  auspressend. 

sunu  m.  Sohn,  von  su  zeugen. 

sskr.  sünu  m.  Sohn.  -(-  zend.  hunu  m.  Sohn  (böser  Wesen). 
Vgl.  lit.  sunu-s  m.   —    ksl.  synu  m.  (u-Stamm).    —    goth.  sunn-a 
m    Sohn. 

surä  f.  Getränk,   vom  Verb  zend.  qar  (=  svar) 
swallow,  oder  von  su. 

sskr.  surä,  suri  f.  geistiges  Getränk.  -}-  zend.  hura  f.  Getränk. 

savana  n.  das  Auspressen,  Opfern,  von  su. 

sskr.  savana  n.  das  Auspressen,  Opfern.  +  zend.  bavana  n.  Zeit 
des  Frühopfers,  Morgenzeit. 

savana  m.  n.  von  su. 

sskr.  savana  m.  der  opfern  läset ,  n.  Opferceremonie.  +  send,  bi- 
vana  m.  Mörser  zum  Zerstossen  des  Hom. 

sauma  m.  Soma,  eine  heilige  Pflanze  und  deren 
Saft,  von  su. 

sskr.  soma  m.  dass.  -f-  zend.  haoma  m.  dass 

saumavant  mit  Soma  versehen,  von  sauma. 

Bßkr.  somavant  dass.  +  zend.  haomavant  mit  Homa  ver- 
sehen. 

saumya  zum  Soma  gehörig,  von  sauma. 

sskr.  somya  dass.  +  zend.  haomya  zum  Homa  gehörig. 

3.  su,  sö  m.  f.  Eber,  Sau. 

vgl.  sskr.  sü-kara  Schwein.  -f~  send,  hu  m.  Eber. 

Vgl.  tfv-c,  v-s  m.  f.  —  lat.  su-s  m.  —  ags.  sü,  nhd.  Sau  L 

sus  trocknen. 

sskr.  cush  (für  sush),  cusbyati  trocknen.  +  zend.  hush,  part   prara.  med- 
haoshemna  trocknen. 
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Vgl  oavaaQo-ty  oavxo-s.  —  lit.  sausa-s  =  ksl.  suchü  trocken  =  ags.  sear 
dorr,  lit.  sus-ti  trocknen.  —  ahd.  sor-en  verdorren  (von  sör  =  ags.  sear 
=  lit.  sausa-s).  ^ 

suska  trocken,  von  sus. 

sskr.  cushka  (für  Bushka)  trocken.   +    zend.  buska,  altpers.  uska 
trocken. 

skaj  skanjati  hinken. 

nkr.  khan'j  kharijati  hinken.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  axafa  (aus  oxayy-jto)  hinke.    —    ahd.  hinkan,    mhd.  hinken,    hanc, 

bunkern,  nhd.  hinken  (schwach) . 

skaga  m.  ä  f.  Bock,  Ziege. 

sskr.  chaga,   chaga  m.  Bock,  chagala  m.  Bock,   chagali  f.  Ziege. 

+  eran.  fehlt. 

Vgl.  ksl.  koza  f.  Ziege,  kozllü  m.  Bock. 

skad  spalten,  schädigen. 

■skr.  akhad,  skhadate  schneiden,  spalten,  schädigen.  +  send,  ckenda  ra. 
Schlag,  Brach,  Verderben,  Schändung. 

Vgl.  oxtö-vapai,  xtö-va/uat,  axtS-^wvfjn ,  x€<?a«>.  —  lat.  scand-ula  Schin- 
del vgl.  cxwdaXafAog.   —  ksl.  skada  f.  defectus. 

skad,  Qcad  bedecken,  betrügen. 

sskr.  chad,  chadayati  bedecken ;  betrügen.  +  zend.  ccad  im  part.  pf.  pass. 

ava-ccacta  betrügend. 

Vgl.  oxM-alov.  —  lat.  squä-ma  (squad-ma)  cassi-s. 

skan,  skä  graben,  aufschütten. 

sskr.  khan,  khanati  graben,  aufschütten,  khäta  gegraben.  +    zend.  kan, 

kanti  graben,    altpers.   kan,  inf.  kantanaiy  =  neupers.  kandan  graben; 

send,  kata  m.  (erhöhter,  ausgegrabener  und  aufgeschütteter)  Behälter  für 

Leichen. 

Vgl.  can-ali-s,  cuni-culu-s.  —  ksl.  sk%-ta-j%  skata-ti  begraben. 

skä  schneiden,  scheiden. 

sskr.  cha,   chyati  schneiden.    -f-    zend.  skä  schneiden,   trennen, 
skata  m.  (Einschnitt)  Schlucht 

Vgl.  <*£«-»,  f-4Jxa'oV  schlitzen,  xrjrw-at  Schluchten  reich ,    xrj-rog 
n.  —  lat.  squa-tu-s  Hai. 

skä  f.  Quelle,  Brunnen,  von  skan,  skä. 

sskr.  kha  n.  Höhlung,  kha  f.  Quelle,  Brunnen.   +    zend. 
kha  f.  Grube;  Quelle,  Brunnen. 

1.  skand  skandati  springen,  scandere. 

sskr.  skand  skandati  springen,  aufspringen,  herabspringen,  -f-eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  scando  scandere. 

29* 
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2.  skand  oder  ccand  glühen. 

sskr.  cani-ccand   intens,  schimmern,    cand-ra  schimmernd,   m.  Mond,  -f 

eran.  fehlt. 

Vgl.  tmtd-os.  —  lat.  in-cendere,  cand&re,  ci-cind-ela. 

skap,  $cap  quetschen. 

sskr.  cap  capayati  zerreiben  (unbelegt).    +    zend.  in  paiti-ccapti  f.  Zer- 
schlagung, Vernichtung. 
Vgl.  xomto. 

skabh  stützen,  stemmen. 

sskr.  skabh,  skabhnoti  stemmen,  stützen.  ■+-  zend.  in  ckemba  m.  Säule. 
Vgl  lit.  pri-kimbu  anhaften,  kabü,  kabe-ti  haften,  anhangen.  -  ksl.  skoba 
f.  fibula,  Haftel. 

skambha  m.  Säule,  von  skabh. 

sskr.  skambha  m.  Stütze,  Säule.  +  zend.  ckemba'  m.  Säule. 

skaya,  gcaya  f.  Schatten. 

sskr.  ohayä  f  Schatten,  chayävant  schattig,  -f"  eran.  fehlt. 
Vgl.  oxta  f.  oxriet*  schattig. 

1.  skar  springen,  straucheln. 

sskr.  skhal,  skhalati  springen,  straucheln,  wanken,  -f  zend.  ckar  springen. 
Vgl.  axalqto,  a-axatqw  springe,  axtf-rato  hüpfe. 

2.  skar  =  kar  machen. 

sskr.  in  pari-shkrta,  sam-skyta.  ■+*  *end.  in  garemo-ckarana  Feuergeräth- 
Schäften. 

skara  m.  Esel  (von  1  skar?). 

sskr.  khara  m.  Esel.  -f~  zend.  khara  m.  Esel. 

skarj  kreischen. 

sskr.  kharj  kharjati  knarren  (Wagen),  kharju  f.  das  Jucken,  Beissen.  + 
eran.  fehlt. 

Vgl.  xtyfQ»  mache  rauh,  heiser.  —  ksl.  ekrüg-ati  frendere,  skriza.  skrixiti 
frendere.  —  an.  skark  n.  Geräusch. 

skarba  (skarva)  verstümmelt. 

sskr.  kharba,  kharva  verstümmelt,  schadhaft,  krüppelhaft.  -f-  eran.  fehlt 
Vgl.  xoloßo-e,  xolovoj  (=  xolso-jto).  —  ksl.  strübü  m.  mancns. 

skad  beissen. 

sskr.  kbad  khadati  beissen,  kauen,  fressen,  essen.' +  eran.  fehlt 
Vgl.  xr«(J-cttjUu,  xwtf-al,  xvwJ-aXov,  xrf£o>,  xvrtfy. —  lat.  ce-na  (rar  ced- 
na)  f.  Mahlzeit.  —    lit.  kandu,  k^s-ti  beissen.   —    ksl.  kasü  (=  kad-BÜ) 
m.  Bissen. 
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skid,  fcid  spalten,  brechen. 

sskr.  chid,  chinatti  spalten.  -f"  send,  gcid,  gcindayeiti  zerbrechen. 
Vgl.  0£#m.  —  lat.  scindo,  scidi,  sdssun,  sondere. 

» 

1.  sku  schauen. 

sskr.  ä-kuvate  er  beabsichtigt,  ä-küti  f.  Absicht,  khav  khau-nati  erschei- 
nen, spuken  (Gespenst*.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  xoto,  xowito.  —  lat.  caveo  cavi  cau-tum  cavere.  —  Ht.  kavöju  ka- 
vö-ti  hüten.  —  ksl.  cu-ja,  cu-ti  erkennen,  merken.  —  goth.  us-skav-a-s 
vorsichtig,  skau-n-a-s  gestaltet,  nhd.  schön,  nhd.  schauen  =  ahd.  scawön. 

2.  sku  bedecken. 

sskr.  sku,  sku-noti,  sku-näti  bedecken,  umgeben.  +  eran.  fehlt. 

Vgy  gxv-tos  t  xv-toSj  iy-xvrt. —  lat.  cu-ti-s,  scü-tum,  scu-tra,  ob-scü-ru-s. 

—  lit.  kiau-ta-e  Schale.  —  an.  skau-n  f.  Decke ,  Schild ,  as.  ekio  m. ,  engl, 
sky  bedeckter  Himmel,  nhd.  Schau-er,  Scheuer  u.  s.  w. 

skud  vorspringen  (aus  skand). 

iskr.  skud,  skundati  vorspringen  =  khnd,  khudati,  cani-kbud  pene  per- 
entere. -f~  eran.  fehlt. 

Vgl  cauda,  caudex,  codex.  —  an.  skuta  vorspringen,  sknti  m.  vorsprin- 
gender Fels,  mhd.  schütz  =  nhd.  Schutz,  schützen;  goth.  skaut-a-s  m. 
Vorstoss,  Kleidschoss,  nhd.  Schooss  u.  s.  w. 

skyu,  Qcyu,  seyavatai  gehen. 

sskr.  $cyu,  cyu,  cyavate  gehen.  +   altpers.  siyu  marschieren  impf.  1  sg. 
asivavam  3  sg.  asiyava;  zend.  shu,  shavaite  gehen,  fordern. 
Vgl.  axev-oc  n.,  axivq.   —    lat.  cevere  wackeln.    —    lit.  szau-jn,   szau-ti 
schiessen.  —    ksl.  su-ja.  sova-ti  schiessen,  entsenden,   skyta-ti  vagari.  — 
an.  skaeva  eilen,  dahinschiessen  =  goth.  skevjan  gehen. 

Qcyuta  bewegt,  gegangen,  part.  pf.  pass.  von  scyu. 

SBkr.  cyuta  bewegt  u.  s.  w.  +  zend.  sbüta  gekommen;  geworden. 
Vgl.  ksl.  skyta-ja.,  skyta-ti  vagari. 

skyautna  n.  Bestrebung,  von  skyu. 

sskr.  cyautna  n.  Streben.  +  zend.  skyaothna  n.  That,  Handlang 
m.  Handelnder. 

stag,  stagati  bedecken. 

nkr.  sthag  sthagati  bedecken.  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ariym,  orfy-og,  riyos,  tiyr\.  —  lat.  tego  tec-tum  tegere,  toga.—  lit 

«tegiu,  steg-ti  dachdecken.  —   ksl.  o-stegü  m.  Kleid,  na-steg-ny  Sandale. 

—  an.  thak,  ahd.  dak,  nhd.  Dach  n. ,  an.  thek-ja,  ahd.  decch-jan,  nhd. 
decken. 

stan  stanati  tönen,  stöhnen,  donnern. 

nkr.  stan  stanati  stöhnen,  seufzen,  stanayi-tnu,  tanya-tu  m.  Dröhnen, 
Donner.  +  «*n.  fehlt. 
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Vgl.  orrl?a>,  cttopos  m.,  ot<v«^w,  oroyogi}.  —  lat.  tono  tonare,  toni-trn  n. 
—  lit.  stene-ti  stöhnen.  —  ksl.  stenja,  stena-ti  stöhnen.  -  an.  stynje,  nhd. 
stöhnen;  ags.  thun-jan  donnern,  ags.  thunor,  engl,  thunder,  ahd.  donar. 
nhd.  Donner  m. 

staman  Maul,  Mund. 

Bskr.  fehlt.  -{-  zend.  $taman  m.  Maul,  ai-men.  Qtom  Mund. 
Vgl.  tncfia  n.,  mopo-m,  <nwfiv-Xo-s. 

Nach  Benfey  (mündl.  Mittheilung)  bedeutet  ved.  stamu  preisend, 
vgl.  «rruptu-lot. 

stana  m.  Brust. 

sskr.  stana  m.  Brust.  +  send,  fstana  m.  Warze,  Brustwarze.  (?) 
Vgl.  ct^vuhv  n.  Brust  (Hesych),  <nij-&os  n.  Brust. 

star,  starnäti,  starnauti  streuen,  sternere. 

sskr.  star  strnäti  sternere.  -f"  zend.  gtar  impf.  3  sg.  med.  fra-^terenata 
streuen;  zusammenbinden. 

Vgl.  <jrro£-y<//ut,  oroffiwvfAi,  OTQto-atu.  —  lat.  sterno  stravi  Stratum  ster- 
nere. —  ksl.  str%  strä-ti  sternere, 

stara  m.  Lager,  Bett. 

sskr.  stara  m.  Lager,   Bett,    -f-    zend.  vgl.  gtairis  n.    aus  staras) 

Lager. 

Vgl.t  lat.  toru-8  m.  storea  f.  Decke. 

stau-  m.. Stern,  von  star  streuen. 

sskr.  star  m.  Stern.  +  zend.  $tare  m.  Stern. 

Vgl.  dffrrJQ  g.  d-arty-os  m    —    lat  stel-la  f.  —    com.  steren  ein 

Stern.  —  goth.  ßtairnon-  f.,  ahd.  ßterro  m.,  nhd.  Stern. 

stara  Stern,  vgl.  star  Stern. 

sskr.  tara  f.  Stern  (für  stara).  +    zend.  ctarahe  gen.  su 
^tare  vom  Thema  *c,tara  m.  Stern. 
Vgl.  a-OTQo-v  n.  (für  d-<ne(>o-v). 

sta,  stistati  stehen. 

Bskr.  sthä,  tishthati  stehen.  4"  zend.  ctä,  histaiti  stehen;  altpers.  $ta  ste- 
hen, med.  sich  stellen,  impf1.  3  sg.  a-istata  ftrroro,  ava-ytaya  stehen  ma- 
chen, stellen  caus.  ni-$taya  caus.  befehlen,  impf.  1  sg.  niy-actayam. 
Vgl.  tffrtjfii,  t-ary-v.  —  lat.  sto  eteti  statum  stare,  sisto  sistere.  —  Ht. 
sto-ju,  sto-ti  stellen.  —  ksl.  sta-na,  sta-ti  stehen.  —  ahd.  sta-m  stehe, 
goth.  standan  stehen. 

stata  stehend,  gestellt,  pari  pf.  pass.  von  sta. 

sskr.  sthita  stehend,  gestellt.  +  zend.  gtata  stehend,  gestellt. 
Vgl.  tfrord-?.  —  lat.  statu-s,  -stitu-s.  —  lit.  stata-s  stehend. 

stati  f.  das  Stehen,  der  Stand,  von  sta. 
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sekr.  sthiti  f.  das  Stehen,  der  Stand.   -f    send.  $taiti  f.  das  Ste- 
hen, der  Stand. 

Vgl.  araair-g  f.  —  lat.  stati-m,  statio.  —   ksl.  po-statf  f.  Bestim- 
mung. —  goth.  stath-i-s  f.  Stelle,  Statt. 

stäna  m.  Stand,  Ort;  Stall. 

»skr.  sthäna  m.  Stand,  Ort,  Stall.    +    send,  ytana  m.  Stall;    alt- 

pers.  ctäna  Ort,  Stand. 

S.  acva-stäna,  gau-st&na. 

Vgl.  SvOrrpo-q.  —   lat.  de-stina,  de-stinäre.  —    lit.  stona-s  m     - 

ksl.  stand  m.  Stand. 

stara  starr,  hart,  stari  f.  die  unfruchtbare  Kuh. 

sskr.  sthira  fest,  stari  f.  unfruchtbare  Kuh.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  ar(Q(ch-s,  (TO(?($o-ff  starr,   oreiQa   (=  ortQut)  f.   unfruchtbare 
Kuh.  —    lat.  vgl.  steri-li-8.  —    lit.  styr-iu  werde  starr.  —    mhd. 
star,   nhd.  starr,   goth.  stair-ön-  f.  die  Unfruchtbare,   ahd.  stero, 
mhd.  ster  m.  Widder. 

stak  widerstehen,  von  sta. 

sskr.  stak,   stakati  widerstehen.    +    zend.  c,tak  in  ytakh-ra  steif, 
fest;  zendp.  Gl.  ctakh-to  part.  pf.  obstinate,  halsstarrig. 
Vgl.  <nox-o(,  <nax~v-s.  —  lat  stag-num.  —  lit.  stoka-s  m.  Pfahl 
u.  s.  w. 

stabh  stützen,  stemmen. 

sskr.  stabh,  stabhnoti  stützen,  stemmen.  -f-  zend.  ctemb  in  ytem- 
bana  m.  Stütze  s.  stambhana. 

Vgl.  lit.  steb-yti  hemmen,  aufrichten,  stab-dyti  hemmen,  bleiben 
stamba-s  Strunk ,  Stengel  u.  s.  w. 

stambhana  m.  Stütze,  von  stabh. 

sskr.  stambhana  m.  n.  das  Stützen,  die  Stütze,    -f    zend. 
gtembana  m.  Stütze,  Pfeiler. 

(Von  stu  =  sta  stehen:) 

Vgl.    OTI/-W,    «TW-TO,    GTV-lo-f,     (TTO-«  (=    OTOStt).     —      lit.    8tovä   f. 

Stelle  =  ags.  stov  f.  Stelle  u.  s.  w. 

stünä  f.  Säule,  von  stu  =  sta  stehen. 

nkr.  sthünä  f.  Säule.  +  zend.  Qtüna  m.  f.  Säule. 

stüra,  staura  ra.  Gross vieh. 

sskr.  sthüra  m.  Mann,    sthürin   m.   Packthier.    +    zend. 
Qtaora  m.  das  grossere  Hausthier,  Zugvieh. 
Vgl.  tavQo-s.  —  ksl.  turü  m.  Stier.  —  goth.  stiur-a-s  Stier, 
Kalb,  an.  thjor-r  m.  Stier. 

stavara  stark,  von  stu  =  sta  stehen. 
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Bskr.  sthavira,  sth&vara  fest,  -f-  äsend,  ctewra  stark,   vgl. 
gtüi  gross. 

staviyans  stärker  comp,  zu  stavara. 

BBkr.  sthaviyams  starker.  +   send,  ctaoyao  grösser,  mehr 
pos.  ctüi  groBS. 

stavista  stärkst,  superl.  zu  stavara. 

sskr.  sthavishtha  stärkst.   -\-    zend.  gtavaesta  der  gröeste 
mit  VocalateigeruDg. 

2.  sta  verbergen,  stehlen. 

sskr.  in  ßta-yu,  ta-yu,  ste-na  m.  Dieb,  ate-ya  n.  Diebstahl.  +  send,  ti, 
pari-tan  wegführen,  ta-ya  heimlich,  ta-vi  m.  Dieb;  neupers.  sita-dan,  ar- 
menisch sta-nal  wegnehmen. 

Vgl.  tiJ-tij,  Tip-a-oi.  —  ksl.  taj%  tai-ti  verbergen,  ta-tl  m.  Dieb,  taj*  adv. 
verborgen. 

stäya  m.  n.  Diebstahl. 

sskr.  steya  n.  Diebstahl,  -f-  send,  tiya  m.  Diebstahl. 
Vgl.  ksl.  taj   adv.  verstohlen. 

stäyu  m.  Dieb. 

sskr.  täyu,  stayu  m.  Dieb.  +  send,  tayu  m.  Dieb. 

stigh  steigen,  schreiten. 

sskr.  stigh,  stigh-noti  steigen,  schreiten.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  <rr«(£a>,   l-(fr*/-ov  steigen,  schreiten.    —    lit  staig-u-s  hastig,   steil, 
jäh.   —    kßl.  stiza.  stiza-ti  nnd  stig-n$  stig-nati  eilen,  schreiten.   —    ahd. 
stigan,  nhd.  steigen,  stieg,  ge-stiegen. 

sti  drängen,  stima  gedrängt. 

sskr.  pra-stita,   pra-stiraa  gedrängt,   gehäuft,    stya  styäyati  gehäuft,    ge- 
drängt sein,  styäna  dick,  stark,  gedrängt,  n.  Dicke.  -f-  eran.  fehlt 
Vgl.  ffret-vo-f ,  cm-a  f.  —  an.  stim,  mhd.  stim  m.  Gedränge,  goth.  stai- 
n-a-s  m  ,  nhd.  Stein  m. 

stu  stauti  loben,  preisen. 

sskr.  stu,  stauti  loben,  preisen.  -(-  zend.  ctu,  ctaoiti  loben,  preisen. 

stut  preisend,  part.  praes.  von  stu. 

sskr.  °8tut  preisend  z.  B.  in  chandah-stut  in  Liedern  preisend.  + 
zend.  ctüt  m.  der  da  lobt,  preist 

stuta  gelobt,  gepriesen,  part.  pf.  pass.  von  stu. 

sskr.  stuta  gelobt,  gepriesen.  +  send,  ctuta  gelobt,  m.  Gebet 

stuti  f.  das  Loben,  Lob,  von  stu. 

sskr.  stuti  f.  Lob.  +  send,  ctüiti  f.  Lob. 
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stautar  m.  der  da  lobt,  preist,  von  stu. 

nkr.  stotar  m.  der  da  lobt,  preist.   +   zend.  Qtaotar  m.  der  da 
iobt,  preist. 

steuma-n  Lob,  Preis,  von  stu. 

sskr  stoma  m.  Lob,  Preis.  +  send,  gtaoman  n.  Lob. 

stanmya  auf  das  Lob  bezüglich,  von  stauman. 

sskr.  stomya  dass.  +  zend.  ctaomya  auf  das  Lob  bezuglieh. 

strf  f.  Weib, 

sskr.  stri  f.  Weib,  -f-  zend.  ctri  f.  Weib. 

snä  waschen,  baden. 

sskr.  snä,  snäti  dass.  +  send,  cnä  waschen,  fra-gnäta  gewaschen. 
Vgl.  vä-pa,  yi-jfftt*  —  lat.  no,  nare,  nat-äre. 

snäta  gewaschen,  pari  pf.  pass.  von  snä. 

sskr.  snäta  gewaschen,  gebadet,  -f-  zendp.  61.  $nät6  nom.  sg.  m. 
gewaschen,  zend.  fracnäta  gewaschen. 
Vgl.  roro-*,  vort-s.  —  lat.  natäre. 

snu  fliessen,  schwimmen  (aus  snä). 

sskr.  snu  snan-ti  fliessen ,  snu-ta  tröpfelnd.  -}-  zend.  in  qund  flies- 
sen lassen,  part.  cuaodhant  fliessen  lassend,  weinend. 
Vgl.  */*>,  V€v-ao[nu,  t-wfo-v  {=z  t-avtsov)  schwimmen,  va-ta  äol. 
vavto  fliessen.    —    lat.  nü-trix,   nütrire  (nutrix  für  nutritrix).  — 
goth.  snivan  snan  eilen,  gehen. 

snäva  m.  Sehne,  von  si  binden. 

sskr.  snäva  m.  Sehne,  Muskel.  -f-  zend.  cnäv-ya  aus  Sehnen  bestehend, 
sdj.  von  (snäva)  =  sskr.  snäva. 

Dazu  sskr.  snäyn  xn.  und  snu-  in  ablat.  snu-tas  von  der  Sehne  und  zend. 
$na,  cnävare  n.  Sehne.  Vgl.  ags.  sinn  f.,  engl,  sinew;  ahd.  senwa,  se- 
nawa  f.,  nhd.  Sehne.    Grundform  sinava. 

1.  snih  streichen,  salben,  schmeicheln,  lieben. 

sskr.  snih,  snehati  salben;  lieben. -|- zend.  cniz  in  cnaezhana  schmeichelnd 
vgl.  sskr.  snehana  salbend,  liebend. 

snaihana  streichelnd,  liebkosend. 

sskr.  snehana  salbend,  liebend.  +  zend.  gnaezhana  schmeichelnd. 

2.  snih  snaihati  schneien. 

sskr.  fehlt,  -f"  zend.  cnizh  schneien,  gnaezhaiti  es  schneit. 

Vgl.  vüpti,  vüpa  acc.  —  lat.  nix.  nivit,  ningit   —   altirisoh  snech-ti  ni- 

ves.  —  lit.  snig-ti,  sning-ti  schneien.  —  an.  sniva  pari  snivinn,  ahd.  sni- 

wit  es  schneit  =  zend.  cua^zhaiti. 

Mit  1  snih  ursprünglich  eins  und  Weiterbildung  von  snä. 


468  II.   Wortschats  der  arischen  Spracheinheit, 

snusä  f.  Schwiegertochter,  Schnur« 

•skr.  snushfi,  f.  Schnur.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  vvo-e  f.  —    lat.  nuru-s  f.  —  ksl.  snncha  f.  —  ahd.  soura,  snora  f. 

nhd.  Schnur  f.    Wahrscheinlich  von  sunu  Sohn. 

spaina  m.  Schaum. 

sskr.  phena  m.  Schaum,  -f-  cran.  fehlt 

Vgl.  preuss.  spoayno  f.  —  ksl.  pena  f.  Schaum.  —  lat.  spüma  (==  spoimi) 

=  ahd.  feim  m. 

spar,  sparati  zucken,  sich  sperren,  hinten  ausschlagen. 

sskr.  sphur,  sphurati  dass.  -f-  send.  c,par  impf.  8  sg.  fra-c,parat  treten, 
zappeln,  zurückstoBsen. 

Vgl.  anatQw,  ä-Gna£(Ha.  —  lat.  sperno  spre-tum  spernere.  —  lit.  spiria 
spir-ti  mit  den  Füssen  ausschlagen,  treten.  —  nhd.  sich  sperren,  Spar- 
ren, Sporn. 

spara  Schild,  von  spar  zucken. 

sskr.  phara  (für  spare)  Schild.  +  zend.  gpara  m.  Schild. 

spardh,  spardhati  nacheifern. 

sskr.  spardh,  spardhate  nacheifern.  +  send,  c,pared  iinper.  1  sg. 

operedani  nacheifern. 

Offenbar  aus  spar  durch  dh  weitergebildet. 

sparh,  sparhati  streben,  eifern. 

sskr.  sparh  sprhayati  streben.    -}-    zend.  Qparez  streben,   impf.  3 
sg.  a-c,  perezata ,  gperez-vao  m.  Nebenbuhler,  Feind. 
Vgl.  <ml££oi*«i,  l-aniqx&o  =  zend.  a-Qperezata  drangen,   stre- 
ben, eifern. 

sparhan  m.  Milz. 

sskr.  plihan,  plihan  m.  Milz.  +  zendp.  61.  Qpereza  Milz. 
Vgl  anlrjVy  ankayxvov.  —  lat   lien  m.  —  ksl.  slezena  f.  Milz. 

sparj  sparjati  platzen;  prasseln. 

sskr.  sphurj  sphürjati  strotzen,  schwellen;  donnern,  rauschen,  -f  zend.  in 
gparegha  s.  sparga. 

Vgl.  ana^yij,  anctQydto,  atpQiyau  strotzen,  <r<pa(wyos ,  a<paQtty£-w  na- 
schen. —  lit.  sprog-stu,  sprog-ti  ausschlagen,  grün  werden,  lett.  spirg-t 
frisch  werden,  zu  Kräften  kommen;  lit.  spragiu  prassle.  —  as.  sprecan, 
ahd.  sprehhan.  nhd.  sprechen,  sprach,  gesprochen. 

sparga  m.  Sprosse,  Schosse. 

sskr.  vgl.  paraga  m.  Bluthenstaub?-f-  zend.  cparegha  m.  Sprosse. 
Zinke  am  Pfeil,  fra-$paregha  m.  zarter  Schössling. 
Vgl.  «-onuQayo-s  m.  Sprosse,  Spargel.  —  lit.  spurga-s  m.  Sprosse 
Augenknoten  (bei  Pflanzen),  sproga  f.  Schössling. 
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spa?  spa^yati  schauen,  spähen 

ukr.  pac,  pacjati  dass.  «+■  zend.  ej>ac,  gpagyeiti  schauen,  bewachen. 

Vgl.  axintoptu  (für  ff*««-).  —   lat  speoio,  con-spicio  spexi  spcctum  spi- 

cere,  species.  —  ahd.  speho  m.  Spion,  Späher,  spehon  =r  nhd.  spähen. 

spa^an  m.  Späher. 

sskr.  fehlt  +  zend.  c.pacan  m.  Wächter» 
Vgl.  ahd.  speho  m.  Späher,  Spion. 

spagta  pari  pf.  pass.  von  spag  gesehen. 

sskr.  spashfa  sichtbar,  deutlich,  -f-  «ertd.  fehlt 
Vgl  lat  specta-s,  con-spectu-s. 

spa$tar  m.  der  da  sieht. 

sskr.  fehlt  +  zend.  gpactar  in.  Späher,  Wächter. 
Vgl.  lat  in-spector  m. 

spä  späyati  dehnen,  ziehen,  spannen. 

sskr.  sphä,  sphäyate  sich  dehnen,  Erfolg  haben.  +  *end.  cjpa,  cjpeyeiti 
ziehen,  reissen,  wegnehmen,  vgl.  an  dm. 

Vgl.  ana-w,  i-aneur-ouftipr ,  Ona-xaw,  i/«trcr<u,  tp&a-v»,  $-qfrr\-v.  *—  lat. 
ipatium,  spe-s,  pro-spe-ra-s.  —  lit.  spe-ju,  spe-ti  Müsse,  Raum  haben. »- 
kil.  spej*  spö-ti  Erfolg  haben.  —  ags.  spövan  Erfolg  haben ,  ahd. 
spuo-t  f.  Erfolg. 

späti  f.  Erfolg. 

sskr.  aphSti  f.  Erfolg.  +  zend.  fehlt 

Vgl.  ahd.  spnot  (i-Stamm)  f.  Erfolg,  davon  nhd.  sputen. 

spara  ausgedehnt,  reichlich. 

sskr.  sphära  ausgebreitet,  gross r    sphira  gross,   reichlich,    comp, 
superl.  spheyams.  spheshtha.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  lat  pro-sper.  —  ksl.  sporn  reichlich. 

spad  spandati  zucken,    zappeln,   schwingen,  vi- 
briren  (aus  spä  ziehen). 

sskr.  spand  spandate  zittern,  zappeln,  vibriren.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  aifaS-afa,  mpeö-ttvo-c  ffyo<J-po-s,  (tywf-önj,  OtfovS-vlo-s.  — 
lat.  pendo  pependi  pensum  pendere,  pendeo  pendere,  pondns. 

smar,  smarati  gedenken. 

ukr.  «mar,  smarati  gedenken',  hersagen.  -f*  zend.  mar  praes.  8  pl.  mar- 
enti  gedenken,  hersagen. 

Vgl.  pap-rv-f,  iuöqtvq,  (liQ-tpva,  ftiQ-fttQ-og,  peQ-pa((>w,  ft(ltt,  fttl-Xto.  — 
lat  me-mor,  me-moria,  mora  f. 

smara  m.  Erinnerung,  Wort. 

sskr.  smara  m.  dass.  -f"   send,  mara  Wort,  Erinnerung  in  mara- 
cara  anf  die  Erinnerung,  das  Wort  gehend. 
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smartar  m.  der  sich  erinnert,  gedenkt,  erwähnt, 
von  smar. 

sskr.  smartar  m.  dass.  4"  send,  fra-maretar  m.  der  da  rectärt, 
ausspricht;  ein  Priester. 

smarti  f.  Erinnerung,  Tradition,  Lehre,  von  smar. 

sskr.  smrti  f.  Erinnerung,  Tradition,  Lehre.  4"  zend.  mareti  f. 
in  humareti  f.  gute  Lehre  und  in  fra-mereti  f.  das  Erwähnen, 
Aussprechen. 

smi  smayati  lächeln,  lachen,  erstaunen. 

sskr.  smi  smayate  lächeln,  smaya  m.  Ueberraschung ,  Erstaunen,  vi-amita 
erstaunt.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  <pt>Xo-pptiÄrjs ,  pel-öos  n.,  [teiA-da,  peuf-iaeo.  —  iat.  mi-ru-s.  —  lett. 
smeiju,  smeju,  smi-t  lachen,  smai-dit  lächeln.  —  ahd.  smieren,  smielen, 
engl,  smile  lächeln. 

sya  f.  syä  pron.  demonstrat  (sa  ;  ya). 

sskr.  sya,  syä,  tyad  (d.  i.  sa  sä  tad+ya)  jener,  besonders  jener  bekannte.  + 
send,  hyat  ntr.  ist  relativ  und  sinngleich  mit  yat. 

Vgl.  goth.  nom.  sg.  f.  si  sie,  ahd.  sin,  acc.  sia,  nom.  acc.  pl.  sie,  siö,  sin, 
nhd.  sie. 

sridh  verletzen. 

sskr.  sridh  verletzen,  a-sridh,  a-sredhant  nicht  schadend,  fromm,  fried- 
lich, -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  Iat.  laedo,  laedere.  —  goth.  sleith-ja-8,  ahd.  slithi,  slidi  schädlich, 
gefahrlich,  grimmig,  goth.  sleitha  f.  Schaden. 

sru  sravati  fliessen. 

sskr.  sru  sravati  fliessen.  4-  eran.  fehlt. 

Vgl.  £v,  (W»,  $€v-oo)t  t-gQv-rjv.  —  altirisch  sruth  g.  srotho  srotha  =  cam~ 
brisoh  frut  flumen ,  rivus.  —  lit.  srav-ju ,  srave-ti  fliessen.  —  ksl.  o-strovm 
f.  Insel,  stru-ja  f.  Strömung.  —  an.  strau-m-r,  ahd.  ström,  nhd.  Strom  m. 

sruta  ergossen  part.  pf.  von  sru. 

sskr.  sruta  fliessend,  ergossen,  pari-sruta .umflossen.-)- eran.  fehlt. 
Vgl.  §ut6-c9  ncQt-QQvTo-s.  —  lit.  sruta  f.  Jauche. 

srava  m.  sravä  f.  das  Strömen,  Fliessen. 

sskr.  srava,  srava  m.  das  Strömen,  Fliessen,  gin-sravä  f.  Berg- 
strom, +  eran  fehlt. 

Vgl.  $6o-s  (OQOfOrS)  m.,  $ojj  f.  —  Iat.  rivu-s  Bach.  —  lit.  srava 
f.  das  Strömen,  Fliessen. 

sva  selbst;  eigen,  suus. 

sskr.  sva  selbst;  eigen.  -+"  send,  hva,  qa  selbst,  eigen. 

Vgl.  ov,  ol  (^ot),  i  (/"«);  ioff  fc  —  Iat.  sui,  sibi,  se;  snn-e  (alt  sovo-s). 
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—  kal.  eebö  sibi,  se.  acc.  sich.  —    lit.  sava-s,  flava  sein,  ihr;    eigen.  — 
grotlu  si-s,  si-k,  nhd.  sich. 

svatas  von  selbst,  abl.  von  sva 

sskr.  svatas  von  selbst.  -f-  zend.  qatö  von  selbst. 

1.  svaya  selbst,  eigen. 

sskr  svaya-m  erstarrter  acc.  von  svaya  selbst,  -j-   zend.  in  qae-ta, 
qae-t&t  f.  Selbstheit  s.  2  svaya. 
Vgl.  kal.  svoj  (Stamm  svoju)  snas. 

2.  svaya  zu  eigen  werden,  machen,  denom.  von 
sva. 

sskr.  fehlt.  -f-  zend.  qae-ta  (=  svaya- ta)  angehörig,  qae-ti  f.  das 
Selbst,  qae-tu  f.  Angehörigkeit,  Verwandtschaft,  m.  Verwandter, 
qaetva-datha  m.  f.  Verwandter. 

Vgl.  lat.  sue-sco,  sue-vi,  sue-tum,  suescere,  sue-tu-s,  con-suetus, 
con-suetüdo  (für  consueü-tüdo).  —  ksl.  svoja,  svoi-ti  vertraut,  ver- 
wandt werden,  sva- tu  m.  Verwandter = lit.  svo-ta-s  m.  Verwandter 

svasta  von  selbst,  kräftig  stehend,  sva-)-stä. 

askr.  svastha  dass.  +  zend.  hväkhsta  dass. 

svaks  sechs. 

aakr.  sliash  sechs.  +  zend.  khshvas  sechs. 

Vgl-  W-  —  lat.  sex.  —  altirisch  se,  brit.  chwech  taus  sves)  in  Comp.  chwe. 

—  lit.   seszi  m.  szeszios  f.  —  goth.  saihs ,  nhd.  sechs.    Vgl.  ksl.  sestl  sechs. 

svaksta  der  sechste. 

sskr.  shashta  der  sechste.  +  zend.  khstva  (für  kshvasta)  der  sechste. 
Vgl.  ixrd-f  (für  i$ro-s).  —  lat  sextn-s.  —  lit.  szeszta-s.  —  goth. 
aaihsta,  nhd.  sechste. 

svaksti  sechszig. 

askr.  shashti  sechszig.  -f-  zend.  khshvasti  sechszig. 
Eigentlich  „Sechsheit"  (von  Zehnern)  vgl.  ksl.  sestl  sechs. 

svaksdapan  sechszehen  (svaks-j-dagan  zehn). 

sskr.  shodacan  sechszehen.  +    zend.  (khshvasda^an)  zu  erschlies- 

sen  ans  khshvasda$a  der  sechszehnte,   nenpers.  shänzadah   sechs- 

zehn. 

Vgl.  ix-xa(-äcxa,  —  lat.  sedecim.  —  nhd.  sechszehen. 

svaksdaga  der  sechszehnte. 

sskr.  ahodaca  der  sechszehnte,  -f-  zend.  khshvasda$a  der 
sechszehnte. 

svaj  umgeben,  umfassen. 

askr-   avarij,  svajate  umgeben,  umfassen.  4-    zend.  pairi-qaj,  davon  part. 
pf.  paas.  pairisqakhta  rings  umgeben. 
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svad  svädatai  schmecken,  gut  schmecken,  gefallen. 

sskr.  svad  svadati  kosten,  svadate,   svadate  gut  schmecken.   +   send.  e. 

svandara. 

Vgl.  avd-ap»,  laäaw,  %aSa  gefallen,    ySopm  habe  Gefallen,   freue 

^cf-oc  n.,  i\$-ovr\  f.,  acfiivo-s  gern.  —  lat  Buadu-s,  suädeo. 

svandara  gefallig,  hold,  von  svad. 

sskr.  sundara  lieblich,  gefällig.    +    send,  qandra  in  qandra-1 
freundlich. 

svädu  SÜSS, 
sskr.  svädu  süss.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  rfiv-s.  —    lat.  suävi-s   (suädv-i-s).    —    german.  svöt-ja-   (aus 
svötu-),  nhd.  süss. 

svan  svanati  tönen. 

sskr.  svan,  svanati  tönen,  -f-  *end.  qanant  tönend,  rauschend  in  qanat- 
cakhra  klirrende  Bäder  habend,  vgl.  sskr.  svanad-ratha  n.  pr.  mit  klir- 
rendem Streitwagen,  ratha-svana  Wagengerassel. 

Vgl.  altlat.  sonit,  sonore,  lat.  son-äre.  —  altirisch  sen-m  sonus,  eambr. 
sain  pL  seiniau  sonus,  altirisch  son  m.  Wort.  —  ags.  svin-sian,  svynsian 
tönen. 

svana  m.  Ton,  Klang. 

sskr.  svana,  svana  m.  Ton.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  lat.  sonu-s  m.  soni-pes.  —  altir.  son  (a-Stamm)  m.  Wort. 

svap  svapati  schlafen. 

sskr.  svap,  svapiti  schlafen. -(-send,  qap  im  part.  pf.  pass.  qapto  schlafend» 
qafna  m.  Schlaf. 

Vgl.  vn-vo-e.  —  lat.  sop-or,  som-nu-s,  söpire.  —  ksi.  süp-l-ja.,  süpa-ti 
schlafen.  —  an.  svefa,  svaf  schlafen;  sterben,  an.  svef-ja,  ahd.  ant-aweb- 
jan,  mhd.  ent-sweben  einschläfern. 

svapta  eingeschlafen,  schlafend,  part.  pf.  von  svap. 

sskr.  supta  dass.  +  send,  qaptö  dass. 

svapna  m.  Schlaf. 

sskr.  svapna  m.  Schlaf.  +  send,  qafna  m.  Schlaf. 
Vgl.  vnvo-c  m.  —    lat.  somnu-s.  —   cambr.  hun  Schlaf.   —    lit 
sapna-s  m.  Traum.  —  ksl.  sünu  m.  Schlaf  ?  Traum.  —  an.  svefo 
m.  Schlaf. 

1.  svar  leuchten. 

sskr.  sur,  surati  leuchten.  +  send,  qar  leuchten  in  qare-narih  n.  Glans, 
qare-ta  f.  qare-tha  n.  Glans. 

Vgl.  o4l-ae,  Ziiur^va  =  .2* ibj-vi? ,  aelyvr)  Mond.  —  litswelu,  sweM 
sengen.  —  ags.  svelan  glühen,  svöl  Hitze,  ahd.  swil-is-on  schwelen ,  nhd. 
schwül  (=  svöl-ja-a). 
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svar  m.  Sonne/ 

sskr.  svar  m.  Himmel,  Sonne.  -f-  zend.  hvare  n.  Sonne. 
Scheinbar  von  svar,  doch  ist  die.  europaische  Grundform  saval. 

svarya  m.  Sonne,  Sonnengott. 

»skr.  surya  m.  Sonne,  Sonnengott.  +  eran.  s.  svar. 
Vgl.  dikto-s  (dial.  aßikio-q)  m.  —  lat  söl  m.  —  cambr.  boul,  heul, 
com.  heuul  (d.  i.  heul)  Sonne.  —   lit.  saule  (=  saulja)  f.  Sonne. 
—  goth.  sauil  n.,  ags.  söl,  an.  söl  f.  Sonne. 

2.  svar  tadeln,  verletzen. 

sskr.  svar,  svarayati  dass.  +  send,  qairi  Tadel,  qara  m.  Wunde  („Schwäre11). 
Vgl.  ahd.  sweran  schmerzen,  schwären,  swär,  swäri  schwer,  schmerzhaft. 

3.  svar  tönen. 

sskr.  ovar  svarati  tönen,  loben,  svara  m.  Ton,  svarya  preislich.  +  eran. 

fehlt 

Vgl  lat.  su-surr-us,  susurr-äre.    —    lit.  sur-ma  f.  Pfeife.   —    ksl.  svir-ati 

pfeifen.  —  ags.  svarian  sverian  sprechen,  sverian  schwören,  and-svarian, 

engl,  answer  antworten. 

sva^ura  m.  Schwäher,  Schwiegervater. 

sskr.  gvacura  m.  (für  svacura)  dass.  +  zend.  qac,ura  m.  dass. 
Vgl.  kxvf>6-s,  ixv(Ht.—  lat.  socer.  —  corn.  hvigeren,  cambr.  hod.  chwegrwn 
*ocer.   —    ksl.  svekru  m.  «—   lit.  szeszura-s  m.  —    goth.  svaihran-,  ahd. 
swehur,  mhd.  sweher,  nhd.  Schwäher. 

svaprü.  f.  Schwieger,  Schwiegermutter. 

sskr.  cvacru  f.  Sobwieger.  +•  armenisch  skesür  Schwieger. 
Vgl.  lat  socru-s  f.  —  corn.  hveger,  cambr.  hod.  chwegr  Schwie- 
ger.  —    ksl.  svekry  f.  —    ahd.  swigar  f.,    nhd.  Schwieger  (wohl 
alter  u-Stamm). 

svasar  f.  Schwester. 

sskr.  svasar  f.  Schwester.  +  send,  qarihar  f.  Schwester. 
Vgl.  lat  soror  f.  —    altirisch  siur  in  siur-nat  Schwesterchen,  cambrisch 
chwaer,  com.  huir,  aremor.  choar  Schwester.  —  lit.  sesu  g.  seser-s  f.  — * 
ksl.  sestra.  —  goth.  svistar  f.,  nhd.  Schwester. 

svid  svidyati  schwitzen. 

«skr.  svid  svidyati  schwitzen,  sveda  m.  Schweiss.  +  zendp.  Ol.  qaedhem 

Schweiss  s.  svaida. 

Vgl.  Mfo,  M-oc  n.  —  lat.  südor,  sudäre.  —   cambr.  chwys,  arem.  chues 

Schweiss.  —    lett.  swistu  swid-u  swis-t  schwitzen.  -»■    ahd.  twizjan,  nhd> 

schwitzen. 

svaida  m.  Schweiss. 

sskr.  sveda  m.  Schweiss.  -f-  zendp.  Gl.  qaedhem  (nom.  sg.  n.  nach 
Hang)  Schweiss.    Vgl.  an.  sveiti  m.,  ahd.  sweiz,  nhd.  Schweiss. 
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« 

had  cacare. 

sskr.  had,  hadate  dass.  -f-  zend.  in  zadh-arih  n.  podex,  /oJ«roc,  aendp. 
61.  dhadhanha  the  backside.  nach  Haag  instr.  8g.  n.  und  =r  zend.  sadanh. 
Vgl.  #*£•»,  »/-/cxf-a,  /oJ-övo-f. 

hau,  hanti  schlagen,  tödten. 

sskr.  han,  hanti  dass.  +  send,  jan,  jainti,  altpers.  jan  dass.,  zendp.  GL 
ghnat  S  8g.  impf,  he  killed ,  ghnät  3  sg.  conj.  may  he  destroy. 
Vgl.  lit.  ginn  gin-ti  wehren ,  gin-kla-8  Waffe ,  gincza-s  (=  gintja-s)  Streit, 
Kampf,  —  ksl.  zena,  güna-ti  treiben.  —  an.  gndh-r,  gunn-r,  aga.  g&dh  m., 
ahd.  gnnd-,  gundia  f.  Schlacht,  Kampf. 

hata  geschlagen,  erschlagen,  pari.  pf.  pass.  von 
han 

sskr.  hata  geschlagen ,  erschlagen.   4"    zend.  jata  geschlagen ,  er* 
schlagen,  zendp.  Gl.  zato  nom.  sg.  m.  geschlagen. 

hati  f.  das  Schlagen,  Tödten,  von  han. 

sskr.  hati  f.  prati-hati  f.  dass.    +    zend.  jaiti,  jainti  f.  paiti-jaiti 
f.  dass. 

hadhi  vadhar  schlag,  schmettre  die  Waffe,  eine 
liturgische  Formel. 

sskr.  jahi  vadhar  dass.  -f-  send,  vadare  jaidhi  dass.  (nach  Benfey). 

hana  schlagend,  tödtend,  von  han. 

sskr.  hana  dass.  +    zend.  Jana  dass.    ndro-jana  den  Udra,  Was- 
serhand schlagend. 

hantar  m.  Erleger,  Mörder,  von  han. 

sskr.  hantar  m.  dass.  +  send,  jantar,  altpers  jantar  m.  daas. 

hanu  f.  Kinn,  Kinnbacke,  Wange. 

sskr.  hanu  m.  f.  Kinnbacke,  Wange,  -f-  eran.  fehlt 

Vgl.  yivv-s.  f.  —    lat  genn-inu-8  Wange  betreffend,  gena  f.  —   altiriach 

gen  Mund.  —  goth.  kinnu-s  f.  Kinn,  Wange 

Hansa  m.  Gans. 

sskr.  hamsa  m.  hafisi  f.  Gans,  Schwan.  4-  eran.  fehlt. 

Vgl.  XVP  ni.  f.  —  lat.  ans-er  m.  —  lit.  zasi-s  f.  —  ksl.  gaal  f.  —  an.  gas, 

ahd.  gans,  oans  f.  (i-Stamm),  nhd.  Gans  pl.  Gänse. 

1.  har  haryati  begehren,  gern  haben. 

sskr.  har  haryati  geni  haben,  lieben.  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  /<*/£*>  (=  xa9w)  l-XBQ-W*    —   goth.  fiha-gairn-as  habsüchtig,    aa. 

ahd.  gerno  adv.,  nhd.  gern;  ahd.  ger-on,  nhd.  be-gehren. 
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2.  har  grün,  gelb  sein. 

Arisch  s.  harana,  haranya,  hari,  harita,  harina,  harman,  häras. 
Vgl.  lit.   sein,  zel-ti  grünen. 

harana  Gold,  eigentlich  gelblich,  von  har. 

sskr.  hirana  n.  Gold.    +    zend.  *zarana  Gold,  wovon  zaran-aena 
golden.     Vgl.  ksl.  zelenü  grün. 

haranya  golden,  n.  Gold,  von  harana. 

sskr.  hiranya  go'den,  n.  Gold.  +    zend.  zaranya  golden, 
n.  Gold. 

haranyacakra    mit   goldnen    Bädern 
versehen,  haranya +cakra. 

sskr.  hiranyacakra  dass.    -f-    zend.  zaranyacakhra 
dass. 

haranyavant  mit  Gold  versehen ,  von 
haranya. 

sskr.  hiranyavant  mit  Gold  versehen.  +  zend.  za- 
ranyävant  golden. 

hari  gelb,  goldfarbig,  falb,  von  har. 

askr.  hari  gelb,  falb,  -f-  zend.  zairi  gelb. 

harita  gelb. 

sskr.  harita  gelb,  +  zend.  zairita  gelb ,  grüngelb. 

Ans  harata,   harta  vgl.   sskr.  hataka  (ans   harta-ka)   golden,   m. 

Gold. 

Vgl.  lit.  gelta-s  gelb.  —   ksl.  zlütü  gelb,  zlato  n.  Gold.   —   goth. 

gulth-a  n.,  nhd.  Gold. 

harina  gelblich,  vgl.  harana. 

sskr.  harini  fem.  zu  harita  gelb,    -f    zend.  eairina  gelblieh,   np. 
zarin. 

harman  das  Grünen,  das  Grün. 

sskr.  fehlt.  -f-  zend.  in  zarema-ya  grün,  n.  das  Grün,  armenisch 

zarm  ortus,  proles. 

Vgl.  lit.  zelmfi  g.  zelmen-s  ra.  junges  Grün. 

häras,  hära  Galle. 

sskr.  fehlt,  -f-  zendp.  Gl.  zäraQ-ca  nom.  sg.  n.  (?)  Galle. 

Vgl.  x°l°s>  X°ti-  —    lftt-  fel  fellis  n-  —    ksL  Elü*tt  f-   ~*    ahd> 
gallä  f.,  nhd.  Galle. 

3.  har  nehmen,  fassen. 

sskr.  har  harati  nehmen,   fassen.    4"    zend.  in  zara  m.  Bund,  zarahh  n. 
Ergebenheit,  zareta  m.  Bedrücker,  a-zära  Bedrückung. 
Ptek,  iadogerm.  WSrtcrbaeh.   «.Aufl.  30 
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Vgl»  X€*Qi  X*Q-°Si  ^"W^j  /oflo-c,  /<ö£o-ff,  /«*?&.  "■    altiat.  hir  Htnd, 
heru-s  Herr. 

harä  f.  Darm  (von  har  fassen). 

sskr.  hirä  f.  Darm,  -f-  zend.  fehlt. 

Vgl.  *«*«*-,  ^o^UmT-  f.  Dann,  jAUUf.  — lat.  hira,  hUla  (=  hinüa) 
f.  Darm.  —  vgl.  lit.  zar-nä  f.  Darm  und  an.  garn-ir  pl.  Gedärme, 
mit  lat.  hern-ia  f.  Eingeweidebrach. 

hard  n.  Herz. 

sskr.  hrd  n.  Herz.  -f-  zend.  zarezdan  n.  zaredaya  n.  Herz  8.  hardan,  har- 

daya. 

Vgl.  xij(>,  xuQfiüt.  —  lat.  cor,  cord-is  n.  —  altirisch  cride  n.  —  lit.  wir- 

di-s  f.  —  ksl.  srüd-Ice  n.  —  goth.  hairtan-,  ahd.  herzä,  nhd.  Herz  n.         1 

hardan  n.  Herz. 

sskr.  in  hrdam-sani.  —  zend.  zarezdan  n.  Herz. 

Vgl.  goth.  hairto,  Stamm  hairtan-,  ahd.  herza,  nhd.  Herz  n. 

hardaya  n.  Herz. 

sskr.  hrdaya  n.  Herz,  -f-  zend.  laredhaya  n.  Herz. 
Vgl.  xaqSla,  xQaötij.  —  altirisch  cride  n.  (aus  credia-). 

harmya  n.  Hans,  Wohnung. 

sskr.  harmya  n.  Haus,  Wohnung,  Palast.  +  zend.  zairimya  Tiefe  nach 
Jnsti.    Vgl.  lit.  gelme  f.  Tiefe.  ' 

hars  starren. 

sskr.  harsh,  hrsh-yati  in  die  Höhe  starren,  -f-  zend.  in  zars-tva  m.  Stein. 
Vgl.  xtipo-q.  —  lat.  horr-ere  starren. 

hasta  m.  Hand. 

sskr.  hasta  m.  Hand.  +  zend.  zac,ta  mM  altpers,  dacta  Hand. 

hasta vant  behend,  von  hasta  Hand. 

sskr.  hastavant  behend,  geschickt,  -f-  send,  zactavant  thätig,  zend- 
pers.  Gl.  zactavat  nom.  sg.  n.  mächtig. 

uttänahasta  die  Hände  ausstreckend  (zum  Beten I 
uttana-(-  hasta. 

sskr.  uttänahasta  dass.  +  zend.  uctänazacta  dass. 

hä  jahäti  lassen,  entlassen,  verlassen,  verlieren. 

sskr.  h&,  jahäti  verlieren,  hina  beraubt,  ohne,  häni  f.  Mangel,  ha  jihite 
weggehen,  auseinander  treten,  vi-ha,  vi-häyas  n.  (Kluft  =)  Luft  +  zend. 
zä  zazäiti  loslassen,  fortgehen  (wachsen)  lassen. 

Vgl.  /«-T«-f,  ;rf-r©c,  xn^osi  Xa&*>  **-**-*,  XV-PV-  —  !**•  hiäre.  —  lit 
zioju,  zio-ti  klaffen.  —  ksl.  zijaja.  zija-ti ,  zinati  gähnen.  —  ahd.  gfo. 
gy*n»  ginen,  ginön,  giwon  gähnen. 
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1:  hi  Partikel  denn. 

sskr.  hi  denn.  +  zend.  zi  denn. 

Vgl.  lit  -gi  in  der  Frage,  asz-gi  ich  etwa? 

2.  hi  treiben. 

sskr.  hi,  hinoti  treiben.  4"  zend   zi  treiben,  werfen,  zaena  Waffe. 

haya  m.  Kenner,  Pferd. 

sskr.  haya  m.  Pferd.  -f-  armenisch  fi  Pferd. 

haiman  Antrieb. 

sskr.  heman  z.  B.  in  äyu-heman  zu  raschem  Laufe  angespornt, 
rasch  hineilend,  die  Renner  (&$n)  antreibend.  -)-  send,  zaeman  n. 
Wachsamkeit,  Eifer. 

(Von  W  =  2  hi). 

hima  m.  Winter,  Kälte,  Schnee. 

sskr.  hima  kalt,  m.  Kälte,  Schnee,  hima  f.  Winter.  +  zend.  zim, 
zima  m.  Winter. 

Vgl.  Jtff-/i/io-ff,  —  lat.  birau-8,  trimu-s  (=  bi-himus,  tri-hirnus), 
—  lit.  zema  f.  —  ksl.  zima  f.  Winter. 

hayana  winterlich,  Winter. 

sskr.  hayana  n.  Jahr  (aas  Winter),  -f-  zend.  zayana  winterlich, 
m.  Winter,  .zaena  m.  Winter. 

haiman,  haimanta  n.  Winter. 

sskr.  heman  n.  hemanta  m.  n.  Winter.  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  jr/etfcttäw,  xtif****  TOOL";  X^f1**7-  n-  —  altirisch  gaim,  altcambr. 

gaem  Winter. 

hyam  Winter. 

sskr.  fehlt.  +    zend.  zyäo   m.  acc.   zyä-m  Winterkälte  (vgl.  zäo 
acc.  zäm  Erde  für  zam-s,  zam-m) 
Vgl.  lat.  hiem-8  f.  und  /mwt  f- 

hu,  havati  anrufen. 

sskr.  hu,  havate  anrufen.  +  zend.  zu,  zavaiti  anrufen,  bitten;  fluchen. 
Vgl.  ksl.  zova,  zva-ti  tönen.   —  an.  geyja,  go  bellen,  scheltend  anfahren. 

hava  m.  n.  der  Ruf,  das  Rufen,  von  hu. 

sskr.  hava  n.  der  Huf,  das  Rufen.  -f-  zend.  zava  m.  der  Ruf,  das 
Rufen. 

havana  das  Rufen,  von  hu. 

sskr.  havana.  +  zend.  zavana  m.  das  Rufen. 

havya  das  Rufen ,  von  hu. 

sskr.  havyä  f.  Ruf  RV.  IV,  6,  11,  1.  +  zend.  zevya  m.  oder  f. 
acc.  zevi-m  das  Anrufen. 

30* 
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hautar  m.  Priester,  von  hu. 

sskr.  hotar  m.  Priester.  -f~  send,  zaotar  m.  der  oberste  Priester. 

hauträ  f.  Opfer. 

sskr.  hotra  n.  hotra  f.  Opfer.  +  send,  zaothra  f.  Darbringung  des 
Weihwassers,  Weihwasser. 

hvä  hvayati  rufen  (hu-j-ä). 

sskr.  hvfc,  hvayati  rufen.  +  send.  zbft,  zbayeiti  rufen,  zb&ta  an- 
gerufen, zb&tar  m.  Lobredner. 

hyas  adv.  gestern. 

sskr.  hyas  adv.  gestern,  -f-  erAn-  fehlt. 

Vgl-  /^f.  —  lat.  heri,  hes-ternus.  —  goth.  gis-tra-dagis,  an.  gaer  gestern. 

hräd  rasseln. 

sskr.  hrad,  hr&date  tönen,  rasseln.  +   send,  in  zradha  m.  Kettenpanzer 

(rasselnd). 

Vgl.  /aJUxf«.  —  lat  grando,  sug-grunda.  —  ksl.  gradü  m.  Hagel.  —  goth. 

gretan,  an.  grata  weinen,  klagen,  mhd.  grasen  schreien,  toben. 

hvar,  hvarati  sich  krümmen. 

sskr.  hvar,  hvarati  sich  krummen.  +  send,  zbar  part.  praes.  act.  zbaraot 
sich  krümmen. 

hvaras  n.  Krümmung,  Wölbung,  von  hvar. 

sskr.  hvaras  n.  Krümmung,  Abhang.  +  send,  cbaranh  n.  in  psuti- 
zbararih  n.  Steigung,  Anhöhe. 

pratihvara-s  ansteigende  Höhe. 

sskr.  pratihvara  m.  ansteigende  Höhe.  +  send, 
ranh  n.  ansteigende  Höhe. 


in. 

W  ortschatz 

der 

europäischen  Spracheinheit 

vor  der  Spaltung  der  Europäer 
nach  Nord  und  Süd,  Tiefebene  und  Bergland. 


A,  A 

1.  a  Pronominalstamm  der  ersten  Person,    enthalten  in 
a-gam,  a-sma. 

agam  ich. 

iyw.  —  lat*  egÖ  icb.  -f-  üt.  **%-  —  ksl.  »z«i  j-azfi,  altpreuss.  au. 
—  goth.  ik,  nhd.  ich.  Die  europäische  Grundform  ist,  wie  die 
Zusammenstellung  zeigt,  agam,  während  die  arische  aham  auf 
agham  weist  Die  Differenz  zwischen  der  arischen  und  europäi- 
schen Grundform  gehört  zu  den  dialektischen  Verschiedenheiten 
beider  Sprachenkreise,  die  als  solche  verzeichnet  werden  müssen. 
Vgl.  sskr.  aham,  zend.  azem,  altpers.  adam  ich. 

1.  asma  Plural  des  Pronomens  der  ersten  Person, 
ans  a  und  sma. 

ijjut-i£,  äolisch  aftpt-s,  dorisch  apis  wir. 
Vgl.  sskr.  asma  Thema  des  pl.  1.  pers. 

2.  asma  possess.  zu  1  asma,  unser. 

äfto*  unser. 

Vgl.  zend.  ahma  unser. 

2.  a  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  enthalten  in 
at,  ata,  ana,  antara,  ava,  ät. 

at,  ata  dann,  dazu,  und,  von  a. 

thdy  aber,  d.  i.  or-f-a^a).  —  lat.  at,  et,  et— et. 

Vgl.  sskr.  atha  dann,  zend.  atha,  at  dann,  at— at  =  lat.  et — et. 

atka  darauf,  dazu,  aus  at^  ka  und. 

lat.  atque. 

Vgl.  zend.  atca  darauf,  dazu. 

ana  Pronominalstamm  der  dritten  Person. 

lat»  in  ille,  alt  olle,   ollu-s  jener,    ollu-s  steht  für  on-Ülu-s,  wie 
ullu-B  für  un-ulu-s,  Messalla  für  Messan-ula,  lenullu-s  für  lenon- 
ulu-s  u.  a.  -f-  Üt.  an-s,  f.  ana  jener.  —  ksl.  onü  jener. 
Vgl.  sskr.  ana  dieser,    ana  ist  aus  den  Pronominalstämmen  a  und 
na  zusammengesetzt. 
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antara  anderer,    verschiedener,   Comparativ 
zu  ana. 

lit.  antra-s  f.  antra.  —  altpreuss  antar-8,  antra.  -  ksl 
v-titory,  Stamm  vütorü.  —  goth.  anthar  der  andre,  zweite. 
Vgl.  88kr.  antara  anderer,  antara  n.  Unterschied. 

ava  Pronomen  der  dritten  Person,  jener. 

ksl.  ovü  jener. 

Vgl.  zend.  altpers.  ava  jener.    Zusammengesetzt  ans  2  a  and  pro* 

nom.  va. 

ät,  alter  Ablativ  vom  Pronominalstamme  a,  als 
Partikel:  ferner,  dann,  aber. 

lat.  at  ferner,  aber. 

Vgl.  sskr.  at;  zend.  at,  aat  ferner,  dann,  abe*r. 

ä  Interjection. 

«,  «.  -f-  lat  a,  ah.  —  ahd.  ä,  angehängt  hilf-ä,  nein-a,  vorgesetst  a-bei, 
vor-  und  nachgesetzt  ä-hei-a.  —  lit.  ä,  aa  Interjection. 
Vgl.  sskr.  ä  Interjection. 

ai  Interjection. 

«J,  ttttü.  -+-  lit.  ei,  ai.  —  nhd.  eil 
Vgl.  sskr.  e,  ai;  zend.  äi  Interjection. 

ang  augaya  mehren,  sich  mehren. 

lat.  augeo,  auc-tu-m  mehren.  -f-  altirisch  6g  integer,  oge  integritas,  vir- 
ginitas  W.  C4  186.  —  lit.  augu,  aug-ti  wachsen.  —  goth.  ankan,  ai-ank 
mehren,  sich  mehren,  wachsen,  as.  ökian,  ags.  ecan,  ahd.  ouhhön  meh- 
ren, hinzufugen. 

Vgl.  vag  yigere,  und  sskr.  ojas  n.  Kraft  =  zend.  aojarih  n.  Kraft  and 
sskr.  ojman  n.  Kraft. 

auga  Glanz. 

avyrj  f.  Glanz,  Strahl.  4*  ksl.  j-ugü  m.  der  Süden,  j-uz-lnü  töd- 
lich. (?)—  Vgl.  sskr.  ojas  n.  Kraft,  nach  Lezx.  auch  Glanz,  «kr. 
aujasa  n.  Gold,  offenbar  von  ojas  in  der  Bedeutung:  Glanz;  £p- 
avyrig  is  sehr  glänzend. 

angas  n.  Kraft. 

lat.  augus-tu-s  erhaben,  augur  m.  auxiliom  Hülfe. 

Vgl.  sskr.  ojas  n.  Kraft,  Macht,  zend.  aojarih  n.  Kraft,  Hülfe. 

'    augta  gemehrt,  erhöht. 

lat.  auctu-s.  -f-  altpreuss.  aukta-  hoch  in  aucktai-riky-ska-n  acc. 
Obrigkeit,  zusammengesetzt  aus  auckta-  und  riky-ska  vgl  riky- 
iskai  adv.  herrlich,  riky-wiska-n  acc.  Herrlichkeit  von  riky-s  der 
Herr;    auch  in  auckt-immie-n  acc.  der  Oberste,  Vorsteher;  lit 
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auksata-s  =  lett.  augst-a-s  hoch,  mit  eingeschobenem  8,  vgl.  lett. 
augsch  d.  i.  aug-ja-s  hoch. 

aus  schöpfen. 

lai.  h-aurio,  hausi,  haustum,  haurire  schöpfen.  +  an*  ausa  j6s  schöpfen, 
austr  m.  (Stamm  anstra-)  das  Schöpfen;  Kielwasser. 

austa  m.  Lippe. 

altpreuas.  V.  austo  Mand.  —  ksl.  asta  n.  pl.  Mund  (eigentlich 
wohl  die  „Lippen"). 

Von  aus  schöpfen.  Vgl.  sskr.  oshtha  m.  Oberlippe,  Lippe;  send, 
aoshtra  nom.  da.  beide  Lippen. 

1.  ak,  alriati  sehen,  wähnen,  ahnen. 

o*-  sehen  in  ox-*  Auge  s.  aki,  oacopcu  (für  6xjojuat)  sehe  voraus,  ahne, 
oa-aa  (für  6x-ja)  Ahnung,  Gerücht,  6n-  in  ott-oot-«,  oiffte  (für  6n-ri~f) 
u.  s.  w.  —  lat.  oc-ulu-8  m.  Auge,  -f*  ht.  ak-i-s  Auge  s.  aki,  ak-yla-s  vor- 
sichtig. —  ksl.  ok-o  n.  gen.  ocese  und  oka  Auge.  —  goth.  ah-jan  glau- 
ben, wähnen,  ah-a  m.  Sinn,  Verstand,  ah-ma  m.  Geist,  ahd.  ah-taf.  Acht, 
Achtung.  Dazu  altirisch  don-agaid  faciei ,  in-agid  adversus  W.  C.4  457. 
VgL  sskr.  iksh  (aus  aks)  ikshate  sehen,  sskr.  akshi  n.  =  zend.  ashi  n. 
Auge. 

aka  Oeffimng,  Loch,  eigentlich  Auge,  von  ak. 

oanj  f.  Oeffnung,  Loch. -f-  lit.  aka-s  m.  Oeffnung  im  Eise,  Wuhne, 
vgl.  ksL  oko  Auge  und  ok-no  n.  Fenster;  lett.  aka  f.  Brunnen. 

aki  n.  Auge,  von  ak. 

6xt-  im  Dual  5<r<r«  =  6xi-e  n.  Auge.  +  Üt*  aki-s,  gen.  ak£s  f. 
Auge.  —  ksl.  oko  g.  ocese  und  oka  n.  Auge,  folgt  im  Dual  der  Ana- 
logie der  i-Stamme  oci,  ociju,  ocima,  s.  Leskien,  Altbulg.  Handb.  43. 
VgL  lat.  oc-ulu-s  und  goth.  augo  n.,  nhd.  Auge  (au-gan  =  ahv-gan). 

2.  ak  ank  biegen,  krümmen,  drängen,  davon  akna,  anka, 
ankas,  ankura,  akra,  akvä. 

Auf  europaischem  Boden  nicht  als  Verb  erhalten. 

Tgl.  sskr.  ac,  aric,  ancati  biegen,  krümmen,  drangen,  gehen. 

akna  gebogen. 

lat.  anu-s  (für  acnu-s)  m.  Kreis,  Ring;  FnssscheUe  (ein  Ring), 
dann  wie  Saxrvltog  der  Afterring,  After,  anulu-s  m.  Ring,  After. 
Vgl.  sskr.  akna  park  pf.  pass.  in  akna  (=  a+akna)  vy-akna  sam- 
akna  gebogen. 

akvä  f.  Wasser. 

lat.  aqua  f.  Wasser.   +   goth.  ahva,  ahd.  aha  f.  Wasser.  —   Mit 

ap  Wasser  besteht  kein  Zusammenhang. 

Vgl.    sskr.    aiikupa,    ankura    und    ankarika   n.    Wasser,    ud-anc 

schöpfen. 
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1.  anka  m.  Bug   zwischen  Arm  und  Hüfte,  Seite, 
von  2  ak,  eigentlich  „gebogen". 

«yxo-  ayxtj-  Bug,  wovon  ayxa-fav,  dyxd-g,  dyx-dCofxtu,  ayxo-ivi\  l 
Vgl.  sskr.  anka  m.  Bug,  Seite,  Schooss. 

2.  anka  m.  Haken,  Klammer,  von  2  ak,  eigentlich 
„gebogen44. 

oyxo-g  gebogen,  m.  Haken,  Klammer.  +  lat.  ancu-s  qui  adnucum 
brachium  habet  Paul.  p.  19, 15,  uncu-s  gebogen,  m.  Haken,  Klam- 
mer. —  ags.  anga,  onga  m.  Spitze,  Pfelspitze  wie  Syxog. 
Vgl.  sskr..  anka  m. ,  zend.  aka  m.  Haken ,  Klammer. 

ankas  n.  Biegung,    Krümmtmg,   Wölbung,  von      ! 
2  ak.  j 

ayxog  n.  Bucht,  speciell  Thalbucht,  Thal.  —  lai.  uncus-  n.Krum-  i 

mung  steckt  in  ungus-tu-s,  fustis  uncus  Fest,  für  uncus-tu-s;  Kl-  ( 

düng  wie  in  angus-tu-s,  augus-tu-s,  venus-tu-s  u.  s.  w.  ' 
Vgl.  sskr.  ankas  n.  Biegung,  Krümmung. 

ankura,   eigentlich  gewölbt,   dann  aufgeschwnl- 
len,  von  2  ak. 

SyxvXo-g  aufgeschwollen,  stolz,  davon  dyxvX-Xoptti;  uyxvlo-g  ge- 
wölbt, gekrümmt.  * 
Vgl.  sskr.  ankura  in  mämsänkura  (mamsa+a-)  Fleisohanschwellung 

ankla  m.  Winkel,  Biegung. 

lat.  angulu-s  m.  Winkel,  -f    ksl.  %glü  ra.  Winkel  (entlehnt?)  vgl. 
ahd.  angul,  mhd.  angel  m.  Angel. 

apänk,   apäk   zurück-,    weg-,    abgewandt,  ans 
apa-jank  =  2  ak. 

as.  avuh,  avoh,    an.  öfug-r,    ahd.  abah,   abuh  abgewandt,  ver- 
kehrt, böse. 
Vgl.  sskr.  apäric,  apak  zurück-,  weg-,  abgewandt. 

3.  ak,  ank  dunkel,  farblos,  blind  sein. 

ax-etQW  rvtpXog  und  ayX'QW  pvo)\p.  Aoxqoi  bei  Hesych.  ^x-Xv-g  f.  Dun- 
kelheit, w/-^J-f  blass,  farblos,  -f-  lat  aqu-ilu-s  dunkel,  schwarz  s.  akara. 
—  lit  j-ek-ti  in  ap-jek-ti  erblinden,  ink-szta,  ink-ti  versohieseen  von  der 
Farbe,  auch  uk-szta,  uk-ti  es  wird  trübe,  uk-a-s  m.  Dunst,  Nebel,  ok- 
ana-s  nebelig,  uk-anä  f.  trübes  Wetter,  unk-szna  (oder  ank-ssna  nach 
Nesselmann)  f.  Schatten,  vgl.  lett.  ena  für  ekna  Schatten,  lit.  ak-U-s 
blind,  lett.  ikl-a-s  dunkel,  altpreuss.  V.  ag-lo  (=  ak-la)  f.  Regen  (= 
dunkles  Wetter),  vgl.  Voc.  agi-ns  oculos  für  aki-ns. 

akara,  akala  blind,  dunkel. 

axaqo-s  blind  und  lokrisch  &yxQ*s  blödsichtig  bei  Hesych.  +  lat* 
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aquilu-8  dunkel,  schwarz,  davon  aquila  £  Adler  (von  seiner  Far- 
be) und  aquil-6n-  ra.  Nordwind  (der  dunkle,  Dankelbringende.  + 
lit.  akla-s  blind,  lett  ikl-a-s  stockfinster,  auch  wohl  altpreoss.  V. 
aglo  (für  aklo)  f.  Regen  gehört  hierher,  eigentlich  dunkles  trü- 
bes Wetter,  wie  lit.  ukanä  f. 

4.  ak,  ank  tönen. 

oyx-doficu  brüllen,  5x-vo-g  m.  Rohrdommel.  +  lat»  unco,  unc-äre  brüllen, 

vom  Baren.  —  ksl.  j-e.c'a,,  je,S-ati  gemere. 

Ygl.  sskr.  ac,  anc  murmeln,  nndeutlich  reden,  anbelegt. 

5.  ak ,  aks  praepos.  und  ptaefix  aus. 

ixy  &  -+-  lat  ec-,  e,  ex,  umbrisch  ehe,  eh  aus.  —    altirisch  a  und  as, 
an,  es,  ess  praepos.  ans.  —  lit.  isz.  —  ksl.  izü  ans.    Besser  ag,  eg? 

akä  f.  Mutter,  Lallwort. 

kxxt»  n.  pr.  Amme  der  Demeter.  —  lat.  Acca  Larentia. 
Vgl.  sskr.  akkä  f.  Matter. 

alg  durchdringen,  eindringen;  erreichen,  eilen. 

dx-tox-rj  f.  Schafe,  Spitze,  ux-ax-ntvos  geschärft  -f*  lat.  ac-n-o  s.  aku.  — 
lit.  asz-trn*8,  asz-tra-s  scharf  s.  algra.  —  ahd.  egg- ja  schärfe. 
Ygl.  sskr.  ac,  acnoti  durchdringen,  erreichen,  ereilen. 

afcä  f.  Egge,  a^äya  eggen. 

lat.  occa  f.  Egge,  occare  eggen  vgl.  6ltvr\  Egge  Hesych.  -f*  ^* 
akeju,  ake*ti  eggen,  akeczos  and  ekeczoö  pl.  f.  (=aketjo-s)  Egge. 
—  ahd.  egjan,  eckan,  mhd.  egen,'nhd.  eggen;  ahd.  egida,  mhd. 
egede,  eide  schw.  f.  Egge.  Die  Verdoppelung  des  c  in  occa 
scheint  bedeutungslos.    Besser  akä? 

a^a  scharf,  schneidend. 

Jat  (aco)  ßcharf  =.  sauer,  davon  ace-sco,  ace-o,  aci-du-s,  ac-or 
m.  -f*  lett.  as-a-s  f.  asa  scharf,  schneidend,  durchdringend,  vgl. 
lat.  aquo-  scharf  in  aqoi-folios  scharfblätterig  mit  goth.  aihva- 
tandi  Dornstrauch.  axr\  f.  Schärfe,  Spitze  scheint  blosse  Fiction 
der  Grammatiker. 

aljana  Stein,  Wetzstein. 

dxovti  f.  Stein,  Wetzstein. 

Vgl.  sskr.  acna  m.  Stein,  Schleuderstein. 

akanä  f.  Hachel,  Granne,  Aehrengranne ,  Spreu. 

axttvo-s  m.  Stachel,  Dorn,  &x-**l  (für  dx-vr{)  f.  Flaum,  Schaum, 
bei  Homer  auch  Spreu.  —  altlat.  agna  f.  im  Salierlied,  durch 
spica  Aehre  erklärt  —  goth.  ahana,  ahd.  agana,  mhd.  agene  f. 
Spreu.  Vgl.  noch  ax-vgo-v  n.  Spreu,  lat.  acus  n.  Spreu  (äxoory 
f.  Gerste  =  die  begrannte?),  lit  ak-ota-8  m.  Granne,  altpreoss. 
V.  acko-ns  acc.  pl.  von  ako  =  aka  f.  Granne,   Aehrenhachel ; 
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auch  goth.  ahs-a  n.  Aehre  gehört  hierher,   vom  Thema  *ahas  = 

lat.  acus  durch  a  weitergebildet 

Vgl.  zend.  akana  nach  Spiegel:  Stachel  (?),  also  akana  anzusetzen? 

algant  ra.  Schleuderwaffe. 

nxovT-  m.  Wurfspiess,  dx6vr~io-v  n.  dass. 

Vgl.  8skr.  acan  m.  Schleuderstein,  acani  m.  f.  Geschoes. 

akiä  f.  Schärfe,  Ecke. 

lat.  acie-8  f.  Schärfe,  Schneide,  -f-  &*•  eggia,  ahd.  ekka  (für  ek-ja), 
mhd.  ecke,  egge  f.  Ecke,  Schneide,  Bergkamm,  vgl.  die  Egge, 
das  Waldgebirg  in  Westfalen. 

a^u  m.  f.  Schärfe,  Spitze. 

lat.  acu-s  f.  Nadel,   acu-ere  schärfen,   aqui-folius  scharfblatterig. 
acu-pedius  schnellfössig. 
Vgl.  zend.  aku  m.  Spitze  (?) 

älju  schnell. 

rixv-s  schnell.  -+■  l»t.  öcior,  ocissimus. 
Vgl.  sskr.  zend.  äcu  schnell. 

äljians  schneller,  Comparativ  zu  %u. 

lat.  ocior,  ocius  schneller. 

Vgl.  sskr.  agiyams;  zend.  ä$yäo,  äcyanh  schneller. 

äljista  schnellst,  Superlativ  zu  älpi. 

&x$0to-g  schnellst. 

Vgl.  sskr.  ägishtha,  zend.  ägista  schnellst. 

1.  akman  m.  Stein;  Himmel. 

tixfiwv(ov)  m.  Ambos,  "dx/iov-  n.  pr.  Vater  des  Uranos.  +  lit-  akm€ 
gen.  akmen-s  m.  Stein     —    goth.  himin-s  m.  Himmel  =  kal.  ka- 
raen-I  gen.  -ne  m.  Stein.  (?) 
Vgl.  sskr.  acman  m.  Stein,  zend.  agman  m.  Himmel. 

2.  aljman  Schärfe,  Schneide. 

axpri  f.  Schärfe,  Schneide,  Spitze,  axiirp-6-$  sinngleich  mit  tat- 
pa-io-s  (gebildet  wie  lat.  humän-n-s  menschlich  von  homon 
Mensch).  +  lit.  aszmu',  gen.  aszmen-s  m.  Schneide. 

aljmara  steinern,  subst.  Steinernes,  von  alj- 
man. 

an.  hamar-r  Stein,  Hammer,  ahd.  hamar  m.  Hammer. 
Vgl.  sskr.  acmara  steinern,  acmari  f.  Stein.    Zweifelhaft 

1.  aljira  eckig,  spitz,  subst.  n.  Spitze. 

oxqo-c  spitz,  axqo-v  n.  Spitze,  -f*  l*t  aoer  Thema  äori-,  dafür 
altlat.  acru-8  s.  Gurtius,  Grundzüge  4  131.  +  lit.  asztra-s,  asztru-s. 
—  ksl.  ostrü  scharf,  spitz,  ostr-j$  schärfe,  ostr-ina  Spitze,  Stachel. 
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(t  in  asz-t-ra-s,.  os-t-ru  eingeschoben,    wie   in  lett.  mis-t-rs   ge- 
mischt =  sskr.  mi^ra  gemischt. 

2.  a^ra  n.  Thräne. 

Ht.  aszara  f.  Thräne;  das  Feminin  vertritt  wohl  älteres  Neutrum. 
Vgl.  sskr.  a$ra  n.  Thräne  neben  a$ru  =  send.  a$ru  n.  Thräne. 

alpräya  a^räyati  Thränen  vergiessen,   wei- 
nen, von  2  aljra. 

lit.  aszaroja  aszaroti  weinen. 

Vgl.  sskr.  a$raya,  a$r&yate  weinen. 

alpri  f.  Ecke,  Kante,  von  a^. 

ä*pt-f,  oxQt-s  f.  Spitze.  -f~   l*t*  ocri-8  f.  Bergspitze,  Spitze,  äcri- 

scharf  s.  alpra. 

VgL  sskr.  a$ri  f.  Ecke,  Schneide. 

aljva  m.  al^vä  f.  Ross,  Hengst,  Stute. 

tnno-s  m.  f.  dialectisch  Xxxog  d.  i.  Ufos  Ross.  +  lat.  equu-s  m. 
eqna  f.  —  altirisch  ech  Pferd,  altgallisch  epo-  in  Epona  Pferde- 
göttin, Epo-redii,  Epo-redo-rix,  cambr.  ep  Pferd,  ebawl  (aus  ep-äl) 
m.  Füllen.  -f*  lit.  aezva  f.  Stute,  aszu-ta-s  Pferdehaar:  altpreuss. 
V.  aswina-n  (dadan)  Pferdemilch.  —  an.  jör  (aus  jahu-s)  m. ,  as. 
ehu  in  ehu-skalk  Pferdeknecht. 
Vgl.  sskr.  a$va  m.  agva  f.,  zend.  agpa  m.  Pferd. 

a^ria  auf  das  Ross  bezüglich ,  von  a^va. 

In  mos  dass. 

Vgl.  sskr.  a$viya,  a$vya,  zend.  a^pya  dass. 

aljvika  adj.  von  aljva  Boss. 

litntx6~Q  ebenso. 

Vgl.  sskr.  a$vika  adj.  von  a$va. 

a^ytna  equinus. 

lat.  equinu-s.  -+"  altpreuss.  aswinan-n  acc.  sg.  Pferdemilch, 
zu  erganzen  ist  altpreuss.  dada-n  acc*  Milch. 

ana^va  ohne  Pferd  (an-falgva). 

farrnno-s  ohne  Pferd. 

Vgl.  sskr.  ana$va  ohne  Pferd. 

a^tan,  aktau  acht. 

».  -f-  l*t.  octo.  —    altirisch  oct,  ocht,  cambr.  oith.   —    lit.  asztuni  f. 
ztfinios.  —  vgl.  ksl.  osrol  aus  der  Ordinalzahl  gebildet  —  goth.  ahtau, 
nbd.  acht. 
Vgl-  nkr.  ashtan,  ashtan  acht 

aktä^anta  achthundert  (a^tan  f  ^anta). 
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dorisch  ojtraxanot,  gr.  dxxaxoaioi  achthundert. 
Vgl.  sskr.  ashtacata,  send,  astacata  achthundert. 

a^tade^an  achtzehen  (a^tan  -de^an). 

lat.  octodecim.  -f-  *hd.  ahtözehan,  nhd.  achtzehn. 
Vgl.  sskr.  ashtadacan,  send,  astadacan  achtzehn. 

a^tapad  achtfussig  (aktan+pad). 

dxranovg,  Sxrtünovg  gen.  -notioq  achtfussig. 
Vgl.  sskr.  ashtapad  achtfussig. 

aljtama  der  achte. 

ygl.  altirisch  ochtmad,  eambr.  oithmet  der  achte.  +  Mt-  **zn*+i 
preuss.  asmu-s,  acc.  asma-n  der  achte,  vgL  auch  ksl.  osml  acht, 
das  ans  der  Ordinalzahl  gebildet  ist.  —  ksl.  osmfi  der  achte. 
YgL  sskr.  ashtama  der  achte. 

ag  agati  treiben,  fuhren. 

äy-  ayei  fuhren,  treiben,  «y-w*  m.  Wettlauf;    riytofiat  denom.  von  ijyo- 
in  arprr^yo-?,  «(»/-i^o-f  u.  a.  -f-   ^at*  *8i  *f5&  fuhren ,  treiben.  -    an. 
aka,  6k  fahren,  zu  Schiff,   Pferd,   Wagen.   —    Dazu  altirisch  ato-m-aig 
adigit  me  W.  C.«  170. 
Vgl.  sskr.  aj  ajati  treiben,  ajim  aj  einen  Wettlauf  anstellen. 

aksa,  aksi  m.  Achse. 

afav(ov)  m.  Achse,  auch  «£o-  in  ap-ata  f.  Wagen,  -f  !**•  ***'* 
m.  Achse.  —   Ist.  aezi-s,  ksl.  osl  f.  Achse.  —   ahd.  ahsa,  mhd. 
ahse  f.  Achse. 
Vgl.  sskr.  aksha  m.  akshi  n.  Achse. 

akslä,  aksala  f.  Achsel,  von  aksa  Achse. 

lat.  ala  f.  Achsel,  für  axla,  wie  erwiesen  wird  durch 
axil-la  f.  Achsel,  s.  Corssen  I*  641.  4*  **•  «hsla,  ahd. 
ansaht  f.  Achsel.  Dieses  europäische  aksala  ist  eine  Ab- 
leitung von  *aksa  f.  Achsel ,  welches  uns  erhalten  vorliegt 
im  ahd.  uochisä  f.  (d.i.  aksa),  mhd.  uohse  f.  Achselhöhle, 
woneben  noch  ahd.  uohsana  f.  und  mhd.  üehse  f.  (die*« 
=  äksya)  in  gl.  Bed.  vorkommen.  Sonach  ist  die  Ter- 
muthung  von  Corssen  a.a.O.,  dass  aksala  von  aksa  stam- 
me, durch  die  ahd.  entsprechende  Bildung  uochisa  ge- 
rechtfertigt. —  Uebrigens  scheint  mir  .aksa  Achsel  Iden- 
tisch mit  dem  ig.  aksa  Achse,  denn  in  der  Achsel  schwingt 
sich  der  Arm,  wie  in  der  Achse  das  Rad. 

1.  aga  m.  Treiber,  Führer,  von  ag. 

äyo-s  m.  Treiber,  Führer.  —  lat.  in  prod-Igu-s,  ab-Iga  f.  u. b.w. 
Vgl.  sskr.  aja  m.  Treiber. 

2.  aga  Ziege. 
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uX{  f.  Ziege,  aly-  wohl  für  äyt-.  +   lit.  oi-y-s  m.  Bock  d.  i.  oi- 
ja-s.    Von  ag  als  bewegliche,  agilis. 
Vgl.  sskr.  aja  m.  ajä  f.  Bock,  Ziege. 

agakä  f.  Ziege,   eigentlich  Zicklein,   Demi- 
nutiv zu  2  aga. 

lit.  ozkä  f.  Ziege. 

Vgl.  sskr.  ajaka  f.  kleine  Ziege. 

agala  beweglich. 

lat.  agili-s  beweglich,  vgl.  gracilu-s  alt  für  gracilis. 
Vgl.  ved.  ajira  rasch,  behende,  ajiraya  behende  sein. 

ägi  f.  das  Treiben. 

lat.  agi-  in  amb-age-s  gen.  pl.  ambägium,  ambfigi-ösus,  ind-iges  f. 
Vgl.  sskr.  aji  f.  Wettlauf,  Rennbahn,  wie  dyw. 

agina  n.  Vliess,  Fell. 

ksl.  azno,  jazlno  n.  Vliess,  Fell. 

Vgl.  askr.  ajina  n.  Vliess,  Fell.    Zu  aga  Ziege? 

agna  m.  f.  Lamm. 

lat  agnu-s  m.  agna  f.  Lamm.  -f*  ^*  ftg11?*  j-frgue,  u.  Lamm, 
j-agn-lcl  m.  Lämmchen,  j-agnilo  n.  locus,  ubi  orea  pariunt,  cf. 
agn-ile  n.  —  Vgl.  sskr.  ajina  n.  Fell,  Vliess,  au  dem  agna  steht 
wie  ig.  varana  m.  Widder  zu  ig.  varna  f.  Wolle,  oder  ksl.  kosa 
f.  Ziege  zu  koza  f.  Fell. 

agma  m.  Zug ,  Bahn. 

Öypo-s  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 

Vgl.  sskr.  ajma  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 

agman  n.  Zug,  Bahn. 

lat.  agmen  n.  Zug,  ex-ämen  (für  ex-agmen). 
Vgl.  sskr.  ajman  n.  Zug,  Bahn. 

agra  m.  Feld,  Acker,  eigentlich  „Trift"  von  ag 
treiben. 

äyQo-s  m. -f-lat.  ager,  gen.  agri  m.  Feld,  Acker.  —  goth.  akr-a-s, 
ahd.  ahhar  m.,  nhd.  Acker. 

Vgl.  sskr.  ajra  m.  Feld.  —  sskr.  ajrya  Feld  betreffend,  aber 
ayquh-q  feldwohnend,  wild. 

agrä  f.  (das  Treiben)  Jagd. 

&y$a  f.  Jagd,  Fang. 

Vgl.  sskr.  ghäse-ajra  zum  Essen  treibend,  zend.  azra  Jagd. 

2.  ag  angati  salben,  bestreichen,  blank  machen. 

ax-rf-f  f.  Strahl.  -+•  !**•  nnguo  unxi  unctum  unguere  salben.  —  ahd.  an- 
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cho  m.  Butter  s.  angan.   —    Vielleicht  auch  in  cr/apai,    dydklofuu  Tgl. 
sskr.  aj  „verherrlichen. 

Vgl.  sskr.  arij  anakti,   anjati  salben,  schmücken,  verherrlichen,  aktu  m. 
Salbe,  lichte  Farbe,  Strahl;  dunkle  Farbe,  Nacht,  zend.  akh-ti  f.  Schmier. 

agä  f.  Beere,  Traube,  von  ag  ungere. 

lat.  üva  f.  Traube  für  agva  von  ungere,  unguere.  +  lit.  Ä'ga  f. 
Beere,  Traube  =  ksl.  j-aga  f.  Beere,  lit.  vyn-fige  Weinbeere, 
Weintraube  vgl.  ksl.  vin-jaga  f.  Weinbeere.  Wie  das  slaviache 
jaga  zeigt,  ist  lit.  fi'ga  aus  aga  und  nicht  aus  uga  entstanden, 
gehört  also  auch  nicht  zu  V"ug,  aug,  augere. 

agas  n.  Fehl,    Schuld,    Sünde,   von  ag  in  der 
Bedeutung  beschmieren  oder  ausgleiten. 

sskr.  agas  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde.  +  ayos  n.  (er)  Fehl,  Schuld, 
Sünde;  in  unsern  Lexicis  herkömmlich  mit  ayog  n.  Verehrung, 
Scheu  =  sskr.  yajas  s.  yagas  vermengt. 

anagas  schuldlos,  rein,  an f  agas. 

avuyrjs  schuldlos. 

Vgl.  sskr.  anagas  schuldlos,  rein. 

agni  m.  Feuer. 

lat.  igni-s  m.  Feuer.  -f*  ht.  ugni-s  f.  —  ksl.  ognl  m.  Feuer. 
Vgl.  sskr.  agni  m.  Feuer,  Feuergott. 

angan  m.  n.  Salbe,  Schmier. 

lat.  unguen,  unguen-tu-m  n.  Salbe,  Fett   -f-    ahd.  anco,   ancho, 
mhd.  anke  m.  (an-Stamm)  Butter,  besonders  frische  Butter. 
Vgl.  sskr.  arijana  das  Salben. 

angas  advb.  flink,  plötzlich,  alsbald,  eigentlich 
subst.  n.  das  Glitschen,  Gleiten,  von  ang. 

goth.  anaks  adverb.  plötzlich,  sogleich.  In  anaks  scheint  a  ein- 
geschoben. 

Vgl.  sskr.  anjas  n.  das  Gleiten,  Glitschen,  daher  als  advb.  flink, 
plötzlich,  auch  instrum.  an'jasa  stracks,  alsbald. 

angla  Kohle. 

lit.  angli-8  f.  —  ksl.  %gll  m.  Kohle. 

Vgl.  sskr.  angara  m.  n.  und  ajjhala  m.  (jüngere  Form)  Kohle. 

agsiä  f.  Axt  (von  ag  glätten). 

ü&vt)  f.  Axt  (vgl.  txivo-s  aus  tx*°-)»  +  *at-  MCia  f-  Axt,  Kelle 
(für  ac-sia  wie  vespa  für  vepsa).  —  goth.  aqizi  (=  aqisja-)  f.  Axt, 
mit  Vocaleinschub,  wie  in  filigri  von  filhan,  miluk-s  von  milkan. 
anaks  s.  angas. 
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1.  agh  sagen. 

gr.  nur  im  praes.  1  8g.  ri-fit  sage  ich,    impf.  sg.  1  q-v  8.  ij.  —   lat.  ajo 
für  ah-jo  ais  ait  ajunt  sagen,  ad-ag-iu-m  n.  Sprichwort. 
Vgl.  sskr.  ah  sagen,    nur   im  Perfect  sg.  2  attha  8.  aha,   du.  2  ahathus, 
pL  3  fihus  sagen.    Goth.  aikan ,  aiaik  sagen  ist  wohl  nicht  herbeizuziehen. 

2.  agh  aghati  und  aghatai  sich  ängstigen,  furchten. 

axopcu  ängstige,  bekümmere  mich.  +  altirisch  ag  fürchten  in  agathar 
=  agenu  timet  und  is-aich-ti  (=  is-aig-thi)  metuendus.  —  goth.  agan 
ög  agans  sich  furchten. 

aghas  n.  Beängstigung,  Furcht. 

<xj£Of  n.  Beängstigung,  Schmerz.  +  goth.  agis  n.  Furcht,  Angst, 
Schrecken. 

anghas  n.  Enge. 

lat   angus-tu-s  eng,  angor  m.  Angst. 

Vgl.  sskr.  amhas  n.  Bedrängniss,  Noth,    zend.  azarih   n.  Enge, 

Angst,  Sünde. 

anghinä  f.  Beengung. 

lat.  angina  f.  (eigentlich  Beengung,  dann)  Braune.  +  hsl.  azina 
f.  Beengung,  Enge. 
Vgl.  anghana. 

anghu  enge. 

goth.  aggvu-8  enge.    —    ksl.  azükü  eng,   azota  f.  Enge  laast  auf 
altes  u-Thema  schliessen. 

Vgl.  sskr.  amhu  eng,  amhu-bheda  engspaltig,   ahu  in  paro-hvi  f. 
für  paras-ahvi 

anghta  part.  pf.  eng. 

lat.  anctu-s,  anxu-s,  anx-iu-8.  +  ük  ankszta-8  eng  (wie  aukszta-s 
=    lat  auctus).  —  Dazu  altirisch  ocht  angustia  W.  C.4  190. 

anghtar  qui  angit. 

dyxrr$  m.  alles  was  drückt,  schnürt;  Compresse,  Spange. 
Vgl.  send,  äctar  m.  Bedrücker. 

anghtas  n.  Beengung,  Enge  (angh-htas). 

lat  Anxur  n.  uralte  Stadt,  spater  Terracina  genannt  „die  Enge". 
Vgl.  zend.  actarih  n.  Bedrückung.    Lusi. 

aghla  beängstigend,  beschwerlich. 

gr.  in  rfgJUto  bedränge,  beunruhige,    -f*    goth.  agl-a-s  beschwer- 
lich!, agl-ön-  f.  Trübsal. 
Vgl.  sskr.  aghala  schlimm. 

anghati  beengen,  würgen,  ängstigen  =  2  agh. 

Ptak.,   totloferm.  Wörterbuch.     3.  Aufl.  31 
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ayx<*>  beenge,  würge.    —    lat.  ango  anxi  anctam  angere.  +  hl. 
az%  aziti  beengen,  denom.  von  azü-ku  s.  anghu. 

aghi  m.  f.  Schlange,  Natter. 

?£*-?  f.  Schlange,  Natter. 

Vgl.  sskr.  ahi,  zend.  azi  m.  Drache,  Schlange. 

anghi  m.  f.  Schlange,  Natter. 

lat.  angtii-s  m.  f.  +  lit  angi-s  f.  —  ksl.  azi  id.  —  and.  unc, 
unch,  mhd.  unc  m.  Schlange,  Natter. 

Lässt  sich  auch  zu  ag  ang  streichen,  gleiten  stellen;  germanisch 
unki-  spricht  wider  eine  Grundform  anghi. 

anghan  m.  n.  Einschnürung  am  Körper,  von  ig. 
angh. 

lat.  ingueu  n.  die  Weiohen,  Schamgegend.  +  goth.  aggan-  in 
hals-aggan-  m.  rpxjfqZof,  ahd.  ancha  f.  Anke,  Genick,  dazu  an- 
cha  d.i.  anch-jä,  enchä  f.  crus,  tibia,  talus,  davon  frz.  haonche, 
engl,  haunch  Hüfte,  und  ahd.  anchala,  enchila  f.  und  anchal,  en- 
chil,  mhd.  enkel  m.  Fussknöchel.  —  Wie  man  aus  dem  Deutschen 
deutlich  flieht,  bezeichnet  anghan  ursprünglich  keinen  bestimmten 
Körpertheil,  sondern  gemäss  seiner  Abstammung  jede  Einschnü- 
rung, Verengung  am  Leibe. 

anghana  -Strick. 

äyxovri  f.  Strick.  —  vgl.  lat.  angtna  f.  (Beengung  =)  Bräune  und 

ksl.  azina  f.  angustiae. 

Vgl.  zend.  aghana  n.  Beengung,  Strick. 

anghara  Aal,  von  angh  umschlingen. 

ly^eA-w-ff  f.  —  lat.  anguil-la  f.  Aal.  -f-.  lit.  ungur-y-s  m.  —  ksl. 
*a,grl,  %gor-I&  m.  Aal.  —  ahd.  äl  m.  Aal  mit  der  schon  im  Goth. 
nicht  seltenen  Ausstossung  von  g.  Mit  lat.  anguilla  vergleicht 
sich  vielleicht  noch  näher  sl.  qgulja,  j-$golja,  j-egulja  f.  Aal. 

3.  agh  begehren,  bedürfen. 

&xhv  fr°s  begehrend,  bedürfend,  dxrf»(a  f.  Bedürftigkeit,  Armuth.  -  l»t* 
egeo  egere  begehren,  bedürfen,  ege-nu-s  bedürftig. 
Vgl.  zend.  az-da  part.  pf.  pass.  begehrt,  verlangt,   azh-dyai  inf.  zum  Be- 
gehren, äzhu,  äzhi  m.  Dämon  der  Gier.    S.  igh  gl.  Bed. 

ata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

aixa  m.   —    lat.  atta  m.  Väterchen.   +    ksl.  otlcl  m.  (d.  i.  otikja-  dem.) 
Vater.  —  goth.  attan-  m.  Vater,  Vorfahr. 

Vgl.  sskr.  attä  f.  Mutter,    ältere  Schwester  der  Mutter,    atti  neben  anti 
und  attika  f.  ältere  Schwester  der  Mutter  (im  Drama). 

ati  adv.  vorbei,  darüber  hinaus. 
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ht  adv.  darüber,   noch  dazu,   noch,   auch  im  lat.  at-avus,  at-nepos,  at- 
neptis.  —    Dazu  altirisch  aith-,   ath-   tfür  ati-)  re-  in  aith-scribend  re- 
scriptum  W.  C.4  207. 
Vgl.  sskr.  ati  vorüber,  darüber,  noch  dazu. 

1.  ad  praes.  edmi,  edsi,  edti  und  edami,  edasi,  edati, 
impf.  1  sg.  edam  ass,  imper.  2  sg.  eddhi  2  pl.  edtä, 
pf.  1  sg.  *äda  1  pl.  ädamas  fut.  edsiati,  inf.  edtum. 

f<to  impf.  tSov  fut.  iätTcu  essen.  —  lat.  edo  es  est,  imper.  es,  este,  pf. 
edi  edimus,  sup.  esum  essen.  —  altirisoh  ithim  ich  esse.  -f*  Üt.  edmi  eVti 
fressen.  —  preuss.  id-  essen.  —  ksl.  jami  (d.  i.  jadml  =  edmi)  jasti  es- 
sen. —  germ.  (etan  at  atum  etan-s  =)  goth.  itan  at  etum  itans  =  nhd. 
essen  ass  ge-g-essen. 

Ygl.  sskr.  ad  atti  impf.  1  sg.  ädam,  adam,  imper.  2  sg.  addhi,  2  pl.  atta 
pf.  ada  2  sg.  äditha  1  pl.  adima,  fut.  atsyati,  inf.  attum  essen. 

ädia  essbar,  Speise. 

lat  in-edia  f.  -\-  ksl.  jazda  ( —  Ödja)  f.  Speise.  —    an.  aetr  (d.  i. 

ätjas)  essbar. 

VgL  sskr.  ädya  was  zu  essen  ist,  geniessbar,  n.  Nahrung. 

edaka  essend,  gefrässig. 

lat.  edax  äcis.  +  Kt-  edika-s  m.  Fresser. 
Vgl.  sskr.  -adaka  essend,  fressend. 

edana  n.  das  Essen. 

iÖccvo-v  n.  das  Essen,  Speise.  +  goth.  itan,  ahd.  ezzan  inf.,  nhd. 

essen,  das  Essen. 

Vgl.  sskr.  adana  n.  das  Essen,  Futter. 

edant  pari  praes  essend. 

tStov  ovtos.  —  lat.  edens  tis  essend.  -+-  goth.  itand-s ,  nhd.  essend. 

edkä  f.  Speise. 

lat  eaca  (für  ed-ca)  f.  Speise,  Frass,  Köder.  -+*  üt.  eska  f.  Frass, 
Aas.    Ygl.  ksl.  jadükil  essbar. 

edtar  m.  Esser. 

in  tifi^OTTiQ  Rohes   essend  und  v^arii^a   f.  nicht  essend.   —    lat. 
esor  m.  Esser,  estrix  Esserin. 
Vgl.  sskr.  attar  m.  Esser. 

edman  n.  das  Essen. 

tSfiivtu  dat  inf.  zu  essen,  zum  Essen.   +    ü**  vgl»  edmen-y-s  m. 
Fresse,  Maul.     Vgl.  sskr.  adman  n.  Essen,  Speise,  Mahl. 

edmara  gefrässig. 

altirisch  ithemair  adj.pl.  edaces  (ithim  ich  esse). 
Vgl.  sskr.  admara  gefrässig. 

31* 
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2.  ad  praes.  adiati  riechen. 

*Ca>  (für  6dj<a)  rieche,  dufte,  ocfaxfa,  6Ö-[Arj  f.  Geruch.  —  lat.  ode-facere, 
odor,  ole-facere,  olere.  +  lit.  udzu  (für  ftdju  =  o£w)  fis-ti  riechen,  Udi- 
ma-» m.  das  Riechen. 

3.  ad  praepos.  und  praefix,  zu. 

lat.  ad  zu.  +  goth.  as.  at,  engl,  at,  ahd.  az  zu,  bei. 

ad-duk  praes.  addaukati  adducere. 

lat.  adducere.  -f*  goth.  at-tiuhan  herziehen,  herbringen. 

ad-bhar  praes.  adbherati  afferre. 

lat  affer o,  afferre.  +  goth.  at-bairan  bar  herbeibringen. 

adh(ari)  m.  Hachel,  Spitze. 

d&rJQ  iqoe  m.  äv&4Qi£  m.  Hachel,  Granne,  Pfeil-,  Speerspitze.  —  lat  ador 
n.  Spelt.  +  lit.  ad-yti  nähen,  steppen,  adata  f.  Nähnadel.  —  lul.  ada  f. 
&yxtöT(x>vt  %dica  f.  oyxivog.    Ist  eine  Wurzel  adh  stechen  anzusetzen? 
Sskr.  athari  m.  oder  athari  f.  Spitze,   Speerspitze  ist  wohl  kaum  herbei- 
zuziehen. 

1.  an-  negirendes  Präfix,  un-. 

«-  vor  Consonanten,  av-  vor  Vocalen.  —  lat  in-.  —  altir.  an-  negat  z. 
B.  in  an-fiss  inscitia,  an-cretem  infidelitas  W.  C4  307.  -f*  goth.  un-,  ahd. 
ä-,  un-,  nhd.  un-.  ^ 

sskr.  zend.  a  vor  Consonanten,  an  vor  Vocalen. 
Die  Verwendung  dieses  Präfixes  lehren  folgende  Beispiele: 

analjva  ohne  Pferd  (an-f  a^va\ 

avinno-q  ohne  Pferd  =  sskr.  anacva  ohne  Pferd. 

anagas  schuldlos  (an  f  agas). 

ihayrjs  ig  schuldlos  =  sskr.  anägas  schuldlos. 

anapta  unpassend  (an  j  apta  . 

lat.  ineptus  =  sskr.  anapta  nicht  anreichend  an,  ungeschickt. 

anudra  (richtiger  wohl  anvadra)  wasserlos  (an  - 
vadra). 

avuÖQos  wasserlos  =  sskr.  anudra  wasserlos. 

anlgüra  nicht  stark  (an+^üra). 

axvQo-s  nicht   stark,   nnkräftig,  ungültig  =  send,   a$üra  nicht 
stark. 

angata  nicht  gegangen,  nicht  betreten  (an— gata 
pari  von  gam). 

apato-q  nicht  gegangen,   nicht  betreten  =■  sskr.  agata  nicht  ge- 
gangen, nicht  betreten. 


III.   Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.        485 

angnäta  unbekannt  (an-  gnäta  pari  von  gnä). 

ayvanos  unbekannt,   unkundig  =  lat.  ignotu-s  =  sskr.  ajriata 
unbekannt. 

anpad  ftisslos  (an+pad). 

anovg  gen.  anodos  fusslos  =  sskr.  apad  fusslos. 

anmatra  masslos  (an  t  matra). 

apitoo-s  masslos  =  sskr.  amätra  masslos. 

anmarta  unsterblich  (an-fmasta). 

apßooro-s  unsterblich  =  sskr.  amrta  unsterblich,  n.  Ambrosia. 

anmartia  unsterblich  (anf  martia). 

dpßo6<fto-s  unsterblich  =  sskr.  amartya  unsterblich. 

anyug  ungejocht  (an  ]  yug) 

&£v(  gen.  a(vyos  ungejocht  =  sskr.  ayuj  ungejocht. 

anyuga  ungejocht  (an-{  yuga). 

«(vyo-s  ungejocht  =  sskr.  ayuga  ungejocht. 

anvata  unangefochten,  unverletzt  (an-f-vata  pari, 
von  van). 

«aoro-c   (für  (t-sccTo-s)  mit  Vocalvorschlag   vor  s)    unangetastet, 
^unverletzt  =  sskr.  avata  unangefochten,  unverletzt. 

ansvapna  schlaflos  (an  ,  svapna). 

avnvo-s  schlaflos  =  latein.  insomni-s  =  sskr.  asvapna  =  zend. 
aqafna  schlaflos. 

2.  an  Fragepartikel. 

lat.  an  Fragepartikel.  +  goth.  an  Fragepartikel.  —  Die  griech.  Partikel 
a*  ist  gewiss  nichts  anderes.  Wohl  zum  Pronominalstamme  ana,  vgl. 
ved.  ana  park  hervorhebend  und  beschränkend  wie  quidem,  ja. 

3.  an  anati  athmen,  hauchen. 

gr.  in  «p-ipos  m.  Hauch,  Wind.  —  lat.  animu-s,  anima ;  a-lu-m  (=  an-lu-m) 
wilder  Knoblauch  (=  duftend),  an-elu-s  schnaufend,  alare,  an-eläre  hau- 
chen, athmen,  älon-  hesterno  vino  languens.  4"  ksl.  v-on-ja  f.  odor,  ha- 
Utas,  t-chaja.  acha-ti  odorari.  —  goth.  anan  6n  anans  hauchen.  —  Dazu 
altirisch  anal  g.  anala  dat.  anail  Athem ,  cymrisch  anadyl  W.  C.4  806. 
Vgl.  sskr.  an  aniti  hauchen,  schnaufen. 

ätman,  ätraa  m.  Athem,  Hauch,  von  an. 

do&fxa  n.  schwerer  Athem,  äo&[jia(v<ü= ao&pav-jw  athme  schwer, 
keuche;  ärpo-s  m.  Dampf,  Dunst.  +  as.  äthom,  ags.  aedhum, 
ahd.  ätum  m.  Athem,  Odem. 

Vgl.  sskr.  ätman,  im  letzten  Gliede  von  Zusammensetzungen  auch 
ätxna  m.  Hauch,  Seele,  Selbst 
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ätra  n.  Eingeweide. 

yTQo-v  n*  Bauch,  Unterleib,  fro?  n.  Hers,  Inneres.  +  an.  tedkr 
f.,   ags.  aedre,   ahd.  ädara  f.  Ader  pl.  Eingeweide,  ahd.  in-idin, 
mhd.  in-ädere  n.  Eingeweide. 
Vgl.  sskr.  antra  n.  Eingeweide. 

äs  n.  Mund. 

lat.  ÖS  gen.  oris  n.  Mund,  Gesicht,  cöram,  orare,  oe-ti-um  Mün- 
dung. +  Ht.  in  os-ta-s ,  os-ta  f.  Flussmündung.  —  an.  in  os-i  m- 
(  =  os-ta-s  Flussmündung. 

Vgl.  sskr.  &s  (nur  abl.  asas  und  instr.  asa)  Mund,  asan  n.  Mund. 
Rachen,  äsayä  coram,  aaat  abl.  aus  der  Nähe,  äsya  n.  Mund, 
Maul,  Rachen. 

ästa  und  äsfia  Mündung. 

lat.  östiu-m  n.  Mündung,  -f-  ^t.  osta-s  m.  osta  f.  Mün- 
dung eines  Flusses  in  das  Haff  oder  die  See,  lett.  osta  f. 
Hafen.  —  an.  ös-s  m.  gen.  öss  pl.  ösar  (aus  ösa  össa  osta) 
Mündung  eines  Flusses ;  von  6s  dialectiach  norweg.  oeae 
(Grundform  ös-jä)  Oeffnung ,  Mündung ,  der  oberste  Theil 
einer  Mühlenrinne.    8.  Bugge  Zeitschrift  XIX,  6  S.  406. 

ana  praepos.  und  praefix  auf. 

dva  auf.  -+-  lit.  nti.  —  ksl.  na.  —  goth.  ana  auf,  an. 
Vgl.  send,  ana, auf,  ana  barezis  auf  dem  Teppich. 

anä  f.  Alte,  Ahne,  Lallwort  vgl.  ig.  nana. 

lat.  anu-8  f.  Alte  (wohl  ursprünglich  a-Stamm,  wie  domu-s,  nuru-a,  oorna 
u.  a.),  an-ät-  f.  Altweiberkrankheit,  ani-cula  f.  altes  Weiblein.  -f-  ht.  an- 
yta  f.  Schwiegermutter,  altpreuss.  V.  ane  f.  altmuter  d.  L  Greisin,  Gross- 
mutter.  —  ahd.  ana,  mhd.  ane  f.  Grossmutter,  Urgrossmutter,  ahd.  ano, 
mhd.  ane,  an,  ene,  en  m.  Grossvater,  Urgrossvater ,  Ahne. 

anau,  ana  praepos.  ohne. 

&vtv,  opif  ohne.-)-  ksl.  v-ünü,  altpreuss.  w-ina  ohne,  ausser.  —  ahd.  ana. 
änu,  ano,  mhd.  ane,  an  ohne,  ausser,  vgl.  ahd.  äna,  änu,  mhd  ane  adv. 
ledig,  frei,  verlustig.  —  Hängt  mit  dem  Negativpräfix  an-  zusammen. 
Vgl.  sskr.  ano  nicht. 

ani  praepos.  und  praefix,  in,  ein-. 

ivt,  elv,  h  c.  dat.  in,  «/c,  is  c.  acc.  in.  —  lat.  in  c.  abl.  und  aoc.  - 
altirisch  in  o.  dat.  und  acc.  4-  lit.  j  c.  dat.  und  acc.  —  preuss.  en  c. 
dat.  und  acc.  —  ksl.  v-ü  c.  loa  und  acc  ältere  Form  v-a.  s.  Miklosich  s. 
v.  — _  goth.  in  c.  dat.  iv,  c.  acc.  e/c,  nhd.  in.  Ohne  die  slavisohe  Form 
würden  wir  eni  als  europäische  Grundform  ansetzen. 
Arisch  in  antama,  antar,  antara  w.  s. 

antama  innigst,  nächst,  superl.  von  ani. 
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lat.  intimu-8  innigst,  nächst  =  Bskr.  antama  innigst,  nächst, 
intim. 

antar   praepos.  und    praefix,   innen,    innerhalb, 
zwischen. 

lat  inter.  —  altirisch  etar,  eter,  etir  W.  C.4  809. 
Vgl.  sskr.  antar  innen,  innerhalb,  zwischen. 

1.  antara  der  innere,    im  Innern   befindlich,   com- 
parativ  zu  ani. 

lat.  inter-ior,  inträ,  intro  abl.  adv*  +  ksl.  a,trt  adv.  drinnen. 
Vgl,  sskr.  antara  im  Innern  befindlich ,  antara  instr.  adv.  drinnen. 

2    antara  n.  Eingeweide  (=  das  Innere  und  mit  1 
antara  eins). 

hmpo-v  n.  Eingeweide,  -f  ksl.  jetro  n.  speciell  Leber,  %tro-va  f. 
Eingeweide  (vgl.  an.  idhrar  pl.  f  Eingeweide).  —   Dazu  altirisch 
inathar  viscera  (?)  W.  C.4  309. 
Vgl.  sskr.  antra  n.  Eingeweide,  Gedärme. 

anta  m.  Ende. 

goth.  and-i-8  m.  und  goth.  andeis  (=  andja-s)  m.  Ende,  Grenze ,  nhd.  Ende. 
Vgl.  sskr.  anta  m.  Ende. 

antia  von  anta. 

goth.  andeis,  Thema  aridja-  m.  Ende. 
Vgl.  sskr   antya  am  Ende  befindlich. 

anta  advb.  entgegen ,  gegen ,  gegenüber. 

hna  advb.  gegenüber,  entgegen,  gegen,  ovro-pai,  avr-ti  f.,  avtr^-v  advb. 
«vrä-w.  -f-  lit.  at-,  alt  ata-  ent-.  —  ksl.  otu  praep.  weg  von,  ot-  Präfix. 
—  goth.  aoda-  entgegen,  ent-.  Die  goth.  Präposition  and  an,  auf  stimmt 
in  der  Bedeutung  mit  der  lit.  ant  an,  auf. 

anta  f.  Vorbau. 

lat.  anta-e  f.  pl.  vorspringende  Pfeiler,  templum  in  antis.  -+-  an. 
önd  gen.  andar  f.  vestibulum.    Nach  S.  Bugge. 

anti  gegenüber,  gegen,  davor. 

sskr.  anti  gegenüber,  davor,  angesichts,  nahe.  +  uvrl  gegenüber, 
gegen.  —  lat.  ante  scheint  Ablativ  und  für  anted  zu  stehen  vgl. 
antid-ea.  +  goth.  and-  Verbalpräfix  entgegen,  wider,  nhd.  ant-, 
ent-  8.  anta.  —  Dazu  altgallisch  ande-,  altirisch  ind-,  inn-,  ind- 
rid  incursus  W.  C.4  205. 

Es  liegt  ein  altes  Nomeo  anta  (instr.  anta,  locat.  anti)  zu  Grunde, 
welches  „Angesicht,  Front"  bedeutet  und  von  an  athmen  herzu- 
leiten ist,  wie  as  Mund,  Gesicht  (vgl.  sskr.  asa  coram)  und  sskr. 
anika  m.  n.  Angesicht,  Front 


488        III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit 
anti  f.  Ente,  von  2  an  schnappen  ? 

vrjfHta  für  vijzta  f.  Ente.  —    lat.  anati-  f.  Ente.  -\-  lit.  anti-s  f.  Ente.  — 
an.  önd,  ags.  ened,  ahd.  anud,  mhd.  ant  m.  f.  Entrich,  Ente. 
Vgl.  sskr.  ati  f.  ein  Wasservogel. 

anttna  f.  Entenfleisch. 

lat.  anatina  f.  Entenfleisch.  +  lit.  antena  f.  Entenfleisch.  —  Ei- 
gentlich fem.  eines  Adjectivs  antaina  von  der  Ente  mit  Ergän- 
zung eines  Wortes  für:  Fleisch. 

andra  n.  Kern,  Hode. 

ädqo-e  kernig  s.  sa-andra.   -\-  lett.  idr-a-s  (=  indra-s)  Kern.   —  ksl.  je- 

dro  Hode,  jedino-jedrlnft  einhodig. 

Vgl.  sskr.  anda  (für  andra)  n.  Ei,  Hode,  sandra  (sa-f  andra)  kernig] 

saandra  kernig  (sa+andra). 

«J^o-f  kernig,  dicht,  dick,  voll,  derh  (oÖqo  =  a-arÖQo). 
Vgl   sskr.  sandra  dicht,  dick,  voll,  derb. 

andha  dunkel. 

sskr.  andha  dunkel,  blind,  andhas  n.  Dunkel,  Finsterniss,  andhaka  blind, 
andha-ya  blind  werden.  +  üt.  j-üdas  dunkel ,  schwarz ,  j-üdoka-s  schwin- 
lieh ,  j-udöju  werde  schwarz,  ü  im  lit.  Worte  steht  für  älteres  an,  |  wie 
in  usa-8  m.  Barthaar  =  ksl.  v-asü  m.  dass. 

andhaya  andhayati  dunkel  werden,  von  andha. 

sskr.  andhaya  blind  werden,  +  lit.  j-udoju  werde  schwarz. 

1.  andhas  n.  Kraut,  Pflanze. 

sskr.  andhas  n.  Kraut,  Grünes.  +  w&og  n.  Pflanze,  Blume. 

2.  andhas  unten. 

Auf  europäischem  Boden  nur  im  comp,  andbara  inferus  und  superl.  an- 
dhama  infimus  nachzuweisen.    Vgl.  sskr.  adhas  adv.  unten. 

andhara  der  untere,  compar.  zu  andhas. 

lat.  inferu-s,  infra,  infer-ior.    +    goth.  undar  praepos.,  nhd.  an- 
ter, goth.  undaro  adv.  darunter. 

Vgl.  sskr.  adhara  der  untere,   adharät  und  adharat-tat  abl.  adv. 
unten,  zend.  adhairi  praepos.  unter. 

andhama  der  unterste,  superl.  zu  andhas. 

lat.  infimu-s,  imu-s  der  unterste. 
Vgl.  sskr.  adhama  der  unterste. 

ansä  f.  Henkel,  Handhabe. 

lat.  ansa  f.  Henkel,  Handhabe.  +  lit.  asa,  alt  ansa  f.  Henkel,  Oehr;  vgl. 
altpreuss.  V.  ans-i-s  Haken. 

Vgl.  sskr.  amsau,  dual  die  beiden  Henkel  des  Altars,  amsa-dhri  ein  Ge- 
fass  mit  Henkeln. 
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ansäta  gehenkelt. 

lat.  ansata-s  gehenkelt.  4"  lit.  asü'ta-s,  a^öta-s  gehenkelt. 

ap  erreichen,  treffen,  gewinnen. 

an-xt)  fasse,  berühre,  ayij  f.    —    lat.  ap-iscor,   ap-tu-s  sum,   apisci,  ad- 
ipisci,  apio,   apere  vincnlo  comprehendere,   cöpnla  (co-fapula)  f.,   coepi, 
eoepisse  (=  co-epi)  anfangen. 
Vgl.  nkr.  ap  äpnoti  äpati,  zend.  af  und  af  erreichen,  treffen,  gewinnen. 

apta  part.  pf.  von  ap. 

lat  aptu-B,  ad-eptu-s  =  sskr.  apta. 

anapta  unpassend  (an  |-apta). 

lat.  ineptu-s  =  sskr.  anapta  nicht  reichend  an,    unge- 
schickt. 

apnas  n.  Ertrag,  Gewinn,  Habe. 

mperoi  n.  Ertrag,  Habe,  d<pve-t6-$  reich  =  sskr.  apnas  n.  Ertrag, 
Besitz,  Hahe. 

apa  Vermuthung,  von  ap  geistig  erreichen,  con- 
jectura  assequi. 

lat  in  nec-opinus,  in-opinus,  opinio,  opinari.  +  ksl.  za-apu,  za- 
j-apü  m.  Vermuthung  —  an.  ef ,  if  n.  Zweifel,  ahd.  iba  f.  Be- 
dingung, an.  ef,  if  wenn,  goth.  ibai  ob,  ahd.  ibu,  oba,  mhd.  obe, 
ob,  nhd.  ob. 

apina  vermuthet. 

lat  in-opinus,  nec-opinus,  opinio,  opinari.  +  ksl.  ne-väz- 
aplntt  unvermuthet  (d.  i.  ne-vüz-za-aplnü). 

apas  n.  Werk,  von  ap  anfassen. 

lat.  opus  n.  opera  (==  opesa)  f.  operare,    oskisch  upsan-nam  = 
operandam.    +    vgl»  *g*-  äf-ian,  äf-nan   wirken,   machen,   thun, 
ahd.  uoba  f.,  nhd.  üben  s.  apa- 8. 
Vgl.  sskr.  apas  n.  Werk,  That,  Handlung. 

äpa-s  Handlung,  religiöse  Feier  =  apas. 

ahd.  uoba  f.  Feier,  mhd.  uop  g.  uobes  n.  das  Ueben,  Treiben, 
Landbau,  ahd.  uobo  m.  Landbauer;  an.  oefa  =  as.  öbhian,  ahd. 
uoban,  uopan,  mhd.  üeben,  nhd.  üben. 

Vgl.  sskr.  äpas  n.  religiöse  Handlung  (wie  apas);  Wasser  (wie 
apas);  zend.  apa  Werk. 

api  f.  Wasser  (das  „thätige,  wirkende"). 

preusa.  V.  ape  Flnss,  apu-s  Quelle,  Brunnen.  —  lit  upi-s  g.  upea 
f.  Flnss,  Bach. 

Vgl.  sskr.  ap  und  ap  f.  Wasser,  apas  adj.  werkthätig,  sbst  die 
fliessenden  Wasser,  apya  wässerig;   altpers.  api  Wasser. 
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apa  oder  ap  Saft  und  Kraft. 

<bro-C  m.  Saft.  —  lat.  op-  f.  Hülfe,  opes  pl.  Fülle,  Kraft,  Mittel 
ad-ep-s  m.  f.  Fett,  Schmalz,  op-imu-s  saftig,  fett. -+- lit.  ap-s-ta-a, 
apeta  m.  f.  Menge,  Fülle,  Genüge,  apsta-s  adj  reichlich,  voll- 
auf.—an.  afa  f.  Saft,  Fülle,  afl  n.  afli  m.  Kraft,  Hülfe  a.  apala-s. 
Mit  onot x  saftig ,  *07iong  stimmt  lautlich  sskr.  apa-vant  wässerig. 

apala(s)  Kraft,  Hülfe. 

5<f*los  n.  Hülfe,  Nutzen,  6(p£l-i(a  (iur  oyxX-jta)  kräftige,  mehre, 
fordere.  —  lat  opul-entu-s  kraft-,  mittelreich.  +  an-  *fl  D-  ft^ 
m.  Kraft,  Hülfe,  afla  Kraft  haben  -=  ahd.  abalön  kräftig  sein. 
sich  rühren,  an.  efla  (=  afljan)  starken,  fordern. 

apra  m.  Eber  (der  starke  vgl.  apa). 

lat.  aper,  Stamm  apro-  m.  Eber,  -f-  ags.  eofur,  eofor,  eofer,  ahd. 
ebur,  mhd.  eber  m.  Eber.  —  ksl.  v-epr-I  m.  Eber. 

aprtna  vom  Eber,  von  apra. 

lat.  aprinu-s  vom  Eber,  tarn  Eber  gehörig.  +  mhd.  eberin 
vom  Eber. 

apa  praepos.  und  praefix,  von,  weg,  herab.x 

dno.  —  lat.  ab,  a.  -f-  gotih.  af,  nhd.  ab. 

Vgl.  sskr.  send,  apa  praepos.  und  praefix.  —  Von  ap  erlangen ,  rm  Sinne 

des  Ablativs:  ans  der  Erreichung,  Nähe. 

apalriti  f.  Abrechnung,  Vergeltung,   Strafe,  von 
apaki  anorlvw  s.  ki,  kiti. 

anortßi-s  f.  Vergeltung,  Strafe  •=  sskr.  apaciti  f.  Vergeltung. 
Strafe. 

apatara  compar.  zu  apa,  der  Fernere,  Weitere. 

nnwi<m  adv.  ferner,  weiter  entfernt.  4*  goth.  aftra  adv.  weiter, 
abermals,  aftaro  adv.  hinterwärts,  rückwärts,  nhd.  after-,  After  m. 
Vgl.  altpers.  apatara  der  fernere,  andere,  apataram  adv.  ferner. 

apara  der  hintere ,  spätere , .  compar.  zu  apa. 

goth.  afar  praep.  hinter,  nach,  adv«  nachher,  as.  abharo,  ags.  ea- 
fora  m.  Nachkomme 

Vgl.  send,  altpers.  apara  der  hintere,  spätere,  sskr.  aparena  prae- 
pos. nach,  hinter,  sskr.  aparara  adv.  nachher,  später. 

apänk,  apak  zurück-,  weg-,  abgewandt  (apa-p 
ak,  ank>. 

as.  avuh,   avoh,    an.  öfug-r,    ahd.  abah,   abuh  abgewandt,  ver- 
kehrt, böse. 
Vgl.  sskr.  aparic,  apak  zurück-,  weg-,  abgewandt. 
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api  praepos.  und  praefix  bei,  be-,  an,  zu,  um. 

Int  praepos.  und  praefix.    —    lat.  op,  ob  (vgl.  z.  B.  ob-tendere  and  £**- 
rtira).  4-  lii  ape  am.    sskr.  api  praefix  bezeichnet  Erlangung,   Verbin- 
dung, Anschliessung,  zend.  aipi  praepos.  am,  nach, .auf. 
Vielleicht  von  ap  erlangen,  Joe.  „in  Erlangung11. 

ab  =  abh  schwellen,  drangen. 

apßw  m.  -=  lat.  nrobo   m.  Z/ußgo-s  m.  Regen  —  lat.  imber  m.    —    lat. 
am-ni-s  m    Fluss.  —  altirisch  abon  Floas. 
Vgl.  sskr.  ambu  Wasser  neben  ambhas. 

abala  m.  Apfel. 

vgl.  lat.  ebulu-8  Hollander.  —  altirisch  anal  pl.  aualea  Apfel ,  au- 
allen,  alt  aballen  Apfelbaum,  com.  avel,  avell  Apfel.  +  üt<  obu- 
ly-s  io  m.,  lett.  abol-s  m.,  preuss.  V.  w-oblc  Apfel.  —  ksl.  jablu- 
ko  und  jablüka  f.  Apfel. —  an.  epli  m.,  ags.  äpl,  äppel  m.,  engl, 
appel;  abd.  aphul,  mhd.  apfel,  nhd.  Apfel. 

abh  drängen,  zusammendrücken. 

Als  Verb  nur  im  sskr.  ubh  ubhati  und  ubhyati  zusammenhalten,  in  Ver- 
schluss halten;  ubh  =  abh,  wie  arisch  ubha  beide  =  abha. 

abha  beide. 

afitfw.  —  lat.  ambo.  +  lit.  abü  f.  abi.  —  goth.  bai  ntr.  ba  beide. 
Nach  Roth  von  abh  —  sskr.  ubh  zusammenhalten. 
Vgl.  sskr.  ubha,  ubhau  du.,  zend.  uba  beide. 

abhaya  beide. 

lit.  abeji  abejos  pL  m..  f.  —  ksl.  obo/  beide. 
Vgl.  sskr.  ubhaya  beide. 

abhi  praepos.  gegen,  wegen. 

goth.  bi  bei,  gegen,  wegen,  nhd.  bei,  be-  (für  abi  wie  goth.  bai 

für  abai). 

Vgl.  sskr.  abhi  gegen,  in  Beziehung  auf,  zend.  aiwi  gegen;  um. 

ambhi  um,  praepos.  und  praefix. 

äfitpt  um,  zu  beiden  Seiten.  —  lat.  in  ambi-egnu-s,  amb-ire,  amb- 
arvatia,  amb-uläre.  —  altgallisch  amb-,  altirisch  imb-,  imme, 
imm  circum  W.  C.4  294.  +  ksl.  o  um,  als  praefix  o  und  ob,  obi- 
mfi  circum.  —  as.  umbi,  um,  ahd.  umbi,  umpi,  mhd.  umbe,  umb, 
um,  nhd.  um. 

Vgl.  sskr.  abbi-tas  gegen,  zu  beiden  Seiten,  ringsum,  zend.  aiwi 
heisst  auch  „um"  in  aiwi-niti  f.  Herumfuhrung  und  aiw-yaor  hana 
Umgürtung. 

ambhis  =  ambhi. 

dfitpCg  drum   herum,  zu  beiden  Seiten.    —    umbr.  ampr, 
oskisch  amfr  s.  Curtius  1296. 
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Vgl.  altpers.  abish  dabei. 

abhra  Dunst. 

tttpQo-s  m.  Schaum  =  ßßkr.  abhra  m  Wolke,  Dunst. 

abhraya  üppig,  strotzend. 

lat  ebriu-e  üppig,  strotzend,  voll,  vollgetrunken,  söbriu-s  nächtern. 
Vgl.  rjjy«,  nach  Curtius  rq-c^po»,  auch  äß-QO-$  und  f/ty,  vgl-  ab 
=  abb.  Vgl.  sskr.  ahraya  üppig,  strotzend.  Unsicher;  sskr. 
ahraya  wird  besser  zu  agh  begehren  gezogen. 

ambhra  oder  ambra  Wasser. 

opßqo-g  m.  =  lat.  imber  m.  Regen. 

Vgl.  sskr.  ambhas   n.  Wasser,    ambhr-na  Wasserfass,  Kufe,    und 

ambu  Wasser. 

abhra  furchtbar. 

oßQifio-s,  öfißgifio-s  gewaltig,  furchtbar.    +    goth.  abra-  stark, 
abra-ba  sehr,  bi-abr-jan  sich  entsetzen,  staunen. 
Vgl.  sskr.  ambhas  n.  Gewalt,  Furchtbarkeit,  ambhr-na  gewaltig. 
Von  abh  =  sskr.  ubh  zusammenhalten. 

abha  Lallwort. 

antpa  m.  anifaipav  demin.  än<pv-f  m.  Papa,  -f-  an.  embla  f.  die  Ahnmut- 
ter des  Menschengeschlechts  in  der  nordischen  Sage.  —  abha  ist  gebildet 
wie  akä,  ata,  anä,  amä,  ava. 

Vgl.  sskr.  ambhä,  ambhäla,  ambhälika  Mutter  (X>/*<paXr)  die  Muttergöttin 
der  lydischen  Sage).  - 

1.  am  bedrängen,  befallen,  beschädigen. 

In  Europa  nicht  als  Verb  nachzuweisen,  s.  amara,  ama,  amsa. 
Vgl.  sskr.  am  amati,  amiti,  amiti  befallen,  beschädigen;  schadhaft,  krank 
sein,  sam-am  bedrängen.  Dazu  lit.  uma-s  schnell,  plötzlich,  vgl.  sskr. 
ama  m.  Andrang,  Wucht,  Ungestüm,  lit.  umara-s  m.  Wirbelwind,  mna- 
ru-8  ungestüm,  hastig,  um-iju,  umiti  drangen,  bedrängen.  —  an.  ama 
schädigen,  plagen,  ami  m.  Last,  Qual  u.  s.  w. 

amara  bitter,  sauer. 

lat.  amäru-s  bitter,  herb.  +  deutsch  vgl.  ahd.  ampher,  nhd.  Am- 
pfer, Sauerampfer. 

Vgl.  sskr.  amla  sauer  (für  am-ra;  die  Suffixformen  -ra,  -ara,  -ära 
sind  in  den  älteren  Sprachperioden  noch  nicht  völlig  gesondert), 
amla  m.  Säure,  Sauerklee,  ambla  =  amla  sauer. 

ama  roh. 

dfio-s  ungekocht,  roh  =  sskr.  äma  ungekocht,  roh.  —  Dacu  alt- 
irisch 6m  roh  W.  C  4  340. 

amsa  m.  Schulter,  von  am  =  2  am  emati. 
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öl fio-s  (für  6/uoo-)  m.  —  lat.  umeru-s  m.  Schalter.  +  goth.  amsa 

in.  Schulter. 

VgL  sskr.  amsa  m.  Schulter. 

2.  am  praes.  eraati  nehmen. 

lat.  emo,  emi,  em-tum,  emere  nehmen,  speciell  (entnehmen  =)  kaufen, 
demere  (de+emere)  abnehmen,  vin-demia  Weinerndte,  saniere,  c6mere. 
—  altir.  em  nehmen  nur  in  Zusammensetzung,  ar-em  aufnehmen,  ar-fo-em 
aufnehmen,  empfangen.  -f"  tit.  imü,  emiaü,  im-ti  nehmen,  im-ta-s  ge- 
nommen; preuss.  imt  nehmen.  —  ksl.  ima.,  JQ-ti  nehmen 

emta  part.  pf.  pass.  genommen. 

lat.  emtu-s,  demtu-s,  sumtu-s,  comtu-s,  promptu-s  u.  8.  w.  -f-  lit. 
imta-s,  pa-imta-8  genommen;  altpreuss.  imt4  f.  genommen,  en- 
imt-s  angenommen. 

amä  f.  Mama,  Lallwort,  vgl.  europ.  mamä  und  ig.  mä. 

lat  am-ita  f.  Tante,  von  *ama  Mutter,  wie  matertera  von  mater.  +  ahd. 
amma,  mhd.  amme  f.  Mutter,  Amme,  an.  amma  f.  Grossmutter.  Die 
Ansetzung  von  europ.  amä,  obgleich  nicht  durch  sich  deckende  Formen 
gerechtfertigt,  scheint  mir  unbedenklich. 

ambh  tönen. 

fyyv  f.  Ton,  Laut,  -f-  lit  amb-iti  schelten,  amb-riti  belfern. 
Vgl.  sskr.  ambh,  ambhate  tönen,  leider  unbelegt. 

1.  ar  erheben,   treiben,    erregen;    erreichen,   erlangen, 
treffen  (auch  feindlich),  hineinstecken,  ein-,  anfügen. 

Ursprünglich  ein  Verb,  vgl.  sskr.  ar  rnoti  sich  erheben,  treiben,  erregen; 
erreichen,  erlangen,  treffen;  caus.  arpaya  hineinstecken,  anfügen,  ara 
Radspeiche,  ara  Pfriem  u.s.w.    Wir  sondern  dies  Hauptverb  in  3  Gruppen. 

a)  ar  praes.  arnu  erregen,  erheben,  med.  sich  erregen. 

cqvvfju  erhebe,  errege,  6(>vu/üiai  erhebe,  errege  mich,  6^-os  n.  (Erhebung 
= )  Berg.  —  lat.  orior,  ortus  sum,  oriri,  or-tu-s  m.  origo.  4"  goth.  rinnan 
rann,  runnum,  runnans  rennen,  ur-rinnan  aufgehen  (Sonne),  nhd.  rinnen, 
rennen.  German.  rann  ist  aus  dem  Praesensthema  arnu  (durch  ranu,  ranv) 
entstanden. 

b)  ar  praes.   arnu  erreichen,   erlangen,    treffen  (auch 
feindlich). 

fyn//ia*,  JQttpyjv  erreichen,  erlangen,  gewinnen,  aQ-oen.  Gewinn,  Nutzen, 
*WtJLt*°s  betroffen,  versehrt. 

Vgl.  sskr.  ar  rnoti  erreichen,  erlangen,  treffen,  ar-tha  n.  Gewinn,  Nutzen, 
arta  (==  a+ar-ta)  part.  pf.  pass.  betroffen,  versehrt,  beschädigt. 

c)  ar  hineinstecken,  ein-,  anfügen. 

äqaQloxm,  fJQQQov,  ap-crpa  anpassen,  anfügen.  —  lat.  ar-tu-s.  ar-ma,  ar- 
men-tum. 
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arsk,  arskati  Praesensthema  zu  1  ar  gehen,  kom- 
men. 

tyjfoptu  gebe,  komme  (für  ((HTxopai). 

Vgl.  sskr.  arch,  rcchati,  archaisch  auch  archati  gehen,  kommen. 

arata  m.  Gehülfe,  Diener. 

w»-ij^/Tiy-ff  m.  Diener  vgl.  sskr.  arati  m.  Diener.  Gehülfe.  iQ&itf 
Ruderer  e.  2  ar  rudern.  —  Richtiger  wohl  arati,  daraus  graeco- 
ital.  eret,  griechisch  tger-a. 

ari  m.  Lamm. 

lat.  ari-et-  m.  Widder.  —  £p*-yo-c  m.  Böckchen.  +  lit.  ery-t 
(Stamm  erja-)  m.  era-e  m.  Lamm,  erena  f.  Lammfleisch,  altpreost. 
V.  er-istia-n  acc.  dem.  Lamm.  —  ksl.  jar-ina  f.  Wolle,  eigentlich 
was  vom  Lamm  kommt,  lautlich  =  lit.  erena  Lammfleisch. 

arti  f.  Gang,  Art,  Weise. 

lat.  ars,  arti-um  f.  Gang,  Weise,  Behandlung  weise,  Kunst. 
Vgl.  sskr.  rti  f.  Gang,  Art,  Weise. 

arni  m.  Vogel. 

fyn-f,  acc.  o(pn-v  m.  f.  Vogel.  +  ahd.  am  m.  (i-Stamm)  pl.  erni 
Adler;  vgl.  ags.  earn,  mhd.  arn  (a-Stamm)  und  goth.  ara-n,  ahd. 
aro  m.  Aar  =  an.  ari  m.  Aar.  —  lit.  er-eü-s  m.  wie  ksl.  or-flü  m. 
Adler.  In  den  nordeuropäischen  Sprachen  ist  die  Bedeutung  ipe- 
cialisirt  auf  den  Adler  als  den  Hauptvogel,  vgl.  &$vt-s  f.  Henne. 
—  Von  ar  öqrvfii. 

arva  rege ,  rüstig. 

gr.  in  Sqovw  errege  (d.  i.  oqso-jv).  -f-  an»  örr,  as.  aru  fertig,  he- 
reit,  ags.  earu  schnell,  rüstig,  reisig  (germ.  Grundform  arva-)* 
Vgl.  send   aurva  (d.  i.  ar-va)  behende,  schnell,  reisig,  sskr.  tf- 
vant  und  arvan  m.  Renner,  Rose  und  send,  aurvant  schnell,  stark 
m.  Kriegsross. 

arus  n.  Wunde. 

an.  örr  n.  (=  arusa-)  Narbe,  örr-öttr  narbicht,  sehrammicbt 
Vgl.  sskr.  arus  n.  Wunde,    aru-   in  arun-tuda  Wundenschlagend. 
Von  b)  ar. 

arti  f.  Streit. 

ksl.  retl,  ratl  f.  Streit,  rest%  (=  retjaj  retiti  streiten. 

Vgl.  sskr.  rti  f.  Streit ,    rtiyate  sich  streiten ;    zend.  paiti-ereti  f* 

Bestürmung,  Angriff. 

ara  trefflich,  gut. 

dqtttüVj  &Qtaroe  besser,  best. 

sskr.  aram  adv.  bereit,  send,  ara,  ara  trefflich,  gut.    Zu  b)  oder 

c)  ar. 
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arma  m.  Vorderbug,  Arm. 

affios  m.  Fuge,  Gelenk,  Schulter.  —  lat  armu-s  m.  Vorderblatt, 

Schulter,   Oberarm.  +    preuss.  V.  irmo  Arm,  Oberarm.  —    lul. 

rame  n.  Arm.  —  goth.  arm-i-s  m.  nhd.  Arm,  pl.  Arme. 

Vgl.  sskr.  Irma  m.  Arm,    Vorderbug  des  Thiers,  zend.  arema  m. 

Arm. 

arman  Grossvieh;  Bind,  Pferd. 

lat  armen-tu-m  n.  Heerde  Grpssvieh.  -{-  an.  jörmun-i  m.  Bind, 
Pferd,  goth.  *airman  in  airmana-reik-s ,  ags.  eormen-rio,  an.  jör- 
mun-rek-r,  rahd.  ermen-rich  n.  pr.  Dieses  airman-,  an.  jörmun- 
diente  als  erstes  Glied  in  Zusammensetzungen,  wie  gr.  ßov-  zur 
Bezeichnung  des  Grossen,  daher  z.  B.  die  Ermun-duren  Gross- 
thüringer, irmin-sul  grosse  Säule  und  sonst. 
Von  ar  fugen,  vgl.  lul.  j-arlmü  m.  Joch,  bq/ao-s. 

ara,  ara  Fragpartikel.. 

äffa,  a^a,  fy,  §d  Fragpartikel,  -f-  lit.  ar,  ar-ba  Fragpartikel. 
Zu  ar  fugen. 

arti  adv.  nahe. 

&qti  adv.  soeben,  uqrtiQ-q.  -f-   lit.  arti  adv.  nahe.    Von  ar  fugen. 

2.  ar,  ara  (praes.*  erati?)  rudern. 

a/i^-ifcfff  doppelrudrig,  7ttvTijx6vT-oQo-s  Fünfzigruderer,  ^-nj-ff,  wr- 
l&Tys  m.  Ruderer,  l^iaata  (d.  i.  ty£T-ja>  denom.  von  iQfrti-e)  rudere, 
ipo-üt  f.  Rudermannschaft,  das  Rudern,  l(>eT-p6-s  m.  Ruder.  —  lat.  ra- 
ti-s,  r£-mu-s  (für  retmu-s),  tri-remi-s,  alt  tri-resmi-s,  rem-ex,  remigiu-m. 
4-  Ht  iria,  ir-ti  rudern  (acc.  ein  Schiff),  irtoji-s  m.  Ruderer,  ir-kla-s  m. 
Ruder,  isz-yra  f.  Anfahrt.  —  an.  ar  f.  Ruder,  germ.  (r6ja)  rudern  —  an. 
röa,  ags.  rovan,  engl,  row,  mhd.  rüejen,  an.  rödhr  g.  rodhrar  m.  =  ahd. 
raodar,  nhd.  Ruder.  Das  deutsche  „Riema  ist  aus  lat  remus  entlehnt 
—  Dazu  irisch  im-rad  sie  umruderten,  raissid  sie  ruderten,  iom-raim,  iom- 
ramhaim  I  seil  or  row  W.  C.4  345. 

ar  rudern  hat  sich  auf  europäischem  Boden  aus  dem  ig.  ar  treiben  ent- 
wickelt; vgl.  sskr.  ari-tra  treibend  m.  Ruder  n.  Steuerruder  und  ari-tar 
in.  Ruderer. 

aratra  n.  Ruder. 

iQtTQo-  Ruder,   zu  erschliessen  aus  dem  Stadtnamen  ^E^irqut  vgl. 

Kornett,  -f    an.  rodhr  gen.  rodhrar  m.  =  ahd.  ruodar  =  nhd. 

Ruder. 

Vgl.  sskr.  aritra  (d.  i.  ara-tra)  m.  Ruder  n.  Steuerruder. 

aratä  m.  Ruderer. 

ist  zu  erschliessen  aus  l(>4jr)-$  m.  Ruderer  -f"  verglichen  mit  lit 
irtoji-s  m.  (d.  i.  irta-ja-a)  Ruderer.  —  Besser  arati? 
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3.  ar  trennen,  lösen. 

Als  Verb  im  lit.  yru,  ir-ti  sich  auftrennen,  ar-dau,  ardyti  trennen.  —  ksL 
orja,,  ori-ti  trennen,  auflösen,  vernichten;  sonst  8.  arma,  ära,  arva. 
Aus  ar  gehen  =  weggehen,  vgl.  sskr.  rte  ohne,  arana  fremd,  fern,  ära 
s.  Ära. 

arma  verlassen. 

{(njpo-s  verlassen,  einsam,  +  germ.  arma-,  arm  in  allen  deut- 
schen Dialecten.  Vgl.  sskr.  armaka  schmal,  dünn,  sbat.  Enge, 
send,  airima  Einsamkeit.  —  Zu  ram  ruhen  läset  sich  iffipos  nicht 
wohl  ziehen. 

ära  m.  das  Freie,  Raum. 

lat.  är-ea  f.  freier  Raum.  +  lit.  ora-s  m.  das  Freie,  das  Draussen. 
ore  adv.  draussen,  ora-n  adv.  hinaus;  lett  är-a-s  m.  das  Draussen, 
ära  adv.  draussen,  ära-n  adv.  hinaus. 

Vgl.  88kr.  ära  erhalten  im  abl.  arat  aus  der  Ferne,  loa  äre  fern, 
fern  von. 

arva  m.  Erbse,  Hülsenfrucht. 

oQoßo-t  m.  Kichererbse  (ß  =  /■).  —    lat.  ervu-m  Erve,  Linse,  + 
germ.  in  nd.  ärwten,  ahd.  araweiz,  nhd.  Erbse. 
Von  ar  auftrennen  (die  Schoten). 

arvinda  Erbse. 

iQißiv&o-s  f.  Erbse.  +  nd.  arwten,  ahd.  araweiz  f.  nhd. 
Erbse.  Die  deutsche  Grundform  ist  etwa  als:  arvita  an- 
zusetzen, ei  im  ahd.  Wort  ist  sicher  Entstellung. 

ara  praes.  arayati  pflügen,  ackern  (=  das  Erd- 
reich „auftrennen,  lockern"1. 

ctyd«.  —  lat.  aro,  arare  pflügen,  -f-  lit.  ariü,  ar-ti.  —  ksL  or-j% 
ora-ti.  —  goth.  arjan,  ahd.  (erjan)  erran,  erren,  mhd.  eren,  ern 
pflügen,  ackern.  —  a^ov^a  ist  =  <xp-jro  (=  lat.  arvu-m)  +  $*• 
—  Dazu  ir.  ar  aratio,  airim  aro,  arathar  aratrum,  com.  erv,  ereo 
ager  W.  C.4  844. 

aratar  m.  Pflüger,  von  araya  pflügen. 

(xqot^q  m.  —   lat.  arator  m.  Pflüger.  +    ksL  oratel-f  m. 

Pflüger. 

Mit  dporq-f  Pflüger  vgl.  lit,  artoji-s  ==  ksl.  rata/  m.  (d. 

i.  artä-ja-s)  Pflüger. 

aratra  n.  Pflug,  von  araya  pflügen. 

a^oTQo-v  n.  —    lat.   arätru-m  n.  Pflug.  -f~    an-  afdhr  n. 
Pflug.  —    ksl.  oralo,    cech.  oradlo  n.  ksl.  ralo  n.  Pflug 
(daher  wohl  mhd.  arl  Pflugschar)  =  lit.  arkla-8  Pflog- 
Dazu  irisch  arathar  Pflug  (aus  lat.  aratrum?). 
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arva  n.  Bauland. 

lat.  arvu-m  n.  +    an.  jörvi  m.  arena,    aEd.  ero  (Stamm 

erva-)  m.  n.  Erde. 

Vielleicht  direct  zu  3  ar  ,.lockern"  denn  ein  starkes  Verb 

ar  ackern  gab  es  nicht. 

Dazu  auch  cornisch  erv,  ereu  ager  W.  C*  344. 

ark  arcere. 

apx/w,  TfQxfOa  wehre  ab.  —  lat.  arceo,  arcui,  arcere.  +  lit  rak-ta-s 
Schlüssel,  rak-inti  versohliessen.  —  ags.  ealg-ian,  algian  hüten,  schirmen. 
Vgl.  askr.  sam-arc  feststellen. 

alk  -    ark  wehren. 

dl-aXx-€iv  abwehren,  äXxri  f.  Wehr.  —  lat.  ulc-isci,  ul-tu-s  sum 
sich  rächen.  +  ags.  ealgian,  algian  hüten,  schirmen.  Die  The- 
men ark  und  alk  scheinen  in  der  europäischen  Einheitsprache 
noch  sehr  nahe  gestanden  zu  haben,  vgl.  arki. 

alks,  alksati  schützen,  wehren. 

alljro,  dkifyöw  abwehren,  hüten,  schirmen,  «yUfyrjj?  Hüter. 
Vgl.  sskr.  raksh,  raksbati  hüten,  schirmen,  bewahren. 

arki  f.  Verschluss,  Wehr. 

lat  arx,  arci-um  f.  Wehr,  Burg  +  goth.  alhi-  f.  Heiligthum, 
Tempel;  ags.  ealg-ian  tueri,  defendere,  arcere,  ealh-stede  locus 
munitus,  templum,  vgl.  lett.  elk-a-s  m.  Götze.  —  Vgl.  lat  arca 
f.  Verschluss,  Kasten. 

arku  Geschoss. 

lat.  arcu-8  m.  Bogen.  +  ags.  earh  n.  Pfeil,  Geschoss,  earh-faru 
f.  Pfeilflug,  s.  Grein  s.  v. ;  goth.  arhva-zna  f.  Pfeil,  worin  zna 
Suffix  wie  in  hlaiva-zna  Gräber  (hlaiva-  Grab). 

arksa  m.  Bär;  Siebengestirn. 

apao-s  m«  Bär  f.  Bärin,  Siebengestirn.  —  lat  ursu-s  m  Bär,  ursa  f.  das 

Siebengestirn. 

Vgl.  sskr.  rksha  m.  Bär,  pl.  das  Siebengestirn.    Ableitung  unsicher. 

Dazu  irisch  art  Bär  s.  W.  C.4  132. 

arg  flammen,  licht  sein;  davon  arganta,  argas. 

apy-qpo-f,  apy-*fr,  a^y-wyo-f  u.  ß.  w.  —   lat  arg-u-o  mache  hell,  -f-  üt. 

reg-iü,  reg-eti  sehen. 

Vgl.  sskr.  arj,  rojate  rosten,  arjuna  licht  u.  s.  w. 

argata  hell,  weiss  n.  Silber. 

ttpyir-  und  apyijr-  weiss  schimmernd.  —   lat.  argen  tu-m,  oskisch 
aragetom  Silber.  —  Dazu  altirisch  arget  g.  argit  Silber,  W.  C.4  171. 
Vgl  sskr.  rajata  hell,  weiss  n.  Silber,  zend.  eresata  n.  Silber. 
Flak,  ladogwB.  WörUrbuob.   B.Aufl.  g2 
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argas  n.  Glanz,  Helle. 

iy-ttQyrje  £e  am  Tage,    deutlich,    hell,  apy/tf-ny-t  hell  machend, 
äQytv-vo-s  hell,  weiss  (=  «£y««*-vo-<). 
Vgl.  zend.  arezarih  n.  der  helle  Tag. 

argh,  arghayati  heftig  bewegen,  erregen;  beben,  vgl. 
ragh. 

ÖQX~>  °9X*H  heftig  bewegen,  erregen,  reisen,  dgff&ra«  sich  heftig  bewegen, 

tanzen. 

Vgl.  sskr.  rghayati  erregt  sein,    sich   heftig   bewegen.     Data  vielleicht 

germ.  arga-   arg,  eigentlich  „zitternd,  feige"?  vgl.  zend.  ereghant  arg. 

arghi  m.  Hode. 

o^/«-f  m.  fr-op/o-*,  fi6v-oQxo'S' 

Vgl.  zendp.  61.  erezi  Hode,  Hodensack. 

ard,  ardati  wallen,  netzen. 

6^6 m  netze,  vgl.  sskr.  ard,  ardati  zerstieben,  wallen,  strömen,  rdu  er- 
quicklich, mild,  ärd-ra  frisch,  erfrischend. 

ardi  Stachel,  Spitze. 

fy«f*-s  f.  Pfeilspitze.  -j-  an.  ertja  (=  artjan)  aufstacheln,  anreizen,  ahd. 
aruzi,  mhd.  erze,  nhd.  Erz.  Ebenso  an.  fleinn  Wurfspieas  =  lit  plena-s 
Stahl. 

ardh  gedeihen,  gerathen. 

ksl.  rodtt  m.  Geburt,  rasta.  (rad-ta-  =  ard-ta),  raati  gedeihen,  wachsen, 
rastü  m.  Wuchs,  Wucher,  Zins,  rastl  m.  Zins. 

Vgl.  sskr.  ardh,  rdhyati,  rdhnoti,  rnaddhi  gedeihen;  fordern,  rddha  ge- 
deihend, glücklich. 

S.  radh  gerathen,  welches  aus  ardh  entstanden,  —  Aber  «4 £-«/?«,  ^1$- 
tro  ist  erst  aus  dem  europ.  al,  alere  weitergebildet,  wie  das  X  zeigt 

ardhva  hoch. 

lat.  arduu-8   hoch.    —    altirisch   ardda    sublimia,    comp,  arddo, 
artu  höher  vgl.  gall.  Arduenna  Silva  bei  Caesar.  •+»   lit.  erdva-t. 
ardva-s  breit,  weit  wohl  zu  lit.  ar-dyti  trennen. 
Vgl.  zend.  eredhva  hoch. 

arpa  oder  ähnlich,  dunkel. 

6(Hf-v6-s  finster,  dunkel,  o^y-nj  f.  Finstemiss.  -f-  an.  iarp-r,  ags.  earp, 
eorp  fuscus.    Wurzelauslautendes  p  braucht  nicht  verschoben  zu  sein. 

arbh  überlassen,  preisgeben. 

Als  Verb  altirisch  no-m-erpimm  committo  me,  davon  com-arpi  Miterben 
(worin  arp,  erp  =  arbh,  erbh  nach  Ebel).  —  Dazu  etypo-  in  6^o-f6r^i 
Waisenpfleger,  oQtpavo-s  waise.  —  lat  orbu-a,  orbare.  -f-  an.  arf-r  m.  das 
Erbe,  arfi  m.  der  Erbe,  goth.  arbja-,  ahd.  arpi,  erbi,  mhd.  erbe  n  nhd. 
das  Erbe,  goth.  arbjan-,  ahd.  erbjo,  mhd.  erbe,  nhd.  der  Erbe. 
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Vgl.  Bskr.  arbha  klein,  unbedeutend  =  dgßo-g,    dgaio-s  Hesych.  =    ksl. 
rabü  m.  Knecht,  doch  kann  man  dgßo-f  auch  als  vqso-s  fassen. 

ars  fliessen,  gleiten. 

Basis  zu  arsa  Arsch,   arsan  Mann,    ersaya  irren.    Als  Verb  nur  im  sskr. 
arsh,  arshati  fliessen,  gleiten,  sich  rasch  bewegen. 

arsa  m.  Arsch,  Bürzel. 

o($o-f  m.  Bürzel,  Steiss.  +  an.  ars,  ahd.  mhd.  ars  m.  (übrigens 
i-Stamm)  Arsch,  an.  rass  m.  Arsch  pl.  Hinterbacken.  Hierzu  auch 
wohl  d(>x°-*  m.  After,  das  für  «ptf-tfo,  ixqg-xo-  stehen  wird. 

arsan  männlich,  Mann. 

ä(xrijv,  &$$7jp,  neuion.  ^QOtjv,  g.  tvos  männlich  n.  Männchen. 
Vgl.  zend.  arshan,  arshana  m.  Mann,  Männchen  von  Thieren,  vgl. 
sskr.  rsha-bha  m.  Stier.    Von  ars ,  wie  z.  B.  uksan  Stier  von  vaks 
beträufeln. 

ersaya  irren. 

lat.  errare  irren,  err-or  m.  -f-  goth.  airzjan  irre  fahren,  beirren, 
verfuhren,  betrugen,  as.  irrjan,  ahd.  irran,  mhd.  irren;  ahd. 
(irrjön)  irreon,  irrön,  mhd.  irren  irre  sein,  sich  irren  von  irri  = 
goth.  airzi-s  irre.'  Basis  ist  ein  Nomen  *ersa  irr. 

1.  al,  alati  nähren,  gedeihen  machen. 

av-ttlTo-$  Hom.  nicht  zu  nähren,  unersättlich  (yaffr^Q)  Zil-rt-s  f.  der  hei- 
lige Hain  zu  Olympia,  &X-<rog  n.  (für  dl-rog)  und  al-pa  n.  Hain,  &U£«-to 
wurde  heil,  di&a(vto,  dl&jaxa,  rjl&riaa  heilen,  herstellen,  dl-datvu  lasse 
gedeihen,  dJLöj-axa)  gedeihen;  pflegen,  nähren.  —  lat.  alo,  alui,  alere 
nähren,  olere,  olescere  wachsen.  -f"  an.  ala,  61,  alinn  hervorbringen, 
zeugen;  nähren,  beköstigen,  futtern  (genau  wie  lat.  alere);  goth,  alan,  61, 
alans  aufwachsen,  sich  nähren  (wie  lat.  olere),  al-jan  caus.  aufziehen, 
mästen.  —  al  hat  sich  auf  europäischem  Boden  aus  ig.  ar  erheben  u.  s. 
w.  entwickelt,  vgl.  zend.  erethri  Erziehung  und  zend.  areta  hoch  mit  lat. 
alta-s  hoch. 
Dazu  altirisch  no-t-ail,  alit  te,  altram  nutritio  W.  C.<  359. 

ala  all,  jeder,  ganz. 

altirisch  uile,  cambr.  coro.  arem.  oll,  ol  omnis.  +  germ.  ala-, 
alla-  all,  jeder,  ganz. 

alta  gewachsen,  erwachsen,  von  al. 

lat.  ad-ultu-s  erwachsen.  -f"  &hd.  alt-a  alt,  davon  goth.  us-althan 

veralten,  alth-ei-s  alt. 

Aber  lat.  altu-s  hoch,  vgl.  zend.  areta  hoch. 

alma  m.  f.  Ulme,  von  al. 

lat.  ulmu-s  f.  Ulme.  +  an*  ahm-r  m.  ahd.  mhd.  elm  m.?  mhd. 
auch  ebne,  ilme  f.?  Ulme,  engl,  elm,  elm-tree.  —  ksl.  illmft  m. 

32* 


500        III.   Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit 

Ulme  ist  aus  dem  deutschen  ilme  entlehnt;  nhd.  Ulme  verdankt 
sein  u  der  lateinischen  Form. 

alsna  Erle. 

lat.  alnu-s  f.  (für  alsna-s;  alnu-s  würde  alla-s  geworden  sein)  Erle, 
-f-  lit.  elkszni-s  io  m.  zemait.  alkazni-s  Erle;  k  ist  vor  s  einge- 
schoben, wie  z.  B.  in  auksza-s  Gold  =  lat.  anrn-m,  s.  eorop.  aosa, 
also  Grundform  alsn-ja-. 

Vgl.  slavodeutsch  alsa  f.  =  ksl.  ellcha,  jelücha,  olcha  f.  Erlerr 
holl.  eise,  ahd.  elira  und  erila,  nhd.  Eller  und  Erle  f. 

2.  al,  alayati  brennen.' 

lat.  ad-oleo,  -olui,  -ultum,  -olere  verbrennen  (besonders  Opfer),  ad-olescere 

verbrennen  intrans.  -f-  ags.  älan  brennen  trs.  und  intrs.  äl-geveorc  n.  ig- 

niarium,  in-älan,  on-älan  incendere,  an.  eld-r  g.  eld-s  =  aa.  eld  m.  = 

ags.  äled  m.  Feuer,  Brand  (=  germ.  alida-  m.). 

Vgl.  sskr.  aru-na,  aru-sha  feurig,   arü  loh  färb  und  ahd.  elo,   elawer  lob- 

farb. 

alk  brennen,  leuchten. 

qUx-rwQ  Sonne,  rjltx-TQo-v  leuchtendes  Metall.  —  coro,  lagst 
arem.  lagat,  kymr.  llygat  Auge  (Grundform  lacata-);  altir.  lasttd 
inf.  flammen,  lassar  die  Flamme,  und  altir.  loscud  in  f.,  loscid  S 
sg.  praes.  brennen  (Grundform  lak-skä  und  lak-sk-ia  nach  Windisch 
Zeitschrift  XXI,  5,  426. 
Vgl.  sskr.  arc,  arcati  flammen,  arka  m.  Strahl,  Sonne. 

3.  al,  ala  (praes.  ela-?)  treiben. 

lla-a),  imper.  dn-ila^  IXavvo)  (aus  lXa-vv-*a)  rat.  tldan,  aor.  tlaa-oa,  pf. 
llriXa-fAai  treiben,  treffen,  tla-ro-s  getrieben,  &a-rij£  Treiber,  iit-n-S 
f.  tlaa-TQta  Hom.  treiben,  rudern.  —  lat.  in  ala-cer  hurtig,  -+"  *n-  ü  S80- 
und  pl.  iljar  f.  Fusssohle,  ahd.  IIa,  mhd.  lle,  nhd.  Eile  f.  -f"  **•  H'J*11? 
ahd.  il-lan,  ilan,  nhd.  eilen;  goth.  al-jana-,  mhd.  eilen  n,  Eifer,  Muth. 
Auf  europäischem  Boden  aus  ig.  ar,  ara-  treiben  erwachsen  vgl.  %.  B. 
tXttTTiQ  Treiber,  Ruderer,  IXaorQfa  treiben,  rudern  mit  sskr.  aritar  (aus 
aratar)  Ruderer,  aritra  treibend,  Ruder. 

alatnä  f.  Elle ,  Ellenbogen. 

tokivri  f.  —   lat.  ulua  f.  Ellenbogen,   Elle,  -f-    goth.  aleina,  ahd. 
elina,  elna  f.  Elle.    Auch  lit.  letenä  f.  Tatze.    Dazu  altirisch  uile 
dat.  pl.  uilneib  (ullenaib)  ulna  W.  C*  377. 
Besser  alanä  anzusetzen? 

Vgl.  sskr.  aratni,  ratni,  pali  ratana  f.  zend.  arethnäo  pl.  f.  Ellen- 
bogen, Elle. 

alna  m.  Hirsch. 

IXXo-s  m.  (für  W-vo-s)  junger  Hirsch ,  vgl.  fXa-<po-i  m.  Hirsch.  + 
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lit.  elna-8  in.  gewöhnlich  elni-s  m.  Hirsch ;  altpreuss.  Y.  tyer  alne. 
—  ksl.  alünl,  j-elenl  m.  Hirsch. 

alä  und  alalä  Interject.  des  Rufes,  vgl.  lä 

nlttlti  Hurrah!  -f~  ksl.  ole,  baigar.  olele  Interject.    Vgl.  ags.  lä,  engl,  lo; 

ags.  holä  =    nhd.  holla,  Hailoh.    Lit.  alö-ju,    alö-ti  Hallo  schreien  ist 

wohl  nicht  entlehnt. 

Aus  ig.  ara,  arara.    Vgl.   sskr.   re,    are,    arare  Interjecüon  des  hastigen 

Rufens. 

alia  anderer,  fremd. 

allo-s  für  äljo-s  anderer , .  äXX6-TQ-io-g.  —  lat.  alt  ali-s,  ali-d;  aliu-s  an- 
derer, al-ter.  —  altirisch  aile  alias,  araile,  alaile  alias,  ailigid,  mutat  = 
«ilafftf«  W-C.*1 359.  +  goth.  ali-s  (Stamm  alja-)  anderer,  alja-thrö  anderswoher, 
alja  conj.  als,  ausser,  praep.  ausser,  ahd.  ali-lanti,  nhd  E-lend.  —  (Viel- 
leicht steht  europ.  alia  alius  zum  arischen  aria  Genosse  wie  ksl.  drugü 
alius  zum  identischen  drugü  =  lit.  drauga-s  Genosse.) 

alk  akakxtlv  =  ark  arcere  w.  s. 

nl-aXx-*iv,  dixrj  Wehr.  —  lat.  ulc-isci,  ul-tos  sum  sich  rächen.  4-  ags. 
ealgian,  algian  hüten,  schirmen,  goth.  alh-i-s  s.  arki  arx.  —  Zu  alte  weh- 
ren =  lat.  ulc  rächen  vgl.  dpvvuv  abwehren  und  rächen. 

alpa,  alpaka  schwach,  gering. 

ian-vgo-s  schmächtig,  Ittndaata  =  tunax-ja)  von  kttnaxo  =  sskr.  alpaka 
schwach,  dünn  machen,  dlan-a^o)  schwäche,  dlan-aö-vo-s  schwach,  -f- 
üt.  alp-n,  alp-sti  schwach,  ohnmächtig  werden,  alp-na-s  gering,  ohn- 
mächtig. 

Vgl.  sskr.  alpa,  alpaka  gering,  schwach,  klein. 

Die  Basis  alp  hängt  zusammen  mit  lap,  lab  schlürfen  and  heißet  „er- 
schöpfen". 

1.  av,  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  beach- 
ten, aufmerken;  begünstigen,  helfen. 

«/ ,  am ,  cid  sättigen ,  «flw  für  aV*-/w  aus  «V*  =  sskr.  avi  beachtend, 
beachten,  merken,  hören.  ctia-&avofiat,  ans  ctio-  für  asus  -f-  dha  merken. 
—  lat.  av-,  avere  gern  haben,  sich  gütlich  thun,  an-dire  hören.  +  ksl. 
u-mü  m.  Sinn,  Verstand,  j-avö  offenbar ,  j-av-iti  zeigen.  —  an.  audh-r  m. 
opes. 

Vgl  sskr.  av  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  begünstigen,  hel- 
fen, schützen,  ud-av,  pra-av  auf  Etwas  merken,  avi  beachtend. 

avas  n.  Gunst,  Beistand,  von  1  av. 

doo-  für  dßoa-  in  ä6o-<rooe,  doo-a£<o  zum  Beistand  eilend»  eilen, 
auch  in  lv-wg  es  (für  Iv-rises)  wohlwollend,  freundlich,  mild,  -f" 
goth.  vgl.  ius-a  gut. 
Vgl«  sskr.  avas  n.  Gunst,  Beistand« 
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avasa  Hafer,  eigentlich  Halm,  Kraut. 

lat.  ave-na  f.  (für  aves-na,  wie  ve-nu-m  für  ves-nu-m,  pe-ni-s  für 

pes-ni-s  u.  a.)  Halm;  Hafer.  4"   tori«  ovlsu  m.  —    lett.  aula-s  m 

lit.  aviza  f.  Hafer. 

Vgl.  sskr.  osha-dhi,    osha-dhi  f.  Kraut,    Pflanze?   und  avasa  o. 

Nahrang,  von  av. 

ksl.  ovlstt  steht  zu  lat.  ave-na,  wie  slavodeutsch  alsa  Erle  zu  lat. 

alnu-8  =  ep.  alsna  Erle. 

ausi  f.  Ohr. 

lat.  auri-8  f.  Ohr  (für  ausi-s).  -f-  lit*  ausi-s  f.  Ohr,  altpreuss.  au- 
si-ns  acc.  pl.  die  Ohren  =  lat.  auris ,  aure-8.  Gleichen  Stammes 
sind  ovag,  Stamm  ovai-  (für  ouaat)  n.  —  ksl.  ncho  n.  gen.  niese 
und  ucha.  —  goth.  ausö  St.  ausan-  n.  an.  eyra  n.  ahd.  ora  f.  Ohr. 
Dazu  noch  altirisch  6  ( =  6s  =  ans)  Ohr  mit  unbestimmbarem 
Suffix,  dat.  pl.  anaib  W.  C.«  404. 

Die  Themen  ausa,  ausan,  ausas  mögen  alle  alt  sein.  Von  av 
beachten. 

2.  av  anziehen,  bekleiden  (besonders  die  Fftsse). 

lat.  ind-uo,  tri,  ütum,  uere,  ex-uo,  ind-ümentum,  sub-ücula,  ex-uviae.  + 
lit.  au-nu,  au-ti  die  Füsse  bekleiden,  au-la-B  m.  Stiefelschaft.  —  ksl.  ob- 
uJ4i    ob-uti    Schuhe   anhaben,    die   Füsse  bekleiden.    Griechisch  nur  in 
vprp  ivog  m.  feine  Haut. 
Vgl.  zend.  av,  avaiti  gehen,  eingehen  zu,  davon  ao-thra  n.  Schuh. 

aukra,  aukla  Bekleidung,  Fussbekleidung. 

lat.  ocr-ea  f.  Beinschiene,  Gemasche,  sub-ucula  f.  Unterkleid,  ind- 
ücula  f.  -+-  lett.  aukla  f.  vgl.  lit.  aukle  (=  aaklja-)  f.  Fussbinde. 
S.  Bugge,  Zeitschrfft  XX,  2,  S.  137. 

avi  f.  Schaf,  von  2  av. 

&'-* ,  ö^*-$  f.  --  lat.  ovi-s  f.  +  lit.  avi-s  f.  —  goth.  avi-  Schaf  in 
avi-str  Schafstall;  ahd.  awi,  ouwi,  mhd.  owe  f.  Schaf,  Mutier- 
schaf. —  vgl.  ksl.  ov-ica  f.  Schaf,  ov-Inü  m.  Widder.  —  Dazu 
irisch  oi  Schaf  W.  C.«  393. 

Vgl  sskr.  avi  m.  f.  Schaf.  Von  av  bekleiden?  Hesse  sich  auch 
zu  u  blöken  oder  av  freundlich  sein  ziehen. 

avia,  aviaya  vom  Schafe  herrührend. 

ola ,  6a  f.  (öoQci)  Schaffell ,  otto-s  vom  Schafe  herrührend. 
olin  f-  i#0Qa)  Schaffell. 

Vgl.  avya  nnd  avyaya  vom  Schafe  herrührend,   avaya  in 
yatavaya  fcata+avaya)  hundertschafig. 

1.  ava  m.  avä  f.  Grossvater,   Grossmutter;   Ableitungen: 
Onkel  =  kleiner  Grossvater. 
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avu-s  m.  Grossvater,  aya  f.  Grossmutter,  freilich  erst  spat  bezeugt,  av-ia 
f.  Grossmutter,  avun-calu-8  m.  Oheim,  +  üt.  av-yna-s  m.  Oheim ;  altpreuss. 
V.  awi-s  m.  Oheim.  —  ksl.  uj  (d.  i.  ujä  =  au-ya)  m.  Oheim,  uj-ka  f 
Tante.  —  goth.  avö-n  f.  Grossmutter,  fem.  zu  an.  afi  =  (ava-n)  m.  Groes- 
vater;  ahd.  6-h-eim,  ags.  eam  m.  Oheim,  Schwestersohn. 
Wohl  nicht  zu  1  av,  sondern  Lallwort,  wie  ata,  ama,  abha,  anä. 
Das  Thema  avan  scheint  sich  als  alt  zu  ergeben  durch  Yergleichung  von 
avnn-cu'u-s  und  german.  avan-. 

2.  ava  Praeposition  und  Verbalpraefix  weg,  zurück,  ab, 
herab. 

gr.  s.  B.  in  aJa  =  dsia  f.  die  Erde,  eigentlich  die  niedrige,  vgl.  zend. 
aoya  =•  avya  niedergekehrt  und  sskr.  ava-ni  f.  Erde  von  2  ava.  —  lat. 
an-  in  au-fero  u.  a.  —  altirisch  fo  praep.  unter.  +  ksl.  u  Verbalprafix, 
weg,  ab  s.  Miklosich  s.  v.  —  altpreuss.  au-  z.  B.  in  au-mü-sna-n  acc.  Ab- 
waschung. 
Vgl.  sskr.  ava  weg,  zurück,  ab.  herab. 

avi  f.  Vogel. 

Vgl.   atero-f,   dial.  alßno-s,   d.  i.  äsuro-g  Adler  (oiwvo-s    für  Oßuavo-s 
grosser  Vogel).  —  lat  avi-s  f.  Vogel. 
Vgl.  sskr.  zend.  vi  m.  Vogel. 

avia  n.  Ei. 

tpov  n.  Ei  (für  tosiov  vgl.  Hesych.  wßta  •  (pa  !A(yyüoi).  —  lat.  Ovum 
n.  Ei.  4-  ksl.  aje,  jaje  (für  avje)  n.  Ei.  —  an.  egg,  ags.  ag,  nhd. 
mhd.  ei  gen.  eijes,  eiges,  nhd   Ei  n. 

Von  avi  Vogel,  nach  Benfey.  —  Dazu  altiriech  og  ovum,  cymrisch 
uy  pl.  uyeu  ova  W.  C.4  394. 

1.  as  werfen,  schiessen. 

Auf  europäischem  Boden  nicht  als  Verb  nachzuweisen;  erhalten  als  Basis 
von  asan,  asra,  asti,  asda,   ansi;   vielleicht  auch  im  lat.  ara,   alt  asa  f. 
Erhebung,  Altar,  eigentlich  „ Aufwurf i4. 
Vgl.  sskr.  asyati,  zend.  ah,  anhaiti  schleudern,  schiessen. 

asan  n.  Blut. 

lett.  assin-s  m.  gewöhnlich  assin-is  f.  pl.  Blut. 
Vgl.  sskr.  asan  n.  Blut.    (Von  as  „schiessen. ") 

asra  n.  Blut. 

liaQy  1«^,  böot.  ?«(>,  dorisch  jap  n.  Blut;  Saft.  —  altlat.  assir  n. 
Blut,  assar-atus  mit  Blut  gemischt. 
Vgl.  sskr.  asra  n.  Blut,  asrj  n.  Blut 

1.  asti  n.  Bein,  Knochen. 

oattov  n.  Bein,  Knochen,  eigentlich  =  lat.  osseum  das  Knöcherne. 
—  lat.  os,  g.  ossi-s,  ossi-um  n.  Knochen,  ex-ossi-s  knochenlos. 
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Vgl.  88kr.  asthi,  asthan  m.  Bein,  Knochen.    Eigentlich  „Schrat 
=  Geradegewachsenes. 

2.  asti  f.  Schmutz. 

aat-s  f.  Schlamm,  Schmutz  (für  äa-öir*  =.  «tf-iw). 
Vgl.  zend.  ahiti  (=  asti)  f.  Schmutz,   askr.  aaita  schwarz,    send- 
an-ahita   rein,    altpers.   an-ahata  Genius   des  Wassers.    Von  aa, 
eigentlich  „Bewurf1. 

asda  m.  Ast,  Zweig,  Schoss. 

SCo-s  m.  dass.   (für  daöo-s).  -f-  goth.  ast-a-8  m.  Ast.    oft»  dörre 
tfur  «<r<fo)  zu  ardeo  (für  asd-eo?). 

Auch  sskr.  asana   Baumname,   ocr/ij  Zweig,   lit.  fisi-s  f.  Esche, 
slavodeutsch  asika  Esche  von  as  schiessen. 

ansi  m.  ensis. 

lat.  ensi-s  m.  vgl.  sskr.  asi,  altpera.  ahi  m.  Schwert 

2.  as,  praes.  astai  sitzen. 

%fi<u,  rjarai,  Mttrcu  sitzen,  vielleicht  auch  in  lat.  ä-nu-s  Gesäss. 
Vgl.  sskr.  äs,  äste  sitzen,  as-ta  n.  Heimsitz. 

3.  as,  pr.  asmi,  assi,  asti  sein. 

lo-}  tlfil,  low*,  fcrrt  sein.  —  lat.  Bum,  es,  est,  esse.  —  altirisch  am  ich 
bin.  +  lit.  esmi  bin;  preuss.  asmai,  assai,  ast.  —  ksl.  jesmi,  esi,  jeaU. 
—  goth.  im,  is  ist.  —  Dazu  altirisch  am  bin,  at  bist,  as,  is  ist,  ammi 
wir  sind,  it  sie  sind  W.  CJ  878. 
Vgl.  sskr.  asmi,  asi,  asti  sein. 

asti  f.  das  Wesen. 

lat  as,  asBis  m.  das  Ganze;  Pfund.  -+"  preuss.  asti-n  acc  ag.  Ding, 

Wesen;  Handlung. 

Vgl.  sskr.  svasti  f.  (su-j-asti)  Wohlsein. 

sant    seiend;    wirklich,    wahrhaft,   part.    praes. 
von  as. 

uv  g.  ovrof  seiend,  fr-d(u  prüfe.  —  lat.  prae-sens,  ab-sens  tis.  + 
ksl.  se,  sa,,  sy  seiend.  —  an.  sann-r,  as.  ags.  soth  wahrhaft 
Vgl.  sskr.  sant  f.  sati,  zend.  hant  seiend;   wirklich,  wahrhaft, 
gut 

satia  wirklich,  wahrhaft. 

hio-s  wirklich,  wahrhaft    Vgl.  sskr.  satya,  zend.  haithya 
wirklich,  wahrhaft. 
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i,  i. 

1.  i  nom.  m.  is  der,  pron.  demonstr. 

lat.  is  ea  id,  idem.  -f-  goth.  ig  er,  ita  es. 
Vgl.  sskr.  i,  ayam  iyam  idam  dieser. 

f  enklitisch  an  pronom.  angehängt. 

gr.  z.  B.  in  ouroat,  Ixuvoo-C  vgl.  sskr.  -i,  zend.  z.  B.  in  hyat-i. 

ita  (d.  i.  i  mit  dem  Superlativsuffix  ta)  in: 
itam  adv.  so. 

lat.  item  adv.  so  vgl.  sskr.  ittham  adv.  so  (für  i-tham  vgl. 
ka-tham  wie). 

ita  und  ität  adv.  so  (wie). 

lat.  iti  so.  +  Ygl<  1&  it  wie.  Vgl.  sskr.  itthat  (=  lat. 
ita)  und  itthä  so,  zend.  itha  so,  wie.  (sskr.  itthä  für  itha 
vgl.  ka-thä  wie). 

iti  adv.  so. 

lat.  in  iti-dem  ebenso  vgl.  sskr.  iti  so. 

itara  der  andere,  compar.  von  i  (oder  ita). 

lat.  iu  iteru-m  adv.  acc.  sg.  n.  zum  andern  Male,  abermals. 
Vgl.  sskr.  itara  der  andere. 

aika  einer  und  der  selbe,  gleich. 

lat.  aequu-s   gleich  =  sskr.  eka  einer.    Von   ai-  vgl.  sskr.  e-va 
adv.  so,  ai-shamas  adv.  heuer  (samä  Jahr),  e-sha  s.  aisa. 

aina  ein. 

o/n}  f.  die  Eins,  As  auf  den  Würfeln.  —  altlat.  oino-s,  lat.  ünu-e. 

—  altirisch  öin,  den,  cambr.  un.  -j-  preusB.  ain-a-s,  lit.  v-ena-s. 

—  ksl.'  inü.  —  goth.  ain-a-8,  nhd.  ein. 

Steht  zu  sskr.  ena  der,  wie  aiva  ein  zu  sskr.  eva  so 

ainaka  einzig. 

lat.  ünicu-s.  +  ksl.  inokü.  —  goth.  ainaha  einzig;  as. 
enag,  ahd.  einag,  mhd.  einec  einzig,  allein,  nhd.  einig. 

aiva  einer,  einzig,  allein. 

olos  (für  oteo-c)  einer,  allein 

Vgl.  altpers.  aiva,  zend.  aeva  einer. 

Verhält  sich  zu  sskr.  e-va  in  eva,  evam,  evatha  adv.  so,  wie  aina 

einer  zu  sskr.  ena  der. 

aisa   pronom.  demonstr.  aus    ai   und   sa   sä   tat 
zusammengesetzt,  nom.  sg.  aisa,  aisa,  aitat. 
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irakisch  ei  so-,  umbr.  eso-  jener  s.  Corssen  I,  386. 
Vgl.  sskr.  esha  eshä  etad,  zend.  aesha,  aetat  dieser. 

2.  i  praes.  eiti  imasi  gehen. 

/-,  «fort,  tfitv,  Uvtu  gehen.  —  lat.  eo  ii  itum  ire.  +  lit.  eimi  in  f.  eiti  ge- 
hen. —  ksl.  i-da,  ging,  iti  gehen.  —  goth.  iddja  ging. 
Vgl   sskr.  i  eti  imasi  gehen.  —  zend.  i  aeiti  gehen. 

ita  part.  pf.  pass.  gegangen. 

a/iag-tro-s  f.  (sc.  6S6<>).  —  lat.  itu-s  in  circum-itus  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  dur-ita  =  zend.  dnzh-ita  schwer  zugänglich. 

itia  Gang. 

lat.  ex-itium,  in-itiu-m  vgl.  sskr.  ityä  f.  Gang. 

aima  m.  Gang,  Weg,  Bahn. 

olfio-s  m.  offit]  f.  Gang,  Weg,  Bahn.  +  lit.  eisme  f.  Gang,  Steig. 
Vgl.  sskr.  ema  m.  eman  n.  Gang,  Weg,  Bahn. 

aiv  und  aiva  m.  n.  Leben,  Lebenszeit. 

(tili  und  aliv  (aus  «fr-et,  aiß-tv)  adv.  immer,  ccltiv  (=  atswvy  m. 
f.  Leben,  Lebenszeit. —  lat.  aevura  n.  Leben,  Lebenszeit.-)- goth. 
aiv-a-s  m.  Zeit,  Ewigkeit. 
Vgl.  sskr.  ayu  (=  aiv)  m.  n.  Leben,  Lebenszeit. 

aiva  m.  Lauf,  Gang;  Gebahren,  Sitte,  Weise. 

as.  en,  eo  m.  Gesetz,  altfries.  ewa,  ewe,  e,  ä  f.  Gesetz,  Recht, 
ags.  ae  f.  Gesetz,  ahd.  ewa  f.  Gesetz,  Norm,  Bündniss,  Ehe, 
nhd.  Ehe  f. 

Vgl.  sskr.  eva  m.  Lauf,  Gang  pl.  das  Gebahren,  Handlungsweise, 
Gewohnheit.  A ehr» lieber  Bildung  atolo-c  (=  aiso-lo-s)  beweglich 
und  lit.  per-eiva,  per-eivis  Landstreicher,  at-eivi-s  Ankömmling, 
isz-eivi-s  Abkömmling. 

ayari  frühe  loa  von  ig.  ayar  n.  Tag. 

ri(H  adv.  frühe,  i}^*o-f  adj.  in  der  Frühe,  «^mfto-*  n.  snperl.  (das 
früheste,  erste  Mahl)  Frühstück.  +  an»  ar  =  goth.  air  adv.  frühe, 
goth.  airis  comp.  =  ahd.  eiris  adv.  früher,  eher.  Mit  oquttov 
vgl.  as.  erist,  ags.  aerest,  ahd.  erist,  mhd.  erest,  erst,  nhd.  erst, 
der  Erste.  Goth.  air  aus  ayar,  wie  goth.  ais  aus  ayas. 
Vgl.  zend.  ayare  n.  Tag.  Von  i  gehen,  wie  aiva  und  wie  yara 
Zeit  von  yä  gehen. 

3.  i,  ai  praes.  ainu  nehmen,  fassen,  packen. 

tdvvfitu  nehmen,  fassen,    packen,    part.  eE-ftvros  ausgewählt,   M-aswa   f. 
tth-fa,  at-Q&to.   —    lat.  in  i-ra  f.  ae-ru-mna.  -f-    lit.  aitru-s  herb  =  ksL 
jarü  (=  ö-rü)  herb,  wüthig  u.  s.  w. - 
Vgl.  Bskr.  in  inäti  inoti  invati  (i-{-na ,  i+nu)  drängen ,  bewältigen ,  in  der 
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Gewalt  haben,  cnas  11.  Frevel,  Sünde,  Schrecken  vgl.  t*l-vo-$  schrecklich, 
uX-av-Xo-s  u.  a. 

aita  m.  Eid. 

altirisch  oeth  Eid  (vgl.  oen  =  aina).  +  goth,  aith-a-s,  nhd.  Eid 
m.    Yon  ai  fassen,  packen. 

airä  f.  eine  Grasart. 

alpt  f.  Lolch  vgl.  sskr.  eraka  f.  (aus  era)  eine  Grasart. 

ayas  n.  Erz,  Metall. 

lat  see  g.  aeris  n.  Erz.  -+"  goth.  aiz  g.  aizis  n.  Erz,  Geld,  ahd. 
er  n.  Erz. 

Vgl.  sskr.  ayas  n.  Metall,  Erz.  Von  i  ai  bewältigen,  oder  vgl. 
sskr.  e-na,  e-ta  schimmernd 

ayasina  ehern,  metallen. 

lat.  ahenus,  aenus  (aus  ajes-nu-s),  aeneus  ehern.  +    ag8« 
aeren,  as.  ahd.  mhd.  erin  ehern,  von  Erz. 
Vgl.  zend.  ayarihaena  metallen,  eisern ,  von  ayaiih  =  sskr. 
ayas  n.  Erz. 

1.  i^  treffen. 

lat.  icere  treffen,  sonst  nachzuweisen  in: 

ailpna  Spiess. 

"(?A"?  f  Spiese. -(-  üt.  eszma-s,  jeszma-s  m.  Bratspiess,  preuss.  V. 
aysmi-s  Spiess  (unter  den  Küchengerathschaften  aufgeführt). 

aikla  Spitze. 

alxlcH  *  at  ywvfai  rov  ß4lov$  Hesych.  —  altirisch  ael  fuscina,  tri- 
dens.  -f"  preuss.  V.  ayculo  (d.  i.  aikula  f.)  Nadel,  vgl.  ksl.  igla  f. 
Nadel? 

2.  i^  zu  eigen  haben. 

goth.  aigan  aih  aihta  haben,  besitzen,  aih-t-i-s  f.  Eigen th um. 
Vgl.  sskr.  19  ish-(e  zu  eigen  haben,  mächtig,  Herr  sein,  zend.  iy. 

ig  oder  igh  Schmerz  haben,  verdrossen  sein. 

lat.  aeg-er  krank,  verdrossen,  aegr-ere,  aegre-scere,  aegri-monia  f.  Küm- 
merniss,  aegri-tudo  f.  aegr-or  m.  aegr-otu-s.  +  lett.  ig-stu,  idf-u,  ig-t 
innerlich  Schmerz  haben,  verdriesslich  sein,  idf-inat  verdriesslich  machen, 
ig-net  sich  ekeln,  Abneigung  haben,  ig-ni-s  mürrischer,  verdriesslicher 
Mensch;  dazu  vielleicht  ksl.  je.za  f.  Krankheit,  Schwachheit. 

id,  aid  schwellen. 

M-iy  rss  7<fy  Waldgebirg  (,,  Seh  wellung41  wie  lat.  sal-tu-s  von  sval  schwel- 
len), Hor-töif-s  und  Hoo-ortdtop  (aus  noii  =  lat.  poti-s  beherrschend 
und  tö%  olSic  Schwall),  olö-pa  n.  (Öaltiaarie)  Schwall,  otöa»  und  otöavw 
schwelle,  old-oq  n.  Geschwulst  (ärztlich).  —   lat  aemidu-s,  tumidos.  -f- 
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ksl.  jadro  ( =  £dro)  n.  Bausch ,  Schwellung ,  jadü  (=  edü)  m.  Gift  —  ahd. 
eiz,  mhd.  eiz  st.  m  1  Geschwür,  Eiterbeule,  an.  eitr,  ags.  ator,  ahd. 
eitar,  mhd.  eiter  n.  Gift,  nhd.  Euter  m. 

Vgl.  sskr.  id,  idä  f.  Labe,  Genuss,  indu  m.  Tropfe,  Funken;  Mond,  ind- 
ra  nom.  propr.  Oder  ist  sskr.  id  dem  gleichbedeutenden  ish  f.  gleich- 
zusetzen ? 

igh  begehren. 

lX<tvav  l7u&vf4eTv  Hesych.  —    lat.  aeger?  s.  ig.  -f-  lit.  ig-iju,  igiti  etwaa 

erstreben,  sich  Mühe  geben,  aik-styti  begehren. 

Vgl.  sskr.  3h,  ihate  sich  bestreben,  begehren,  iha  f.  Streben,  Wunsch. 

idh,  aidh  entzünden,  entflammen. 

Id-aivtjcu'  &tQp(t{vnat  Hesych,  l&-cc$6-s  hell,  klar,  ttttho  flamme,  atöife, 
al&Qa  f. ,  af&QW-s-  —  lat.  in  id-u-8  f.  pl.  aes-tu-s ,  aes-tas  tis  Sommer.  — 
altirisch   aed  =  neuirisch   aodh  Feuer.    -j~    ags.  ad,    ahd.  eit  m.  Gluth, 
Scheiterhaufen,  mhd.  eiten  brennen. 
Vgl.  sskr.  idh  inddhe  (=  indh-te)  entzünden,  entflammen. 

idhra  hell,  klar. 

i&ttQo-*  hell,   klar   vgl.  sskr.  vidhra  (d.  i.  vi+idhra)   hell,    klar, 
idhriya  zur  Himmelshelle  gehörig  cf.  aHhtJQ,  at&Qtt,  al&fHo-c. 

aidha  m.  Gluth,  adj.  entzündend. 

at&o-g  m.  Gluth,  al&o-g  flammend,  nvQ-ai&o-q  feuerzündend.  — 
lat.  aed  in  aes-tat-  f.  Sommer  muss  als  Nomen  gedacht  werden, 
da  das  Suffix  -tat  nur  an  Nomina  tritt.  —  altir.  aed  n.  pr.  eines 
Königs  von  Irland  f  817,  nach  Ebel  p.  30  —  ignis  und  neuirisch 
aodh  Feuer.  -f~  ftgs  *&,  *hd.  eit  m.  Gluth,  Scheiterhaufen.  — 
Nach  W.  C*  250  ist  auch  altirisch  aed  Feuer  zu  belegen. 
Vgl.  sskr.  edha  anzündend,  m.  Anzünder,  Brennholz,  aidh  f.  oder 
aidha  m.  oder  aidhä  f.  Gluth,  Flamme. 

aidhas  n.  Brand. 

ittfrog  n.  Brand,  Gluth  vgl.  sskr.  edhas  n.  Brennholz. 

aidhatu  m.  Brand. 

lat.  aestu-s  m.  (für  aed-tu-s)  vgl.  sskr.  edhatu  m.  Brand,  Feuer. 

1.  is  iskati   (aus  is-ska-ti)    suchen,   wünschen,   fordern, 
vorschreiben,  schätzen. 

gr.  in  Jo-rifc  ros  f.  Wille,  F-^epo-?  Verlangen ,  Liebesgott  vgl.  sskr.  ish- 
ma  ra.  Liebesgott,  auch  in  a?-oa  (ato-<7«,  ala~ra)  atou-pväa.  —  lat.  in 
aes-timare  schätzen.  -f-  lit.  in  j-esköti  =  ahd.  eiseön.  suchen ,  heischen.  — 
ksl.  in  iska  f.  petitio  =  ahd.  eisca  f.  Forderung;  goth.  ais-tan  achten 
(vielleicht  auch  in  fra-iean  nachforschen,  suchen). 
Vgl.  sskr.  ish,  icchati  wünschen,  fordern,  icchä  f.  Wunsch. 
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aisä  f.  Wunsch. 

sabin.  aiso-s  Gebet,   Bittopfer,    umbr.   esunu  Opfer.    8.  Corssen 
I,  376. 

Vgl.  sskr.  eshä  f.  Wunsch,    zend.  aesha   m.  Wunsch;    ein  Mass; 
adj.  Wunsch  erlangend;  sskr.  eshana  das  Suchen. 

aiskä  f.  Wunsch,  Verlangen. 

lit.  in  j-esköti  suchen.    -     ksl.  iska  f.  petitio.  —    ags.  äsce,  ahd. 
eisca  f.  Forderung,  davon  an.  aeskja  wünschen,  engl,  ask  fragen, 
ahd.  eiscön,  nhd.  h-eischen. 
Vgl.  Bskr.  icchä  (d.i.iskä)  f.  Wunsch,  ish  praes.  icchati  wünschen. 

aista-  Ableitung  von  is  in: 

alaa  f.  aiavfivato  vorschreiben,  herrschen.  —  lat.  aestimare.  -\- 
goth.  aistan  achten  =  an.  aesta  fordern. 

2.  is  schnellen,  antreiben,  beleben. 

gr.  in  1-dX-Xu)  (wie  xvad-äXka*  W.  xvaS ,  paö-dlXui  W.  pa&)  senden,  16-s 
(für  tc-so-s)  m.  Pfeil,  lalvv  belebe  (für  to-ttvuo)  s.  isanya,  idopcu  heile 
s.  isaya,  Uqo-s  frisch,  heilig  s.  isara.  -j-  an«  QlB*  eilen,  stürzen,  gleiten. 
Vgl  sskr.  ish  ishyati  in  rasche  Bewegung  setzen,  schnellen,  schleudern; 
ish  ishnäti  schnellen,  schwingen;  antreiben,  erregen;  beleben,  fordern. 
Offenbar  aus  as  (=  sskr.  as  asyati)  schleudern,  werfen  hervorgegangen 
Auch  sskr.  ish  ishati  und  esh  eehati  enteilen,  fliehen  gehören  hierher. 

isaniati  und  isayati  erregen,  erquicken,  beleben. 

/afra>(fur  taavua)  beleben,  erquicken,  erregen;  erwärmen,  idopcu 
heilen  (=  beleben,  erfrischen). 

Vgl.  sskr.  ishanayate  erregen,  bewegen,  ishanyati  auftreiben,  erre- 
gen, ishayati,  ishayate  erfrischen,  starken,  beleben  und  saftig  sein, 
achwellen,  frisch,  rege,  rührig,  kräftig  sein,  vgl.  sskr.  ish  f.  La- 
be, Saft  und  Kraft. 

isara  frisch,  kräftig,  rege. 

ItQo-s  äol.  taQo-s  kräftig,  frisch,  rege;  sodann  heilig  (vgl.  deutsch 
heil-ig  aus  heil). 

Vgl.  sskr.  ishira  saftig,  erquickend,  erfrischend;  frisch,  blühend; 
kräftig ,  muthig ,  rasch ,  rüstig ,  munter  und  ish  f.  Labe ,  Saft  und 
Kraft,  Frische,  Gedeihen,  isha-vant  kräftig. 

fsi  Eis. 

an.  is-s,  ags.  ahd.  is  m. ,  nhd.  Eis  n.,  ahd.  is-Ba  f.  (für  is-ja)  Eis- 
zapfen vgl.  zend.  i$i  huzvar.  yah  (aus  yas)  Eis. 
Von  is  gleiten. 

isva  m.  Pfeil. 

ios  (für  iato-s)  m.  Pfeil  verhält  sich  zu  sskr.  iahu  m.  f.  Pfeil  wie 
europ.  aiva  Leben  zu  sskr.  äyu  (d.  i.  äiv). 
Von  is  schiessen  (==  as). 
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aisati  eilen. 

sskr.  ish  whate  enteilen,  fliehen,  anfallen,  eshati  schleichen,  glei- 
ten. •+-  an.  eisa  einherstürmen. 


XJ,  u. 

u,  av  schreien,  brüllen. 

awu  (d.  i.  au-j«)  schreien,  äse-  (wie  o'JU-  aas  61-  verderben)  wird 
(wie  dvTfiti  aas  Aw-t/uij),  davon  fut.  äv-a<a,  äS-Ttj  Schrei,  Ruf.  —  tat. 
ovare  jauchzen.  ■+"  ksl.  v-yja  vy-ti  (Stamm  y  =  u)  tönen,  heulen,  vy-tije 
n.  Geheul.  —  ahd.  uwila  f.  Eule. 

uk  gewohnt  sein. 

lit.  j-unk-stu,  j-unk-ti  gewohnt  werden,  uk-i-s  m.  Hufe,  Landsitz.  —  ksl. 
v-yk-natf  gewohnt  sein.  —  gotb.  bi-uh-t-s  gewohnt,  bi-üh-ti  n.  Gewohnheit. 
Vgl.  sskr.  uc  ucyati  pf.  uvoca  Gefallen  finden  an,  gern  thun,  gewohnt 
sein,  ok-as  n.  Haus,  Wohnsitz. 

uks   benetzen  =  besamen,   aus  vaks   (vag-}-s)  w.  s., 
nur  in: 

uksan  ra.  Ochse,  Stier. 

cambr.  ych  du.  und  pl.  ycben  Ochse,    ryt-ychen  (ryt  Fürth)  der 
cambr.  Name  von  Oxford  (==  ags.  Oxenaford),  arem.  ohen  bovea 
Ebel  125.  +  goth.  auhsan-,  ahd.  ohso,  mhd.  ohse,  nhd.  Ochse. 
Vgl.  SBkr.  ukshan,  zend.  ukhshan  m.  Stier.  Ochse. 

1.  ud  adv.  auf,  hinauf;  aus,  hinaus. 

gr.  in  vortQo-c  s.  udtara.  +  goth.  ut  adv.  hinaus,  heraus,  ahd.  uz,  nhd. 

aus  (aufc). 

Vgl.  sskr.  ud  auf,  hinauf;  aus,  hinaus. 

udtara  der  äussere,  spätere,  compar.  zu  ud. 

vart{>o-£  der  spatere,  vgtcqo-v  adv.  später  vgl.  sskr.  uttara  der 
obere,  spatere,  uttarara  adv.  weiter,  spater. 

2.  ud  netzen  aus  vad,  w.  s.  nur  als  Basis  in: 

1.  udra  m.  Wasserthier,  Otter. 

vgl.  vÖqo-s  m.  v#Q<t  f.  Wasserschlange.  +  lit.  udra  f.,  preusa. 
odro  f.  Otter.  —  ksl.  vydra  f.  Otter.  —  ags.  oter,  ahd.  ottir, 
nhd.  Otter. 

Vgl.  sskr.  udra  m.  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach 
Andern  Fischotter;  zend.  udra  m.  Otter  oder  Wasserhund. 

2.  udra  n.  Wasser. 

iJoo-  Wasser  in  Zusammensetzung,  z.  B.  in  Ir-wtyo-s  im  Wasser 


III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.         511 

befindlich,  l?t*fy-6f  f.  Fischotter,  Wasserschlange,  awö(>o-s  was- 

seriös  und  sonst    Vgl.  sskr.  udra  in  udr-in  wasserreich,  an -udra 

wasserlos  und  sam-udra  r».  Meer,  Ocean. 

Wegen  as.  watar,    ahd.  wazar,    nhd.  Wasser  n.  besser  als  europ. 

vadra  anzusetzen ,    doch  kann  die  Form  udra  daneben  bestanden 

haben. 

anudra  wasserlos  (an-f-udra). 

&rvö(x>-s  wasserlos  =  sskr.  anudra  wasserlos. 

fidhar  n.  Euter. 

ou&uq  g.  ou&cctoc  n.  —  lat.  über  n.  +  lit.  udro-ti  entern.  —  ags.  üder, 

ahd.  üter  n.,  nhd.  Euter. 

Vgl.  sskr.  üdhar,  üdhan  n.  Euter. 

upa  praepos.  und  praefix,  herzu,  hinauf — zu,  unter. 

vno  unter.  —  lat  s-ub.  -f-  goth.  uf  als  Verbalpräfix  auf,  praepos.  unter, 

ahd.  oba,  nhd.  ob-. 

Vgl.  sskr.  upa  praefix  herzu,  hinzu,  praepos.  unter,  bei,  auf,  zu. 

upara  der  obere,  compar.  zu  upa. 

vniqa  t  das  obere  Tau,  Raatan  ==  lat.  supara,  suppara  (?).  — 
lat.  s-uperu-s.  -|-  ags.  ufera,  ufora  der  obere,  nhd.  der  obere. 
Vgl.  sskr.  upara  der  obere. 

uparäya  superare. 

lat.  superare.  +  ahd.  obarön,  oparön,  mhd.  oberen  Ober- 
hand haben,  siegen,  acc  besiegen,  nhd.  erobern. 

upari  adv.  oben,  praepos.  über. 

vntiq  (für  vntQt)  vniq  über.  +    lat.  s-uper.  -\-    goth.  ufar,    ahd. 
ubar,    mhd.  über,   über,    nhd.  über  praepos.  mit  dat.  und  acc. 
Eigentlich  Locativ  von  upara. 
Vgl.  sskr.  upari  adv.  oben,  praepos.  über. 

upama  der  oberste,  höchste,  superl.  zu  upa. 

lat  s-ummu-s    (aus   s-upmu-s)    der  höchste,    -+-    ags.  ufema   der 

oberste,  höchste. 

Vgl.  sskr.  upama  der  oberste,  höchste. 

ul  uläyati  heulen. 

vXaw  heule,  belle.  +  lit.  ulüju,  ulüti  heulen  (an.  Jla  heulen  cf.  goth.  jiu- 

lei-s  Jul,  Wz.  jul). 

Vgl.  sskr.  ululi  heulend,  Geheul,  ululu  heulend,  ülüka  m.  Eule,  Kauz. 

uluka  m.  Eule,  Kauz. 

lat.  ulucu-s  m.  Eule,  Kauz.    Vgl.  sskr.  ulüka  m.  Eule,  Kauz. 

ulul  heulen. 

oXoXvyi)  f.  Geheul,  oXolifa  heule,  auch  tltlfC  interj.  —  lat.  ulula 
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f.  Kauz,    nlul&re  heulen,    ululä-tu-s  m.  ululä-men.   +  lit  ulula 
hangos  es  rauschen  die  Wellen  (bei  Nesselmann). 
Vgl.  sskr.  ululi  beulend,  Gebeul,  ulülu  beulend. 

ululu  heulend. 

oXoiu-g  aufschreiend,  heulend,  6lolvyr\,  6loXv£ta  cf.  IXeltv. 
Vgl.  sskr.  ulülu  heulend. 

1.  us  ausati  brennen,  sengen. 

tv<o  brennen,  sengen,  tva-r^a  f.  Sengeplatz,  äfi<p-tu*>.    —    lat.  uro  amb- 
uro  ussi  ustum  ürere  brennen.  +    an.  us-li  Feuer,  ags.  ysle,  ahd.  usila, 
mhd.  üsele  f.  Sprühasche. 
Vgl.  sskr.  ush  oshati  brennen,  sengen. 

usta  gebrannt  part.  pf.  pass.  von  us. 

lat.  ustu-s  gebrannt  =  sskr.  ushta  gebrannt. 

ustriä  f.  Eifer. 

lat  ind-ustriu-s,  ind-ustria  f.  +  ahd.  ustrS  f.  industria  vgl.  ahd. 
ustinön  fungi,  betreiben. 

Wie  es  scheint  von  us  entbrannt  sein,  vgl.  sskr.  osham  adv.  ge- 
schwind, sogleich. 

ausa  Gold. 

lat.  auru-m  n.  Gold  (für  ausu-m).  +  lit.  auksza-s  m.  Gold,  alt- 
preuss.  ausi-n  acö.  eg.  Gold.  Im  lit.  Worte  ist  k  vor  s  einge- 
schoben (wie  in  elkszni-s  und  sonst),  die  lit.  und  altpreuss.  Form 
ergänzen  sich  zu  ausa-  =  lat.  auru-m. 

2.  (us)  aus  aufleuchten  =  vas  aufleuchten  w.  s.  als  Ba- 
sis in: 

ausas  f.  Morgenröthe. 

i)öWt  attisch  ?ov,  äol.  atme  f.  (Grundform  avaoc)  Morgenröthe.  — 
lat  aurora  f.  (für  ausösa?.  -+•  vgl.  lit  ausz-ta,  ausz,  ausz-ti  3  pa. 
es  tagt,  ursprünglich  wohl  denominal. 
Vgl.  sskr.  ushas,  ushä  f.  •=  zend.  usharih,  usha  f.  Morgenröthe. 

ausra  morgendlich. 

Euqo-s  Morgenwind,    ayx-avQo-e  morgennahe,    tttyno-v  adv.  mor- 
gen. -+•  lit.  auszra  f.  Morgenröthe. 
Vgl.  sskr.  usra  morgendlich. 

ausria  morgendlich. 

ctvQiov  adv.  morgen.    +-   lit.  api-auszre  f.  Morgendämme- 
rung.   Vgl.  sskr.  usriyä  f.  Morgenhelle. 

austara  östlich,  auf  der  Lichtseite  befindlich. 

lat.  auster,  Stamm  austro-  Südwind,  -+•  ahd.  östar  adv.,  mhd. 
oster  östlich,    ahd.  östar-rihhi  Oesterreioh,    östara  f.  Licht-  und 
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Frühnngsgöttin,  pl  Ostern.  —  lett.  austr-a-s  ostwärts,  anstr-um-a-s 

Osten,  austr-inBch  =  austrinja-s  m.  Morgenwind,  Ostwind.  —  ksl. 

utro,  j-utro  n.  diluculum,  nslav.  j-utro  niane,  oserb.  j-utry  Ostern, 

utro  für  aatro,  austro,  nach  Job.  Schmidt    Vgl.  ahd.  6stan,  mhd. 

osten  m.  n.  Osten. 

Vgl.  send.  ushag-tara  östlich,   von  usharih  =  enrop.  ausas  Mor- 

genröthe. 


E. 

ek  und  eks  praepos.  und  praefix  aus. 

ix  und  {&  —  lat.  ec-,  6,  ex*  —  altgallisch  ex-,  altirisch  es,  ess,  as,  ass. 
-|-  lit.  isz,  preuss.  is  aus. —  ksl.  iztt,  iz-,  is-  ans.  Vgl.  ak,  aks,  dessen  An- 
Setzung  am  altirischen  as,  ass  (gegenüber  gallischem  ex-)  eine  nur  schein- 
bare Stütze  hat.    Besser  eg,  egs? 

eghia  Igel. 

ijfivo-g  (aus  *#«>-)  m.  Igel.  —  phrygisch  i£i-v  (lies  iC^v?)  acc.  sg.  Igel. 
-+-  lit.  eiy-s  io  m.  —  ksl.  jezl  m.  Igel.  —  ahd.  ig-il  m.,  nhd.  Igel. 

enksta  Eingeweide. 

iyxawa  n.  pL  (aus  iyfra  cf.  £x-to-s  =  sextus).  —  lat.  exta  örum  n.  pl. 
-+-  lit.  inksta-8  m.  Niere.  —  ksl.  isto  g.  istese  n.  Hode,  pl.  istesa  Nieren 
Vgl.  lit.  iflzczos  pl.  f.  Eingeweide. 

em  emati  nehmen,  s.  2  am. 

lat.  emo  emi  emtum  emere  nehmen  in  Gp.  demere  abnehmen  u.  s.  w.  + 
altirisch  em  nehmen  nur  in  Zusammensetzung,  ar-em  aufnehmen,  ar-fo- 
em  aufnehmen,  empfangen.  +  lit.  imu  emiau  im-ti  nehmen,  preuss.  im-t 
nehmen.  —  ksl.  ima,  je-ti  nehmen.    Nur  als  em  nachweisbar. 

emta  part.  pf.  pass.  genommen. 

lat.  emtu-s,  demtus,  sumtu-s,  promtu-s.  +  lit.  imta-s,  pa-imta-s 
genommen,  preuss.  imt-s  genommen,  en-imt-s,  an-imt-s  ange- 
nommen. 


ka,  nom.  sg.  m.  kas,  f.  kä,  n.  kad,  pronom.  interrog. 
wer,  welcher. 

no-  ion.  xo-  (beide  aus  x/"o-)  in  no-&€v  =  x6-&ev,  n6-Tt(>o-s  =r  xomqo-s, 
nüg  =  xüg  u.  s.  w.  —  lat.  qui,  quae,  quod,  quorum  u.  s.  w.  —  altirisch 
ca-te,  co-te  quid  est?  can  unde,  cach,  cech  pl.  cacha  quivis,  cach  qui- 
vis,  oech-tar  uterque;  cymr.  pa  qui?  pop  (adj.)  paup  (absol.)  quivis.  S. 
Ki«k,  Indoftrm.  Wörterbuch.    3.  Aufl.  33 
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W.  C.4  460.  -f"   üt»  kas  m.  ka  f.  wer,  welcher,  irgend  wer.  —   ksl.  ko- 
wer.  —  goth.  bvas  hvö  hva. 

Vgl.  sskr.  ka  nom.  8g.  m.  kas  f.  kä  n.  kad  wer,  welcher,  zend.  kö,  kac.- 
cit,  kä,  kat. 

-ka  irgend  wie,  macht  indefinit. 

dorisch  xa  in  6*-xa,  5-xxa  (=  5-x^a),  ro-xa  sonst  5-re,  to-t*.  — 
lat.  -que  in  quis-que.  —  altirisch  in  cach,  ca-ch  =  cymr.  pop, 
pau-p  quivis.  -j-  goth.  h  in  hvö-h,  hva-h  f.  n.  welche,  welches 
anch  (nach  Consonanten  uh,  das  ist  u,  vocalisirt  ans  der  Grund- 
form hy,  wie  siu-ni-  Gesicht  für  sihv-ni-,  au-gö  Auge 'für  ahv-go 
von  ahv  sehen  und  ähnliches). ; 
Vgl.  zend.  oa  z.  B.  in  cis-ca  wer  irgend. 

kiska  wer  irgend,  (kis-f-ka). 

lat.  quisque  =  zend.  cisca  wer  irgend. 

-ka  und,  eigentlich  „wie". 

-T€  and  (aas  km).  —  lat.  -que  und.  -+•  goth.  in  ni-h  neque. 
Vgl.  sskr.  zend.  oa,  altpersisch  ca  und. 

katara  welcher  von  zweien,  comp,  von  ka. 

ion.  xor*£o-s ,  griech.  Trorepo-f ,  beides  =  xfortQo-g.  —    lat-  nter 
(aus  quoteru-s),    oskisch  puturus,  pl.  +    Kt-  katra-s  welcher  von 
zweien.  —    ksl.  kotoryj  welcher.  —    goth.  hvathar,   ahd.  hwedar 
welcher  von  zweien,  nhd.  ent-weder. 
Vgl.  sskr.  katara,  zend.  katara  welcher  von  zweien. 

kati  wie  viele,  correl.  tati  so  viele. 

griech.  in  noo-ro-c  der  wie  vielte  s.  katita.   —    lat.  quot  iodecl. 

wie  viele. 

Vgl.  sskr.  kati  —  zend.  caiti  wie  viele. 

katita  der  wie  vielte,  Ordinale  von  kati. 

noaro-s  der  wie   vielte   (aus  noriro-s  wie  tiMotno-g  aus 

eixoTiTo-s).   —    lat.  quotu-8  (für  quotitu-e)  der  wie  vielte, 

davon  quotu-mu-s  dass.  (nicht  =  sskr.  ka-tama  wer  von 

mehreren). 

Vgl.  sskr.  katitha  der  wie  vielte. 

kadä  adv.  wann,  (ka  |  da). 

lit.  kadä  wann.  —  serb.  kada  (ksl.  an  deren  Stelle  getreten  kog- 
da  s.  Schmidt  Verwandtschaftsverhältnisse  S.  47). 
Vgl.  sskr.  kadä  wann  =  zend.  kadha  wann. 

kadha  wo  (ka+dha). 

ion.  xd&v,  gr.  no&tv  woher? 

Vgl.  vedisch  kadha  in  kadha-pri,    kadha-priya  wo  liebend,    wo 

freundlich. 
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kasma  fka-fsma)    Flexionsthema ,    im  sg.  m.  n. 
dat.  kasmai,  loc.  kasman,  abl.  kasmat. 

griech.  in  nrjpos  abl.  advb.  -wann,  bei  Grammatikern,  correlat 
ijpog  =  yasmat,  rrj/zoi  =  tasmat.  •+-  altpreuss.  sg.  dat.  kasmu, 
lit.  sg.  dat.  kamui,  kam,  loc.  käme,  kam.  —  goth.  sg.  dat.  m. 
n.  hvamma,  nhd.  wem. 

*  Vgl.  sskr.  sg.  m.  n.  dat.  kasmai ,  loc.  kasmin ,  abl.  kasmat  (auch 
als  adv.  woher,  warum). 

1.  kak  lachen  (aus  ka-ka  vgl.  canere). 

xox£-«c£a>  lache,  xayx-äs  Lacher,  xay;|r-«JL«w.  —  lat.  cach-innus,  cachinn- 
ari.  -+-  ahd.  huoh  (von  hah),  mhd.  huoch  m.  Spott,  Hohn,   ahd.  huohon, 
mhd.  huochen  verspotten,  verhöhnen,  verlachen. 
Vgl.  sskr.  kakk,  kakh,  kakkh-ati  lachen. 

kakata  m.  Hahn.  fc 

vgl.  lat.  coco,  coco  Naturlaut  der  Hühner.  +  ksl.  kokotü  m.  Hahn. 
Vgl.  sskr.  kukkuta  m.  Hahn.  Onomatopoetisch,  wie  im  Grunde 
kak  auch.  —  Dazu  auch  franz.  coq  Hahn. 

kakar  malt  den  Hahnenschrei. 

x(xiq-i>q-s  (für  xuuQ-jo-s)  m.  Hahn  (Hesych).  -  lat.  cucurire  krähen. 
+  iliyr.  kukurikati  krähen.  —  lit.  kakaryku.  —  deutsch  kikeriki ! 
Vgl.  sskr.  cakra-vaka  m.  ein  Vogel  (cakra  sagend,  vaka  von  vac). 

käka  Krähe. 

*n$  g»  xi)*°S  f-  ^vaklri  Meerkrähe.  —  lett.  kahkis  Dohle. 

Vgl.  sskr.  käka  m.  Krähe. 

Iiesse  sich  auch  zu  kan  canere  ziehen. 

2.  kak  praesens  etwa  kenkati  cingere. 

griech.  in  xax-aXo-v  Ringmauer,  xvyx-U$  f.  Gitter.  —  lat.  canc-er,  can- 
cel-lu-s  Gitter,  cingo  cinxi  eine- tum  .cingere  gürten.  +  lit.  kinkau,  kink- 
y-ti  anspannen,  gurten '(Pferde).  —  german.  heng-ista-  Pferd  (Hengst  = 
männliches  Pferd  erst  im  Neuhochdeutschen) ,  ahd.  hag  g.  hag-es  m.  Hag, 

Einzäunung. 

Vgl.  sskr.  kac  kanc,  kacate  binden,  gürten,  kaca  Band,   kanci  f.  Gürtel. 

kaka  m.  (Band)  Narbe  (=  Bindung). 

lat.  cicatrix  icis  f.  Narbe  von  (oic&re)  vernarben  und  dies  von 
(cico)  Narbe  ==  sskr.  kaca  m.  Band ,  Haupthaar,  Narbe ,  ksl.  kükü, 
kykü  m,  kyka  f.  Haupthaar. 

kekra  Erbse  (eigentlich  Traube). 

lat.  cicer  m.  +  preuss.  kecker-s  Erbse,  V.  ütuc-keker-s  Linsen, 
lett.  kekar-s  Traube,  vgl.  xdyx-Qv-s  f.  Blüten kätzchen,  vgl.  mit 
xiyx-Qo~S  m.  Hirse  sskr.  kanku,  karigu,  kvarigu  m.  kvarigü  f. 
Hirsö.  —  Dazu  auch  lit.  keke  oder  keke  f.  eine  Traube  (für  kenke). 

33* 
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kakla  m.  n.  Bad. 

xvxlo-s  (aus  xmxIo-s)  m.  Rad,  Kreis.  +    an-  hjol  (d.  i.  bi-h-ula) 
und  hvel  n.  Rad,  ags.  hveöl,  hveovol,  hveogol,  hveohl  n.,  engl 
wheel  Rad.    (ksl.  kolo  g.  kolese  und  kola  n.  Rad  =  koklo?). 
Vgl.  sskr.  cakra  m.  n.,  zend.  cakhra  Rad,  Kreis. 

kaksä  f.  Gelenk. 

lat.  coxa  f.  Hüftgelenk,  Hüfte.  +  ahd.  hahsa,  mhd.  hahse  f.  die 
Hessen,  Kniegelenk  der  Pferde,  vgl.  lit.  kinka  f.  Hesse  (zu  kink- 
yti  gürten). 
Vgl.  sskr.  kaksha  m.  kakshä  f.  Gurt;  Achsel,  Versteck. 

3.  kak  schaden. 

xax-6-s  schlecht,  aTO(ia-xaxn  JI  an  dl  ei  den. —  lat.  Cacu-8,  Caca  Namen  der 
Sage.  +  lit-  kenkiu,  kenk-ti  schaden,  man  kenk  mir  fehlt  etwas,  kanka 
f.  Qual,  Leiden,  kank-inti  caus.  quälen. 

Sskr.  cakk,  cikk,  cukk  leiden,  Leid  zufügen  ist  unbelegt;  kak  schaden 
steht  zu  kak  binden,  wie  bhadh  quälen  zu  bhadh  binden. 

4.  kak  kank  hinreichen,  wohin  gelangen. 

x*y/ar<u,  lxt,%w  wohin  gelangen,  erlangen,  xU-v-s  (aus  xTyxv-)  f.  Kraft, 
Stärke.  -+•  lit.  kanku ,  kakau,  käk-ti  wohin  gelangen,  genügen,  hinreichen. 
Vgl.  ^ak,  sskr.  $ak. 

1.  kat  lärmen,  schwatzen,  schelten. 

xm-llo-s  geschwätzig;  xanYJUJUo  schwatze.  +  lit.  kat-il-inti  plaudern, 
plappern.  —  an.  hädh  n.  Geschwätzigkeit. 

Vgl.  sskr.  katth  katthate  viel  Lärm  machen  um,  prahlen,  rühmen ,  schel- 
ten, kät-kar  verhöhnen. 

katila  geschwätzig. 

xantXo-s.  —  lit.  in  katil-inti  plaudern. 

2.  kat  bergen. 

Basis  in  xot-vXtj  s.  katvala.    —    lat.  cat-inu-s,   catil-lu-s  (cas-tru-m,  cm- 
ßi-s  oder  zu  skad).  +  ags.  headh-or  receptaculum,  goth.  h6th-jö  f.  Kam- 
mer, ahd.  huota  f.,  nhd.  Hut,  hüten. 
Vgl.  sskr.  cat  catati  verbergen,  verstecken. 

katvala  Höhlung. 

xotvIo-s  m.  Schale,  xorvlrj  jede  Höhlung,  Lendenhöhle,  Schale, 
sskr.  catväla  m.  Höhlung  (in  der  Erde  zur  Aufnahme  des  Opfer- 
feuers), Muttersohooss. 

katvar  vier,  nora.  m.  katvaras,  f.  katasras,  n.  katvara. 

T£TTctQ€g,  TiooaQes,  n.  Tiooaqa,  dialect.  ntavQts  (beides  aus  ** crsaQ-ts).  — 
lat.  quatuor.  —  altirisch  m.  n.  cethir,  f.  cetheoir,  cetheora,  in  Zusam- 
mensetzung cethar-,  altgallisch  in  petor-ritu-m  vierrädriger  Karren,  cam- 
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brisch  m.  petuar,  f.  peteir,  8.  Ebel ,  Gramm.  Celt  803.  317.  +  lit.  keturi 

m.,  keturios  f.  —  ksl.  cetveru.  —  goth.  fidvör,  nhd.  vier. 

Vgl.  sskr.  catvar,   nom.  pL  catvaras  und  caturas,    f.  catasras,   n.  catvari 

vier. 

katasras  nom.  f.  zu  catvar. 

altirisch  f.  cetheoir,  cetheora,  cambr.  f.  peteir. 
Vgl.  sskr.  catasras  f.  vier.  —  zend.  catarirö  f.  vier. 

katvars  adv.  viermal. 

lat  quater  (aus  quaters  wie  ter  aus  ters)  adv.  viermal. 
Vgl.  sskr.  catus  (aus  caturs)  und  zend.  cathrus  viermal. 

katvarta  der  vierte. 

rtTttqro-s,  Tfr(HtTo-g.  —  lat  quartu-s  (für  quatvortus).  —  (altirisch 
cethramad  aber)  cambr.  petuerid,  petuared.  +  lit  ketvirta-s.  — 
ksl.  cetvrütü.  —  an.  fjördhi,  as.  fiordho,  ahd   vierdo,  nhd.  vierte. 

katvarde^an  vierzehen  (katvar-f  de^an). 

lat  quatuordecim.  +  goth.  fidvörtaihun,  nhd.  vierzehen. 

kad,  kandati  beissen,  kauen,  fressen  (aus  skad). 

xvaö-alXa)  beisse,  jucke,  schabe,  xraj<J-a|  Zapfen  (=  einbeissend) ,  xvtoä- 
alo-v  bissiges  Thier,  xvtoö-ovv-  m.  Zahn  am  Sauspiess.  —  lat.  c6-na,  alt- 
lat.  caea-na-s,  umbr.  ces-na,  cers-na,  sabinisch  sces-na-s,  s.  Corssen  I, 
327.  -f*  lit-  kandu  kqs-ti  beissen.  —  ksl.  in  k%-sü  (für  kad-sü)  m.  Bissen, 
davon  kaSa.  kasi-ti  essen,  kasa-ti  beissen. 
Vgl.  sskr.  khad,  khädati  beissen,  kauen,  fressen,  essen. 

kanda  m.  Knoten,  Knolle,  Gelenkknoten. 

xovöo-e  m.  Würfelknochen,  xovövlo-e  Knochengelenk  am  Finger. 
4-  vgl.  lit.  kandüla-s  Kern,    an.  hnütr  m.  Knoten,   hnüta  f.  Ge- 
lenk, Knöchel,  ags.  hnyt,  ahd.  hnuz  f.  Nuss  (aus  hnoti). 
Vgl.  sskr.  kanda  m.  Knolle,  Zwiebel,  Gelenkknoten. 
Wohl  zu  kand  beissen. 

1.  kau  kanati  tönen,  klingen. 

xav-cfa  rausche,    xav-a/ij   (wie    crroyo^fj   zu   tfiwyf«»    mivw)  Geräusch, 

Getön- —  lat.  cano  oecini  can-tum  canere,  can-tu-s,  oan-tare.  —  altirisch 

canaid  canit  W.  C*  140.  +  lit.  kankla-s  m.  die  litauische  Cither.  —  goth. 

han-an  m.  Hahn,  germ.  höna-  Huhn. 

Vgl  sskr.  kan  kanati,  can  canati,  kvan  kvanati  tönen,    kvana  m.  Ton, 

Klang. 

2.  kan  praes.  kenati  (?)  anfangen. 

gr.  in  xcuvo-s  (für  xotvio-s)  jung,  frisch,  neu.  —  lat.  in  re-cens  (für  re- 
cen-tu-s).  -(-  altgallisch  cintu-s  der  erste,  in  Cintu-s,  Cintu-genu-s  =  alt- 
irisch Cet-gen  nom.  pr.,  altirisch  cet,  cetne  der  erste,  cambr.  eint  prior, 
cint-am  der  erste.  +  ksl.  po-Slna.,  po-ce.-ti  anfangen,  po-ce,-lo  n.  Anfang» 
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konl  m.  Anfang  (und  konlcl  m.  Ende).  Zweifelhaft.  —  altirisch  oenel  = 
cambr~  cenetl  genus  =  ksl.  po-celo  n.  Anfang? 

kana  etwas  Kleines,  Korn. 

xovtr-s  f.  Staub.  —  lat.  cinia  g.  cineris  m.  Asche. 
Vgl.  sskr.  kana  m.  Korn,    Samenkorn,   vom  Staubkorn,   Schnee- 
flocke,   Tropfen,    Feuerfunken,    überhaupt    etwas    Kleines,    ein 
Bischen. 

kania  jung,  klein. 

xcuvo-g  jung,  neu. 

Vgl.  sskr.  kana,   kanya  f.  junges  Madchen,   kaniyams,  kanishtha 

kleiner,  kleinst. 

kanka  gelb. 

xvtjxo-s  gelblich ,  xvijxo-e  m.  Safflor,  xvjxwv  der  fahle  (Bock).  -|-  altpreuss. 

V.  cuca-n  braun. 

Vgl.  sskr.  karicana  n.  Gold,  adj.  golden,   i  f.  gelbes  Pigment,  Gelbwnrz. 

kanta,  kantra  Lappen,  Lumpen. 

xtvTQtop  m.  Lappenwerk,  Flickwerk.  —  lat.  centon-  m.  dass.  +  ahd.  ha- 
dara,    mhd.    hader   Lumpen,   Lappen,    nhd.  Hader-lumpen.    In  der   Be- 
deutung „Hader11  =  Streit  vgl.  ksl.  kotora  f.  Streit. 
Vgl.  sskr.  kanthä  f.  geflicktes  Kleid. 

kanma  Schienbein;  Bergwald. 

xvTjfLirj  f.  Schienbein,  äol.  xväfiiv  =  xvrjplöa  Beinschiene,  xviifio-s  m. 
Bergwald.  —  altirisch  cnam  m.  Bein,  Knochen.  +  &g*>  bamm.  f.  Knie- 
kehle, ahd.  hamma,  mhd.  hamme  f.  Hinterschenkel,  Kniekehle,  ndd. 
Hamm  f.  Bergwald,  vgl.  Hamm  in  Westfalen,  Hamm  bei  Hamburg,  die 
Hamm  in  Dittmarschen. 

1.  kap  kapiati  und  kapayati  fassen,  halten. 

xoj7it)  f.  Handhabe,  Griff,  Rudergriff.  —  lat.  capio  cepi  captum  capere. 
capu-lu-m  Griff,  cape-  in  cape-don-,  inter-capedon-  Unterbrechung  zu  in- 
tereipere.  -f"  lett.  kampju  karap-t  fassen,  greifen.  —  an.  haba,  haf-dha, 
goth.  habai,  ahd.  haben,  nhd.  haben,  ahd.  haba,  hant-habe  =  nhd.  Habe, 
Hand-habe.  —  Dazu  auch  lett.  kep-t  haften,  zap-stit  ergreifen. 
Vgl.  armenisch  kapern  fessle,  binde,  kap-eal  gebunden,  kap-an-kh  Bande. 
Sonst  im  Arischen  nicht  nachzuweisen. 

kapaka  capax. 

lat.  capax.  -f-  ahd.  habig,  mhd.  habic  habend,  besitzend,  haltend. 

kapta  pari  pf.  pass.  captus. 

lat.  captu-s.  —  (altirisch  cacht,  cambr.  oaid  servus,  nach  Ebel 
aus  lat.  captus)  -f-  an-  hapt-r,  goth.  haft-a-B,  as.  haft  gebunden, 
verhaftet. 
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2.  kap  kamp  (vibriren,   unduliren)   auf-  und  niederge- 
hen, biegen,  heben. 

xapn-To*  biege,  xapn-vXo-s  gebogen,    vgl.  sskr.  capa  m.  Bogen-    +   lit. 
kop-ti  aufsteigen.  —  deutsch  heben,  hob,  ge-hoben,  er-baben. 
Vgl.  eskr.  kamp  kampate  zittern,  caus.  hin  und  her,  auf  und  nieder  be- 
wegen. 

Die  Vereinigung  der  Bedeutungen  ganz  wie  bei  kup. 

kapat  n.  Haupt. 

lat.  caput  n.  +  an.  höfudh,  ags.  heafod,  aber  goth.  haubith  (aus 
ha-u-bith  mit  Entwicklung  von  u  vor  b),  nhd.  Haupt. 

dvikapat  zweihäuptig. 

altlat.  bicaps,  lat  biceps  g.  bicipitis.  +   ahd.  zwihoubit, 
zwihoupit. 

kapala  m.  Kopf. 

xtipalq  f.  Kopf,  -f-  ags.  hafala,  hafola  m.  Kopf. 
Vgl.  sskr.  kapala  m.  n.  Schale,  Hirnschale,  Schädel. 
Liesse  sich,  wie  kapat,  auch  zu  1  kap  capere  ziehen. 

kampä  (oder  ähnlich)  Raupe,  Wurm. 

xafinTj  f.  Wurm,  Raupe.  -f  lett.  kape  f.  Raupe,  kapar-s,  kapur-s 

m.  Raupe,  Krautwurm. 

Vgl.  sskr.  kapana  f.  Wurm,  Raupe. 

Offenbar  von  kamp  unduliren. 

kampa  Winkel;  Gegend,  Feld. 

xapnq  f.  Biegung,  otud  xa/Anq  Ortsname,  xijno-s  dorisch  xüno-q 
m.  Garten  (aus  xäfino).    —    lat.  campu-s  Feld,   Gegend,    -f?  lit. 
kampa-s  m.  Winkel,  Ecke,  Gegend. 
Vgl.  auch  german.  hofa-  Hof  und  höba-  ßufe? 

kapra  m.  Ziegenbock,  ursprünglich  Bock,  männ- 
liches Thier  überhaupt. 

xanqo-q  Eber.  —  lat.  caper,  capra  m.  f.  Bock,  Ziege.  +  an.  hafr 
pl.  hafr-ar,  ags.  heafor  m.  Ziegenbock.    Wohl  von  kap  sich  heben. 

3.  kap  braten,  backen,  vgl.  kvap. 

xanr-ugo-?  trocken,  dürr,  äfno-xon-o-s  brotbackend,  m.  Brotbäcker.  — 
lat.  popa,  popina  (aus  qvop  wie  coquo  aus  poqv),  pa-ni-s  Brot.  +  ük 
kepu,  kep-ti  braten,  backen,  kep-ala-s  Laib  Brot. 

1.  kam  sich  wölben,  umringen. 

xttft-ä$a  f.  Gewölbe,  xi'fi-tvo-s  f.  (Gewölbe  =)  Ofen.  —  lat.  cameru-s, 
camuru-8  gewölbt,  camera  f.  +  germ.  hama-  und  haman-  m.  Hülle,  goth. 
-hamon  hüllen,  goth.  himin-a-s  m. ,  as.  bim-il  =  nhd.  Himmel  (=  Ge- 
wölbe). Vgl.  sskr.  kmar  kmarati  krumm  sein  (aus  kam-ara-),  send,  ka- 
mara  f.  Gewölbe,  Gürtel,  kamere-dha  n.  Schädel  Wölbung,  Kopf.. 
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kamara  gewölbt,  sbst.  Gewölbe. 

xafiaqa  f.  Gewölbe.  —  lat  camuru-s  gewölbt,  camera  f.  -|-  a*. 
ygl.  himil,  nhd.  Himmel. 

Die  Glosse  Hesych's :  xapaQcc  •  ^ojvrj  axQaruonxri  bezieht  sich  auf 
das  zend.-pers.  kamara  f.  Gürtel. 

kamla  gewölbt,  sbst.  Gewölbe. 

xiitU-&Qo-v  =  fjLiXad-qov  Dach  (vgl.  &vq€-tq-~ v  zu  &vga).  -f-  as. 
himil,  nhd.  Himmel,  Trag-himmel ,  Bett-himmel,  ahd.  himiliri 
Zimmerdecke. 

kamina  Gewölbe. 

xdjiivo-s  f.  Ofen.  +  goth.  himin-a-s  m.  Himmel. 

kamara  Pflanzenname. 

xafiaQo-s  Delphinium,  xojiaQo-s  Erdbeerbaum ,  xafWQo-s  f.  Erle.  4" 
lit.  kemera-8  m.  Wasserdost  (Ness).  —  ksl.  Semerika  f.  Niesswurz. 
—  ahd.  hemera,  mhd.  hemere,  hemer  f.  eine  Pflanze,  oberdeutsch 
die  Hemern  f.  pl.  Niesswurz.     Oder  zu  2  kam? 

kamara  m.  Art  Krebs,  Hummer. 

xafiaQo-s ,  xafifjLQQo-g  m.  Hummer.  -f"  an.  humar-r  m.,  nhd. 
Hummer. 

2.  kam  praes.  kemati  gemere,  ursprünglich  schlürfen. 

a-xfiti-vo-s  ohne  Trank.  —  lat.  gum-ia  m.  Schlemmer,  gemo  gemui  ge- 
mitum  gemere  seufzen.  +  lit  kimu  kim-sti  heiser  werden,  kamane  Wald- 
biene, preuss.  camu-e  Hummel.  —  mhd.  hummen  summen,  ahd.  humbal, 
nhd.  Hummel. 

Vgl.  Bskr.  cam  camati  schlürfen,  camara  m.  Grunzochse.  Auf  eine  vol- 
lere Form  geht  ksl.  skom-l-jaj%  murren,  brummen,  skym-ati  flüstern. 

1.  kar  thun,  machen. 

xqaCvti  (==  xaQ-av-ua)  und  xQa-i-aCvto ,  imp.  aor.  x^-ipfov ,  aor.  i-x£ce-«rr- 

d-rjv  thun,  ausführen.—  altlat.  ceru-s  Schöpfer,  davon  creäre  (für  cerare) 

schaffen.  -+-   lit.  kuriü,  kur-ti  bauen.   —    ksl.  krücl  m.  (==  krü-kja-s)  m. 

faber. 

Vgl.  sskr.  kar  karoti ,  ved.  auch  krnoti  =  zend.  kar  kere-naoiti  thun ,  ma- 

'chen,    skar  z.  B.  im  sskr.  sanVskrta  vollendet  und  im  zend.  garemö-cka- 

rana  Feuergerathschaften. 

kara  thuend,  machend. 

altlat.  ceru-s  Wirker,  Schöpfer,  davon  creare  schaffen. 
Vgl.  sskr.  kara  machend,  bewirkend  =  zend.  kara  dass. 

kart,  kartu  mal. 

lit.  aco.  kart  einmal,  ne-kart  nicht  einmal,  karta-s  m.  Mal.  — 
ksl.  kratü  m.  Mal,  u-Stamm,  düya  kraty  zweimal,  tri  kraty  dreimal. 
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Vgl.  sßkr.  krtvas  mal,  sa-krt  einmal,  zend.  keret  in  ha-keret 
einmal 

kar  bedeutet  auch  speciell :  anthun ,  behexen. 

dazu: 

lit,  kereti  es  Einem  anthun,   behexen.    —    ksl.  carü  m.  Sara  f. 

Zauber,  Sarovati  zaubern. 

kartiä  f.  das  Anthun,  Behexen. 

lit.  keryczo-8  f.  pl.  das  Beschreien,  der  böse  Blick. 
Vgl.  sskr.  krtyä  f.  (Handlung,  Thun)  speciell  das  Anthun,  Be- 
hexen, Bezaubern;  personificirt  Hexe,  Zauberin. 

2.  kar  sättigen,  futtern. 

xoQ-fr-vvfii  St.  xoQta-  sättigen,  Alyi^xo^-tU  Ziegenfutterer ,  xogo-e  m. 
Sättigung.  +  lit.  szer-in,  szer-ti  futtern,  szer-men-  m.  Leichenschmaus 
(szar  ans  skar?).  —  ksl.  krü-mü  m.  krü-ma  f.  Speise.  Aus  ig.  skar  be- 
schütten specialisirt ;  ebenso  x€(>awvfii  mische»  vgl.  sskr.  a-sam-pra-kirna 
unvermischt. 

3.  kar  tönen,  intens,  karkar. 

gr.  in  xr}Q-v£  m.  Herold,  intensiv  xaqxalQw  dröhnen,  jccfyxop-a-f  m.  ein 
Vogel,  xopxo^-tJyi;  das  Kollern,  Kriegslärm.  -|-  germ.  in  hrö-tha,  hrö-thra 
m.  Ruhm. 

Vgl.  sskr.  kar,  cakarti  rühmen,  kar-kar-i  f.  ein  Instrument,  Art  Laute, 
car-kr-ti  f.  Ruhm.    Vgl.  kal,  xalüv. 

käru  m.  Rufer,  Barde. 

xijQvt  m.  Herold  vgl.  sskr.  käru  m.  Sänger,  Barde. 

4.  kar,  karati  sich  bewegen,  sich  regen. 

gr.  in  xovQo-e  Diener,  Jüngling,  xoga  f.  Mädchen,  InC-xovQo-g  Helfer  s. 
karya,  xoq-i^s  Wanze  s.  kari. —  lat.  currere  laufen,  curr-u-s  Wagen,  cor- 
ubcu-b  8.  karaska.  —  gall.  lat.  carr-u-s  Wagen,  Karren,  -f-  germ.  in  hor-sa 
m.  Ross,  horska-  s.  karaska.  —  Vielleicht  auch  xvQto,  M-xpQ-aa  cf.  oc- 
cnrrere. 

Vgl.  sskr.  car,  carati  sich  regen,  bewegen,  umherstreichen,  gehen,  fah- 
ren, wandern,  (Mensch  und  Thier). 

karaska  beweglich. 

lat.  coruscu-s  vibrirend,  schwankend,  zitternd,  zuckend,  blitzend. 
+  an.  horsk-r  rasch,  as.  horsk,  ags.  ahd.  horsc  schnell;  behend, 
klug. 

kari  m.  Schabe,  Wanze. 

xoqi-s  m.  Wanze  vgl.  sskr.  cari  m.  (sich  regendes)  Thier,  carikä 
f.  Schabe. 

karya  m.  f.  Jüngling,  Mädchen. 
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xovqo-s,    xüqos  (=  xoq-jo)   m.   Diener,  Jüngling,    *dp«, 

dor.  junges  Mädchen,   junge  Frau,    xovqtjt-  m.  Jängling,    xoq- 

«mov  n.  Mägdlein,  inC-xovqo-^  helfend,  Helfer. 

Vgl.  sskr.  cari  f.   (d.  i.  caryä)  junge  Frau,    cäraka  m.  carika  f. 

Diener,  -in;    zend.  caräiti  f.  Mädchen,   junge  Frau,    dazu  sskr. 

carati,  caranti,  cirinti  f.  ein  noch  im  väterlichen  Hause  weilendes 

Frauenzimmer  (Grundform  caranti  und  carati). 

karkara  vom  Intensiv  beweglich,  schüttend. 

lat.  querqueru-s  vom  Fieberfrost,  schüttelnd. 

Vgl.  sskr.  intens,  carcarya  und  carcürya  sich  schnell  bewegen, 

cancala  beweglich. 

Auf  kar  herumgehen  weisen  (ausser  ao^-wi'o-s-,  lat.  Cor- 
ona, xv(j-r6-g  gekrümmt  u.  a.): 

karva  krumm. 

lat.  curvu-s  krumm.  —  altirisch  cum  acc.  pl.  gyros  (lautlich  = 
lat.  curvos)  s.  W.  C.4  157.  +  ht.  kreiva-B,  ksl.  krivu  krumm, 
vgl.  ksl.  cruvl  (=  karv-ja-s)  m.  Wurm  (der  sich  krtttnmende). 

kärmi  m.  Wurm. 

lat.  vermi-8  (kann  für  cvermi-s  stehen,  wie  vapor  für  cvapor  s. 
kvap).  —  altirisch  cruim,  cambr.  pryf  Wurm  s.  Ebel  66.  -+-  lit. 
kirmi-8  m.  Wurm;  lett.  zerm-e  Wurm,  Spulwurm.  Groth.  vaormi- 
nhd.  Wurm  und  'ilfni-e  Wurm  lassen  wir  bei  Seite,  weil  Abfall 
von  h  resp.  k  vor  v  im  Gothischen  und  Griechischen  nicht  er- 
wiesen ist. 

Vgl.  sskr.  krmi  m.,  zend.  kerema  f.  Wurm;  sskr.  kram  schreiten 
ist  als  indogermanische  Wurzel  noch  nicht  nachgewiesen. 

karva  gehörnt,  sbst.  gehörntes  Thier,  Hirsch. 

xtQtw-g  {xiqaso-s)  gehörnt,  bei  Homer  stetes  Beiwort  des  Hirsches.  —  lat. 

cervu-8  m.  Hirsch.  —    cambr.   karw,   carw  Hirsch.  -f"  lit»  karve  f.  Kuh, 

preuss.  kurvi-8  Ochse.  —    ksl.   krava  f.  Kuh.  —    germ.  hiru-ta  m.  nhd. 

Hirsch. 

Vgl.  zend.  crva  hörnern,  von  Hörn.    Besser  scheidet  man  lit.  karve  und 

slavisch  krava  ab  und  setzt  ^arva  als  Grundform  an. 

karman  Wuchs. 

lat.  germen  (vgl.  Germalus  =  altlat.  Cermalus)  germanu-s.  -|-   prenja. 
kennen- s  m.  Leib,  Körper,  kermen-ieka-  leiblich,  fleischlich. 

(Auf  kar  =  skar,   sskr.  kar  kiratl   beschütten  u.  s.  w. 
gehen  vielleicht:) 

karamba  m.  Spitze ,  Stengel  von"  Pflanzen. 

xoQvfißo-s  m.  Spitze;  Dolde  vgl.  Hesych  xoqvpßo-s,   6  xuvloq  rot; 
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aona(Hcyov.  Vgl.  sskr.  kadamba,  kalamba  m.  Spitze,  Stengel 
einer  Pflanze. 

karambhä  f.  Pflanzenname. 

xQaußrj,  attisch  xoQafißltj  f.  Kohl,  vgl.  sskr.  karambhä  f.  Name 
zweier  Gemüsepflanzen  und  karambhä  m.  Mus,  Grütze. 

karsa,  skarsa  quer. 

xa^o-to-g  verquer  in  ty-xdqauy-s  und  k7u-xaQaio-$  schräg,  schief.  —  lat. 
cerr-on  m.  Querkopf,  cerr-itu-s  verrückt,  cerra-e,  gerra-e  f.  pl.  Lappalien, 
cerru-s  Zerreiche,  -f-  ht.  skersa-s  quer.  —  ksl.  cresü  praep.  durch  hin  = 
preoss.  kirsa,  kirscha  praepos.  c.  acc.  über. 

karu ,  karaka  und  karna  Schüssel ,  Topf  (Kopf). 

x{qvo-$  m.  Opferschüssel  vgl.  xqdv-og  n.  xqttv-to-v  n.  Schädel.  +  ksl.  o- 
krüra  m-  russ.  krinka  f.  Schüssel,  Schale ;  ksl.  cara  und  carüka  f.  Becher. 
—  an.  hver-r  m.  und  hverna  f.  Topf,  Schale  vgl  ahd.  hirni  n.  Schädel. 
Vgl.  sskr.  karaka  m.  Krug,  kararika  m.  Schädel,  caru  m.  Kessel,  Topf  = 
an.  hver-r. 

karnia  n.  Schädel. 

xQüvto-v  n.  Schädel,  xqov-os  n.  dass.  +  an-  bjarni,   goth.  hvair- 
nei  f.  Schädel;  ahd.  birni,  mhd.  hirne  n.  nhd.  Hirn,  Gehirn. 
In  Zusammenhang  mit  dem   vorigen;   Kopf  und  Topf  sind  der 
alten  Sprache  eins. 

(Auf  kar  etwa  im  Sinne  des  lat.  cr6-scere  gehen:) 
kära,  käria  Wabe,  Wachs. 

xflQo-s  m\  Wachs,  *j}£-Ahp  Wabe,  Wabenhonig.  —  lat«  cera  f. 
Wachs.  +  üt  kori-e  m.  =  korja  Wabenhonig,  Drost,  lett.  kari 
Wachssohiohten  der  Bienen. 

karmas  m.  Brei. 

lat.  cremor  m.  cremum  n.  Brei,  Brühe,  frz.  creme. 

Vgl.    sskr.  karmasha,    kalmasha  m.  Schmutz,    Bodensatz,    kulmäsa  und 

kulmasha  m.  saurer  Schleim  von  Früchten  u.  s.  w. 

karmusa  Zwiebel,  Lauch. 

xnopvo-v  (für  xQOfivao)  n.  Zwiebel,  Kqo/ivwv  m.  Ort  bei  Körinth.  —  irisch 
creamh  Knoblauch.  +  lit,  kermuszi-s  m.  und  kermusze  f.  wilder  Knob- 
lauch, kermuszyna-s  m.  Ort,  wo  solcher  wächst,  daher  Name  mehrer 
Dörfer.  —  dän.  schwed.  norweg.  rams  m.  allium  ursinum,  bairisch  ramsei, 
ramsen-wurz,  ramschenwurz ,  Knoblauch.  S.  Bugge,  Zeitschrift  XIX,  6 
S.  419. 

karsna  schwarz. 

lit.  wohl  in  kirsna  f.  Nebenfluss  der  Deime;  altpreuss.  V.  kirsna-n  acc. 
schwarz.  —  ksl.  crünü  schwarz.  Vgl.  lit.  kersza-s  weiss  und  schwarz  ge- 
fleckt (von  Thieren).    Vgl.  sskr.  krshna  schwarz. 
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karsnatä  f.  Schwärze. 

ksl.  crttnota  f.  Schwärze  =  sskr.  krshnata  f.  8chwäree.  Zur 
Veranschaulichung  der  Verwendung  des  secundären  Abstract- 
8uffize8  -ta- 

kark  krakiati  tönen-,  krächzen,  schreien. 

xqixw  krachen',  tönen,  xq4£  f.  ein  Vogel,  *?afa>,  ZxQayov,  xixfKtyv,  *{*£&> 
krächze.  —  lat.  orocire  krähen.  +  Kt.  krakiu  krakti  brausen  (toh  der 
See),  krankiu  krankti  krächzen,  krank- tereti  krächzein.  —  ksL  krakati 
krähen.  -  ags.  hringan  hrang  tönen,  engl,  ring,  rang,  rang,  an.  hraong 
n.  Getös,  Lärmen. 
Vgl.  sskr.  kark  karkati  lachen,  kraksh  (d.  i.  krak-fs)  brausen,  tosen. 

karka  m.  krächzender  Vogel. 

x4qxo-s  m.  Hahn,  Hesych.  xq££  ein  Vogel.  -+"  lit.  kfirka  t  Trut- 
huhn; altpreuss.  kerko  f.  Taucher,  mergus.  Vgl.  sskr.  krka-vaku 
m.  Hahn  (krka  sagend,  vac),  zend.  kahrka-tac,  m.  Hahn. 

karkara  m.  krächzender  Vogel. 

xoQxo(xt-s  m.  ein  Vogel  Ygl.  sskr.  karkara  m.  Art  Rebhuhn.  Die 
Grundform  von  ags.  hragra  =  ahd.  hreigir  m.  Beiher  ist  hraihra, 
hraigra  s.  krik. 

karka  m.  Kehlkopf  (Hals). 

ksl.  krttku  m.  Hals  vgl.  sskr.  krka  m.  Kehlkopf,  krkäta  Halsgelenk. 

karig  kralj  abmagern. 

lat.  cracentes  pl.  die  Schlanken,  gracilis,  alt  f.  gracila  für  cracila  scklank. 

—  xoXex-*vo-s  lang  und  hager,   xoloaao-s  (für  xoAox-jo-c)  gehören  wohl 
nicht  hierher,  doch  vgl.  ags.  hlanc,  engl,  lank  mager,  schlank. 

Vgl.  sskr.  karg  krcyati  cakarca  abmagern,  unansehnlich  werden. 

(Auf  eine  Basis  kark  hart  werden,  gehen:) 
karka  m.  Krebs. 

xaqxar  xccqxCvoi.     ZixtloC  Hesych.    xttqxivo-s  m.  Krebs.  4"    ksl* 
raku  m.  Krebs  (vgl.  rogü  Hörn  für  krogtt). 
Vgl.  sskr.  karka  m.  Krebs,  und  karkin  dass. 

karkara  rauh,  hart. 

xaqxaQo-s,    tqu^vs  Hesych.  =  *&{>x<ti>o-q  rauh,    hart;   dasu  auch 
x6qxoq°s  ni.  ein  hartblättriges  Gemüse,  sskr.  heißet  der  Coroho- 
rus  oUtorius  kakkhata-patraka  d.  i.  hartblätterig  (kakkhata  hart, 
patra  Blatt.) 
Vgl.  sskr.  karkara  und  karkaca  rauh,  hart 

1.  kart  hauen,  schneiden. 

xpk-og  m.  lauter  Schlag,  xqot£o)  rassle,  xgoralov  Rassel,  xQoral-iCm  näsle. 

—  lat  curt-u-s  kurz,  cre-na  f.  (für  cret-na  Einschnitt  „Krinnc".  -+-    E** 
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kertu,  kirtau,  kirs-ti  hauen,  krintu,  kritau,  kris-ti  herabfallen,  kris-la-s 
m.  Abfall,   Bröckchen,  karta  f.  Reihe,   Linie  =   ksL  cruta  f.  dass.  ksl 
crüta,,  crösti,  Srutati  schneiden,  kratüku  kurz. 
VgL  sskr.  kart  krntati  schneiden,  spalten,  krnta-tra  n.  Abschnitzel,  Abfall. 

1.  karta  schneidend,  scharf  (vom  Geschmack). 

lit.  kartü-s  bitter,  streng  von  Geschmack. 

Vgl.  sskr.  katu  (für  kartu)  beissend,  scharf  von  Geschmack. 

2.  kartu  stark,  heftig. 

xqotv-s  stark,  mächtig,  xd(na  advb.  sehr.  4"   an-  hardh-r  heftig, 
hart,  advb.  hardha  =  ahd.  hardo  heftig,   sehr  wie  xdqra,    goth. 
hardu-s  heftig,  hart  =  xqoctv-s. 
Liesse  sich  auch  zu  2  kart  (ballen)  stellen. 

karta  kurz. 

lat.  curtu-8  kurz.  +  kratükü  kurz  weist  auf  älteres  kratfi  gl. 
Bedeutung.  —  Besser  vielleicht  zu  kar  =  skar  xtlpo  german. 
skeran  skar  scheeren. 

2.  kart  flechten,  knüpfen,  binden,  ballen. 

xa$T-<tXo-$  m.  geflochtener  Korb,  x<wr-wrt)  f.  Knoten,  Astknorren,  wie 
sskr.  granth-i  gl.  Bedeutung  von  granth  flechten.  —  lat.  crat-i-s  f.  Flecht- 
werk, Hürde,  vgl.  an.  hurdh,  goth.  haurd-s,  ahd.  hurt  f.  Hürde,  Thür, 
cras-su-s  dick,  geballt  für  crat-tu-s  vgl.  sskr.  kath-ina  für  kart-ina  hart, 
dick,  und  lat.  gros-su-a  =  grot-tu-s  von  granth  flechten,  sskr.  grath-i-ta 
geflochten,  geballt,  knotig,  knollig. 

VgL  sskr.  kart  krnatti  spinnen,  winden,  cart  crtati  knüpfen,  heften, 
flechten. 

karti  f.  Geflecht,  Hürde. 

lat.  crate-s  f.  Flechtwerk,  Hürde.  +  goth.  haurd-i-s,  an.  hurdh 
f.  Thür  (aus  Flechtwerk),  ahd.  hurt  pl.  hurdi,  mhd.  hurt,  pl. 
hürde  f.  Flechtwerk,  Hürde,  auch  als  Thür  verwendet. 

kartta,  kratta,  crassus. 

lat.  crassu-s  für  crattu-s.  +  ksl.  cerüstü  solid,  massiv,  vgl. 
crüstvü  dass.  (vou  Miklosich  mit  Recht  von  krüt  (=  krat)  abge- 
leitet). 

1.  kard  springen,  schwingen,  schwanken  =  skard. 

xfxtS-ato,  x(>ad-aCvw,  xXad-dio,  xXad-doaw  schwingen,  schütteln.  —  lat. 
cardon-  Angel.  -(-  an.  hrata  s.  kradäya.  Die  Ansetzung  eines  europ.  kard 
neben  skard  ist  etwas  bedenklich  wegen  lit.  sklandy ti  schweben ,  schwanken 
neben  xXaödw,  und  wegen  ahd.  scerdo  m.  Angel  neben  lat.  cardon-  Angel. 
Tgl.  sskr.  kürd  kürdati  springen  (kürd  =  kard). 

kradäya  schwanken,  schwenken. 

xoaddto  schwinge,  xqadaCvta  schwinge,  schüttle,  med.  schüttre. 
+  an.  hrata  adha  schwanken,  neigen,  sinken,  vorn  über  fallen. 
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2.  kard  =  skard  netzen,  ausbrechen. 

gr.  in  xa^da^io-v  n.  Brunnenkresse,  xaqSa^-Cd  f.  eine  Pflanze,  Kao&apvltu 
Stadt.  —  lat.  in  mus-cerda,  sü-cerda.  4-  *hd.  harz,  und.  Harz,  Baumharz  n. 
Vgl.  sskr.  karda  m.  n.  Sumpf  neben  chard  (=  skard)  ausbrechen,  netzen. 

kardama  Name  von  Sumpfpflanzen. 

xaqöafio-v  n.  Brunnenkresse,  xagtiafi-td  f.  eine  ähnliche  Pflanze, 
Ka^dafivlai,  Vgl.  sskr.  kardama  m.  Sumpf,  Name  von  Sumpf- 
pflanzen, kardami  f.  eine  Sumpfpflanze,  kardamila  n.  Name  einer 
Gegend. 

(Auf  eine  Basis  kardh  weist :) 
kardha  Heerde. 

vgl.  xoQd-v-s  f.  Erhebung,  Haufe.  +  lit-  kerdzu-s  pl.  kerdiei 
(=  kerd-ja)  m.  Hirt.  —  ksl.  cr£da  f.  Heerde.  —  goth.  hairda, 
ahd.  herta,  mhd.  herte,  nhd.  Heerde  f.,  goth.  hairdeis,  ahd  hirti, 
nhd.  Hirt.  Vgl.  sskr.  cardha,  cardhas  n.  Stärke,  Macht;  Schaar, 
Heerde;  zend.  caredha,  altpers.  thrada  n.  Art,  Gattung.  —  Bes- 
ser vergleicht  man  zend.  karedha  Heerde. 

1.  karp  «  skarp  schneiden. 

gr.  in  xQt]nld  s.  karpi.  —  lat.  corp-us  s.  karp,  carpisculum  s.  karpi.  car- 
pere  s.  2  karp.  -f-  lit.  kerpü,  kerp-ti  schneiden,  soheeren  (Schafe,  Haare), 
karp-^ti  scheeren,  at-karpa-i  m.  pl.  Abschnitzel. 

Vgl.  sskr.  krpana  m.  Schwert,  krpani  f.  Soheere,  Dolch,  Messer,  kal- 
paya  schneiden,  zerschneiden,  nur  im  Prakrit  zu  belegen,  kalpaka  m. 
Barbier,  kalpana  n.  das  Schneiden,  Zerschneiden,  kalpani  f.  Scheere. 

karp  Leib. 

lat.  corp-us  n.  Leib,  Körper.  +  aR8-  hrif,  ahd.  href  n.  Leib, 
Mntterschooss. 

Vgl.  zend.  kehrpa  m.  Leib,  keref-s  (nom.  f.  8g.)  in  kerefs-qara 
fleischessend  (sskr.  krp  f.  nur  instr.  krpä  schönes  Aussehen, 
Schönheit,  Schein  ?)  Das  Suffix  -us  ist  im  Latein  oft  ungeschickt 
an  altere  Stamme  angehängt:  so  gen.  jecin-or-is  aus  jecin  =  ig. 
yakan,  sterc-us  aus  scert  =  axcqj ,  gen*  oxttios  (=  oxaqx-) ,  pee- 
us  g.  pecor-is  aus  altem  pecu-  und  sonst.  —  Könnte  crep-us- 
culum  Dämmerung  mit  sskr.  krp  f.  Schein  zusammenhangen? 

karpi,  karpyä  f.  Schuh,  wohl  von  karp  schnei- 
den. 

xQr\7ii-d-  f.  Art  Schuh,  Sockel.  —  lat.  carpi-sc-ulu-m  n.  Art 
Schuh,  crepida  f.  Leisten  aus  xQqnld-  entlehnt,  -f-  lit.  knrpe 
(=  kurpja),  altpreus8.  V.  kurpe  f.  Schuh,  kurp-aliu-s  m.  Leisten. 
•*-  ksl.  crevij  n.  Sandalen  (für  crepij). 

2.  karp,  krasp  raffen,  rupfen,  rümpfen. 

xaQ(p-(ü  zusammenziehen,  runzeln,  x£U<p-os  krätzig,  aussätzig,  x«^r-o-> 
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m.  Fracht  „eingerafft".  —  lat.  carp-o  pflücke,  rupfe,  crisp-u-s  gerümpft, 
krau».  +  üt.  krup-tereti  zusammenschaudern.  —  age.  hearf-est  m.  Erndte, 
Herbst,  ahd.  hrimf-an  zusammenziehen,  hresp-an  rupfen,  raffen,  zusam- 
menraffen, rasp-ön  für  hrasp-ön  dass. 

1.  kal  praes.  kelati  bergen,  hüllen. 

gr.  in  xvX-ov  Augenlid,  xalvt  Knospe,  muXw-s,  xaX$d  Hütte,  Vogelnest, 
svJU£  Becher,  xeXawog  schwarz,  xijXdd  dunkel,  xi}J££-  Fleck,  xovte6-g 
xmleo-t  (xoX-jt-Jo)  Scheide,  Sack.  —  lat.  oc-culo  oc-cului  oc-cultum  oc- 
culere,  altlat.  oquolt6d  =  occulto  abl.,  oc-cult&re,  cilium,  super-cilium, 
col-or  m.  Farbe  (=  Bedeckung),  cajim  ady.  a)t  =  cjam,  gal-ea  Helm, 
gal-erus  Mütze,  ceiare  verbergen,  caligon-  Finsterniss.  -f-  germ.  helan, 
hal,  hälum,  holan-s  hehlen,  ags.  heim  schützend,  bergend  m.  Helm  = 
goth.  hilm-a-s  =  nhd.  Helm  m.,  an.  hei  g.  heljar  f.  Hei  =  goth.  halja 
=  nhd.  Hölle  f.,  an.  hal-r  x=  ags.  hale  m.  Mann  wie  as.  helidh  = 
nhd.  Held  m.,  eigentlich  der  in  Waffen  Gehüllte',  germ.  hola-  =  nhd. 
hohl,  goth.  huljan  =  nhd.  hijljeq,  ahd-  h&la  f-  Hftjle  u.  s.  w. 
Erwachsen  aus  ig.  kar  =  skar,  sskr.  kar  kirati  beschütten  u.  s.  w. 

kalaka  Becher. 

xvXt£  f.  =  lat.  calix  f.  Becher. 

Vgl.  sskr.  kalaca  Becher,  karaka  m.  Krug. 

kala,  kalaka  Knospe. 

xdXv£  f.  Knospe  vgl.  sskr.  kali  und  kalt  und  kalikä  f.  Knospe. 

kalaya  m.  Gehäus,  Nest. 

xaXlo-i  m.,    xaXId  f.  Hütte,   Nest  4er  Vögel.    -f-    goth«  hlija  f. 

Hütte,  besser  zu  kli  wie  xjUhtmJ. 

Vgl.  sskr.  kulaya  m.  n.  Geflecht,  Gehäuse,  Nest. 

käla  finster,  schwarz. 

xnldö-  nfi^Qa  dunkler  Tag,  xqXdö  of|  Ziege  mit  einem  Fleck, 
xrjXdd  f.  Sturmwolke,  xrjXid-  f.  Fleck.  —  lat.  caligon  f.  Finster- 
niss. +  ksl.  kala  m  Schmutz  vgl.  xtXfuvb-*  schwarz  und  sskr. 
kalana  m.  Fleck,  Schandfleck,  kalarika  m.  Fleck,  Schwärze  und 
kala  schwarz,  blansohwara. 

kaliä  f.  Hülle,  Kopfbedeckung. 

lat.  galea  (für  cal-ea)  f.  Helm,  vgl.  galeru-s  m.  Mütze.  +  ahd. 
hullä,  mh<L  hülle,  hülle  f.  velamen,  Kopftuch  der  Frauen. 

kalnä  f.  Zelle,  Halle. 

lat  cella  (für  oel-na)  f.  +  an.  höll,  as.  ahd.  halla  f.,  nhd.  Halle. 

2.  kal  kelati  treiben;  heben,  betreiben. 

xiXoftat  treibe  an,  xeXswo  heisse,  xiXsv&o-g  Pfad,  x£X-rjs,  tos  Renner,  ßov- 
xoX-o*  Kuhhirt,  öva-xoXo-s  schwer  zu  behandeln  (=  sskr.  duc,-cara),  xoX- 
iMw-f  Hügel.  —  lat.  celer  schnell,  cal-li-B  Pfad,  ante-,  prae-,  ex-cellere 


528        III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit 

sich  hervorheben,  cel-su-s,  ex-celsu-s;  colo,  colui,  cultum,  colere 
ben,  cele-ber  betrieben.  +  Et  köl-ia-s,  kel-^-s  m.  Weg;  keii-auti  reisen, 
keliu,  kelti  heben,  tragen,  und  ganz  wie  lat.  colere:  zurichten  (Fest), 
begehen  (That).  — 

2  kal  wird  auf  arischem  Gebiete  reflectirt  durch  sskr.  kal  kalayati  treiben, 
antreiben  (Pferd)  betreiben,  tragen,  halten  (=  caraya)  und  car  carati 
sich  bewegen;  sodann  begehen,  betreiben,  kurz  =  colere,  caus.  caraya 
treiben  (Vieh),  Aus  diesem  alten  Verb  der  Bewegung  wurde  in  Europa 
1  kar  currere,  2.  unser  kal  treiben,  heben,  betreiben. 

kelta  gehoben  pari  pf.  pass. 

lat.  oelsu-s,  ex-celsu-s.  4-  lit.  kelta-s  gehoben,  isz-kelta-s  er- 
haben. 

ekskelta  erhaben  (eks+kelta). 

lat.  excelsu-s  =  lit  iszkelta-s  erhaben. 

kalraa  m.  kalmä  f.  Halm. 

xiXapo-s,   xaXd/LiT}  m.  f.  Halm.  —    lat.  culmu-8.  +    ksl.  slama,  f. 
Halm.  —  ahd.  halam,  halm,  nhd.  Halm  m. 
Sskr.  kalama  m.  Schreibrohr;    Art  Reis   (=  Halmreis)  ist    aus 
dem  griechischen  xdXafxo-s  Halm,  Schreibrohr  entlehnt. 

kalman  Erhebung,  Holm. 

lat.  columen,  culmen  n.  vgl.  columna  f.  +  **.  holm,  an.  hölm-r 
m.,  engl,  holm  Holm,  Hügel,  Erhebung;  an.  hölmi  (d.  i.  hol- 
man-)  m.  Nebenform  zu  hölmr  deckt  sich  völlig  mit  lat.  culmen. 

kalna  m.  Erhebung,  Höhe,  von  kal  erheben. 

Vgl.  xoltwo-e  m.,  xoXwr\  f.  Höhe,  Hügel.  —  lat  colli-B  m.  für 
col-ni-s  Hügel;  lat.  callu-s,  callu-m  Schwiele  steht  für  cal-ira- 
und  heisst  „Erhabenheit",  nämlich  der  Haut;  davon  call-ere, 
oalli-du-s.  +  Ut.  kalna-s  m.  Berg.  —  engl,  hill  Hügel  (aus  hil-na). 

3.  kal  kalati  schlagen,  brechen,  biegen. 

xXd-to  part.  aor.  xXa-s  (xla  =  xaX)  t-xXao-öa,  txXdo&rjv,  xi-xXaa-ptu  bre- 
chen (Zweige,  Blätter),  biegen,  xexXaapivog  gebrochen,  gebogen,  ge- 
krümmt, dva-xXatü  zurückbiegen,  xXrj-pa,  xXtav  (=  xXa-ov)  m.  Schoas, 
xXa-fiaQo-s  gebrochen ,  kraftlos  (vgl.  sskr.  ad-mara  gefrässig).  —  lat.  per« 
cellere,  culi,  culsum  cellere  durchschlagen,  durchbrechen,  durchatossen, 
re-cellere  zurückbiegen,  sich  zurückbiegen ,  cläde-s  (für  cal-de-s)  Nieder- 
lage, clä-va  Keule,  in-colurai-s ,  calami-tas,  calamitosus  (für  calamitat- 
ösu-s),  cul-ter  g.  oultri  m.  Messer  (vgl.  arater  m.  Pflug  neben  aratrum).  -f- 
lit  kalu  kalti  schlagen,  hämmern,  schmieden,  per-kalti  durchhauen, 
durchschlagen,  kal-ta-s  m  Meissel,  Schnitzmesser,  kal-vi-s  m.  Schmied; 
kuliu  kulti  dreschen,  Wäsche  schlagen,  kul-y-s  Dreschbündel,  kul-tuve 
Waschbleuel.  —  ksl.  kolj$  klati  pungere,  nsl.  kala-ti  Andere,  ksl.  koli- 
tva  mactatio.  —    an.  ;hild-r  f,  Bellona,   Kampf  ==  as.  ags.  ahd.  hild  f. 
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=  hil-di  Kampf,  goth.  hal-ta-s  lahm.    In  der  Bedeutung  biegen :  german« 
hal-tha  hold  (=  geneigt),  germ.  hal-da  geneigt,  abhängig. 
Im  Arischen  scheint  zend.  kar  schneiden  zu  entsprechen. 

kalta  geschlagen  pari  pf.  pass. 

lat.  per-culsu-s.  +  lit.  kalta-s  geschlagen ,  gehämmert,  per-kaJta-s 
durchgehauen.  —  In  der  Bedeutung  „biegen"  entsprechen  german. 
hultha  hold,  und  halda  geneigt,  abhängig,  nhd.  die  Halde. 

kalda  m.  gebrochenes  Holz. 

xlado-s  m.  +  ksl.  klada  f.  Balken,  Block,  Holz.  —  an.  as.  holt 
=  ahd.  holz  =  nhd.  Holz. 

kalda  Schwert. 

lat  gladiu-s  Schwert  (für  cladiu-s).  —   altirisch  olaideb  Schwert. 

-+-  an.  hjalt  n.  Schwert.  —    ags.  hilt  m.  n.,    an.  hjalt  n.,    ahd. 

helza  f.  Schwertgriff,  Gehilze. 

ksl.  korfida  f.  Degen  passt  mit  seinem  r  nicht,   vgl.  germ.  heru- 

Schwert. 

kalsa  m.  Hals. 

lat.  collu-m  n.,   alt  auch   collu-s  m.  Hals  (wohl  für  col-su-).  + 
goth.  haha-  m.,  nhd.  Hals  m. 
Von  kal  biegen. 

4.  kal  tönen,  hallen,  rufen,  praes.  kakalti. 

xucXy-axta,  xl-xJLq-xa,  xt-xlrj-pcu,  i-xXrj-&T]v  rufen,  nennen,  xalia,  xa- 
Uamy  aor.  t-xalea-aa  rufen,  xlrj-TtoQ,  xaly-TVQ.  —  lat.  caläre,  calator* 
nomen-cnlator ,  Calendae,  cla-mor,  clä-m«are.  +  mhd.  hille  hal  hallen, 
nhd.  hell,  hallen,  holen,  s.  kalaya. 

Vgl  nkr.  kar  cakarti  nennen,  rühmen;  das  Präsensthema  kakalti  ergiebt 
sich  aus  Yergleichung  von  sskr.  cakar-ti  mit  gr.  xucXq-oxto. 

kalaya  berufen,  holen. 

xalibi  berufe,  hole.  —  lat.  calare.  +  ahd.  halen,  halön  berufen, 
holen,  nhd.  holen. 

(Auf  kal  gehen  ebenfalls  lautlich  zurück:) 
kala  und  kala  Stück  Holz,  Pfahl. 

xälov  nur  pl.  xdla  n.  Holz.  —   lat.  cala  f.  Stück  Holz.  +   ht. 
küla-s  m.  Pfahl.  —   ksl.  koiü  m.  Pfahl,   Pflock,    drü-kolü  Holz- 
pfahl.   Wohl  von  kal,  vgl.  kalda  Holz. 
.  Vgl.  sskr.  kila  m.  zugespitztes  Holz,  Pfahl,  Pflock. 

kalya  Leim. 

xolla  (für  xoJUjct)  f.  Leim.  +  lit.  klijei  m.  pl.  Leim.  —  ksl.  klij, 
klej  m.,  serb.  klja  Leim. 
Etwa  von  kal  biegen. 
Ptek,  Indogtnn.  Wörterbuch.   S.Anfl.  34 
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kalyä,  praes.  kalyäyati  leimen. 

xoXXato  leime.  +  Ht.  klijoju ,  klijo-ti  leimen. 

kalia  heil,  trefflich,  faustus. 

xaXo-g  schön,  xaXXCutv,  xdHufxog^  xaXX-UQeTv  litare,  xaUuos  n. 
Schönheit.  —  altirisch  cel,  cambr.  coil  augurium  wie  an.  heil. 
-f-  preußs.  in  kail-üst-isku-n  acc.  Gesundheit  aus  kailüsti  =  ksL 
cälostl  f.  Gesundheit.  —  ksl.  celü  heil.  —  an.  heil,  heill  n.  Vor- 
seichen, besonders  gutes,  germ.  haila  =  nhd.  heil,  Heil  n. 
Die  ceUischen  und  nordeuropäischen  Formen  beruhen  auf  kaila; 
ähnlich  graeco-italisch  skaivo  link  =  indogerm.  skavia. 
Vgl.  sskr.  kalya  heil,  gesund,  wohlauf,  ved.  kalyäna  schön, 
trefflüch,  heilsam. 
Herkunft  dunkel,  etwa  von  kal  preisen? 

kalamba  m.  f.  ein  Vogel,  Taucher,  Taube,  s.  ig.  kä- 
damba. 

(vgl.  sskr.  kädamba  m.  eine  Gansart  mit  dunkelgrauen  Flügeln)  xolvp- 
ß6-c  tauchend  m.  Taucher,  mergus.  —  lat.  columba  f.  Taube.  -\-  ksl. 
golabl  m.  Taube,  ags.  culnf-re  Taube  sieht  nicht  wie  entlehnt  aus.  Her- 
kunft völlig  dunkel. 

kalka  Wulst. 

vielleicht  in  xoXoxuvrr)  f.  runder  Kürbis ,  xolooao-s  (für  xolox-jo-g).  —  lat. 
culcita  f.  Polster,  Kissen.  4"  ht.  kulkä  KugeT.  —  Dazu  auch  kal,  po~ 
klek-nati  genua  flectere,  po-klo-nü  m.  Verbeugung,  Biegung  (wie  lo-no 
Schooss  aus  lok-no,  y^lak  biegen). 

Vgl.  sskr.  kürca  (d.  i.  karca)  m.  Wulst,-  Bündel,  Bauen,  um  darauf  zu 
sitzen,  Polster. 

kalya  kahl. 

lat.  calvu-s  kahl  —  sskr.  kulva  kahl,  ati-kulva  zu  kahl. 

Vergleicht  man  die  verwandten  sskr.  khalati,    khalväta  ro.  Kahlkopf,    so 

gelangt  man  auf  die*  Grundform  skalva,  von  skal,  axdXXto  schaben,  scharren. 

käläya  betrügen,  bezaubern. 

xrjXiw  bezaubere,  betrüge"  +  goth.  hölön  betrügen,  ahd.  huoljan  täuschen, 
von  an.  hol  n.  das  Rühmen,  Prahlen,  ags.  hol  n.  loquela  inanis,  calumnia. 
Von  S.  Bugge  zu  lat.  calvi,  calumnia  gestellt,  s.  Curtius1  Studien  IV. 
2,  331. 

1.  kas  kasati  kratzen,  schaben,  vgl.  knas. 

xi-toQo-g  Nessel,  xstogta)  —  xaatoqiü)  jucke,  xda-aa  (für  xacr-j«)  f.  Hure, 
xaodXßr),  xaoavQn,  xaaatQCd-  f.  das s. ,  xo-firj  Haar  s.  kasma.  —  lat.  carere 
Wolle  kratzen,  car-men  n.  Wollkrempel,  car-duu-s  m.  Kratzdistel.-}-  Ht. 
kasu,  kas-ti  graben,  kas-yti  krataen,  krauen,  striegeln,  kas-inti  kratzen, 
jucken.  —  ksl.  ce§a,  Sesa-ti  kratzen,  scheeren,  kämmen. 
Vgl.  sskr.  kash  kashati  kashate  reiben,  schaben,  kratzen,  jucken. 
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kasyä  f.  Hure,  von  kas  prurire. 

xaaoa  f.  (für  »acr-jcr)  Hure,  vgl.  xaoavQa,  xaoo^Cd-,  xaadXßij  f. 
dass.  -f-  lit.  keksze  (d.  i.  keksja)  f.  Hure.  Die  Einschiebung  von 
k  vor  8  ist  im  Lit.  ziemlich  häufig,  so  in  auksa-s  Gold  =  ausa-s 
(lat.  auru-m),  elkszni-s  Erle  =  europ.  alsna,  lat  alnu-s  und  sonst 

kasna  blank,  weiss,  grau,  von  kas  schaben. 

lat.  cänu-s,  alt  casnu-s  weiss,  lichtgrau.  +  ahd.  hasan,  basano 
polirt,  glänzend,  fein,  dasselbe  Wort,  vgl.  ags.  heas-u,  basu,  gen. 
hasves,  an.  höss,  hössvan  aschbraun,  lichtgrau. 

kasma  Haar,  von  kas  striegeln. 

xofirj  f.  =  lat.  coma  f.  Haar,  comätu-8  behaart.  -f-  ksl.  kosmu 
m.  Haar,  kosmatü  behaart.  —  Vgl.  lit.  kasä  f.  Haarflechte  = 
ksl.  kosa  f.  Haar  und  an.  hadd-r  m.  Haar  (Grundform  has-da-s). 

kasmäta  behaart. 

lat.  comätu-8  behaart  =  ksl.  kosmatü  behaart,  part.  pf. 
von  kasmayä  =  xofxdto,  part.  xopauv  =  lat.  comans. 

2.  kas  kasati  spalten,  zerstechen. 

xf-A«,  xf-dfoi  spalte,  xe-agvov  Holzaxt,  xttf-ro-?  gestochen,  gestickt  =  sskr. 
kas-ta.  —  88 kr.  kas  kasati,  ud-kas  sich  spalten,  sich  öffnen,  vi-kas  sich 
spalten,  vi-kas-ta  gespalten,  zerrissen,  kas-vara  adj.  von  kas  und  sskr. 
cas  casati  stechen,  verletzen,  schlagen.  Nach  Delbrück  1  und  2  kas  ei- 
gentlich identisch. 

käs  kasati  husten. 

lit.  kosu,   koe-ti;  lett.  käs-et  husten,    lit  kosuly-s  m.  Husten  =  ksl.  ka- 
sÜI  m.  Husten.  —  ags.  hvös-ta,  ahd.  huosto  m.,  nhd.  Husten. 
Vgl.  sskr.  käs  käsate  husten ,  käsa  m.  Husten. 

(Auf  die  Basis  kas,  jedoch  in  nicht  bestimmbarer  Be- 
deutung, gehen  noch  zurück:) 

kasa  (oder  ähnlich)  Korb. 

lat  quälu-m  n.  Korb,  für  quas-lu-m,  wie  aus  dem  demin.  qua- 
sil-lu-m  n.  Körbchen  erhellt.  +  lit.  kaszu-s  ro.  ein  grosser  Korb, 
kaszika-s  m.  Korb,  Handkorb,  kaszele  f.  Kober  (aus  Lindenrinde 
oder  Weidenruthen),  Futterkorb.  —  ksl.  koft  m. ,  kosa  f.  (aus 
kos-ja-s,  kos-ja)  Korb,  koslnica  f.  dass. 

kasalä  f.  Hasel. 

lat.  corulu-s,  corylu-s  f.  Hasel,  vgl.  altirisch  col-dde  colurnus, 
worin  col  =  cosl  =  german.  haela-,  +  fthd.  hasal  m.,  hasala  f. 
mhd.  hasel  f.  Hasel.  Natürlich  schliesst  diese  Zusammenstellung 
die  Herbeiziehung  von  xaqvov  Nuss  aus. 

43* 
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kasallna  von  Hasel. 

lat.  colurnu-s  für  corul-nu-s  von  Haseln,  -f-   ahd.  hesüin, 
mhd.  heselin,  haseln,  von  Hasel. 

1.  ki  nom.  sg.  kis,  ntr.  kit  quis,  quid. 

t/c,  t(  wer,  was.  —  lat.  quis,-  quid.  —  altirisch  cia,  cambr.  pui,  puy 
quis  W.  CA  481. 

Vgl.  sskr.  kiB  ob,  etwa,  na- kis  indecl.  nie,  nimmer,  Niemand,  keiner, 
mä-kis  indecl.  ne,  neqnis,  kirn  nom.  acc.  ntr.  was,  adv.  wie,  warum, 
kiyant,  kivant  =  zend.  cvant  quantus,  ki-drc,  welch;  zend.  eis  wer,  nae- 
cis  keiner. 

kit  ntr.  acc.  von  ki  macht  indefinit. 

oskisch-umbrisch  pid,  z.  B.  in  puturus-pid  utriqne. 

Vgl.  sskr.   nid,    z.  B.  in  kag-eid   irgend  wer,    zend.  cid  irgend 

(ntr.  acc.  von  ci  =  ki). 

kina  Erweiterung  von  ki  durch  den  Pronominal- 
stamm na. 

Tiv-6gy  Tiv-l,  rlv-a  u.  s.  w.,   vgl.  zend.  cina,  verstärktes  ci  wer, 
z.  B.  acc.  einem  wen. 

kiska  (kis-fka)  wer  irgend,  jeder. 

lat.  quisqne  wer  irgend,  jeder  =  zend.  cisca  wer  irgend,  jeder. 

mäkis  ufjrtg  (mä-f  kis). 

firirii  Niemand,    vgl.    ved.   mäkis  indecl.   meist  ne,    aber  auch 
nequis. 

2.  ki  (wahrnehmen)  suchen,  quaerere,  Rücksicht  neh- 
men, ehren  (animadvertere  =)  strafen,  rächen,  praes. 
kinu. 

rivvfiai,  rtvto,  rtvo/itu  büssen,  strafen,  rächen,  t/oj  (=  Tt-/u),  ri-ot»  schät- 
zen, ehren,  Ti-py  Schätzung,  Ehre.  —  lat.  quae-so  quae-ro  quaes-tum, 
quaerere  (mit  s  weiter  gebildet),  cae-ri-mönia  Ehrfurcht.  +  ksL  cä-na  f. 
Ehre.  —  an.  hei-dh-r  m.  Ehre,  8.  kaitu. 

Vgl.  sskr.  ci,  ki,  (ni)  eikeshi,  (ni)  cinavat  wahrnehmen,  suchen,  forschen 
(wie  quaerere),  apa-ci  Rücksicht  nehmen  auf,  respectiren,  Jemand  ehr- 
erbietig zu  sich  laden,  apa-cita  geehrt. 

3.  ki  praes.  kinu  (animadvertere)  strafen,  büssen,  rächen. 

rtvvfiai,  rfreti,  rCvofjiav  büssen,  strafen,  rächen. 

Vgl.  sskr.  ci  cayate  verabscheuen,  hassen;  rächen,  strafen,  sich  rächen. 
Daas  ki  in  allen  Bedeutungen :  suchen  (quaerere),  ehren,  strafen  ursprüng- 
lich Ein  Verb  gewesen,  zeigt  das  Sanskrit;  ob  und  wie  eine  Scheidung 
der  Formen  nach  den  verschiedenen  Seiten  des  Sinnes  hin  auf  europäi- 
schem Boden  eingetreten ,  ist  bei  der  trümmerhaften  Ueberlieferung  nicht 
zu  ersehen. 
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kiti  f.  Schätzung,  Strafe. 

r/crt-c  f.  Schätzung,  Busse  vgl.  zend.  cithi  f.  Strafe,  Busse,  sskr. 
apaciti  f.  dass. 

apakiti  f.  Strafe. 

änorun-s  f.  Vergeltung,    Strafe  =   sskr.  apaciti  f.  Ver- 
geltung, Strafe. 

kainä  f.  Strafe,  Busse. 

noivrj  f.  t=  lat.  poena. 
Vgl.  zend.  kaena  f.  Strafe. 

kit,  kvaitati  (merken  auf)    absehen   auf,   wollen   (er- 
scheinen). 

Als  Verb  auf  europäischem  Boden  nur  im  Preussischen  erhalten:  praes. 
ag.  1.  2.  3  quoi  (mit  Abfall  des  t)  1.  pl.  quoitämai,  8.  pl.  quoite  sie  wollen, 
po-quoit-i-uns  part.  act.  begehrt  habend,  po-quoit-i-to-n  ntr.  pari  pass.  be- 
gehrt, po-quoit-i-»sna-n  acc.  Gelüste,  quait-s  der  Wille  s.  kaita. 
Vgl.  sskr.  cit  cetati  ciketti  wahrnehmen,  merken  auf;  beabsichtigen,  be- 
dacht sein,  beschliessen ,  wollen;  sich  zeigen,  erscheinen,  gelten,  bekannt 
sein  (vgl.  kaitu). 

kvaita   m.  Verlangen,  Begehren,   Aufforderung, 
Einladung. 

lat.  in- vi  tu- s  wider  Willen,  ungern,  in-vitare  einladen,  vito-  aus 
cveito  wie  vapor  aus  cvapor  und  vinu-m  aus  veino  =  ßowo.  -+- 
preuss.  Kat.  quait-s  (für  quaita-s)  nom.,  quäita-n  und  quäiti-n  acc . 
der  Wille.  —  lit.  kveczü  (=  kvet-ju)  kves-ti  einladen  (zu  einem 
Feste),  kves-ly-s  m.  Hochzeitsbitter. 

Dazu  vgl.  ved.  keta  m.  Verlangen,  Begehren,  Absicht;   Aufforde- 
rung, Einladung,  sskr.  ketaya-ti  auffordern,  einladen. 

kvaitaya  einladen,  von  kvaita. 

lat.  in-vitare  einladen.  +  lit.  kveczu,  kves-ti  einladen. 
Vgl.  sskr.  ketaya  einladen. 

1.  kaita  Kelle. 

an.  heidh  n.  Helle,   helles  Wetter,    heidha  hell  werden,    heidh-r 

hell,  vgl   as.  hedar,  ags.  hädor,  ahd-  heitar,  nhd.  heiter. 

Vgl.  sskr.  cetas  n.  Helle,  Glanz,  cetaya  hell  machen,  citra  hell, 

augenfällig,  deutlich. 

Lat  caesiu-8  hell  =  ßkaid-ta  (lit.  skaista-s)  könnte  auch  als  caet- 

tiu-s  gefasst  werden. 

2.  kaita  n.  (Lichtung»  Trift,  Feld,  Heide. 

lat.  in  bü-cetu-m  Trift  (wörtlich  „Kuh-heide").  —  altirisch  ciad 
in  ciad-oholum  Waldtaube  (cholum  aus  lat.  columba),  cambr. 
coit,  neucambr.  coed,  arem.  coat  Wald.  4*  an«  heidh-s  pl.  heidhar 
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f.  Heide,  heidh  n.  niedriger,  flacher  Gebirgsrücken,  goth.  haithja» 
f.  Feld,    ags.  haedh   f.    engl,   heath  Heidekraut,    ahd.  heida  f. 
Heidekraut,  mhd.  heide  f.  nhd.  Heide. 
Eigentlich  wie  lauka  (  =  lat.  lücus  Hain)  Lichtung. 

kaitu  m.  Helle;  Erscheinung,  Bild,  Gestalt. 

goth   haidu-s  m.  Art  und  Weise,    an.  heidh-r  m.  Ehre,   Stand, 

Würde,    ags.  had  m.  Rang,   Stand,  Ehre,  Würde,  Wesen,  Art 

und  Weise,  ahd.  heit  m.  f.  dass.  nhd.  -heit   Suffix   in  Klar-heit, 

Schön-heit,  Wahr-heit  u.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  ketu  m.  Lichterscheinung,  Helle,  Klarheit;  Erscheinung: 

Bild,  Gestalt;  Erkennungszeichen  (Feldzeichen,  Banner),    a-ketu 

formlos,  ununterschieden. 

liesse  sich  auch  zu  ki,  der  Basis  von  kit  ziehen;  doch  vgl.  kaitu 

„Erscheinung"  mit   sskr.    cit  „sich    zeigen,   erscheinen,    gelten. 

bekannt  sein". 

1.  ku  schreien,  heulen,  Intensiv  kauküya. 

xav-ax-,  xau-ijx-,  xrjv-x-  m.  schreiender  Vogel,  xtoxv-w  heulen,  wehklagen 
=  sskr.  koküya,  Intensiv  zu  ku.  -+■  kal.  kujaj%  kujati  yoyyvfav,  munnu- 
rare,  ku-rü  m.  Hahn. 
Vgl.  sskr.  ku  kauti  kunati  kavate  tönen ,  seufzen ,  intens,  koküya. 

(Auf  ku  etwa  =  sku  "bedecken :) 
kaula  m.  Stengel. 

xavXo-g  m.  —  lat.  cauli-s  m.  Stengel.  +  lit.  kaula-s  m.  Knochen, 
lett.  kaul-a-s  m.  Knochen  und  Stengel,  kaul-ain-a-s  beinicht,  sten- 
gelicht. 
Ursprünglich  wohl:  „Hohles,  Röhre". 

kaula  f.  Bruch  (am  Unterleib). 

xqltjy  attisch  xdirj  (für  xasXr\)  f.  Bruch.  -+-  ksl.  kyla  f.  daraus  lit. 
kuila  f.  Bruch  entlehnt.  —  an.  haul-1  m.  ahd.  höla  f.  Bruch  am 
Unterleibe.    Eigentlich  wohl  „Höhlung",  vgl.  lat.  cavus,  caulae. 

2.  ku,  kud  cudere,  hauen. 

lat.  cudere,  in-cus  Amboss.  +  lit.  kovä  f.  Kampf,  Streit,  Schlacht.  — 
ksl.  kov%,  kuj%,  kovati  hauen,  cudere,  kovü  m.  quod  cüditur,  ku-znl  f. 
res  ex  metallo  cuso  factae,  nsl.  na-kovo  Amboss.  —  an.  höggva  ags.  hea- 
van,  ahd.  houvan,  mhd.  houwen,  nhd.  hauen.  —  Zu  kud  ksl.  kydaj%  ky- 
dati  jacere. 

3.  ku  =  sku  bedecken,  w.  s.  in:  kuti  f.  Haut. 

lat.  cuti-s  f.  Haut  vgl.  öxv-rog,  xv-ros  n.  Haut,  iy-xvt-t  auf  die  Haut.  -+- 
and.  hüdh ,  ags.  hjd  f.  Haut  (i-Stamm) ,  nhd.  Haut  pl.  Häute. 

kävara  m.  Schauer;  Nordwind,  von  sku. 

lat.  cauru-s,  coru-s  Nordwestwind.  +  ht  äziaury-s  m.  Nordwind, 
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sziaure  f.  Nord.  —  ksl.  severti  (für  skeverü)  m.  Nordwind  vgl. 
goth.  eküra  f.  sküra  vindis  lalXctxft,  ags.  scür,  ahd.  scür,  mhd. 
schür  m.  Weiterschauer,  Unwetter.  Berichtigt  nach  Joh.  Schmidt, 
Beitrage  VI,  2. 

1.  kuk  schreien,    klagen,    wohl  aus   kuku  Intensiv  zu 
ku  verkürzt. 

xavx-ttX(tt-s  8.  kaukala,  xai5/-ij  f.  das  Prahlen,  xav/d-o/utu  prahle.  +  Üt. 
kauk-iü,  kauk-ti,  auch  szauk-ti  heulen;  vgl.  auch  ksl.  skyc-^,  skyc-ati 
bellen  und  kuc-ika  f.  Hund. 

Vgl.  sskr.  kuc  kaucati  einen  durchdringenden  Ton  von  sich  gehen,  koka 
m.  Wolf,  kokila  m.  der  indische  Kukuk. 

kuku  bildet  Thierstimmen,  besonders  den  Kuckuks 
ruf  nach. 

xoxxv  Kukuksruf,    xoxxvy-  m.  Kuckuck,    xoxxv-fa  kuckucken.  — 
lat.  cucülu-s  in.  Kuckuck.   +    lit.  kukfi-ti  kuckucken,    kukuti-s 
Wiedehopf.  —   ksl.  kukav-ica  f.  Kuckuck.  —  deutsch  Kukuk. 
Vgl.  sskr.  kukku-bha  m.  Fasan,   kukku-väc  m.  Art  Antilope  (== 
kuku  Bagend). 

kukubha  m.  Vogelname,  von  kuku. 

xovxovifa-s  m.  Wiedehopf  oder  anderer  Vogel.  —   lat.  cucub-äre 
vom  Eulenschrei,    setzt    ein    Wort   cucubo-    Eule   voraus,    vgl. 
Hesych.  xtxxdßfj  f.  Nachteule,  xlxxctßo-g  m.  Hahn  und  den  Vogel- 
schrei xtxxaßav  bei  Aristophanes. 
Vgl.  sskr.  kukkubha  m.  Fasan. 
Aehnlich  xaxxaßij  f.  Rebhuhn. 

kaukalia  m.  ein  Vogel. 

xavxaUa-g  m.  ein  Vogel.  +    lit.  kaukale  (d.   i.   kaukalja)  f.  ein 

Vogel. 

Vgl.  sskr.  kokila  m.  der  indische  Kukuk. 

1 .  kuk  und  kyak  krümmen ,  wölben. 

lat.  con-quinisco,  con-quexi  (Stamm  quec)  und  ocquiniscere  niederkauern, 
cozim  (d.  i  quoc-ti-m)  hockend ,  in  der  Hucke.  +  lit.  kauk-ara-s  ra.  An- 
höhe. —  ksl.  kuku  gewölbt,  krumm.  —  germ.  W.  huh,  hug  in  goth.  hiuh- 
man-  m.  Haufe,  Menge,  goth.  hauh-a-s  hoch,  germ.  hauga  Höhe;  aus 
hug  erwuchs  nhd.  hucken,  hocken  wie  aus  bug  (biegen),  nhd.  bücken, 
backen,  bocken.  * 

Vgl.  sskr.  kuc  kucati  und  kunc  kuncati  sich  zusammenziehen,  sich  krümmen, 
kuca  m.  weibliche  Brust,  koca  einschrumpfend  n.  das  Einschrumpfen, 
kukshi  m    ikuk-si)  Bauch. 

kun  und  kvan  stinken. 

xov-ilrj  f.  Quendel  (riechend).  -  lat.  cunire  stercus  facere,  an-cun-ulentae 
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menstruirende  (Frauen),    in-quin-äre    bestankern,   besudeln.   4*   W-  P" 

(aus  kni  =  cuni-re)   in   gnoj%  gnoi-ti  cacare,    gnoj  m.  Fäulniss,   Roth, 

gui-lü  faul. 

Vgl.  sskr.  kuna  m.  Wanze  (stinkend)  kuna-pa  m.  Leichnam,  knü  knü-yate 

stinken. 

bing  (knug)  tönen,  winseln,   piepen;   wohl  aus  kuk 
durch  Erweichung  des  Auslauts. 

xvv{ato  knurren ,  winseln  von  xvvCo  =  xvvyio.  —  lett.  kung-stu,  kung-etet 

stöhnen,  schluchzen. 

Vgl.  sskr.  küj  küjati  tonen,  piepen  und  kunj  kunjati  tönen. 

kup  wallen,   im    Affect   sein,    aufwallen;   wallen  = 
schwanken,  auf-  und  niedergehen,  vgl.  kap. 

1.  kup  praes.  kupiati  wallen,  aufwallen,  im  Affect  sein. 

lat.  cupio  cupfvi  cupitum  cupere  begehren ,  Cup-ra  Dea  die  gute  Göttin, 
cupi-dus,  oupi-don-. 

Vgl.  sskr.  kup  kupyati,  kupyate  in  Bewegung,  Aufregung,  Wallung  ge- 
rathen;  aufwallen,  sich  erzürnen,  zürnen,  kupita  erzürnt,  böse. 

2.  kup  wallen,  auf-  und  niedergehen. 

xun-ro)  niederducken,  bücken,  xixp-og  n.  Buckel,  Krümmung,  Wölbung, 
xvß-og  m.  Würfel,  xvß-iTo-v%  xvß-o>-Xo-v  Ellbogen  zu  xvß.  —  lat.  cumbo 
cubui  cubitum  cumbere  liegen,  cubitu-m  Ellbogen.  +  üt.  kump-i-s  krumm, 
kup-sta-s  m.  Hügel,  kupra  f.  Höcker,  Buckel  =  ahd.  hovar  m.  Buckel, 
lit.  kupeta  f.  Heuhaufen,  lett.  kump-t  krumm ,  bucklig  werden.  —  ahd. 
hov-ar  m.  Buckel,  ahd.  hub-il,  mhd.  hüb-el  m.  Hügel. 
Vgl.  sskr.  kupa  m.  Wagbalken,  kupyati  wallen,  kopaya  in  Wallung  ver- 
setzen und  altpers.  kaufa  m.  Berg  =  zend.  kaofa  m.  Berg,  Buckel  (des 
Kamels). 

1.  küpa  m.  Wölbung,  convex,  Buckel,  Berg. 

xv<po-$  m.  Buckel,  Kvtpo-s  m.  Bergname.  4"  Et.  kftpa  f.  Haufen. 
—  ahd.  hüfo,  mhd.  hüfe,  nhd.  Haufe,  Haufen. 

2.  küpa  Wölbung,  concav,  Vertiefung. 

xvrnj  f.  Vertiefung,    xvn-€XXo-rt    dfapi-xvncXXor.  —    lat.  cupa  l 

Grabnische, 

Vgl.  sskr.  küpa  m.  Grube,  Höhle,  Brunnen,  kupi  f.  demin. 

kaupa  m.  Wölbung,  Buckel,  Haufe. 

lit.  kaupa-s  m.  Haufe.  —  ksl.  kupü  m.  Haufe.  —  as.  höp  m.  ni 
tohöpe  zu  häuf. 

Vgl.  altpers.  kaufa   m.  Berg  =   zend.  kaofa  m.  Berg,    Buckel 
(des  Kamels). 
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kubh  ist  als  gleichbedeutende  Nebenform  zu  kup  an- 
zusetzen wegen  kumbha  1.  2. 

1.  kumbha  und  kubha  Kopf,  Kuppe,  Haube. 

xwpri,  xvßri,  xufißr}  f.  Kopf,  xvpß-axo-s  köpflingg.  -f-  vgl.  ahd. 
hübä  f.  Haube. 

Vgl.  sskr.  kakubh  f.  Kuppe,  Gipfel,  kakubha  =  kakuha  hervor- 
ragend, kumba  Kopf,  dickes  Ende  eines  Holzes;  weiblicher 
Kopfpatz. 

2.  kumbha  m.  Topf,  Urne.     Sckeint  mit  1  kumbha 
Kopf  identisch. 

xvfißo-g  m.  Gefass,  Becher,  xvpßr\  f.  dass.  auch  Kahn,  xvßa-s 
Urne,  Aschenkrug. 

Vgl.  sskr.  kumbha  m.  Kopf,  Krug,  Urne,  Aschenkrug;  zend. 
khumba  m.  Topf. 

(Eine  Basis  kus  ist  anzusetzen  wegen  kausa  und  kausta :) 
kausa  m.  Behälter,  Gehäuse,  Gefass. 

lit.  kausza-s  m.  Schöpfgefass,  grosses  Trinkgeschirr  =  lett.  kaus-s 
m.  Napf,  Schale,  lit  kiausza-s  m.  jede  Schale,  Nuss-,  Eischale, 
kiausze  f.  Schädel,  kiausz-i-s  m.  Ei.  —  -an.  haus-s  Schädel  vgL 
germanisch  hüsa-  =  nhd.  Haus  n. 

Vgl.  sskr.  kosha,  ko$a  m.  n.  Behälter,  Gehäuse,  speciell  Fass, 
Kufe;  Eimer,  Gefass,  Trinkgeschirr;  Kasten,  Truhe;  Vorraths- 
kammer,  Vorrath,  Schatz;  Knospe,  Schale,  Ei. 

kausta  m.  Eingeweide,  Unterleib ;  Vorrathskammer, 
Schatz. 

ksl.  cista  f.  (für  kjusta)  Unterleib.  —  goth.  husda-  m.  Schatz, 
Hort  (?) 

Vgl.  sskr.  koshtha  m.  n.  Eingeweide,  Unterleib;  Kammer,  Vor- 
rathskammer, armen,  kust,  venter,  latus. 

Gleichen  Stammes  vielleicht  xwr-r*-$,  xwrr-*y£  Blase  u.  a.  viel- 
leicht auch  lat.  costa,  oder  zu  ksl.  kostl  m.  Knochen. 

(knad  =  knid  [aus  kand  skand]  beissen,  stechen  in:) 
knadyä  f.  Nessel. 

xvtöi\  f.  ionisch  xvlfa  (d.  i.  xviA-)a)  f.  Nessel.  +  afld.  hnazza, 
nazza  f.  (für  hnazja)  Nessel,  daher  ahd.  nezila  f.,  nhd.  Nessel  f. 
Vgl.  xvati-alXü),  xvtod-alov,  xvi&d-at,  xvttö-wv. 

knas  ■•  kas  stechen,  kratzen,  jucken. 

xTfi-ooQo-s  m.  =  x€-<uqo-b  Nessel,  xva-tt),    xva-iio  schabe,  jucke.    +    lit 
knas- au,  knas-yti,  knis-ü,  knis-ti  graben,  wühlen,  vom  Schweine:  dazu 
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auch  goth.  hnas-qu-s,  ags.  hnäsc  mollis,  tener,  davon  ahd.  hnasc-6n, 
nascon  naschen. 

Zu  dieser  Form  kann  man  auf  arischem  Gebiete  stellen  sskr..  ki-knsi-a 
m.  Theil  des  zerriebenen  Kornes,  doch  ist  dies  jedenfalls  nur  eine 
schwache  Spur. 

knit  leuchten. 

lat.  (nit  =  cnit)  nite-re,  nit-or,  niti-du-B.  -j~  preuss.  V.  knais-ti-s  Brand, 
angebranntes  Scheit.  —  ksl.  gnesta,  (=  gndt-ja,  für  kn£t-)  gnStiti  zünden.  - 
germ.  ga-hnaista  Funke  in  an.  gneist  m.,  ahd.  ganehaista  (für  ga-hnai8U) 
gneista  st.  f.  gneisto  m.  Funke.  —  knit  wohl  zunächst  aus  kint,  skint 
vgl.  scint-illa  Funke,  doch  vgl.  auch  lit.  knat-as  m.  Docht,  Lunte. 

knid  stechen,  stossen,  reiben,  aus  knad. 

xW£o>,  xvtaat  St.  xviö  reiben,  kratzen,  stechen,  abschneiden;  reizen,  er- 
bittern, quälen.  4"  an-  hnita,  hneit  allidi,  illidi,  infligi;  ags.  hnitan  tan« 
dere,  stossen,  hnit-ol  cornipetus.  Da  jedoch  xvt£a  =  ahd.  hnazza  (s. 
knadyä),  so  bleibt  doch  zweifelhaft,  ob  die  Wandlung  von  knad  in  knid 
gemeinsam  europäisch- ist. 

knid  f.  Lausei,  Niss,  von  knid  =  knad. 

xoviA-  f.  Niss.  -f"  böhm.  hnida  f.  —  lett.  gnide-s  pl.  —  ags, 
hnitu  f.,  ahd.  (hniz)  niz,  mhd.  niz  f.  (i-Stamm)  Niss.  —  lat  len- 
des  s.  ghlenda. 

knu  schaben,  reiben. 

xvvw,  xvv-aoj  kratzen,  reiben,  sanft  berühren,  xvv-og  n.  Krätze,  xvv-fi* 
n.  das  Kratzen,  xvv  iXa/carov  (Abschabsei),  auch  wohl  xvo-os,  wo-ij  das 
Reiben  des  Rades  in  der  Radbüchse,  -f- an-  hnöggva  oder  hnyggja,  hnögg, 
hnuggum,  hnuggin  stossen  (germ  ggv  =  v),  an.  hnögg-r  genau,  parcus 
=  ags.  hneav  parcus  =  nhd.  ge-nau,  ahd.  hniuwan,  mhd.  niuwen  zer- 
8to8sen,  zerquetschen.  Wohl  aus  sknu  vgl.  sskr.  kshnu  kshnauti  schleifen, 
wetzen,  schärfen. 

krag,  klag  =  krak  tönen,  krächzen,  lachen. 

XQay-,  xQaCo)  für  x£«y-/w,  %-xQay-ov,  xi-xQtty-ay  XQayy-avopai  kracbzen; 
xkay-,  xläCta,  $-xlay-ov  schreien,  xlteyy-ri  f.  —  lat.  clang-ere,  clang-or.  + 
lit.  kleg-u ,  kleg-eti  lachen.  —  ksl.  kleg-ota  f.  Geschrei.  —  an.  hark  n. 
Lärm,  Getös;  hlakk-a  schreien,  krächzen.  Auf  Grund  dieser  Zusammen- 
stellung scheint  die  Annahme  einer  europäischen  Absenkung  krag,  klag 
unbedenklich. 

krap  lärmen,  schreien;  jammern. 

lat.  crepo  crepui  crepitum  crepäre,   de-crepitu-s,  crepi-tu-s  m.  crepulas, 
crep-undia.  -f-   ^-  klopotü  m.  Lärm;  Jammer,  Mühsal  (slavisch  1  oft  = 
europ.  r) ,  daraus  lit.  klapata  f.  Mühsal  entlehnt.  •—   german.  hrab-na  m. 
Rabe,  goth.  hröpan  =  nhd.  rufen.    Vgl.  auch  lat.  crab-ro  Hörn i 88. 
Vgl.  sskr.  krap  krpate  jammern,  klagen,  krpaya  jämmerlich,  elend  sein* 
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kram  kermiati  müde  werden,  ruhen. 

ahd.  hinnjan,  hinnen,  mhd.  hinnen  ruhen,  rasten  vgl.  an.  hruma  schlaff, 
schwach,  matt  werden.  —  lit.  kirmyju,   kirmy-ti  ruhen,  schlafen  (nach 
Job.  Schmidt  hierher). 
Etwa  auch  x^t/n-awvfti  hänge? 

Vgl.  sskr.  (gram,  $ramyati  und)  klam  klämyati  klamati  müde  werden,  er- 
schlaffen, ruhen. 

krasp  raffen,  rupfen,   rümpfen  =  karp  carpere  w.  s. 

lat»  in  crispu-s  kraus.  +  *hd-  hrespan  ahl.  1.  und  raspon  (d.  i.  hraspön) 
rupfen,  raffen,  zusammenraffen. 

krik  krikiati  schreien,  kreischen,  vgl.  kark,  kruk. 

xptx-,  aor.  ?-xQtx-ov,  xq(x-ov,  abgesenkt  *£*y-  in  xgCtu,  xi-xgly-cc  knir- 
schen, zirpen,  xIqxo-s  m.  Habicht.  -+•  lit.  klykiu,  klyk-ti  schreien,  kirkiu, 
kirk-ti  schreien,  schnarren.  —  ksl.  krik-Ü,  kliku  m.  Geschrei,  klik-aj%, 
klikati  schreien,  klic-%,  klic-ati  schreien.  —  an.  hrik-ta  kreischen,  knar- 
ren (von  der  Thiir),  ags.  hragra  =  ahd.  hreigir,  nhd.  Reiher. 

kru  zerstossen,  stechen. 

zQoalvta  (för  xQOjr-ttlvto)  stossen,  stechen,  vielleicht  auch  xQov-tix  oder  zu 
krus.  —  lat.  in  cruor,  cruentus,  cru-du-s.  —  altirisch  cruu  Blut  W.  C* 
154,  irisch  cruaid  hart,  Stamm  craudi-  W.  C.4  156.  +  as»  hrewan  hrau 
es  schmerzt,  thut  leid,  reut,  ebenso  ags.  hreovan,  hreäv;  an.  hra-r,  ahd. 
(hrao)  rao,  rawer,  nhd.  rauh,  roh. 

Ygl.  zend.  (khru)  erhalten  im  part.  praes.  khrvarit  cruentus  und  part.  pf. 
pass.  khru-ta  verletzend,  rauh;  gleichen  Stammes  mit  kravi,  krevas,  kra- 
via  ist  sskr.  klo-man  (von  klu  =  kru)  m.  später  n.  Lunge. 

krevas  n.  rohes  Fleisch. 

x£l>a; ,  xQta$  n.  rohes  Fleisch,  Fleisch,  vgl.  lat  cruor  m.  geron- 
nenes Blut.  -+-  ksl.  crevo  Thema  cröves  n.  Leib.' 
Vgl.  sskr.  kravis  n.  (aus  kravas)  rohes  Fleisch,  Aas. 

kravia  Blut. 

lit.  krauja-s  m.  Blut,  preuss.  krawia,  V.  craujo  f.  Blut,  vgl.  goth. 

hraiva-  n.  Leiche  (wie  von  hrivan  hraiv  vgl.  germ.  spivan  spaiv 

aus  europ.  spu  speien). 

Vgl.  sskr.  kravya  n.  Fleisch,  Aas. 

Dazu   auch  ksl.  krfivl   g.  krüve  f.  Blut  und  sskr.  kravi  Blut  in 

a-kravi-hasta.  nicht  mit  blutigen  Händen  versehen,  ved.  Beiwort 

des  Mitra  und  Varuna;  ksl.  krüvlnü  =  lit.  kruvina-s  blutig;  zend. 

khru  acc.  khrum  heisst  Greuel,  Fleck,  vgl.  xqvos, 

kruma  gräulich,  grausig. 

xQv/io-e  m.  Grausen,  Kälte,  vgl.  zend.  khruma  gräulich,  grausig. 
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krura,  kraura  roh,  rauh. 

xqovqo-s  zerstossen,  spröde,  brüchig,  x^av^a  f.  eine  Viehkrank- 
heit (Ruhr?). 

Vgl.  8skr.  krura,  zend.  khrura  wund,  roh,  graulich. 
Dagegen  ist  xqv€qo-s  von  xqvos  abzuleiten. 

krus  (Weiterbildung  von   kru)   rauh,   roh  wer- 
den, grausen. 

xQva-  in  xQva-ratvio  gefriere,  xQvo-TctXlo-s  Eis.  —  lat.  in  crns-ta 
f.  -f*  lit.  krusza  f.  Eisscholle,  krusza  f.  Hagel,  Schlössen.  —  ksL 
kruchü  m.  Brocken,  Stückchen,  krücha  f.  mica,  krnchütä  m. 
dass. ,  krüsa,  krüsiti  (krus)  frangere.  —  an.  hrjösa  braus  hrusum 
hrusinn  schaudern ,  ags.  hruse  f.  terra ,  ahd.  rosa  f.  (d.  i.  brusan-) 
crusta,  glacies. 
Vgl.  zend.  khrus  in  khruzh-di  f.  Härte,  Bosheit,  khruzdhra  hart. 

krusta  crusta. 

gr.  in  x(w<rr-a/i><ü ,  xQvar-alko-g.  —    lat.  crusta  f.  -|-    ksl. 
krüchütü  m.  gutta,  maza. 

kruk,  krauk  schreien,   krähen,   krächzen,   vgl.  kark, 
krik. 

xQttvyq  f.  Geschrei,  xQavy-ccvopcu  schreie.  —  cröcire  vergleicht  man  bes- 
ser mit  xltooato,  xJUufoi.  -f-  ht.  krauk-ti  krächzen,  krunk-tereti  krächzein. 
—  goth.  hruk-8  m.  das  Krähen,  hruk-jan  krähen. 

Vgl.  sskr.  kru$  krocati  schreien,  kroga  m.  Schrei  (stimmt  nicht  im  y  mit 
lit.  kruk). 

krauka  m.  schreiender,  krächzender  Vogel. 

xQctvyo-s  m.   Schreier;   Art  Specht,    Hesych.    +    ksl-  kmku   m. 
Rabe.  —  an.  hrauk-r,  hrok-r  m.  Seerabe,  ags.  hröc,  ahd.  bruoh 
m.  Krähe,  Häher. 
Vgl.  sskr.  kruno,  krunca,  kraunca  m.  Brachvogel,  Schnepfe? 

krud  schnarchen,  grunzen. 

gr.  in  xoqvta  f.  Schnupfen,  Katarrh.  —  lat.  grunnio,  alt  grundio  ire 
grunzen.  +  an.  hrjöta  hraut  hrutum  hrutinn  schnarchen;  herab-,  heraus 
springen,  fallen,  hrut-r  m.  Widder,  ags.  hrütan  rapido  motu  sonuro  edere, 
rauschen,  auch  schnarchen,  „sterto  ic  hrüte"  Glosse. 

krud-  Rotz. 

xoQvta  (d.  i.  xoQvö-ja)  f.  Schnupfen,  Katarrh,  -f-  ahd.  hroz,  ros, 

mhd.  roz  m.  n.,  nhd.  Rotz  m. 

Von  krud  schnarchen,  wie  lit.  snarg-ly-s  Rotz  von  schnarchen. 

klak  und  klag,   klakiati   clangere,    aus  kark,    krak, 
krag. 

xlaCo)  (=  xAcryy-jeti) ,  t-xXay-ov  schreien ,  xlayyq  Ton,  Schrei,  xlwaato  (<L  i. 
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a&Uwr-j«)  und  xXmtto  (xX&y-jto)  glucken.  —  gloc-toräre  (vom  Storch),  clan- 
go  clangere,  clang-or  m.  -f-  lit.  klegu,  klegeti  lachen.  —  goth.  hlahjan, 
hlöh  lachen,  age.  hleah-tor  m.  Schall,  Klang;  Gelächter.  —  an.  hlakka 
schreien,  krächzen. 

klad  xtXfttinv. 

xiXtt&oe  m.  Geräusch,  xsXdöow  ovios  rauschend,  xeXaSi-ia,  xiXadei-vo-s 
(aus  xilafoo-vo-s)  rauschend,  tönend. 

Vgl.  askr.  krad  kradati  und  kradate  rauschen,  wiehern,  brüllen,  dröh- 
nen, schreien  u.  s.  w. ;  später  klad  klandati. 

Man  könnte  auch  annehmen,  xeXad  Bei  auf  griechischem  Bnden  aus  xeX 
=  xal  hallen  hervorgewachsen,  jedenfalls  ist  sskr.  krad  als  kar-f-d,  wie 
xiia&  als  xaX-\-<J  aufzufassen. 

1.  klap  nass  sein. 

xXina-e,  xXlno-q  n.  Nässe,  Feuchtigkeit,  Sumpf,  Hesych.  -+-  lit.  szlap-ia-s 
nass,  szlap-inti  nässen  (?).  —  ags.  heolf-or  n.  geronnenes  Blut.    Vgl.  ksl. 
crüp-l-j%,  SrÖp-ati  schöpfen,  krop-a  f.  Tropfen. 
VgL  sskr.  krpita  n.  Wasser. 

2.  klap  stehlen,  etwas  heimlich  thun,  bergen. 

xilrc-T-ft),  xi-xXotp-a,  t-xXa7t-7jv  stehlen ,  heimlich  thun.  —  lat.  clep-Öre.  -f- 
altpreuss.  au-klip-t-a-s  verborgen,  s.  klepta.  —  goth.  hlifan  stehlen,  hlif- 
tu-s  m.  Dieb.  —  ksl.  po-klopü  m.  xdXvfifta,  operculum. 
Vgl.  sskr.  kharp-ara  m.  Schelm?  nnbelegt. 

klepta  gestohlen,  verborgen,  part.  pf,  pass. 

xXtnro-s  gestohlen,  verstohlen.  —  lat.  cleptu-s.  -f  altpreuss.  au- 
klipt-a-8  verborgen. 

klamba  verstümmelt,  vgl.  skarba  gl.  Bed. 

xla(iß6-t  verstümmelt,  xoXoßo-s  dass.,  8.  skarba.  -|-  lit.  klumba-s  hinkend, 
lahm,  szinba-s  sehr  hinkend,  ganz  lahm,  lett.  klib-a-s  lahm. 
Ygl.  sskr.  kliba  unvermögend,  entmannt,  m.  Eunuch. 

1.  klu  einhaken,  schliessen. 

xXiki  för  xXtruo  schliesse,  dorisch  fut.  xXtfm,  aor.  $-xXq$a  von  xXqx-  für 
xXasix-  Weiterbildung  durch  x.  —  latein.  cläv-i-s  f.  Schlüssel,  Schloss, 
cläv-u-s  m.  Haken,  claudere.  —  altirisch  clüi  nails  vgl.  lat.  clavus  s.  W. 
C*  149.  -f-  Ht.  kliuv-ü,  kliuv-aü,  kliü-ti  anhaken,  fest  anhangen,  anschlie- 
Bsen.  —  ksl.  klju-?-iti  zusammenschliessen,  mit  k  weitergebildet. 

klavak  Schlüssel,  klavakya  schliessen,   von  klu. 

dqr.  xXq£  d.  i.  xXaf-ix  f.  Schlüssel,  fut.  xA<j£w.  -j-  ksl.  kljucl  m. 
d.  i.  klauk-ja-  Schlüssel,  kljucati  bq  schliessen,  passen,  croat. 
kljuka  unciuus,  ksl.  kljuka  f.  doXog. 

klanda  gebrechlich,  sbst.  Gebrechen. 

lat.  claudu-s  hinkend,  lahm,  claudere  lahmen,  claud-ic-äre.  -+■ 
lit.  klaudä  f.  körperliches  Gebrechen. 
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kvat  kochen,  sieden. 

lit.  szunt-ü,  szut-aü,  szus-ti  schmoren,  heiss  werden  (?)  —  goth. hvath-jan 

schäumen,  sieden,  hvath-on-  f.  Schaum. 

Vgl.  sskr.  kvath,  kvathati  kochen,  sieden,  kvathita  gekocht,  gesotten. 

kvad,  kud  antreiben,  sputen. 

an.  hvat-a  antreiben,  caus.  goth.  ga-hvat-jan  anreizen,  verlocken  =  an. 
hvet-ja  anspornen,  antreiben;  schärfen,  wetzen,  nhd.  wetzen;  an.  hvat-r 
rasch,  heftig,  goth.  hvas-sa-  (=  hvat-ta)  scharf. 

Vgl.  sskr.  cud,  codati  antreiben,  anfeuern;  beeilen,  sich  späten,  caus.  co- 
daya  antreiben.  Zu  kud,  etwa  im  Sinne:  auf-,  emportreiben  oder  zu  ei- 
ner gleichlautenden  Wurzel  kud : 

kakud  Gipfel,  Kuppe. 

europ.  nur  im  lat.  cacü-men  n.  (für  cacud-men).  Vgl.  xw&sut  t 
Haupt,  Kopf. 

Vgl.  sskr.  kakud  f.  Gipfel,  Kuppe;  Oberstes,  Haupt;  jede  Spitze; 
kakud  f.  Mundhöhle,  Gaumen,  kakud  ist  als  reduplicirt  ka-knd 
zu  fassen  wegen  des  ähnlich  gebildeten  kakubh ,  welches  deutlich 
mit  kumbha  Kopf,  Topf  zusammenhängt. 

kakudman  gipfelnd,  Gipfel. 

lat.  cacümen  n.  Gipfel. 

Vgl.  sskr.  kukudmant  und  kakunmant  gipfelnd,  sich  aui- 

thürmend,  m.  Berg. 

kvap  kap  hauchen,  duften,  rauchen. 

xun-\w  athme,  xe-xcup-jjws  verhaucht,  xan-v6-$  Dampf,  Rauch,  xon-f&* 
m.  Mißt.  —  lat.  vap-or,  vappa.  -f-  lit  kvep-iü,  kvep-ti  duften,  kvap-»-« 
m.  Hauch,  Athem,  kvep-ala-s  m.  Räuoherwerk  =  sskr.  kapila.  —  lett. 
kwep-et  räuchern,  kup-et  rauchen.  —  goth.  af-hvap-jan  trans.  ersticken, 
auslöschen,  af-hvap-nan  intrs.  ersticken,  erlöschen;  mhd.  ver-wepfen  um- 
schlagen, (von  Getränken)  verderben,  kahnig  werden,  vgl.  lat.  vappa 
schaler  Wein  und  lit.  pa-kvimp-ti  Geruch  bekommen.  Hierher  auch  woKl 
xtväß-fHx  f.  Bockgestank,  xevlß-qtwv  xQtctg  Aas. 
Vgl.  sskr.  kapi,  kapila  m.  Rauchwerk. 

kvarp,  kvarbh  drehen,  wirbeln;  umhüllen. 

xvQß-i-s  f.  drehbare  Säule,  xvqß-aata  f.  Turban,  xoQwp-ii  Gipfel  („Wir- 
bei"),  xqton-  f.  Sichel,  x(Haß-vXo-s  Schopf,  xt-xQiHp-aXo-s  m.  Kopfhetz  der 
Frauen,  x^i/tt-tw,  ixQvßjjv  bergen,  xQvn-ro-s  verborgen.—  lat.  in  oorb-i-» 
Korb  (gedreht,  geflochten),  cu-curb-ita  f.  Kürbis.  4"  an-  hverfa,  hvarf 
sich  wenden,  kehren;  verschwinden  (vgl.  xQvmw),  hvarf  n.  das  Verschwin- 
den, goth.  hvairban,  hvarb  wandeln,  as.  hwerbhan,  ags.  hveorfan  sich 
wenden;  zurückkehren;  sich  umtreiben,  gehen,  ahd.  hwerban,  mhd. wer- 
ben, nhd.  erwerben,  warb,  geworben,  an.  hvirfill  m.  Scheitel,  Wirbel  (der 
Haare),  nhd.  Wirbel  m.  —  (Auch  lat.  urbare  und  urbs  gehören  hierher). 
Die  einzige  Spur  von  sskr.  karbh  drehen  s.  kvarbhata: 
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kvarbhata,  kakvarbhata  Kürbis,  Gurke. 

lat.  Cucurbita    f.  Kürbis,    vgl.  sskr.  carbbata    m.  cirbhiti  and 
cirbhita  f.  Gurke. 

kvalp  wölben,  umhüllen. 

xolno-s  Wölbung,  Bausch  s.  kvalpa,  xoio<f-wv  m.  Gipfel,  xalvn-ru»  um- 
hüllen, -f-  lit.  kilpa  f.  Bogen,  Bügel,  Schleife,  Schlinge.  —  germ.  hvalb 
wölben,  dazu  mhd.  praet.  walb  wölbte  sich,  goth.  hvilf-trja  f.  Gewölbe, 
Sarg,  an.  hvelfa  (=  hvalfjan)  umstürzen,  umkippen  und  as.  hwelbian, 
mhd.  welben,  nhd.  wölben. 

kvalpa  Wölbung. 

xoXno-s  m.  Wölbung,  -f-  an.  hvalf  n. ,  altschwed.  auch  hvalf-r  m. 
Wölbung.    Nach  Bugge  in  Curtius'  Studien  IV,  2,  333. 

kvas  kus  saugen;  sieden,  wallen. 

xv-v£ü>  Stamm  xva-  küssen  (vgl.  Göthe  „fest  sich  anzusaugen  an  geliebte 
Lippen41). —  lat.  cas-eu-s,  s.  kväsa.  -f-  ksl.  kys-na.  kys-nati  madefieri,  kys- 
elü  gegohren,  sauer,  kvasü  m.  Gest,  Trank  und  süsü  m.  Zitze,  süäa  sü- 
siti  saugen,  säugen  (für  skus). 

Vgl.  sskr.  cush  cÜBhati  saugen,  aussaugen,  pass.  sieden,  wallen,  caus. 
coshaya  aufsaugen;  coshya,  cüsh-ya  was  ausgesogen  wird,  cosha  m.  Bren- 
nen, Hitze,  Trockenheit  (als  krankhaftes  Gefühl),  cu-ccyushä  f.  das  Sau- 
gen, Aussaugen  (vom  Intensiv). 

kvasa  Gegohrenes. 

lat.  cas-eu-s  m.  Käse  (zur  Erhaltung  des  s   vgl.  n&sus).    -|-    ksl. 
kvasü  m.  Gest,  Trank. 

l^a  schärfen,  wetzen,  erregen. 

gr.  in  xü-vos  s.  l^ana.  —  lat.  in  ca-tu-s  scharf  s.  ^ata;  dagegen  wird 
an.  hein  =  ags.  haen  f.  =  engl,  hone  (Grundform  hai-na)  Schleif-,  Wetz- 
stein auf  Ifi  zu  beziehen  sein.    Vielleicht  auch  in  xo-ro-f  m.  Haas,  Groll. 

Ijata  scharf  part.  pf.  pass.  von  ]ja. 

lat.  catu-8  scharf,  scharfsinnig,  schlau. 

Vgl.  sskr.  cata  scharf,  ca  $icati  cjati  schärfen,  wetzen,  erregen. 

ljäna  m.  Spitzstein,  Wetzstein. 

xavo-c  m.  Spitzstein ,  Kegel  vgU  lat  cuneu-s.   —   Die  Grundform 
von  an.  hein  f.  Wetzstein  ist  haina. 
Vgl.  sskr.  cana  m.  cani  f.  Wetzstein. 

ljatu  Kampf. 

gallisch  in  Catu-riges  (Kampf-könige),  Gatu-slogi,   altirisch  cath 
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Kampf.    +    an-  Hödh-r  m.  Name   eines  Gottes,   ags.  headhu-, 
headho,  ahd.  hadu-  Krieg,  Kampf  in  Zusammensetzung. 
Vgl.  sskr.  catru  m.  Feind. 

ljaika  blödsichtig. 

lat.  caecu-s  blind,  dunkel.  —  altirisch  caech,  nencambr.  coeg,  conu.cuic 
einäugig.  +  goth.  haih-a-s  einäugig.  —  Ableitung  nicht  zu  finden. 

1.  Ijak  (genügen  =)  passen,  geziemen. 

lat.  in  con-cin-nu-s  passend  (vielleicht  auch  in  cö-mi-s  und  ci-cur)  vgl 
ahd.  kehagin.  -(-  ht.  szvanku-s  geziemend ,  anständig.  —  an.  in  hag-r  ge- 
schickt, hag-r  m.  Lage,  Verhältniss;  Nutzen,  Vortheil,  haga  adha  ein- 
richten, anordnen,  hagar  es  ziemt,  hattr  (=  haht-r}  m.  Art,  Weite, 
ags.  hagian  passend  sein,  ahd.  part.  ke-hagin,  mhd.  part.  be-hagen,  Un- 
behagen, as.  bi-hagön,  mhd.  nhd.  behagen,  an.  hog-r,  hoeg-r  bequem, 
behaglich,  sanft,  ags.  bog  geschickt,  klug.  Auch  wohl  im  kt.  cac-ola 
Diener,  vgl.  sskr.  cac  helfen. 

Vgl.  zend.  $ac  cacaiti  geziemen,  te  cacaiti  es  geziemt  dir,  zend  $ac 
stark  sein  =  sskr.  cac  vermögen,  helfen. 

l^akma  comis. 

lat*  cömi-s  (für  cocmu-s). 

Vgl.  ved.  cagma  hilfreich;  mittheilsam,  entgegenkommend,  gütig. 

Gleichen  Stammes  lat.  cic-ur  zahm. 

2.  \ak  kacken. 

xaxxrj  f.  =  lat.  cacca  f.,  xaxxd-<u  =  lat.  caco,  cacare.   —    altirisch  cacc 
Koth,  stercus,  Mist  W.  C.4  188.   +   lit.  szik-u,  szik-ti  cacare,  szik-na  f. 
der  Hintere. 
Vgl.  sskr.  cak-an,  cak-rt  n.  Ezcremente. 

3.  kak  lgankati  hangen  und  bangen. 

lat.  cuno-täri  zögern,    per-cunctari  durch-,  bedenken,    -f-    goth.  hahan, 

haih&h,  hähans  hängen,  schweben  lassen;    in  Zweifel  lassen,   an.  hang», 

hekk,  hang^inn  hangen;  german.  hähan  und  hangan  aus  der  gemeinsames 

Grundform  (hanhan). 

xtoxivm  heben  ist  schlecht  bezeugt. 

Vgl.  sskr.  £arik,  carikate  hangen  und  bangen,  sich  bedenken,  cakuna  m. 

Vogel  (=  hangend,  schwebend?).    Zweifelhaft. 

(Ebenfalls  auf  die  Basis  kak  gehen  zurück:) 
Ijakä  f.  Zweig,  Ast. 

lit.  szakä  f.  Zweig,  Ast  vgl.  ksl.  sakü  m.  dass.,  lit.  szake  f.  Gabel, 

szak-ni-s  f.  Wurzel. 

Vgl.  sskr.  cäkhä  f.,  nenpers.  $4ch  Zweig,  Ast. 

ljäka  m.  Kraut,  Grünes. 

lit.  szeka-s  m.  Grünfutter  vgl.  sskr.  c,äka  m.  Kraut,  Granes. 
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Ijanku  m.  Zweig. 

kal.  sakü  m.  Zweig,   sakovatfi  surculis  plenus.    sakü  ist  wohl  al- 
ter u-Stamm  und  identisch  mit  sskr.  cariku  m.  Zweig. 
Vielleicht  zur  Wz.  skak  springen,  hervorspringen. 

Iganka  m.  Muschel. 

aroy/o-^  m.  xoyxi  f-  Muschel.  —   lat.  vielleicht  in  cong-iu-s  (als 

Mass). 

Vgl.  sskr.  garikha  m.  n.  Muschel. 

^at  weggehen;  vergehen,  fallen,  caus.  jagen,  fallen. 

jfor-o-c  m.  Haas,   Feindschaft,    *ot*-iö,   i-xorta-ad^Tjv  zürnen.  —    latein. 
cat-ax  fallend,   stolpernd,   oat-ena   f.  Kette.    -+■    goth.  hinth-an,  hanth, 
hunth-ana  jagen ,  erjagen ,  fangen ,    ags.  headh-u  f.  Kampf  =  altgallisch 
Catu-  in  Eigennamen. 
Vgl.  sskr.  cataya,  bildet  das  Gausale  zu  gad  cadere  s.  kad,  cat-ru  m.  Feind. 

Ijatu  Kampf. 

altgallisch  Catu-  in  Catu-riges ,  Catu-slogi.  +  an.  Hödh-r  m.  Name 

eines  Gottes,  ags.  headhu,  ahd.  hadu-  Kampf,  Krieg.    Vgl.  auch 

die  thrakischen  Namen  Koru-s,  Kotvttu. 

Vgl.  sskr.  cat-ru  Feind. 

Liesse  sich  auch  zu  ^a,  ^an  xavüv  ziehen. 

1.  ^ad  gehen,  weichen,  fallen,  caus.  ^adaya. 

x(-xaö-ov,  xi-xad-öprjy  weichen,  abstehen  1  ablassen  von.  —  lat.  ced-ere 
geben,  weichen,  cad-ere  fallen.  +  asT8-  hent-an  treiben,  hetzen,  jagen, 
hunt-a  m.  Jäger;  goth.  hat-is  n.  Haas,  ahd.  hazjan  =  sskr.  gadaya  hetzen, 
mhd.  nhd.  hetzen. 

Tgl.  sskr.  gad,  cadati  gehen,  part.  can-na  (=  cad-na)  caus.  gadaya;  zend. 
cad,  cadayei-ti  kommen,  gehen;  weggehen,  abstehen,  ablassen  von;  fal- 
len, anfallen. 

2.  ljad  auszeichnen,  schmücken. 

dorisch   xi-xttS-pai  =  x£-xaa-fiat   zeichne   mich   aus,    x6a-fio-s  m.  für 
xod-pos  Schmuck,  Ordnung;  kretisch  Ordner,  Magistratsname,  KaS-pog 
nom.  pr. 
Ygl.  sskr.  cad  auszeichnen,  schmücken,  s.  Roth,  Petersb.  Lex.  s.  v. 

Ijan  stechen,    schneiden,    vernichten,   Nebenform  zu 
2  l£a. 

xaivw  (für  xccv-uü),  xav-tlv  vernichten,  tödten,  xov-tj  f.  Mord. 
Vgl.  sskr.  $an,  Nebenform  zu  cä,   nur  im  Desiderativ  ci-c&ms-ati  erhal- 
ten; altpers.  can  vi-$an  tödten,  vernichten,    zend.  cana  m.  Vernichtung, 
kan  verhalt  sich  zu  ^a,  wie  tan  dehnen  zu  ta. 

l^ana  Hanf  (=  Stechender). 

Vgl.  sskr.  cana  n.  Hanf;  davon 

Fiek,  lBdof«rm.  Wörterbuch.    8.  Aufl.  85 
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lganapi  m.  f.  Hanf. 

xdvaßi-s,  xamaßi-e  f.  daraus  lat.  cannabi-s,  preuss.  kna- 
pios  f.  pl.,  ksl.  konoplja  f.  entlehnt  -|-  an.  hanp-r,  ahd. 
hanaf,  mhd.  hanf,  nhd.  Hanf,  nicht  entlehnt,  wie  die 
Lautverschiebung  beweist. 

^anapina  hänfen. 

xawdßivo-s  hänfen  vgl.  lit.  kanapini-s  hänfen.  + 
mhd.  hänfin,  nhd.  hänfen. 

(kan  =  deljan  zehn  in:) 

kanta  n.  hundert. 

*> 

%-xcltq-v  einhundert,  hom.  «hq-xocrtot,  att.  dut-xoaun  zweihundert 
—  lat.  centu-m,  du-centi.  —    altir.  cet,  oambr.  cant  hundert  + 
lit.  szimta-s  m.  —  ksl.  süto  n.  —  goth.  hund  n.,  nhd.  hund-ert 
Vgl.  askr.  zend.  gata  n.  hundert. 

Ijantaria  Hundertschaft. 

lat.  centuria  f.  (vgl.  decuria).  4"  an-  altschwed.  hondari, 
ahd.  huntari  n.  Hundertschaft  (Gau).  S.  Bugge  in  Curtiai1 
Studien  IV,  2,  342. 

Vgl.  lit  szimter-gi»s  hundertjährig,  szimtero-ka-s  und 
szimtero-pa-s  hundertfach,  ksl.  sütorica  f.  Hundertschaft, 
sütoriSlnü  hundertfach.  Im  Lit.  und  Slavischen  ist  die 
Anfügung  des  r- Suffixes  an  Zahlwörter  sehr  beliebt  vgl. 
lit.  penkeri  pl.  fünf,  penkero-pa-s  fünffach,  penker-gi-s 
fünfjährig,  szeszera-s  sechserlei  pl.  sechs  u.  8.  w.,  ksl. 
petoro,  sedmoro  fünf,  sieben  u.  8.  w. 

Ijant   Xivriu). 
xtvrfa  aor.  xfr-aai  (für  xivr-cai)  stossen,  stechen,   xivrqo-v,  x£rr*x>  (toü 
**?-).  +  fthd.  hand-eg  scharf,  stechend. 

Vgl.  sskr.  knath,  knathati  schlagen,  cnath,  gnathati  schlagen,  apa-cnath 
wegschlagen,  zend.  cnath  schlagen. 
Offenbar  von  2  ^a  kan  xaveiv  weitergebildet. 

Ijapa,  kampa  m.  Huf. 

lat.  gamba  f.  Huf.  —  german.  hofa-  m.  Huf. 

Vgl.  sskr.  gapha  m.,  neupers.  sunb,  armen,  smbak  Huf. 

Im  Deutschen  würde  man  „Huf  zu  haben,  hob  stellen. 

Ijara  sich  mühen,  ermüden,  ruhen. 

xdjLircj,  l-xaii-ov,  xi-xftrj-xa  sich  mühen,  wirken,  xap-6vrf$  die  (Beruhig- 
ten) Todten,  Inno-xopo-s ,  xopfa,  xofiCfa  besorgen. 
Vgl.  sskr.  cam,   camyate  sich  mühen,   ermüden,  rnhen,    cami  f.  Werk, 
Arbeit,  ni-cam  achtsam  sein. 
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(Auf  eine  Basis  ljar  gehen:) 

1.  ^arva  Hörn. 

xiQaq  g.  x£quos  und  xtyxro?  n.  Hörn,  vgl.  zend.  grva  f.  Hörn, 
Nagel. 

2.  karva  gehörnt,  sbst.  gehörntes  Thier,  Hirsch. 

xtQ«6<;  (=  xeQctso-c)  gehörnt  bei  Homer  stetes  Beiwort  des  Hir- 
sches. —  lat.  cervu-8  m,  Hirsch.  —  cambr.  kam,  carw  nom.  pl. 
keyru  Hirsch  W.  C*  146.  -f"  1&  karve  f.  Kuh,  preuss.  kurvi-s 
Ochse.  —  ksl.  krava  f.  Kuh.  —  germ.  hiru-ta  m.,  nhd.  Hirsch. 
Vgl.  zend.  grva  hörnern,  von  Hörn,  zu  dessen  g  der  Anlaut  im 
lit.  karve,  slav.  krava  nicht  passt. 

Igarna  m.  n.  Hörn. 

latein«  cornu-s  m.,  cornu-m  n.,  gewöhnlich  cornu  n.  Hörn.  — 
xoqvov  rrjv  odlmyya  ralarat,  cambr.  Uu-gorn  Kriegshorn  (llu 
agmen),  cornisch  com  Hörn.  +  goth.  haurna-  n.,  ags.  hörn  m., 
nhd.  Hörn. 

Igarnala  Hörnchen  demin. 

lat.  cornulu-m  n.  +  mhd.  hörnelin  n.,  nhd.  Hörnlein. 
Zur   Yersinnlichung   der  europäischen   Deminutivbildung 
durch  1. 

ljraga  m.  Hörn. 

KQayo-f,  l4vTL-xQttyo-s  Bergnaroen  in  Lycien.  +  Kt.  raga-s  m.  — 
ksl.  rogfi  m.  Hörn  vgl.  ksl.  rakü  Krebs  =  sskr.  karka. 
Vgl.  sskr.  grnga   m.  Hörn;   Bergspitze  und  zendp.  Ol.  graghrem 
nom.  sg.  n.  höchst. 

^aras  n.  Haupt. 

jc«p,  xaQa  n.  Haupt.  —    lat.  iu  cere-bru-m  n.  Hirn,   cernuu-s  = 
xptvctog.  +  an.  hjarsi,  hjassi  m.  Haupt  s.  karsan. 
Ygl.  sskr.  giras   n.,    zend.  gararih  n.  Haupt,    und   zend.  gare  n. 
cara  und  gära  m.  Haupt,  Herrscher,  Herrschaft 

Igarsa  Haupt. 

xooor}  f.  Schläfe,  Haupt  vgl.  sskr.  girsha  n.  Haupt  (aus  carsa). 

dvi^arsa  zweihäuptig  (dvi-)-^arsa\ 

SCxoqao-s,   SixitpaXog  Hesych.   vgl.  sskr.  dvigirsha  zwei- 
häuptig. 

l^arsan  (Ijarasan)  m.  Haupt. 

▼gl.  xaQävo-v,   xaQijvo-v   (aus  xufnus-vo-)   Haupt.    +    an.   hjarsi, 
hjassi  (Stamm  hjarsan-)  m.  caput,  occiput. 
Vgl.  sskr.  girshan  m.  Haupt. 

85* 
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karkalä  f.  Eies,  Kiesel,  aus  karka  dass. 

xqöxtj  ,  x(*)xdXT)  f.  Eies ,  grandiger  oder  kiesbedeckter  Boden.  —  zend.  craipj 
tropfen,  hageln,  Qracka  m.  Hagel;  sskr.  carkarä  f.  Kies. 

^erd  n.  Herz. 

xfjQ  (aus  xe(><f)  n.  xqadCa,  xaqdCa  f.  —  lat.  cor  g.  cordis  n.  —  altirisch 
cridhe  n.  (ja-Stamm).  +  ht.  szirdi-s  f. ,  altpreuss.  E.  siran  V.  seyr  Hen 
(aus  sird,  serd;  die  Einbusse  des  Auslauts  verbürgt  einstiges  consonaoti* 
ßches  Thema  sird-).  —  ksl.  srldlce  n.  —  goth.  hairtö  n.  =  germanisch 
hertan,  nhd.  Herze,  Herz.  «  in  xqadtri  durch  Umsetzung  aus  xt^Sut  wie 
cn>S(Hxot.  aus  äv((MJi  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  hrd,  hardi,  hrdaya  n.,  zend.  zarezdan  n.  Herz. 

kerdi  n.  Herz. 

lit.  szirdi-s  gen.  szirde-s  f.  Herz  vgl.  sskr.  hardi  n.  Herz. 

^erdia  n.  Herz. 

xQaöirjj  xagtiCa  f.  Herz.  —  altirisch  cridhe  n.  (ia-Staram). 
Vgl.  sskr.  hrdaya  n.  Herz. 

^erdan  n.  Herz. 

germ.  hertan-  n.  =  an.  hjarta,    goth.  hairtö,    as.  herta,   engl, 
heart;  ahd.  herza,  mhd.  herze,  nhd.  Herz  n. 
Vgl.  zend.  zarezdan  n.  Herz. 

%arm  sich  mühen,  quälen. 

ksl.  sramü  Scham,  sramota  f.  Scham  =  lit.  szarmata  f.  Ungemach,  Ter- 
druss.  —  an.  harm-r  =  ahd.  härm,  nhd.  Harm,  ahd.  hermida  =  ksl. 
sramota  f.  Schmerz,  Leid. 

VgL  sskr.  gram  gramyati  müde  werden,  sich  abmühen,  sich  quälen. 
Vgl.  karm  kermiati  =  sskr.  klam  klämyati. 

kala  Pfeil. 

xtjXotv  n.  Pfeil  vgl.  sskr.  gari  f.  Qalya,  ved.  carya  m.  n.  Pfeil. 

^al  frieren. 

lit.  szalu,  szal-ti  frieren,  szal-nä  f.  Reif,  szal-ta-s  kalt.  — ksl.  slota  f.  Winter. 
Vgl.  sskr.  $i-c,ira  kalt,  zend.  careta  kalt. 

l£alta  kalt. 

lit  szalta-s  kalt  —  ksl.  slota  f.  Winter. 
Vgl.  zend.  gareta  kalt 

(Zu  sskr.  pas  aushauen:) 

^astra  m.  n.  Stech-,  Stosswaffe. 

xt<nQo-g  m.   Art  Pfeil,    x£otqo-v  n.  Pfriem,    Griffel,    xiarpt  f. 

Spitzhammer  (xfjlov  =  xeo-Ao-vl). 

Vgl   sskr.  Qastra  m.  Schwert  n.  Waffe,  i  f.  Messer. 
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kas,  Ijans  anzeigen,  rühmen,  loben. 

lat.  car-roen  n.  für  cas-men,  Cas-mena  f.  Muse ,  cens-ere  erwähnen.  -|-  goth 
haz-jan,   ahd.  har-en,  mhd.  har-n  rühmen,  loben,  goth.  haz-ein-s  f.  Lob- 
gesang. 
Vgl.  sskr.  ca^ns,  camsati  part.  pf.  paes.  casta  anzeigen,  rühmen. 

Ijasman  n.  Preis. 

lat.  Casmena,  Carmen-ti-s,  carmen  n. 
Vgl-  sskr.  gasman  n.  Lob,  Preis. 

^asa  m.  Hase. 

altpreuas.  V.  sasin-s  (d.  i.  wohl  szasin-s)  Hase,  sasin-tinclo  Hasengarn.  — 
an.  heri,  ags.  hara,  engl,  hare;  ahd.  haso,  mhd.  hase,  nhd.  Hase  m. 
Vgl.  sskr.  $aca  m.  (wohl  für  casa)  Hase.  —  Nicht  ganz  sicher. 

1.  lgi  pronom.  demonstr.  der,  dieser. 

xft-to,  xti-öev,  xii-oe,  t-xtl,  l-xilvo-g,  x«r-ro-$. —  lat. -ce,  ci-s,  ci-tra.+ 
goth.  dat.  himma,  acc.  m.  hina,  acc.  ntr.  hita  dieser,  as.  hi,iie,  engl, 
he  er.  —  lit.  szi-s  dieser.  —  ksl.  sl  dieser. 

^itara  citer,  comparativ  von  1  Iji. 

lat.  citer,  citra,  citrum  diesseitig,  citerior,  citra  adv.  abL  + 
goth.  hidre,  ags.  hidher,  engl,  hither  hierher,  vgl.  an.  hedhra 
adv.  hierher.  —  Lat.  cae-teri  und  lit.  kita-s  anderer  werden  nicht 
zu  diesem  Stamme  gehören. 

2.  ]fi  praes.  Ijinu  und  ^iya  schärfen,  erregen,  antreiben; 
gehen. 

xtvvfitu  sich  erregen,  bewegen,  aus  xivv  durch  x  xivv-aoopai ,  xCvvy-fia; 
xUa  (=  jh-joi),  t-xwv  gehen,  weggehen,  **-«-#»  (d.  i.  xt-ja~\-&€  thun) 
gehen.  —  lat.  cio  (ci-jo)  cire  und  cieo  eiere  caus.  kommen,  gehen  machen.  + 
Auf  germanischem  Gebiete  gehören  hierher  hai-na  (an.  hein  =  ags.  haen 
f.  engl,  hone)  Wetzstein  (vgl.  sskr.  ci  schärfen),  wie  Ijana  w.  s.  von  Iga, 
und  hait  haitan  heissen ,  weitergebildet  durch  t  (=  d)  wie  gu-t  giessen 
mm  ghu  £&>. 

Vgl.  sskr.  qi  ginoti  schärfen,  ved.  erregen,  antreiben,  und  ciyate  gehen, 
bildet  das  Präsensthema  zu  cad  gehen,  weggehen,  fallen,  cader e,  cedere. 

kita  angefeuert,  beschleunigt,  schnell,   part.  pf. 
pass.  yon  2  ^i. 

lat.  citu-s,  davon  cit-are,  in-cit-are. 

Vgl.  sskr.  ctta  beschleunigt,  schnell,  zend.  ä-gita  (von  ä-gi)  rasch, 

schnell. 

3.  \i  praes.  ^aitai  impf,  a^aita  liegen. 

xtipcu,  xuiai,  Ixhto  liegen,  xitto  desid.  xiaxno  lag  (für  xti-öxtio  vgl.  ion. 
«ffOHfcfo  für  an6-$ti£i£\  xot-fia-to  schläfre  ein,  xoifiä-o&tu  schlafen  (wie 
lat  cla-mare  von  clä  =   xlrj),   xoZ-to-s  und  xol-rri  m.  f.  Lager.     Was 
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sonst  von  europäischen  Bildungen  dieser  Wurzel  zugewiesen  wird  —  lat. 
quie-s,    ksl.  po-citi  ruhen,    goth.  hvei-la,    germ.  haima  heim  —  gehört 
vielmehr  zur  Wurzel  ski,  wo  man  sehe. 
Vgl.  sskr.  §1  c,ete  liegen,  zend.  c,i  caiti,  caete  impf.  3  sg.  caeta  =  xttto  lag. 

4.  Iji  lpäyati  brennen,  dörren,  leuchten. 

xai-vvficu  leuchte  hervor.  +  goth.  hai-s  g.  haizis  n.  Fackel;  mhd.  heien, 
brennen,  hei,  heiss,  gehei,  geheie  n.  Brand,  Hitze;  nhd.  Hei-rauch  (dar- 
aus entstellt  Heer-rauch,  Höhen-rauch).  —  ksl.  sija-ja,  sija-ti  leuchten; 
dazu  auch  lit.  sze-na-s  m.  =  ksl.  s&-no  Heu  (==  gedörrt,  getrocknet). 
Vgl.  sskr.  cjä  c,yäte  gerinnen,  brennen,  frieren  (die  Kalte  „sengt")  ci-ta 
kalt,  cyäna  gdörrt. 

l^iva  braun  oder  grau. 

lit.  ßzyva-e  weisslich,    schimmelig;    altpreuss.  V.  syva-n  grau,  — 
ksl.  sivü  grau. 

Vgl.  sskr.  c,yäva  braun  (von  der  erweiterten  Form  gya,  während 
lit.  szyva-s  u.  s.  w.  auf  das  einfache  ^i  gehen. 

^ina  weiss  oder  bläulich. 

ksl.  sinl  blaulich,  sin-ina  f.  blaue  Farbe,  sinjati  blaulich  werden. 
Vgl.  sskr.  $yeni  f.  weiss  vgl.  cjeta  f.  c,yeta  weiss. 

ljiraa,  keima  blau  oder  grau. 

lit.  szema-s  grau,  aschfarbig,  blaugrau. 
Vgl.  sskr.  gyäma  blau,  blaugrün,  schwarz. 

Ijira  gelb. 

xtQ(>6-s  hellgelb,   vielleicht  unrichtige  Schreibung  für  xigo-s.  -f 

ksl.  serti  gelblich ,   bläulich ,    sera  f.  Schwefel ,    serl  f.  Brand  im 

Korn  (6  gesteigert  aus  i). 

Vgl.  sskr.  Qira  hellgelb  (cara  bläulich  scheint  =  dem  an.  har-r. 

ags.  har,  engl,  hoar  grau). 

Es  ist  zu  bedauern ,  dass  diese  so  interessanten  Farbenimmen  auf 

europäischem  Boden  immer  nur  in  so  wenigen  Sprachen  erhalten 

sind. 

^ip  ljaip  bohren,  schlagen;  Metall  bearbeiten. 

xtß-drj  f.  Metallschlacke,    x(fidn-lo-g  unächt    (eigentlich  voll  Schlacken), 

xtßd-wv  m.  Bergmann.  +  an.  heip-t  pl.  ir  f.  bittrer  Hass,  goth.  haif-s-t-i-s 

f.  Streit,  Streitsucht,  ags.  haest,  best  f.  contentio,  violentia.    Auch  caepe 

Zwiebel?  (bohrend  vom  Geschmack?) 

Vgl.  zend.  gif,  cifaiti  bohren,  caepa  m.  Metallbereitung,  Metallschmelze; 

Schlag,    sskr.  cip-ra  m.  Nase  =  zend.  grifa  (für  ctf-ra)  m.  Nüster  (= 

Gebohrtes). 
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(Auf  eine  Wurzel  ^iv  scheint  zu  gehen:) 

^aiva  vertraut  sbst.  Angehöriger,    Genoss  (eines 
sittlichen  Verbandes). 

lat.  civi-8,  altlat.  ceivi-s,  civi-cu-s,  civi-tas.  +  ksl.  po-sivü  be- 
nignus. —  germ.  hiva-  Angehöriger  in  an.  hj-byü  n.  pl.  Haus- 
wesen, goth.  in  heiva-frauja  m.  Hausherr,  mhd.  in  hi-rät  m. 
f.  Hei-rath,  gennan.  hivan,  an.  hjon,  hjun  n.  pl.  Eheleute,  Haus- 
leute,  familia,  ags.  hivan  pl.  familiäres,  domestici,  ahd.  hiwo, 
hio,  mhd.  hiwe,  hie  m.  Gatte,  Hausgenoss,  Knecht;  germ.  hi- 
viskja  n.  Familie  in  an.  h^ski  n.  die  Hausgenossen,  Familie,  as. 
Jriwiski,  ags.  hivisce  n.  ahd.  hiwiski  n.  Familie,  Geschlecht,  Haus- 
gesinde, Haushaltung.  —  Dazu  auch  lett.  seewa  f.  Weib. 
Gleichen  Stammes  scheint  germ.  hiu-ra  traut  in  an.  h$r-r  (d.  i. 
biurja-s)  froh,  munter,  ahd.  hiuri  lieblich,  traut,  freundlich ," er- 
geben, as.  un-hiuri  unheimlich,  nhd.  ge-heuer,  un -geheuer. 
Vgl.  sskr.  c,iva  und  c,eva  traut,  freundlich,  gütig,  a-civa  un- 
freundlieh,  ungütig,  schädlich,  a-c,eva  schädlich,  gefahrlich. 

Igu  schwellen,  hohl  sein,  stark  sein;  stärken,  fördern, 
nützen,  s.  ^vi,  1  Ijvan. 

xv-ttQ  n.  Höhlung,  xv-iiv  Kind  tragen,  eigentlich  schwellen  machen,  da- 
her c.  acc.  vtov,  vgl.  sskr.  ci-$u  m.  Kind,  Junges,  xv-qos  n.  Gewalt, 
Macht,  xv-fiar-  n.  Schwall,  Woge.  —  lat.  cav-u-s  hohl,  cav-ea  f.  Höh- 
lung, cu-mulu-s  m.  Haufe,  Anschwellung,  -f-  üt.  kiau-ra-s  hohl,  durch- 
löchert? passt  nicht  im  Anlaut. 
Vgl.  sskr.  cavas  n.  Kraft,  $üra  m.  Starker,  -zend.  9a  stark  sein,  nützen. 

l^ura  stark,  mächtig. 

xvqo-  in  a-xvQo-s  unkräftig,  ungültig,  xvq-io-s  vermögend,  Herr, 
xiQ-og  n.  Macht.  —  Dazu  altirisch  caur,  cur  Held  W.  C4  158. 
Vgl.  sskr.  cura  m.  Starker,  Held,  zend.  cura  stark,  hehr,  heilig. 

anljüra  unkräftig. 

axvQo-g  unkräftig,  ungültig. 
Vgl.  zend.  acura  nicht  stark. 

Iprat    Vertrauen,    Glauben,    präfixartig    in  ^rat-dhä 
Glauben,  Vertrauen  setzen  =  glauben. 

lat.  credo  (für  cred-do)  credidi  creditum  credere  (cret+dare  geben,   vgl. 
sskr.  z.  B.  näma  da  neben,  näma  dhä  Namen  geben)  glauben.  —  altirisch 
cretim  (t  =  dd)  ich  glaube. 
Vgl.  sskr.  Qraddhä,  graddadhati  glauben  (crat-fdhä). 

Ijret-dhä  (oder  Ijret-dä)  glauben,  vertrauen. 

lat.  credo  credidi  creditum  credere  (cret+dare  geben)  glauben, 
vertrauen.  —  altirisch  cretim  ich  glaube  (t  =  dd),  davon  cre- 
tem,  oreitem  f.  infin.  Glaube. 
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Vgl.  sskr.  Qraddadhäti  glauben,  vertrauen  (crat~|-dha  setzen). 
Lat.  cret+dare  geben  neben  sskr.  c,rat-f-dha  setzen  ist  nicht  ver- 
wunderlicher, als  z.  B.  sskr.  näma  da  neben  nama  dhi  Namen 
geben. 

Ijli,  Ijlinati  lehnen. 

xXiv-w,  1-xX£-&tjv,  x(-xXl~pat  lehnen,  sinken,  biegen.  —  lat  in-cli-nare, 
cli-vu-s.  +  üt.  szle-ju,  szle-ti,  lett.  slinu,  sli-t  lehnen.  —  goth.  hlai-n-a-i 
m.  Hügel,  ags.  hli-n-ian  s.  ^lin&ya.  ahd.  hli-na  s.  ^linä.  Die  Flexion 
Ijlinati  ist  aus  xXlvta  verglichen  mit  lett.  slinu  zu  erschliessen. 
Vgl.  sskr.  cri  grayati  lehnen;  legen  an,  auf  (loc.)  anbringen  an,  bringen 
zu,  ruhen  lassen  auf,  stützen  auf,  med.  sich  lehnen  an,  Halt  finden, 
haften,  sich  befinden  in  oder  an  etwas  (loc.  acc  ),  med.  act  sich  zu  Jemd. 
oder  wohin  begeben  (um  Schutz  zu  finden) ,  ni-crayani  f.  Leiter,  cf.  *!*- 
pal;  und  germ.  hlai-dra  Leiter;  zend.  cri  crayaiti,  ni-cirinaoiti,  wie  sskr. 

^linä  f.  Lehne. 

xXivtj  f.  Lehne,  Sessel.  +   ahd.  hlinä,  linä  f.  und  lenä  f.  Lehne. 

l^linäya  lehnen  und  Ijlainaya,  vgl.  l^laina. 

lat  in-clinä-re  lehnen.  +  *£*•  hlinian,  hlaenan,  ahd.  (hleinjan) 
leinan  lehnen,  sich  lehnen,  ahd.  hlinen,  linen,  as.  hlinön,  mhd. 
lenen    lehnen. 

Iglita  m.  Abhang,  von  kli  lehnen. 

xXito-s  m.  Abhang,  bei  Hesych.  gewöhnlich  xli-tv-s  f.  +  lit 
szlaita-s  m.  Abhang.  —  ags.  hlidh  xi.,  an.  hlidh  f.,  ahd.  hliti, 
lila  f.  Abhang,  „Leite",  z.  B.  Hainleite,  Bergzug  in  Thüringen. 

l^leita  link. 

cambr.  cledd  =    com.  cleth  sinister.  +  goth.  in  hleiduma  link 

ljlaina  =  l^lina  lehn. 

lat  clino-  in  in-clinäre.  clinä-men,  clinä-tus  gelehnt  -+-  goth. 
hlain-a-a  m.  Hügel. 

yaiva  m.  Abhang,  Hügel. 

lat.  clivu-s  m.  Abhang,  Hügel,  de-clivi-s.  +  goth.  hlaiv-a-s  Grab 
(hügel),  as.  hleo  dat  sg.  hlewe  m.  Grabstein,  ags.  hlaev,  hl« 
m.  Grabhügel,  Denkmal;  Hügel,  ahd.  hleo,  leo  gen.  hlewes,  mhd. 
le  gen.  lewes  m.  Hügel,  Grabhügel. 

1.  l$lu,  Ijlud  spülen,  reinigen. 

xXv-,  xXv-oco,  x£-xXv-xa  spülen,  abspülen,  reinigen,  xlvä-  in  xlv&-tt  acc. 
f.  zu  xXvö-tw,  xXvfa  für  xXvö-jto  spüle.  —  lat.  clu-ere  reinigen,  clo-ica 
f.  +  lit.  szlfi-ju,  szlov-iau,  szlfl-ti  wischen,  fegen.  —  goth.  hlut-r-a-s  rein, 
lauter,  von  hlut  =  xilwf,  nhd.  lauter. 

2.  ]£lu  hören. 

xXv-u  höre ,  caus.  xJUS-o>  (für  xXlfko)  rühme.  —  lat  clu-gre,  clu-ere  hei»- 
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sen.  —  altirisch  clü  rumor,  cambr.  clyw  auditus,  clywet  hören.  +  kßl. 
slov-a.  slu-ti  heissen.  —  goth.  in  hliuma,  german.  hlü-da  laut,  goth. 
hliu-tha  n.  Gehör,  ahd.  hliodor  n.,  8.  Iglautra. 

Vgfl.  sskr.  cru  cjnoti  (ans  cra-noti)  hören,  caus.  cravaya  rühmen;  zend. 
gru  $urunaoiti  hören. 

^luta  gehört,   berühmt,   part.  pf.  pass.  von  Ijlu. 

xXuto-s.  —    lat.  in-ciütu-s.   +   agß-  hlüd,    mhd.  lüt  laut,    hellto- 
nend, vernehmlich,    (xlura  /nrjka  Hom.  die  „lauten".) 
Vgl.  sskr.  crota  gehört,  berühmt;  zend.  crüta  gehört,  berühmt. 

^lavas  n.  Rede,  Ruhm. 

xlOoe,  xllog  n.  Ruhm.  —  vgl.  lat.  glör-ia,  nach  Corssen  rar  clo- 
vos-ia.  —  altiri8ch  clü  rumor.  +  hsl.  slovo  gen.  sloves-e  n.  Wort. 
Vgl.  sskr.  cravas  n.  Ruhm  =  zend.  cravanh  n.  Wort,  Gebet. 

Ijlauta  n.  Gehör. 

goth.  hliuth,    as.  hliodh  n.  (a-Starom)  Gehör.    In  den  südeuro- 
päischen  Sprachen  nicht  bewahrt. 
Vgl.  zend.  craota  n.  das  Hören. 

Iglautra  n.  das  Hören. 

ags.  hleodhor,  ahd.  hliodor  n.  das  Hören,  Hörenlassen,  Ton. 
In  den  südeurop.  Sprachen  nicht  bewahrt. 
Vgl.  sskr.  grotra  n.  Gehör,    Ohr,    zend.  craothra  n.  das  Hören- 
machen, Singen. 

^lauman  und  ljlaumanta  m.  Gehör. 

goth.  hliuma-n  m.  Gehör,  vgl.  ahd.  hliumunt,-  mhd.  liumund,  nhd. 
Leumund  m. 

Vgl.  zend.  c,raoman  m.  Gehör,  ved.  cromata  n.  guter  Ruf,  Berühmt- 
heit. 

^lus  hören  (von  Ijlu  hören  durch  s). 

altirisch  cloor  audio  (für  closor),   oloathar  audit  (für  closathar) 

W.  C.4  150.  +  lit.  klaus-aü,  klaus-yti  hören,  gehorchen,  klaus-ä 

f.  Gehorsam.   —    ags.  hlos-n-ian,    ahd.  hlösen  hören,    lauschen, 

oberdeutsch  losen. 

Lit.  klus  passt  nicht  im  Anlaut. 

Vgl.  sskr.  crosha-mäna,   crush-ta  gehört,   zend.  crus-ti  f.  Gehör, 

craosha  m.  Gehorsam. 

Ijlusti  f.  Gehör. 

as.  an.  hlust  f.,  ags.  hl^st  f.  (i-Stamm)  Gehör,  Aufmerk- 
samkeit.   In  den  südeurop.  Sprachen  nicht  bewahrt. 
Vgl.  sskr.  crushti  f.  Gehör  =  zend.  crusti  f.  Gehör. 

Clausa  m.  Gehorsam,  das  Hören. 

lit.  klausa  f.  Gehorsam.   —  ksl.  sluchü  m.  das  Hören; 


564         III.  Wortschats  der  europäiflchen  Spracheinheit 

vgl.  aga.   htysa,    hliosa,    hlisa    m.    sonitus,    fama.    Lit 

klaus-yti  and  ahd.  hlösen  sind  eigentlich  Denominative 

von  klausa   =  ig.  krausa  das  Hören.    Vgl.  altirisch  cluas 

Ohr. 

Vgl.  zend.  c,raosha  m.  Gehorsam. 

^launi  f.  Hüfte,  Lende. 

xlovtr-s  für  xlosvir-s  f.  Steissbein.  —  lat.  clüni-s  f.  Hüfte.  —    coro,  clon 
Hüfte  W.  C4  150.  +  lit.  szlauni-s  f.  Schenkel,  Hüfte,  altpreuss.  slaoni-s 
Schenkel.  —  an.  hlaun  n.  Hinterbacke,  hlauna-sverdh  membrum  virile. 
Vgl.  sskr.  croni  f.  =■    zend.  yraoni  f.  Hüfte. 

^vaii  schwellen,   wachsen,  fördern,   s.  Ipi,    tyi  glei- 
cher Bedeutung. 

xev-io-i   für  xsiv-eo-s  leer  =  sskr.  cunya  für  gvanya.  +    lit.  szven-U-s 
heilig,  8.  kvanta. 

Vgl.  sskr.  cva  e,vayati  schwellen,  c,ün-ya  s.  Igvania,  zend.  cj»n  cjjan-vaiti 
nützen,  euna  m.  Mangel. 

l^vanta  heilig. 

lit.  szventa-s.  —  ksl.  sve.tu  heilig.  —  vgl.  goth.  hun-sla  n.  Opfer, 

heiliger  Dienst. 

Vgl.  zend.  gpenta  heilig,  sskr.  yvätra  Opfer. 

^vania  leer. 

jtfrtor  (für  xftvfjo-s)  leer,  -f-  ksL  suj  (für  svajü)  leer. 

Vgl.  sskr.  cunya  aufgeblasen,  hohl,  leer;  zend.  cuna  m.  Mangel. 

Ipaniatä  f.  Leerheit. 

ksl.  sujeta  f.  Leerheit. 

Vgl.  sskr.  eunyata  f.  Leerheit. 

kvan,  nom.  ltvans,  gen.  ^unas  m.  Hund. 

xvtav ,  g.  xvpos  m.  f.  Hund.  —  lat.  can-is,  gen.  pl.  can-um  m. 
—  altirisch  cu,  eun  m.  Hund,  cambr.  ki,  pl.  kun.  -f-  lit»  8rD  fäT 
szvö',  szvans),  gen.  szuns  m.  Hund.  —  ksl.  in  suka  (für  srs-ka) 
f.  Hündin.  —  goth.  hund-a-s  m.  =  nhd.  Hund,  pl.  Hunde. 
Vgl.  sskr.  evan,  nom.  Qvä,  gen.  eunas  m. ,  zend.  c,pan ,  nom.  ypa, 
gen.  eunö  m.  Hund. 

^vanka  (hündisch)  f.  ä  Hündin. 

ksl.  suka   (aus  svaka)  f.  Hündin  (Hesse  sich  auch  anders 
deuten*. 

Vgl.   sskr.    gpaka    hundeartig    (aus   gpan-f-ka),   modisch 
"  andxa  Hündin  nach  Herodot. 

^vani  m.  Hund  (aus  ljvan). 

lat.  cani-6  m.   f.  Hund.    -f-    lit.  szuni-s  gen,  szunes  m. 

altpreuss.  V.  suni-s  m.  Hnnd. 

Vgl.  sskr,  euni  m.,  zend.  euni  m.  f.  Hund. 
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kvas  schnaufen,  seufzen. 

lai.   queror,  questus  sum,    queri  klagen,    quiritäre  kreischen,   jammern, 
wimmern,  klagen.  4"  &g8*  hveosan  schnaufen,  schwer  athmen,  as.  hvista 
ins  Ohr  flüstern,  hvissa  sausen,  hviskra  susurrare,  ags.  hvisprian,    ahd. 
hwispalön,  mhd.  wispeln,  nhd.  wispern. 
Vgl.  sskr.  cvas  cvariti  blasen,  zischen,  schnauben;  athmen. 

Ijvit  glänzen,  weiss  sein. 

lit.  szveiczü,  szveis-ti  Thema  szveit  putzen,   glänzend  machen,   szvint-u, 
Bzvis-ti  anbrechen  vom  Tage,  hell  werden.  —  ksl.  svit-ati  glänzen,  svSt-Ü 
m.  Licht. 
Ygl.  sskr.  cvit  cvetate  weiss  sein,  glänzen. 

ljvaita  licht. 

ksl.  svÖtü  m,  Licht,  vgl.  sskr.  cveta  licht,  weiss. 

Ijvaitiä  f.  Licht,  Helle. 

ksl.   svÖsta   (d.  i.  svötja)   f.  licht,    vgl.  sskr.  gvetyä  f. 
Licht,  Morgenhelle. 

Ijvid  glänzen,  von  kvi. 

goth.  hveit-a-s  weiss,    ags.  hvit  glänzend,    weiss,    nhd.  weiss,   vgl.  alt- 
gallisch  vindo-  weiss. 
Vgl.  sskr.  cvind  cvindati  weiss  sein,  unbelegt. 

Gr. 

gä,  gigäti  gehen,  aor.  agät,  vgl.  gam. 

/f«-,  aor.  l/te,  £/fy,  ßij  =  sskr.  agät,  gät,  fut.  /Ji}-tfop<w,  pf.  ß(-ßn-xa\  vom 

Thema  ßißa  =  gigä  ßtßd-s  schreitend  part.  praes.,    ßißd-n,    ßtßd-£<o.  — 

lett.  ga-ju  ging  praet.  zu  i-t  gehen  ist  sammt  ahd.  gä-m  ich  gehe  zur 

Wurzel  gh&  zu  ziehen. 

Vgl.  sskr.  gä  jigäti  gehen,  aor.  3  sg.  agät,  gät. 

Altlat.  be-t-ere  aus  be  =  ßa ,  ßq  wie  me-t-ere  aus  ä-pd-a  =  mä  mähen, 

vgl.  «^yecr-/Jij-r/-n». 

gam,   gamati  gehen,   Inchoativ    gaskati  als  Präsens- 
thema verwendet. 

ßaivta  für  £<rv-/<ü,    ßap-jos  gehen,    2  ps.  imper.  ßdax€  gehe,    komme  = 
sskr.  gaccha.  —  Iat.  ven-io  für  gvemio  =.  ßalvta  für  /Jcerj«,  ßttftja.  -f"  g°th. 
qiman,  qam,  nhd.  kommen,  kam,  gekommen. 
Vgl.  sskr.  gam,  gamati,  gacchati  gehen. 

gamta,  gata  gegangen,  geschritten,  part.  pf.  pass. 
von  gam. 

ßctro-s  gegangen.  —    lat.  ventu-s  für  gvemtu-s  in  circum-ventu-s 

u.  a. 

Vgl.  sskr.  gata  gegangen. 
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angamta  nicht  gegangen,  nicht  betreten  (an 
i  gamta). 

aßaro-s  nicht  gegangen,  nicht  betreten. 

Vgl.  sskr.  agata  nicht  gegangen,  nicht  betreten. 

gamti,  gati  f.  das  Gehen,  Kommen,  Kunft. 

ßaai-g  f.  Gang,  Schritt.  +  goth.  qumth-i-s  f.  Kunft  in  gaqumth- 

i-8  Zusammenkunft;   ahd.  qvum-f-t  f.  Kunft  mit  eingeschobenem 

Labial. 

Vgl.  sskr.  gati  f.  Gang,  Kunft. 

gamtar  ra.  der  da  geht,  kommt. 

ßitrfa  in  ifi-ßmqQ-io~s.  —  lat.  ventor  in  in-ventor  m.  und  sonst 
Vgl.  sskr.  gantar  in  abhi-gantar  m.  und  sonst 

gamtu  m.  Gang,  Kunft. 

Iat.  ventu-s  in  ad-ventu-s  m.  Ankunft  und  sonst. 
Vgl.  sskr.  gantu  m.  Gang,  Weg. 

ganu  n.  Knie  (von  ga  gehen). 

yovv  n.  —  lat.  genu  n.  +  goth.  kniu  n.  (Stamm  kniva-)  =  nhd.  Koie. 
Vgl.  sskr.  janu  n.  zend.  zanva  pL  acc  genua. 

gnu  n.  Knie,  aus  ganu. 

yvv-  in  yvv-ntxo-q  in  die  Knie  gefallen,  -/vi;  in  ttqo-x*1' 
knielings  —  sskr.  pra-jtiu  s.  pragnu.  -f-  goth.  kniu  n. 
Thema  kniv-a  Knie. 

Vgl.  sskr.  jnu  in  abhi-jriu,  pra-jnu,  ürdhva-jnu  und  sonst; 
zend.  zhnu  m.  Knie. 

pragnu   vorgebeugten  Knies  (pra-f 
gnu). 

nqoxvv  adv.  mit  vorgebeugten  Knieen. 

Vgl.  sskr.  prajn'u  adj.  mit  vorgebeugten  Knieen; 

zend.  frashnu  vorgebeugtes  Knie. 

gäman  n.  das  Schreiten,  Schritt,  von  ga, 

inno-ßäfiwv,  ßrjfia  n. ,  dt-ßäpo-q. 

Vgl.  sskr.  vi-gäman  n.  Schritt  (von  vi-gä). 

ga  und  gan  praes.  gegenti,   gegentai  zeugen,  med. 
entstehen. 

ytyvofjuu  (später  yivofita\  ytyova,  yeyatos  werden,  entstehen.  —  lat  gigno, 

genui,   genitum,   gignere,   gigni.  —  altirisch  ro-gen-air  natus  est,   nad 

genetar  non  nati  sunt,  gein  Kind,  geine  genus,  genemain  Geburt  W.  C.4 

175.  +  lit.  gemu  gim-ti  geboren  werden  (m  =  n).  —  as.  kennjan  zeugen, 

german.  kno  in  knö-di  und  kno-sla  Geschlecht,  8.  gnä. 

Vgl.  sskr.  jan,  janati,  jajanti,  janyate  und  jäyate  zeugen,    med.  werden, 

entstehen. 
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ganatar  m.  Erzeuger,  ganatariä  f.  Gebärerin. 

yevfrmQ,  ymrife  m.  Erzeuger,  yevfaqa  f.  —  lat.  genitor  m.Er- 

zeuger,  genitrix  f. 

Vgl.  sskr.  janitar  m.  Erzeuger,  janitri  f.  Gebärerin. 

ganatra  n.  Geburtstätte  y  Heimath. 

yb>£&Xo-v  n.  Geburtstatte,  Heimath;   auch  Sprössling,  Abkömm- 
ling. —  mhd.  kunder  n.  Geschöpf,  nhd.  in  kunter-bunt 
Nach  Ebel  gehört  hierher  auch  altirjsch  cenel  =  altcambr.  cenetl 
genus,  trotz  des  harten  Anlauts. 
Vgl.  sskr.  janitra  n.  Geburtsstätte,  Heimath. 

ganatu  m.  Zeugung. 

lat  genitu-s  m.  Zeugung,  Geburt,  genitu-m,  genitu  sup. 
Vgl.  sskr.  janitu  Zeugung  in  janitos  und  janitvi. 

ganaman  n.  Spross,  Gezücht. 

lat.  genimen  n.  dass.  —  altirisch  genemain  Geburt  W.  C.«  175. 
Vgl.  sskr.  janiman  n.  Spross,  Gezücht. 

ganas  n.  Geschlecht. 

yivos  n.  Geschlecht.  —  lat.  genus  n.  Geschlecht. 
Vgl.  sskr.  Janas  n.  Geschlecht 

ganä  f.  Weib. 

ywij  f.  böotisch  flava  für  ysava  Weib.  —   altirisch  ben  f.  Weib, 
ben-dea  Göttin  (vgl.  biu  =  giva  vivusJ.  +  altpreuss.V.K.  ganna  f. 
auch  genno  f.  —  ksl   zena  f.  —  goth.  qinö  f.  Weib,  qina-kunda  * 
weibgeboren,  as.  quena,  an.  kona,  ahd.  quinä  f.  Weib. 
Vgl.  sskr.  gnä  f.  Götterfrau,  zend.  ghena  f.  Weib ;  göttliche  Qua- 
lität (==  Weib  des  Ormuzd). 

,ganu  f.  Art,  Geschlecht. 

lat.  in-genuu-s,  genu-inu-s  acht,  von  guter  Art 
Vgl.  sskr.  janu,  janü  f.  Art,  Geschlecht 

ganta  erzeugt,  part.  pf.  pass.  von  gan. 

-y€ro-s  z.   B.  in  Tav-ytio-q  m.  Bergname,    vgl.   sskr.  tuvi-jäta 
mächtig  geartet  4*  goth.  -kunda-  geboren,  gezeugt,  an.  kund-r 
m.  Sohn,  kund  f.  Tochter.    Vergleiche  auch  zend.  zätha  m.  Ge- 
burt mit  y^vtTTj  f.  Gebart. 
Vgl.  sskr.  jäta  (für  jan-ta)  erzeugt,  geboren. 

ganti  f.  Geschlecht. 

yiveot-s  f.  Abkunft  auch  yvr\ai-  in  yvr\aio-q  s.  gantia.  —  lat. 
gens,  genti-  f.  Geschlecht,  näti-  für  gnäti  in  näti-on-.  +  goth. 
knöd-i-s  f.  Geschlecht,  s.  gnäti. 

Vgl.  sskr.  jäti  f.  Stamm,  Art,  zend.  fra-zainti  f.  Nachkommen- 
schaft. 
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gantia  edel,  echt,  von  ganti. 

yjjtto-t  edel,  echt  vgl.  »skr.  j&tya  edel,  echt,  von  guter 
Art 

gania  erzeugend,  erzeugt,  sbst.  Geschlecht, 

lat  geniu-s  m.  in-geniu-m,  pro-genie-s  f.   —    altirisch  geine  Ge- 
schlecht. +  goth.  kunja-  n.  Geschlecht 
Vgl.  sskr.  janya  erzeugend,  erzeugt 

gäni  f.  Weib. 

goth.  qen-i-s  f.  Weib,  as.  quän(i)  f.  Weib,  Eheweib,  ags.  cven  f. 

Weib,  Eheweib;  Königin,  engl,  queen  Königin. 

Vgl.  sskr.  -jäni  f.  Weib  z.  B.  im  ved.  dvi-jäni  zwei  Weiber  habend. 

gama  und  gaman  verschwistert,  verwandt 

lat  geminu-8  verschwistert,  Zwilling. 

Vgl.  ved.  vi-jaman  und  vi-jämin  verwandt,  jämä  f.  Schwieger- 
tochter, zend.  jäma  n.  Verwandtschaft,  sskr.  jami  n.  Geburt,  Ab- 
stammung, Verwandtschaft  adj.  leiblich  verschwistert 
Ob  yctfio-i  hierher  gehört,  ist  zweifelhaft. 

gnä  zeugen  =  gan. 

xaai-yvrjTTi  f.  avTo-xaal-yvnxo-e  m.  Schwester,  Bruder,  yrflWK 
echt,  —  lat.  na-scor,  na-tu-s,  co-gnatu-a,  nä-tion*  f.  —  altgall. 
gnato-s  geboren  m.  Sohn  s.  Ebel  in  Beitrage  VI,  2,  222  ff.  + 
goth.  knö-di-  f.,  ahd.  chnö-ti-  f.  Geschlecht,  ags.  cnö-sl,  ahd. cnö- 
sal,  chnö-sal  n.  Geschlecht,  Stamm.  / 

gnäti  f.  Geschlecht  von  gnä,  vgl.  ganti. 

yvjjaio**  acht,  edel  von  ym\a*-  Geschlecht — lat  nati-ön- 
f.  +  goth.  knödi-  f.  ahd.  chnöt-i  f.  Geschlecht. 
Man  darf  annehmen,  daas  ganti  (lat  gens,  genti-um)  ga- 
nati  (yivtai-g)  und  gnäti  nebeu  einander  bestanden. 

(Wahrscheinlich  gehört  zu  ga  gan  gebären:) 

gatara  m.  Bauch,  Magen,  Mutterschooss. 

yaoriJQ  4qoc  f.  yd&TQa  f,  Bauch,  Schooss.  —  lat.  venter  m.  Bauch, 
Mutterschooss  für  g-v-enter.  4*  goth.  qithra-  Bauch,  Magen  in 
laus-qithr-a-s  leeren  Magens  vgl.  goth.  qith-u-s  m.  Bauch,  Magen, 
Mutterschooss.  —  Mit  goth.  kilth-ei  f.  Mutterleib  sskr.  vgl.  jarU. 
jartu  m.  vulva,  das  freilich  schlecht  bezeugt  ist  sskr.  jatharin 
starken  Bauch  habend  =  yaarQtov  m.  Dickbauch. 
Vgl.  sskr.  jathara  m.  Bauch,  Magen,  Schooss. 

gag,  gang  schreien,  lachen. 

yayy-avevu  verhöhne,  yoyy-vfa  murren  doch  s.  gu,  y*yy-I-*a/to-c*  y#«C 
Hetych,  ytyy-i>a-$  m.  —  lat  ging-ru-m,  gingrire.  —  altirisch  giugrann 
Gans.  +  lit.  geg-ele  f.  Kuckuck.  —  ksl.  g^g-n-ati  murren.  —  ahd.  kach- 
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azzan  lachen,  mbd.  kach  m.  lautes  Lachen,  kach-en  laut  lachen,  nhd. 
kich-ern;  ahd.  chäh-a  f.,  engl,  chough  Krähe. 

Vgl.  sskr.  gaj  gajati  schreien,  unbelegt,  nnd  vielleicht  nur  wegen  gaja 
Elephant  aufgestellt,  gagh  gagghati  lachen,  unbelegt,  ganja  m.  Verach- 
tung, ganjana  verachtend,  höhnend  s.  gaugana. 

gangana  verhöhnend  von  gag  lachen. 

yayyav-tvto  verachten,  verhöhnen,  Hesych.  von  *yayyayo-.  -f"  ksl. 

PMF^J*»  g^gna-ti  murren. 

Vgl.  sskr.  ganja  m.  Verachtung,  gan  Jana  verachtend,  höhnend. 

gad  sprechen. 

lit.  zad-a-s  m.  Sprache,  Rede,  zod-i-s  m.  Wort. 

Vgl.  sskr.  gad  gadati  sprechen. 

Aus  ga  (=r  sskr.  ga  gi-ta  singen)  durch  d,    vgl.  germ.  kvath  (d.  i.  ga-t) 

sprechen,  lit.  ged  singen  u.  a. 

gadh,  gandh  verderben,  vernichten, 

xo&-a>  f.  ßXdßrj  Hesych.  -f-  lit.  gad-inti  vernichten ,  gend-u ,  ges-ti  verder- 
ben intrs. ,  ged-ä  f.  Schande.  —  ksl.  gazd%  (=  gad-ja)  gad-iti  schimpfen, 
beschänden. 
Vgl.  sskr.  gandh  gandhayate  verletzen,  gandhana  n.  Vernichtung. 

gan  erkennen. 

y*-yaw-a  pf.  bin  vernehmlich,   erkennbar.    —    altirisch  ad-gen-sa  pf.  co- 

gnovi,  ad-gein  cognovit,  ad-genammar  novimus  W.  C*  178.  +  lit.  zin-au, 

xinoti  wissen.  —  goth.  kunn-an,  kann  kennen,  können,  kann-jan  causale 

kundthun. 

Vgl.  sskr.  praes.  ja-näti  (zu  jna),    zend.  zan,  za  erkennen,  z-dl  imper.  2 

sg.  erkenne. 

ganta  erkannt,  kund,  pari  pf.  pass.  von  gan. 

goth.  kunth-a-s,  an.  küdh-r  kund,  bekannt,  nhd.  kund. 
Vgl.  zend.  zanta  in  paiti-zarita  erkannt 

ganti  f.  Kunde,  von  gan. 

lit.  zinti-s  f.  in  pa-zinti-s  f.  gen.  -tcs  Erkenntniss.  —  ahd.  kunst, 
chunst,  mhd.  nhd.  kunst  (i)  f.  Kunst,  das  in  der  altern  Sprache 
auch  Wissen,  Kenntniss  bedeutet.  Mit  ahd.  chundi,  mhd.  künde, 
künde  f.,  goth.  kunthja-  n.  Kunde  vgl.  lit.  pazinti-s  gen.  pa-zin- 
czio  m.  Erkenn tniss. 
Vgl.  zend.  zanti  in  a-zainti  f.  Kunde  und  in  paiti-zanti  f.  Kunde. 

gnä  fut.  gnäsyatai  *  kennen. 

yv»,  yi-yvto-oxto ,  fut.  yvwto/juu^  l-yvto-v  kennen.  —   lat.  nö-sco, 
co-gnö-vi  kennen,  +   ksl.  zna-jq,  zna-ti  kennen.  —   ahd.  knä-an, 
chnä-an  kennen. 
Vgl.  sskr.  jna  fut.  jriaayati,  jnasyate  kennen,  erkennen. 
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gnäta  bekannt,  park  p£  pass.  von  gnä. 

yvtüTO-s.  —  lat.  nötu-8,  gnötu-s  bekannt. 
Vgl.  sskr.  jn'&ta  bekannt. 

angnäta  unbekannt  (an  4  gnäta). 

ayvtoxo-s  unbekannt,  unkundig.  lat  ignöta-t 

anbekannt. 

Vgl.  sskr.  ajn'äta  unbekannt 

gnätar  m.  Kenner,  Bürge,  von  gnä. 

yvotOTTiQ  m.  Kenner,   Bürge.    —    lat.  nötor  m.  Kenner, 

Zeuge. 

Vgl  sskr.  jriatar  m.  Kenner,  Bürge. 

gnäti   f.   das    Erkennen,    die    Erkenntniss, 
von  gnä, 

yvdkxt-g  f.  das  Erkennen,  die  Erkenntniss.  +  kal.  po-znaü 
f.  Erkenntniss.  —  ahd.  in  ur-chnät  f.  2  agnitio  von  ir- 
chnaan  agnoscere. 

Vgl.  sskr.  jn'ati  f.  das  Erkennen,  z.  B.  in  pra-jriati  f.  das 
Erkennen  (des  Weges). 

gnäman  m.  Kennzeichen,   Merkmal,   Name  von 
gnä  s.  näman. 

lat  -gnomen  in  co-gnomen  n.  +  h*l*  zname,  n.  Kennaeichen, 
Merkmal;  vgl.  auch  yvvpuv  m.  In  der  Bedeutung  „Namen"  lau- 
tete das  Wort  schon  indogermanisch  naman  w.  s.,  wenn  auch, 
wie  lat  co-gnomen  Beiname  anzudeuten  scheint,  selbst  in  dieser 
Bedeutung  die  organische  Form  gnäman  noch  daneben  bestand. 
Vgl.  sskr.  naman  n.  (für  jnaman)  Kennaeichen,  Merkmal;  Name. 

näman  und  naman  n.  Name,  eigentlich  Kennzei- 
chen, von  gnä,  s.  gnäman. 

o-ro^a-r-  n  und  6-vopav-  Name  in  Svofiaivw  für  6vofitt*-)&  nen- 
ne. —  lat.  nömen  n.  vgL  co-gnomen.  —  altirisch  ainm  g.  anma  n. 
Name.  +  goth.  namö  n.  Stamm  naman-.  —  ksl.  ime.  n.  Name.  - 
preusB.  emne-s  nom.  emne-n,  emna-n  acc  Name. 
Vgl.  sskr.  naman  n.  Kennzeichen,  Merkmal;  Name. 

nämanya  henamen,   benennen,   denom.  von 
näman,  gnäman  Name. 

ovopatvo)  für  6-vofiav-jw  benennen,  vgl.  lat  nominale.  + 
goth.  namnjan  benennen  vgl.  ksl.  znamenaja,,  znamena-ti 
bezeichnen. 

gnäva  kundig,  von  gnä,  davon  gnäväya  denom. 

yvoso-  in  d-yvosux  f.  Unkunde,  ä-yvos-in  bin  unkundig.  —  lat 
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gnavu-s,  i-gn&v-us,  i-gn&v-ia  =r  äyvosta,  ayvout;  die  ursprüngli- 
che Bedeutung  tritt  hervor  in  gnäväre ,  näväre  an  den  Tag  legen, 
beweisen  z.  B.  operam.  -f-  ksl.  po-znavaja,,  po-znava-ti  anerken- 
nen ,  woraus  lit.  pa-znavo-ti  entlehnt  ist.  —  an.  kna-r  (==  knava-s) 
tüchtig,  tapfer. 

2.  gan,  ga  glänzen,  heiter  sein. 

yo^Wfuti  bin  froh,    y«v-a*i  schimmere.   +    ru88*  po-zö-ti  sehen,   ksl.  zÖ- 
nicm  f.  pupilla.  —  an.  ka-tr  froh,  ahd.  kän  n.  Schimmel,  Kahm.  —    ksl. 
zegft  zes-ti,  auch  zdega,  geschrieben ,  besser  mit  Joh.  Schmidt  mit  lit.  degu 
degti  brennen  =  sskr.  dah  brennen  gleichzusetzen. 
Vgl.  sskr.  jarijanä-bhavant  schimmernd. 

gagara  oder  gangara  m.  Gestrüpp,  Unterholz. 

lit.  zagara-s  m.   dürres  Gestrüpp,   Buschwald,    Unterholz;    lett. 
fchagar-s  Gestrüpp,  pl.  die  Ruthen,  womit  die  Bauern  gestrichen 
werden,  nach  Stender.  —  ksl.  zezlü,  zizlü  m.  Ruthe,  Reis. 
Vgl.  sskr.  jangala  m.  dürres  Gestrüpp,    Buschwald,    Unterholz, 
daraus  „Jungleu. 

(Von  gan  stammt  formell:) 

genu  f.  Kinn,  Kinnbacke,  Wange. 

yiws  f.  Kinnbacke.  —   lat.  genu-inu-s  das  Kinn,  die  Wange  betreffend, 

gena  f.  Wange.  —  altirisch  gen  Mund.  4"   £otn-  kinnu-s  f.  Kinn,  Backe, 

Wange. 

VgL  sskr.  hanu  m.  f.  Kinnbacke,  Wange.  , 

1.  gandha  m.  Wange,  Kinnbacke. 

yvadv-s  m.  Kinnbacke.  +  lit.  zanda-s  m.  Kinnbacke. 
Vgl.  sskr.  ganda  m.  Wange  (joda  m.  Kinn). 

2.  gandha  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul. 

d-ya&-ls  f.  Knaul.  —  lat.  nödu-s  m.  für  gnodu-s  Knoten.  +  an. 
knüt-r,    ags.  cnotta,    ahd.  chnodo  m.  Knoten;   ahd.  chwad-illa, 
quad-illa  f.  Quaddel,  pustula. 
Tgl.  sskr.  ganda  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul. 

gabh,  gambhati  schnappen,  beissen;  klaffen,  tief  sein. 

fian-T-a  Stamm  ßcup-  einsenken,  eintauchen,  oder  W.  gap.  —  lat.  gab- 
alu-s  m.  Gabel,  gingiv-a,  besser  wohl  gingib-a  f.  Zahnfleisch,  vom  In- 
tensiv gingib  =  sskr.  janjabh.  +  ksl.  zeba.  zeb-sti  zerreissen,  zob-l-ja, 
zob-iti  essen.  —  lit  zeb-ju  langsam  essen.  —  an.  gap-a  gaffen,  klaffen 
gap  n.  Tiefe,  Meer. 

Vgl.  sskr.  jabh,  jambh,  jambhate  schnappen,  aufbeissen,  gabhira  tief, 
gabhasti  Gabel,  janjabhiti  Intensiv,  gabha  m.  Spalt,  jambha  m.  Bissen, 
Mundvoll  u.  s.  w. ,  zend.  gaf-ya  m.  Abgrund,  Tiefe. 

gabbra  Kinnbacke,  Kiefer. 

Flak,  indogwm.  WBrttrbaeb.   ••Aufl.  gß 
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as.  kafl-ÖB  ra.pl.  Kiefern,  ags.  ceafel,  ceafl  m   Schnabel,  Schnau- 
ze, pl.  Kiefern.    Vgl.  yap(pT}la-C  f.  pl.  Kiefern. 
Vgl.  zend.  zafan,  zafare.  zafra  n.  Mond,  Rachen,  vgl.  zend.  jafra 
klaffend. 

garabha  m.  gambhä  f.  Kinnbacke,  Gebiss,  Zahn. 

y6f*<po-s  m.  £abn,  Pflock,  yafiif^  f.  Kinnbacke,  Gebiss,  dialek- 
tisch yCpßri  bei  Hesych.  +  k*L  *$hü  m.  Zahn.  —  Tgl.  lit  gemb-e 
d.  i.  gemb-ja  f.  Pflock  mit  yoptpo-s  Pflock.  —  Im  Deutschen  ent- 
spricht kamba-s  m.  Kamm. 
Vgl.  sskr.  jambha  m.  jarabhä  f.  Gebiss,  Kinnbacke. 

gambhia  m.  (ergänze   dant  Zahn)  Backen- 
zahn, von  gambha. 

yofupCo-s  m.  Backenzahn. 

Vgl.  sskr.  jambhya  m.  Schneidezahn,  eher  Backenzahn. 

gam  gemati  festdrücken,  festgedrückt  sein. 

yifito  voll  gedrückt  sein,  yop-o-e  m.  Ladung,  Fracht,  Gepäck,  ytfi-^ß 
voll  packen,  füllen,  befrachten,  -f-  ksl.  zlma.  ze,-ti  tsylyyuv,  compriinere, 
z  -teil  m.  xXowe,  collare.    Lat.  gemere  s.  kam. 

1.  gar,  gerati  schlingen,  einschlucken,  Intensiv  gargar. 

ßoQ-a  f.  Frass,  ßt-ß(nb-ax&  esse,  ßQto-at-s  f.  Speise,  doch  siehe  auch  ganv 
zum  Intensiv  yaqyaq-l^  gurgle  s.  gargara,  yoqyvqn  f.  Schlingloch,  Clo- 
ake.  —  lat.  vor-are  für  gvorare,  vescor,  vesci  (für  gver-sci)  essen,  wohl 
besser  zu  ßSoxu  ßoaxoptu  zu  stellen,  zum  Intensiv  s.  gargara.  +  ht. 
ger-iü,  ger-ti  trinken,  gir-ta-s  betrunken,  zum  Intensiv  gogil-oju,  gogil- 
oti  schlingen,  hastig  fressen.  —  ksl.  zlr%,  zlrö-ti  schlingen. 
Vgl.  sskr.  gar  girati  gilati  schlingen,  verschlucken,  Intensiv  jegilyate, 
ava-jalgul,  ni-galgal. 

1.  gara  schlingend. 

-ßoQ-og  in  <fyuo-/Jdpo-s  Volk  verschlingend  u.  a.  —    lat.  -vorn-« 
in  carni-voru-8  Fleisch  verschlingend  u.  a. 
Vgl.  sskr.  -gara  z.  B.  in  aja-gara  (Ziege  aja  verschlingend  =)  m. 
grosse  Schlange,  Boa,  auch  -gira,  -gila,  -gir  verschlingend- 

2.  gara  m.  Trank,  Geschleck. 

ydqo-e  m.  yd^o-v  n.  Tunke,  Brühe.  +  lit.  gira  f.  Trank. 
Vgl.  sskr.  gara  m.  Trank,  Flüssigkeit;  (schädlicher  Trank.  Gift- 
trank, Gift). 

gara  f.  das  Verschlingen. 

ßoQa  f.  Frass.  -|-  Kt.  gira  f.  Trank. 
Vgl.  sskr.  gara  f.  das  Verschlingen. 
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(Zum  Intensiv  gargar  und  verkürzt  garg:) 
gargara  m.  Strudel,  Schlund. 

yiqytip-s  m.  Kehle,  Schlund,  yaQyuQ-tw»  m.  Kehlkopf.  —  lat. 
gnrgula  f.  Gurgel,  gurgul-ion-  m.  =  yaqyaQubv.  -f"  ahd.  quere- 
chela  f.  Gurgel.  Auf  das  verkürzte  Intensiv  garg  gehen  zurück 
lat.  gurg-it-  m.  Schlund  und  an.  kverk,  ahd.  querc-a  f.  Kehle, 
Schlund,  auch  wohl  ahd.  chrag-o  m.  Schlund,  Hals,  Kragen. 
Vgl.  sskr.  gargara  m.  Strudel,  Schlund. 

garga  Kehle,  Schlund. 

lat.  gurg-es  g.  gurg-iti-s  m.  Schlund,  -f"  an.  kverk  f.  Schlund, 
Gurgel,  ahd.  querca  f.  dass.  vgl.  ahd.  chrago  m.  Schlund,  Hals, 
Kragen. 

gargalä  f.  Gurgel. 

lat  gurgula  f.  +  *hd.  querechela  f.  Gurgel,  dem.  von  querca  f. 

gras    grasati   verschlingen,    essen,    von   1    gar 
durch  s  weitergebildet. 

YfFM-*  y^dii  für  yqaau  =  sskr.  grasati  essen,  nagen.  -(-  an-  kras, 
kros  f.  Mahlzeit. 

Vgl.  sskr.  gras  grasati  in  den  Mund  nehmen,  verschlingen,  ver- 
zehren, grasa  m.  Mundvoll,  Futter,  Vorrath. 

grtvä  f.  Nacken,  Hals  (eigentlich  „Schlund"  von 
gar  schlingen). 

ksl.  griva  f.  Nackenhaar,  Mahne,  griv-ina  f.  Halsband. 

Vgl.  sskr.  griva  f.  Nacken,  Hals. 

Aehnlich  deutsch  Mähne  zu  sskr.  manya  f.  Nacken,  Nackenmuskel. 

(Von  gal  =  gar  schlingen:) 
galä  f.  Kehle. 

lat.  gula  f.  Kehle,  -f  ags.  ceole,  ahd.  keift,  c.h€l&,  mhd.  kele, 
nhd.  Kehle  f. 

Vgl.  sskr.  gala  m.  Kehle,  Hals,  aber  zend.  gararih  n.  Kehle,  ga- 
reman  m.  Gurgel. 

galta  m.  glutus,  Schlund,  von  gal  schlingen. 

lat  glütu-ß  m.  für  gultu-s,  daher  ü,  Schlund,  glüt-ön-  m.  Schlem- 
mer, glüt-ire,  de-glüt-ire  verschlingen.  +  k*L  *glüt&  m.  =  nsl. 
golt  m.  Schlund,  ksl.  in  po-glüsta,  =  po-glüt-ja.,  po-glüt-iti  und 
po-glüt-aja,  po-glüt-ati,  nsl.  golt-ati  deglutire,  golt-urja  inglu- 
vies  u.  a. 

2.  gar  zerbrechlich,  morsch,  alt  machen,  werden;  Inten- 
siv gargar,  praes.  garati. 

y/p-orr-  greis,   sbst.  m.  Greis  =  sskr.  jar-ant  part.  praes.  alternd,  yt- 

3C* 
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(M-to-e  alt  von  *yt(ms  Alter  =  sskr.  jaras  n.  Alter,  8.  garas,  yifc*r  n. 
Alter;  zum  Intensiv  gehört  yeQyi^-t-juo-^  verscbrumpft,  von  reifen  Frach- 
ten. +  k>l.  zr^*j%)  zrö-ti  reif  werden,  zrÖ-lü  reif. 

Vgl.  sskr.  jar  jarati  jiryati  gebrechlich,  morsch,  alt  werden,  machen, 
jlr-na  aufgerieben,  morsch,  vom  Intensiv  jarjara  zerfetzt,  verschnunpft. 

garant  greisend   m.  Greis,   eig.  part.  praes.  von 
2  gar.  , 

ylqom-  greisend,  alt,  sbst.  m.  Greis. 

Vgl.  sskr.  jarant  greisend,  alt,  jaranta  m.  Greis. 

garas  n.  Alter ,  in  Zusammensetzung  auch  garasa. 

yiQa-ta-e  alt  von  yfQag  =  sskr.  jaras  Alter,  läset  sich  auch  als 
ytfM+io-s  denten,  so  dass  ycga  dem  sskr.  jara  f.  Alter  neben 
jaras  entspräche;  sonst  ytjQag  n.  Alter,  yrjQa-ios  alt;  in  Zu- 
sammensetzung auch  yri(>ao-  d.  i.  yt}^aao-y  z.  B.  in  d-yijpro-c  un- 
alternd.  ■} 

Vgl.  sskr.  jaras  n.  Alter,  acc.  sg.  auch  jarasam,  in  Zusammen- 
setzung auch  jarasa  z.  B.  in  a-jarasam  zum  Alter  hin,  vgl.  ja- 
ranä  f.  Alter. 

garayxi  alternd  sbst.  was  abwelkt,  abstirbt. 

yQTjv-s  (für  yQ*i-jv)  yqavg  f.  altes  Weib;  Runzelhaut  auf  der  Milch. 
Vgl.  sskr.  jarayu  alternd,  ved.  a-jarayu  nicht  alternd,  jarayn  n. 
abgestreifte  Schlangenhaut,  Haut  um  das  Embryo. 

garna  n.  Korn,  von  2  gar  zerreiben. 

lat.  gr&nu-m  n.  (für  garnu-m)  Korn.  -|-  ksl.  zr&no  n.  —  goth. 
kaurna-,  ahd.  com,  chorn,  mhd.  körn  n.  Korn;  ahd.  kerno,  cher- 
no,  mhd.  kerne,  kern  m.  Kern. 

Ebenfalls  auf  gar  zerreiben  gehen  ksl.  zrüny  f.  =  goth.  quainra-s, 
lit.  girna  =  ahd.  chwirna  f.  Quirn,  Mühlstein,  Mühle. 

3.  gar  wachen;  caus.  gagaraya  wecken ,  praes.  etwa  ge- 
ger-. 

iyiQ-  für  yeyiQ- ,  tye((>€t  vgl.  sskr.  jägarayati  wecken,  pf.  iy^-yoq-a  wache. 
Vgl.  sskr.  gar  jagarti,  jägariti  jägrati  wachen,  caus.  jägarayati  wecken. 

gagarti  f.  das  Wachen. 

lyepat-ff  für  ytyiQTi-s  f.  das  Wachen,  Wecken,  ty4pff*-/uo-f. 
Vgl.  sskr.  jägarti  f.  das  Wachen. 

4.  gar  a)  rauschen,  schnattern,  schreien;  b)  rufen,  an- 
rufen, preisen,  loben. 

a)  gar  garati  rauschen,  schnattern,  schreien,  rufen. 

yrjQ-v-s  f.  Stimme,  Ruf,  zum  Intensiv  ya^ya^ig.  &6(>vßo$  Lärm  Hesyoh. 
yelatu  s.  gal.  —  lat.  gingr-um,  gingrire  schnattern,  doch  s.  gag.  —  alt- 
irisch gair  Ruf,  Stimme,  for-con-gur  (für  -garu)  praecipio  W.  C*  177.  + 
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an.  kur-r  m.  das  Knarren,  Unzufriedenheit,  kura  f.  Klage,  kura  adha 
knurren,  murren,  ahd.  queran,  chweran,  cheran  abl.  2  seufzen,,  ahd. 
challon  schwatzen  s.  gal  =  gar.  —  lit.  gro-ju  grö-ti  =  ksl.  gra-ja,  grajati 
=  ahd.  cra-jan  krähen. 

Vgl.  sskr.  jar,  jarate  knistern ,  rauschen ,  schnattern ,  crepare ;  sich  hören 
lassen ,  rufen. 

garana  m.  Kranich,  Erahn. 

yiQavo-s  m.  Kranich ,  Krahn.  —  coro,  garan ,  altirisch  gen.  griüin, 
Kranich  W.  C.4  175.  4-  ags.  cran  m.,  ahd-  cran-uh  m.  Kranich, 
Krahn  vgl.  lit.  garny-s  io  m.  Storch,  Reiher. 
Vgl.  sskr.  jaranä  f.  das  Rauschen,  Tönen. 

garu,  garvi  m.  Kranich. 

lat.  gru-s,  Stamm  grui-  m.  Kranich.  +  ht.  gervä  (für  gerv-ja)  f. 
—  ksl.  zeravl ,  zeravll  m.  Kranich ,  nach  Miklosich  alter  i-Stamm. 

garg   schreien,   anschreien,    drohen,    wohl   aus 
gargar,  dem  Intensiv  von  gar,  verkürzt. 

yo(>y-6-e  drohend ,  rogy-d  f.  Schreckgespenst.  +  ksl.  groz-a,,  groz- 
iti  drohen,  groz-a  f.  Schrecken.  —  an.  klak-a  schreien,  klagen. 
Vgl.  sskr.  garj  garjati  schreien,  anschreien. 

gars  tönen,  schallen,  Weiterbildung  von  gar. 

lat.  garr-ulu-s,  garr-ire  schwatzen,  lärmen.  4"  lit.  gars-a-s  m. 
Ton,  Stimme,  Rede  =  ksl.  glasü  m.  dass.,  ksl.  groch-otü  m.  so- 
lutus, cachinnus.  —  goth.  klis-mön-  f.  Klingel,  Schelle,  klism-jan 
klingen,  schellen. 

gru  und  grud  grudiati  knurren,  murren. 

yqv,  yQvfr  (=  yQvö}*)),  ypul-o-c,  y^vX-t-fa.  —  lat.  grunnio  alt 
grundio,  grunire  grunzen.  +  an.  krytja  krutta  knurren.  —  lit. 
grau-ju  grau-ti  krächzen,  donnern. 

grak  krächzen,  gackern,  von  gar  weitergebildet. 

lat.  grac-ulu-8  m.  Dohle,  gallina*  grac-illat,  gloc-tor-are  vom 
Storch.  +  ksl.  grac-%  grak-ati  krächzen,  grük-aj%  grük-ati  gurren 
von  der  Taube. 

gal  =  gar  schnattern,  schreien  u.  s.  w. 

y£X*K,  ytlda),  i-yiX-aa-aa  lachen.  -(-  an-  k*N  n.  das  Rufen, 
Schreien,  an.  kalla  nennen ,  sagen,  rufen,  ahd.  challon  schwatzen. 

galp  murmeln,  reden,  kläffeu. 

an.  klifa  singen,  schallen,  nhd.  kläffen,  kliff  und  klaff, 
vgl.  sskr.  jalp  jalpati  murren,  reden.  Aus  gal  =  gar 
durch  p  weitergebildet 

4.  b)  gar  rufen,  anrufen,  preisen,  rühmen,  loben. 
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ytpts  Ehre.  —  lat.  grä-tes,  grä-tu-s,  gra-tia.  -J-    lit  giriu  girti  rühmen, 

gyr-iu-s  Lob,  Ruhm. 

Vgl  nkr.  gar  gr-natr  rufen ,  anrufen ,  preisen ,  loben. 

garas  n.  Ehre. 

y(Qas  n.  Ehre,  Ehrengabe,  y€(xt-$6-s,  ytqat^o. 

Vgl.  zend.  gar  n.  Ehrwürdigkeit,    gara  m.  Ehrfarchtabezeugung, 

garahh  n.  Ehrerbietung. 

zend.  gar  =  ved.  gir  f.  Anrufung,  Ruf;  Spruch,  Preis,  Lob. 

garta  gelobt,  gebilligt,  angenehm. 

lat.  gratu-s  (für  gartu-s,   wie  granu-m  für  garnu-xn  Korn)  will- 
kommen, angenehm;  dankbar.  +  lit.  girta-s  gelobt,  gerühmt 
Vgl.  B8kr.  gürta  gelobt,  gebilligt,  willkommen,  angenehm,  vicra- 
gürta  allwillkommen,  gürta-manas  dankbar  gesinnt. 

garti  f.  Beifall,  Lob. 

lat.  gr&te-s  f.  pl.  Dank   (wie  cratis  für  carti  =  german.  hurdi 

Hürde). 

Vgl.  sskr.  gürti  f.  Beifall,  Lob,   Schmeichelwort,  abhi-gurti  f. 

Lobgesang. 

5.  gar  herankommen,  zusammenkommen. 

d-yelgtj  für  o-yc^-Mi  bringe  zusammen,  sammle,  «-ycp-/*o-c,  d~yv^-fto^ 
m. ,  a-yoQ-d  f.  Versammlung.  —  altirisch  ad-gaur  convenio  für  ad-garn  s. 
Windisch  Zeitschrift  XXI,  5,  430.  4"  lit»  gra-ta-s,  gre-ta-s  nahe  bei  ein- 
ander, dicht  zusammen.  —  ahd.  cber-ran  für  cher-jan,  auch  ker-an  rich- 
ten, wenden,  kehren;  intrs.  Richtung  nehmen  auf,  gehen,  kommen,  ags. 
cor-dhor,  ahd.  chor-tar  n.  Heerde,  Schaar. 

Vgl.  sskr.  jar,  jarati  sich  nähern,  herbeikommen,  gra-ma  m.  Dorfschaft, 
Dorf,  Einwohnerschaft,  Gemeinde,  Stamm. 

Mit  sskr.  jara  m.  Liebster,   Buhle  vgl.  german.  kar-la  m.  Mann,  Ehe- 
mann, Kerl. 
Lat.  greg-  Schaar,  Heerde  scheint  auf  einer  lntensivbildung  zu  beruhen. 

(Ebenfalls  auf  gar  [vielleicht  =  2  gal  abfallen  oder  3 
gar  zerreiben]  gehen  zurück :) 

gara  Berg. 

ksl.  gora  f.  Berg.   —    lit.  gira  f.  gire  d.  i.  gir-ja  f.  Wald,  Forst, 

eigentlich  saltus,  preuss.  garri-n,  garia-n  Baum. 

Vgl.  sskr.  giri  m.  =  zend.  gairi  (d.  i.  gari)  m.  Berg,  sskr.  auch 

-gira  am  Ende  eines  adverb.  Gompositums ,  z.  B.  anu-gira-m  am 

Berge. 

garu  schwer. 

ßaqv-c  schwer.    —    lat.  gravi-s  (für  garv-i-s).    +    goth.  kaur-u-s 
schwer. 
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Vgl.  sskr.  guru  schwer,  auch  garu  in  a-garu  (nicht  schwer  sc.  zu 
verdauen)  n.  Pflanzenname  (vgl.  aßagu  makedonischer  Name  des 
Origanon)  comp,  gariyams,  spl.  garishtha. 

garutä  f.  Schwere  (garu+tä). 

goth.  kauritha  f.  Last  vgl.  sskr.  guruta  f.  Schwere,   Be- 
schwerde, Würde. 

garva  hochmüthig,  Hochmuth. 

yttvQo-s  (für  yaqso-s)  stolz,  yctvQoa)  stolz  sein. 

Vgl.  sskr.  garva   m.  Hochmath,    garvara   hochmüthig,    garväya 

Dünkel,  Hochmuth  zeigen. 

Zweifelhaft,  da  yav-(x>-s  auch  zu  yalto  (=  ya^-wt),  yn~&4io,  gau- 

deo  gehören  kann. 

■ 

gru  stürzen,  fallen. 

lat.  in-gruo),  in-gruere  hereinstürzen,  hereinbrechen,  con-gruere 
zusammenfallen,  sich  decken,  stimmen,  gröma  f.  Messstange.  + 
lit.  griuvu ,  griuvaü ,  griü-ti  stürzen ,  griauju  griöviau  griau-ti  um- 
stürzen (trs.),  umwerfen,  einreissen;  donnern;  preuss.  krü-t  inf. 
fallen. 

-    gardh  ausgreifen;  streben  nach,  gierig  sein. 

yli~x*ropcci  begehre,  für  ylt&-,  ydd-ax-oficu.  —  lat.  grad-,  gradio-r  aus- 
schreiten »  grad-u-8  m.  Schritt.  -|-  ksl.  glad-ü  m.  Hunger,  zlüd-aja.  zlüd- 
ati  begehren,  gred-a,,  gre,s-ti  schreiten,  gehen,  kommen.  —  goth.  grid-i-s 
f.  Schritt,  Stufe,  gred-u-s  m.  Gier,  Hunger. 

VgL  sskr.  gardh,  grdhyati  ausgreifen,  streben  nach,  gierig  sein,  grdh-nu 
hastig,  gierig,  grdh-yä  f.  Gier. 

gradh  gradhiati  schreiten. 

lat.  gradior  gressus  sum  gradi,  gradu-s,  grassäri.    +    ksl.  greda,, 
gres-ti  schreiten.  —  goth.  grid-i-s  f.  Schritt,  Stufe. 
Zum  Praesensthema  vgl.  sskr.  grdhyati. 
Goth.  grid  setzt  als  Basis  ghradh  voraus. 

garbh,  grabhiati  greifen. 

a-yQfupva  f.  Harke  (vgl.  lit.  greb-ti  harken,  greb-ly-s  m.  Harke),  ß$4(p-os 
n.  ßiltp-v-s  f.  Gebärmutter,  ä-J£X<pito-g ,  ßtltp-tg  =  foX(p-ts  Bauchfisch, 
S6i<po-g  Mutterschooss ;  ferner  in  ßgaß-tv-s  Kampfrichter  vgl.  die  itali- 
schen Dii  Grabovii  und  goth.  ga-gref-ti-  Beschluss,  ßXaßrj  s.  glabh.  —  lat. 
vielleicht  in  gre-miu-m  (aus  greb-mium?)  Schooss,  galba  f.  Schmeerbauch. 
+  lit.  grebiü,  greb-ti  greifen,  fassen;  lett.  grab-t  greifen.  —  ksL  grab- 
1"M>  grabiti  greifen.  —  germ.  gripan,  graip,  gripum,  gripan-8,  nhd. 
greifen,  griff  ?  gegriffen.     Vgl.  sskr.  grabh  grbhnäti  greifen. 

grabh  =  grabh  fassen,   heisst  europäisch   auch 
harken  ( -   zusammenfassen). 
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a-yQtup-va  f.  Harke  (für  d-ygeip-iva  ?).  +  lit.  greb-iu,  greb-ti 
harken,  su-greb-ti  zusammenharken,  greb-ly-s  m.  Harke;  leti. 
gräb-ju,  grab-t  greifen  und  harken. 

garbha  und  galbha  m.  (der  empfangende)  Mut- 
terleib, Schooss;  (das  Empfangene)  Leibesfrucht, 
Embryo,  Kind,  Junges  von  garbh. 

ß^iip-og  n.  Embryo  durch  Assimilation  aus  yqeipos;  aus  ßeitp  = 
ßQt<p  (vgl.  äol.  ßihp-fc  =  öeX<p-Cg)  durch  Dissimilation  tiikp-v~i 
f.  Gebärmutter,  ä-StX<f*-u>s  für  ä-ätX(pes-to-s  uterinus,  SoXipo-s 
m.  Mutterschooss  =  sskr.  garbha,  titXtp-(g  äol.  ßeX<p-is  nach  Cur- 
tius  „Bauchfisch",  dann  auch  lat.  oder  altgallisch  galba  f.  Schmer- 
bauch. -|-  ksl.  zrÖb-e, ,  zdröb-e,  n.  junges  Thier.  —  goth.  kalb-co- 
f  junge  Euh,  Kalb,  ahd.  calp  n.  Kalb. 
Vgl.  sskr.  garbha  m.  Mutterleib,  Schooss;  Embryo,  Kind,  Junges. 

glabh  hemmen,  stören,  schädigen  (aus  grabh 
packen). 

ßXaß-trcu  Hom.  ßXdßtj ,  ßXaß-tQo-q,  ßXaß-og  n.  fiXan-rm,  1-ßXaß-rjv. 
+  an.  glöp  f.  Störung,  Hinderniss,  glaep-r  (=  gläp-ja-s)  m 
Uebelthat,  Verbrechen,  glap  n.  verführerisches  Beden  und  Ver- 
kehren mit  einer  Frau,  glep-ja,  glap-ta  verlocken,  verfuhren, 
glap-na  adha  verderben,  nutzlos  werden,  af-glapa  adha  zerstören, 
zunichte  machen,  in  Unordnung  bringen,  af-glapi  m.  Tölpel,  blöd- 
sinniger Mensch.    Nach  Bugge  in  Curtius  Studien  IV,  2. 

glabhä  f.  Störung,  Hemmniss,  Schädigung. 

ßXdßtj  f.  +  an.  glöp  f.  (d.  i.  glapu  =  glapa)  Störung,  Hindernis«. 
An.  glap  ist  umgesetzt  wie  germ«  grip  greifen. 
Bichtiger   vielleicht  g-lap  =  ga-lap    und  lap  =r   lat  labi  vgl. 
Xoißrj  (nach  Bezzenberger). 

1.  gal  kalt  sein,  frieren. 

lat.  gel-u  n.  gele-f actus,  geli-du-s;  geläre,  gela-scere,  gela-tio,  gela-ta-s. 
+%an.  kala  köl  kalinn  frieren,  Kälte  empfinden,  kald-r  =  goth.  kald-a-e, 
nhd.  kalt,  ahd.  chuoli  (=  köl-ja-s),  mhd.  küele,  nhd.  kühl.  —  ksl.  golotn, 
golotl  f.  Eis,  glut-enü  von  Eis. 

Auf  arischem  Gebiete  pflegt  man  sskr.  jada  jala  kalt,  starr,  stumpf,  dumm, 
zu  vergleichen. 

2.  gal  galati  fallen,  wegfallen;  träufeln,  quellen. 

ßaX,  ßaX-Xco,  t-ßaX-ov  t  ßt-ßXrj-xa  werfen  (=  fallen  machen).  +  lit  gal- 
a-s  Ende,  gul-ti  liegen  (?).  —  ahd.  quellan  =  nhd.  quellen,  quoll,  ge- 
quollen (auch  ahd.  quala  =  Qual  f.  und  qual-m  m.  Ende,  Tod?). 
Vgl.  sskr.  gal,  galati  herab  träufeln,  abfallen,  wegfallen,  verschwinden, 
caus.  galaya  fallen ,  fliessen  machen ,  abseihen ,  jala  n.  Wasser.  Aus  gar, 
vgl.  sskr.  gar  garati  bespritzen,  unbelegt,  garana  n.  das  Bespritzen  = 
galana  träufelnd,  rinnend  n.  das  Träufeln,  Rinnen  (==  „Quellen"). 
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galana  Eichel. 

ßaXaro-c  m.  Eichel  vgl.  lat  glan-di-  und  ksl.  £el%-dl  m.  Eichel. 

galandi  Eichel,  von  gal  abfallen. 

lat.  glans,    glandi-  f.   Eichel.    +   ksl.  zeladl    m.  Eichel.     Vgl. 
ßalavo-s  m.  (für  yaXttro-)  und  lit.  gile  (=  gijja)  f.  Eichel. 
Vgl.  sskr.  gula  m.  glans  penis,  guli  (=  gulya)  f.  Pille,  Kugel. 

gagala,  gangala  rund,  reduplicirte  Form. 

yoyyvXo-s  rund.  +  ahd.  chegil  m.  Kegel,  mhd.  kugele  f.  Kugel, 
an.  kogla  kugeln. 

gläva,  glau  Ballen,  Kugel. 

vgl.  lat.  glu-ere  zusammen  ziehen,  glü-ten  Leim.   +   ahd.  cliuwa 

f.  mhd.  klüwen  n.  Knäuel,  Kugel. 

Vgl.  sskr.  glau  f.  Ballen,    Kugel  und  vielleicht  auch  gravan  m. 

Stein  mit   läa-g  m.  Stein   (vgl  Xrjfirj  =  ytffir}  =  lat.  gramia 

Augenbutter). 

gälia,  gvälia  m.  Lager  eines  Thieres. 

ymXio-e  m.  Lager  eines  Thieres.  +  ht>  gvaly-s  m.  (Thema  gvalja) 

lett.  gola  (=   golja)  Lager  eines  Thieres. 

Zweifelhaft;   vgl.  lit.  gul-ti  liegen  (zu  gal  werfen  wie  jacere  zu 

jaoere?) 

(Von  gal  in  nicht  zu  bstimmender  Bedeutung:) 
galva-s  f.  Mannsschwester. 

yaXowg  f.  —  lat  glös  gen.  glöris  f.  (aus  glovos).    +    ksl.  zlüva, 
bohm.  zelva  f.  dass. 

1.  gas,  gasati  ausgehen,  erschöpft  sein,  erlöschen. 

lit  ges-t-ü,  ges-ti  verloschen;  lett.  dfeschu  =  dfesju,  dfes-u,  dfes-t  lö- 
schen. —  ksl.  gasa.  =  gaaja.  gas-iti  auslöschen  trs.  gas-na.  gas-naU  erlö- 
schen. —  Auch  goth.  qis-t-jan  verderben? 

Der  Anlaut  aß  in  aßta,  oßiv-w/u  löschen  kommt  im  Griechischen  sonst 
nicht  vor. 

Vgl.  sskr.  Jas,  jasate,  jasyati  ausgehen,  erschöpft,  todmüde  sein,  zend. 
zah  erlöschen. 

2.  gas,  gasati  fuhren,  bringen;  aufwerfen. 

ßao-z-afa  trage,  bringe  von   *ßaa-ro-g  =  lat  gestu-s  gebracht,   wovon 

gestare  bringen.  —  lat.  gero,  ges-si,  ges-tum  bringen,  fuhren. 

Hit  fcg'&eTi    con-gerie-s,    sug-ges-tu-s  vgl.  an.  kos  g.  kasar  f.  congeries, 

kasa  adha  begraben,  köst-r  m.  (i  köstu  in  Haufen,  Stamm  kastu-)  Haufe 

(lautlich    s=  (sug)gestu-s) ,  kasta  adha,  engl,  to  cast  werfen  (lautlich  = 

lat  gestare). 

Vgl.  zend.  jah,  jahaiti  und  janh,  janhaiti  gehen,  kommen.    Aus  gä,  gam 

gehen  durch  s  weitergebildet. 
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gastu  m.  (gestus)  suggestus. 

lat.  gestu-s,  sug-gestu-8  m.  +  An*  köst-r  m.  (Stamm  kastu-) 
Haufe. 

gasa  ii.  Gefass. 

lat.  vas  pl.  väsa,   väsorum  n.  Gefass.    -f"    goth.  kasa-  n.  Gefasi; 
Krug,  Tonne,  kas-jan-  m.  Töpfer. 
Sehr  zweifelhaft. 

1.  gi  bewältigen,  gewinnen. 

gr.  in  ßto-e  s.  gia,  ßla  8.  gia,  /tau»,  /9td£oi  s.  gia,  ßl-vi-m.  —  lat.  vi-s, 
vi-re-s,  vi-ol-entu-s,  vi-ol-äre,  per-vi-cu-s,  pervic-ax  und  vie-scere,  vie-tus 
b.  gia.  +  lit.  i-gyju,  i-gy-ti  erlangen,  theilhaft  werden  (von  gyju  heilen, 
gesund  werden  durchaus  zu  scheiden). 

Vgl.  sskr.  ji  jayati  gewinnen,  ersiegen,  erbeuten,  erwerben;  erobern, 
besiegen,  zend.  ji  jayaiti  bewältigen,  erobern,  altpers»  di  3  sg.  impf.  a- 
di-nä  wegnehmen. 

gia  Bogensehne. 

ßto-g  m.  Bogensehne,    Bogen.  +   lik  grije  f.  Faden,  Schnur  (= 

gija)- 

Vgl.  sskr.  jya  f.  zend.  zya  f.  Bogensehne. 

1.  gia   bewältigen,    bezwingen,  .  besonders    durch 
Alter  aufreiben,  entkräften. 

/faxt»,  ßux£(u  fut.  ßutoat  bewältigen.  +  lftt-  vie-scere  alt  werden« 
vie-tus  alt,  welk. 

Vgl.  sskr.  jyä  trs.  jinäti  (in  Wahrheit  ji+na) ,  fut.  jyäsyati  ßtaüH 
intrs.  jiyate  überwältigen,  unterdrücken,  schinden,  um  die  Habe 
bringen,  intrs.  unterdrückt,  geschunden  werden ,  jyä,  jinati  altern 
(Dhatupätha),  zend.  fra-jya-mna-part.  praes.  med.  gealtert,  sskr. 
jyä-ni  f.  Gebrechlichkeit,  Altersschwäche,  ji-na  alt,  bejahrt 

2.  gia  f.  Gewalt,  Bewältigung  =  1  gia. 

ßla  f.  Gewalt,  Bewältigung  =  sskr.  jyä  f.  Gewalt,  Uebergewalt 

2.  gi  erregen,  beleben,  praes.  ginu. 

lat.  in  vi-re-re  s.  gi-ra,  sonst  s.  giv  leben.  -|-  lit-  gyjn»  a*t  gynu,  gy-ü 
aufleben,  genesen,  gaj-ü-s  heilsam,  gy-dau  heile.  —  ksl.  go/  m.  Freude. 
—  goth.  uß-keian,  kai,  kijum,  kijans  keimen,  keinan  schw.  keimen,  und 
an.  ahd.  kinan,  kein,  mhd.  kinen  keimen.  —  Das  Praesensthema  gi-nu  er- 
hellt aus  der  Vergleichung  des  sskr.  jinva,  jinu  mit  germanisch  kin 
(aus  kinv)  und  lit.  gynu. 

Vgl.  sskr.  jinv,  jinvati <  pra-jinoshi  sich  regen,  frisch,  lebendig  sein;  an- 
treiben, erregen;  erquicken,  beleben,  erfrischen;  fordern,  unterstützen. 

gira  frisch,  rege,  lebendig. 

lat.  vire-  in  vire-scere,  vir-ere,  vir-or,  viridi-s. 
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Vgl.  sskr.  jira  rasch,  lebhaft,  thatig,  jiri  lebendiges,  fliessende« 
Wasser. 

giv  gtvati  leben. 

ßtfofia*  fnt  werde  leben.  —  lat.  vivo,  vixi,    victum,    vivere.  -f- 

lü.  Tgl.  gyv-enti  leben.  —  ksl.  ziv%,  zi-ti  leben. 

Vgl.  sskr.  jiv  jivati  leben ,  altpers.  jiv  2  sg.  jivahy  leben. 

gtvasai  dat.  inf.  zu  leben. 

lat.  vivere  inf.  =  sskr.  jivase  zu  leben. 

gtva  lebendig,  sbst.  m.  Leben. 

ßlo-s  für  ßiso-s  m.  Leben.  —  lat.  vivu-s  für  gvivu-s  lebendig.  — 
altirisch  bin,  beu,  beo  vivus,  biad  g.  biith  victns,  beotho,  bethu 
g.  bethat  (Stamm  bivatat-)  vita;  cymr.  byw  vivns,  bywyt  vita, 
cornisch  biu  vita  W.  C.4  469.  +  üt.  gyva-s.  —  ksl.  zivü.  —  goth. 
qiu-s,  Thema  qiva-  lebendig. 

Vgl.  sskr.  jiva  lebendig ,  sbst.  m.  n.  das  Leben ,  altpers.  jiva  das 
Leben  g.  jivahya  =  ßlroio. 

gfvaka  lebend,   langlebend,   lebendig,  von 
gtva. 

lat.  vivax  lang  lebend ,  lebhaft,  -f-  Ht.  gyvoka-s  lebendig, 

lebhaft 

Vgl.  sskr.  jivaka  lebend,  langlebend. 

givala  voll  Lebens,  lebendig,  von  gtva. 

lit  gyvola-s  was  Leben  hat,  lebendes  Wesen,  Thier,  gyval- 

oti  noch  am  Leben  sein. 

Vgl.  sskr.  jivala  lebensvoll,  belebend. 

sämi-gtva  halb  lebendig  (sämi  halb  +giva). 

lat.  semivivus  halb  lebendig.  4*  &hd*  samiquek,  as.  sam- 

quik  halb  lebendig. 

Vgl.  sskr.  samijiva  halb  lebendig. 

gtvata  m.  gtvatä  f.  Leben,   von  gtva  durch 
secundäres  ta,  tä. 

ßtoTo-g  m.  ßwtn  f.  Leben,  Unterhalt.  —  lat.  vita  für  vi- 
vita  Leben.  —  altirisch  biad  g.  biith  victns,  Stamm  bi- 
vata  nach  W.  C.*  469.  +  lit.  gyvata  f.  Leben.  -  ksl. 
zivotft  m.  Leben.  —  Sskr.  jivanta  lebend,  jivatha  m.  Le- 
ben, jivita  part  pf.  gelebt  n.  Leben  entsprechen  dem 
enrop.  Worte  nicht 

gingi  f,  gingini  eine  Pflanze. 

ytyyl-S-  f.  Art  Rübe,    y*yyt-ti-wv  n.  eine  Pflanze.    —    lit.  zinginis  m. 

eine  Pflanze,  Calla  palustris. 

Vgl.  sskr.  jirigi,  jhirigi,  jingini,  jhingini  f.  Name  von  Pflanzen. 
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gib  sich  bücken. 

lat.  gibbu-s  bucklig,  höckerig  m.  Buckel,  Höcker,  gibber  bucklig,  höcke- 
rig, gibber  m.  Buckel,  Höcker.  +  l^tt.  gib-stu,  gibbu,  gib-t  rieh  bücken, 
gibbi-s  buckelig,  vgl.  gub-stu,  gub-t  sich  niederbücken,  senke»* 

1.  gu  gavati  tönen,  schreien. 

yop-o-f,  yo-o-q  m.  Klage,  yo«-ai  klage,  Intensiv  yoyyv-£ti  =  sskr.  gangu? 
doch  8.  gagg.  +  üt.  g*U'ju,  gau-ti  heulen.  —  ksl.  gov-orü  m.  Lärm.  — 
ahd.  chü-mo  m.  Klage,  gi-kewen  nennen,  heissen.  —  Altirisch  guth  tox 
(Stamm  gu-tu-)  gutte  vocalis  (für  guthide)  W.  C.4  470,  lässt  sich  auch  n 
ghu  tönen,  rufen  ziehen. 
Vgl.  sskr.  gu  gavate  tönen,  schreien,  Intensiv  gangüya. 

gau  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh. 

/Sov-$,  ßoß-og  m.  f.  dass.  —  lat  bo-s,  bov-is  m.  f.  dass.  —  alt- 
irisch bö,  nom.  pl.  bai,  acc  pl.  bü  Kuh,  buachail  bubulcus, 
cambr.  buch,  cymr.  biu,  arem.  biou  Kuh  W.  C.4  471.  +  as.  ko 
pl.  köji,  ahd.  chuo  pl.  cuawi,  mhd.  kuo  pl.  küeje,  küewe  f.  Kuh; 
im  Deutschen  ist  die  volle  Form  kövi  =  lett  güw-i-s  f.  Kuh  = 
nordeuropäischem  gavi  £  Kuh.  Vgl.  ksl.  gov-edo  n.  Bind.  yro« 
f.  Erde  lässt  man  aus  yasut  entstehen  und  vergleicht  sskr.  go  f- 
Erde  als  Kuh  gedacht;  allein  dieser  Gebrauch  ist  jung. 
Vgl.  sskr.  go  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh. 

gava-  im  Anfange  einer  Compositum  =  gau. 

ßoßo-  in  ßoo-xlnjß  Kühe  stehlend  vgl.  sskr.  gava-  in  gava-iajao. 
gavärthe  (=  gava-f  arthe)  u.  s.  w.  zend.  gava-  z.  B.  in  gavö-ctani 
m.  Kuhstall. 

gavala  zum  Rinde  gehörig,  sbst.  rindartiges 
Thier,  von  gau. 

ßov-ß-alo-g  m.  rindartiges  Thier,  später  Büffel.  —  vgl.  lat. 
bü-b-ulu-s  adj.  zum  Rinde  gehörig.    ßov-ß-ako-s  und  btt- 
b-ulu-8  stehen  für  ßov~aXo-s  und  bü-ulu-s,  bou-alu-s. 
Vgl.  sskr.  gavala  m.  Büffel. 

gavia,  gavaya  adj.  zu  gau  Rind. 

-ßoto-c  d.  i.  ßosio-  in  Iweä-ßoto-g  u.  a.  ßoto-e,   ßotuht 
rindern;  letzteres  wohl  =  sskr.  gavaya  und  nicht  etwa 
mit  sskr.  gavyaya  rindern  zu  identinciren. 
Vgl.  sskr.  gavya  Rind  betreifend,  gavaya  sbst.  m.  Art  Bind, 
bos  gavoeus. 

2.  Auf  eine  Wurzel  gu  (vielleicht  =  zend.  gu  gftnaoiti 
vermehren)  gehen: 

gavän  die  Leisten  am  Unterleib. 
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ßovßtuv  m.  die  Leisten  für  ßovwv-  wie  fiovßaXo-s  für  ßovalo-s. 

Lat.  inguen  kann  als  in+guven  gefasst  werden. 

Vgl.  sskr.  gavini,  gavini  f.  du.  die  Leisten,  Schamgegend. 

gulia  Ranzen,  vgl.  gaula. 

yvlw-g  m.  Ranzen ,  Tornister  der  Soldaten.  +  *hd.  kiullä,  chiullä 
(für  kiulja)  f.  Tasche,  Ranzen,  vgl.  an.  kula  f.  Ballen,  Geschwulst. 

gaula  m.  rundes  Gefäss. 

yavlo-s  m.  rundes  Gefäss,  Kübel,  yavlo-s  m.  rundes  Kauffahrzeug. 
—  ahd.  kiol,  chiol  m.  Schiff,  Kiel. 
Vgl.  sskr.  gola  m.  kugelförmiges  Gefass. 

3.  gu  praes.  guna  rege  sein,  erregen,  treiben,  begeistern. 

yaüo  (yajr-uo)  bin  begeistert,  freudig,  stolz,  yav-(>o-s  (doch  8.  garva) 
stolz,  yTj-Mcj  freue  mich  =  lat.  gaudeo,  gavisus  sum,  gaudere,  gaudium. 
-+-  altpreuas.  guni-mai  wir  treiben,  fuhren,  gun-twey  inf.  treiben,  fuhren; 
lit.  gü-ti  und  gu-iti  (besser  gu-}ti  =  gu-in-ti)  treiben,  gu-ta  f.  Heerde, 
gau-ja  f.  Heerde,  Rudel. 

Vgl.  sskr.  jü,  javati,  javate,  junatd  vorwärts  drangen,  rasch,  rege  sein;  in 
rasche  Bewegung  setzen,  antreiben,  scheuchen;  betreiben,  urgere;  anre- 
gen, drangen;  fordern,  begeistern,  part.  jüta. 

4.  gu  cacare. 

ksl.  govlno  n.  stercus. 

Vgl.  sskr.  go,  guv-ati  cacare,  part.pf.pass.  gu-na,  gu-tha  m.  n.  Excremente. 

gus,  gausati  kiesen,  kosten. 

ytvo-,  ytvti  für  yevau  kosten.  —  altlat.  gu-nere  für  gos-nere  kosten,  lat. 
gus-t-are  kosten  von  gus-to-  part.  pf.  pass.  von  gus  =  sskr.  jushta.  — 
altirisch  to-gu  eligo  (für  to-gusu),  tnicse  electus  (für  to-gus-te)  W.  C.4 
176.  +  goth.  kiusan,  nhd.  kiesen,  küren.  Sskr.  joshtar  liebend,  hegend 
=  altpers.  daustar  m.  Freund  ist  lautlich  identisch  mit  yfwrrtjp  der  da 
kostet  in  ycvarriQ-u>-v  n.  Kostebecher. 

YgL  sskr.  jush,  jushate  und  joshati  befriedigt,  günstig,  vergnügt  sein; 
Gefallen  haben  an,  lieben,  sich  munden  lassen;  sich  entschliessen  zu; 
Jmd.  bestimmen,  erwählen  zu  („kiesen4'). 

gusta,  part.  pf.  pass.  von  gus. 

lat.  in  gust-äre  kosten,  -f-  germ.  in  as.  koston,  ahd.  costön,  cho- 
ston,  mhd.  kosten,  nhd.  kosten  =  lat.  gustare. 
Sskr.  jushta  part.  pf.  pass.  von  jush. 

gusta  Kuss. 

lat.  gus-t-ulu-s  m.  Kuss.  +  *•.  cus,  coss,  ahd.  chus,  cus,  mhd. 
kus  m.  Kuss,  as.  kuss-jan,  ags.  cyss-an,  nbd.  küssen.  Das  deut- 
sche kuss  wird  für  kus-ta  stehen ,  und  läset  sich  aus  *kusta-  und 
lat.  gust-ulu-m  ein  europ.  gusta  Kuss  reconstrniren,  welches  übri- 
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gens  nichts  als  das  rabetsntivirte  part.  pf.  pass.  von  ig.  gas  = 
sskr.  jushta  =  lat  gusto  in  gust-are  =.  ahd.  ehest  in  chost-on 
gustare  ist. 

gusti  f.  das  Erkiesen,  Wahl,  Vorzug. 

Vgl.  yiitoi-e  f.  das  Kosten  für  ycvort-t.  —   goth.  -kust-i-s  1  in 
ga-kust-i-s  f.  das  Erkiesen,  Prüfen,  as.  kost,  ahd.  kost  f.  WahL 
Vorzog,  Bestes. 
■  Vgl.  sskr.  jushti  f.  Liebe,  Gunst,  Befriedigung. 

gustu  m.  Kürung,  Kostung. 

lat.  gufltu-s  m.  -f-  goth.  kustu-s  m.  Kürang,  Prüfung. 

« 

gustäya  kosten,  gustare,  von  gusta  part  pf.  pass. 
von  gus. 

lat  gustare  kosten,  -f-  as.  koston,  ahd.  coston,  choston,  mhd. 
kosten,  nhd.  kosten. 

gusp  und  gup  winden,  flechten,  binden. 

as.  kosp  f.  =  ags.  cysp  f.  Fessel,  Band,  ags.  cyspan  binden;  dasu  auch 
mit  Verstellung  des  Nasals  Knopf,   knüpfen,  Knauf,  Knospe.    Vgl.  lit. 
gumba-8  Knopf,  Knauf. 
Vgl.  sskr.  gushp-ita  verflochten,  verschlungen,  gumph,  gumphati  knüpfen. 

grabh,  garbhati  kerben,  einschneiden« 

yqaifn  kerben,  einschneiden,  schreiben.  -|-  Ags.  ceorfan,  ahd.  kerban, 
mhd.  kerben  st.  Abi.  1  einschneiden,  kerben. 

Von  grat  =  sskr.  grath  grathati  knüpfen,  winden,  an- 
einanderreihen : 

gratta  part.  geknotet,  geballt,  dick. 

lat.  grossu-8  geballt,   dick  =  sskr.  grathita  geknotet,   geballt, 
diok.    Vgl.  kratta  (kart)  crassus. 

gri  sich  ausbreiten,  ausdehnen. 

lat.  gli-scere  sich  verbreiten,  ausdehnen. 

Vgl.  sskr.  jri  jrayati  sich  ausdehnen,  jrayas  n.  Ausdehnung,  Fläche. 

glap  blicken. 

ylttf-ttQo^v  n.  =  fil&p-aQo-r  Augenlid,  ßlin-to  blicke.  +  ksl.  glip-aja 
glip-ati  blicken.    Sonst  nicht  nachzuweisen. 

glubh  spalten,  schälen,  vgl.  garbh  ygärfw. 

ylvtfxu  (für  ylvnw?)  =  lat  glubo  abspalten,  schälen.  +  ags.  cleöfan,  as. 
kliobhan,  klöf,  ahd.  clioban,  chliopan,  mhd.  klieben,  spalten,  intrs.  sich 
spalten,  auseinandergehen. 

gvar  und  gval  (gru,  glu)  leuchten,  glühen. 

ygv-,   ygutt  glühen,   ypi/**o-f,   ypou-ro-s  m.  Brand,  ylq-*o-c  m.  Schaa- 
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stock ,  yXq-vy  f.  Augenstern ,  yiav-xo-g  glänzend.  +  Mt.  gar-a-s  m.  Dampf, 

lett.  gar-a-s  m.  Glnth.  —  ksl.  gor-6ti  glühen,  gor-öti  bq  dampfen.  —  ahd. 

kol-o,  chol-o  m.  Kohle,  kol,  chol  n.  Kohlenhaufe,  Glnth;  vgl.  auch  ksl. 

glav-inja  f.  Feuerbrand.  —  Dazu  vielleicht  auch  altirisch  magorith,  si  urit, 

er-gorid  it  bakes  W.  C.«  485. 

Dazu  vgl.  sskr.  jvara  m.  Gluth ,    jürv  jürvati  verbrennen ,   jval ,   jvalati 

glühen. 


OH. 

gha  verstärkende  Partikel,   ursprünglich  Casus  eines 
Pronomen  der  dritten  Person. 

yt,  auch  in  i-y<u  ich.  —  lat.  in  e-go  ich  und  als  Pronomen  in  hi-c ,  ho-c, 

Thema  ho-.  4"  lit.  -gi,  -gu  enclit.  FragpartikeL  —  goth.  ga-  untrennbare 

verstärkende  Partikel,  nhd.  ge-. 

Vgl.  sskr.  gha,  ha  verstärkt  ganz  wie  ye,  auch  in  a-ham  ich  =  europ. 

agam;  zend.  gat,  get  Partikel  zur  Verstärkung. 

Auf  europäischem  Boden  auch  ga  gesprochen?  sicher  in  agam  ich. 

1.  gha,  gha,  ghi  verlassen,  verlieren,  ermangeln. 

/«-T*-*_f.  XV-J°S  n«  Mangel,   xy~9°-S  beraubt,    ermangelnd.  -f"  aus  ghi 

slavolit.  gid,  gaid,  goth.  gaid-va  n.  Mangel,  ahd.  kit  nhd.  Geiz. 

Vgl.  sskr.  ha,  jahäti,  hi-na  part.  pass.  beraubt,  ohne,  ha-ni  f.  Mangel. 

2.  gha,  gha,  ghi  auseinandertreten,  klaffen,  gähnen. 

xa-a*s  f.  das  Klaffen,  XV'M  f*  Gienmuschel,  #«-«*  f.  Loch,  xa*vtJ  ^"* 
jfcrr-jai,  l-/«y-or,  x^/ip-a  gähnen,  ^ra-axo»  gähne.  —  lat.  hi-sco,  hi-a-re, 
hia-sco  gähnen,  klaffen.  +  lit.  zi-6ju,  zi-öjau,  zi-oti  gähnen,  zi-oti-s  f. 
Kluft.  —  ksl.  zij-aj%,  zej-aja.,  zij-ati  und  zin-ati  gähnen.  —  ahd.  gi-en, 
gij-en;  gin-en,  gin-ön:  gi-w-en,  gi-w-on  gähnen,  an.  g6-m-r,  ags.  goma, 
ahd.  guomo,  mhd.  guome,  nhd.  Gaumen  m.  vgl.  lit.  gomury-s  Gaumen 
und  X^-W  Gienmuschel,  german.  ginan,  gain,  ginum,  ginan-s  klaffen, 
gähnen  aus  ghi-na  praes.  (oder  aus  gan  =  xav  /«**«?) 
Vgl.  sskr.  ha,  jihite  weggehen,  auseinandertreten,  vi-ha,  vi-häyas  n.  (das 
Freie,  Offne)  Luft;  zend.  za  zazaiti  auseinandergehen  machen,  treiben. 

ghava-s  leerer  Raum. 

X^og  n.  zweifellos  für  /«^off,  jjrai/i'o-*,  #atU*o-s.  — "an.  gja  (d.  i. 
gjava  =  geva)  g.  und  pl.  gjär  f.  Kluft,  Schlucht,  ahd.  ana-giw&n 
inhiare,  gewön,  kewön,  mhd.  giwen,  gewen  den  Mund  aufsperren, 
gähnen.  Vgl.  lett.  schäwa  (g-j-ava)  f.  das  Gähnen,  schawat  gäh- 
nen, lit.  ziovauti  mit  offnem  Munde  dastehen  (aus  ghia  hiare?). 
Eine  Wurzelform  ghu  ist  um  dieser  Bildungen  willen  wohl  nicht 
anzusetzen. 
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Vgl.  sskr.  vihayas  n.  (von  vi-ha)  (das  Offne,  Freie)  Luftraum. 
Vielleicht  für  vi-hävas  wie  z.  B.  kiyant  für  kivant  =  send,  cvarit 
qaantos. 

ghiäya,   ghiäyati  gähnen,  eigentlich  denom.  von 
*ghia,  einer  Ableitung  von  ig.  ghä  klaffen. 

lat.  hio,  hiäre  gähnen,  klaffen.  +  lit.  ziöju,  ziö-ti.  —  ksl.  ajaj^ 
zdja-ti,  zejati.  —  ahd.  gien,  gijen  gähnen,  klaffen. 

ghais  haerere. 

lat.  haereo,  haesi,  haesnm,  haerere  stocken,  stecken,  kleben,  haften, 
hangen  an,  in,  haes-it-äre.  -f-  lit.  gaisz-tu,  gaisz-iau,  gaisz-ti  und  gaiszo-ti 
säumen,  zaudern,  zögern,  sich  aufhalten,  zurückbleiben,  gaisz-iu-ti  caus. 
Jmd.  aufhalten,  hindern,  gaisza-s  Hinderniss,  Säumniss,  gaiszu-s  säumig, 
saumselig,    (sz  im  Auslaut  =  8,  wie  z.  B.  in  ausz  tagen  =  europ.  aus). 

ghagh,  ghanghati  zappeln,  die  Beine  bewegen,  schrei- 
ten. 

lit.  zeng-iü,  zeng-iaü,  zeng-ti  schreiten,  zang-stöti  fortschreiten,  pra- 
zanga  f.  Uebertretung,  Sünde,  lit.  at-zagara-s  rückwärts  gehen.  —  goth. 
8*%g*ni  gaggith  gehen,  schreiten,  gewöhnlich  mit  gam,  gä  gehen  zu- 
sammengestellt, gagg-a-s  m.  Gang. 

VgL  sskr.  jamh,  jamhati  mit  den  Händen  und  Füssen  schlagen,  zappeln, 
sich  sperren,  jarigha  f.  Bein,  Fuss  =  zend.  zanga  m.  der  ohne  Fuss,  und 
-zangra  Fuss  in  cathware-zangra  vierfüssig. 

ghaghäna  Schreitgegend ,  Ort  des  Ausschreiten^ 
von  ghangh. 

xoxmvtj  f.  Baum  zwischen  den  Beinen.  Vgl.  lit.  zing-s-ni-s  m. 
Schritt.  Oder  xo^wq  (für  xoxatvrj)  zu  ksl.  kftkünt  m.  Schenkel? 
Vgl.  sskr.  jaghana  m.  n.  der  Hintere.    German.  gagna-  nhd.  gegen. 

1.  ghad  scheissen. 

/€<f-,  xtfa  für  /«J-yaj,    x*-/o<J-a  scheissen,  /oif-Äj'o-s    m.  der  Hintere. 

Vergleicht  man  hiermit  ags.  scit-an,    ahd.  sciz-an,    so  muss  man  eine 

Grundform  sghad  annehmen,  vgl.  zend.  zgad,  fra-zgadh-aiti  fliessen,  her- 

vorfliessen. 

VgL  sskr.  had,  hadate  scheissen,  zend.  zadh-anh  n.  der  Hintere. 

2.  ghad  fassen,  erlangen. 

/«£-,  /awf-ara»,  £-/a<f-w  fassen.  —  lat.  pre-hend-ere  fassen,  praeda  für 
prae-hed-a  f.  Beute,  hed-era  f.  Epheu  (==  umfassend).  •+"  goth.  gitan, 
gat,  engl,  to  get  erlangen. 

Vgl.  sskr.  gadh  in  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  ä-gadhita  umklam- 
mert. 

ghan  schlagen,  stossen,  treiben. 

lit.  genu,  gene-ti  die  Aeste  am  Baume  beschneiden,  behauen,  den  Baum 
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kappen,  nach  Szyrvid  auch  hauen,  peitschen  vgl.  zln-ja,,  zg-ti  erndten, 
aberndten;  lit.  genu,  gin-ti  wehren,  wahren,  hüten,  in  Acht  nehmen; 
abschlagen,  verweigern,  ganau,  gany'-ti  hüten,  in  Acht  nehmen  (Vieh), 
weiden,  hüten,  gin-kla-s  Wehr,  Waffe,  gin-cza-s  Abwehr,  Streit,  Kampf 
vgl.  ksl.  zen%,  gna-ti  wegtreiben,  vertreiben,  treiben,  gon-ja.,  goni-ti 
treiben  (Grundbedeutung  von  lit.  genü  =  slav.  zen%  ist:  zurückschlagen, 
abtreiben,  daraus  wehren,  wahren,  hüten  im  Lit,  —  Gehört  auch  goth. 
du-ginnan,  nhd.  beginnen,  begann,  begonnen  hierher? 
Vgl.  askr.  han,  han-ti,  jighnäti  schlagen. 

ghanta  m.  das  Schlagen,  Tödten,  von  ghan. 

an.  güdh-r,  gunn-r  m.  ags.  güdh  f.  pl.  güdha,   ahd.  gund,  cund 

(z.  B.  in  gund-fano  Kriegsfahne)  Kampf,  Schlacht. 

Vgl.  sskr.  ghäta  m.  Schlag,  Tod  tun  g,  ghäta  adj.  schlagend. 

ghantiä  f.  das  Schlagen,  Schlacht,  Kampf,  von 
ghan. 

lit.  gincza-s  m.  gincza  f.  für  gintja,  Streit,  Kampf.  —  an.  güdh-r, 
gunn-r,  ags.  güdh,  ahd.  gundia  f.  Schlacht,  Kampf. 
Vgl.  sskr.  hatyä  f.  dass. 

ghans  m.  f.  Gans. 

X*l*y  XVP-QS  m-  £  —  lat  ans-er  d.  i.  ans  =  hans  mit  neuem  Suffix  -er. — 

altirisch  goss  Gans,   (geiss)   gen.  gessa  Schwan  W.  G.4  200.    (ged  Gans 

=  genda  =  germ.  gantan?).  +   lit.  zas-u  gen.  pl.  vom  consonan tischen 

Stamme  zas  s.  8chleicher,  lit.  Gramm.  187. 

Vgl.  lit.   zasi-s   f.  preuss.  V.  sansy  f.  —  ksL  gas!  f.   —  an.  gas  =   ahd. 

gans,  cans,  nhd.  Gans  pl.  Gänse  f. 

Sskr.  haffisa  m.  hamsi  f.  Gans. 

gham,  ghamä  f.  Erde. 

üfapa-  Erde  im  loc  /«/*«-*  in  /«/*«-£*$  u.  xaP*bi  X&°v~  *•  ßr  /*o/*-? 
—  lat  hümu-s  f.  Erde«  +  lit  zem-  in  zem-skire  f.  Erd-,  Landscheide, 
zeme  (für  zem- ja)  f.  —  ksl.  zeme-,  zemo-  in  Zusammensetzung,  zem-l-ja 
f.  =  lit.  zeme  f.  Erde. 

Vgl.  sskr.  gam  nur  im  abl.  gen.  gmas  f.  (der  nom.  gmä  f.  von  Gramma- 
tikern aufgeführt. nicht  zu  belegen),  jam  f.  im  instr.  jmä,  adv.  auf  Erden, 
gen.  abl.  jmas. 

Zend.  zem  f.  Erde,  nom.  zao  (=  zam-s)  acc    zäm,  instr.  zemä  =  ved. 
jmä,    abl.  zemat  und  zemat,    gen.  zemo  =  ved.  jmas,   gmcs,    loc.  zemi 
und  zeme  =  lat  humi,  pl.  nom.  zemo,  zemag-ca. 
Arische  Grundform:  gam  und  jam  f. 

ghaman  m.  Mensch,  eigentlich  Irdischer,  Erden- 
sohn von  gham  Erde  durch  das  Secundäraffix 
-an  gebildet. 

lat.  homo,   homin-is  m.  Mensch,    hüman-u-8  menschlich.  +  lit. 
Flok,  indogerm.  Wörterbuch.    8.  Aufl.  37 
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zmÄ' ,  pl.  zmön-es  m.  Mensch  pl.  Leute ;  preuss.  V.  smoy  Mann, 
smonenawins  Mensch ,  K.  smüni  gen.  der  Person ,  smunent-« ,  acc, 
sg.  smunentin,  smunentien,  smunentinan,  acc.  pl.  smunentins 
und  smunentinans  Mensch,  smünenisku  menschlich.  —  goth.  guma, 
Stamm  guman-  m.  Mensch,  nhd.  -gam  in  Brauti-gam. 

ghamina  die  Erde  betreffend,  irden. 

lit.  zemini-s  (Thema  zeminja)  die  Erde  betreffend,  zemina,  ieroyna, 
zemyne  (d.  i.  zemynja)  f.  die  Erdgöttin.  —  ksl.  zemlnü  terrenus. 
Vgl.  zend.  zemaenya  irden,  nom.  zemaenis,  zemaini-pacika  adj. 
zur  Töpferei  gehörig. 

1.  ghar,  ghariati  gern  haben,  begehren. 

XaQ>  XatQ°>9  &~XB(hrlv  ßich  freuen  an,  xaQ<*  Freude,  x*Q*~*  8*  /«£*ros  acc. 
%a{)i-v  f.  =  Xaqi-s  f.  xagl-tig,  x<xQ-pa  n.  £ce£-/t*o*ij  Freude,  /«£-^ui|  Kampf- 
lust, Kampf,  ^ap-rd-s  erwünscht.  —  osk.  her-est,  umbr.  her-i-est  volet, 
osk.  Hereutati-s  Venus,  lat.  hor-ior,  hori  (Lustmachen  =)  ermuntern,  er- 
mahnen, hort-äri  (von  horto  =  #«(>to).  -(-  *n.  gjarn,  gjörn,  gjarnt  ge- 
neigt zu,  begierig  auf,  goth.  faitiu-gairn-a-s  habsüchtig,  as.  gern,  ags. 
georn,  ahd.  gern,  kern  begierig,  strebend  nach,  nhd.  gern  adv.  (Grund- 
form ger-na),  davon  germ.  gernin  Gierde,  gern-jan  begehren,  ahd.  ger-6nT 
ker-ön ,  nhd.  be-gehren. 
Vgl.  sskr.  har,  haryati  gern  haben,  lieben. 

2.  ghar  schmelzen,  brennen,  lenchten. 

xM-u  warm  werden,  schmelzen,  ^JU-a^d-s  lau,  £A*-«clrM  warmen.   —  4it» 

zer-iu,    zer-eti  glänzen,  ziureti  sehen  =  ksl.  zr-eli  sehen.  —   as.  gti-mo 

m.  Glanz,   ahd.  gli-mo  m.  Glühwürmchen,  engl,  gleam,  nhd.  glimmen, 

Glimmer. 

Die  lit.  slav.   Wörter  kann   man  auch  zu  gvar,    gar  ziehen,   so  bleibt 

zweifelhaft,  ob  auf  europäischem  Boden  noch  ein  ghar  glühen  neben  ghal 

bestanden  hat,    doch   vgl.  auch   altirisch  ma  gorith  si  urit,    er-gorid  it 

bakes  W.  C.4  485, 

Vgl.  sskr.  ghr-ni  m.  Hitze,   Gluth,   Schein,   ghr-ta  geschmolzene  Butter, 

ghar-ma  warm,  ghramsa,  ghrams  m.  Glanz,  Gluth. 

1.  ghal  glühen,  glänzen  (ghli). 

Xal-i-S  reiner  Wein,  ^X/-oi  warm  werden,  schmelzen,  /JU~ago-£ 
lau,  /Awifroi  wärme.  —  altirisch  gel  weiss,  Comp,  gili-ther  W. 
C4  202.  -f"  as<  gH-mo  m.  Glanz,  ahd.  glimo  m.  Glühwürmchen, 
engl,  gleam,  nhd.  Glimmen,  Glimmer,  germ.  glansa  b.  ghlansa. 
german.  glö-ja  glühen,  glö-di  f.  Gluth,  vgl.  lit.  zle-ja  Tages- 
anbruch. 

ghalgha,  ghalghi  Metall,  Erz,  wohl  aus  rednpli- 
cirtem  ig.  ghar  glänzen. 

/«Xxd-c  m.  auch  #«***-  in  Zusammensetzungen,  Erz.  +  üt.  ge- 
lezi-s  f.  lett.  dfelfe  f.  ksl.  zelözo  n.  altpreuss.  gelso  f.  Eisen. 
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ghlansa  m.  Glanz. 

an.  glaesa  (=  gläsja,  glansja  vgl.  gas  =  gans),  glaes-ta  glänzend 
machen,  verzieren,  glys  (glus-ja)  n.  was  glänzt  und  gleiset,  mhd. 
glans-t  und  glas-t  m.  Glanz,  glins  m.  Glanz,  glosen  glühen,  glän- 
zen, vgl.  alten  gl.  glissen  glänzen.  Auch  germ.  glasa-  Glas  gehört 
hierher,  glesu-m  deutsch-lat.  Bernstein  =  germ.  gl&sa-. 
Vgl.  sskr.  ghramsa,  ghrams  m.  Glanz,  Gluth. 

ghli  und  ghlid  glänzen,  glühen. 

xU-*>  (—  /A*-j«)  warm  werden,  schmelzen,  /Jf-cr^o-c  lau,  /It-a/ro» 
wärme,  j?iU<f-ij  Prunk,  Ueppigkeit.  -f*  as.  gli-mo  m.  Glanz,  ahd. 
gli-mo  m.  Glühwürmchen  (vgl.  glo-ja  glühen) ,  as.  glltan ,  ahd. 
glizan,  clizan,  mhd.  glizen  (==  germ.  glitan,  glait,  glitum,  glitans), 
vgl.  nhd.  glitzern,  gleissen. 

Die  Weiterbildung  ghlad  im  deutschen  „Glanz"  ist  nicht  als 
europäisch  nachzuweisen;  vgl.  ksl.  glezda.  (=  gled-ja),  gled-£ti 
sehen  und  gled-aja,  gled-ati  sehen,  blicken,  xe-jf JläJ-«  eigentlich 
glänze? 

2.  ghal  grün,  gelb  sein,  sprossen. 

Als  Verb  nur  im  lit.  zelu,  zel-ti  grünen,  grün  werden,  erwachsen. 
Dazu  jfoil-o-c,  x°tf  Galle,  xtt-f*€Q°~f  keimend,  ^io-^o-^,  #Jloo-s 
m.  x^7!  das  Grün,  XjLoij  Demeter,  xl°*fQ°s>  X*oiQ°s>  jt^w^-ff 
grünlich,  gelblich.  —  lat.  fei  g.  tellis  Galle,  hel-vu-s  gelb,  helvo-la 
f.  Küchenkraut  (Grünes),  hol-us  n.  Grünes,  Gemüse,  auch  wohl 
in  lü-tu-m  gelbes  Färbkraut,  Wau  (für  hlü-tu-m  und  dies  aus 
hul-tu-m).  —  phrygisch  ftl-xu*'  Xaxava.  <pQvytg  bei  Hesych.  -f" 
lit  zelti  grünen,  zala-s  grün,  roh,  zole  (=  zol-ja)  f.  grünes 
Kraut,  gel-ta-s  gelb,  preuss.  V.  gelat-yna-n  acc.  gelb.  —  ksl. 
zlü-tl  f.  =  lett.  schult-i-s  Galle,  zelo,  zelije  n.  Kraut,  Grünes, 
zlakü  m.  Kraut,  Grünes  (vgl.  phryg.  t&xia'  kdxava),  zelenü  grün, 
gelb-,  zlü-tü  gelb,  zlato  n.  Gold.  —  germ.  galla  f.  Galle,  gel-va 
gelb  und  gol-tha  n.  Gold. 

Vgl.  sskr.  hirana  n.  Gold,  zend.  zaran-aena  golden  (arisch  harana) 
sskr.  hiranya  golden  n  Gold  =  zend.  zaranya  golden  n.  Gold, 
sskr.  hari  gelb,  fahl  —  zend.  zairi  gelb,  sskr.  harita  gelb  =  zend. 
zairita  gelb,  grüngelb,  sskr.  harinl  f.  gelb,  zend.  zairina  gelblich, 
dazu  sskr.  hata-ka  (für  harta-ka)  golden  m.  Gold  und  zp.  Glossar 
zara$-ca  Galle,  zend.  zaremaya  grün,  golden  n-  das  Grün. 
Die  arische  Basis  dieser  Wortsippe  ist  har,  die  europäische  ghal, 
ghel. 

ghalä  f.  Galle,  von  ghal  gelb,  grün  sein. 

Xolo-g  m.  /oi-ij  f.  Galle,  Zorn,  -f-  as.  galla,  ahd.  gallä,  callä  f. 

Galle. 

Vgl.  lat.  fei  g.  fellis  n.  —    ksl.  zlü-tl   und  zlüSl  f.  Galle.    Lit. 

37* 
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zala-s  grün,  gelblich;   grün  =  roh  ist  dasselbe  Wort  wie  /<U<k 

nur  adj. 

Vgl.  zend.  (zp.  Glossar)  zara^-ca  Galle. 

ghalana  gelb,  grünlich. 

ksl.  zelenü  gelb,  grünlich,  bleich. 

Vgl.  sskr.  harini  f.  gelb ,    zend.  zairina  gelblich ,    sskr.  hirana  n. 

Gold,  zend.  zaran-aena  golden. 

ghalta  gelb,  sbst.  Gold. 

vgl.  lat.  lütu-m  Gelbkraut  (hlütu-m  aus  hultum).  -f"  ht  gelta-s 
gelb.  —  ksl.  zlütü  gelb,  zlato  n.  Gold.  —  goth.  gultha-  =  nhd. 
Gold  n.  —  Vgl.  sskr.  häta-ka  (ans  harta-ka)  golden  m.  Gold. 

ghalata  gelb,  Gold. 

preuss.  gelat-yna-n  acc.  gelb.  —  ksl.  zlato  n.  Gold. 

Vgl.  sskr.  harita  gelb  =  zend.  zairita  gelb,  grüngelb  (aus  harata). 

ghelman  n.  das  Spriessen,  Hervorwachsen. 

-  lat.  helemen-tu-m  n.  Grundbestand,  Ursprung  (falsch  geschrieben 
elemen-tu-m ,  wie  anser  für  hanser,  olus  falsch  für  holus).  +  lit. 
zelmu  g.  zelmen-s  Sprössling,  Schössling,  vgl.  /Z^ufpo-s  keimend. 
Vgl.  zend.  zaremaya  grün  n.  das  Grün,  armen,  zarm  ortus,  proles 
(Justi). 

ghelva  grün,  gelb. 

Xloro-s.,  xXoo-s  (für  xoLfo-s)  m.  das  Grün ,  Xl6r\  f.  Beiname  der 
Demeter.  —  lat.  helvu-s ,  hilvu-s  gelblich.  -f-  ahd.  gelo,  gelaw-er 
gelb ,  vgl.  lit.  zelv-y-s  m.  ein  grüner  Stamm,  Zalva,  Zelva  f.  Name 
eines  Dorfes. 

3.  ghar  nehmen,  fassen. 

%*£(>,  /f^>-of,  X*Q'°C  £  Hand,  cv-x^-W  leicht  zu  nehmen,  zu  bebandeln, 
jfcü?-fc  ausser.  —  altlat.  hir  n.  Hand,  her-u-s  m.  Herr,  vgl.  zend.  ä-zar-a 
m.  Bedrückung.  —  Die  Grundbedeutung  von  XP*™'  X<F*0t*ai  scheint  „neh- 
men" zu  sein. 

Vgl,  sskr.  har,  harati  nehmen,  fassen,  harana  n.  das  Nehmen,  die  Hand, 
hir-uk  ausgenommen,  ausser. 

gharta  m.  Umfassung,  Gehege. 

Xoqto-g  m.  Geheg.  —  lat.  hortu-s  m.  Garten.    -{-   an.  gardh-r  m. 
Umzäunung,  Gehege.    Vgl.  x^Q-o-e  ra.  Raum,  XQQ'0'*  m*  Geheg, 
lat.  har-a  f.  Stall,  co-hor-ti  f.  Geheg,  Hecke,  Hof. 
Die  Zusammenstellung  ist  wegen  des  slavischen  gradü  =  germ. 
garda-  wohl  aufzugeben,  richtig  ist  nur  x°QT°c  —  l*t.  hortu-s. 

gharä  f.  Darm  (von  ghar  fassen?) 

/op-tfij  f.  Darm,    Darmsaite,   /oild<f-  (auch  ^aJtacT-  bei  Hesych.), 
Xoh^  xog  f.  Darm  (mit  X   neben  europ.  r  wie  in  jfdJUrf«  grando). 


• 
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—   lat.  hira,    hilla  (hirula)  f.  Darm,    auch  haru-  in  haru-spex, 
harv-iga,  harv-ina.  +  vgl.  lit.  zarna  f.  und  an.  garnir  f.  pl.  Ge- 
därme,   gar-mör  m.  Fell  um  die  Eingeweide,    an.  ahd.  rahd.  gor 
m.  Darminhalt,  Mist. 
Vgl.  ved.  hira  f.  Darm. 

gharna  Gedärm. 

lat.  nur  in  hern-ia  f.  Eingeweidebruch,  -f-  lit.  zarna  f.  Darm.  — 
an.  garnir  pl.  f.  Eingeweide,  ahd.  raitti-garni ,  mittila-garni  st. 
n.  (=  garn-ja)  arvina. 

4.  ghar,  ghal  sich  biegen,  schwanken,  stürzen. 

jfffJUceai  wanken,  schwanken  machen,  lockern,  /cd-a^o-f  schwankend, 
wacklig,  jfoA-l^«  f.  Wassersturz,  Dachrinne,  /uA-o-f  schwankend,  lahm. 
—  lat.  var-u-s  krummbeinig,  lahm  für  hvär-u-s.  +  lit.  gil-u-s  tief,  gil- 
umä  f.  Tiefe;  goth.  gil-tha  f.  Sichel  =  gebogen. 

Vgl.  sskr.  ghürn  ghürnati,  ghürnate  (ghürn  ans  ghar-na)  hin  und  her 
schwanken,  wanken,  sich  und  her  bewegen,  zucken,  ghürna  wankend, 
bvar  hvarati  sich  beugen,  schwanken,  fallen. 

ghelu  f.  Schildkröte  (hierher?). 

/&u-C,  ^«Iv-rij,  /cJtoii^  f.  Schildkröte.  +  ksl.  zlly,  zelüvl,  zelttva, 
zelü-ka  f.   Schildkröte.    Vgl.  sskr.  harmu-ta  m.  Schildkröte  mit 
xltpiiv-s  Schildkröte  bei  Hesych,  etwa  dialektisch  für  jf^v-t? 
Zu  ghelu  etwa  lit.  gilu-s  tief,    wie  zu  sskr.  harmuta  harmya  = 
zend.  zairimya  Tiefe? 

5.  ghar,  ghal  tönen,  gellen. 

Zflijarv  f.  =  lat.  hirundon-  f.  Schwalbe.    +    german.  galan  göl  singen 

und  gellan  gall  gollan-s  gellen. 

Vgl.  sskr.  ghar-ghara  m   Gelächter;   Geknister,    ghura-ghuräya  prasseln, 

grunzen. 

ghrad,  ghräd,  ghrädati  rauschen,  rasseln,  tönen, 
aus  5  ghar  durch  d  weitergebildet. 

XlijÖ-o-s  m.  Geräusch:  Flusskies,  ^a^a<f-^o  f.  Giessbach,  x*Q*Ö- 
f.  ^r^ipa<f-o-ff  m.  Flussgeröll,  /«XaC«  für  £«Jla<J-;a  f.  Hagel.  —  lat. 
grand-on-  £.  Hagel.  -(-  ksl.  grad-Ü  m.  Hagel.  —  goth.  gretan ,  gai- 
gröt,  an.  grata,  gröt  weinen,  klagen,  mhd.  graz-en  schreien,  to- 
ben, an.  gelt-a,  ahd.  gelz-ön,  kelz-ön  schreien. 
Vgl.  sskr.  hrad  hrädati  tönen,  hrada  m.  Teich,  hradani  f.  Don- 
nerkeil, hraduni  f.  Unwetter;  zend.  zradharih  n.  Kettenpanzer  (= 
rasselnd). 

ghranda,  ghrandiä  Hagel. 

XtiXa{ct  f.  (für  #«Xiw<fja)  Hagel.  —  lat.  sug-grunda  f.  Wet- 
terdach, grandon-  Hagel.  +  ksl.  gradü  m.  und  grazda  (= 
gradja)  f.  Hagel. 
Vgl.  sskr.  hraduni  f.  Unwetter. 
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ghram  grimmen,  greinen,  grinsen. 

XQ€p-{£(o  brummen,  wiehern,  /^o^u-o-j  m.  Gebrumm,  Gewieher, 
Xp^u-ijr-,  XQt/u-vXo-g  m.  der  grämliche  Alte  in  der  Komödie. 
XQOfi-aöo-s  n.  Geknirsch.  +  ksl.  grim-ati  strepere,  gTom-ti  m. 
Donner  =  xQ°l*0-s  m«  Gebrumm.  —  altpreuss.  V.  gnun-ins  lei- 
ser, ferner  Donner,  lit  grum-enti  leise  donnern,  grollen.  —  goth. 
gram-jan  grämlich,  grimmig  machen,  ags.  grimm-an  toben,  knir- 
schen, brüllen,  ahd.  gram  grimm,  grämlich,  ga-grim  Geknirsch, 
zano-gagrim  Zähneknirschen.  —  Im  Deutschen  haben  wir  eine 
gleichbedeutende  Form  gran  in  ags.  gran-ian  ahd.  gran-ön ,  nhd. 
greinen,  grinzen  u.  a 
'  Arisch  nur  in  gran-ta  nach  Justi  „grimmig-  und  pari.  pf.  von 
gram,  vgl.  zend.  van-ta  gespieen,  von  vam  vomere;  sskr.  harman 
das  Gähnen,  harmita  gegähnt. 

ghramada  m.  f.,  Grimm,  Geknirsch,  von  ig. 
ghram. 

XQOfiaÖo-s  m.  Geknirsch.  +  &gs.  grimet-an ,  ahd.  gramizz- 
ön,  gremizz-ön  murren,  knirschen,  brummen,  ahd.  gre- 
mizä  f  Grimm. 

X(>€(jii£a>  (=  /(^«Jj«)  und  ags.  grimetan  (d.  i.  grematjan) 
sind  gleicher  Bildung. 

ghars   starren,    rauh   sein;     rauh   machen,     kratzen, 
reiben. 

X^QO-o-s  Btarr,  /£T-w  reiben,  stechen  für  X'Q~wi  X*Q"*°>i  /iip-a&b-s  rauh, 
aufgesprungen.  —  lat.  horr-ere  für  hors-ere  starren,  grausen. 
Vgl.  sskr.  harsh  hrahyati  in  die  Höhe  starren,   gharsh  gharshaü  reiben, 
kratzen,  wund,  rauh  machen,  zend.  zars-tva  Stein. 

gharsdhä  f.  Gerste. 

xQi&rj  (für  XQ1**1!  >  XW&v)  *•  Gerate.  —  lat.  hord-eu-m  n.  Gerste.  + 
ahd.  gerata  f.  Gerste.  Vielleicht  könnte  man  auch  ghardhä  als 
Grundform,  ansetzen.  —  Nach  Mittheilung  von  Dr.  Bezzenberger 
entspricht  pazendisch  zördae  (auch  jordäe)  in  den  Handschriften, 
von  Neriose  nghdurch  sskr.  dhänya  Korn,  Getreide  wiedergegeben. 

gharsdhina  adj.  aus  Gerste  bestehend,  gersten. 

xQt&ivo-s  geraten.  +  *hd.  geratin  gersten. 

(Auf  eine  Basis  ghas  schlagen,  stechen,  die  vielleicht 
mit  sskr.  hims  himsati  verletzen  wollen  [desiderativ  von 
han]  und  lat.  hostire  schlagen  [das  aber  auch  zu  ghars 
reiben  gestellt  werden  kann]  geht:) 

ghasta  Stachel. 

lat.  hasta  f.  +  an.  gadd  n.  oder  gadd-r  m.  Stachel,  Spitze,  goth. 
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gazda-  m.,  ahd.  gart,  cart,  mhd.  gart  st.  m.  1  Stachel,  Treib- 
stecken.   Vgl.  ksl.  z$-lo  Stachel  von  zen  =  ghan. 

(Von  ghas  vielleicht  =  sskr.  ghas  essen:) 

ghasti  m.  Fremder,  Gast,  wohl  vom  Vb.  sskr. 
ghas  essen  „beschmausend". 

lat.  hosti-s  m.  Fremder,  Feind.  +  ksl.  gosti  m.  Gast.  —  goth. 
gast-i-s  m.,  nhd.  Gast,  pl.  Gäste. 

ghaspati  m.  Wirth,  Herr,  eigentlich  „Speise-, 
Brotherr"  aus  ghas  (=  sskr.  ghas  essen)  Speise 
und  pati  Herr. 

lat.  hospes,  hospit-is  m.  Wirth,  hospita  f.  wirthlich.  -(-  ksl-  g°8~ 
podl  m.  Herr,  gospoda  f.  Herrschaft  heisst  auch  Bewirthung; 
gospodl  mit  sskr.  jäspati  m.  Herr,  eigentlich  Stammherr  (aus  jäs 
gen.  zu  ja  8tamm  und  pati  Herr)  zu  identificiren ,  geht  nicht 
wohl  an,  weil  die  Reflexe  von  gan  zeugen  im  Slavischen  stets  z 
nie  g  zeigen. 

(Auf  ghas  unbestimmter  Bedeutung :) 
ghasla  tausend. 

<faea-jfäU>t,   iw€a-x*l°*i    X**101  *°k  x^™  tausend  (aus  /wJlo-, 

jfttfJUo). 

Vgl.  sskr.  sa-hasra,    zend.  ha-zarira  tausend,    (sa-  bedeutet  ein- 

wie  i-  in  %-xcuov  einhundert). 

(Auf  ghi  gehen: 

ghiam  Winterkälte,  Winter. 

Xuo?  g.  x^ovog  f.  Schnee.  —  lat.  hiem-s  g.  hiemiß  f.  Winter,  Un- 
wetter. +  an.  vgl.  ge  n.  norweg.  giö  n.  Winterkälte,  Schnee. 
Vgl.  zend.  zyao  m.  Winterfrost,    nom.  zyäo  (für  zyams  vgl.  zao 
nom.  zu  zem)  acc.  zyam  (vgl.  zam  acc.  von  zem  Erde), 
zend.  zaena  m.  Winter,   zayana  m.  Winter  adj.  winterlich,    sskr. 
hayana  n.  Jahr  (=  Winter)  sind  anders  gebildet. 

ghima  m.  n.  Winter,  Jahr. 

XifJLo-  in  Sva-xV0-*-  —  lat-  -hlmu-s  Winter,  Jahr  in  bimu-s,  tri- 
mu-s  für  bi-himu-s,  tri-himu-s  zwei-,  dreijährig,  vgl.  zend.  thri- 
cato-zimö  dreihundertjährig  u.  a.  +  lit.  zemä  f.  -  ksl.  zima  f.; 
altpreuss.  V.  semo  f.  Winter. 

Vgl.  sskr.  hima  n.  Winter,  Schnee  adj.  kalt,  zend.  zim  zima  m. 
Winter;  Jahr. 

ghaiman  n.  Winter,  Unwetter. 

Xdpccv-  in  xW**0*  ^r  XHPttV-\w'>  X^l*™*  m-  Unwetter,  x**Pa  n- 
Xtip-in,  jwp-tfe*0-*- —■  altirisch  gaim,  altcambr.  gaem  Winter.  + 
lit.  zema,  preuss.semo  f.—  ksl.  zima  f.    Sskr.  heman  n.  Winter. 
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ghaimanta  n.  Winter  (aus  ghairaan). 

XtZ'ptn-   n.   (vgl.  ovofiar-  =   co-gnömentu-m)   Unwetter, 

Winter. 

Vgl.  sskr.  hemanta  m.  n.  Winter.    Ebenso  ahd.  hliumuni, 

nbd.  Leumund  zu  goth.  hliuman-  Gehör. 

(Auf  ghid,  vielleicht  =  lit.  aaid  spielen,  vgl.  sskr.  hid, 
bind  lundate,  hed  hedate  übermüthig  sein,  ved.  hed-as 
n.   Zorn:) 

ghaida  m.  f.  Bock. 

lat.  haedn-s  m.  Bock.  +   goth.  gait-si-  f.  Ziege,  gait-ein-a-8  Zie- 
gen betreffend,  gait-ein-a  n.  junge  Ziege,   an.  geit  f.,   ahd.  geiz, 
f.  Geifls. 
'  Mit  sskr.  huda  huda  Schafbock,  Widder  ist  wohl  nichts  anzu- 

fangen. 

ghaidina   vom    Bock,   von   der  Ziege,    zu 
ghaida. 

haedinu-8  vom  Bock.  +  goth.  gaitein-a-s ,  ahd.  geizin  von 
Ziegen,  Ziegen  betreffend. 

ghu  ghavati  rufen. 

ksl.  zov%  zva-ti  tönen.  —  goth.  gutba-  m.  Gott  ist  entweder  der  Ange- 
rufene, oder  der,  dem  geopfert  wird,  sskr.  huta,  von  hu  opfern;  dazu 
auch  an.  geyja  gö  (d.  i.  gau-ja  gau)  bellen,  scheltend  anfahren,  ga  oder 
gö  f.  Spott  in  godh-ga  f.  Verhöhnung  der  öötter. 

Vgl.  sskr.  hu  havate  rufen;  zend.  zu  zavaiti  rufen,  anrufen;  sskr.  hva 
hvayati  rufen ,  zend.  zba  zbayeiti  rufen.  * 

ghava  m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

ksl.  züvü  m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

Vgl.  sskr.  hava  m.  =  zend.  zava  m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

ghavana,  ghvana  ra.  Ton,  Getön. 

ksl.  zvonu  m.  Ton;  Glocke. 

Vgl.  sskr.  hvana  n.  Ton,  Schrei,   sskr.  havana,    zend.  zavana  m. 

das  Rufen. 

ghavatar  m   der  da  ruft. 

ksl.  zvatell  m.  der  da  ruft. 
Vgl.  zend.  zbätar  m.  Lobredner. 

(Ebenfalls  von  einer  Wurzel  ghu:) 

ghaura  schrecklich,  schreckhaft. 

goth.  gaur-a-s  betrübt,  ahd.  gör-ag  elend. 
Vgl.  sskr.  ghora  Scheu  einflössend,  furchtbar. 
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ghauratä  f.  abstr.  von  ghaura. 

goth.  gauritha  f.  Bekümmerniss. 

Vgl.  sskr.  ghorata  f.  Grauenhaftagkeit. 

2.  ghu  giessen. 

/«^fti,  x*ui  *(~XVmlJLai'  giessen,  schütten,  jj^-rd-f  ergossen,  geschüttet.  — 
lat.  fü-ti-B  f.  Giessgefass  vgl.  /i/cr#-£  das  Giessen,  fü-tili-s,  re-futare;  fun- 
do  füdi  fÜBum  fundere  giessen.  +  germ.  giatan  gaut  gutans,  ahd.  gio- 
zan,  kiozan,  nbd.  giessen  goss  gegossen. 

ghud  giessen  (aus  2  ghu  durch  d  weitergebildet). 

lat.  fnndo  füdi  füsum  fundere  giessen,  Stamm  fud.  -f"  goth.  gia- 
tan gaut  gutum  gutans,  nhd.  giessen,  goss,  gegossen. 

ghus  eine  Weiterbildung  von  ghu  giessen  durch  s. 

lat  haurire,  haus-tn-m  schöpfen.  +  an.  gjosa,  gaus  erumpere, 
effundi,  eldr  gaus  or  hüsum  das  Feuer  hrach  aus  den  Häusern 
hervor.  Weiterhin  bedeutet  gjosa  und  das  secundäre  geysa  stür- 
misch hervorbrechen,  stürmen  u.  s.  w. ,  entfernt  sich  also  sehr 
vom  lat.  haurire. 

Besser  entschliesst  man  sich,  das  h  in  haurire  als  Schreibschnör- 
kel anzusehen ,  dann  entspricht  auf  das  schönste  an.  ausa  jös  (wäre 
goth.  ausan  aiaus)  schöpfen. 

3.  ghu  ghuka  Fisch,  von  ghä  gähnen? 

f-#-£-i»-f  m.  Fisch   (mit  Vorschlag   und  Einschub   von  £  wie  in   ix&ts 
gestern),    -f"    lit.  zuvi-s  gen.  zuves  f.  Fisch,    mit  Erweiterung  des  alten 
u-Stamms   durch  i    wie   in  allen   europäischen  Sprachen  so  häufig  vor-* 
kommt,   vgl  gavi,   gui  Kuh,   sui  Schwein  u.  s.  w.    Preuss.  suckans  acc. 
pl.  Fische  =  zu-ka-ns. 
Vgl.  armenisch  tzükn  Fisch  (cf.  mükn  Maus). 

ghnagh  nagen,  aus  ghan  durch  Reduplication. 

an.  gnag-a  nagen.  —    vgl.  lit.  gez-u  jucke,  kitzele;    lett.  gnega  nagend, 
unlustig  essend.  —  Besser  an.  gnaga  =  ga+naga  nagen ,  s.  nagh. 
Vgl.  zend.  ghnij  nagen,  aiwi-ghnik-ta  benagt. 

ghnu  schaben,  abreiben,  von  ghan. 

Xvv~>  /<**>-«  schaben,  nagen,  xv°~°~*  ^r  j^oz-o-^  m.  Schabsei,  Flaum 
u.  s.  w.  +  aT1-  gBÜ-a  schaben,  abreiben. 

ghyas  gestern. 

X&U  gestern.  —    lat.  htr-i  für  hes-i,  hes-ternu-s.    +    goth.  gis-tra-dagis 
morgen,    engl,  yesterday  gestern,   an.  gaer  für  gaes  gestern;    auch  ahd. 
e-gester  heisst  übermorgen. 
Vgl.  skr.  hyas  gestern ,  ved.  auch  morgen  s.  Benfey  Samaveda  Glossar  s.  v. 

ghyastara  von  ghyas. 

lat.  in  hester-nu-s.  +  R°th.  gis-tra-dagiB ,  engl,  yester-day;  ahd. 
gesterön,  nhd.  gestern  adv. 
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Vgl.  zur  Bildung  ved.  diva-tara  (von  divä  instr.  adv.)  diurnus  und 
vvxreQog. 

(Von  ghra  =  ghar  wahrscheinlich  =  sskr.  ghar  jigbarti 
sprengen,  besprengen,  vgl.  vyä-ghra  m.  Tiger  =  ge- 
sprengt, gesprenkelt,  gefleckt:) 

ghräva  grau. 

lat.  ravu-s  für  hravu-s  grau.-|-  ahd.  grä,  cra,  flectirt  craw-er  grau. 
Die  Yergleichnng  mit  zend.  zaurva  f.  Alter  ist  aufzugeben,  ebenso 
die  von  zend.  zrvana,  zrväna  n.  Alter,  Zeit  mit  ££oW-$  und  von 
zend.  zaresh  greisen  part.  zareshyant  greisend  mit  german.  gria 
greis,  grisai-  greisen,  denn  zend.  zar  ist  mit  Justi  dem  sskr.  jar 
altern,  greisen  gleichzusetzen. 

ghruda,  ghrauda-s  rudus. 

lat.  rudi-s,  rudus,  rudera  n.  -f~  ht  gruda-s  Korn,  Kern.  —  ksl.  gruda  f. 
Scholle.  —  as.  griot,  ahd.  grioz,  nhd.  Gries,  an.  graut-r  m.  Grütze,  ahd. 
gruzi  n.,  ags.  grytt  f.,  nhd.  Grütze.    Zu  lit.  grudziu  grus-ti  stampfen. 

(Auf  ghlad  in  nicht  zu  bestimmender  Bedeutung:) 
ghlenda  Lausei,  Niss. 

lat  lendi-  pl.  lendes  f.  Lauseier,  Nisse.  +  lit.  glinda-s  m.  glinda 
f.  Lausei,  Niss.  Mit  dem  gleichbedeutenden  knid  Niss  besteht 
kein  Zusammenhang. 

(Auf  ghlu:) 

ghlauya  Scherz,  Spass. 

Xkvr)  f.  Scherz,  Hohn,  -f-  *gs.  gleov,  an.  gly  n.  Scherz,  Heiter- 
keit, Spass  vgl.  ksl,  glu-mu  m.  Scherz,  Spiel,  das  jedoch  aus  an. 
glau-m-r  strepera  hilaritas  entlehnt  scheint.  —  Auch  lit.  glau-da-s 
m.  Kurzweil  scheint  hierher  zu  gehören. 


ta,  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der,  die,  das. 

to-,  ntr.  to  für  xoS ,  gen.  rolo  =  sskr.  tasya  u.  s.w.  —  lat.  -te,  -ta,  -tad, 
in  iste,  is-ta,  is-tud,  in  ta-m  so  u.  s.  w.  -(-  Ht.  ta-s  f.  ta.   —    ksL  tu,  f. 
ta  der,  die.  —  goth.  ntr.  that-a  das  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  ta  ntr.  tad  gen.  tasya  =  rolo  der,  die,  das. 

sa,  sä,  tad  der,  die,  das. 

6  ij  ro(<?)  der,  die,  das.  -{-  goth.  sa,  so,  thata  der,  die,  das. 
Vgl.  sskr.  sa,  sa,  tad  der,  die,  das;  dieser,  diese,  dieses. 
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tasma  Flexionsthema  zu  ta ,  bildet  Dativ,  Locativ 
und  Ablativ  sg.  m.  n.  (ta-f-sma). 

rijfios  abl.  adv.  s.  tasmat.    +    üt*  dat.  m.   (tamui  veraltet)  tarn, 
loc.  m.  tarne,  tarn.  —  ksl.  sg.  m.  n.  dat.  tomu,  loc.  toml.  —  goth. 
eg.  m.  n.  dat.  thamma,  nhd.  dem. 
Vgl.  sskr.  sg.  m.  n.  dat.  tasmai,  abl.  tasmat,  loc.  tasmin. 

tasmat  adverb.  von  da,  Ablativ  von  ta. 

rqfios  da,  zeitlich;  correlat  ist  npos  s.  yasmat. 
Vgl.  sskr.  tasmat  abl.  adv.  daher,  desshalb,  causal. 

tat,  advb.  Ablativ  von  ta,  so. 

refc  so.  +  vgl.  prenss.  tit  adv.  so. 
Vgl.  88kr.  tat  adv.  abl.  so. 

tatra  advb.  dort,  von  ta. 

goth.  thathrö  von  da,  dann,  thathro-ei  von  wo,  an.  thadhra  dort. 
Vgl.  sskr.  tatra  adv.  dort. 

tati  so  viele,  von  ta. 

lat.  tot  so  viele,  toti-dem  ebenso  viele. 
Vgl.  sskr.  tati  so  viele. 

tatita  der  so  vielte  (vgl.  katita  quotu-s). 

lat.  totu-s  der  so  vielte  (bei  spaten  Schriftstellern). 
Vgl.  sskr.  tatitha  der  so  vielte. 

tavat  adv.  acc.  n.  so  lange,  correlat.  yavat. 

ri}of,  xitog  so  lange. 

Vgl.  Bskr.  tavat  adv.  acc.  ntr.  so  lange,  von  tavant  tantus. 

ta  =  ig.  sta  verbergen,  stehlen. 

rq-ri}  f  Beraubung,  Mangel,  ftpct-w,  xarttta  beraube,  pass.  ermangle.  — 
altirisch  taid  Dieb,  -f-  k»l«  taj%  t^^iti  verbergen,  ta-tl  m.  Dieb  vgl.  ags. 
t hinan,  thynan  verschwinden,  verschwinden  machen. 
Vebrigens  auch  arische  Formen  ohne  s :  sskr.  tayu  m.  =  zend.  tayu  m. 
Dieb,  zend.  taya  heimlich,  verborgen,  ta-vi  m.  Dieb,  ta-ya  m.  Diebstahl. 
Vgl.  sskr.  stayu  =  tayu  Dieb,  ste-na  m.  Dieb,  ste-ya  n.  Diebstahl. 

tati  m.  Dieb. 

altirisch  taid  (aus  tati-)  Dieb   +  ksl.  tati  m.  Dieb. 

1.  tak,  takati  laufen,  fliessen. 

t«/-i/-s,  ra/-off,  T«/-ifo-ff;  rcrxoi,  rijxai  zerflieesc.  +  lit.  tekü,  tek-eti  lau- 
fen, fliessen.  —  ksl.  tek%,  tes-ti  laufen,  fliessen. 

Vgl.  6skr.  tak  takati  und  takti  dahinschiessen,  stürzen,  eilen;  zend.  tac 
laufen,  schwimmen,  fliessen. 
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taka  m.  n.  Lauf,  Weg. 

lit  taka-e  m.  Pfad.  —  ksl.  tekfi  m.  Lauf,  tokö  m.  Fluss. 
Vgl.  zend.  taka  laufend,  fliessend,  n.  Lauf. 

takara  zerlaufend,  fliessend. 

Toxins  zerlaufend,  zerflies  send.  % 

Vgl.  zend.  tacare  n.  Lauf,   Fluss,    takhairya  (=  takar-ya)  zer- 

fliessend. 

takas  n.  Lauf,  Schnelligkeit. 

rd^og  n.  Lauf,  Schnelligkeit. 
Vgl.  zend.  tacarih  n.  Lauf. 

takina  laufend,  schnell;  fliessend,  von  1  tak. 

raxivo-s  schnell,  ra/Zva-s  m.  lakonisch  der  Hase.  4"  ht.  tekina-s 
laufend,  schnell.  —  ksl.  teclnü,  tocmü  fliessend,  flüssig. 
Ygl.  zend.  han-tacina  herumlaufend,  vi-tacina  auflösend,  xerflie»- 
sen  machend,  afe-tacin  Wasser  fliessen  lassend. 

taku  rasch,  schnell. 

jaxv-s  schnell. 

Vgl.  sskr.  taku,  takva,  takvan  nach  B.  R.  dahinschiessend,  rasch. 

takti  f.  das  Zerfliessen,  Schmelzen. 

ttj$i-s  für  ttjxti-s  f.  das  Schmelzen. 
Vgl.  zend.  vi-takhti  f.  das  Schmelzen. 

2.  tak,  tvak  hauen,  zurechtmachen;    wirken,  hinwirken 
auf,  zielen;  machen,  zeugen,  s.  taks. 

Tix-pa(>  n.  Anordnung,  Festsetzung,  rtx-,  r/x-rco,  i-itx-ovy  rt-rox-«  zeu- 
gen, gebären,  rix-og  n.,  xix-vo-v  n.  Kind,  Junges,  T^/-nj  f.  Kunst;  rar-, 
t«v/-w,  «t»|w,  aor.  r*-Tux-«rr  bereiten,  rüsten,  zurichten,  riyf-,  rt^x-om 
1-tvx-ov  treffe  auf,  Ti-rv-oxopcu  für  Te-rt/x-tfxo/iat,  Prasensthema ,  mache, 
ziele  auf.  —  lat.  in  tig-nu-m  n.  Bauholz.  +  ht.  tenk-ü,  tek-au,  tek-ti  zu- 
fallen, zukommen,  zutheilwerden  ganz  wie  riy/arai;  erhalten,  genug  ha- 
ben. —  ksl.  tük-%,  tük-ati  weben.  An.  theg-n,  as.  theg-an,  ahd.  degan, 
mhd.  degen  m.  (a-Stamm)  Knabe  (Diener,  Krieger,  Held)  stellt  sich  auf 
deutschem  Gebiete  zu  goth.  theihan,  ahd.  dihan  gedeihen,  gehört  jedoch 
vielleicht  unmittelbar  zu  t£x-vo-v  n.  Kind. 

Vgl.  sskr.  tue  f.  Nachkommenschaft,  toka  m.  dass.,  tuji  f.  das  Zeugen 
im  Uebrigen  s.  taks. 

3.  tak,  tag  anfügen,  ordnen,  speciell  anschirren,  eigent- 
lich mit  2  tak  identisch. 

ra00o>  für  jax-jto  ordnen,  reihen,  rüsten,  räy-6-s  m.  Ordner;  vgl.  lat.  t£- 
mön-  für  tec-mon-  Deichsel.  -+-  lit  tink-ü,  tik-ti  sich  passen,  schicken, 
taugen,  caus.  taik-yti  fügen,  richten;  vgl.  auch  ags.  thixl,  ahd.  dih-sah 
f.  Deichsel. 
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Vgl.  send,  thanj  thanjayeiti  sich  anfügen,  sich  anschirren,  bändigen,  be- 
reiten. 

tangaya  denken,  vgl.  tak  fügen,  ordnen. 

altlat.  tongeo,  tongere  soviel  als  scire,  nosse,  tong-itio  f.  prane- 
stinisch  notio.  +  goth.  thagkjan,  thah-ta  denken,  thugkjan  thüh- 
ta  dünken,  meinen.  Dass  in  diesem  Worte  g  ans  k  entstanden 
sei,  erhellt  aus  rdaato  für  rax-jcu  in  der  Bedeutung  wozu  ord- 
nen, rechnen,  wofür  halten,  ferner  aus  ksl.  tüc%  tüc-iti  rechnen, 
schätzen,  lit.  tikiü  tik-eti  glauben  und  ahd.  dingan  glauben,  hof- 
fen, Zuversicht  haben. 

taks,    praes.   teksati    hauen,   behauen,   machen, 
wirken,  aus  tak  durch  s  weitergebildet. 

r/xr-up  Zimmermann.  —  lat.  tex-,  texit,  texBre  machen,  veran- 
stalten, meist  speciell:  weben.  +  lit.  tasz-au,  tasz-yti  behauen, 
zimmern.  —  ksl.  te$-a,  tes-ati  hauen,  mhd.  dehsen  abl.  1  spe- 
ciell Flachs  schwingen  und  brechen.  —  Mit  sskr.  takshaka  m. 
ein  bestimmter  Baum  vgl.  lat.  taxu-s  f.  Taxus,  Eibe,  ksl.  tisa  f. 
Taxus,  Fichte,  tesü  m.  Brett. 

Vgl.  sskr.  taksh  takshati  behauen,  fertigen,  machen,  tvaksh  wir- 
ken, stark  sein. 

taks    Interjection    zur  Bezeichnung    eines 
Schlages,  mit  Anklang  an  taks  hauen. 

lat.  tax  tax  tergo  meo  erit,  Plautus.  4-  lit.  teksz  zur  Be- 
zeichnung eines  Schlages  oder  Wurfes,  „bauz".  Aehnlich 
lehnt  sich  unser  „bauz"  wohl  an  ahd.  bözan,  pözan  stossen. 

teksan  m.  Werkmeister,  Zimmermann. 

tixrwv  g.  rtxrovog  m.  Zimmermann,  Werkmeister,  rexro- 
avrij  (tsxrov-\-avvTi),  rexraivto  =  Texravuo. 
Vgl.  sskr.  takshan  m.  Holzhauer,  Zimmermann. 

teksaniä  f.  zu  teksan. 

rtxraiva  f.  vgl.  sskr.  takshni  (für  takshanyä)  f.  zu 
takshan. 

1.  teksta  bereitet,  gewirkt. 

lat  textu-s  bereitet,  gewirkt;  gewebt. 

Vgl.  sskr.  tashta  gefertigt,  su-tasbta  wohlgefertigt  =  zend. 

hu-tasta,  hu-tästa  wohlgebildet. 

2.  teksta  n.  Schale,  Geschirr,  von  taks. 

lat.  testu-m  n.  testa  f.  auch  test-u  n.  Schale,  Geschirr, 
Scherbe.  +  lit,  tiszta-s  m.  ein  Gefass.  Lat.  teste-  viel- 
leicht besser  mit  tosto-  gebrannt  von  torreo  zu  identifi- 
ciren.  —  Vgl.  zend.  tasta  n.  Schale,  Tasse.    (Zu  tas,  tans?) 
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tekstar  m.  Wirker. 

lat.  textor  m.  Wirker,  Weber. 

Vgl.  sskr.  tashtar  tn.  Werkmeister,  Zimmermann,  Wagner 

takaya  takayati  schweigen. 

lat.  taceo  tacui  tacitum  tacere  schweigen,  tacitu-s,  tacitur-no-s.  -\-  an. 
thegja  schweigen,  thögul-1  schweigsam,  goth.  thahan  (thahai-).  aa.  tha- 
gian;  ahd.  dagen,  mhd.  dagen  schweigen. 

tag  tagati  decken  neben  stag  stagati. 

r/yij  =■  miyri,  xiy-og  n.  =  orfyos  Dach.  —  lat.  tego  texi  tectum  legere 
bedecken,  teg-ula,  tegi-men,  toga,  tngurium.  -f*  an.  thak  n.,  ahd.  dah, 
dach,  mhd.  dach,  nhd.  Dach  n. ,  an.  thekja,  nhd.  decken. 

taga  (tagas)  Dach. 

tiyri  =  «rrtfyif,  riyos  =  axiyoq.  —  lat.  vgl.  toga  f.  —  altirisch  teg, 
tech  g.  tage  n.  (as-Stamm)  Haus,  W.  C*  185.  —  an.  thak,  ahd. 
dah,  dach,  mhd.  dach,  nhd.  Dach  n. 

tegta  gedeckt,  dicht. 

vgl.  (i-OT£XTo-s  undicht  (=  ungedeckt).  —  lat.  tectu-s  gedeckt 
-f-  an.  thett-r  (d.  i.  thehta-s)  =  nhd.  dicht. 

tata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

rora,  r/rra  m.  Väterchen.  —  lat.  tata  m.  Väterchen.  —  com.  tat  Vater, 
hen-dat  (hen  alt  +  tat)  Grossvater.  +  lit.  teta  m.  Väterchen.  —  al.  tata 
m.  Väterchen,  lit.  teta,  ksl.  teta  f.  Tante.  —  ahd.  toto  m.  Vater,  tota  f. 
Mutter  ohne  Lautverschiebung  wie  bei  den  Lallwörtern  meistens. 
Vgl.  sskr.  tata  m.  Vater  (vertrauliche  Benennung,  entsprechend  nanä  Mut- 
ter) ,  tata  m.  Anrede  des  Vaters  an  den  Sohn ,  des  Aelteren  an  den  Jün- 
geren und  des  Sohnes  an  den  Vater,  des  Jüngeren  an  den  Aelteren. 

tatala  m.  Väterchen. 

lat,  tatula  m.  Väterchen. 

Vgl.  sskr.  tatala  m.  ein  väterlich  gesinnter  Mann. 

tätia,  tatia  väterlich. 

lat.  Titus  Tatiu-8  der  väterliche  Titus  d.  i.  Titus,  der  Vater,  Ahn 
der  Tities.  +  altpreuss.  V.  theti-s  altvater,  lit.  teti-s  m.  Thema 
tetja-  Väterchen. 
Vgl.  sskr.  ved.  tatya  väterlich,  adj.  von  tata. 

tatara,  tetara  m.  hahnartiger  Vogel. 

rfraQog,  xarvQa-s  mr  Fasan,   entlehnt?    vgl.  neupers.  tadsrew  Fasan;  re- 
TQa-dww  m.  und  rirft-ftt  m.   f.  Auerhahn.    -f-    lit.  tytara-s  m.  Truthahn, 
tytare  f.  Truthenne,  für  tytarja  =  ksl.  t&trja  f.  Fasanhenne.  —   an.  thi- 
dhur-r  m.  Auerhahn. 
Vgl.  sskr.  tittiri  und  tittira  m.  Rebhuhn. 

tatarva  m.  hahnartiger  Vogel. 

TtTQH-w  m.  Auerhahn  für  r*rpa/w?   +  4lit.  teterva-a,   teterv-ina-s  m. 
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Birkhahn;    altpreuss.  Y.   tatarwi-s    Birkhuhn  =  ksl.   tetrevl  m.  Fasan. 

Onomatopoetisch,    wie  auch  tatara,    vgl.  rer^d-fcu  gackern,  kakeln,    lat. 

tetrinnire  schnattern  (Ente). 

Vgl.  neupers.  tadsrew  Fasan,  weist  auf  bactrisches  tathrava  oder  tathaurva 

zurück. 

1.  tan,    tanayati  donnern,    tönen  =  ig.  stan,   stanayati 
dass. 

lat.  tonäre  donnern,  ton-itru  n.  Donner.  -(-  ags.  thunjan  donnern,  thun-or, 
ahd.  don-ar  m.  Donner.  Uebrigens  findet  sich  auch  im  Sskrit  tan  (ta- 
naya  tanya)  in  tanayi-tnu  tosend,  rauschend,  donnernd,  tanyu  tosend, 
rauschend,  tanya-tä  f.  und  tanya-tu  m.  das  Dröhnen,  Tosen,  insbesondre 
Donner,  und  so  ist  tanaya  tanya  tönen,  donnern  wohl  schon  als  indoger- 
manisch zu  betrachten. 

tantana  m.  Geräusch,  Lärm,  vom  Intensiv  von  tan. 

lat.  tintinu-s  m.  Schelle,  tintin-are,  tintinnire  schellen,  klingeln, 
vgl.  tinn-ire  dass.  +  ksl.  tatfnü  m.  Geräusch,  Lärm,  tatln-ja.  ta,- 
tln£ti  lärmen,  prahlen,  lit.  titin-oju,  titin-oti  prahlen,  gross thun. 

2.  tan,  ta,  praes.  tann,  med.  tanutai  dehnen. 

rar-,   ra-,  Tcrwrat,    rcepvet  =  rapt/-j€#,  ri-ra-xu,  rtrrd-ff  8.  tata  dehnen, 
spannen.  —  lat.  ten-d-ere,  ten-ere.  +  goth.  than-jan,  ags.  then-ian,  ahd. 
den-jan  dehnen,  s.  tanya. 
Vgl.  sskr.  tan,  ta,  tanoti,  tanute,  tanvate  dehnen,  spannen. 

tan  speciell  Gewebe  spannen,  weben,  winden. 

lat.  taüa  Zwiebelhülse  (tan-la)  tun-ica  f.  -f-  ktt.  tinn,  ti-t  win- 
den, wickeln,  lit.  tin-kla-s  m.  Netz. 

Vgl.  sskr.  tan  Gewebe  aufziehen,  weben,  tan-tra  n.  Webstuhl,  Zet- 
tel, Aufzug,  tanva  einen  Aufzug  bildend,  geflochten,  gewebt. 

tanya,  tanyati  dehnen. 

r*r-,  retvet  für  itrut,  dehnen,  -f-  goth.  thanjan ,  ags.  thenian ,  ahd. 
denjan,  nhd.  dehnen.  _ 

tan,   tanyati   täyati  sich  ausdehnen,    soviel  als 
flüssig  werden,  aufthauen. 

lat  ta-bu-m  n.  ta-be-s  f.  +  ksl.  taja  werde  flüssig.  —  ags.  than 

feucht,  nass,   thaen-ian  nässen,   feuchten,    vgl.  an.  thi-dr  aufge- 

thaut,  eisfrei,  thida  schmelzen. 

Vgl.  sskr.  ta  tayate  sich  ausdehnen,    zend.  ta-ta  part.  pf.  pass. 

wegfliessend. 

(Von  ta  =  tan:) 

tata  gedehnt,  gespannt,  part.  pf.  pass.  von  tan. 

raTo-?  gedehnt,  gespannt.  —  vgl.  lat.  tentu-s. 
Vgl.  sskr.  tata  gedehnt,  gespannt. 
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tati  f.  Dehnung. 

raoi-e  f.  Dehnung,  Spannung. 

Vgl.  sskr.  tati  f.  Dehnung,  Reihe,  vi-tati  f.  Dehnung. 

täti  f.  das  Machen,  die  Machung  von  tan,  dient 
als  Affix. 

-rtfi-  f.  z.  B.  in  vt6-rrft-  f.  Jungheit,  Jugend.  —  lat.  -tat-,  ttti- 
f.  in  novi-tati-,  civi-tati-  f.  u.  a. 

Vgl.  sskr.  -tati  f.  in  arishta-tati  f.  Unversehrtheit,  deva-tati  f. 
Gottesdienst  u.  a.;  zend.  tat  f.  das  Machen,  noch  als  selbständi- 
ges Nomen  gebräuchlich. 

tana   Suffix,    welches  Adjectiva   aus   Adverbien 
der  Zeit  bildet,  von  tan. 

lat.  -tlnu-s  z.  B.  in  diu-tinu-s  von  diu  lange. 
Vgl.  sskr.  tana  z.  B.  in  di vi- tana  täglich. 

tana  m.  Faden,  Schnur;  gedehnter  Ton  von  tan. 

r6vo-s  m.  Faden,  Schnur;    gedehnter  Ton.    Aus  rovo-s  entlehnt 
lat.  tonu-s  Ton;    vgl.  lat.  tön-or  m.  gedehnter  Ton,    eigentlich 
identisch  mit  tenus  n.  =  rfros  n.  Faden,  Band. 
Vgl.  sskr.  tana  m.  Faden,  Faser;  gedehnter  Ton. 

tanu  dünn,  schmal,  flach,  von  tan. 

Tavu-nrtQo-e  schlankflügelig  (oder  flügeldehnend?),  recrav-not- 
schlankfässig,  ravaso-c,  xavtto-s  gedehnt,  lang,  sohlank.  —  Ist 
tenu-i-8  dünn,  schmal,  flach,  tenu-are.  —  altirisch  tana,  camhr. 
teneu ,  tenev  dünn.  +  tett.  tiw-a-s  dünn  aus  tinwa-s  =  raraso*. 
—  vgl.  an.  thunn-r,  ags.  thun,  thin,  ahd.  dunni  (für  dunvjt) 
dünn.  —  kßl.  tlnlkü  dünn. 
Vgl.  sskr.  tanu  dünn,  schmal,  flach. 

tanva,  tanava  gedehnt,  dünne,  aus  tauu. 

ravaso-s,  ravao-g  gedehnt,  lang,  schlank.  —  vgl.  altirisch  tana, 
cambr.  teneu,  tenev  dünn.  +  lett.  tiw-a-s  dünn  aus  tinwa-s;  vgl 
an.  thunn-r,  ags.  thun,  thin  dünn  (aus  thanva-). 

tantu,  tanti  Faden,  Schnur,  Strang,  Saite. 

altirisch  t£t  (aus  tent)  fidis  =  cambr.  tant  fidis,  chorda. 

Vgl.  sskr.  tanti  f.  Schnur,  Strang,  Saite,  tantu  m.  Faden,  Schnur, 

Draht,  Saite  (Aufzug  eines  Gewehrs). 

täla  weit,  fern. 

Ti^o-ter,  rrjkoöi,  xylo-v,  Trjlc  seltner  tjJXv  weit,  fern.  4"  lit.  to- 
la-s,  tolu-s  weit,  fern,  tol-i  advb.;  lett.  t&lsch  =  talja-s  fern,  tat 
t&tu  adv.  fern;  preuss.  tals,  talis  adv»  ferner,  weiter,  weiterhin. 
Liesse  sich  auch  zu  tar  ziehen. 
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tans,  tansati  ziehen,  zerren,  schütteln,   aus  tan 
durch  s  weitergebildet. 

T$v-aoow  für  Tivo-ctx-]io  schütteln,  schwingen,  erschüttern.  —  lat. 
tess-era  f.  für  tens-tera  Würfel  =  geschüttelt;  lat.  tons-a  f.  Ba- 
der (das  man  hin  und  her  zieht). -f-  lit.  t$s-iü,  t^a-ti  ziehen,  rek- 
ken,  tas-au,  tas-yti  zerren,  recken.  —  prenss.  tiens-twei  reizen 
(vgl.  lit.  tansyti-s  sich  einander  zerren).  —  goth.  thinsan,  thans 
ziehen,  hessisch  noch  heute  dinse,  dans  für  ziehen  ganz  gewöhnlich. 
Vgl.  sskr.  tams  tamsati  schütteln,  hin  und  herziehen,  tas-ara  m. 
Weberschiff,  vi-tas-ti  f.  Spanne. 

tap  drücken;  brennen,  scheinen. 

ri<p-Qa  f.  Asche  für  tw-^a,  xan-two-s  niedergedrückt,   ra/r-i^  Teppich. 

—  lat.  tepS-facio,  tep-ere.  +  lwl.  top-iti  wärmen.  —  ags.  thaf-ian  leiden, 
zugeben,  thef-ian  wüthen,  zürnen,  vgl.  zend.  taf-ta;  an.  thöf  n.  Gedränge, 
thoefa,  thoef-dha  walken,  thoefast  sich  drangen,  thöfi  m.  lana  depsta, 
Filz,  Satteldecke  (daraus  lit.  tuba  Filz?). 

Vgl.  sskr.  tap,  tap-ati  scheinen,  wärmen,  glühen;  drücken,  quälen,  pei- 
nigen, vi-tap  auseinanderdrücken,  sam-tap  zusammendrücken;  zend.  taf- 
ta  (entbrannt  und  so)  jähzornig,  neupers.  thäf-ten  1.  scheinen,  glühen  2. 
beugen,  niederdrücken. 

tepala  warm. 

lat.  tepula  sc.  aqua  warmes  Wasser.  -f-  k*l.  teplü,  toplü  warm. 
Vgl.  ti<pQa  f.  Asche. 

tepas  n.  Wärme,  Gluth. 

lat.  tepor  m.  Wärme,  meist  milde,  laue  Wärme,    aber  auch  von 
der  Fiebergluth.    Aelteres  (tepus  n.)  ist  vorauszusetzen. 
Vgl.  sskr.  tapas  n.  Wärme,  Hitze,  Gluth. 

tarn  sticken,  betäubt  sein;  stocken;  dunkel  sein. 

lat.  tem-etu-m  n.  betäubendes  Getränk,  abs-tem-iu-s  sich  berauschender 
Getränke  enthaltend,  tem-ulentu-s  betäubt,  tim-ere  beklemmt  sein,  fürch- 
ten, vgl.  sskr.  tam-a  Aengstlichkeit.  +  fett,  tum-st,  tum-a,  tum-t  unper- 
sönlich, dunkel  werden,  lit.  tam-sä  f.  Dunkelheit,  tams-ü-s  dunkel.  — 
ksi.  toml-j%  tom-iti  quälen,  zwängen,  tom-lnü  fatigatus,  tlm-a  f.  Dunkel. 

—  ags.  thimm  dunkel. 

Vgl.  sskr.  tarn,  täm-yati,  tair-ati  ersticken,  betäubt,  beklemmt,  ohn- 
mächtig werden,  vergehen,  ausser  sich  sein,  stocken,  hart,  starr  sein; 
tam-as  n.  Finsterniss. 

tamä  f.  Finsterniss. 

ksl.  tlma  f.  Finsterniss.  —  ags.  thimm  finster. 

Vgl.  sskr.  tama  m.  n.  Finsterniss,  Dunkel,  tamä  f.  Nacht. 

tamara  dunkel,  von  tarn. 

lat.  temero-  nur  im  advb.  temere  blindlings,   temeri-tat-  f.  Ver- 

Flck,  indog«nn.  WSrtorbncli.    S.Aufl.  gg 
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hlendung,  Unbesonnenheit.    4~    ahd.  demar  m.  demere  f.  demer- 
nnga  f.  Dämmerung,   vgl.  as.  thimm  dunkel,    lit.  tim-s-ra-s  dun- 
kel,  bleifarbig  =  sskr.  tamisra  n.  Dunkel   f.  dunkle  Nacht   ans 
t-amis  =  tamas -f-ra. 
Vgl.  sskr.  tamra  verdunkelnd,  timira  (für  tamara)  dunkel,  finster. 

tamarikä  f.  ein  dunkler  Baum,  von  tamara 

lat.  tamarice  f.  auch  tamaric-  f.  und  tamariacu-s  m.  ^Ta- 
mariske. 

Vgl.  sskr.  tamalaka  m.  tamälikä  f.  Baum  mit  dunkler 
Rinde,  von  tamäla  m.,  welches  denselben  Baum  bezeichnet. 

tamas,  tamasa  n.  Finsterniss. 

lit  tamsa  f.  Finsterniss. 

Vgl.    sskr.   tamasa   dunkelfarbig    n.    Finsterniss;    zend.   temanha 

finster,  sskr.  tamas  n.  Finsterniss. 

tamasra  finster. 

lat.  tenebra-e  f.  pl.  Finsterniss,  aus  temes-ro,  temes-th-ro. 
-f-  lit.  tamsra-8  dunkel.  Vgl.  sskr.  tamisra  n.  tamisra  f. 
Dunkel,  eine  dunkle  Nacht.  Wenn  sskr.  tamisra  =  ta- 
mas-f-ra,  ist  die  Bildung  bereits  der  Ursprache  eigen. 

tamtra  dunkel,  düster. 

lat.  tSter,  Thema  tetro-  finster,  düster,  hässlich,  tetr-icu-s  finster, 
ernst,  -f"  ^b.  theostor  düster,  ahd.  dinstar,   d inster  düster;    mit 
eingeschobenem  s,  wie  in  Kunst,  Gunst,  Brunst  u.  s.  w. 
Vgl.  zend.  tathra  dunkel,  düster. 

tarn,  tan  Ttuvw. 

tip-vta,  Z-rap-ov  schneiden,  hauen.  +  **!•  po-ttn-a,,  po-t^-ti  caedere. 
Dazu  auch  lat.  tinea  Motte,  rivtito  nage,  nasche  und  tondeo,  totorfdi,  ton- 
sum,  tondere  abschneiden,  scheeren. 

tamp  dehnen,  spannen. 

lat.  temp-us  Zeit  („Spanne"),  ex  tempulo  (von  Stund  an  =)  sogleich, 
temp-us  Schläfe,  temp-lu-m  ( umspann ter  Raum)  Gesichtskreis:  Tempel, 
con-templäri  (vgl.  orfWfw).  -f-  lit.  tempiu,  temp-ti  spannen.  tamp-\ti 
durat.  spannen,  dehnen,  recken,  temp-tyva  =  ksl.  t^-tiva  Bogensehne. 
—  an.  thömb  (d.  i.  thamba)  f.  Bogensehne.  Von  tan,  ta  durch  p  er- 
weitert. 

tar  übersetzen,  überschreiten,  durchdringen,  ans  Ziel 
kommen,  Herr  werden;  überwältigen,  peinigen;  über- 
hinfahren =  reiben,  hinüberbringen  =  retten,  erhalten. 

tar  durchdringen,  eindringen;   übersetzen  =  ans  Ziel 
kommen. 

€-ToQ-ort  roQ-elv  durchbohren,    t£q-€-tqo-v  n.  Bohrer,  rtQ-ri-dw  f.  Bohr- 
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wurm,  t6(>-vo-s  m.  Bohreisen;  t^ij-to-s  durchbohrt,  r^rj-fia  n.  Loch,  re- 
xnaivto  durchbohren,  riX-og  n.  Ziel  s.  taras.  —  lat.  ter-e-bru-m  n.  ter- 
e-bra  f.  Bohrer,  tar-mit-  f.  Bohrwurm,  ter-mon-  8.  tarman.  -f"  a£8-  thir-1 
n.  Loch.  Vgl.  sskr.  tirtha  m.  n.  Zugang,  Fürth  mit  lit.  tilta-s  m.  Brücke? 
Dazu  altirisch  tair  komm,  tri,  tre,  tar  per,  tairm  trans  W.  C.4  221. 
Vgl.  sskr.  tar,  tar-ati,  tir-ati,  tir-yati  übersetzen,  überschreiten,  ans  Ziel, 
Ende  kommen,  durchmachen;  zend.  tar  durchdringen,  eindringen,  ti-tar- 
at  er  drang  ein. 

tar  ans   Ziel  kommen,    gelangen  zu,    in   den  Besitz 
kommen. 

TVfh-arpo-g  m.  Gewalthaber,  Herr,  vgl.  sskr.  tur-van  n.  das  Ueberwinden, 
tur-vani  bewältigend.  +  üt-  tur-eti  haben,  besitzen. 
Vgl.  sskr.  tar  potential  tur-yät  Herr  werden,  bemeistern,    in  den  Besitz 
gelangen;  zend.  thu-thru-ye  er  erhielt. 

tar,  tarv,  tru  bewältigen,  peinigen,  verwunden. 

rt4p-a»  quäle,  t*qv-s,  TtQv^vrjs  erschöpft,  schwach,  t(qv-Cxq)  quäle;  tqv-, 
TQv-m  aufreiben,  quälen,  TQav-ptn-  n.  Wunde,  Zifupt-TQvanr  n.  pr.  rgtü-ot 
schädige,  bewältige,  r*-rp»-0xa>,  t^uam  verwunde.  +  ksl.  trov-a,  tru-ti 
aufreiben,  rqvur.    S.  tru. 

Vgl.  sskr.  turv,  türv-ati  bewältigen,  tur-a  wund,  beschädigt,  zend.  taurv 
für  tarv  überwinden,  peinigen,  part.  praes.  taurv-ayarit ,  tur-a,  tür-a  m. 
Schädiger,  Feind,  aiwi-thüra  anstürmend,  bewältigend. 

tar,  terati  reiben. 

lat  tero,  tri- vi,  tri-tum,  terere  reiben,  tri-tu-s  gerieben,  geübt,  terebra 
Bohrer.  —  altirisch  tarathar  Bohrer  W.  C.4  222,  vgl.  tiqaqov  dass.  + 
littrinu,  trin-ti  reiben,  schleifen,  lit.  tyr-iü,  tir-ti  mit  pa  erfahren.  —  ksl. 
tra,  trö-ti  reiben.  —  goth.  thröth-jan  üben.  Im  Sskr.  heisst  tar  wohl  hier 
und  da  überhinfahren,  sich  auf  der  Oberfläche  von  Etwas  hinbewegen, 
entlang  streichen,  allein  die  simple  Bedeutung  „reiben"  lässt  sich  für  tar 
nur  auf  europ.  Boden  belegen. 

tra  erhalten  (=  tar  hinüberbringen)  praes.  träyati. 

ksl.  traj%,  traja-ti  durare,  äxpdfav. 

Vgl   sskr.  trä,  träti,  träyati  behüten,  beschützen,  retten  vor,  tra- tar  m. 

Schützer,  trä-tra  n.  tra-man  n.  Schutz. 

tara  durchdringend,  hoch,  laut  tönend,  von  tar. 

Togos  laut,  hall,  deutlich,  vernehmlich. 

Vgl.   sskr.  tara  (hinüberdringend  =)    hoch,    laut  tönend,    laut, 

gellend,  tara-svarena  mit  lauter  Stimme. 

tar ,  tarayati  sprechen  ( =  tar  durchdringen 
sc.  mit  der  Stimme,  vgl.  sskr.  tara  «=  rooo-g, 
durchdringend). 

roQ-fa)  ?-toq-ov,  T(-ro(>-r)Oai  durchdringend  ertönen  lassen,  laut 

38* 
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sagen,    dann  überhaupt  sprechen.    +    lit.  tariü,    tar-ti  sprechen, 

preuas.  tarin  acc.  die  Stimme. 

Ursprünglich  wohl  Denominal  von  tara  to<x>?. 

tarana  zart,  weich,  von  tar. 

Tfyrjv,  xtyuva,  ri^iv  weich,    zart,  vgl.  auch  Ttqvvt\-s  schlaff,  er- 
schöpft. +    ^t.  tarna-s  m.  Diener    (eigentlich  Junge,    Bursch?) 
Mit  Bskr.  tar-na  m.  Kalb  vgl.  ksl.  tele,  n.  Kalb. 
Vgl.  sskr.  taruna  zart,  jung. 

T€^ev  =  sskr.  taruna  (aus  tarana)  wie  äfryn  weisslich  =  sskr. 
rajata  weisslich. 

tarans  adv.  und  praep.  durch,  quer,  hinüber. 

lat.  trans  quer,  durch,  gegenüber.  —  altirisch  tar,  dar,  vor  dem 

Artikel  tars  praep.  trans     tarans   ist  acc.  pl.  eines  nomen  tara 

das  Durchsetzen,    Kreuzen  von  tar,    vgl.  sskr.  tara  übersetzend 

m.  das  Uebersetzen. 

Ygl.  sskr.  tiras  durch,    quer;  zend.  tarö,    tara$-ca  durch,   über, 

gegenüber. 

'  taras  n.  das  Gelangen  zum  Ziel. 

rilos  n.  Ziel  vgl.  sskr.  taras  n.  das  ans  Ziel  kommen  (?). 

tarna  m.  Dorn,  Gras. 

ksl.  trünü  m.  Dorn  =  german.  thorna-  Dorn. 

Vgl.  sskr.  trna  m.  n.  Gras,  Kraut,  halmartiges  Gewächs,  Grashalm. 

Die  Bedeutungen  stimmen  nicht. 

tarman  m.  n.  Ende,  Spitze,  besonders  von  Bal- 
ken, von  tar. 

rty/ticjv  m.  ti^fia-T-  n.  riQfu-s  f.  Ziel,  Grenze.  —  lat.  tennön-  m. 
termen-  n.  termi-nu-s  m.  Ziel,  Grenze.  +  an*  thröm-r  m.  Ende, 
Mastende,  Raa,  rahd.  dräm-i-,  drame-n  m.  Balken,  mhd.  drem-el 
dass.  drüm-en  beenden;  dagegen  gehört  nhd.  Trumm,  Trümmer, 
zer-trümmern  wohl  zu  ags.  trym,  trem  n.  Trumm  und  damit  ra 
dar  spalten,  brechen. 
Vgl.  sskr.  tarman  Spitze,  Ende  des  Opferpfostens. 

tarmi  m.  f.  Darm,  Mastdarm. 

TQcipi-s  f.  to  TQrjjua  rrjs  eögag.  6  6(f$os.  nvks  ivri^ov.  ol  6h  toxioV 
Hesych.  ~\-  ags.  thearm,  an.  tharraa-r  pl.  ahd.  daram  pl.  daramä, 
mhd.  darm  pl.  derme  m.  Darm.    Von  tar  durchbohren,  vgl.  ro#«k 
H  Loch. 

tarva  durchdringend,   durchbohrend,   hart,  von 
tar. 

lat.  torvu-B  durchbohrend,   scharf,  heftig,   grässlich,  pro-tervn-s 
vordringend,  frech. 
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Vgl.  sskr.  tivra  (nach    B.  R.  für  tarva)  stechend,  scharf,  heftig, 

grasslich,  zend.  thaurva  (für  tarva)  heftig,  stark,  hart. 

Vgl.  auch  altgallisch  tarvo-s  Stier  (und  raÜQo-s  =  rap^o-*?). 

tru,  travati  aufreiben,  aus  ig.  tarv  =  taru  s.  tar. 

Tfji-oj  aufreiben,  quälen,  tqoko  (für  tqosoj)  schädige,  bewältige, 
i i-TQü>-ox(ü,  TQto-ö(ü  verwunden,  T(>«u-fierr-  n.  Wunde,  -f-  ksl.  trov%, 
tru-ti  aufreiben,  aufzehren,  try-j%,  try-ti  reiben,  trav-a  f.  (Zehrung) 
Futter,  Gras. 

truk  bersten,  brechen,  reissen,  aus  tru. 

tquz-ü)  zerspalte,  zerreisse,  verschleisse,  tqv%-os  n.  Bruch- 
stück, TQvtroog  für  Tqvx-io-q  zerbrechlich.  —  lat.  trunc-u-s 
verstümmelt,  abgehauen  m.  Rumpf,  Stumpf,  trunc-are; 
truc-id-are  niederhauen,  abschlachten.  +  lit.  trük-st-u, 
trük-au,  trük-ti  reissen,  bersten,  nu-trauk-ä  das  Aufhören, 
eigentlich  das  Abbrechen,  isz-truk-ti  ausreissen,  weglaufen, 
.  lett.  truku,  trukku,  truk-t  zusammenfahren,  erschrecken, 

trauz-et  reissen,  abfallen  machen  und  erschrecken.  — 
goth.  thliuh-an  fliehen  heisst  wohl  eigentlich  „auseinander- 
platzen, ausreissen".  Sskr.  trat,  trut-ati,  trut-yati  bre- 
chen, bersten,  zerfallen,  trud,  trud-ati  zerreissen,  spalten 
würden  hierher  gehören ,  wenn  hier  t  und  d  aus  sht,  shd 
und  dieses  aus  ^t,  c,d  entstanden  wären.  Gut  stimmte 
dann  auch  trot-i  m.  bestimmter  Fisch  zu  lat  truct-u-s  m. 
Forelle,  woher  engl,  trout  Forelle. 

trud,  traudati  stossen,  drängen. 

lat.  trüd-i-s  f.  Stange  zum  Stossen,  trüdere  stossen,  drän- 
gen, vom  part.  trüsu-s,  trüs-äre,  trüs-it-äre.  -f-  ksl.  trud ü 
m.  Bedrängniss,  Mühe ,  davon  truzda.  (=  trud-jaj  trudi-ti 
sich  mühen.  —  goth.  us-thriutan,  thraut  beschweren, 
belästigen,  ahd  driozan  beschweren,  verdriessen.    Aus  tru. 

trup  zerschlagen,  zerbrechen,  zerbröckeln. 

&(>v7r-T-(ti  für  TQixp-T-o)  lockere,  bröckele,  rpöy-ij  f.  Locker- 
heit, TQvtp-os  Brocken.  +  lit.  trup-u,  trup-eti  bröckeln, 
trup-a-s  locker,  trup-iny-s  m.  Brocken;  trump-a-s  kurz, 
trump-inti  kürzen. 

Vgl.  sskr.  trup  tropati,  truph   trophati,  trump,  truraph, 
-ati  verletzen,    beschädigen,   turphari,    turpharitu   rasch 
schlagend. 
Lit.  trap-ü-s  bröcklich. 

tark  drehen,  drangen,  drücken. 

uiQacaat  für  xa^ayx-joi  dränge,  wirre,  rt-iQ^X-"  bin  gedräiigt.  —  lat. 
torqu-eo  drehen,  drängen,  drücken,  -f  lit.  trenk-ti  drücken,  drängen, 
trank-s-ma-s  m.  Gedränge.        goth.  threih-an  drängen ,  ags.  thravan,  ahd. 
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drah-jan,  drajan,  mhd.  draejen,  draen  drehen,  drechseln,  wirbeln,  ahd. 
drah-sil,  mhd.  draeh-sel  m.  Drechsler,  as.  thring-an  (thrang),  ahd.  dringsn 
drangen.  Eine  Spur  von  diesem  Verb  auf  arischem  Gebiete  ist  vielleicht 
im  sskr.  tarku,  tarkuta  Spindel  zu  erkennen,  die  wohl  vom  Drehen  be- 
nannt ist.  —  lat.  trux,  truc-ulentu-s  wohl  zu  german.  thrug  drücken. 

trankia,  trankiati  praes.  zu  tark. 

rct(>aoo<o  für  ra(>ayx-j*>,  daraus  toq&Xi  tWT  9öt  rQ*YX)  ** 
aaknty-  als  allgemeines  Thema  entnommen  wird  aus  oaln%*)  = 
oalnvyy-jw  von  aaXntyy  Trompete.  +  Ht  trenkiu,  trenk-ti  drücken, 
drangen,  stossen.  —  ahd.  drahjan  (aus  dranh-jan  wie  hahan  hin- 
gen aus  hanhan),  drajan,  mhd.  draejen,  draen  drehen,  drechseln, 
wirbeln. 

tarkana  ein  Geflecht. 

TaQydvTj ,  oaQyävrj  ein  Geflecht.  +  altpreuss.  tarkne  Binderiemen, 
vgl.  ksl.  traku  m.  Band,  fascia. 

tarkta  (oder  ähnlich)  Spindel. 

ai(>axios  m.  Spindel. 

Vgl.   sskr.  tarku  Spindel,    tarkuta    n.  das   Spinnen,    tarkuta  f. 

Spindel. 

tranku  rauh,  holprig,  uneben,  von  tark. 

tqüxv-s  rauh,  holperig,  uneben.  +  Ht.  trankü-s  rauh,  holperig, 
uneben. 

trankma  m.  Gedränge,  Verwirrung,  von  tark. 

Tctqayfxo-s  m.  vgl.  ta^ayfia  n.  Gedränge,  Verwirrung,  -f  ht 
trank-s-ma-s  m.  Gedränge. 

tranka  Klotz,  Block. 

lat.  truncus,  alt  tronou-s  m.  -+"  ht.  trinka  f.  Klotz,  Block  (?). 

targ  drohen,  erschrecken. 

Taqß-os  n.  Angst,  Scheu,  Taqß-ita  erschrecke.    +    an-  thjark-a  schelten, 
ags.  thrac-ian ,   thraec-ian  furchten ,   angst  sein ;    as.  möd-thrak-a  f.  ags- 
möd-thrac-u  f.  Herzenskummer;    vgl.  goth.  thlahs-jan  schrecken  trs.,  er- 
weitert durch  s. 
Vgl.  sskr.  tarj,  tarjati  drohen,  schmähen,   erschrecken,  in  Angst  setzen. 

targ,    -ati  dürr  sein,  dörren,  trocknen,   Erweiterung 
von  tar  reiben  durch  g. 

tqvoxü)  trockne,  r^vy-rj  f.  Dürre,  TQvyto  dörre  u.  8.  w.  —  lat  tergttre, 
terg-ere  abwischen,  trocknen  für  tersgere?  +  ht.  tröksz-tu,  trosxk-ao 
dürsten.  -    an.  thurk-r  m.  Trockniss,  thurk-a  trocknen. 

targh  reissen,  ziehen. 

&(>doo(ti  (für  r^cyr-jw)  breche,  d-Qay-iio-e  das  Zerbrechen.  —  lat  traho, 
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traxi,  tractura,  trahere  reissen.  schleppen,  ziehen,  traha.  4*  ksl.  trÖz%, 
trexa-ti  zerreissen,  trtizaj^,  irüzati  zupfen,  zerren,  reissen,  trug-na.  trttg- 
nati  ziehen,  reissen. 

Vgl.  sskr.  tarfa,  trmhati  zerschmettern,  zermalmen,  zerquetschen,  part. 
pi.  pass.  irdha  (=  trh-ta)  =  lat.  tractu-8. 

tarda  m.  Drossel  =  ig.  tarda  ein  Vogel. 

lat.  turdu-8  m.  Drossel,  -f-  Ht.  sträzda-s  m.  strazdä  f.  Drossel,  altpreuss. 
treste.  —  an.  thröst-r,  schwed.  s&ng-drast  m.  Drossel,  nnl.  strote  Drossel. 
—  Man  könnte  sich  versucht  fühlen,  starda  oder  gar  starsda  als  Grund- 
form zu  betrachten. 

tardalä  f.  Drossel,  von  tarda. 

lat.  turdela  f.  Drossel,  -f-  engl,  throstle,  mhd.  drostel  f.  Drossel. 
Ahd.  drosca,  droscela  f.  ist  vielleicht  blosse  Entstellung,  daher 
entlehnt  ksl.  drozgü  m.  Drossel. 

1.  tarp,  tarpati  sättigen,  nähren;  erfreuen,  erquicken. 

gr.  a)  T(Mt<p-,  rqtyto,  d-Q&fHo,  rt-TQotf-a  nähren,  füttern,  b)  rtQn- ,  rtynaj 
befriedigen,  erquicken,  +  lit.  tarp-stu,   tarp-aü,   tarp-ti  gedeihen,    dick, 
stark  werden.  —  goth.  thraf-st-jan  trösten,  thrafst-ein-s  f.  Trost. 
Vgl.  sskr.  tarp,  trmpati,  tarpati  sich  sättigen,  satt  sein;  sättigen,  laben, 
erfreuen,  trp-ta  satt,  dick,  stark,  zend.  träfanh  n.  Nahrung. 

tarpta  wohlgenährt,  von  tarp. 

&Qim6-s  genährt,  €v-&QtnTo-$  wohlgenährt.  +  lit.  trepta-s  robust, 

untersetzt 

Vgl.  sskr.  trpta  dick,  stark  in  trptämc,u  =  trpta  -f  amgii  satte 

d.  i.  dicke,  starke  Schossen  habend. 

tarpana  sättigend,  erfreuend,  von  tarp. 

Ttqnvo-s  erfreuend. 

Vgl.  sskr.  tarpana  sättigend,  erfreuend. 

tarpas  n.  Nahrung,  von  tarp. 

-TQ((peg  in  Za-TQttpfis,  JuriQttf^g  u.  a. 

Vgl.  zend.  thräfarih  n.  Nahrung ;  die  Nasalirung  erklärt  sich  wohl 

aus  dem  sskr.  Praesensthema  trmpati. 

tarpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen. 

t/(jM//*-s  f.  für  T€QrtTt~g  Behagen,  &oiifjt~g  für  T£*y-n-$  f.  Sättigung, 

Nährung. 

Vgl.  sskr.  trpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen. 

tarpia  Mantel,  Gewand. 

lat.  träbea  f.  Mantel,  Prachtkleid.  +  vgl.  lett.  terp-ju,  terp-t  kleiden. 
Vgl  sskr.  tarpya  Mantel,  Gewand. 

2.  tarp  starren,  torpere. 

lat.  torp-eo,  torp-ere  starren,  Btarr  sein.  +  lit  tirp-stu,  tirp-ti  erstarren, 
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steif  werden;  lett.  tirp-t  ertauben,  erstarren.  -  «lav.  trup,  terp  starren, 
nsl.  o-trp-nöti  starr  werden,  u-trip-ati  torpere,  weitere  Belege  s.  bei  Mi- 
kloßich  unter  trüp.  Dies  europ.  tarp  starren  ist  eine  Abzweigung  vom 
ig.  tarp  sättigen,  wie  man  aus  dem  Griechischen  beweisen  kann:  r^tyaf 
yaXa  heisst  die  Milch  gerinnen  -  lassen ,  ydlu  xQitftxtu  med.  die  Milch  ge- 
rinnt, wird  fest,  dicht,  TQotp-t-g  heisst  dick,  endlich  x(*t<p-((>6-e  heisst 
starr,  x(>a<p-c(irj  das  feste  Land  im  Gegensatz  zum  Meere,  vygq ;  auch  ags. 
theorf,  thärf,  therf,  ahd.  derb,  mhd.  derp  (derb-er),  derb,  fest  (ungesäuert 
vom  Brode)  lässt  sich  ebensowohl  zu  tarp  nähren  (vgl.  Tgotp-t-q  derb. 
xaQ<f)-vi  dicht,  lit,  trep-ta-s  robust)  wie  zu  tarp  torpere  ziehen. 

3.  tarp  glühen,  schmelzen. 

&aln-io  (für  ralipa,   xaXnoj)  glühen,   schmelzen.  +  lit.  tirp-stu,    tirp-ti 
schmelzen,  zerfliessen,  tarp-yti  schmelzen  intrs.    Vgl.  etwa   sskr.  tarp-u 
n.  Zinn  als  „leicht  schmelzend"? 
Grundform  vielleicht  starp  vgl.  ä-axQan-xto ,  oxdn-vo-s,  mflßat. 

1.  tars,  tarsiati  dürsten,  dürr  sein. 

roQO-6-e  m.  la^r-io,  re^cr-w*,  xpao-ux  f.  Darre,  TtQO-atono  dörre,  trockne, 
wische  ab.  —  lat.  torre-facio,  torreo,  torr-i-s  m.  Brand,  terr-a  f.  (för 
tersa)  „das  Trockne"  Erde,  Land.  —  altirisch  tirme  ariditas,  tirim  aridas, 
tir  terra,  ager  (ntr.  i-Stamm)  tart  Durst  W.  C.4  223.  +  goth.  ga-thairs-an, 
ga-thars  verdorren ,  thaursjan  dürsten ,  ahd.  darr-a ,  mhd.  darr-e  f.  Darre, 
ahd.  (darrjan)  derran,  mhd.  derren  dörren. 
Vgl.  sskr.  tarsh,  trshyati  dürsten,  lechzen. 
Eigentlich  „abwischen"  aus  tar,  terere  durch  s  erweitert. 

tarsa  Darre. 

T(t(Hr6-g  m.  ra^a-ux,  xtqa-ut,  TQcto-ui  f.  Darre.  +  *hd.  darra,  mhd. 
darre  f.  Darre.    Von  tars. 

tarsu  lechzend,  durstig. 

goth.  thaursu-s  durstig,  lechzend. 
Vgl.  sskr.  trshu  gierig,  lechzend. 

tars,  tras,  tresati  zagen,  zittern,  fliehen. 

xQta-  zagen,  zittern,  fliehen,  xqto,  xqiT,  ttf-au,  i-TQto-att.  —  lat 
terri-fious,  terr-or  m.,  caus.  terr-ere  schrecken.  —  altirisch  tarrach,  Stamm 
tarsaco-,  furchtsam  W.  C.1  229.  +  ksl.  tres-%  erschüttere,  tresq  se  zittere, 
—  lit.  triszu,  triszeti  zittern,  schaudern,  triszeji-ma-s  das  Ottern. 
Vgl.  sskr.  tras,  trasati  erzittern,  beben,  erschrecken  vor,  pra-tras  fliehen; 
altpers.  tarc,  furchten  praes.  3  sg.  tarcatiy,  impf.  1  sg.  (a)-tarcam,  3  sg. 
a-tarca. 

tresta  zitternd,  erschrocken. 

t-TQtaro-s  unerschrocken. 

Vgl.  sskr.  trasta  feig,  a-trasta  unerschrocken. 
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antresta  unerschrocken. 

aiQtöTo-s  unerschrocken  =  sskr.  atrasta  anerschrocken. 

(Ebenfalls  auf  eine  Wurzel  tars  weist :) 
tersta  trübe. 

lat  tristi-ß  rauh,    schäbig,    widerlich,    trist-äre.  -f-   Ht.  tirszta-s 

trübe,  tirsztokas  ziemlich  trübe,  su-tirsz-ti  trübe  werden.  —  vgl. 

ags.  threostru  f.  Fiusterniss. 

Vgl.  auch  altpreuss.  su-tristio  Molken. 

Vgl.  sskr.  trshta  rauh,  kratzend,  holperig,  trshtaka  rauh,  schäbig, 

widerlich. 

Eine  Basis  traks,  tarks  ist  wohl  nicht  anzusetzen. 

tal  lieben,  wägen,  vergleichen. 

<mx-i/l-ila> ,  intrtiX'Xto;  rdk-ttvro-v  n.  bestimmtes  Gewicht,  TaX-avr-  tra- 
gend, duldend,  wagend,  ä-TaX-ccvro-s  vergleichbar,  roX-fia  f.  Math,  Tlrj- 
vai  dulden,  tI^-to-s  getragen,  zu  tragen.  —  altirisch  toi  Wille.  +  altJat. 
tul-o,  te-tul-i,  lat.  tollo  hebe  auf,  tul-i  hob,  trug,  tol-er-are  dulden, 
la-tu-s  für  tlatu-s  =  rkrjrog  getragen.  +  M-  tol-j%,  tol-iti  placare.  — 
goth.  thul-an  tragen,  dulden,  thul-ain-s  f.  Geduld. 

Vgl.  sskr.  tarala  schwebend,  schwankend,  tul,  tulayati,  tolayati  aufheben, 
wiegen,  vergleichen,  gleichen,  tola  sich  wiegend,  schwankend  sbst.  be- 
stimmtes Gewicht,  tulä  f.  Wage,  Wagbalken,  Gewicht,  tulya  (von  tulä) 
das  Gleichgewicht  haltend,  gleichartig,  gleich. 

tala  m.  n.  Fläche;  Boden,  Grund. 

rril-la  f.  —  lat.  sub-tel  n.  Fussfläche,  tell-üs  f.  Erdfläche,  Erd- 
boden. +  ksl.  tllo  n.  Grund,  Boden.  —  ags.  theU,  thelu,  thil  f. 
ahd.  dil,  dilo  m.  Flache,  Diele. 

Lat.  sub-tel  vielleicht  besser  mit  Gorssen  zu  talus  Knöchel  zu 
stellen. 

Vgl.  sskr.  tala  m.  n.  Fläche,  Boden,  pani-tala  Handfläche,  päda- 
tala  Fussfläche. 

tita  Tag,  Glanz,  Gluth. 

tItu  f.  Tag,  TiT-av  m.  Sonnengott.  —    vgl.  lat.  tit-ion-  m.  Feuerbrand, 

hierher  wohl  auch  tYr-ayD-f  m.  Kalk  (als  brennbar)   und   lit.  tit-na-ka-s 

m.  Feuerstein. 

Vgl.  sskr.  titha  m.  Feuer,  Gluth,  tithi  m.  lunarer  Tag. 

Zweifelhaft 

tip,  stip  träufeln,  netzen. 

ritp-oe  n.  Sumpf,  Teich,   tlip-to-s  sumpfig,   Thp-rj  Wasserspinne.  —    lat. 
tip-üla  f.  Wasserspinne.  +  üt.  tep-ü,  tep-ti  schmieren,  Stamm  tap. 
Vgl.  sskr.  tip,  tepati  träufeln,  netzen  ==  stip,  stepati  dass. 
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1.  tu  Macht  haben;  hüten,  wahren. 

i«vs,  raus  für  ra^-i;-^  stark,  mächtig,  rav^v-w  mache  stark.  —  lat.  tueor 
schütz«,  wehre,   gewahre,   tü-tu-B  sicher,  aedi-tuu-s.  -f    goth.  thev-is  n. 
Knecht,   thivi  f.  Magd,   as.  thau  Sitte,  ags.  thü-uia  m.  Daumen  =  send, 
tüma  stark;  anch  lit  teva-s  Vater  (=   Schützer,  Machthaber). 
Vgl.  sskr.  tu,  taviti  und  tauti  Macht,  Geltung  haben,  tuvi  stark,  mächtig. 

-tüti  f.  Affix,  bedeutet  so  viel  als  -heit. 

lat.  tüti  in  juven-tüti ,  servi-tüti ,  senec-tüti  f.  u.  s.  w.  +  g^^h* 
-duthi-  in  ajuk-duthi-,  roikil-duthi-  f.  Grösse  u.  8.  w.  Nach  Leo 
Meyer. 

tautä  f.  Volk,  Land,  von  tu  vermögen,    Macht- 
bezirk. 

oskisch  tauta,  touto  f.  sabinisch  touta,  tota  f.  Gemeinde.  —  alt- 
irisch  tüath,  cyror.  tut,  corn.  tus  Volk  W.  C.4  225.  -f-  altpreoss. 
V.  tauto  f.  K.  tauta-n  acc.  Land,  lit  zemait  tauta  f.  Land,  Volk, 
lett.  tauta  f.  Volk.  —  an.  thjodh  f. .  goth.  thiuda  f.,  nhd.  Diet- 
Volk. 

2.  tu,  tiv  schwellen,  stark,  fett  werden,  mit  1  tu  wohl 
ursprünglich  identisch. 

rv-Xo-s  m.  rv-Xfi  f.  Anschwellung.  —  lat.  tu-m-ere  schwellen,  tum-aln-s 
Anschwellung,  Erdhaufe.  —  cambr.  twf  (vigor,  vigorosus)  aus  (tum*).  -+- 
lit  tv-ana-s  m.  Fluth,  tv-inti  schwellen,  tyv-aloti  fett  werden  von  (tyv- 
ala-8  fett).  —  ksl.  ty-ja,  ty-ti  fett  werden.  —  ags.  thäv-an,  ahd.  daw-jan 
thauen ;  verdauen ;  in  der  letztern  Bedeutung  tritt  der  Sinn  von  1  tu,  be- 
wältigen, wieder  hervor. 

Vgl.  sskr.  tu-mra  strotzend,  tumala  Tumult,  tiv,  tivati  fett  werden,  to-ya 
n.  Wasser,  Regen. 

tumala  Tumult. 

lat.  in  tumul-tu-s  m.  Lärm,  Tumult. 

Vgl.  Bskr.  tumala,  tumula  lärmend,  n.  Lärm,  verworrenes  Geräusch. 
Eigentlich  wohl  „Schwall14  von  tu  schwellen,  vgl.  sskr.  tumra 
strotzend  und  lat.  tumulu-s  Erdschwellung,  tumere  schwellen. 

3.  tu  du  =  ig.  tu,  der  Nom.  heisst  arisch  tuam  =  sskr. 
tvam,  vedisch  oft  tuam,  zend.  tum,  altpersisch  tuvm  du. 

f  v,  au.  —  lat.  tu  du.  —  altirisch  tu  du.  W.  C.4  218.  -+-  ksL  ty.  —  goth. 
thu  du.  —  lit.  tu,  preuss.  tou  du. 

tava  dein,  von  tu. 

Tto-s  für  reso-s,  tr6-s  für  aso-s.  —  lat.  tuu-B,  tua,  tuu-m.  -|-  lit. 

tavas,  tava  f.  dein. 

Vgl.  sskr.  tva,  zend.  thwa  dein. 
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(Von  tu  =  stu  stehen,  stämmig  sein:) 
taura  m.  =  ig.  staura  Stier. 

Tav^o-t  m.  lat.  taura- 8  m.  Stier.  +  altpreuss.  V.  taur-i-s.  —  ksl. 

turü  m.  —  an.  thjor-r  m.  Stier. 

Altgallisch  tarvo-s  Stier  gehört  wohl  nicht  hierher. 

liesse  sich  von  1.  2.  tu  ableiten,  doch  wäre  dann  die  Verbindung 

mit  staura  Stier  zu  lösen,  was  sich  nioht  empfiehlt. 

1.  tus  husten. 

lat.  tus-si-ß  f.  Husten ,  tuss-ire  husten. 

Vgl.  zend.  tue,  husten,  3.  pf.  impf,  tucen  sie  husteten. 

Oder  Grundform  tud?  vgl.  german.  thiutan,  wozu  auch  an.  thausn  strepi- 

tos.    sskr  tus,  tosati  tönen  ist  nicht  belegt. 

Zend.  tue,  kann  für  tud  stehen,  vgl.  uc.  =  sskr.  ud. 

2.  tus,  tusiati  beruhigen,  stillen. 

altirisch  tö  silens  (tö  =  taus  wie  altir.  6  Ohr  =  aus ,  lit.  ausi-s,  lat.  auris, 
goth.  ausö  Ohr).  +  k&l-  tichü  t-j-uchu)  sanft,  stille,  tis%,  tisi-ti  beruhigen, 
stillen,  po-tuch-nati  quiescere,  ezstingere.  —  altpreuBs.  tuss-ise  er  schweige, 
tua-na-n  acc.  stille  (auch  goth.  thvas-ti-tha  f.  Sicherheit,  ga-thvas-tjan) 
Vielleicht  hierher  cßia  löschen  aus  rsts ;  der  Anlaut  aß  kommt  sonst  nicht 
vor,  vgl.  ahd.  dvesban  löschen. 

Vgl.  sskr.  tush  tushyati  (auch  tue,  tuyyati,  unrichtig)  sich  beruhigen,  sich 
zufrieden  geben;  zufrieden  stellen,  zu  Gefallen  sein,  tush-nim  acc.  adv. 
stille,  schweigend. 

tusna  stille,  schweigend. 

preuss.  tusna-n  acc.  still. 

Vgl.  zend.  tüsna  in  tüsnä-maiti,  tusnä-maiti  stiller,  zufriedener 
Sinn,  tüsni-shad  stille,  beruhigt  (sad  sitzend)  vgl.  ved.  sskr. 
tüshnim  acc.  adv.  stille,  schweigend. 

tuska,  tvaska  leer,  von  tus  =  zend.  tush,  taosh-ay&ti 
schädigen,  scheeren. 

lat.  tesqua  n.  pl.  (für  tvesqua)  leere  Oerter,  Leere,  Oede.  4"  **!•  ttisti 
leer ,  für  tuskja  (cf .  vostina  Bienenkorb  von  voskü  Wachs)  daraus  entlehnt 
lit.  tuszcza-ß  (d.  i.  tusztja-s),  tuszt-inti  leeren,  tuez-ka  f.  das  dickere 
Ende  des  Eies,  weil  es  leer,  hohl  ist 

Vgl.  sskr.  tueoha  leer,  zend.  thwasha  (für  tvaska)  n.  der  unendliche  Raum 
des  Himmels. 

tjiskia  leer. 

ksl.  tüsti  (aus  tuskja)  leer. 

Vgl.  sskr.  tucehya  (aus  tuskya)  leer,  nichtig,  öde. 

tragh  laufen. 

t&x*»  laufe.  —  altgallisch  ver-tragu-s  Windhund  (ver  sehr,  stark  -f  trag 
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laufend).  —  altirisch  traig  acc.  pl.  traigid  pes  (Stamm  traget)  W.  C*  195. 
-f-  goth.  thragjan  laufen  (vgl.  nsl.  trcati  laufen  8.  Miklosich  unter  truk). 
Vgl.  sskr.  trank,  trarikh,  trakh,  trarig,  -ati  (sämmtlich  unbelegt)  sich  be- 
wegen, gehen,  zend.  thrakh-ta  marschirend,  ziehend. 

1.  trap,  trepati  wenden;  sich  abwenden  =  sich  schämen. 

igen-  TQinco,  $-i(mn-ov  drehen,  wenden,  iv-rgfauv  beschämen,  tv-igi- 
nto&ai  sich  schämen.  —  altlat.  trepit,  vertit  FestuB,  trep-idu-s  unruhig, 
hastig,  turp-i-s  schändlich,  eigentlich  schämenswerth.  +  ksl.  trep-ati 
zucken,  zittern. 

Vgl.  sskr.  trap,  trapati  sich  abwenden,  verlegen  werden,  sich  schämen, 
trp-ra,  trp-ala  hastig,  unrnhig. 

trapara,  trapala  sich  hin  und  her  drehend,  un- 
ruhig, hastig,  von  trap. 

TQanfXo-g  sich  rasch,  oft  drehend,   davon  tqanik-(fa,  auch  *tqo- 
nulo-s ,  davon  TQ07i«l-l$(n.  -|-  ksl.  treper-j%  trepcr-iti  zucken,  zit- 
tern, trepidare. 
Vgl.  sskr.  trpra,  trpala  hastig,  unruhig. 

2.  trap  treten,  stampfen,  austreten. 

roan-äto  Wein  austreten,  keltern.  +  ht.  trep-ti  mit  den  Füssen  scharren, 
zappeln,  stampfen,  tryp-iu  stampfe,  isz-trypiu  mit  den  Füssen  austreten 
z.  6.  Samenkörner  aus  dem  Kraut,  vgl.  auch  altpreuss.  trap-t  treten, 
er-trepp-a  sie  übertreten. 

trapi  Balken. 

TQon-is  f.  Kielbalken,  TQon-6-g  m.,  TQ«n-t}£,  TQatp-rj^  f.  Balken. 
—  lat  .trab-s,  alt  trabe-s  f.  Balken.  -f-  an-  thref  n.  thraf-ni  m. 
Balken. 

träba,  tarba  Bau. 

osk.  triibo-m  nach  Corssen  Bauwerk,  Mauerwerk,  kymr.  treb  Dorf,  gai. 
a-trab  Wohnung.  +  lit.  troba  f.  jedes  Gebäude.  —  goth.  thaurp-a  n.  Dorf. 

tram,  tremati  zittern,  zucken,  sich  bewegen. 

tQifit)  zittere,  r^d^u-o-f,  TQOfii-oj.  —  lat.  tremo,  tremere  zittern.  +  !•*• 
trimu  trim-ti  zittern,  trim-ima-s  m.  das  Zittern;  lett.  tremu,  trem-t  caus. 
wegjagen,  tram-d-it  scheuchen.  —  Dazu  as.  thrimman,  thramm  springen, 
hüpfen,  Bich  bewegen,  goth.  thram-stei  f.  Heuschrecke.  Auch  in  it-r^u«?, 
ä-TQf/utg  heisst  tqc[4  nicht  zittern,  sondern  zucken,  sich  bewegen. 

tri  nom.  m.  treyas  ntr.  tria  drei. 

tqcTs,  TQta  drei.  —  lat.  tres,  tria  drei. —  altir.  tri  m.  n. ,  cambr.  tri  m. 
drei,  -f-  lit.  trys  m.  f.  drei.  —  ksl.  tri,  trije  drei.  —  goth.  threis  m.  thrija 
n.  drei. 
Vgl.  sskr.  tri  nom.  trayas  m.  tisras  f.  trini  n.  drei. 
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tesaras  nom.  f.  drei. 

altirisch  teoir,  teora  nom.  f.,  cambr.  teir  nom.  f.  drei. 
Vgl.  sskr.  tisras  nom.  f. ,  zend.  tisharö  nom.  f.  drei. 
(Die  Zusammensetzung  mit  tri  mögen  versinnlichen:) 

tridant  dreizähnig  (tri  ;  dant). 

t£*-o-Jojt-  dreizähnig.  —   lat.  tridens  tis  ra.  Dreizack. 
Vgl.  sskr.  tridant  dreizähnig. 

tripad  dreifüssig  (tri -j  päd). 

TQinovg  g.  rqCnodog  m.  Dreifuss,  TQino&rj-g  dreifüssig. 
Vgl.  sskr.  tripad,  tripad,  tripada  dreifüssig. 

tripali  f.  Dreistadt  (tri-fpali  Stadt). 

TQtnoktr*  f.  Dreistadt,  adj.  dreistädtig,  T^tnoXt-s  f.  Städtename. 
Vgl.  sskr.  tripuri  f.  Name  einer  Stadt. 

traya  (treya)  dreifach. 

lit.  treji  m.  trejos  f.  drei,  zu  dreien.   —   ksl.  troj*  (Stamm  troju) 

drei. 

Vgl.  sskr.  traya  dreifach,  dreigetheilt,  dreierlei. 

treyasde^an  dreizehn  (treyas-|-de^an). 

TQt^-xaC-6ixa  dreizehn  (mit  Verkürzung  von  tt  zu  *,    ähnlioh  xi- 
axexo  lag  (xei  liegen),  ion.  dno-Stfa  ((feix  zeigen).  —   lat.  trede- 
cim,  alt  tresdecim  dreizehn  (vgl.  goth.  vom  ntr.  thrijataihun)  = 
ahd.  drizehan,  nhd.  dreizehn. 
Vgl.  sskr.  trayodacan  (für  trayas-dacan)  dreizehn. 

terta  und  tertia  der  dritte  (trita,  tritia). 

äol.  t£qto-s  =  t^to-c  der  dritte.  —  lat.  tertiu-s.  —  altirisch  tris 
(aus  trit),  cambr.  tritid,  trited  =  TQirarog  der  dritte,  -f-  lit.  tre- 
cza-s  (—  tretja-s),  preuss.  tirt-s  nom.  tirta-n  und  tirtia-n  acc.  — 
ksl.  treti/.  —  goth.  thridja-n  (aus  thredja),  nhd.  der  dritte.  Wie 
man  sieht ,  braucht  man  ein  Thema  trita ,  tritia  auf  europäischem 
Boden  gar  nicht  anzusetzen;  tqixo  =  äol.  rt^ro,  wie  xqito-s  = 
lat.  certu-s. 
Vgl.  sskr.  trtiya  (aus  tartia),  zend.  thritya  der  dritte. 

ters  (und  tris)  adv.  dreimal. 

tq(s  adv.  dreimal.  —  lat.  ter  (aus  ters)  dreimal. 
Vgl.  sskr.  tris,  zend.  thris  dreimal. 

trita  m.  nom.  propr.  eines  Gottes. 

Tqlro-  in  TQtTo-yivwt  Beiname  der  Athene,    TQiTo-ndroQte  Bei- 
name der  Anakes,  Dioskuren  in  Athen,    Tqftwv  wog  m.  Triton 
und  jifKft'tQirti. 
Vgl.  ved.  trita  m.  eine  Vedengottheit,    traitana  m.  Name  eines 
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göttlichen  Wesens,  verwandt  mit  trita;  zend.  thrita  hl  Name 
zweier  Helden ,  zend.  thraetaona  m.  ein  Held  =  neopers.  Feri- 
dun,  Nationalheld. 

Vgl.  ig.  diauspatar  Yater  Himmel,  parkana  Donnerer  und  tritt 
der  Dritte  (?). 

tvak  waschen,  netzen  (und  tak?) 

preuss.  Y.  twaxta-n  Badehose.   —    goth.  thvahan  waschen,  thvah-la-  n, 
Bad,  Taufe,  vgl.  rfyyaj,  lat.  tinguo. 
Vgl.  sskr.  tue,  tocate  traufein,  spritzen. 

tvank  (und  tank)  zusammenziehen,  zwingen. 

lit.  tankü-s  dicht,  tvank-u-s  schwül,  tvenk-ti  drückend  heisa  sein,  drök- 
ken,  schmerzen  (von  Wunden).  —  ksl.  t^ga  f.  Beängstigung,  Angst, 
Druck,  t^gtt  fortis,  tazi}  tazi-ti  in  Bedrängniss  sein,  bedrängen  (daraus 
lit.  tuziti  entlehnt).  —  ags.  thvingan ,  thvang  zusammenziehen ,  nhd.  zwin- 
gen, zwang.  ~* 

Vgl.  sskr.  tanc  tanakti  zusammenziehen,  tvaric,  tvanakti  da».,  auch 
sskr.  tanj  unbelegte  Nebenform  zu  tanc. 


1.  da  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der;  vgldi. 

gr.  in  o-äe  dieser,  «fij,  Sal.  —    lat  -dam,  -dem  in  qui-dam,  i-dem,  toti- 

dem  u.  s.  w.  -f-  ksl.  da  dass. 

Vgl.  zend.  da  der,  er  acc.  sg.  m.  dem  ihn. 

di  Pronomen  der  dritten  Person,  der,  er,  acc. 
sg.  m.  dim  ihn,  acc.  pl.  dins  sie. 

gr.  in  6  SeZ-va  indecl.  vgl.  1-xcT-vos  von  l-xei,  **£-£*.-{- altpreoss. 
di,  dei  man,  acc.  sg.  din  ihn,  acc.  pl.  dins  sie. 
Vgl.  zend.  di  der,  er,   acc.  sg.  ntr.  dit  es,   acc  sg.  m.  dim  ihn, 
acc.  pl.  dis  sie. 

2.  da  zu — Hin,  von  1  da,  auch  enclitisch  an  den  Accu- 
sativ  gehängt. 

-öt  zu — hin  z.  B.  in  olxov~#€  zum  Hause  hin.  —  lat.  -do,  -du  in  endo, 
indu  =  Mo-v,  alte  Erweiterung  von  in.  —  altirisch  do,  du  praepos. 
zu.  +  lett.  da  praepos.  c.  dat.  bis,  bis  hin,  auch  Präfix  z.  B.  in  da-it 
hingehen.  —  ksl.  do  praep.  bis  zu.  —  ags.  to,  ahd.  za,  ze,  zi,  zuo,  nhd. 
zu.  —  Das  zendische  Präfix  da-,  de-,  t  (in  da-ibitya  =  da-f-bityi  = 
dvitya  der  zweite,  da-ibisch  peinigen  =■  da-f-bish  =  dvish  hassen,  de- 
bäz  =  de-f-bäz  vermehren,  de-mana  =  de+mana  Wohnung,  t-kaesha 
m.  Herkommen  =  t-fkaesha  =  ksl.  casü  m.  Zeit,  t-bish  peinigen,  t-f-bi» 
=  dvish)  ist  nichts  anderes  als  das  lit.  lett.  da  ksl.  do-,  unser  zu,  modifi- 
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ort  jedoch  die  Bedeutung  dsr  angefahrten  Zendwörter  in   kaum  erkenn- 
barer Weise. 

Vgl.  zend.  da  zu — hin ,   encli tisch  heim  Accusativ   z.  B.  vaecmen-da  zum 
Hause  hin. 

Gleichen  Stammes  lat.  de  praepos.  praefix  von  herab  ==  altirisch  de,  di, 
cambr.  di  ab,  ex,  de,  altirisch  do,  du  zu. 

3.  da,  da,  dadäti  geben,  fut.  dasyati,  part.  aor.  dant,  inf. 
datum,  dätum,  inf.  dat.  davanai,  damanai,  pf.  1  pl. 
dadamas. 

tat-,  Jo-  geben,  cf/ctaxrt,  tiatou,  (Torr-,  dovvai,  öopevai.  —  lat.  do,  dare 
geben,  dedimus  =  sskr.  dadima,  dant-  -f-  lett.  dfid  er  giebt,  dfldam  wir 
geben,  düdat  ihr  gebt,  dfidftt-s  gebend  =  cfoforr-f,  dtöovg.  —  ksl.  da-ti 
geben,  preusB.  dä-twei  inf.  geben.  —  Sind  die  Bildungen  sskr.  deahna  ji. 
Gabe,  das  Geben,  deshnu  freigebig  und  lit.  dusni-s  f.  Gabe,  dusna-s, 
dusnu-s  freigebig,  milde,  gnädig  von  einander  zu  trennen? 
Vgl.  sskr.  da  dadäti,  fut.  dasyati,  inf.  dätum,  inf.  dat.  dävane,  dämane, 
geben;  zend.  da  dadhäiti  geben,  dant  gebend. 
Ursprünglich  mit  da  theilen,  zertheilen  eins. 

da  däyati  praes. 

ksl.  daja,  dajati  geben. 

Vgl.  sskr.  däy  däyate  geben,  ä-däyamäna  part. 

däya  m.  Gabe. 

preuss.  daia-n  acc.  8g.  daia-ns  acc.  pl.  Gabe  vgl.  ksl.  daj%  daja-ti 

geben. 

Vgl.  sskr.  däya  gebend,  cata-däya  zu  Hunderten  gebend,  däya  m. 

Gabe,  Geschenk,  Uebergabe. 

data  und  data   gegeben   part.  pf.  pass.    von    3 
da,  da. 

-äoto-s  gegeben.  —  lat.  dätu-8.  +  altpreuss.  dät-a-s  gegeben.  — 
lit.  düta-s  gegeben,  pa-düta-s  überantwortet,  unterthan. 
Vgl.  sskr.  data  in  tvä-däta  von  dir  gegeben,   nach  vocalisch  aus- 
lautenden Präfixen  -tta  d.  i.  dta,  data  z.  B.  ä-tta  genommen  von 
ä-dä;  zend.  data  gegeben. 

datar  und  dätar,  f.  datariä  Geber,  Geber  in. 

^ojttjq,  tioTrjQ  m.  Foreign  f.  Geber,  Geberin.  —   lat.  dator  m.  -f- 

ksl.  datell  m.  (aus  datel-ja)  Geber. 

Vgl.  sskr.  dätar  m.  dätrr(d.  i.  dätriä)  f.  Geber,  Geberin. 

dätavai  inf.  dat.  zu  geben. 

preuss.  inf.  dätwei  geben,   zu  geben,   lit.  düti  inf.   —    ksl.  dati 

infin. 

Vgl.  sskr.  dätave  inf.  dat.  zu  geben. 
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dati,  däti  f.  Gabe. 

tfda*-*  f.  Gabe,  cfwrt-f  f.  Mitgift  bei  Hesych.  =  lat  doli-  f.  Mit- 
gift. +  lit.  düti-s  f.  Gabe.  —  ksl.  dati  f.  Gabe, 
Vgl.  zend.  daiti  (für  dati)  f.  Gabe.  • 

datura  und  dätum  acc.  inf.  zu  geben. 

lat.  da  tum,  datu  zu  geben,  vgl.  datu-s  m.  das  Geben.  -|-  preuss. 
dätun,  daton  inf.  —  ksl.  data  supin. 
Vgl.  SBkr.  dätum  inf.  zu  geben. 

dativa  gebend. 

lat  dativu-s.  +  ksl.  dativü  gebend. 

däna  n.  Gabe,  Geschenk. 

dönu-m  n.  Gabe,  davon  dön-are  begaben.  —  vgL  altirisch  dan 
Gabe,  Talent.  -|-  ksl.  dan-ükü  m.  donum,  tributum.  —  dana  ist 
wohl  nichts  als  ein  altes  part.  pf.  pass.  und  so  gehört  auch  so 
dieser  Bildung  lit.  d&na-s  in  pa-duna-s  m.  Untergebener  =  pa- 
düta-s  überantwortet,  unterthan  von  pa-düti  überantworten,  pa- 
si-düti  sich  ergeben. 
Vgl.  sskr.  däna  n.,  zend.  däna  n.  Geschenk,  Gabe. 

daman  und  däman  n.  Gabe. 

Sofia  g.  öofiarog  n.  Gabe. 
Vgl.  sskr.  däman  n.  Gabe. 

damanai  und  däraanai  dat.  inf.  zu  geben. 

66fA€vai  zu  geben  inf. 

Vgl.  sskr.  dämane  dat.  inf.  zu  geben. 

Dagegen  ist  sskr.  dävane  inf.  zu  geben  mit  äovvai  (—  do-ewu) 

nicht  gleichzusetzen. 

dära  xl  Gabe ,  Geschenk. 

Jü>qo-v  n.  Gabe,  Geschenk.  -+-  ksl.  darü  m.  Gabe,  Geschenk. 
Vgl.  sskr.  du-ra  spendend  (von  du  =  da)  und  dä-ru  freigebig. 

du  geben,  aus  da. 

altlat.  du-ara,  du-int,  fut.  ad-du-es,  iroper.  du-itor. -|- lit  dav-ian 
gab,  dav-ima-8  das  Geben,  dov-ana  f.  Gabe.  —  ksl.  dav-aj%,  dav- 
ati  geben. 

Vgl.  sskr.  du-ra  spendend,  zend.  du  geben  in  inf.  da-du-ye,  dav- 
6i  gieb. 

da,  di  theilen,  zertheilen,  zutheilen,  speisen. 

a)  Ja  theilen,  vertheilen,  davon  tid-vog  n.  und  öa-va  f.  Theil,  s.  däna 
und  <fa-r-*oi  aor.  Jdo-aao&ai  (für  öar-aao&ai)  zutheilen,  denom.  von 
♦«Toto  =  sskr.  data,  dita  getheilt  part.  pf.  pass.  b)  <?«*-  =  sskr.  day, 
day-ate  in  äal-opai  Antheil  nehmen,    dat^vvfii  theile  aus,    speise,    be- 
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wirthe,  fial+upai  schmause,  vgl.  sakr.  da-na  m.  Austheilen  von  Speise, 
Mahl,  «tot/r-,  «fal-ri?,  dcu-rv-s  f.  Mahl,  «fat-T^d-*  Vorschneider. 
Dazu  goth.  un-ga-tassa-  ungeordnet  (tassa  =  tath-da  =  tiaaro-s  (für  cfar- 
To-t),  an.  tadh  n.  Mist,  ahd.  zatä,  zotä  f.  und  zato,  zoto  m.,  mhd.  zotte, 
zote,  nhd.  Zotte,  ahd.  (zatjan)  zettan,  mhd.  zetten  verzetteln,  streuen, 
zerstreut  fallen  lassen  (zatjan  =  an.  tedhja  misten). 
VgL  sskr.  da  dati  dyati  part.  pf.  pass.  data,  dita  absehneiden ,  abtrennen, 
mähen,  day  dayate  th eilen,  zntheilen,  theilhaben,  Antheilnehmen  =  mit- 
leidig sein;  zerstören,  verzehren  (öttffa  =  cfaj-t{a>). 

data  getheilt,  zertheilt. 

cfaro-  in  äart-o/ucu  öaG-öaolhu  (für  öax-oao&tu)  wie  lat.  fateor 
fas-su-s  von  fato  gesprochen =  ($Ar)y«ro-ff.  -|-  germanisch  in  ahd. 
zato,  zata  m.  f.  Zotte,  an.  tadh  n.  Mist  („verstreut"). 
Vgl.  sskr.  data,  dita  zertheilt.  ava-tta  (aus  ava-dita)  abgeschnitten. 

dana  Theil,  Antheil. 

dava  f.  fuqig'  KaqwnuH  Hesych  vgl.  tia-vog  n. 
Vgl.  sskr.  dana  m.  Theil,  Antheil. 

dant  m.  Zahn  („Zertheilender"). 

Säovg  gen.  6-&ort-os  m.  Zahn.  —  lat.  dens  dent-is  m.  Zahn.  —  alt- 
irisch det  (aus  dent),  oambr.  dant  Zahn.  +  goth.  tunth-u-s  m. 
Zahn.  —  lit.  danti-s  m.  f.  Zahn.  —  flas  Thema  da  Zahn  im  sskr. 
panna-da,  lapsu-da,  sho-da  sechszähnig  darf  man  wohl  wiederer- 
kennen in  yoxhfc*  6  ddovrag  ovx  f/ftr  Hesych,  offenbar  für  *i|-f- 
o-fo-s.  Lit.  gen.  pL  dant-ü  vom  Stamme  dant. 
Ygl.  sskr.  dant  m.  Zahn. 

danta  m.  Zahn,  Zacke,  Zinne. 

an.  tind-r  m.  Spitze,  Jfelsspitze,  tindöttr  spitzig,  zackig,  kantig, 
mhd.  zint  gen.  zindes  m.  Zacke,  Zinke  (auch  ein  Blasinstrument), 
ahd.  zinna,  mhd.  zinne  st.  schw.  f.,  nhd.  Zinne  pl.  Zinnen. 
Vgl.  sskr.  ved.  danta  m.  Zahn;  Berggipfel,  dantaka  m.  Felsspitze, 
dant-in  mit  Zähnen  versehen  m.  Elephant;  Berg  (=  gezähnt  = 
zackig),  dantura  mit  vorstehenden  Zähnen;  gezackt,  uneben. 

dantäta  gezähnt,  von  dant  Zahn. 

lat.  dentatu-s  gezähnt,  -f  lit.  dantöta-s  gezähnt.  Würde 
im  Sskr.  dantita  lauten ,  vgl.  patra  Flügel ,  patra-ya  be- 
flügeln, patri-ta  beflügelt  (für  patra-ta). 

danti  m.  Zahn,  aus  dant. 

lat.  denti-  m.  in  denti-um  g.  pl.  -f-  lit-  danti-s  m.  f.  Zahn. —  ahd. 
zand,  Stamm  zandi  m.  Zahn,  nhd.  Zahn  pl.  Zähne  m. 

datka  m.  Zahn,  von  dant. 

afries.  tusk  m.  pl.  tuskar,    ags.  tusc,  tux  pl.  tuscas,   engl,  tusc 

FUk,  lndof«nn.  Wörterbach.     3.  An II.  39 
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Zahn,  Fangzahn;   auch  wohl  im  lit.  ne-detka  f.  Löwenzahn,  eine 
Pflanze  (worin  ne  gleichsam  bedeutet?). 
Vgl.  sskr.  datka  in  a-datka  zahnlos. 

(Von  dai  =  da  Antheil  nehmen  :) 

daiver  m.  Mannsbruder,  Schwager. 

öarJQ  £(>os  m.  —  levir  m.  -f-  lit.  iever-i-s  gen.  dever-s  m.  Schwager, 
pl.  nom.  deVer-s,  gen.  dever-u  8.  Schleicher  lit.  Gramm.  188.  — 
kal.  deverl  m.  —  ags.  tacor,   ahd.  zeihhur  m.    Schwager  ist  ent- 
stellt wie  ags.  naca,  ahd.  nacho  Nachen  aus  näva  u.  a. 
Vgl.'  sskr.  devar,  devara,  devala,  devan  m.  Schwager. 

daivera  m.  Schwager. 

lat.  levir  Stamm  leviro-  m.  +  ags.  tacor,  ahd.  seihhur  m.  Schwager. 
Vgl.  sskr.  devara  m.  Schwager.  Möglicherweise  eine  jünger« 
Bildung. 

dap  theilen,  zutheilen. 

öan-T-to  zerreisse ,  zertheile,  tian-dvii  f.  Aufwand,  äan-aro-s  ver- 
schwenderisch, SaxpiXrn  freigebig,  ä4n-a$  n.  Becher,  öänw-or  für 
6en-ivo-v  n.  Mahlzeit.  —  lat.  dap-s  f.  Gericht,  Mahl,  dap-inare 
aufbischen.  -f*  *g»-  ti*"r>  tib-r,  ahd.  zeb-ar  n.  Ziefer,  Opferthier, 
an.  taf-n  Opferthier^  Speise,  an.  tap-a  zerreissen,  verzehren. 
Vgl.  sskr.  dapaya  causale  zu  da  geben  und  da  zertheileu,  zutheilen. 

5.  da,  da,  dayati  binden. 

St-,  cf&*,  di}-0o>,  dt-dt-xa,  auch  dl-&i\-pi  binden ,  cfc-rij  f.  Fackel  (Bündel). 
Vgl.  sskr.  da  dayati,  dyati  binden. 

data  gebunden  pari  pf.  pass.  von  5  da,  da. 

cJiTo-f  gebunden,  cferij  f.  Fackel  (die  zusammengebundene). 
Vgl.  sskr.  dita  gebunden. 

datar  der  da  bindet,  Binder. 

Hom.  dfittlXo-ättriQ  Garbenbinder. 

Vgl.  ved.  ni-dätar  m.  Anbinder  und  sskr.  san-datar  m.  Binder. 

Fessler. 

däman  n.  und  dämä  f.  Band. 

SijfAa  in   ötä-dttfia  n.  SiOfta  n.  vgl.  8 topos  m.  (Flcr/ii)  f.  Band; 
vgl.  auch  tit/uvo-v  in  x(pj-Öt[*vov  Kopfbinde  und  in  fofur-io-r  n. 
Bett  von  da  binden  wie  goth.  badi  n.  Bett  von  bandh  binden. 
Vgl.  sskr.  daman  n.  Band,   Fessel,    Schnur,   auch  dama  f.  und 
dama  n.  Band. 

6.  da  wissen. 

«ftj-«  werde  finden,  i-Öä-tiv  wusste,  fo-öa-tk  kundig,  cfa-ijpw  kundig; 
Siöae  lehrte. 
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Vgl.  zend.  d&  wissen,  part.  aor.  dant-a  wissend,  da-o  weise,  f.  Weisheit. 
äfpos  n.  Rath  liesse  sich  mit  sskr.  damsas  n.  =  zend.  danhanh  n.  Weis- 
heit, Rath  identificiren  (es  stände  dann  für  öavoot  wie  pijvos  gen.  für 
fuvaos),  doeh  läset  sich  das  Verb  das  lehren  (zend.  di-daiihe  werde  be- 
lehrt) auf  europäischem  Boden  sonst  nicht  nachweisen;  so  trennen  wir 
Wohl  besser  dij-vos  (wie  da-vog,  fe-nus,  fä-nus)  und  ziehen  es  zu  da. 

1.  dalj  zeigen,  lehren,  ältere  Form  von  di^  gleicher  Be- 
deutung, von  6  da  wissen  durch  \  abgeleitet. 

$tr-6a-ox<o  lehre  für  #t-öax-ox<o,  «Jnfo^-iJ  f.  Lehre  für  cftJaxij;  öaxrvko-g 
Finger.  —  lat.  doc-eo  lehre,  di-sco  für  dic-sco  di-dic-i  lernen,  digitu-s 
für  decetu-s  Finger.  -|-  **-  tog-ian,  mhd.  zoug-en  vor  Augen  stellen,  zei- 
gen, erzeigen  ,x  beweisen  ist  vielleicht  componirt. 

Vgl.  zend.  dakhsh  (d.  i.  dak-f-s)  zeigen,  lehren,  dakhshara  f.  Zeichen.  — 
Mit  öox(<a  vgl.  altirisch  doich,  doig  verisimilis  comp,  dochu. 

2.  dalj  beissen  (aus  da  zertheilen  vgl.  da-nt  Zahn). 

«fax-,  Jax-w»,  ?-<fax-ov,  «f^-Jjyf-a  beissen.  -|-    goth.  tah-jan  reissen,  zer- 
schütteln, aholld.  tangh-er,  ahd.  zang-ar  beissend,  scharf;    mit  sskr.  da- 
cana  m.  Zahn  vgl.  ksl.  des-na  f.  Gebiss. 
Vgl.  sskr.  daffic,  dac,  dacati  beissen. 

dafyman,  danlpnan  n.  Biss. 

öayfiar-,  öijytiaT-  n.  Biss,  vgl.  daypA-s  und  äijypo-c  m.  Biss. 
Vgl.  sskr.  darngman  n.  Biss. 

dakru  n.  Zähre,  Thräne,  von  dalj  beissen. 

JdxQv  n.  Zähre.  —  lat.  lacruma,  alt  dacruma  f.  Zähre.  +  goth. 
tagr-a  n.,  ahd.  zahar  f.  (i-Stamm)  Zähre.  —  vgl.  altir.  der,  cym- 
risch  dacr  Zähre,  nach  Siegfried  Beiträge  VI,  1,  9  alter  u-Stamm. 

3.  da^,  de^ati  gewähren. 

sskr.  däc,  däcati  gewähren,  verleihen;  huldigen,  dienen.  +  fcxofitu,  <J/- 
Zopa*  (gewähre  mir)  nehme  an,  <foxlo>,  i-öofa,  &6£a.  —  lat.  deoet,  decus, 
dig-nu-s.  +  ksl.  de5-%  des-iti  finden,  erhalten.—  ags.  tig-dh,  ti-dh,  ty-dh 
f.  Gewährung,  tig-dha  compos,  tig-dh-ian  gewähren. 

de^as  n.  das  Gefällige,  Passliche. 

lat.  decus  g.  decoris  n.  vgl.  decet,  decere,  decor,  decorus,  dignu-s. 
Vgl.  sskr.  (dacas  in)  dacasya  gefallig  sein,  dacasyä  im  gleichlau- 
tenden Instrumental  zu  Gefallen. 

■ 

dekna  dignus. 

lat.  dignu-s  (für  dec-nu-s).  +  an.  tiginn  vornehm,  von  hohem 
Range,  tign  f.  Würde,  dignitas,  tigna  adha  ehren. 

(deks)  es  recht  machen r  tüchtig  sein,  auf  euro- 
päischem Boden  nur  in  Wörtern  für  „rechts". 

39* 
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<fe£-td-f,  öeE-t-TtQo-s.  —  lat.  dexter,  dexterior,  dextunua.  —  altir. 
des,  dess,  cambr.  dehou,  deheu,  com.  dyghow,  dyhow,  dyow 
dexter,  vgl.  altgallisch  Dexsiva  dea  (Insehrift).  -f*  ht  deszine  f. 
die  Rechte.  —  ksl.  deslnü  rechts  und  des-tü  dass.  —  goth.  taU)8- 
v-a-s  dexter  and  ahd.  zesawa  f.  die  Rechte. 
Vgl.  sskr.  daksh  dakshati  nnd  dakshate  act  es  Jmd.  recht  zur 
Genüge  machen,  med.  taugen,  tüchtig,  bei  Kräften  sein,  daksha 
tüchtig,  anstellig,  geschickt. 

deksina  rechts. 

lit.  deszine  (=  deszin-ja)  f.  die  Rechte.  —  ksl.  deslnü  rechte. 
Vgl.  sskr.  dakshina  rechts. 

deksva  rechts. 

altir.  des,  dess,  cambr.  dehou,  deheu,  com.  dyghow,  dy- 
-  how,  dyow  (Grundform  dexva-),  vgl.  altgallisch  DexziTE 
Dea. -(-  goth.  taihsv-a-s  rechts,  ahd.  zesawa,  mhd.  zeswe 
f.  die  Rechte. 

(Auf  die  Basis  dalj,  delj  geht  ebenfalls  zurück:) 
detail  zehen. 

äixa.  —  lat.  decem,  umbr.  decen. —  altirisch  deich  zehen,  deich 
m-bai  zehn  Kühe,  cambr.  dec  zehn.   -+-    lit.  deszim-ti-s  zehn.  - 
ksl.  dese.-tl  f.  zehn.  —  goth.  taihun,  as.  tehan,  ahd.  zehan,  nhi 
zehen,  zehn. 
Vgl.  sskr.  dacan,  zend.  da$an  zehn. 

deljanta  der  zehnte. 

öixaro-s  der  zehnte,  -f"  Ht»  deszimta-s.  —  goth.  taihnnda, 
as.  tehunda,  ags.  teodha  (für  tehodha)  der  zehnte. 

de^anti  f.  Zehnzahl ,  von  de^an, 

vgl.  dtxad-  f.  -f"   lit-  deszimti-s,    lett.  desmit  zehn,  lett 
desmit,  deamit(i)  m.  f.  Dekade.   —   ksl.  deseti  zehn.  — 
goth.  -taihund  -zig,  zehn. 
Vgl.  sskr.  dacat,  dacati  f.  Zehnzahl,  Dekade. 

deljama  der  zehnte. 

lat.  decimu-s,  decumu-s  der  zehnte.  —  vgl.  altirisch  dech- 

mad,  cambr.  decmat  der  zehnte. 

Vgl.  sskr.  dacama  der  zehnte,    zend.  dac,ema  der  zehnte. 

(Von  Ijan  -  dekan  zehn:) 

kanta  n.  hundert  (für  de^anta  „gezehnt"). 

2-xctro^v  n.  einhundert,  öut-xoato-i  zweihundert  —  Ist. 
centu-m  n.  dü-centi.  —  altirisch  cet,  cambr.  cant  hun- 
dert. 4"  lit.  szimta-s  m.  —  ksl.  süto  n.  —  goth.  hund  n. 
nhd.  hundert.  —  Sskr.  cata  n.  hundert. 
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^antaria  Hundertschaft. 

lat.  centoria  vgl.  decuria  f.    -f*    altschwed.  hun- 
dari,  ahd.  huntari  n.  Hundertschaft.    S.  ^antaria 
unter  lg. 
Nach  S.  Bugge  in  Curtius'  Studien  IV,  2,  342. 

(Auf  eine  Wurzel  dagh  geht:) 
daghma  schief,  schräg. 

öoxuo-s,  Mxpio-s  schief,  schräg,   quer,  öoxpn  (x^q)  Querhand, 

Handbreite. 

Vgl.  88kr.  jihma  schief,    schräg   (für   dihma,    dahma  wie  jihva 

Zunge  für  dihva,  dahva  und  jyut  glänzen  für  dyut). 

(Ebenfalls  auf  dagh:) 

danghvä  und  dangliü  f.  Zunge. 

altlat.  dingua,   lat  lingua  f.  (mit  Anklang  an  lingere  lecken).  — 

altirisch  tenge  (mit  Erhärtung  des  Anlauts).  -|-    üt  leznvi-s  m. 

Zunge  (wie  von  lez  lecken) ;  altpreuss.  insuwi-s  Zunge.  —  ksl.  je,- 

zy-kü  m.  Zunge.  —  goth.  tuggön-  f.,  ahd.  zunkä,  nhd.  Zunge  f. 

pl.  Zungen. 

Die  europäische  Grundform  danghu  (ksl.  jezy-kei)  und  danghvä 

steht  völlig  fest. 

Vgl.  sskr.  jihvä  und  juhü  f.  Zunge;    zend.  hizu  m.  hizva  f.  biz- 

varih  n.  Zunge  (das  h  ist  blosser  Vorschlag,  vergleiche)  altpers. 

izava  Zunge. 

1.  dam  errichten,  aufrichten,  bauen. 

ö£f4-w  errichte,  baue,  äip-ag  n.  Gestalt.  +  goth.  tim-an,  Jtam  (richtig 
sein  und  so)  ziemen,  tim-r-jan  bauen,  zimmern,  timr-ja  m.  Zimmermann, 
von  an.  timbr  n.  Bauholz,  as.  timbr  n.  Bau,  ags.  timber  n.  Bau,  Bau- 
holz, engl,  timber,  ahd.  zimbar,  zimpar,  mhd.  zimber  n.  Bau,  Bauholz, 
nhd.  Zimmer.  > 

Vgl.  sskr.  dan  sich  aufrichten,  gerade  sein,  di-däm-s  gerade  sein  (?). 

2.  dam  tönen,  dröhnen. 

lett.  demu,    dim-t  dröhnen,    dim-det  dröhnen  machen.    —    ksl.  d$-telü, 
d$-teli  m.  Specht  (wie  se.-tell  m.  collare  zu  zlma  z$-ti  schnüren). 
Vgl.  sskr.  dam  damati  tönen  (Trommel),   dam-ara  Schlägerei,  Tumult, 
dam-aru  m.  Art  Trommel,  damaru-ka  n.  dass. 

3.  dam  zahm  sein ;  zähmen,  bändigen  vgl.  da,  da  binden. 

<fop~pi}fu,  öctfi^vdta,  i-Ödfi-Tjv,  J/-4/*i}-xa  zähmen,  bändigen.  —  lat.  dom- 

äre.  +    goth.  ga-tam-jan  zähmen;    ags.  tam-a-  m.  Zahmheit,    ahd.  zam 

zahm. 

Vgl.  sskr.  dam  dämyati  zahm,  sanft  sein;  zähmen,  bändigen,  bezwingen. 

Mit  dapaXris  junger  Stier,  dafialq  und  tufialt-s  «•*  f.  junge  Kuh  vgl. 
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sskr.  damya  adj.  zum  Zahmen  bestimmt,  abzurichten,  m.  ein  junger,  aus- 
gewachsener Stier,  der  aber  noch  gezähmt,  abgerichtet  werden  mos«. 
Suffix  -nXi\-s  im  Sinne  des  part.  fut.  pass.  vgl.  lat.  agili-s,  habili~s,  do- 
cili-s  n.  s.  w.  —  altirisch  dam  Stier,  dat.  danm  W.  C4  281.  I 

damäya  bezwingen,  zähmen,  eigentlich  denomi- 
nal von  dama. 

lat  domäre.  +  goth.  tamjan,  ahd.  zamjan,  zamön  zahmen. 
VgL  sskr.  damäya  und  damanya  bezwingen,  zähmen.    Ein  Rest 
der  Flexion  damanya  liegt  in  a&afiavt-  unbezwinglich  für  <Ms- 
parro-  regelrechtes  part.  pf.  pass.  von  (öapaivoi)  =  sskr.  daman- 
yämi. 

damata  part.  pf.  pass.  bewältigt,  bezwungen. 

öfirjTo-s.  —  lat.  domitu-s. 

Vgl.  sskr.  damita  gebändigt  (für  damata). 

dam  n.  Haus. 

(fcoi  n.,  rjnfrfQov  öto  Hom.  (für  $op)  Haus. 
Vgl.  sskr.  dam  in  dam-pati  m.  Hausherr. 
Die  Gleichung  dampati  =  äta-n6ni\-g  kann  nicht  aufrecht  er- 
halten werden. 

1.  dama  m.  Gebiet,  Gewaltbezirk,  Haus,  von  3  dam. 

öofio-*  m.  Sofjiri  f.  Haus.  —  lat.  domu-s.  —  altirisch  aur-dam,  er- 

dam  prodomus  W.  C 4  283.  +  hsl.  domü  m.  Haus. 

Vom  Standpunkte  des  Griechischen  aus  würde  man  dopos  von 

Stpto  ableiten ,  und  olxo-Sofiri  Hausbau  stammt  wirklich  von  i(r 

fito;  doch 

vgl.  sskr.  dama  m.  n.  Gebiet,  Haus. 

damu  Haus,  Nebenform  zu  dama  Haus. 

lat.  domu-s  f.  g.  domu-s,  dat.  domu-i,  abl.  domu  Haus.  -+*  bl- 
(domu  m.  a-Stamm)  pl.  n.  domove  (u-Stamm)  Haus. 

2.  dama  bezwingend,   am  Ende  von  Zusammenset- 
zungen. 

-Sapo-s  z.  B.  in  lnno-6apo-q  Pferde  bezwingend. 

Vgl.  sskr.  -dama  bezwingend  z.  B.  in  arin-dama  Feindbezwingend. 

damatar  m.  Bezwinger,  Bewältiger,  von  3  dam. 

nttv-öa/AarwQ  m.  Allbezwinger,  <Vtqrifc  m.  Bezwinger.  —  lat.  do- 

mitor  m.  Bezwinger. 

Vgl.  sskr.  damitar  m.  Bezwinger,  Bewältiger  (für  damatar). 

damatu  m.  Bezwingung,  von  dam, 

lat.  domitu-s  m.  Zähmung. 

Vgl.  sskr.  damathu  m.  Selbstbezwingung. 
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damana  bezwingend,  m.  Bezwinger. 

lat.  dominu-8  m.  Herr,  Gewalthaber. 

Vgl.  sskr.  damana  bezähmend,  bezwingend  am  Ende  von  Zusam- 
mensetzungen, m.  Bezwinger  (der  Pferde,  Wagenlenker)  n.  das 
Bezwingen;  von  damana  anch  das  denom.  daman-ya  bezwingen. 

1.  dar  praes.  derna  zerbersten,  zerreissen,  sich  ablösen, 
trennen. 

ö£q-+>  ziehe  die  Haut  ab,  öa(Qto  für  Sag-tm  dass.  +  ksL  der-a  dra-ti  spal- 
ten, zerreissen,  schinden,  dir-a  f.  Riss,  Spalt  vgl.  sskr.  där-a  jn.  Riss, 
Spalt.  —  lit.  dir-ü  schinde.  —  goth.  tair-an,  tar  spalten,  reissen,  as.  te- 
ran,  ahd.  zeran  auflösen,  zerstören. 

Das  Präsensthema  ergiebt  sich  aus  der  Vergleichung  von  sskr.  drna-ti  mit 
mhd.  trinnen  trann  davongehen ,  sich  ablösen ,  c.  dat.  entlaufen ,  vgl.  rin- 
nen, rann  aus  sskr.  rnu,  oqvv,  ig.  praesens  arnu  zu  ar. 
Vgl.  sskr.  dar  drnäti  zerbersten,  zerreissen,  pari-dar  sich  ablösen  (Haut), 
dr-ti  Balg,  Schlauch,  caus.  daraya  bersten  machen. 

dar,  derati  schinden,  Haut  abziehen,  Specialisi- 
rung  aus  dar  spalten  u.  s.  w. 

$4(ho  ziehe  die  Haut  ab,    <fop-a  f.   öiQ-pa  n.    +    lit.  diru,  dir-ti 
schinden.  —  ksl.  der%  dra-ti  zerreissen  und  schinden. 
Zum  Präsens  derati  vgl.  auch  ksl.  der$,  goth.  tairan,  ahd.  zeran. 
Vgl.  sskr.  drti  f.  Balg,  Schlauch,    paridar  sich  ablösen  (von  der 
Haut  des  Wassersüchtigen). 

darta  ptc.  pf.  pass.  von  dar,  geschunden. 

cfapro-?,  (tyrro-c  geschunden.  +  lit.  dirta-s  göschünden. 
Vgl.  zend.  dereta  gespalten. 

1.  darti  f.  das  Spalten,  Abziehen,  nom.  act.  von  dar. 

daQOis-$  f.  das  Abhäuten.    +    goth.  ga-taurth-i-s  das  Zerstören, 

Zerreissen. 

YgL  sskr.  drti  f.  Schlauch,  Balg. 

2.  darti  f.  das  Aufthuri  der  Hand,  von  dar  spalten. 

6oq£Oi-s}  arkadisch  6dgttQ  f.  geöffnete  Hand,  Spanne,  vgl.  <Jap*-s 
f.  und  Jwpo-y  n.  Spanne,  -f*  lit.  del-na-s  m.  del-nä  f.  offne  Hand, 
ksl.  dla-nl  f.  dass.  —  altirisch  dearna  Hand. 
Vgl.  sskr.  ä-drtyä  Yerbalabstract,  mit  offner  Hand. 

dadru,  dadruka  m.  Art  Hautausschlag,  vom  In- 
tensiv von  1  dar  bersten. 

lat.  derbi  für  derdvi  in  derbi-ösu-s  krätzig  (?).+  lit.  dederv-ine  f. 
Hautflechte,  vgl.  ahd.  zitaroch  m.  flechtenartiger  Ausschlag  mit 
sskr.  dadruka  m.  dass. 

Vgl.  sakr.  dardru,  dardu,  dadru,  dadruka  m.  Art  Hautausschlag, 
eine  Form  des  Aussatzes. 
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Eine  Intensivform  ist  wie  im  ahd.  zitaroch  auch  im  aga.  tintrega 
Qual  erhalten. 

dam  n.  Holzstack,  Baum,  Lanze,  von  1  dar. 

6*6qv  n.  Holz,  Balken;  Lame.  —   vgl.  altgallisch  (dam,  dru)  Ei- 
che. +  kßl.  drüva  n.  pl.  $vXa. 
Vgl.  <tyv-ff,  tyv-  topos  y  äoit-po-s. 

Mit  öqv-s  Eiche,  makedonisch  ödov-lXoc  Eiche  ygL  altirisch  daor 
(jetzt  dair)  Grundform  (daru)  Eiche,  deruoc  Eichel,  cambr.  derw 
Eiche  (davon  Dru-ida  altgall.  Druide),  altirisch  danrde,  dsirde 
qnernos,  W.  C*  288. 

Darnach  scheint  es,  als  ob  die  Südeuropaer  speciell  die  Eiche 
daru,  dru  benannt  hatten. 

Vgl.  sskr.  daru  m.  n.  Holzstück,  Holz,  zend.  dauru  (=  dam)  n. 
Holzstück,  Lanze  wie  &6qv. 

dru  n.  Holz,  Baum. 

Sqv-$  f.  Baum,  Eiche,  öqu-to/ao-s  Holzhauer.  4-  ksL  drü- 

kolü  m.  fustis  (drü-f-kolü  Pfahl).  —  goth.  triu  n.  Baum, 

Holz. 

Aus  daru  wie  gnu  aus  ganu  Knie. 

Vgl.  sskr.  dru  m.  n.  Holz,  Holzgeräth,  m.  Baum« 

Germanisch  tru-ga  m.  Trog  =  dru-ka. 

druma  m.  Holz,  Baum,  von  dru. 

ÖQüfio-s  m.  Holz,  Wald,  pl.  ra  6*ovpd. 
Vgl.  sskr.  druma  m.  Baum. 

darva,  darvas  (draVa,  dravas)  n.  Nebenform  zu 
daru. 

&otos  n.  (für  Öotrog)  pl.  ta  Sola  Holz ,  Gehölz.  +  ksL  drevo  gen. 
dreves-e,  dreva  n.  Holz,  Baum.  —  goth.  triu,  Stamm  triva  n. 
Baum,  Holz,  vgl.  lit.  derva  f.  Kienholz  =  an.  tyr-r  dat.  tyrvi  m. 
Pechfohre,  Kienbaum. 

druina,   darvina  hölzern   (von  daru,   dru, 
darva  Holz). 

jQvtvo-s  vom  Holz,  von  Eichenholz.    +   altpreuss.  dra- 

wine  Bütte,  eigentlich  hölzern(es  Geräth).  —  ksl.  drevluü 

und  drevönü  von  Holz.  —  goth.  trivein-a-s  hölzern,  von 

Holz. 

Vgl.  zend.  drvaena  hölzern,  von  Holz. 

darsad  f.  Grat,  Felsstück,  von  dar. 

Sttoat-  f.  Felsgrat,  Grat,  Nacken.  YgL  tet$a  f.  Kacken  und  lat. 
dorsu-m  n.  Rückgrat,  Rücken,  dorsu-m  ist  aus  dorosu-m  contra- 
hirt,  denn  ursprüngliches  dorsu-  müsste  dorm-  geworden  sein. — 
Vgl.  auch  ags.  tyrs,  ahd.  zers  penis. 
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Vgl.  sskr.  drshad  f.  Felsstück ,  Stein ,  nach  Roth  von  dar 
spalten. 

darp  reissen,  zerreissen  (von  dar  durch  p). 

Sf>4nG>,  dqvn-TQ},  Soqn-o-v  n.,  SaQ-da7irm  (für  &aQ-dQan-Tw).  + 
ags.  treaf-lio  molestns,  gravis,  ahd.  trebanön  tribnlare. 

dal  spalten,  zerreissen,  behauen  (aus  dar). 

(tei-TÖ-ff  f.  (Spalte,  Spelte  =)  Schreibtafel,  $r\Xiopcu  zerstöre.  + 
lat.  dolium  Fass  s.  dala,  dol-äre  behauen,  dol-et,  dolere,  dol-or 
Schmerz  (=  Reissen,  Bohren),  deleo  delui  deletum  delere  =  cfij- 
Uofiai.  -}-  lit  dali-s  f.  ein  Theil,  del-cza  f.  (=  del-tja  der  ab- 
nehmende Mond,  del-na  f.  flache  Hand  (vgl.  darti  von  dar = dal), 
dylu,  dil-ti  sich  abnutzen,  stumpf  werden.  —  ksl.  dola  f.  Theil 
(von  döltt  =  german.  daila  Theil  zu  scheiden),  dla-nl  f.  Flach- 
hand, dly  f.  Fass  vgl.  dala.  —  ahd.  zol,  zollo  m.  Klotz,  german. 
tel-da  n.    Vorhang,  Zelt   (eigentlich  wohl  Schicht,   Spelte  wie 

Die  Nebenform  zu  dar  sskr.  dal  dalati  bersten,  aufspringen  ist 
unabhängig  vom  europäischen  dal,  lange  nach  der  Periode  der 
arischen  Spracheinheit  entstanden. 

dala  (oder  ähnlich)  Fass,  Gefass. 

lat  dol-iu-m  n.  Fass.  +  hsl.  deluva,  dly  g.  dlüve  f.  Fass. 
Von  dal  =  dar  spalten. 

Vgl.  z.  B.  sskr.  darvi  Löffel  (der  Löffel  ist  ursprünglich 
ein  Fässchen  mit  einem  Stiele. 

2.  dar  abzielen  auf,  blicken,  berücksichtigen. 

lit.  dyrau,  dyroti  (mit  Uebertritt  zu  i,  doch  ist  eine  irgend  primäre  Wur- 
zel dir  gar  nicht  zu  denken)  gaffen,  lauern  —  vielleicht  auch  in  german. 
tira  m.  Ruhm,  Zier. 

Sonst  auf  europäischem  Boden  nur  mit  1,  s.  dal. 

Vgl.  sskr.  dar  dri-yate  nur  mit  ä  berücksichtigen,  ä-dara  m.  Rücksicht, 
ä-dara  m.  Anziehung,  Anlockung,  ä-drta  Bedacht  nehmend;  beachtet, 
mit  Rücksicht  behandelt,  geehrt;  zend.  dereta  geehrt. 

dal  praes.  del  abzielen  auf,  blicken,  berücksichtigen. 

dorisch  öqXopcu  will,  Ssv-öCX-Xto  blicke  mich  um  (Intensiv,  und  wohl 
nicht  zu  mhd.  zwinzen,  zwinkern),  ötk-eaq  w,  diU-TQo-v,  Sik-og  n.  Kö- 
der, Solos  m.  Köder,  List,  $oX6-€*s.  —  lat  in  dol-u-s,  dolösu-s.  -)-  an- 
til  praepos.  =  engl,  til  (zum  Ziel  =)  bis  an,  bis  zu  =  ahd.  zil,  nhd. 
Ziel  m. ,  goth  ga-til-a-s  geeignet,  passend,  an.  tal  n.  Gespräch,  Unter- 
haltung; Zahl,  Zahlung,  Berechnung,  as.  tala,  ags.  talu  f. Zahl,  ahd.  zala, 
zal  f.  Erzählung,  Bericht,  Rede;  Zahl,  Zählung,  Menge,  an.  tal  f.  List, 
Betrug  =  ags.  talu  f.  Verläumdung,  Hohn,  Schmach,  ahd.  zala,  mhd. 
zale  f.  Gefahr.  —  Hierher  auch  yXv-*v-g  =  dul-ci-s,  gräcoitalisch  dol-ku. 
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dala  dolus. 

öoXo-s,  JoAo-««s.  —  lat.  dolu-s,  dolösu-s.  -f"  an.  tal  f.  List,  Be- 
trog =  ags.  talu  f.  Verleumdung,  Hohn,  Schmach,  ahd.  zaU, 
rahd.  zale  f.  Gefahr. 

darij   sehen  aor.  adarljat   pf.  dadar^a  (aus  dar 
durch  \). 

teQxofiai,  aor.  Wqccxov,  pf.  dtöoQxa  blicken,  sehen,  vnoSga  ad?, 
(für  v7i6SQax  wie  avtt  voc.  für  avax  avccxr)  vgl.  sskr.  -drc,  se- 
hend. —  altirisch  ad-con-darc  conspexi,  dero  Auge,  air-dircc  con- 
spicuus  W.  C4  133.  -f*  goth.  tarh-jan  ausseichnen  (eigentlich  cau- 
sale:  sehen  lassen),  ags.  giirahtian  considerare,  ahd.  trahton,  nhd. 
trachten,  betrachten. 
Vgl.  sskr.  darc,  aor.  adar^at  pf.  dadarga  sehen,  blicken ,  drc,  sehend. 

dar^ta  part.  pf.  von  darlj. 

gr.  in  dQoxt'dCtü  sehe  mich  um  Hesych.,  a-ÖfQxro-s  nicht 
sehend.-)-  as.  toroht,  torht,  ahd.  zoraht  helle,  klar,  deut- 
lich, in  ags.  gi-trahtian  considerare,   ahd.  trahton,  nhd. 
trachten,  betrachten. 
Vgl.  sskr.  drshta  part.  pf.  pass.  gesehen. 

darkta  m.  einer,  der  sieht. 

diQxrri-s  in  (lovo-SiQxrri-s,  fiovoSiqxta-q  der  mit  einem 

(Auge)  Bieht. 

Vgl.  zend.  darsta  m.  Seher,  einer  welcher  sieht 

darljtti  f.  das  Sehen. 

£??£*-£  (für  $£qx-Tir-$)  f.  das  Sehen 
Vgl.  sskr.  drshti  f.  das  Sehen. 

darp  beleuchten,  sehen. 

dQian-ix&iv ,  tipan-t-tw  sehen  Hesych.  4-  ahd.  zorf-t  helle,  klar, 
zorfti  f.  Helligkeit,  Klarkeit. 

Vgl.  sskr.  darp  darpati  und  darpayati  anzünden  (unbelegt),  dar- 
pana  n.  das  Anzünden  n.  Auge. 

3.  dar,  dra  schlafen. 

öaQ-&(xva) ,  hdaq-d-w ,  £-dqa-$ov  schlafen ,  weitergebildet  durch  dha  than. 
—  lat.  dor-m-ire.  +  ksl.  drö-m-ati  schlafen  s.  dann. 
Vgl  sskr.  dra,  drati  schlafen,  ni-drä  f.  Schlaf. 

darm,  darmiati  schlafen,  aus  dar,  dra  schlafen. 

lat.  dormio,  dormire  schlafen.  -f-  ksl.  drem-1-ja,,  dröm-ati  schlafen. 

4.  (dar)  dra  laufen. 

J«-<fya-a,xa>,  äga-vcu  laufen. 

Vgl.  sskr.  dari-dra  umherlaufen  (Intensiv),  arm  sein,   betteln,    dra  driti 
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< 
Isafen,  eilen,  drak  adv.  eilends,  vgl.  auch  sskr.  dru  dravati  laufen,  eilen; 

zerlaufen,  schmelzen. 

dram  pf.  dadrama  laufen  (von  dar  dra  durch  m). 

aor.  t-tiQafiov,  pf.  SiSqofia  laufen,  ÖQOfi-o-g  m.  Lauf. 

Vgl.  sskr.  dram ,  dramati  pf .  dadrama  laufen ,  intens,  dan-dram-ya. 

drap  laufen  (aus  dar  dra  durch  p). 

ÖQan-unr,    äqani-xr^-g  m.  (der  wegläuft)  Ausreisser,   entlauf ner 

Sklav. 

Vgl.  sskr.  drapaya  causale  von  dra  zum  Laufen  bringen ,  aor.  a-di- 

drap-at  lief. 

5.  dar  thun,  arbeiten. 

äqato  «tyctfoi  tÖQaoa  didqaxa  thun,  thätig  sein,  <tyt-<r-Tffc,  Sqoö-ti-xo^ 
ÖQH<s-HO-övvri,  Sqäfia,  -f"  lit.  dar-au,  dar-yti  machen,  thun,  dar-ba-s  m. 
Arbeit,  Werk,  Thun  (davon  dirb-ti  arbeiten,  wie  tuk-ti  fett  werden  von 
tauka-s  =  ksl.  tukü  Fett,  Wz.  tu  schwellen). 

Vgl-  altpersisch  duvar  thun,  machen  (?),  sskr.  dravasya  geschäftig  sein 
gehört  zu  arisch  dru  laufen,  eilen. 

dargh,   darghati , .  darghyati ,  darghyatai  fest  machen, 
festhalten. 

jpo£.,  Sqaaaw  für  öqax-jw,  Sqaaaofiai  halte  fest,  greife.  —  lat  forc-tu-s, 
fortis  s.  darghta.  +  ksl.  drüza,  drüz-ati  halten,  festhalten,  drüz-alo  Griff, 
Handhabe.  —  goth.  tulg-u-s  fest,  standhaft,  tulg-jan  fest  machen,  kräfti- 
gen. Vgl.  auch  lit.  därza-s  m.  umfriedigter  Raum,  Garten,  &Qiyx°S> 
&qlyxo-$  m.  Zaun,  Hofraum  und  ahd.  zarga  f.  Einfassung. 
Besser  vielleicht  dhargb  anzusetzen. 

Vgl.  sskr.  darb  drhyati  fest  machen,  befestigen,  med.  fest  sein,  park 
drdha  (drh-ta)  fest,  caus.  fest  machen,  med.  festhalten;  zend.  drazh  dra- 
zhaiti  ergreifen,  festhalten. 

dargha  m.  darghä  f.  Fessel,  Band,  von  dargh. 

SdQxis  f.  pl.  tioiHu  Hesych.,   dialektisch  für  *«£*«*.   +  lit.  dir- 
za-s  m.  Riemen.  —  (ags  tolc  Band) ,  ahd.  zarga  f.  Einfassung. 
Vgl  zend.  dereza  f.  Fessel,  Band. 

darghta  fest,  tüchtig,  part.  pf.  pass.  von  dargh. 

altlat.  forctu-s  aus  dharkta  ==  darghta  fest,  tüchtig,  später  for- 

ti-B.    Vgl.  send,  derez-ana,  derez-i  fest,  tüchtig,  ksl.  drüztt  kühn, 

muthig,  und  altpreuss.  drukta-  fest,  lit.  druta-s  fest. 

Besser  dhargh-ta. 

Vgl.  sskr.  drdha  (für  drh-ta)  fest,  tüchtig. 

Mit  sskr.  dradhiyams  dradhisbtha  vgl.  lat.  fortior,  fortissimus. 

(Von  dalgh  =  dharg  ziehen  w.  s.:) 
dalgha  lang. 
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86Ux°-S  lang-  +  Kt*  ilg*-a  (für  dilga-s)  lang.  —  kf).  dlägtt  bog. 
VgL  sskr.  dirgha  lang,  send,  daregha. 

dalghatä  f.  Länge. 

ksl.  dlügota  f.  Lange  *--  sskr.  dirghata  Lange. 

darbh  Ringe  bilden,  winden,  drehen,  verknüpfen. 

lit.  drab  zusammenhängen,  haften;  herabhängen,  drab-ti-s  sich  an  Jemand 
hängen,  drab-nu-s  sich  anhängend;  herabhängend  =  feist,  dick,  drirob-u, 
drib-ti  an  einander  hängen,  hangen  bleiben;  zusammenhängend  herab- 
fallen, drob-e  f.  Leinwand.  —  ahd.  zarb-jan,  zerb-en  sich  drehen,  mhd. 
zirb-en  wirbeln,  zirbelwint  Wirbelwind. 

Vgl.  sskr.  darbh  drbhati  zu  Ringen,  Ketten,  Büscheln  bilden,  winden, 
flechten,  verknüpfen,  darbha  m.  Grasbüschel,  Buschgras,  drb-dhi  f.  das 
Winden,  Flechten,  Aneinanderreihen. 

darbha  Grasbüschel. 

an.  torf  n.  torfa  f.  Torfscholle,  ags.  turf  f.  gleba,  cespes,  solnm, 
engl,  turf  Rasen;  ahd.  zurba  und  zurf  f.  Torf  (nhd.  Torf  aus  dem 
Niederdeutschen). 

Vgl.  sskr.  darbha  m.  Grasbüschel,  Buschgras  (bezeichnet  verschie- 
dene bei  den  Geremonien  zur  Streu,   als  Wische  and  sonst  ge- 
bräuchliche Gräser). 
(Oder  german.  torfa  zu  S^into.) 

das,  dasati,  dasiati  ausgehen,  mangeln,  ermatten. 

cfco)  mangle,  habe  Noth,  ötei  =  sskr.  dasati,  tfcaw  =  sskr.  adasam, 
9 (ort-  =  sskr.  dasant,  deofitvo-s  =  sskr.  dasamäna.  +  &gs.  teorian  auf- 
hören ,  ausgehen ,  ermatten ,  auch  trs.  —  öev<o  ist  ein  anderes  Wort,  wozu 
sich  stellt  an.  töm-r,  ags.  töm  leer. 

Vgl.  sskr.  das  dasati,  dasyati  Mangel,  Noth  haben,  ausgehen. 
Weitere  Belege  wären  sehr  erwünscht. 

1.  di  pronom.  demonstrat.  der,  er,  m.  acc.  sg.  dim  ihn, 
acc.  pl.  dins  sie. 

gr.  in  6  äil-va  indecl.  vgl.  Ixti-vo-g  von  Ixti.  -|-  altpreuss.  di,  dei  nom. 
man,  acc,  sg.  din  ihn,  acc.  pl.  dins  sie. 

Vgl.  zend.  di  der,  er,  acc.  sg.  ntr.  dit  es ,  acc.  sg.  m.  dim  ihn ,  acc.  pl- 
dis  sie;  altpers.  dim  ihn,  die  sie  enclitisch. 

2.  di  scheinen;  blicken,  praes.  didia. 

ditao  es  schien,  däuchte,  <f/-€Jlo-;,  örjlog  deutlich,  klar,  dHn-pm  für 
ö&-tjt)pcu  sehe  aus  nach  etwas,  suche.  +  ags.  tyt-en  funkeln,  leuchten 
stimmt  nicht  im  Yocal.  —  <J*-ya-«>  suche  (wie  dTfrlfwu)»  aber  sskr.  dip 
dipyate  flammen,  strahlen,  glänzen  {Siifm  Durst  „das  Brennen"). 
Vgl.  sskr.  di  diyate  scheinen,  glänzen;  gut  scheinen,  didyat,  didyata  es 
schien  gut,  däuchte,  zend.  döithra  n.  Auge,  neupero.  diden  sehen. 
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dina  m.  Tag,  von  di  scheinen. 

lat  nün-dina-e  f.  pl.  für  novem-dina-e  der  nennte  Tag,   nün-di- 
nu-s  neuntagig.  +  Ht-  dena  f.  altpreuss.  acc.  8g.  deina-n  Tag.  — 
ksl.  dinl  m.  Tag. 
Vgl.  sskr.  dina  m.  n.  Tag. 

1.  di]£,  fut.  deiksiati  zeigen,  heissen,  weisen. 

äetx-vvfu,  <fc/gu  zeigen.  —  lat.  dic-ere  weisen,  sagen,  jü-dic-  m. 
Rechtweiser,  in-dic-are  anzeigen.  —  altirisch  decha  er  zeige  = 
lat  dlcat,  in-dia  (für  in-des)  =  «fctf«  W.  C.4  134.  +  goth.  teih- 
an ,  taih  zeigen  =  ahd.  zihan  zeihen ,  ahd.  zeig-on,  zeig-jan  zeigen. 
Sskr.  deshtar  m.  Zeiger,  Weiser  deckt  sich  lautlich  mit  deixrrjQ 
in  öcucTTJQ-to-s ,  ion.  nqo-äixTWQ. 

Vgl.  sskr.  die,  dideshti  fut  dekshyati  zeigen,  heissen,  lehren. 
Aus  di  durch  \  gebildet,  oder  =  dalg  doceo,  welches  selbst  aus 
da  wissen  durch  k  abgeleitet  ist. 

2.  di%  f.  ■=  1   dilj   Vorschrift,   Weisung, 
Art  und  Weise. 

lat  die-  in  dfc-is  causa  der  Ordnung,  Form  wegen,  vgl. 
ttx-T)  f.  Weisung,  Weise,  Recht  =  sskr.  dica  f.  Weisung 
(=  Himmelsgegend)  und  ähnlich  ahd.  zeiga  f.  Weise. 
Vgl  sskr.  die,  f.  Vorschrift,  Ordnung,  Art  und  Weise. 

diljta  part.  pf.  pass.  von  di^. 

lat.  dictu-s  (das  i  ist  kurz). 
Vgl.  sskr.  dishta  gezeigt. 

di^ti  f.  Weisung. 

ahd.  in-ziht,  mhd.  in-ziht  f.  2  Anschuldigung,  nhd.  Inzicht 
Vgl.  sskr.  dishti  f.  Weisung,  Anweisung,  Vorschrift  (glück- 
liche Fügung). 

daüjtar  nom.  agentis  von  di^,  der  da  zeigt. 

cfo*irq£-to-f ,  nQo-äixitoQ  Herod.  (für  n^oSiCxjtoQ)  vorbe- 
deutend. 

Vgl.  sskr.  deshtar  m.  der  da  zeigt,  weist,  a-desh^ar  (ä- 
dig)  der  anweist,  befiehlt. 

3.  di,  dt  diyati  sich  schwingen,  eilen. 

tUfuu  eile,  laufe,  von  ftopat  jagen,  verfolgen  =  sskr.  dyu  =  div  ja- 
gen zu  trennen,  &i-vri  f.  Wirbel,  $Tv-tvta  schwingen,  wirbeln,  sich  im 
Tanze  drehen,  &i-*o-€  m.  Rundtanz.  +  lett  deiju,  deiju,  di-t  tanzen; 
lit  dai-nä  f.  Volkslied,  Lied  (wie  „Leich"  von  goth.  laikan  hüpfen, 
springen). 

Vgl.  sskr.  di  diyate  schweben,  fliegen,  auch  von  den  durch  die  Luft  sich 
schwingenden  Göttern,  intens,  dediya  eilen,  di  diyate  dayate  fliegen,  di- 
na n.  Flug. 
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1.  du  brennen;  quälen. 

da-Ua  für  öa-suj,  <J/-<fy-«,  öt-fav-fUvos  brennen,  anzünden,  lakoniich 
daß-tXo-G  =  dälo-s  m.  Brand;  dv-n  f.  Qual,  Noth,  <JW-w  quäle.  —  ali- 
irisch döthim  uro,  döthide  part.  pf.  pass.  W.  C.4  230.  +  ag8-  ty-nan 
schädigen,  quälen,  as.  tio-no,  ags.  teo-na  m.  teö-ne  f.  Schädigung. 
Vgl.  sskr.  du  intn.  dunoti  düyate  vor  Gluth  vergehen,  trs.  dunoti  bren- 
nen; hart  mitnehmen,  quälen,  dü-na  hart  mitgenommen,  gequält. 

div,  diu,  diau  m.  Himmel;  Tag,  auch  Name 
eines  Gottes  s.  dyau  patar,  von  du  brennen  wie 
siv  zu  su,  miv  zu  mu. 

Ziv-c,  diß-og  m.  —  lat.  Joupiter,  Jov-is  m.  +  ags.  Tiv,  gen.  Tiv-es, 
ahd.  Ziu,  gen.  Ziw-es  Name  eines  Gottes  =  an.  TJ-r.  —  Sskr. 
nom.  dyaush  =  Zevg  =  Jon-  in  Jou-piter,  sskr.  gen.  dyos  fir 
dyavas  =  lat.  Jovis ,  sskr.  dat.  dyave  =  lat.  Jovei ,  Jovi ;  sskr. 
gen.  divas  =  Jt^os  =  ags.  Tives  =  ahd.  Ziwes,  sskr.  acc.  di- 
vam  =  disa.  Das  Thema  dyu  dient  zur  Ableitung  von  Zeitlange 
bezeichnenden  Wörtern  wie  im  Sskr.  so  im  lat.  diu  lange.  Ist 
di&-8  m.  f.  Tag  beruht  wie  es  scheint  auf  dem  Thema  die-ve-s  = 
diavas  =  sskr.  dyaush  mit  regelrechter  Ausstossung  der  Silbe  ve 
und  Uebertritt  in  die  e-Deelination.  —  altirisch  dia  Tag  dat  (abl.) 
in-diu  heute,  acc.  fri-dei,  fri-de  bei  Tage,  gen.  cachdia  täglich. 
Vgl.  sskr.  div  dyu  dyo  nom.  dyaush  m.  f.  Himmel,  Tag,  der  Gott 
Dyaus  in  dyaush-pitar. 

diva  Himmel,  Tag,  Nebenform  von  div,  be- 
sonders in  Zusammensetzung. 

iv-du>-Q  für  Iv-diz-o-ff  mittägig;  unter  freiem  Himmel,  bh 
öiso-v  n.  Lager  unter  freiem  Himmel,  auch  diso-  in  Zu- 
sammensetzungen. —  lat.  bi-duu-m,  tri-duu-m  n.  Zeit- 
raum von  zwei,  drei  Tagen,  vgl.  sskr.  dvi-diva  zweitägig. 
Vgl.  sskr.  diva  n.  Himmel,  Tag,  diva-sprc,  an  den  Him- 
mel reichend,  naktan-divam  acc.  adv.  bei  Nacht  und  bei 
Tage. 

divas  n.  Tag. 

diMO-  Tag  in  tv-öui-vo-g  für  tiisea-vo-s,  ferner  in  ev-Stfa- 
TtQog  und  tv-fito-raros  —  auch  im  lat  inter-dius  nach 
Gorssen ;  auch  in  diur-nu-s  für  dius-nu-s  =  <f«m>-ff  = 
6imo-v6~s  in  ev-öutvo-s?  oder  ist  es  nach  Analogie  von 
nocturnu-s  su  beurtheilen,  welches  mit  vuxreQtro-s  sich 
zu  decken  scheint ?  + Vgl.  auch  an.  TJrr  gen.  Tjr-s  (d.i. 
divasas)  neben  gen.  T^-s. 

Aus  sskr.  divasa  m.  n.  Himmel,  Tag  ist  mit  Sicherheit 
auf  ein  älteres  Thema  divas  zu  schliessen,  wie  z.  B.  ans 
vatsa  Jahr  auf  vatas  =  /-«-o*  Hog  Jahr. 
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diavaspater  (und  diaupater)  m.  Vater  Him- 
mel, Name  des  höchsten  Gottes. 

Zeifc,  voc.  Ziv  nuTSQ.  — •  lat.  nom.  voc.  Jupiter  und  Dies- 
piter  (d.  i.  die-vi-s-piter). 

Vgl.  ved.  nom.  voc.  dyaushpitar  (d.  i.  diaus  =  di&vas- 
pitar)  m.  Vater  Himmel. 

divia  himmlisch,  am  Tage. 

öios  für  foto-i  himmlisch,  göttlich.  —   lat.  sub  dio  un- 
ter freiem  Himmel,  dius  (für  divius)  himmlisch. 
Vgl.  sskr.  divya  himmlisch,  am  Tage. 

daiva  göttlich,  m.  Gott. 

lat.  divu-8  göttlich,  Gott,  deu-s,  dea  Gott,  Göttin  (wie 
olea  ==  ollva).  —  altgallisch  deivo-,  divo-,  devo-  in  Zu- 
sammensetzungen, altirisch  dia,  altcambr.  duiu  Gott.  + 
lit.  deva-s,'  altpreuss.  deiwa-8,  deiw-s  m.  Gott.  —  an.  ti- 
va-r  m.  pl.  die  Götter. 

Vgl.  sskr.  deva  göttlich,  m.  Gott.  —  zend.  daeva  m.  bö- 
ser Gott. 

daiviä  f.  Göttin. 

lit.  deve  (d.  i.  devja)  f.  Göttin. 

ved.  sskr.  devi  f.  (d.  i.  devya)  Göttin. 

Von  daiva. 

1.  dus  dvas  schlecht,  böse,  zornig  sein. 

Sa-dva-ctalhu ,  öai-Övo-cea&cu'  Ijbcotöa«,  onafxxTrco&tu  Hesych,  Intensiv- 
bildung  (von  Röscher  zu  övx  =  lat.  ducere  gezogen),  6-övo-,  d&va-aa- 
fitros,  (o-dva-cdfiriv ,  oti-uh-dvo-xtu  böse  sein,  zürnen,  hassen,  mit  Vor- 
schlag von  6  vor  6  wie  in  6-äovr  Zahn.  Lett.  dus-ma  f.  Zorn  zieht  man 
besser  zum  slavisch-lit.  dus  (aus  dhu-s)  athmen,  schnaufen. 
Vgl.  sskr.  dush  dushyati  verderben,  schlecht,  böse  sein,  dvish  (zunächst 
ans  dvi),  dvesh-ti  hassen. 

2.  dus-  adv.  als  Präfix  gebraucht,  miss-,  übel-  (=  1  dus). 

£t*r-.  —  altirisch  du-,  do*  z.  B.  in  do-chruth  adj.  missgestalt,  unziemlich 

(cruth  m.  Gestalt,  Art  und  Weise).    Gegensatz:    so-chruth  Wohlgestalt, 

wohlanständig  (so-  =  sskr.  su-).  -f  an.  tor-  übel-,  miss-,  schwer-,  goth.  in 

tuz-verjan  (übelglauben  =)  zweifeln,  ahd.  zur-  in  zur-lust  f.  Unlust,  zur- 

ganc  m.  defectus,  zur-w&ri  f.  Verdacht,  Unglaube. 

Vgl.  sskr.  dush-,  dur-  adverb.  praefix,  übel-,  miss-. 

(Die  alte  Verwendung  von  dus-  mögen  folgende  Beispiele  zeigen:) 

dusklavas  von  schlechtem  Rufe  (dus+^lavas). 

dvoxlists  nom.  m.  dvcxXtrjs  von  schlechtem  Rufe. 

Vgl.  säend,  deuscravanh  nom.  m.  deoscrav&o  von  schlechtem  Rufe 
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duspara  schwer   zu   passiren,   zu   durchschiffen 
(dus+para). 

dvanoQo-e  schwer  zu  passiren,  zu  durchschiffen. 

Vgl.  sBkr.  dushp&ra  schwer  zu  passiren,  zu  durchschiffen. 

dusbhara  schwer  zu  tragen  (dus-f  bhara). 

&va<poQo-c  schwer  zu  tragen. 

Vgl.  sskr.  durbhara  (für  dusbhara)  schwer  zu  tragen. 

dusmanas  übelgesinnt,  missgemuth  (dus-fmanas). 

ävOfjitVTis  ig  übelgesinnt,  feindlich. 

Vgl.  sskr.  durmanas  nom.  m.  durmanas  miasmuthig,    zend.  dus- 

manarih  schlechtdenkend. 

du  gehen,  fortgehen  (eingehen),  vgl.  di  eilen. 

£v-o>,  $-&vaa,  i~Sv-v,  &4-&v-xa  eingehen,  eindringen  in;  untergehen,  4»- 
riy-f  Taucher,  &v-oi-s  Untergang.  +  ahd.  züwen  zow  sich  eilig  vorwärts 
bewegen,  ziehen,  an.  tau-m-r  =  as.  töm  =  ahd.  mhd.  zoum  =  nhd. 
Zaum  n.  (wie  zugil  Zügel  von  ziehen),  ahd.  zawen,  mhd.  zouwen  Ton 
Statten  gehen,  gelingen  refl.  sich  beeilen,  eilen,  goth.  tau-jan  (eigentlich 
„treiben,  fordern")  thun,  machen  =  ahd.  zawjan,  zowjan,  mhd.  zouwen 
machen,  bearbeiten,  verfahren,  an.  toi  (aus  taui-la  wie  söl  aus  saui-la 
Sonne)  n.  =  engl,  tool  Werkzeuge. 

Mit  fovat  (<fov-ja>)  netze  vgl.  ahd.  zawa  f.  tinctura,  zawjan  (machen,  thun 
=  goth.  taujan  und)  färben;  mit  div-et-  reich  (von  divo-  durch  Secun- 
därsuffix  et)  vgl.  ahd.  gi-zawa  f.  mhd.  ge-zouwe  (nhd.  bergmännisch  Ge- 
zähe) n.  Geräth,  Werkzeug,  Rüstung,  mit  lat  re-div-ivu-s  wiederaufge- 
putzt vgl.  ahd.  zehön  (für  zewön)  und  gi-zehön  reficere,  instaurare,  re- 
sarcire  (auch  tingere  färben  wie  &ua>,  zwiro  gi-zehöt  bis  tinctus). 
Vgl.  sskr.  duvas  hinausstrebend,  unruhig  und  duvasana  hinausstrebend, 
dü-ta  m.  Bote  und  dura  comp,  daviyams  superl.  davishtha  fern. 

div,  diu  losfahren  auf,  jagen. 

(fiwF,  öCo)  laufen,  fliehen,  M-ojmcu  jage,  eile,  <f*-o>-x»  verfolge. 
Vgl.  sskr.  dyu  dyauti  losfahren  auf,  jagen,  simhas  mrga-dyn-t  der 
Löwe,  Antelopen  jagend. 
Entstanden  aus  du,  wie  siy  aus  su  nähen,  miv  aus  mu  movere 

U.   8.  W. 

dava  lange. 

dosav,  doav,  «fap,  3rp  lange.  +  ksl.  davö  adv.  olim. 
Vgl.  sskr.  dü-ra,  daviyams,  davishtha  fern. 
dev-<ü  ermangle  =  bin  fern? 

duk,  daukati  fuhren,  ziehen,  Weiterbildung  von 
du  durch  k. 

lat.  düoo,  alt  douco,  ducere  führen,  ziehen,  dux,  dfio-ia  m.  Ffih- 
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rer.  +  goth.  tiuhan,  tauh,  ahd.  ziohan,  mhd.  ziehen  fahren, 
ziehen,  mhd.  zoc  m.  Zug,  as.  heri-togo,  ahd.  heri-zogo  m.  Heer- 
fahrer, Herzog.  Vgl.  gr.  (Jmuxcu  für  Jt^-wx-,  eine  jüngere  Bil- 
dung aus  denselben  Elementen. 

Griech.  vielleicht  in  dai-dva-ota&ai  •  %lxea&cu  (Hesych),  iv-dvx-iiiK 
colenter,  «-<J«i/*-ifc  unhold  (=  nicht  „anziehend") ,  ITolv-Stvxri-g. 

dukäya  ziehen. 

lat.  e-duc&re  erziehen,  -f-  an.  toga,  togadha  ziehen,  reis- 
sen,  ahd.  zogön,  zocön,  mhd.  zogen  ziehen,  reissen.  Ei- 
gentlich Denominal  von  *duka  Zug. 

dukti  f.  nom.  act.  von  duk. 

lat  ducti-m  adv.  zugweise,  in-ducti-ön  f.  u.  a.  +  *hd. 
mhd.  zuht  f.  2  das  Ziehen,  Zucht,  nhd.  Zucht  f. 

ad-duk,  addaukati  adducere  (ad+duk). 

lat.  ad-duco  adduxi  adductum  adducere.  -f  goth.  at- tiu- 
han herziehen,  herbringen. 

apa-duk  praes.  apadaukati  abducere. 

lat  abdüco,  alt  abdoucit,  abducere.  .+  goth.  aftiuhan 
fortziehen. 

dvagh  zwicken,  stossen,   Weiterbildung  von  du. 

(vgl.  duoxfo  jage ,  verfolge ,  Weiterbildung  von  div  durch  k ,  wie 
auch  lat.  düco,  goth.  tiuhan).  -f-  lit  dauz-iü,  dauz-ti  stossen, 
schlagen.  —  ksl.  dvig-naü,  dviz-iti,  dvü-ati  treiben,  bewegen.  — 
ags.  tucc-ian,  tvicc-ian  zwicken,  rupfen  ahd.  zuch-jan,  ahd.  zwic 
m.  Schlag ,  Stoss ,  Schmiss ;  auch  ahd.  zwang-jan  stossen ,  rupfen, 
zwang-ön  anstacheln,  antreiben.  ' 

Vgl.  zend.  dwaozh  treiben,  a-dwaozh  antreiben,  fra-dwaozh  fort- 
treiben, vi-dwaozh  wegtreiben. 

düna  Gehege. 

gallisch  dünu-m  in  Cambo-dünum,  Lug-dünum,  Lupo-dünum  und  sonst, 
altirisch  dun  castrum,  arx.  +  germanisch  tüna,  nhd.  Zaun;  engl.  town. 

dura  fest. 

lat.  düru-s  fest,  hart,  dürare  dauern,    -f-   gallisch  in  Divo-dürum,  Bojo- 
dürüm,    Octo-dürum,    Batavo-dürum,    Düro-briva  und  Brivo-dürum   und 
sonst,   irisch  dür  fortis,  securus,  sbst.  fortificatio;    neucambr.  dir  certus, 
firmus  sbst.  securitas. 
Gleichen  Stammes  mit  dura,  vgl.  Sv-va-pat,,  <fi/-ya^ut-f. 

dva,  dua  zwei,  in  Zusammensetzung  duä-  und  dui-. 

((fisoi)  ovo  zwei,   in  Zusammensetzung  cfwo-  (dua>dtxa)  und  <?*-  =  <?/*.  — 
lat.  duo  duae  duo  zwei,  duo-  in  duödecim,  sonst  bi-  (=  dvi).  —  altirisch 
da,  di,  in  Compos.  und  Ableitungen  de,  cambr.  m.  dou,  deu,  f.  dui  (== 
Piek,  Indogtnn.  Wörterbuch.    8. Aufl.  ^q 
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de  =  altirisch  de)  s  Ebel  Gramm.  Celt.  302.  316.  +  lit  da  m.  dvi  f. 
zwei,  in  Compos.  dvi;  preuss.  dwai  zwei,  dwi-gubbu-s  doppelt.  —  ksl. 
dva  zwei,  in  Compos.  dva  und  dvo.  —  an.  tveir  tvaer  tvau  zwei,  goth. 
tvai  tvös  tva ,  as.  twene  twä  und  twö  twä ;  ags.  tvegen  tvi  tu ;  ahd.  zwe- 
ne  zwo  zwei,  mhd.  zwene  zwo  zwei,  nhd.  (zween ,  zwo)  zwei;  goth.  in 
Compos.  tva-,  ahd.  in  Zusammensetzung  zwi-. 

Vgl.  BBkr.  dva,  nom.  m.  dva,  dvau,  f.  dve,  ntr.  dve  zwei,  vor  Zahlwör- 
tern dvä  (nom.  du.)  und  dvi,  sonst  nur  dvi. 

duädeljan  zwölf  (dua  j  dekan  zehn). 

üvtuStxet  zwölf  —  lat.  duödecim  zwölf,    (lit.  dvylika,  goth.  tvalif. 

nhd.  zwölf  andere  Bildung). 

Vgl.  sskr.  dvädagan,  zend.  dvadacan  zwölf. 

duäde^ama  der  zwölfte. 

lat.  duödecimu-s  der  zwölfte. 
Vgl.  sskr.  dvädacama  der  zwölfte. 

(Die   Zusammensetzung   mit    dui,    dvi    mögen    folgende 
Beispiele  zeigen:) 

dvikapat  zweihäuptig  (dvi+kapat  caput). 

altlat.  bicaps,  lat.  biceps  g.  bicipit-is  zweihäuptig. 
ahd.  zwihoubit,  zwihoupit  zweihäuptig. 

dvi^arsa  zweiköpfig  (dvi-T  ^arsa  Haupt). 

Mxqqoo-s'  dix£<f.ako$  Hesych,  gewöhnlich  heisst  xoqoii  Schl&fp. 
Vgl  sskr.  dviyirsha  zweiköpfig. 

dvidanghva  zweizüngig  (dvi-f-danghvä). 

lat.  bilingui-s  zweizüngig.    -(-    vgl.  lit.  dvilezuvi-s  zweizüngig.  — 
ahd.  zwizunki  zweizüngig. 
Vgl.  sskr.  dvijihva  zweizüngig. 

dvidant,  duidant  zweizähnig. 

lat.  bidens  tis,  alt  duidens. 

Vgl.  sskr.   dvidant   zweizähnig   (als   Bezeichnung    des   Altere  bei 

Thieren  wie  bidens  bos,  porcus,  hostia. 

dvipad  zweifiissig. 

tilnovg  g.  6 (nodos  zweifiissig.  —  lat.  bipes  g.  bipedis  zweifussig. 
m.  Zweifussler,  Mensch. 

Vgl.  sskr.  dvipad,  dvipad  m.  der  Zweifussler  ==  Mensch,  n.  da* 
Geschlecht  der  Zweifussler,  Menschen,  dvipada.  dvipäda  zwei- 
fiissig, m.  Mensch. 

dvimätar  mit  zwei  Müttern. 

«Tt/4fjrft>£  ogog  (Dionysos).  —  lat.  bimäter  (Bacchus), 
dviroatar  auch  trimätar  heisst  Agni  im  Veda. 
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dviräta  zweiräderig  (dvi -f- rata  Rad). 

lat.  birotu-8  zweiräderig.  —  vgl.  altgallischlat.  petor-ritu-m  vier- 
raderiger  Karren.   -f-  lit.  dvirati-8  zweiräderig. 

dvaya  zwei,  zu  zweien. 

öow-g  (für  cT^o*o-f)  doppelt,  zweifach;  zwei,  -f-   lit,  dveji,  f.  dve- 
jos  zwei,  zu  zwei.  —  ksl.  dvojv  (Thema  dvojü)  zwei,  zu  zwei. 
Vgl.  sskr.  dvaya  doppelt,  zweifach,    zend.  dvaya,  vaya  zweifach, 
zwei  s.  Justi  unter  dva. 

dvaya  sbst.  doppeltes  Wesen. 

cfoti}  f.  Zweifel,  (an.  t£ja  f.  Zweifel  ist  anders  gebildet). 
Vgl.  ved.  dvaya  n.  doppeltes  Wesen ,  Falschheit,  dvayavin 
(dvaya-)- vin)  und  dvayu  falsch,  unredlich. 

dvitia  der  zweite  (von  dvi). 

umbr.  duti  adv.  acc.  n.  sg.  zum  zweiten  Male,  Stamm  dutio-,  vgl. 

tertim  =  lat.  tertium. 

Vgl.  sskr.  dvitiya,  zend.  bitya  (==  dvitya)  der  zweite. 

1.  dvis  adv.  zweimal. 

#Ss  (für  d>«s)  zweimal.  —    lat.  bis  (==  dvis)   zweimal.    -f-    mhd. 

zwis  adv.  zweimal. 

Vgl.  sskr.  dvis  zweimal,  zend.  bis  (=  dvis)  zweimal. 

2.  dvis  auseinander,  entzwei  =  dvis  zweimal. 

lat.  dis-  in  dis-cerpere  u.  s.  w.  auseinander.  +  goth.  tvis-  in  tvis- 
standan  (auseinander  stehen  =)  sich  trennen,  Abschied  nehmen, 
tvis-stass  f.  Zwiespalt,  Uneinigkeit. 

dvi  fürchten,  scheuen. 

8rt-ov  fürchtete,  det-öta,  fol-öoi-xa,  <fol-<f-a>,  i-ööci-aa  für  IS^H-oa, 
Si-os  n.  Furcht,  «-«fcteifc  furchtlos  für  a-£«jijff. 

Vgl.  zend.  dvi  fürchten ,  nur  erhalten  in  dvae-tha  f.  Furcht  und  in  dem 
Eigennamen  daevo-t-bi  (die  Daevas  schreckend?  t-bi=da-f-bi  =  da+dvi). 
Dazu  arisch  dvis  hassen,  aus  dvi  durch  s  weitergebildet,  sskr.  dvish 
dveeh-ti  hassen,  zend.  da-i-bish  hassen,  anfeinden,  sskr.  dvesha  m.  dve- 
shas  n.  Widerwille,  Hass,  Anfeindung,  zend.  t-baesha  m  dvaeshanh,  vae- 
shanh,  da-baesharih  n.  Anfeindung,  Peinigung. 

Zu  einer  andern  Basis  du  (vielleicht  =  du  =  da  geben?)  gehören  lat. 
bonu-8  alt  duönus  gut,  beäre  begaben.  -f-  ags.  tvidhig  gnädig,  mhd.  zwi- 
den  und  zwfdegen  willfahren,  gewähren. 

Vgl.  sskr.  duvas  n.  Verehrung,  Ehre,  Ehrenbezeugung,  duvas-yati  eh- 
ren, anerkennen,  belohnen,  duvo-yä  f.  Verehrung,  duvo-yu  verehrend. 


40* 
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DH. 

1.  dlia,  dhä  dhadhäti  setzen,  stellen,  legen;  thun,  ma- 
chen, schaffen,  praes.  3  pl.  dhadhanti ;  part.  dhadhant. 
impf.  3  sg.  adhadhät,  aor.  3  du.  adhätam,  potent, 
(optat.)  1  sg.  dhaiäm,  fut.  dhäsiati. 

#«-,  &ri-,  Ti&rjoiy  xiS-üai;  hllhi;  rt&fc,  Stamm  t*£6t-;  l&frfjv;  tebpr; 
&T)Oti  setzen,  stellen,  legen.  —  alt  irisch  denim  facio  W.  C*  254.  -|-  lit 
dedü  ich  setze,  lege,  3  sg.  deda,  inf.  de-ti.  —  ksl.  dezda  =  ded-ja,,  d£-ti 
dass.  —  as.  dö-n,  dua-n,  ags.  dö-n,  engl,  to  do,  ahd.  tua-n,  tuon,  nhd. 
thun,  that,  ge-than. 

Vgl.  sskr.  dha  setzen,  stellen,  legen;  thun,  machen,  schatten,  praes.  3 
sg.  dadhati  3  pl.  dadhanti;  impf.  3  sg.  adadhät,  part.  praes.  dadhat:  aor. 
3  du.  adhätam;  potent.  1  sg.  dhey&m;  fut.  3  sg.  dhasyati. 

dhäka  Behälter. 

frrjxr)  f.  Behälter. 

Vgl.  sskr.  dhäka  m.  Behälter. 

1.  dhata  und  dhäta  part.  pf.  pass.  von  dha,  gesetzt. 

&tro-e  gesetzt.    -f-    lit.  -deta-s  gesetzt  in  pre-deta-s  beladen,    su- 
deta-s  zusammengesetzt,  uz-deta-s  aufgelegt. 
Vgl.  sskr.  alt  dhita,  später  hita  gesetzt,    altpers.  zend.  data  ge- 
setzt, sbst.  n.  Gesetz. 

2.  dhata  und  dhäta  m.  Setzer,  Macher. 

£*rij-s  m.  Setzer,  Macher,  &€Opo-&fTTjs  m.  -f-  vgl.  lit.  pa-deto-ji-s 
Helfer  (pa-deti   helfen),    nflsi-detoji-s  Verbrecher  (nüsi-deti  sün- 
digen). 
.    Vgl.  zend.  data  m.  Setzer,  Macher. 

dhatar  und  dhätar  der  da  setzt,  thut. 

fcrij?  m.  Setzer.  +  ksl.  dötell  (detelja-s)  ra.  Thäter. 

Vgl.  sskr.  dhätar  m.  Schöpfer,    ni-dhätar  Aufbewahrer  (ni-dha). 

zend.  dätar  m.  Schöpfer. 

dhati  und  dhäti  f.  das  Setzen,  Thun. 

Moi-s  f.  8etzung.  +  ksl«  d€tl  f.  That  (steht  nicht  ganz  sicher, 
s.  Miklosich  s.  v.) 

Germanisch  dädi-  f.  That  gehört  zur  germanischen  Flexion,  dön. 
dad,  dadum,  nhd.  thun,  that. 

Vgl.  sskr.  -hiti  f.  z.  B.  in  ä-hiti  f.  (ä-dhä)  Auflegung,  Aufgeleg- 
tes, a8ma-hiti  f.  Auftrag  für  uns  (asma),  ved.  deva-hiti  f.  göttli- 
che Ordnung  und  ved.  nema-dhiti  f.  (nur  loc.  -tä)  Entzweiung, 
Streit;  zend.  däiti  (für  dati)  f.  Machung. 
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dhäna  n.  Lage,  Stand. 

-&rpo-  in  ev-&ijv~os  in  gutem  Stande,  eu-dyvt-ut  f.  guter  Stand, 
tv-dyrt-v  bin  in  gutem  Stande. 

Eigentlich  altes  part.  perf.  pass.  auf  na,  und  so  gehören  hierher 
auch  ksl.  dönü  gesetzt,  gethan,  und  german.  döna,  engl,  done, 
nhd.  ge-than. 

Vgl.  sskr.  dhäna  n.  Lage,  Stand,  Sitz;  zend.  däna  n.  das  Ma- 
chen; Ort,  wo  etwas  liegt.  Auch  sskr.  dhanä  f.  pl.  Getreidekör- 
ner (=  gelegte). 

dhäman  m.  n.  1)  Sttz,  Heimath,  Reich,  Haus, 
2)  Geschlecht,  Menge,  Schaar,  3)  Satzung  =  Ur- 
theil,  Gericht,  Ordnung,  4)  Satzung  =  Wirkung, 
Energie,  Macht,  Majestät,  Würde,  Herrlichkeit, 
von  1  dhä. 

&ti(aov-  in  ev&qparv  'in  guter  Ordnung  haltend  s.  dhäman  Ord- 
nung, &(fxo-  in  &€fi6-üj  bewirke  von  dhäman  Wirkung;  besonders 
entwickelt  ist  im  Griechischen  die  Bedeutung  Satz  =  Schaar, 
Menge:  d-afia  in  Haufen,  &rjfio-  Haufen  in  &ripo-Xoy£(ü  sammle 
auf  einen  Haufen;  (hopo-s  m.  Haufen;  Hesych's  &ui(a6-s  Haus, 
Geschlecht  steht  für  &ap-i6-s  und  geht  auf  dhäman  Haus,  Ge- 
schlecht zurück,  vgl.  neuirisch  daim  church,  house,  people;  &£- 
fia-i  n.  &Tif*tt-T  in  &va-d-i)iia-T  n.  Satzung,  Satz  und  toö/ad-c  m. 
Satzung  sind  vielleicht  Neubildungen.  —  oskisch  *fama  Haus,  da- 
von fama-um  wohnen,  hausen,  lat.  fam-ulu-s  (wie  Rom-ulu-s  von 
Roma)  m.  Hausgenoss,  Diener,  famil-ia  f.  Hausgenossenschaft,  -f- 
ags.  dorn  Gericht,  Versammlung,  Urtheil,  Machtspruch,  Satzung, 
Gesetz,  Rath,  Macht,  Gewalt,  Majestät,  Würde,  Ehre  (nach 
Grein)',  also  so  ziemlich  in  allen  Bedeutungen  des  sskr.  Worts; 
goth.  döm-a-s  m.  Erkenntniss,  Urtheil,  Gericht,  ahd.  mhd.  tuom 
m.  n.  That,  Werk;  Macht;  Würde,  Stand;  Urtheil,  Gericht,  nhd. 
-thum  Affix. 

Vgl.  sskr.  dhäman  (auch  dhäma  in  Cp.)  Wohnstätte,  Heimath, 
Aufenthalt,  Reich  (der  Götter)  gewohnte  Heimath,  Lieblings- 
statte;  Liebhaberei,  Lust  überhaupt;  Haus,  die  Angehörigen, 
überhaupt  zusammengehörige  Truppe,  Schaar;  Gesetz,  Ordnung!; 
Zustand,  Weise,  Form,  Weise  in  Spruch  und  Lied;  Wirkung, 
Kraft,  Vermögen,  facultas,  Macht,  Majestät. 

dhamanai  und  dhämanai  zu  setzen,  zu  legen,  zu 
thun,  inf.  dat.  von  dha. 

Mjutvcti,  Mfiev  zu  setzen,  zu  legen,  zu  thun. 
Vgl.  sskr.  dhämane  zu  setzen,  zu  legen,  zu  thun. 

dhami  Setzung;  Setzer. 
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&£fti-g  f.  gen.  ion.  £4*-tof  Setzung ,  Gi/us  acc.  Bifii^v  f.  die  per- 

8onificirte  Satzung,  die  Satzung  setzende  Göttin. 

Vgl.  zend.  dämi  f.  (Setzung  =)  Schöpfung,   dämi  m.  (Setzer  — ) 

Schöpfer. 

dhäla,  dhälia  m.  Sohn. 

lat  filiu-s  m.  filia  f.  Sohn,  Tochter,  umbr.  feliu-  das  Junge.  -f 
lett  del-a-s  m.  Sohn ,  lit.  pirm-dely-s  m.  Erstgeburt  von  Thieren, 
pirm-dele  f.  eine  Kuh,  die  zum  ersten  Male  gekalbt  Vgl.  auch 
lett.  dile  d.  i.  dilja,  dilite  f.  Säugling  vom  jungen  Vieh;  dilja 
entspricht  ganz  dem  umbr.  feliu-. 

Alle  diese  Wörter,  wozu  auch  lat.  fe-cundu-s,  fe-l-ix  fruchtbar, 
fe-mina  Weib,  ksl.  deva  f.  Mädchen,  Weib,  fe-nus  n,  Ertrag, 
fe-tu-s  fruchtbar,  schwanger,  trächtig,  fe-tu-s  m.  das  Gebaren  ge- 
hören sämmtlich  zu  dhä  setzen,  in  der  Bedeutung,  die  auch  im 
Sanskrit  entwickelt  ist :  Frucht  tragen ,  sowohl  empfangen  als  ge- 
bären, vgl.  sskr.  garbham  dhä  Leibesfrucht  tragen,  schwanger 
sein. 

Sehr  ansprechend  ist  auch  die  Gleichsetzung  von  lat.  fio  fien  mit 
dem  sskr.  pass.  dhiyate  wird  gesetzt,  gemacht 

2.  dha,  dhä,  dhayati  saugen,  säugen;   aufeiehen,   satti- 
gen ,  aor.  a-dhäsat  säugte,  sog. 

#ij-  säugen,  nähren,  t&r\6a  säugte,  med.  &ij-a&ai  saugen,  aber  £jj-<hwo 
auch  säugte;  £<o-/4cu,  &<ä-a&(u  schmausen.  —  lat.  in  fe-l-äre  saugen  s. 
dhala  ,  fa-ti-s  Sättigung  in  ad-fatim  bis  zur  Sättigung,  zur  Genüge,  da- 
von fatigäre.  —  altirisch  di-th  suxit,  dinu  Lamm,  dat.  dinit,  del  £qlq, 
delech  Milchkuh  W.  C*  252.  +  ksl.  doj%  doiti  säugen.  —  goth.  daddjan. 
altschwed.  döggja,  ahd.  taan,  tajan  säugen. 

Vgl.  sskr.  dhä  dhayati  saugen,  trinken,  sich  nähren,  aor.  adhasam  sog 
=  t&T)oa  säugte,  dhä- tri  f.  Amme,  dhi  dhi-noti  (aus  dha)  sättigen. 

dhadh  Reduplicationsthema  aus  dhä  saugen, 

Ttfr-,qvri  f.  Amme,  titö-6-s  m.  Zitze.  +  altpreuss.  V.  dada-n  Milch. 
—  ksl.  düzdl  m.  Regen.  —  ahd.  tuto,  tutto  m.  Zitze,  Brust 
Vgl.  sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch. 

1.  dhadha  Milch. 

altpreuss.  dada-n  acc.  Milch. 
Vgl.  sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch. 

2.  dhadha  m.  dhadhä  f.  Brustwarze,  Zitze,  Mutter- 
brust von  dhadh  saugen,  aus  dhä. 

iiT&o-g  m.  Zitze,  Mutterbrust,  rlr&q  f.  Amme,  -f-  ahd.  tutto,  tuto 
m.  tutta,  tuta  f.  Zitze,  Brust. 

dhälu  saugend,  säugend,  von  dha  saugen,  saugen. 
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O-rjXv-g  säugend,    nährend,    &rilv-s  &p<ty.  säugender,    nährender 
Thau,  sodann  weiblich. 
Vgl.  sskr.  dhäru  saugend. 

dhalä,  dhälä  f.  Zitze,   Euter,  Mutterbrast ,   von 
dha  säugen. 

&r}lj  f.  Zitze,  Euter,  #ijil-«£ü>  sauge.  —  lat.  feliäre,  besser  fel-äre 
saugen.  —  altirisch  del  £ijAi}  W.  C4  252.  -f-  ahd.  tila  f.  Zitze, 
Euter,  tili!  für  tü-ili  f.  ist  dazu  Deminutiv.  Vgl.  sskr.  dhärana 
m.  du.  die  beiden  Brüste  des  Weibes  (oder  von  dhar?  cf.  payo- 
dhara  m.  aus  payas  Milch  und  dhara  enthaltend,  mamma)  und 
&TiX6vri  f.  Amme. 

Hierzu  auch  lit.  dele  f.  Blutigel  („saugender").  —  vgl.  alyo-&j- 
la-t  m.  Ziegenmelker  (Vogel). 

dhaina  f.  Milchkuh;  Trank,  Labung,  Nahrung. 

&olvr)  f.  Schmaus  vgl.  sskr.  dhenä  f.  Trank,  Labung,  Nahrung.  — 
lit.  dena  trächtig,  von  Kühen  vgl.  sskr.  dhenä  f.  milchende  Kuh 
pl.  Milchtrank. 

1.  dhag  scharf  sein,  stechen;  scharf  machen,  wetzen. 

&Tjy-<o  sohärfe,  wetze,  #>jy-«M>-$  scharf.  -J-  lit.  dag-y-s  m.  Dorn,  Klette, 
deg-ti  stechen,  dyg-uli-s  m.  Stachel.  Stich.  Hierher  auch  gäl.  dag,  brit. 
dag,  dag-er  Dolch,  woher  engl,  dag,  dagger,  mlat.  daga,  dagger,  dagge- 
rius,  mhd.  degen  m.  Dolch,  nhd.  Degen. 

2.  dhag  (dhagh)  reichen  an,  berühren. 

&tyy<xvto  t-&vy-av  berühren  (&*y  aus  &ey?). 

Vgl.  sskr.  dagh  daghyati  reichen  bis  an,  antasten,  dagh-na  reichend  bis  an. 

1.  dhagh  dhaghati  brennen. 

sskr.  dah  dahati  brennen,  dag-dha  (für  dagh-ta)  verbrannt.  +  lit.  degu, 
deg-iaü ,  deg-ti  brennen ,  dag-ä  f.  heisse  Zeit ,  Erndtezeit ,  Erndte ;  alt- 
prenss.  V.  dag-i-s  Sommer,  dagargaydis  Sommerwaizen ,  dago-angis  (lies: 
augi-s  von  aug  wachsen)  Sommerlatte,  einjähriger  Schössling.  —  auch 
goth  dag-a-s  m.  Tag  wird  hierher  gehören ,  man  mnss  darum  wohl  dhagh 
als  Grundform  ansetzen. 

dhagha  Brand,  Hitze.  N 

lit.  dega-s  Feuerbrand,    uz-daga-s   Brand,  Entzündung,    daga  f. 

heisse  Zeit,  Erntezeit,  Sommer. 

Vgl.  sskr.  däha  m.  Brand,  ni-dägha  m.  Hitze,  heisse  Zeit,  Sommer. 

dhaghaka  brennend. 

lit.  degika-B  m.  Brenner. 
Vgl.  sskr.  dähaka  brennend. 

dhaghta  part.  pf.  pass.  gebrannt,  verbrannt. 
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lit.  degta-8  gebrannt,  isz-degta-s  ausgebrannt,  nfl-degta-s  verbrannt 
Vgl.  sskr.  dagdha  gebrannt,  verbrannt. 

dhädha  m.  dhädha  f.  Kosewort  für  ältere  Verwandte, 
wohl  mit  Anklang  an  dha,  dhadh  säugen. 

tti&t)  f.  Grossmutter,  ri^-l-?  f.  Tante.  +  lit.  deda-s  m.  Greis,  Oheim, 
de  de  Vaters  Bruder  f.  Tante.  —  ksl.  dSdü  m.  Grossvater.  Vgl.  to-*b-$ 
m.  Oheim ,  ohne  Reduplication. 

dhädliiä  f.  Mütterchen,  von  dhädha. 

Tri&ltt  f.  Mütterchen,  Anrede  an  alte  Frauen.  +  lit.  dede  f.  ein 
altes  Weib,  Grossmütterchen ,  Tante. 

dhan  schlagen. 

&t£vto  (=  &ev-uo)  schlage,  &£v-aQ  Flachhand.  —  lat.  fen-dere  in  of-fen- 
dere ,  de-fendere.  -+-  germanisch  denra  Flachhand ,  dintan  dant  schlagen. 

dhenra  flache  Hand. 

Mvccq  n.  flache  Hand,  -f-  ahd.  tenar  m.  tenra  f.,  mhd.  tener  m. 
flache  Hand. 

S-ivaq  aus  dhenra,  wie  lag  ver  aus  vasra  Frühling,  Icc?  Blut,  lat 
assir  aus  asra  u.  a. 

dhand  dhendati  schlagen  (aus  dhan  frtivw  durch 
d  weitergebildet). 

lat.  fend  in  of-fendo,  de-fendo,  fendi  fensum  fendere,  fenu-m  n. 
(für  fend-nu-m)  Heu  (wird  „gehauen"  vgl.  lit.  piauti  schlagen, 
mähen,  an.  slä  heyinn  Heu  mähen,  slattr  das  Mähen).  +  an.  detta 
datt  duttum  dottinn  schwer  und  hart  niederfallen,  datta  adha 
.  schlagen  intrs.  (Herz),  ags.  dynt  m.  ictus ,  engl,  dint  Schlag. 

2.  dhan,  dha  rinnen. 

In  £o-£o'-ff,  d-o-Qrj  m.  f.  Samenflüssigkeit  s.  dhara.  —  lat.  fon-ti-,  fons  f. 
Quelle,  zu  Wz.  fen  wie  mon-ti-  mons  zu  Wz.  men-  in  mfna,  pro-e-mtnere 
u.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  dhan  dadhanti  in  Bewegung  setzen,  laufen  machen,  pra-dhan 
hervorlaufen,  quellen.    Nur  vedisch. 

dhanu,  dhanvä  f.  Hügel,  Düne,  Strand. 

#T-£,  &Iv-6g  m.  f.  für  d-ivs,  $tvf  =  sskr.  dhanu,  Hügel,  Sand- 
hügel, Düne,  Strand,  Wüste.  +  ags.  dun  f.  Hügel,  engl,  dawn, 
ahd.  düna  f.  Düne  ist  nicht  heranzuziehen. 

Vgl.  sskr.  dhanu  f.  Hagel,  Sandbank,  Gestade,  dhan  van  m.  Düne, 
Strand.  —  Wohl  von  dhan  rinnen  (oder  dha  setzen?). 

dhara  ä  m.  f.  Guss,  Strahl. 

&oqo~g  m.  &ogy  f.  Samenflüssigkeit. 

Vgl.  sskr.  dhara  f.  Guss ,  Strahl ;  auch  Same ,  a$vasya  dhara  Pfer- 
des Same. 
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dhabh,  dhab  passen,  fugen,  schmücken. 

lat.  faber  künstlich,  geschickt,  kunstreich,  fab-re,  af-fab-re  zierlich,  fab- 
er m.  Werkmeister,  Bildner.  +  lit.  dab-sz-nü-s  zierlich,  dab-inti  schmü- 
cken. —  ksl.  dob-a  f.  opportunitas,  po-doba  f.  decor,  dob-rü  schön,  gut. 
—  goth.  dab-an,  döb  passen  in  ga-dab-an  unpers.  es  begegnet,  wider- 
fahrt, es  geziemt,  ga-döb-a-s  schicklich,  passend,  ahd.  taph-ar,  mhd. 
tapf-er  fest,  gewichtig,  stramm,  tapfer.  Mit  lat.  faber  in  fabre  zierlich 
scheint  ksl.  dobrü  schön,  gut  identisch;  ahd.  taphar  will  in  Form  und 
Bedeutung  nicht  recht  dazu  passen,  doch  vgl.  ksl.  dob-ll  d-  i.  dob-ja-s, 
stark,  tüchtig.  —  Vgl.  auch  &ißg6v  TQvyxQov,  xctXov,  atfivov,  anaXov  bei 
Hesych. 

dhabhra  passend,  schön,  zierlich. 

faber  künstlich,  m.  Werkmeister,  Künstler.  —  #*/Jpd-s  schön, 
zierlich,  prachtig.  +  ksl.  dobrü  achön,  gut,  trefflich,  passlich, 
vgl  ahd.  taphar  stramm,  tüchtig,  tapfer. 

dham  dhamati  blasen. 

ksl  düma,  da/ti  blasen.    Dazu  durch  p  erweitert  lit.  dump-iu  dumpti  das 
Feuer  anblasen ,  dump-le  dump-tuve  f.  Blasebalg.  —  mhd.  dimpfen  dampf 
rauchen,  dampfen,  ahd.  damph,  mhd.  dampf,  nhd.  Dampf. 
Vgl.  sskr.  dham  dhamati  blasen,  fut.  dhmä-syati  pf.  dadhmau;  caus.  dhma- 
paya,  aor.  adidhmapat. 

dhar  halten,    tragen,  befestigen;    auch  halten  =  im 
Solde  haben:  dingen. 

&al-apo-g  m.  Behältniss,  Inneres,  &£X-vtuvo-v  n.  Grundlage,  Grund,  s. 
dharumna,  &(6{h-a§  m.  Kasten  s.  dharaka;  &6X-o-s  m.  Grube  s.  dhala. 
Auf  tiner  Causalbildung  mit  p  von  dhar  in  der  Bedeutung  „dingen"  be- 
ruhen MQcnp,  &€(>d7r-(ov  m.  Knecht,  Knappe,  d-tgan-vri  f.  Magd  und  Auf- 
enthalt, letztere  Bedeutung  von  dhar  sich  aufhalten ,  ferner  &Qrj-aao&ctt, 
sich  setzen,  ^pd-yo-f,  &qtj-vu-s  f.,  dgä-vo-s  m.  —  lat.  fir-mu-s  fest  vgl. 
sskr.  dhir-a  fest  und  für  die  Form  sskr.  dhar-ma  Festsetzung,  fre-tu-s 
gestützt  auf.  +  lit.  der-iü,  der-eti  dingen,  in  Sold  nehmen,  dor-ä  f.  Ein- 
tracht, der-yba  f.  Vergleich,  der-me  f.  Vergleich  s.  dharma.  —  goth. 
dal-a  n.  Thal,  Grube,  Tiefe  s.  dhala. 

Vgl.  sskr.  dhar,  dhar-ati  halten,  tragen,  erhalten,  befestigen,  dhar-una 
tragend,  stützend,  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe,  dhar-i-man  n. 
Haltung,  Gestaltung,  dhara  m.  Tiefe,  dhir-a  fest,  dhar-ma  n.  Festsetzung, 
Vertrag,  dharaka  m.  Behälter. 

dhar  (dhal).  dherati  worauf  halten,  gerichtet  sein,  • 
wollen. 

MXto  t&tXa)  will,  i&tlrj-pwv  entschlossen,  willig,  &£lr)fAit  Wille. 
Vgl.  sskr.  dhar  dharati  worauf  halten,  dhr-ta  fest,  entschlossen, 
dharimani  loc.  nach  dem  Willen,  dhr-ti  f.  Festhalten,  Festigkeit 
und  fester  Wille,  Entschluss. 
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dhala  m.  Grube,  Tiefe,  Thal,  von  dhar. 

&6Xo-s  m.  Tiefbau,  Grube,  Kammer,  -f-  ksl.  dolü  m.  Grube,  Tiefe, 
dolu  advb.  unten.  —  goth.  dal-a  n.  Grube,  Tiefe,  Thal,  dalatb 
advb.  abwärts,  zu  thal. 

Vgl.  sskr.  dhära  m.  Tiefe  (nicht  belegt),  dharuna  n.  Stutze, 
Grundlage,  Grund,  Tiefe. 

dhaluna,  dhalumna  n.  Grundlage,  Grund. 

&£lvfivo-v  n.  Grundlage,  Grund,  Tiefe,  vgl.  &6kog,  &alafio-$. 
Vgl.  sskr.  dharuna  stützend,  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe. 

dhäraka  m.  Behälter. 

&<0Qtt£  äxos  m.  Brustkasten  und  Panzerkasten. 

Vgl.  sskr.  dharaka  am  Ende  von  Comp,  enthaltend,  m.  Behälter. 

1.  dhargh,   dhragh,   dharghiati  fest  machen,  festhalten, 
fassen. 

ÖQaaato  (für  Jpa^jfio)  jQccaoopcu  halte  fest,  greife.  —  lat.  for-ti-s  alt  forc- 

tu-s  tüchtig,  fest.    +    ksl.  drüz%  (=  drüzjaj  drüza-ti  halten,  festhalten, 

drüz-alo  n.  Griff,  Handhabe,  drüzü  kühn,  muthig.  —  goth.  dragan,  drog. 

dragans,  nhd.  tragen,  trug,  getragen. 

Vgl.  sskr.  darh  drmhati   festmachen,    befestigen,    feststellen,    dauerhaft 

machen,  med.  feststehen,  fest  sein  und  festmachen,    drhyati  te  fest  sein. 

dädrhäna  festhaltend. 

Aus  dhar  halten  durch  gh  abgeleitet. 

dharghta  fest. 

altlat.  forctu-s,  lat.  fortis,  fortior.   +   altpreuss.  drukta-i  adv.  s=r 
lit    drutai  adv.,  lit.  druta-s  adj.  fest. 
Vgl.  sskr.  drdha  (=  drh-ta)  fest. 
Auch  fir-mu-s  (aus  firg-mu-s?). 

2.  dhargh  dharghati  ziehen,  streichen. 

MXyiu  entlang  streichen,  streicheln,  bezaubern,  Selyiv,  Tilgte  nom.  pr. 
von  Zauberern.  -+-  Kt.  drez-oti  streichen,  dryz-a-s  streifig.  —  an.  drag* 
drö  drögum  dreginn  ziehen ,  hinziehen ,  in  die  Länge  ziehen ,  ausdehnen, 
erweitern,  ags.  dragan  praet.  drögon,  engl,  drag,  draw  ziehen,  an.  drag 
n.  Unterlage  eines  gezogenen  Gegenstandes,  draga  adha  nachschleppen. 
Vgl.  sskr.  dhraj  dhraj  dhrajati  hingleiten ,  streichen ,  ziehen  (Vögel,  Wind 
u.  s.  w.),  citra-dhrajati  der  einen  hellen  Strich,  Zug  durch  die  Luft 
macht,  dhrajas  n.  das  Streichen,  Zug,  dhraj i-mant  gleitend,  streichend, 
dhräji  f.  das  Streichen,  Zug;  Zug  =  Trieb;  Wirbelwind. 
Die  beiden  Verba  1  und  2  dhargh  sind  im  german.  dragan  tragen  und 
dragan  ziehen  schön  erhalten. 

dhars  dharsati  muthig  sein,  wagen. 

&«(>0-os  n.  Muth,  d-Qcto-v-s  muthig,  fragofa  muthig,  verwegen  sein.  +  lit- 
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dr\s-tu,  dr\s-ad,  dqs-ti  sich  erkühnen,  dreist  sein.  —    goth.  ga-dars,  ga- 
daursan,  ahd.  tar,  turran,  ki-turran  den  Muth  haben,  wagen,  dürfen. 
Vgl.  sskr.  dharsh  dharshati  dreist,  mathig  sein,  wagen,   sich  wagen  an, 
pari,  praes.  dhrshant  dreist,  muthig.  —  Von  dhar  durch  s  weitergebildet. 

dharsu,  dharsnu  muthig,  dreist. 

&Q€t(}ü-s  (für  &tt(>ov-s)  muthig,   verwegen,    frech.    +    lit.  drasu-s 

kühn,  muthig,  dreist. 

Vgl.  sskr.  dhrshu,  gewöhnlich  dhrshnu  kühn,  muthig,  frech. 

dharsta  part.  praet.  von  dhars. 

goth.  daurs-ta-s  part.  pf.  von  daursan  wagen. 

Vgl.  sskr.  dhrshta,  ved.  dhrshita  kühn,  muthig,  verwegen. 

dharsti  f.  Kühnheit,  Von  dhars. 

mhd.  turst  f.  2  Kühnheit,  Verwegenheit,  ahd.  ga-turst  f.  Kühn- 
heit, ags.  ge-dyrst  f.  dass.,  ge-dyrst-ig  =  ahd.  ga-turst- ig,  mhd. 
turst-ic,  türstic  kühn,  verwegen.  —  Sskr.  dhrshti  kühn  f.  Kühn- 
heit, dhrshti  m.  heisst  auch  die  Feuerzange  als  die  verwegene, 
die  muthig  ins  Feuer  geht. 

dhalgh  verdienen,  schuldig  sein. 

altirisch  dligim  merui,  dligeth  lex  (==  Schuldigkeit),  -f-  lit.  algä  f.  Ver- 
dienst, Lohn  (vgl.  lit.  ilga-s  lang  =  ksl.  dlügü  ti6U%os).  —  ksl.  dlügü 
m.  Schuld.  —  goth.  dulg-a-8  m.  Schuld,  dulga-haitja  Gläubiger. 

dhav  dhavati  rennen,  rinnen,  strömen. 

&ts  d*Mi,   &hi  =  sskr.  dhavati,   fut.  &tvöopcu  rennen,  laufen,    fros-o-s, 

&0-6-S  schnell.  +  ags.  deav  m.,  ahd.  tou,  touw-es  n.  Thau,  tow-en,  tow- 

ön  thauen,  an.  dögg  pl.  döggv-ar  f.  Thau. 

Vgl.  sskr.  dhav  dhavati,  dhav  dhavati  rennen,  rinnen,  strömen,    dbau-ti 

f.  Quelle. 

Zu  dhu,  womit  ursprünglich  eins. 

dhi  (dhiä)  scheinen,  schauen,  andächtig  sein. 

&ea  =  4ej-cr,  dor.  #«-«  f.  Schau,  Blick,  davon  Öed-opcu,  ion.  #1^-0/1«*, 
dor.  &at-o(jL(u  schaue,  beschaue:  lakonisch  Z-aä-fA£v  =  gemeingriechiscbem 
*!-#«-/!«?,  med.  dorisch  &ä-pai  worin  #a  =  sskr.  dhya  ist.  Von  Di- 
gamma  ist  in  dem  Worte  keine  Spur,  Hesych's  corruptes  &avoiXQtov  von 
M.  Schmidt  überzeugend  in  &ccrvg  *  Ixqwv  (Schaugerüst)  emendirt  Vgl. 
an.  diar  m.  pl.  Bezeichnung  von  Opferpriestern,  goth.  dei-s-ei  s.  u.  dhis. 
—  Mit  sskr.  dhiyasäna  andächtig  stimmt  d>£atfo-s  m.  Gemeinde  eines 
Gottes  wohl  nur  im  Wurzeltheil. 

Vgl.  sskr.  dhi  di-dhy-ate  scheinen;  wahrnehmen,  beachten,  denken,  dhi 
f.  Einsicht,  Andacht,  Gebet;  dhya  d.  i.  dhi+ä,  dhya-yati,  dhya-ti  nach- 
denken; auch  sehen  vgl.  ni-dhyä-na  n.  das  Schauen,  Sehen,  Blick. 
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dhyas,    dhis   Weiterbildung  von   dhi   durch   s, 
einsichtig,  andächtig  sein,  beten. 

&£o-oaa&£t€  inf.  aor.  bitten,  nokv&ta-To-g  viel  erfleht.  —  lat.  fes- 
tu-8  festlich,  Bettag  nach  Curtius.  —  goth.  deis-ei  f.  Einsicht. 
Kunde  in  filu-deis-ei  Viel  wissen,  Schlauheit. 
Hierher  gehört  auch  wohl  &to-g  Gott,  das  zunächst  wegen  &<r- 
ni-s,  d-£o-(pttTo-s  mit  Curtius  als  &eao-  zu  nehmen  ist.  &t<Jo  aber 
=  $jtao  vgl.  an.  dis  pl.  disir  f.  Göttin. 

Vgl.  sskr.  dhish  f.  das  Aufmerken,   die  Andacht,  dhishanya  auf- 
merksam, andächtig  sein,  beten. 

1.  dhig  dheig  stechen  (aus  1  dhag  stechen). 

lat.  figo  fixi  fixum  figere,  fi-bula;  Grundbedeutung:  stechen,  trana-figere 
heisst  durchstechen,  durchbohren,  aus  stechen  erst  stecken,  fefttstecken, 
heften,  -f-  lit.  dig-sni-s  m.  ein  Stich  mit  der  Nadel,  dyg-u-8  stachlig, 
scharf,  spitzig,  dyg-uly-s  m.  Stachel,  Dorn;  Stich,  dyge  f.  Stechbüttel. 
Stiohling  (Fisch),  deg-ti  stechen  unpersönl.  daig-yti  stechen.  —  ndd.  dik. 
nhd.  Deich  (ndd.  Form)  und  Teich  m.  (==  Ausstich). 
Der  Zusammenstellung  von  figere  mit  aipCyytiv  (für  ötpiyx  vgl.  *Pix~tow 
oqos  böot.  =  2tptyytov  oqog  Sphinxberg)  stehen  die  Bedeutungen  entge- 
gen; figere  heisst  stechen  und  0(p(yyuv  schnüren. 

Erwachsen  aus  dhag  stechen  vgl.  lit.  dag-y-s  Klette,   Dorn  neben  dyg- 
uli-s  Dorn;  auch  S-iyyavto  Siyüv  berühren  liegt  nahe,  vgl.  2  dhag. 

2.  dhig  oder    dhigh    dient    zur   Bezeichnung   des   Ab- 
scheus,  Ekels. 

lit.  dygu-s,    dygeti-s  Widerwillen,   Ekel  haben,    dygeji-ma-s  m.   Wider- 
willen, Ekel. 

Vgl.  sskr.  dhik  Ausruf  des  Vorwurfs,    der   Unzufriedenheit,    c.  acc.  pfui 
über,  dhik-kära  und  dhik-kriya.  f.  Vorwurf,  Missbilligung. 
Weitere  Belege  wären  erwünscht;  etwa  lat.  fi  pfui  aus  fig? 

dhigh  bestreichen,  verkitten,  salben,  schmieren,  bilden. 

Griechisch  nur  in  tu^o-g  n.  rol^-o-g  m.  die  auch  anderer  Deutung  fähig 
sind.  —  lat.  fing-ere  kitten,  bilden,  fig-üra  f.  Gestalt,  fig-ulu-s  m.  Töpfer, 
fic-tor  m.  dass.,  auch  qui  capillos  Unit  et  ungit.  +  goth.  deigan,  daig, 
digans  kneten,  aus  Thon  bilden,  dig-ans  thönern,  daig-s  m.  Teig;  ga- 
dig-is  n.  Gebilde,  Werk,  an.  dig-ul-1  =  ahd.  tegel  =  nhd.  Tiegel  m. 
Vgl.  sskr.  dih,  deg-dhi  bestreichen,  verkitten,  salben,  deh-a  m.  Körper, 
deh-i  f.  Aufwurf,  Deich,  Damm;  alipers.  did-a  f.  (Aufwurf)  Festung. 

dhighta  pari  pf.  pass.  von  dhigh. 

lat.  fictu-s  part.  pf.  pass.  von  fingere. 

Vgl.  sskr.  digdha  (für  dih-ta)  bestrichen,  beschmiert  u.s.w.  part 

pf.  pass.  von  dih. 
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dhu,  praes.  dhuna  a)  anfachen,  fächeln,  hauchen,  b| 
heftig  bewegen,  schütteln,  stürmen,  vgl.  dhav. 

a)  &v-&  (fache  an,  brenne  ==)  opfere,  frv-fict-T  n.  &v~ola  f.  Opfer,  &v-og 
n.  Raucherwerk,    &v-fio-v  n.  Thymian,   &6s-€io-v,  &£-eio-v  n.  Schwefel; 

b)  &ü,  dt/H  sich  rasch  bewegen,  stürmen,  &in?<o  aus  *&%wtjui  =  sskr.  dhü- 
nämi,  stürme,  &v-elXa  f.  Sturm.  —  lat.  a)  sub-fio  räuchere,  sub-fi-men 
n.  -f"  goth.  dau-n-i-s  f.  Dunst,  ahd.  tun-ist  m.  Dunst,  Sturm;  an.  d^-ja 
bewegen,  schütteln.    - 

Vgl.  sskr.  dbü,  dhü-noti,  dhuvati,  dhüvati,  dhav-ati,  dhünäti  a)  anfachein, 
anfachen,  dhav-itra  n.  Fächer,  Wedel,  dhuv-ana  m.  Feuer,  b)  schütteln, 
rütteln,  rasch  hin  und  her  bewegen. 

dhüma  m.  Rauch,  Von  dhü. 

&vfi-tdto  räuchere.  —  lat.  fümu-s  m.  -(-  ht.  duma-s  m.  —  ksl.  dy- 
mü  m.  Rauch.  —   ahd.  tuom  m.  Dampf,  Dunst,  Duft.    Mit  sskr. 
dhümaka  Rauch  in  a-dhümaka  rauchlos,    sa-dhümaka  mit  Rauch, 
dhümikä  f.  Rauch  vgl.  lett.  dümaka-s  f.  pl.  Rauchwolken. 
Vgl.  sskr.  dhüma  m.  Rauch. 

dhümäya,  dhümäyati  rauchen,  von  dhüma. 

lat.  fumo,  fumat,  fumare  rauchen.  4-  ahd.  (toumjan)  tou- 
roan,    mhd.   toumen   dampfen,   duften.    -     ksl.  dym-l-jq 
dym-iti  s§  rauchen,  dampfen. 
Vgl.  sskr.  dhümäya,  dhümäyati  rauchen. 

dhümala  rauchfarbig  (grau,  düster,  braun- 
roth)  von  dhüma. 

lett.  dümal-s  rauchig,  dunkelfarbig,  dunkelbraun,  schwarz- 
braun. 
*  Vgl.  sskr.  dhümra  rauchfarbig,  grau,  trübe,  düster,  auch 
braunroth  d.  i.  von  der  Farbe  des  erleuchteten  Rauches, 
dhümr  -  im  an  m.  dunkle  Farbe  ,  Düsterkeit ,  dhümala 
rauchfarbig. 

Ebenso    lat.   caer-ulu-s    von    caelum  Himmel,    mör-ulu-s 
dunkel  von  moru-s  Maulbeere. 

dhümiä  f.  Rauch,  Rauchwolke,  von  dhüma. 

&vp£a  in  ava-&v(i(a  f.  aufsteigender  Dampf    (bei  Passow 
ohne  Beleg)  und  in  öv^id-to  beränchern ,  wovon  &vfi£a-fia 
u.  a. 
Vgl.  sskr.  dhümyä  f.  Rauch,  Rauchwolke. 

dhup  rvfpoj  rauchen,   qualmen;    betäuben   (von 
dhu  durch  p  abgeleitet). 

rtifw  itv(ptjv  dampfen,  qualmen,  rvif-Xo-g  blind ,  Tvif&-tiw  qvog  f. 
Qualm,  Tv(fi-öav6-s  Faselhans,  rvtfo-s  m.  Rauch,  Qualm;  Dün- 
kel.   4-    ndd.  duff  dunkel,    nhd.  Duf-t  m.,    an.  dup-t  n.  Staub, 
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goth.  dumb-a-s  stumm,  mhd.  tumb  jugendlich,  unerfahren,  nhd. 
dumm,  goth.  daub-a-8  =  nhd.  taub,  an.  dofi  m.  Empfindungslo- 
sigkeit, Schwäche,   dofinn  betäubt,  empfindungslos,    ahd.  toben, 
topen,  nhd.  toben. 
Vgl.  sskr.  dhüpa  m.  Rauch,  Räucherwerk,  Duft. 

dhüpa  m.  Bauch. 

Tu<po-s  m.  Rauch,  Qualm;  Dünkel,  rwp-obv,  rvtp-ck  m.  Wirbelwind. 
Vgl.  sskr.  dhüpa  m.  Rauch,  Raucherwerk,  Duft,  dhupaya,  dhü- 
päya  rauchero,  dampfen  machen. 

Ob  europ.  dhup  sich  erst  aus  dem  ursprachlichen  dhüpa  (dhü-|- 
pa)  entwickelt  hat? 

dhuli  f.  Staub. 

lat.  ful-igin-  f.  Russ.  +  lit.  dul-ke-s  f.  pl.  t.  Staub. 
Vgl.  sskr.  dhüli,  dhüli  f.  Staub,  dhühkä  f.  Nebel. 
Von  dhu  vgl.  lit.  du-ja  f.  Staubchen  pl.  dujo-s  Staub. 

2.  dhü  erregt  sein  (geistig). 

$av-(ia  n.  Bedenken,  Verwunderung;  Su-po-g  m.  Erregung,  Muth,  Zorn, 
&toü-oaai  rufe,  schreie,  £«u-c  o*  Schakal.  -f-  lit.  du-ka  m.  f.  Thor  =  ksl. 
di-kü  wild,  toll,  divi/  wild,  ksl.  divo  g.  divese  n.  und  divü  m.  Wunder 
(vgl.  to/tv/Äa),  du-rf-nü  toll  (daraus  lit.  durna-s  entlehnt)  vg).  ^ou-^o-c. 
Vgl.  zend.  du  sinnen;  sprechen  3  pl.  impf.  med.  a-dau-nta  sie  sannen, 
beriethen  sich,  part.  praes.  med.  dao-mna  »sinnend,  nachdenkend,  fra-da 
übertönend. 
Es  ist  eigentlich  kein  Grund,  2  dhu  von  1  dhu  zu  trennen. 

dlmgh  Ertrag  geben,  taugen;  insbesondere  Milch  ge- 
ben, milchen. 

gr.  in  9vyarrj(>  s.  dhughtar.  -\-  lit.  in  dukte  s.  dhughtar  und  in  daug  in- 
decl.  mit  gen.  pl.  viel,  duz-na-s  duz-a-s  dick,  beleibt  (Mensch),  gemästet 
(Vieh).  —  an.  duga  dug-dha  von  Nutzen  sein,  helfen,  taugen,  dyg-dh  f. 
Bravheit,  goth.  dugan  daug  dugum  dauhta  dauht-s,  as.  ags.  dugan:  ahd. 
tugan,  mhd.  tugen,  tügen,  nhd.  taugen. 

Vgl.  sskr.  duh  dogdhi  duhanti  melken,  dann  überhaupt  ausbeuten,  Kot- 
zen, Vortheil  ziehen  aus;  herausziehen,  herausmelken  aus;  milchen,  Milch 
geben,  auch  Samen  lassen,  dann  überhaupt  etwas  Erwünschtes  spenden, 
pass.  herausgemolken,  ausgezogen  werden. 

dhughter  f.  Tochter,  von  dhugh  milchen. 

&uyarriQ  f.  —   altirisch  dear  Tochter.  -f"   lit.  dukte  gen.  dukter-? 

f.,  altpreussisch  V.  dukre  in  po-dukre  f.  Stieftochter,  preuss.  K. 

duckti  f.  Tochter.  —  ksl.  düsti  gen.  düstere  f.  —   goth.  dauht&r 

f.  Tochter  (german.  Grundform  duhtr). 

Vgl.  sskr.  duhitar,  zend.  dughdhar  f.  Tochter. 

Eigentlich  nach  Benfey  Milchende,  Milchgebende  =  weibl.  Kind. 
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dhran  (dhrä)  tönen,    Intensiv   dhandhran;    aus   dhar 
den  Ton  anhalten. 

^^y-o-f  m.  Wehklage,  O^Quiv-a^'  xri<f>rp>  Drohne  lakonisch;  vom  Intensiv 
kommt  Tev-dgriv-ri  und  T€v-&Qiq-#(0V  f.  Art  Biene  oder  Wespe.  -|-  goth. 
drun-ju-8  m.  Schall,  ndd.  drönen,  daher  nhd.  dröhnen,  ags.  dran,  ahd. 
tren-o  m.,  ndd.  dron-e  f.,  daher  nhd.  Drohne,  Bienenmännchen. 
Sflkr.  dhran,  dhfanati  tönen  ist  unbelegt  und  vielleicht  blosse  Verschrei - 
bung  für  dhvan. 

Zu  &Qi~ofxai  lasse  ertönen,  &qo-os  m.  &gv-lo-s  Geräusch  vgl.  germanisch 
drau-ma  m.,  dessen  Grundbedeutung  buntes  jubelndes  Treiben  und  dann 
erat  „Traum14  ist,  mit  sehr  schöner  Sinnes  Übertragung ;  den  Sinn  „lusti- 
ges, lautes  Treiben"  zeigt  das  Wort  bei  den  Sachsen, 
dhran  stammt  von  dhar  im  Sinne:  den  Ton  anhalten  vgl.  sskr.  dhar  den 
Ton  anhalten,  dhtra  anhaltend  (vom  Tone)  tief,  dumpf,  und  Tov-#o£-l£aj, 
tov -9oq-v£ 10 ,  tov-d-QvCtOf  murren,  murmeln,  rov-&oQ-vyri  Gemurr. 

dhrugh,  dhraugh  trügen,  schädigen. 

Im  Germanischen  schön  erhalten:  an.  in  draug-r  m.  Gespenst,  vgl.  as. 
gi-drög  m.  Trug,  Trugbild,  Gespenst,  as.  bi-driogan  betrugen,  ahd.  triu- 
gan,  triukan,  mhd.  triegen,  nhd.  triegen  (trügen)  trog  ge-trogen,  be-trogen. 
Vgl.  sskr.  druh,  druhyati,  pf.  dudroha  Jmd.  Etwas  zu  Leide  thun,  zu 
schaden  suchen,  druh  f.  Beleidigung,  Kränkung,  Beschädigung,  drog- 
dhar  m.  der  zu  schaden  sucht,  droha  m.  Beleidigung,  Feindseligkeit, 
Verrath;  zend.  druj  druzhaiti  lügen,  belügen;  altpers.  duruj  impf.  3  ps. 
a-durujiya  log,  draujana  m.  Lügner,  zend.  draogha  lügnerisch,  m.  Lüge, 
Trug,  altpers.  drauga,  neupers.  darögh  Lüge. 

Aus  dhra  =  dhvar  zu  Fall  bringen,  schädigen,  trügen  durch  gh  wei- 
tergebildet. 

dhrugh  (oder  ähnlich)   „Trug"  Name  gespensti- 
scher Unholde. 

ahd.  ka-troc,  mhd.  ge-troc  vgl.  an.  draug-r,  as.  gi-drög  m.  Trug, 

dämonisches  Blendwerk,  Gespenst. 

Vgl.  sskr.  druh  m.  f.  Unhold,   Unholdin,    zend.  druj  f.  Unholdin. 

'     1.  dhvan  tönen. 

an.  dyn-r,  ags.  dyn  m.,  engl,  din  Geräusch,  Lärm,  Getös,  an.  dyn-ja 
dun-da  tönen,  ags.  dynnan  praet.  dynede,  engl,  to  ,din  tönen,  as.  dun- 
jan,  mhd.  dunen,  dünen  dröhnen,  an.  duna  f.  fragor,  duna  adha  dröh- 
nen. —  vgl.  lit.  dun-deti  tönen,  rufen. 

Vgl.  sskr.  dhvan  dhvanati  tönen,  Ton  von  sich  geben,  dhvana  m.  Ton, 
Laut,  dhvani  m.  Laut,  Ton,  Schall,  Geräusch  (auch  vom  Donner),  dhuni 
rauschend,  brausend,  tosend  f.  FIuhs,  dhunaya,  dhunayati  rauschen,  rau- 
schend ftiessen. 

2>  dhvan  sich  verhüllen,  schliessen,  erlöschen,  aufhören. 
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&txA  (für  &J&V?)  sterben,  J-fow-o*,  &av-&v,  i/-#yij-xa,  £717-0*0,  £of«- 
ro-s'  Tod,  nach  Windisch.  +  lit.  dum-ju,  dum-ti  bedecken,  überziehen, 
an.  dvina  adha  schwinden,  abnehmen,  ags.  dun  schwarzbraun,  dunkel. 
Vgl.  sskr.  dhvan  adhvanit  sich  verhüllen,  sich  schliessen,  erlöschen,  pari 
dhvänta  verhüllt,  verdeckt,  dunkel,  n.  Dunkel,  Finstemiss,  caus.  dhva- 
naya  einhüllen,  zudecken.    Vgl.  dhvas. 

dhvar  und  dhru  stürzen,  hervorlaufen,  springen;  fäl- 
len, beugen,  brechen;  stören,  verwirren,  betrügen. 

&OQ-,  &6(>^vvfji,  ?-£o£-ov,  &()<ü-öx(ü  Bpringen,  laufen,  &ov-f>o-s  aus  &oq- 
ßo-tl  &ov(i-i-s,  d-ovq-io-s  8 türmend,  anspringend;  &Qav-<o  biege,  breche, 
&qv-ov  n.  Binse  (==  biegsam);  &ol-6-g  m.  Schmutz,  Wirrniss,  &ol-€(*6-s 
trübe.  —  lat.  frau-di  f.  +  lit.  dur-ma-s  m.  Ungestüm,  Sturm.  —  goth. 
dval-a-s  toll,  as.  dval-m,  ahd.  twal-m  Hinderung,  Fallstrick,  ags.  dvell- 
an,  as.  dvel-ian,  ahd.  twel-ian  hindern,  hemmen;  ags.  dvol-ma  m.  Ver- 
wirrung, Chaos  vgl.  &6Xog.  —  Eine  Weiterbildung  von  dhru  durch  s  ha- 
ben wir  im  goth.  drus,  driusan  fallen. 

Vgl.  sskr.  dhvar,  dhvar-ati  stürzen,  zu  Fall  bringen,  dhor,  dhor-ati  tra- 
beu,  dhor-ana  n.  dhor-ita  n.  Trab,  dhürv,  dhürv-ati  beugen,  fallen,  schä- 
digen, -dhru,  -dhru-t  trügend,  täuschend;  dhvar-as  f.  Hervorstürzerin, 
Name  böser  Wesen,  dhur-ä  advb.  gewaltsam,  dhrü-ti  f.  das  zu  Fall  brin- 
gen, dhür-ta  m.  Schelm,  a-dhvar-a  Opfer  (=  ungestört);  zend.  dvar 
hervorlaufen,  stürzen  yon  bösen  Wesen,  dvar-ethra  n.  Fuss. 

dhval  verwirren,  hemmen,  trügen  (aus  dhvar). 

&oX6g  trübe,  verwirrt,  m.  Schmutz,  Wirrniss,  S-oU^o-s  trübe.  —  lat  fallo 
fefelli  falsum  fallere  täuschen,  trügen  nach  Corssen  (wohl  nicht  =  atfai- 
Xtüy  da  gräcoitalischer  Anlaut  sf  aus  sp  nicht  anzunehmen  ist).  -f~  goth. 
dval-a-ß  thöricht,  toll,  ags.  dvolma  m.  Verwirrung,  Chaos,  goth.  dval- 
mön  thöricht,  wahnsinnig  sein,  an.  dul  f.  Einbildung,  Wahn,  dvali  m. 
Betäubung,  Schlaf,  Tod,  as.  for-dwelan,  ags.  ge-dwelan  errare,  in  erro- 
rem  dud  (=  fallere),  ahd.  twelan  torpere,  sopiri,  ceasare  in  gi-,  ar- 
twelan;  an.  dvöl  f.  das  Verweilen,  Ausruhen,  davon  an.  dvelja  dval-da 
aufhalten,  hemmen,  as.  bi-dwelian,  ags.  dwellan,  engl,  dwell,  ahd.  twal- 
jan  twellan,  mhd.  twallen,  tweln  aufhalten,  verzögern;  sich  aufhalten, 
zögern,  weilen. 

dhvala  verwirrt. 

&oko-$  trübe,  verwirrt,  m.  Schmutz,  Wirrniss,  &oX-€(>6-s  trübe,  -f- 
goth.  dval-a-s  thöricht,  toll,    dvala  Narr,    ags.  dvol-ma  m.  Ver- 
wirrung, Chaos,  goth.  dvalm-ön  thöricht,  wahnsinnig  sein. 
Vgl.  sskr.  a-dhvara  Oper  (=  ungestört). 

dhv&ra  m.  n.  Thür,  Thor;  Hof,  dhvara  f.  Thür. 

$v(xt  f.  Thür.  —  lat.  fora-s  draussen,  foru-m  m.  (Hofj  Vorhof,  Markt- 
platz, fore-s  f.  pl.  Thema  fori-  Thür.  —  cambr.  dor  valva,  altirisch  do- 
ru8,  dat.  pl.  doirsib,    cambr.  drws  porta  W.  C*  258.  -|-    lit.  dvära-s  m. 
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Hof,  dury-s  pl.  Thür.   altpreuss.  V.  dauri-s  grosses  Thor.   —    ksl.  dvorfl 
m.  Hof,  Haus,  dvlri  f.  Thür.    —    goth.  daur-a-  n.  Thor,  Thür,  as.  dura, 
ahd.  tura  f.  Thür. 
Vgl.  sakr.  dvara  n.  dvar  f.  dur  f.  Thür;  zend.  dvaran.  Thor,  Pforte;  Hof. 

dhvara  m.  n.  Hof. 

lat.  foru-m  n.  (Hof)  Vorhof,  Marktplatz,   -f*    lit.  dvara-s  m.  Hof. 

—  ksl.  dvorü  m.  Hof,  Haus. 

Vgl   zend.  dvara  n.  (Thor,  Pforte)  Hof  des  Königs ,   hohe  Pforte. 

dhvari  f.  Thür,  Nebenform  zu  dhvara. 

lat.  fore-s  f.  pl.  Stemm  fori-  Thür.  +  ksl.  dvlri  f.  Thür. 

dhurä  f.  Thor,  Thür. 

&vga  f.  Thür,  &vqSo.  hinaus.    +    lit.  dur-^-s  pl.  Thür.    —    goth. 
daur-a  n.  Thor,  Thür,  ags.  duru  f.,  as.  dura,  ahd.  tura  f.  Thür. 
Vgl.  sskr.  dur  f.  Thür  nur  im  nom.  und  acc.  plur.  duras  erhal- 
ten, vgl.  auch  cata-dura  n.  hundertthoriger  Ort. 
Besser  nimmt  man  wohl  an,    dass  die  Schwächung  von  va  zu  u 
erst  innerhalb  der  Einzelsprachen  erfolgte. 

Die  Ableitung  von  dhvara  lässt  sich  nicht  geben,  da  das  Wort 
bei  den  Ariern' dvara,  bei  den  Europaern  dhvara  lautet,  genau 
genommen  also  unentschieden  bleiben  muss,  welches  die  ur- 
sprachliche Form  sei. 

dhvaria  zur  Thür  gehörig. 

fhuqw-s  (für  Ösayto-s  mit  Bewahrung  des  ^«,    sonst  &v(Ht)  m. 

Thür8tein. 

Vgl.  sskr.  dhvärya  zur  Thür  gehörig,    dhvärya  sthüna  f.  Thür- 

pfosten. 

dhvas  zerstieben,  spritzen,  stauben;  zu  Grunde  gehen. 

ags.  dus-t  ro.,  engl,  dust  Staub,  an.  dys  f.  Grabhügel;  ags.  dys-ig,  ndd. 
dös-ig  besinnungslos,  ndd.  Dos-el,  dus-eln,  ags.  dvaes,  ge-dvaes  fatuus, 
dväs-can  exstinguere,  mhd.  ver-doesen  verderben  u.  s.  w. 
Auch  lat.  fuscu-s  dunkel?  vgl.  ags.  dväscan  exstinguere. 
Vgl.  sskr.  dhvas  dhvamsati  dhvamsate  pass.  dhvasyate,  dhvas- ta  zerfal- 
len, zerstieben,  zu  Grunde  gehen;  dhvas-ta  part.  in  Staub  gehüllt, 
dhvamsaya  spritzen,  sprühen,  dhvasani  m.  der  Sprühende,  Spritzende, 
dhvasira  besprengt,  bedeckt,  dhvasman  m.  Befleckung,  Verdunklung, 
dhvasra  spritzend,  stiebend,  dhüsara  staubfarbig,  grau. 

N. 

1.  nä  und  ne  nicht,  damit  nicht. 

vr\-  in  vr\-noivo-s  straflos  u.  a.  —  lat  ne  nicht,  in  Zusammensetzung  ne- 
Ftok,  Indogtnn.  Wörterbuch.    8.  Aufl.  41 
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quam,  ne-fas  u.  a.;  ne  damit  nicht,  auf  dass  nicht.  —  altirisch  ni  nicht 
damit  nicht,  na,  nat,  nach  nicht  in  abhängigen  und  relativen  Sätzen, 
naicc  nein  s.  W.  CA  817.  +  lit  ne  nicht.  —  ksl.  ne  nicht,  ne-bogo  ohne 
Habe.  —  goth.  ni,  as.  ni,  ne,  ahd.  ni,  ne,  ne  nicht;  ahd.  ni  dass  nicht, 
damit  nicht.  Mit  sskr.  na  gleichsam ,  wie ,  vgl.  lit.  ne  als ,  als  ob ,  ne-da 
als  ob,  ne-y  gleichsam,  als  ob. 

Vgl.  sskr.  na  nicht,  na-cira  nicht  lang,  na  damit  nieht,  auf  dass  nicht 
c.  potent.,  na  gleich  wie. 

neta  und  nicht  (ne-j-ka). 

lat.  neque,  nee  und  nicht.  +  goth.  mh  neque. 
Vgl.  sskr.  naca  und  nicht. 

nekis  Niemand,  Keiner  (ne-f-kis). 

lat.  nequis  Niemand,  Keiner. 

Vgl.  sskr.  nakis  indecl.  Niemand,   Keiner;    adv.  nicht,   nimmer, 

verstärktes  na  wie  nakim  und  nakim. 

neghi  verstärktes  na  (ne  rgW). 

altpreuss.  neggi  (=  ne-gi)  in  der  Verbindung :  ni  -neggi  weder, 

noch. 

Vgl.  ved.  nahi  ja  nicht,  denn  nicht,  gewiss  nicht,  durchaus  nicht. 

nevä  (ne  j  va)  neve. 

lat.  neve,  neu. 

Vgl.  sskr.  navä;  zend.  nava  und  navät  adv.  nicht. 

2.  na  Pronominalstamm    der    dritten    Person    dient  zur 
Verstärkung  anderer  Pronomina. 

yij,  vttl  traun,  versichernd,  -vi\  in  fyw-yiy,  tv-vij;  -va  in  foi-va  dersel- 
bige,  -*-  in  ti-v-6-s,  t*-v-{,  ri-va.  —  lat.  ne,  nae  traun,  versichernd,  na-m 
in  quis-na-m  wer  doch,  -n-  in  nu-n-c  u.  s.w.  —  goth.  -n-  in  hun,  aina-hun. 
Vgl.  sskr.  in  e-na,  zend.  na  enclit.  Partikel  in  kern  nä  quem  nam,  -na  in 
ci-na  wer.  dae-na  f.  das  Selbst  (?)  wohl  nicht  zu  6  StTva  zu  stellen,  son- 
dern mit  fJusti  von  di  =  sskr«  di  sehen  abzuleiten. 

ana  pronom.  3.  pers.  jener,  vgl.  sskr.  ana  dieser. 

altlat.  olle,    ollu-s  (für  on-lu-s  wie  üUuts  für  ün-iu-s,   ünu-lu-s), 
lat.  ille  jener.  +  lit.  an-s,  ana  £  jener,  jene.  —  ksl.  onu  jener. 

3.  na  pronom.  1  pers.  (dual  und  plural). 

du.  von,  vto  g.  vmiVy  vaiv,  possess.  van-TtQo-s  uns  beiden  gehörig.  —  lat. 
nö-s,  no-bis,  nos-ter  tra  trura,  altlat.  dat.  nis.  -|-  **!•  pl»  gen.  nasü,  dat. 
namü,  acc.  ny,  instr.  nami,  loc.  nasü,  du.  gen.  naj«,  dat.  nama«  — 
preuss.  g.  pl.  nouson,  dat.  noumans. 

Vgl.  sskr.  nas  enclit.  acc.  dat.  geu.  des  persönlichen  Pronomens  1.  Per- 
son im  Plural;  zend.  na  adj.  pron.  unser. 
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4.  nä  näyati  schnüren,  knüpfen. 

vlta  spinne,  vrj-jLia  n.  Gespinnst.  —  lat.  neo  nere  spinnen,  ne-men  n.  Ge- 
spinnst. +  fthd.  nä-an,  näjan  nähen,  goth.  ne-thla  f.,  ahd.  nädela,  nadla 
f.  =  nhd.  Nadel,  lit.  ny-ti-8  f.  Einschlagfaden,  ksl.  ni-tl  f.  funiculus, 
ni§ta  (=  nitja)  f.  filum.  —  Der  Anklang  von  lat.  natrix  f.  Wasser  schlän- 
ge an  goth.  nadr-a-s  n.  an  nadhr  m.  nadhra  f.,  ahd.  natara,  naträ  f. 
Natter  scheint  bloss  zufallig,  natrix  ist  wohl  ohne  Zweifel  als  angnis 
natrix  schwimmende  Schlange  aufzufassen,  also  von  lat.  nare  schwimmen, 
Grundform  snä  w.  s.,  abzuleiten,  wogegen  nadra-  zum  deutschen  nä-jan 
schnüren  =  lat.  nere  spinnen  gehören  wird,  wie  angnis  =  ig.  aghi  eu- 
rop.  anghi  zu  lat.  angere  =  ig.  angh.  agh  schnüren. 

(Von  na,  nä  =  gnä  erkennen:) 
naman,  näman  n.  Name. 

ovofjLa  n.  Name.  —    lat.  nömen  n.  co-gnömen.    — .  altirisch  ainm 
gen.  anma  nom.  pl.  anman  n.  Name  W.  C.4  321.  +  altpreussisch 
emna-n  acc.  Name.  —  ksl.  ime.  n.  Name. 
Vgl.  sskr.  naman  n.  Name. 

namanya  namaniati  benennen. 

dvopatvo)  (für  övofiavuo)  benenne.  -f-  goth.  namnjan ,  ahd. 
nemnan,  nhd.  nennen.  Vgl.  lat.  nominare  nennen  und 
ksl.  znamenaja,  znamena-ti  bezeichnen. 

1.  na^,  nek  verschwinden,  verderben,  zu  Grunde  gehen, 
part.  pf.  pass.  nal^ta. 

rex-qo-f  todt,  vix-v-s  s.  na^u,  väx-ag  n.  Ohnmacht,  Todesschlaf.  —  lat. 
nee-  f.  Untergang,  Tod,  nec-are  tödten,  nectu-s  in  e-nectu-s  =  sskr. 
nashta,  noc-ere  verderben,  schädigen,  noxa  f.  Schaden.  +  lit  nyk-st-ü, 
nyk-au,  n^k-ti  vergehen  (?). 

Vgl.  sskr.  nac,  nacati  verschwinden,  verderben,  zu  Grunde  gehen ,  nash-ta 
part.  pf.  zu  Grunde  gegangen. 

naku  (neku)  m.  Leiche,  Leichnam. 

vixv-s  m.  Leiche,  Leichnam,  vsx-ad  f.  (von  vexv-)  Leichenhaufe. 
+  preuss.  nowi-s  Rumpf,    ksl.  navl  m.  Leichnam,  Todter.    an. 
narr  m.,  goth.  nau-s  (Stamm  navi-)  m.  der  Todte   gehören  wohl 
nicht  hierher. 
Vgl.  zend.  nacu  m.  f.  Leiche,  Leichnam. 

nakta  (nekta)  part.  pf.  von  1  na^. 

lat.  e-nectu-s. i 

Vgl.  sskr.  nashta  zu  Grunde  gegangen. 

nak  f.  Nacht. 

wx'  in  vvx'tt  adv.  Nachts,  vi>x~u>'S  nachtlich,  wx-evu  übernachte, 
-f-  Im  lit  nak-voja  übernachte  wird  das  t  bloss  abgestossen  sein. 

41* 
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Vgl.  ved.  nak  oder  nag,  einmal  im  Yeda  in  der  Verbindung  teg- 
jihite ,  vgl.  nig.  nica  f.  Nacht. 

nakta  m.  f.  Nacht. 

vvxt-  in  Zusammensetzungen  rt/xro-  Nacht,  -f-  goth.  naht-s  f.  dat, 
pl.  nahta-m,  nahta-mat-B  f.  Nachtessen,  Abendmahl. 
Vgl  ved.  nakta  n.  sg.  und  f,  du.  Nacht,  naktam  adv.  bei  Nacht, 
in  der  Nacht. 

nakti  f.  Nacht,  von  1  nak. 

vvxt-  f.  in  Zusammensetzungen  rvxri-  Nacht.  —  lat.  nox  nocti- 
um  f.  Nacht.  —  altirisch  in-noct,  in-nocht  hac  nocte,  cambr.  in 
he-noid.  hac  nocte,  peo-noeth  quavis  nocte  W.  C.4  162.  +  lit. 
nakti-s  f.  Nacht.  —  ksl.  nostt  f.  Nacht. —  goth.  naht-s  f.  Thema 
nahti-,  nhd.  Nacht,  pl.  Nächte. 
Vgl.  ved.  nakti  f.  Nacht  (nur  an  Einer  Stelle  erhalten). 

-naktia  n.  von  nakti  f.  Nacht. 

lat.  tri-noctiu-m  n.  +    goth.  anda-nahtja-  n.  Abend,    a». 
sin-nahti,  Thema  sin-nahtja-  n.  ewige  Nacht. 

2.  nak  erreichen,  erlangen,  treffen  auf. 

l-vtyx-ctv  bringen  im  Sinne  des  Causale.  —  lat.  nanc-iscor,  nac-tua  som 
erreichen,  erlangen.  -f-  lett.  nak-u,  naz-u,  nak-t  kommen  (?). — lit.  ness-u, 
nesz-ti  =  ksl.  nesa.,  nesti  bringen,  tragen,  nasz-ta  f.  Last.  —  goth.  nau- 
han  in  ga-nauhan,  ga-nah  hinlangen,  hinreichen,  genügen,  ga-nauh-a  f. 
Genüge. 

Vgl.  sskr.  nac,  nacati  erreichen,  erlangen,  treffen  auf,  causale  nacayati 
eintreffen  machen,  bringen,  vgl.  naksh  (na£-|~s)  nakshati  und  nakah&te 
herbei-  hinzukommen,  erreichen,  erlangen. 

nak  tragen,  bringen  aus  nalj;  erreichen,  erlangen, 
gleichsam  Causale  vgl.  sskr.  na^-aya  bringen. 

£-v*x-,  rjveyx-ov,  rfveyx-oc,  k-vri-vox-*  t  yrtX'&l*  tragen,  -f-  lit. 
nesz-ü,  nesz-ti,  ksl.  nes-a.  nes-ti  tragen,  lit.  nasz-ta  f.  Last.  S. 
Curtius  3  288. 

(Auf  ein   Verb   nag,    vielleicht  =  nig  blank   machen, 
geht :) 

nagna  nackend. 

altirisch  nocht,  cambr.  noeth,  arem.  noaz  nackt.  +    üt>  nfiga-s 

=  k8l.  nagü  nackt,  nüg-ala-s  m.  Blosse.  —  goth.  naq-ath-a-s,  an. 

nökkv-idh-r,  auch  nak-in-n,   altfries.  nakad,  naken,    nhd.  nack-t, 

nacken-d. 

Lat.  nüdu-s  für  nog-du-s? 

Vgl.  sskr.  nagna  nackt,  zend.  (sonderbar)  maghna  nackt 
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nagnata  f.  Nacktheit,  Blosse. 

lit.  nügata  f.  =.  ksl.  nagota  f.  Nacktheit,  Blosse. 

Vgl.  ved.  nagnat&  f.  Nacktheit,  Blosse.    (Falls  man   lit. 

nüga-8,  ksl.  nagü  =  nagna  setzt.) 

nagta,  nagata  nackt. 

altirisch  nocht,  cambr.  noeth,  aremor.  noaz  nackt.  -f-  goth.  na- 
qath-s,  an.  nökkvidh-r  nackt. 

1.  nagh  binden,  knüpfen,    inf.  naghtum,    part.  pf.  pass. 
naghta;  vgl.  agh  angh  schnüren. 

Lat.  necto  nexui  nexum  nectere  knüpfen  nnd  nexo  nexere,  nexu-s  üb, 
nexare. 

Vgl.  sskr.  nah,  nah-yati  binden,  knüpfen,  inf.  naddhum,  part.  pf.  pass. 
naddha;  zend.  naz  =  nah  in  naz-da  (verbunden  =)  nahe,  vgl.  sskr. 
nah-us  m.  nach  B.  R.  Nachbar.  —  Im  engsten  Zusammenhange  mit  agh, 
angh  schnüren.  Die  Behandlung  des  Auslauts  h  im  sskr.  nat-syati,  nad- 
dha beweist  nichts  für  ursprünglichen  Auslaut  dh,  um  so  weniger  als 
nach  Ausweis  des  zend.  naz-da  schon  die  arische  Grundform  nah  lautete, 
denn  aus  ursprünglichem  nadh-ta  wäre  im  Zend.  nicht  naz-da,  sondern 
wie  aas  badh-ta  ba$ta  nagta  geworden.  Arisches  h  ist  immer  aus  gh 
entstanden.  vj}#o>  spinne  ist  eine  speciell  griechische  Weiterbildung  vom 
europ.  na  schnüren,  winden. 

naghta,  neghta  nexus  part.  pf.  pass.  von  nagh. 

lat  nexu-s  geknüpft. 

Vgl.  sskr.  naddha  geknüpft  (naK-ta). 

2.  nagh  stechen,  kratzen,  bohren. 

9vx~  vwHJ«,  vvTtia  für  rv/-jw,  vvfa,  l-vul«  stechen,  stacheln,  bohren, 
vvxp€*  n.  Stich,  vuxx-aow  vvfas  Hesych.  -f*  lit  nez-i,  nez-eti  unpersönl. 
stechen,  jucken,  n£za-s  Krätze.  —  ksl.  nlz-A,,  nls-ti  durchbohren,  lett. 
nafi-s  m.  Messer  =  ksl.  noz-I  m.  Schwert.  —  ahd.  nag-an  nuog  nagen. 
Vgl.  sskr.  nagha  in  nagha-mära,  naghärisha  Name  einer  Krankheit  „Krät- 
ze", vgl.  lit.  neza-s  Krätze,  niksh  (nigh  =  nagh+s)  nikshati  bohren,  ste- 
chen, nakha  Nagel  s.  nagha. 

nagha  m.  Nagel,  Eralle,  von  nagh  kratzen. 

fri/£,  6-vvx-os  m.  —  lat.  ungv-i-s  f.  Nagel.  —  irisch  inga  dat. 
pl.  ingnib  (Stamm  ingen)  Nagel,  cymr.  eguin  Nagel,  W.  C4  322. 
-+-  lit  naga-s  m.  Nagel,  Kralle.  —  ksl.  noga  f.  Fuss,  eigentlich 
Kralle,  Fussnagel.  —  altpreuss.  nag-uti-s  =  ksl.  nogütl  f.  Nagel. 
Vgl.  sskr.  (abweichend)  nakha  m.  n.  Nagel,  Kralle. 

naghala  m.  naghalä  f.  Nagel,  Eralle. 

lat.  ungula  f.  -f-  german.  nagla  m.  Nagel;  lett.  nagla  f.  eiserner 
Nagel  mag  aus  dem  Deutschen  entlehnt  sein. 
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Vgl.  sskr.  nakhara  adj.  wie  eine  Klane  gestaltet,    nakhara  m.  L 
n.  Nagel,  Eralle. 

nat   sich  anlehnen,   stützen,   stemmen;   Hülfe  suchen 
(von  nam). 

lat.  nit-or,  ritsu-8  für  nit-su-s,  nit-i  sich  stützen,  stemmen,  streben,  sich 
mühen.  —  goth.  nith-an,  nath  stützen,  unterstützen,  ags.  näth-a  f.,  ahd. 
gi-näd-a  f.  Gnade. 

Dazu  auch  ahd.  gi-nindan,  gi-riand  Muth  fassen,  freudig  sein  zu,  goth. 
ana-nauthjan  Muth  fassen ,  wagen  =  an.  nenna  nenta  sich  bereit  erklären. 
Vgl.  sskr.  näth  Stütze  suchen,  näth-ita  hülfsbedürftig,  in  Noth,  näth-ita 
n.  das  Bitten,  Flehen,  näth-a  n.  Stütze,  Hülfe,  Zuflucht  m.  Schützer,  Herr. 

nadh  gleichen  Sinnes  und  gleicher  Herkunft  mit  nat 

ksl   n^zda  (=  nadja)  f.  Noth,   na>d%  (=  nad-j%)  nadi-ti  nöthigen,  zwin- 
gen (spätere  Formen  nuida  Noth,  nuida.  nudi-ti  zwingen). 
Vgl.  sskr.  nädhamäna  Hülfe  suchend,  flehend,  nädhita  hülfsbedürftig,  in 
Noth  befindlich,   nädhas  n.  (nach  Roth  soviel  als  nätha)  Zuflucht,  Hülfe. 

1.  nad  sich  erfreuen  an,  gemessen. 

vi}<f-i;^io-ff  erfreulich,  hom.  Beiwort  des  Schlafes  (o-?f-nj-/u*  für  o-»*-*q£- 
fju  nütze,  o^rrj-ai-g  für  S-vrjS-ri-g  f.  Nutzen,  Genuss?)  +  lit  uaud-a-s 
Hab  und  Gut,  Nutzen.  —  goth.  niut-an,  naut,  nut-ans  gemessen,  nutzen, 
Stamm  nut  =  nud,  das  doch  wohl  aus  dem  gleichbedeutenden  ig.  nad 
hervorging. 

Vgl.  sskr.  nand  nandati  vergnügt,  befriedigt  sein,  sich  erfreuen  an,  ge- 
messen. 

2.  nad  strömen,  fliessen. 

Nid-a  f.  Nid-tov  m.  Flussnamen.  -\-  goth.  nat-a-s  nass,  nat-jan  netzen. 
Auch  goth.  nat- ja-  Netz?  =  schwimmendes?  und  lat.  nas-sa  für  nad-ta 
f.  Reuse?  —  Sskr.  ned  ati-nedati  überschäumen,  überfliessen  steht  zum 
primären  nad  wie  yesh  zu  yas,  jeh  schnappen  zu  jabh  dass.  und  andere. 
Vgl.  auch  sskr.  nada  m.  nadl  f.  Fluss  (die  freilich  von  sskr.  nad  brüllen 
abgeleitet  werden). 

nadhra,  nadhraka  m.  Schilf,  Rohr. 

ya&QaS  bei   Hesych   aufbewahrte  Nebenform    zu   vaQ&rß  m.  Rohr,  Art 
Rohr,  ferula.  +  lit.  nendr-e  d.  i.  nendr-ja  f.  Rohr,  Schilf. 
Vgl.  sskr.  nada,    nala  (für  nadhra)  m.  n.  Schilf,  Schilfrohr,    nadaka  m. 
Rohr,  Röhre. 

nana  m.  nana  f.  lallende  Anrede  der  Kinder  an  al- 
tere Angehörige. 

vawa-g,  v(wo-s  m.  Oheim,  Grossvater,  vapva ,  v(wj\,  vlwi\  f.  Tante. 
Grossmutter.  —  lat.  nonnu-s  m.  nonna  f.  Erzieher,  Muhme,  Amme,  spä- 
ter Mönch,  Nonne. 
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Vgl.  sskr.  nana  f.  kosende  Anrede  an  die  Mutter  (entsprechend  tata  Vä- 
terchen); auch  nanändar  f.  des  Mannes  Schwester  wird  ein  Lallwort  sein 
(bezogen  auf  nand  erfreuen). 

(Auf  eine  nicht  auffindbare  Wurzel  nap  gehen  die  Ver- 
wandtschaftswörter :) 

nepät  m.  Abkömmling;  Enkel. 

vinoäig  m.  pl.  Abkömmlinge,  vgl.  ävexjjio-s  (=  ä-ven-rio)  m.  Ver- 
wandter, Vetter.  —  lat.  nepos  g.  nepöt-is  m.  Enkel,  nepti-s  f. 
Enkelin.  —  canibr.  nei,  jetzt  nai,  com.  noi,  aremor.  ny  Enkel, 
altirisch  necht  (für  nept  wie  secht  =  Septem),  cambr.  nith,  corn. 
noit.  aremorisch  nyz  neptis.  +  ksl.  netijv  m.  Neffe,  böbm.  neti 
(Stamm  neter  für  nepter)  f.  Nichte  —  goth.  nithji-s  m.  Vetter, 
Verwandter,  an.  nipt,  nift  f.  Tochter,  ahd.  nift  f.,  nhd.  Nichte; 
ags.  nefa  m.  Neffe,  Enkel,  ahd.  nefo,  nevo  m.,  nhd.  Neffe. 
In  allen  europäischen  Sprachen  zeigt  diese  Wortsippe  e  in  der 
Stammsilbe. 
Vgl.  Bskr.  napät,  naptar,  napti,  zend.  napäo,  naf-shu. 

nepät,  nepat  m.  Abkömmling,  Enkel. 

vtnoöee  m.  pl.  Abkömmlinge,    „Brut".    —    lat.  .nepos  g.  nepötis 
m.  Enkel. 

Vgl.  sskr.  napät,    zend.  napat   nom.  sg.   napät  m.  Abkömmling, 
Sohn,  Enkel. 

nepan  m.  Abkömmling,  Enkel. 

ags.  nefa  m.  Enkel,  Neffe ,  ahd.  nefo ,  nevo  m. .  nhd.  Neffe. 
Vgl.  zend.  napäo  m.  Nachkomme,  Enkel,  auch  nom.  sg.  napo  (== 
napa-s)  und  loc.  pl.  naf-shu-cä. 

neptar  m.  f.  Abkömmling,  Enkel. 

altböhm.  neti  (Stamm  neter  für  nepter)  f.  Nichte. 
Vgl.  sskr.  naptar   m.   Abkömmling,    Enkel,    nach   Ujjval.  heisst 
naptar  als  f.  auch  Enkelin ,  in  der  späteren  Sprache  naptri  f.  En- 
kelin; zend.  acc.  sg.  naptärem,  gen.  nafedhrö,  abl.  nafedhrat  m. 
Abkömmling,  Enkel. 

nepti  f.  Abkömmlingin,  Enkelin. 

lat.  nepti-s  f.  Enkelin.  —  altirisch  necht,  cambr.  nith,  corn.  noit, 
aremor.  nyz  f.  neptis.  +  an.  nipt,  nift  f.  Tochter,  ahd.  nift  f., 
nhd.  Nichte,  ahd.  niftila,  mhd.  niftel  f.  Nichte. 
Vgl.  sskr.  napti  (d.  i.  naptyä)  f.  Tochter,  Enkelin,  den  nom. 
napti-s  vom  Stamme  napti  =  lat.  nepti-s  haben  wir  in  A.  V.  9, 
1,  3  marutäm  ugrä  naptih  der  Maruts  gewaltiges  Kind. 

neptia  m.  Vetter,  Verwandter. 

d-vtipio-s  m.  Vetter,  Verwandter.  +  ksl.  netij  m.  Neffe.  —  goth. 
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nithji-s  m.  Thema  nithja-  (für  nifthja-)  Vetter,  Verwandter.  VgL 
zend.  naptya  n.  Familie  und  sskr.  napti  d.  i.  naptya  f.  Tochter, 
Enkelin. 

nabh  verhüllen,  bedecken. 

avv-vivoyx  ist  bewölkt  Hesych,  v(<f>-o$  n.  w^p-clq,  vt/fufnn  junges  Mäd- 
chen, Braut,  junge  Frau  (offenbar  von  v<xp  =  lat.  nubere).  —  lat.  neb- 
ula,  nimb-u-8  ra.  Regenwolke,  nub  (aus  nob)  nübo  uupsi  nuptum  nnbere 
verhüllen,  bedecken;  (sich  verschleiern  =)  heirathen,  nup-tiae  f.  Hoch- 
zeit, nübe-s  f.  Wolke.  +  goth.  ga-nip-nan  trübe  werden,  ags.  nipan, 
näp  (d.  i.  nipan  naip)  caligare,  verdunkeln  (nip  aus  nep  nap  wie  im 
Deutschen  oft),  ags  nifol  finster,  dunkel.  —  ksl.  nebo  n.  Himmel  s,  ne- 
bhas. —  Dazu  auch  altirisch  nimb  Tropfen  W.  C*  295. 

nebhas  n.  Gewölk,  Dunstkreis,  Himmel  mit  Sippe. 

viipos  n.  Gewölk,  vt<p£Xii  f.  Wolke,  Nebel.  —  lat.  nebula  f.  Ne- 
bel ,  nimbu-8  Regenwolke.  —  altirisch  nem  n.  (as-Stamm  für  neb) 
Himmel,  altirisch  nel,  neuirisch  neal  Wolke,  altirisch  in  niulu 
acc.  pl.  in  die  Wolken,  cambr.  nywl  nebula.  +  lett.  debes-i-s  m. 
gen.  pl.  debesu  von  debes  Wolke  (mit  d  für  n).  —  ksl.  nebo  g. 
nebese  n,  Himmel.  —  an.  nifl-  Dunkel,  Nebel  in  nifl-heim-r  Ne- 
belheim, Unterwelt,  ags.  nifol  finster,  as.  nebhal,  and.  nebul, 
nhd.  Nebel  m.  Alle  europäischen  Sprachen  stimmen  in  dem  e 
der  Stammsilbe. 
Vgl.  sskr.  nabhas  n.  Gewölk,  Dunstkreis,  Himmel. 

nebhas  n.  Gewölk,  Dunstkreis,  Himmel. 

vtqog  n.  Gewölk.  —  altirisch  nem  (aus  neb,  as-Stamm)  n.,  com- 
nef  Himmel,  -f  lit.  debesi-s  m.  gen.  pl.  debes-u  aus  debes  Wol- 
ke. —  ksl.  nebo  gen.  nebese  n.  Himmel. 

Vgl.  sskr.  nabhas  n.  Nebel,  Dunst,  Gewölk;  Dunstkreis,  Luft, 
Himmel. 

nebhala  Nebel,  Dunst,  Gewölk. 

vt(p£Xr)  f.  Nebel,  Wolke.  —  lat  nebula  f.  Nebel,  Wolke.  —  alt- 
irisch  nel,  neuirisch  neal  Wolke,  cambr.  nywl  nebula.  -\-  an. 
nifl-  in  nifl-heim-r  Nebelheim ,  as.  nebhal ,  ahd.  nebul ,  nepal ,  nhd. 
Nebel  m. 

(Gleichen  Stammes?) 

nebhra  und  nebhran  m.  Niere. 

« 

vt(pg6'S  m.  Niere.  —  lat.  nefr-on-es,  pränestinisch  nebrun-din-es 
pl.  Nieren,  Hoden.  +  ahd.  nioro,  niero  m.  Niere  ist  etwas  ent- 
stellt, wie  z.  B.  auch  an.  björ  Biber  neben  bifr,  Grundform 
bhebhru. 
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(Ebenfalls  auf  eine  Wurzel   nabh,    etwa  =  sskr.  nabh 
nabhate  bersten,  reissen  gehen:) 

nabhä  f.  Nabel,  Nabe  (des  Rades). 

ofjupaXo-e  m.  Nabel,  Mittelpunkt  8.  nabhala.  —  lat.  umbil-icu-s 
m.  Nabel  8.  nabhala.  +  altpreuss.  nabi-s  (aus  naba-s)  Nabel,  Nabe, 
lett.  naba  f.  Nabel.  —  ags.  nafa  f.  =  ahd.  nabä,  nhd.  Nabe  f., 
an.  nafli  m.,  ags.  nafela,  abd.  nabalo,  napalo,  nhd.  Nabel  m. 
Vgl.  sskr.  nabln  f.  am  Ende  von  Cotnpositis  nabha  Nabel,  Nabe, 
vgl.  nabhya  n.  Mittelstück  des  Rades,  Nabe. 

nabhala  m.  Nabel. 

0fji(paXo-s  m.  Nabel.  —  lat.  umbilicu-s.  —  altirisch  imbliu 
gen.  imlenn  (Grundform  imbilion»)  Nabel,  W.  G*  295.  + 
an.  nafli,  ags.  nafela,  ahd.  nabalo,  napalo,  nhd.  Nabel  m. 
Vgl.  sskr.  nabhila  n.  Schamgegend,  Nabel,  nabhila  adj. 
zu  nabhi  Nabel. 

nam  nemati  (beugen;  zubiegen)  zukommen  lassen,  zu- 
kommen, zutheilwerden. 

W/t-,  vifiu  sutheilen,  weiden  lassen,  vipos  n.  Weidetrift  =  lat.  nemus 
n.  Hain.  —  lat.  num-eru-s  m.  Zahl,  nüm-u-s  Münze,  was  vofi-utfut.  + 
lit.  nüm-a-8  m.  Gewinn,  lett.  nem-u,  nem-t  nehmen,  nom-a  f.  Zins.  — 
goth.  niman,  nam,  nämum,  numan-s  nehmen,  ahd.  nam-a  f.  Raub,  Näh- 
me, altfränk.  nim-id  Weide  =  zend.  nim-ata  Weide.  —  Sskr.  nata  gebo- 
gen (man  könnte  auch  nata  bilden)  erkenne  ich  in  vtSr-ov  n.  Rücken, 
sskr.  nati  f.  Senkung,  Beugung  im  lat.  nati-s  f.  Hinterbacke.  Auch  im 
Sskr.  wird  nata,  un-nata  gern  von  den  abhängigen  Körpertheilen  ge- 
braucht. Vgl.  auch  altgall.  nanto  valle  abl.  von  nanto-  n.  Thal,  tri- 
nanto  pl.  drei  Thäler,  nanto  =  namta,  s.  Stokes,  Beitrage  VI,  2,  229. 
Zu  nam  weiden  auch  ksl.  nuta  f.  (für  nata)  Rind,  Rinderheerde  =  pola- 
bisch  nota  f.  Rinderheerde,  Heerde,  nötar  m.  Hirt,  Kuhhirt.  —  Das  Prä- 
sens nemati  erhellt  aus  vi^itt  =  goth.  nimith. 

Vgl.  sskr.  nam  namati  beugen ,  upa-nam  zukommen ,  zutheilwerden ;  zend. 
nemarih  n.  Schuld,  nema,  nemata,  nimata  m.  Gras,  Weide. 

(nar)  ner  g.  neras  m.  Mann,  Mensch. 

ä-vqQ  m.  alt  ävtQos,  driftes  u.  s.  w. ,  später  dvÖQog,  avÖQts  Mann,  Mensch. 

—  umbr.  ner,  acc.  pl.  ner-f  Mann ,  Held ,   sabin.  Nerön-  nom.  propr.  = 

UvSqwv  wo?,  ner-ien-  f.  Mannheit.  —  altirisch  ner-t  n.  vis,  valor,  irisch 

near-t,    cambr.  ner-th  Mannheit  W.  C.4  307.     In   den  nordeuropäischen 

Sprachen  nicht  bewahrt. 

Es  ist  ner  anzusetzen,  wie  ster  Stern. 

Vgl.  sskr.  nar  pl.  nom.  naras  gen.  ved.  naram  m.  Mann,  Mensch,    zend. 

nar  m.  Mann,  Mensch. 

neria  männlich,  adj.  von  nar. 
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dvÖgeio-e   männlich,    r^-vogiri    f.  Mannheit  =  sabinisch   neria   f. 
dass.;  vgl.  lat.  Neriu-s  Name  einer  Gens. 

Vgl.  sskr.  narya  männlich ,  mannhaft;  menschlich,  naryam.  Mann 
n.  pl.  Heldenthaten ,  vgl.  naryam  apas  Mannswerk,  Heldenthat. 
(Die  Zusammensetzung  mit  ner  mögen  veranschaulichen :) 

nermenas  mannherzig  (ner+menas  Sinn). 

liväQopivfis  ovg  nom.  propr.  \ävSQO~\-fi$vos). 

Vgl.  sskr.  nrmanas  mannherzig  =■  zend.  naremanarih  rnannhenzig. 

paluner   mit   vielen  Männern  (palu  viel         ner 
Mann). 

nolvdvwQ  oqoc  und  noXvavÖQo-t  mit  vielen  Männern, 
zend.  pourunar  und  poorunara  viele  Männer  habend. 

nas  nesati  nnd  nesatai  herzugehen,  zusammenkommen, 
wohnen,  hausen. 

vto-  vfofiai,  vtttai  für  vtotrat  =  sskr.  nasaie  herzugehen,  kommen, 
heimkehren,  vloaoptu  für  vta-joficu  dass.,  voa-ro-s  m.  Heimkehr;  vaa-, 
va-ttu  für  «mt-m»,  t-vaa-oa,  t-vd<J-&tjv  wohnen,  hausen,  siedeln;  bewohnt, 
gelegen  sein,  vdo-Tti-e  m.  Bewohner,  HQo-vaora-i  m.  pl.  Vorbewohner. 
4-  goth.  nisan  nas  genesen  (=  heim,  zurechtkommen),  ags.  nesan  etwas 
glücklich  überstehen,  heil  aus  etwas  hervorgehen,  goth.  nas-jan  cans. 
heilen,  retten  (heimführen);  as.  ahd.  nar-a  f.  Nahrung,  vgl.  ags.  neat, 
nist  victus,  viaticum. 

Vgl.  sskr.  nas  nasate  zusammenhausen,  wohnen  mit,  sam  nas  zusammen- 
kommen, sich  vereinigen. 

An  der  Zusammengehörigkeit  aller  dieser  Wörter  ist  nicht  wohl  zu  zwei- 
feln, obgleich  besonders  die  Bedeutung  der  deutschen  Wörter  sehr  ori- 
ginell entwickelt  ist. 

nesda  m.  n.  Nest. 

lat.  nidu-s  m.  (für  nes-du-s,   nis-du-s)  Nest.    -(-    a£B*  nest,    ahd. 
nest,  nhd.  Nest  n. 

Vgl.  sskr.  nlda  (für  nis-da  aus  nas-da)  nila  m.  n.  Lager,   Ruhe- 
platz, Nest. 

nasa  Nase  (vielleicht  von  nam  biegen). 

lat.  nari-8  pl.  nare-s  f.  Nasenloch,  Nase,  nasu-s  m.  nasu-m  n. ,  auch  naa- 
in  nas-torcium  (Nasenquäler)  Brunnenkresse.  +  lit.  nosi-s  es  f.  Nase.  — 
ksl.  nosü  m.  Nase.  —  ahd.  nasä  f.  =  nhd.  Nase  pl.  Nasen  f.,  ags.  nöau 
f.  (d.  i.  nasä),  engl,  uose  Nase. 

Vgl.  sskr.  nas  f.  nasä  f.  su-nasa  schönnasig ,  un-nasa  hochuasig .  kumbhi- 
nasi  topfnasig  und  sskr.  näs,  näaä,  näsikä  f.,  zend.  näoriha  f.,  altpers. 
näha  Nase. 

näsa  m.  nasä  f.  Nase. 
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lat  nasu-s  m.  nasu-m  n   Nase,  -f-  ags.  nösa  f.,  engl,  nose  Nase. 
Vgl.  sskr.  näs,  nasa,  nasikä  f.,  zend.  näoriha,  altpers.  näha  Nase. 

näsi  f.  Nase. 

lat.  nari-8  f.  Nasenloch ,  näre-s  pl.  Nase.  +  lit.  nosi-s  es  f.  Nase. 

navan  neun. 

iwia  (für  i-vtsa)  neun.   —    lat.  novem.  —    altirisch  noi  neun,  noi  mbai 

neun  Kühe  s.  Ebel  304,  cambr.  nau,  naw  (=  nav  naven).  +  lit.  devyni 

neun.  —  ksl.  devftl  neun.  —  goth.  ahd.  niun,  nhd.  neun, 

Ohne  die  britische  Form  nau,   naw  würde  man  unbedenklich  nevan  als 

europäische  Grundform  ansetzen. 

Tgl.  sskr.  navan,  nava  neun. 

nevama  der  neunte. 

lat.  nönu-s  (assimilirt  aus  nomu-s  und  dies  für  novomu-s).  —  alt- 
irisch nomat,  cambr.  naumet  der  neunte. 

Vgl.  sskr.  navama,    zend.   näuma,    naoma,    altpers.  navama  der 
neunte. 

nevanta  der  neunte. 

Iwoto-j,   tvaro-s  (für  t^vesaxo-s)   der  neunte.    -f"    lit  devynta-s, 
preuss.  newint-s  der  neunte.  —  goth.  niunda  =  nhd.  neunte. 

nevanti  f.  Neunheit,  Neunzahl. 

ksl.  deveti  f.  neun.  —   an.  niund  f.  Neunheit. 

Vgl   zend.  navaiti  f.  Neunheit.  Nennzahl  (gewöhnlich  heisst  zend. 

navaiti  =  sskr.  navati  neunzig,  Neunheit  von  Zehnern). 

(Von  ni  =  sskr.  ni  niederwärts,  hinunter,  hinein,  rück- 
wärts, praefix:) 

nitara  nieder. 

as.  nithar  nidhar,  ahd.  nidar  adv.,  nhd.  nieder. 
Vgl.  sskr.  im  adv.  acc.  sg.  f.  nitarära  niederwärts. 

1.  nik  naikayati  Getreide  schwingen,  reinigen. 

v£x-Xo-v  xb  Mxvov,  vtlx-lov  xb  Uxvov,  vcixij-xtiQ  •  Uxfjf]TrjQ.  MtyttQeif, 
dazu  A/x-ro-r,  Xix-po-q  Getreideschwinge,  Xutpäv  Getreide  schwingen,  -f- 
lit.  nekoju,  nekö-ti  Getreide  in  einer  Mulde  schwingen,  um  es  von  Staub 
und  Spreu  zu  befreien ,  lett.  nekät  daas.  Nach  S.  Bugge  in  Curtius'  Stu- 
dien IV,  2,  885. 

nik  ist  eine  Nebenform  zum  indogerman.  nig  waschen,  reinigen,  die  sich 
auch  im  Sskr.  nachweisen  lässt :  sskr.  nir-neka  m.  Reinigung ,  Abwaschen 
neben  nir-nij  abwaschen,  reinigen. 
Das  Thema  naikayati  ergiebt  sich  aus  vhxijxtjq  (von  vuxtta)  =  lit.  nekoju. 

2.  nik  zwinken,  die  Augen  schliessen. 

coniveo,  nivi,  nixi,  ere  die  Augen  schliessen,  oonivula  occulta;  nico,  ni- 
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cere  winken,  nict-äre  zwinken.  +  ksl.  po-nikü  in.  oculi  demissi,  po-nic^ 
po-nicati  oculos  demittere,  po-nikna  po-nik-nati  pronum  esse,  oculos  de- 
mittere,  deorsum,  pronum  spectare,  ponikva  locus  ubi  fluvius  sab  terra 
absconditur. 

nig  waschen,  spülen. 

W£w  für  viy-}ot  wasche,  mit  ß  für  y,  x^Q'vlß"  ^  Handwasser,  v£ywt  f- 
viifxt  waschen,  vln-tgo-v  n.  Waschwasser.  —  altirisch  nig-es  welcher 
wascht,  nig-ther  wird  gewaschen,  fone-naig  pf.  er  reinigte  W.  C*  318. 
-|-  vgl.  ags.  nic-or,  ahd.  nich-us,  an.  nick-r  m.  der  Nix,  Wassergeist. 
Vgl.  sskr.  nrj  nenekte,  nenikte  abwaschen,  reinigen,  abspülen,  send, 
naeza  unrein  m.  Unreinheit,  Fleck  (wie  §vno$  von  Qvnrofifu)  naenaeg-tar 
(m.  Justi:  Ausbreiter). 
Dazu  1  nik. 

nigta  part.  pf.  pass.  von   nig,    gewaschen,   ge- 
spült. 

vmto-s  gewaschen ,  part.  pf.  pass.  von  vtfa  Stamm  ny ,  viß  z.  B. 

in  ä-vMTo-novg  mit  ungewaschenem  Fuss,  Homer. 

Vgl.  sskr.  nikta  gewaschen,  gereinigt  part.  pf.  pass.  von  nij. 

nid  verachten,  schmähen. 

o*w«f-l£o>  schmähe,  o-vuS-og  n.  Schmähung,  Schimpf,  -j-  goth.  nait-jan, 
ahd.  neiz-en  schmähen,  lästern,  nait-ein-s  f.  Lästerung.  —  lett.  nis-t, 
nid-et  hassen,  naid-a-s  m.  Hass,  Feindschaft.  —  Aelteres  nad  =  nid  liegt 
vor  im  sskr.  nad,  nad-ati  schreien,  brüllen,  zend.  nad  schmähen,  ver- 
schmähen, part.  act.  praes.  nad-eot  verschmähend,  näidhyaiih  für  nad- 
yaiih  n.  Verachtung  (6vo-ft<u  für  d-vod-ficu?).  Das  Wort  heisst  demnach 
eigentlich  anbrüllen,  anschreien  und  so  schmähen,  wie  goth.  laian  schmä- 
hen =  lett.  laju  belle. 

Vgl.  sskr.  nid  nindati  verachten,  verspotten,  schmähen,  schelten,  nid  f. 
Spott,  Schmähung. 

1.  nu  schreien;  jubeln,  preisen. 

lett  nau-ju,  näw-u,  nau-t  schreien.  —  ahd.  niu-mo  m.  Jubel,  Preis,  da- 
von nium-ön  jubeln,  jauchzen,  preisen. 
Vgl.  sskr.  nu  nau-ti  navati  schreien,  jubeln,  preisen. 

2.  nu,  navati  wenden,  neigen. 

vtv-to,  vtv-ofitu  wende,  wende  mich,  senken,  neigen,  nicken.  —  Jak  ouo, 

nü-tu-s,  nü-men,  nüt-are. 

Vgl.  sskr.  nu,  navate  wenden,  kehren. 

3.  nu,  nft  part.  nun. 

vv  nun.  —  lat.  num,  nun-c,  nü-diu-s.  —  altiriBch  nu,  no  unübersetzbare 
Verbalpartikel ,    die  namentlich  dem  Präsens'  vorzutreten   pflegt  W.  C.4 
319.  +  üt-  nu.  nü,  nu-gi  nun  denn,  wohlan,  nü  jetzt,  nun,  gegenwärtig. 
—  ksl.  nyne  nun.  —  goth.  nu,  ahd.  nu  nun. 
Vgl.  sskr.  nu,  nü  nun,  also. 
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ntina  nun,    d.    i.   3  nu,    nü  -f-  verstärkendem 
2  na. 

vvv,  vvv-l.  —  lat.  num,  nun-c.  +  ksl.     nyne1.  —  ahd.  nhd.  nun. 
(Mit  dem  deutschen  nur  vgl.  sskr.  navaram  adv.  nur?) 
Vgl.  sskr.  nüna-m  jetzt,  nun,  also. 

nava  neu,  frisch,  jung  (aus  nu  nun)  und  Sippe. 

v£o-e  (für  veso-e)  neu ,  vtcjrfQo-c,  ycwraro-f .  —  lat.  novu-s,  de-nuo. 
—  altgallisch  novio-  in  Novio-dünum  (Neuburg),  Novio-magus 
(Neufeld)  u.  a. ,  altirisch  nü  (Stamm  nava-)  und  nüe  (Stamm 
navia  =  gall.  novio)  neu  W.  C*  316.  +  Üt.  nauja-a  neu.  —  ksL 
novü  neu.  —  goth.  niuji-s  (=  niuja-s)  nhd.  neu. 
Vgl.  sskr.  send,  nava  neu,  frisch,  jung,  zencL  naotara  comp,  sehr 
neu,  jung  =  vimtQos. 

navia  neu,  frisch,  jung. 

Vgl.  lat.  Noviu-s,   gens  Novia.   —   altgallisch  Novio-  in 
Novio-dünum,    Novio-magus ,    altirisch  nue  neu.  +    lit. 
nauja-s  neu.  —  goth.  niuji-s  nhd.  neu. 
Vgl.  sskr.  navya  neu,  frisch,  jung. 

navöia  neu. 

ksl.  novina  f.  Neuland,  Brache    novale.  —  preuss.  naun- 

a-s  neu. 

Vgl  sskr.  navina  neu, 

(Von  nu  -  snu  fliessen,  schwimmen  oder  zu  nu  wenden, 

vtvw  ?) 

nau  f.- Schiff. 

vav-q  f.  Schiff.  —  lat  nau-  in  nau-fragu-s  schiffbrüchig,  nävi-s  f. 
Schiff.  —    altirisch  nau,    meist  noi  gen.  nöe  Schiff.   -f~  an.  nau- 
in  nau- st  Schiffstation,    mhcL  nau,  näwe  f.  nhd.  dial.  Naue  wohl 
aus  lat.  navis  entlehnt,  ags.  naca,  ahd.  naoho  m.  nhd.  Nachen. 
Vgl.  sskr.  nau  f.  Schiff. 

nava,  nava  Schiff,  Nebenform  zu  nau. 

-njo-  z.  B.  in  Ev-v^o-^,  Ev-vijo-s  n.  pr.  „mit  gutem  Schiff1', 
der  Sohn  des  Argofuhrers  Iason.  +  ags.  naca,  as.  nako,  ahd. 
nacho  m.  Nachen ;  der  Guttural  ist  jüngeres  Einschiebsel,  wie  im 
ags.  taoor,  ahd.  zeihhur  =  sskr.  devara  Schwager.  —  Mhd.  nau 
m.  näwe  nauwe  f.  ist  wohl  aus  lat.  navis  entlehnt. 
Vgl  sskr.  nava  f.  Schiff. 

nävi  f.  Schiff,  Nebenform  zu  nau. 

lat.  navi-s  f.  Schiff. 
Vgl.  altpers.  nävi  Schiff. 
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nävia  zum  Schiff  gehörig,  adj.  von  nau. 

yiJ^«o-f,  vrji'o-g,  dor.  vato-g  zum  Schiff  gehörig.   —    lat. 

nävia  f.  Boot,  Kahn. 

Vgl.  sskr.  nävya  schiffbar,  nävya  f.  (schiffbarer)  Flosa. 


1.  pa,  pä,  pipati  trinken,  inf.  pätum,  fut.  päsyatai. 

nl-vv>  äol.  TTahVto  trinke,  fut.  nt-opcu,  pf.  ni-nto-xa  trinken.  —  altirisch 

ibim  (=  p-ibim),  bibo,  ni-ib  non  bibit  W.  C4  281.  —  lat.  bibit  =  sakr. 

pibati,  bibi,  bibitom,  bibere,   bu-a  Trank,   sup.  pötum  =  sskr.  pätum. 

+  ksl.  pi-J4,  pi-ti  trinken.  —   lit.  po-ta  f.  Trinkgelag.  —    preosa.  pou-t 

trinken. 

Vgl.  sskr.  pä,   pibati,    daneben  erscheinen  Formen  wie  pipatu  er  trinke, 

pipate  8  sg.  med.  trinken,  inf.  pätum,  fut.  päsyati,  päsyate. 

paya,  payati  causale,  tränken. 

lat.  im-buo  (bojo),   im-bui,  im-bütum,  imbuere  tranken.  +    ktl 
poj%,  poi-ti  tranken  (wie  do-jf},  doi-ti  saugen  =  dhayämi). 
YgL  sskr.  päya,  päyati  tranken. 

pata,  päta  getrunken,  getrunkend  habend,  part. 
pf.  pass.  von  1  pa;  sbst.  m.  n.  das  Trinken, 
Gelag. 

noxo-s  getrunken,  noxo-q  m.  das  Trinken,  Gelag,  ttoto-t  n.  Trank. 
—  lat.  pdtu-s  getrunken,  getrunken  habend.  +  ht.  pota  f.  Trink- 
gelag. 

Vgl.  sskr.  pita  getrunken,  getrunken  habend,  pitha  m.  n.  das 
Trinken. 

patar,  pätar  m.  Trinker,  der  da  trinkt,  von  pa 
trinken. 

olvo-noTTjQ  m.  Weintrinker  (norr\^  m.  Trinkgefass).  —  lat.  pötor 

m.  Trinker. 

Vgl.  sskr.  pätar  m.  Trinker. 

pati,  päti  f.  das  Trinken,  Trank,  von  1  pa. 

noai-g  f.  das  Trinken,  Trank,  auch  -nton-s  in  ap-noni-t  f.  Auf- 
trinkung,  Ebbe.  —  lat.  poti-on-  f. 
Vgl.  sskr.  piti  f.  das  Trinken,  Trank. 

2.  pa,  pä  hüten,  schützen,  wahren,  weiden. 

na-opai,  ni-na-pai  wahren,  besitzen,    nto-v  n.  Heerde,    no-a,   no-*a  f. 
Gras  cf.  send,  pa-ya  m.  Weide,    no^^i^v  m.  Hirt.  —    lat  pa-sco,   pä-vi 
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pas-tum  für  pasc-tum  weiden,  futtern,  pä-bulu-m  n. Futter.  —  lit  pe-mfi' 

gen.  pe-men-s  m.  Hirt,  Hirtenjunge  8.  europ.  paiman. 

Vgl.  sskr.  pä,  päti  hüten,  schützen,  wahren,  pä-yu  m.  Hüter,  Hirt. 

pan,  pen  nähren,  Nebenform  zu  pa  hüten,  wei- 
den. 

gr.  dial.  nav-ta  f.  Fülle,  näv-io-s  voll.  —  lat.  pan-i-s  m.  Brot, 
pen-us  n.  Nahrung,  Vorrath.  —  lit.  pen-ü,  pen-eti  nähren,  mästen. 
Hierher  vielleicht  auch  nä$  näaa  näv  g.  nttvr-os  vgl.  german. 
ala-  all  von  al  alere. 

Die  sskr.  Bildungen  pa-ta  feist,  panasa  m.  Brodfruchtbaum  n. 
Brodfrucht  sind  zweifelhaft. 

pena  Futter,  Vorrath. 

lat.  penu-m  n.  penu  n.  penus  üs  m.  und  penus  g.  penoris 
n.  Spei se vorrath.  +  lit.  pena-s  m.  Frass,  Speise  der  Thiere, 
Mästung,  penü,  peneti  ernähren,  futtern,  mästen,  pene- 
ta-s  gefüttert,  gemästet,  penetoji-s  Ernährer,  penoka-s 
alumnus,  penukszla-s  m.  la  f.  Speise,  Nahrung,  Mast. 

pataya,  pätaya  nähren  (aus  dem  pari  pata  ge- 
büdet). 

narfofiai,  naa-adpevos ,  ni-naa-(i€u  sich  nähren.  -f-  ksl.  pitaji}, 
pitati  nähren,  aufziehen.  —  goth.  föd-jan  nähren,  fod-ra-  n.  Fut- 
ter, germ.  fos-tra  n.  Ernährung. 

pater  m.  Vater,  von  pa. 

natriq,  St.  narBQ.  —  lat.  pater.  —  altirisch  athir  Vater.  +  goth. 
fadar,  ahd.  fater,  nhd,  Vater,  germanische  Grundform:  fadr. 
Vgl.  sskr.  pitar,  zend.  pitar  m.  Vater  (arische  Grundform  pitar). 

vasupater  f.  vasupatariä  von   gutem  Vater. 

ivTtcntQEux,  f.  (Helena  bei  Homer),  tvnoToyQ,  tvnai^-ldrj^. 
Vgl.  zend.  varihufedhri  f.  nom.  propr.  (von  gutem  Vater). 

samapater  von  gleichem  Vater. 

6f4ondrü}Q  oqos  von  gleichem  Vater. 

Vgl.  altpers.  hamapitar  gleichen  Vater  habend. 

samapateria  von  gleichem  Vater. 

ofAonarQto-s  von  gleichem  Vater.  -\-  an.  samfedhr  (auch 
erweitert  samfedhra,  samfeddr)  von  gleichem  Vater.  Nach 
S.  Bugge  Zeitschrift  XX,  1,  31.  Vgl.  samamateria  opo- 
urpQLoq  z=  an.  sammoedhr. 

pateria  adj.  väterlich. 

*    7iaT£to-?  väterlich'  —  lat.  patriu-e  väterlich. 
Vgl.  sskr.  pitrya  väterlich. 


('56         EtL  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit 

paterva,  patervia  m.  Vatersbruder. 

7iaT(w-s  (für  naTQOjr  aus  txotqofo)  tu  Vatersbruder.  —  lat. 
patruu-8  (aus  patrovo-s)  m.  Vatersbruder.  4"  *g*-  ßdera, 
fadra,  altfries.  federja,  fedrja,  fidirja  n.  Vatersbruder,  ahd. 
(fatarjo),  fataro,  mhd.  vetere  m.  Vatersbruder  and  Bru- 
dersohn, Vetter,  nhd.  Vetter  (die  german.  Grundform  ist 
fadr-v-jan-). 
Vgl.  sskr.  pitrvya  m.  Vatersbruder. 

papa  m.  Papa,  Lallwort  mit  Anlehnung  an 
pater  Vater  wie  mamä  an  mater  Matter. 

nana-q  m.   Vater,    nannafa  Papa    sagen,    näicno-s  m. 
Grossvater.  —  lat.  papa  m.  Papa,  spater  Bischof,  Papst. 
Nachzuweisen  nur  im  Lat.  und  Grieoh. ,  denn  unser  Papa, 
russ.  papü,  frz.  papa  u.  s.  w.  stammen  aus  dem  Latein. 
Vgl.  zend.  päpa  schützend,  sskr.  papu  m.  Beschützer-? 

pati  m.  f.  Herr,  Gatte,  von  pa. 

noot-e  m.  Gatte.  —    lat.  potis  mächtig,    potis-sum,  pos-sum.  -f- 
lit.  pati-8  m.  f.  Gatte,  Männchen;  Gattin,  auch  Herr  in  vesz-pat- 
i-s  8.  viljpati.  —  goth.  fath-i-s  m.  Herr,  bruth-fath-i-s  m.  Bräuti- 
gam (Brautgatte). 
Vgl.  sskr.  patim.  Herr,  Gatte  (später  auch  f.  Herrin,  Gattin). 

patniä  f.  Herrin,  Gattin  f.  zu  pati. 

norvut  f.  Herrin,  Frau. 

Vgl.  sskr.  patni  (d.  i.  patnyä)  f.  Herrin,  Gattin. 

pati,  patya  mit  pati  Herr  identisch,  wurde 
schon  indogermanisch  pronominal  gebraucht, 
för  „selbst'*. 

lat.  -pote,  -pte,    -pse  in  ut-pote,  sua-pte,   i-pse.    +   Ht* 

pat-i-s  selbst,    s.  Schleicher  lit.  Gramm,  p.  199,    lett.  i- 

pasch  eigenthümlich   ==  i-pati  und  pat-s  selbst,    Thema 

patya. 

Vgl.  zend.  paitbya  (für  patya)   selbst   in   qä-paithya  (= 

svapatya)  von  sich  selbst  vgl.  altpers.  uvai-pasiya,    vgl. 

lat.  sua-pte. 

(Alte  Zusammensetzungen  mit  pati  sind:) 

ghaspati  m.  Wirth  (Brodherr),  ghas  =  sskr. 
ghas  essen  +  pati). 

lat.  hospes  g.  hospitis  m.  Wirth,  Gastfreund.  +  kal.  goa- 
podl  m.  Herr,  gospoda  f.  Herrschaft  heisst'  auch  Bewir- 
thnng. 
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vil^pati  m.  Clanherr,  Stammfurst  (vil£  -f  pati). 

lit.  veszpat-s  g.  veszpates  m.  Herr,  nur  von  Gott  und 
dem  Könige;  altpreuss.  waispattin  aco.  f.  Hausherrin, 
Hausfrau  (die  Gunirung  in  vesz  wais  ißt  secundär,  wie  in 
dena  Tag  =  Bskr.  dina). 

Vgl.  sskr.  vi$pati  m.  im  Epos  vic,äm  pati,  zend.  vlc,paiti 
m.  Leuteherr. 

pat,  patiatai  theilhaft,    Herr  werden,    sich 
bemächtigen. 

lat.  potior,  potitus  sum,  potiri  sich  bemächtigen,   dazu 

potens  tis  und  potui. 

Vgl.  sskr.  pat,  patyate  theilhaft  ig ,  mächtig  sein,  werden, 

inne  haben. 

Kann  nichts  als  ein  altes  Denominal  von  pati  sein. 

pana,   päna  m.  päniä  f.  Herr,    Herrin  von   pa 
hüten. 

notvtt  in  dianoiva  f.  Hausherrin  -+•  lit*  pona-s  m.  ksl.  panü  (nach 
Mikloeich  aus  dem  Polnischen),  böhm.  pan  m.  Herr,  lit.  pone  d. 
i.  ponja-  f.  Herrin,  Fräulein.  Vgl.  zend.  päna  hütend,  wahrend 
z.  6.  in  räna-päna  m.  (Bein-schützend)  Beinschiene. 

pätar  m.  Wahrer,  Hüter,  von  pä. 

nartoQ-  xnjrw?  Besitzer,  Photius. 

Vgl.  sskr.  zend.  pätar  m.  Wahrer,  Hüter,  Schützer. 

pati  f.  das  Wahren. 

7iäat~e  f.  Erwerb,  Besitz  vgl.  sskr.  nr-piti  f.  Schutz  der  Männer, 
zend.  päiti  f.  Hütung,  Schutz. 

paiman  m.  Hirt,  von  pä  hüten. 

noipjv  m.  Hirt.  +  ht.  pemü,  gen.  pemen-s  m.  Hirt. 

(Von  pä  vgl.  sskr.  pä  trocknen  oder  =  spa  hanchen?) 
päna  Brand. 

n&vo-s  m.  Brand,  Fackel.  +  altpreuss.  V.  panno  f.  Feuer,  panu- 
staclo  Feuerstahl.  -   goth.  fön  Feuer  (funa  zu  ig.  pavana?). 

1.  pak,  pekati,  fut.  peksyati,  inf.  paktum  kochen,  reifen. 

niaata  (für  nex-jto)  ni\l>(o  kochen,  verkochen,  n6n-€tvo~v  Gebäck,  ntn-wv 
reif.  —  lat.  coquo,  sup.  coctum  kochen  (für  poquo  durch  eine  Art  Assi- 
milation, wie  quinque  für  pinque  s.  pankan),  coqu-u-s  m.  Koch,  prae-coc- 
frühreif.  —  com.  peber  pistor,  popei  pistrinum ,  cymrisch  popuryes  pistrix 
W.  C.4  459.  +  ksl.  peka.  pesti  kochen,  pek-ü  m.  Brand.  —  Mit  sskr. 
pakva  gekocht,  reif;  reif  =  dem  Tode  nahe,  verfallen  könnte  man  lat. 
Flak,  Indogtrm.  WörUrbach.    8. Aufl.  42 


658  III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

coquo-  reif  in  prae*coquu-s  (neben  prae-coc-   und  prae-coqui-s)  frühreif 
identificiren ,  wenn  nur  das  Verbalthema  nicht  im  lat.  coqv  lautete. 
Vgl.  sskr.  pac,  pacati,  pacate  fut.  pakshyati  inf.  paktum,  kochen,    ver- 
dauen, reif«  n,  -paca  kochend  =  lat.  coquu-s  Koch. 

pektar  m.  pektariä  f.  Koch,  Köchin. 

mnxqta  f.  Köchin.  —  lat.  coctor  m.  der  da  kocht,  spät. 
Vgl.  sskr.  paktar  m.  der  da  kocht,  Koch. 

pekti  f.  das  Kochen, 

niif/t-s  für  nexxi-s  f.  das  Kochen,  Verdauen. 
Vgl.  sskr.  pakti  f.  das  Kochen,  Keifen,  Verdauen. 

2.  pak  praes.  pankati  festigen,  fangen,  fugen. 

nfjy-vufii  und  niJG-ao  d.  i.  7rijx-jai,  l-nay-tiv  festigen,  fugen,  ntiy-6-e  fest, 
feist,  7T(ty-ec>6-g  festhaltend;  festwerdend  =  gerinnend,  gefrierend,  eisig, 
reifig,  ««£-!/-$  feist. —  lat.  pang-ere,  pe-pig-i,  pag-ina,  pingu-i-s,  pax  f. 
Vertrag,  pac-iscor,  pac-tus  Bum  binde,  vertrage  mich.  +  goth.  fahao, 
faifah  fangen.  Germanisch  fähith  =  fangith  (=  fanhith)  =  lat  pangit, 
fag-r-a-s  passend,  schön,  ahd.  (fuoga)  mhd.  vuoge  f.  Fuge.  Vgl.  sskr. 
paj-ra  feist,  derb.    Nach  Curtius. 

Vgl.  zend.  pa$,  pacaiti  binden,  fesseln,  sskr.  paca  m.  Band,  Fessel y  da- 
von päcaya  binden,  fesseln. 

pelm  Vieh,  Besitz,  von  2  palg. 

lat.  pecu  n.  dat.  pecu-i,  alt  neben  pecus,  pecor-is  n.  Vieh,  adj.-pecu-inu-e, 
pecünia,  pecülium.   +  lit-  peku-s  m.  Vieh.  —  goth.  faihu  Vieh ,   Besitz, 
Geld,  ahd.  fihu  n.  Vieh. 
Vgl.  sskr.  zend.  pagu  m.  Vieh. 

3.  pak,  pekati  raufen,  kämmen,  scheeren. 

ntxw,  nstxa),  nixtto  scheeren,  kämmen  =  lat.  pecto,  pect-ere,    pect-en 
Kamm.  -+•  H*-  poszü,  peszti  raufen,  rupfen.  —  ahd.  fah-s  m.  Haar. 
Auch  das  deutsche  fechten,  focht  gehört  hierher, 

1.  pat,  petati,  petere,  treffen  auf;  fallen;  fliegen. 

nex-  praes.  ni-nx-w  fallen,  aor.  intat  dor.  tneie  =  sskr.  impf,  apatat  = 
zend.  impf,  patat  fiel,  mx-vito  falle,  nox-po-g  m.  Zufall t  Geschick;  tot-, 
nixopai  fliegen,  i-7tx-6(iTiv  flog;  ttt«-  fallen,  fliegen,  ni-Tixta-xa  bin  ge- 
fallen, %-nxtj-v  flog,  cans.  nxa-Ui  bringt  zu  Fall  vgl.  sskr.  pät-ayati.  — 
lat.  pet-,  petit  anfallen,  im-pet-u-s  m.  Anfall.  —  altirisch  en  avis  == 
altcymr.  etn  (für  p-etn)  Vogel,  ete  Flügel,  ete-chail  volueer  W.  C*  210. 
4-  goth.  finth-an,  fanth  stossen  auf,  finden;  ahd.  fet-ah  m.  Fittich,  gerat- 
fethra  Feder.  Lat.  perma  (=  pet-na)  Feder  =  altir.  en  =  cvmr.  etn  VogeL 
Vgl.  sskr.  pat,  patati,  apatat  pf.  pa-pät-a  fallen;  fliegen;  fallen  auf  = 
treffen,  finden;  einfallen  =  sich  ereignen,  caus.  p&t-aya  fallen,  pat-aki 
f.  Fahne  (=   fliegend);  zend.  pat,  pataiti,  patat  fallen;  fliegen. 
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petra  n.  Feder,  Fittich. 

itriqo-v  (fua  mxqo-v)  Flügel.  —  ag8.  fidher  n.  fidhni  pl.  Flügel, 
fedher  f.  as.  fethara,  ahd.  fedara  f.  Feder,  Fittich.  Mit  dem  in 
Zusammensetzung  erscheinenden  sskr.  -patraka,  f.  -patrika  Feder 
(Blatt)  vgl.  ahd.  f$darah,  mhd.  vedrach,  md.  vederich  m.  n.  Fe- 
der, Fittich.  Mit  sskr.  patra  n.  Blatt  ist  nixalo-v  n.  Blatt  nicht 
zn  identificiren ,  vielmehr  ist  dies  das  Neutrum  zu  nimlog  =  lat. 
patulus  ausgehreitet. 

e  zeigen  auch  die  Aehnliches  bedeutenden  Derivate,  lat.  pen-na 
(für  pet-na),  altirisch  etn  (=  p-etn)  Vogel,  und  ahd.  fetah,  nhd. 
Fittich  m. 

Vgl.  sskr.  patara  fliegend,  flüchtig,  patra  n.  Fittig,  Feder,  Flügel 
(Blatt),  nicht  pattra  zn  schreiben,  wie  schon  das  zend.  patere-ta 
lehrt;  auch  ist  *pat+tra  sskr.  pat-a-tra  n.  Flügel;  zend.  patara 
in  patere-ta  beflügelt 

petraya   befiedern,   mit   Flügeln   versehen, 
denom.  von  petra. 

7nt(>6tD  befiedern,  nTtqono-q  gefiedert.  -f-  *g6-  ge-fidhrian 

befiedern. 

Vgl.  sskr.  patraya  befiedern,  patrita  gefiedert,    zend.  pa- 

tereta  befiedert,  beflügelt. 

petvan  fliegend,  Flug. 

l&v-ntiwv  geradeausfliegend   (ntl-ßwv  auB   nir-stt/v  [cf.   nir-v£<o 

falle]  ntTfbnr). 

Vgl.  sskr.  patvan  m.  n.  Flug,  fliegend. 

petvala  das  Fliegen. 

.  nljvlo-s  m.  das  Fliegen ,   Schlagen  mit  Flügeln ,   Armen, 
Rudern. 

Vgl.  sskr.  patvari  f.  zn  patvan  fliegend,  Fing. 
nCrvlo  aus  niTsoXo  wie  nlavqt-s  ans  niTsoqt-q,  &v$a  aus 
&so(xx  vgl.  lat.  fora-s  u.  s.  w. 

2.  pat  patiati  anfüllen. 

7tot,  ndaotOj  naxxo)  (=  7rar-jco)  beschütten,  bestreuen. 

Vgl.  zend.  path  pathyaiti  an-,  ausfüllen,  path-ma  m.  Speicher. 

3.  pat  ausbreiten,  weit  machen. 

ntT-vrjpi,  7EtT-*wvfu  ausbreiten,  nit-riXo-e,  nir-ako-s  ausgebreitet  =  lat. 
pat-ülu-s  ausgebreitet,  novr-o-q  m.  (die  Ausbreitung)  das  Meer«  —  lat. 
pat-ere  offen  stehen,  pandöre  (für  pantdere)  ausbreiten.  +  ags.  fath-m  m. 
Ausbreitung  der  Arme,  Faden  (das  Maass).  Wahrscheinlich  von  spä,  span 
dehnen,  spannen. 
Vgl.  zend.  pathana  weit ,  breit. 

42* 
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pata  (panta)  und  panti  m.  Weg. 

neiTo-s  m.  Weg,  Tritt,  nuria*.  —  lat.  pons  g.  pl.  ponti-um  m. 
Brücke  (aus  „Steg").  +  altpreuss.  V.  pinti-s  Weg,  Strasse.  —  ksl. 
patl  m.  Weg. 

Vgl.  sskr.  path,  pathi,  pantha  und  panthan  m.  Pfad,  Weg,  patha 
in  a-patha  weglos,  n.  Nichtweg,  Weglosigkeit,  ut-patha  m.  Ab- 
weg, upa-patham  adv.  am  Wege,  kava-patha  ra.  ein  schlechter 
Weg,  vi-patha  m.  Abweg. 

patma  Ausbreitung,  Faden. 

cambr.  etem  (=  petem)  Faden ,  filum.  -f-  an.  fadbm-r  Umfassung, 
ahd.  fadam,  nhd.  Faden  (Klafter  nnd  filum). 

päd  padati  inf.  padtura  fallen.,  stürzen;    gerathen  in, 
fassen;  gehen,  kommen. 

lat.  pessum  =  sskr.  pattum  zn  Falle,  zn  Grande,  pes-ti-s  f.  Verderben, 
Pest.  +  ksl.  padq  pas-ti  fallen,  na-pastl  f.  der  Fall,  Zufall. —  an.  feta  fat 
den  Weg  finden,  ags.  fet-ian  kommen  lassen,  holen,  bringen.  In  der 
Bedeutung  „fassen"  gehören  hierher  noch  n£d-n  f.  Fessel,  fy-net-ov  fest, 
lat.  op-pid-um  n.  Feste,  ags.  fet-er  f.  fet-el,  an.  fet-il-1,  ahd.  fez-il  m. 
Gurt,  Fessel,  ndd.  faten  fasseu  und  ksl.  po-padf}  po-pasti  fassen. 
Vgl.  sskr.  päd  padyate  mit  ava  auch  padati,  inf.  pattum  fallen,  umkom- 
men; fallen  auf,  gerathen  in  (abhi-pad  fassen)  gehen,  kommen. 

päd  und  päd  m.  Fuss. 

novg,  nodos  m.    —    lat.  pes  pedis  m.  Fuss.    -f-    goth.  fötu-s  m., 
nhd.  Fuss  pl.  Füsse.    (fötu-  wohl  aus  föt  =  päd). 
Vgl.  sskr.  päd,  päd  m.  Fuss. 

peda  n.  pedä  f.  Fusstritt,   Spur;    Standort, 
Boden. 

n(öo-v  n.  Boden,   Ort.    —    lat.  peda  f.  Fussspur,   Fuss- 
tapfe.  +  lit*  peda  f.  Fussspur. 

Vgl.  sskr.  pada  m.  Fuss;  Schritt,  Tritt,  Fussspur  n.  Stand- 
ort, Ort,  Stelle. 

pedia  adj.  zu  päd  Fuss. 

7r*fof  (=  ntd)o-g)   zu  Fuss.    —    lat.  acu-pediu-s  schnell- 
füsBig.  +  ht.  z.  B.  in  lengva-pedy-s  leisefnssig. 
Vgl.  sskr.  padya  auf  den  Fuss  bezüglich,   den  Fuss   be- 
treffend. 

pediä  f.  Fuss. 

nifa  (=  TreJja)  f.  Fuss.  +  lit.  pedzia  f.  (Fuss  soviel  als) 

Stütze. 

Vgl.  zend.  paidhya  f.  Fuss,  SBkr.  padya  f.  Fussspur. 
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pedi  m.  laufendes  Gethier  (Laus). 

lat.  pedi-s  m.  pedi-culu-s  m.  Ungeziefer,  speciell  Laus. 
Vgl.  sskr.  padi  m.  laufendes  Gethier. 

padtana  n.  Feste,  von  päd. 

ags.  fasten  n.  Feste,  Stadt.   —   vgl.  lat.  op-pid-um  n.  Feste  und 
die  Städtenamen  Ped-u-m  und  n^-aoo-g. 
Dazu  germanisch  fasta-  =  nhd.  fest. 
Vgl.  sskr.  pattana  n.  Feste,  Stadt. 

padti  f.  das  Fallen  u.  s.  w.,  von  päd. 

lat  pesti-8   f.   Pest   (=  das  Fallen  =   häufig   Sterben).    +    ksl. 

pastl  f.  in  na-pastl  f.  Fall  und  sonst. 

Vgl  sskr.  ä-patti  (von  ä-pad)  f.  das  Eintreteu,  Unfall. 

(Von  pan  pa  =  span  spa  spinnen,  ziehen?) 

pana,  päna  m.  Faden,  Gewebe,  Gewand. 

ntivos  dor.  növo-s  m.  Faden,  Gewebe.  —  lat.  pannu-s  (pänu-s) 
m.  Tuch.  +  ksl.  o-pona  f.  aulaeura,  velum.  —  goth.  fana  m.  Zeug, 
Tuch,  ags.  fana  m.  Zeug,  Tuch,  ags.  fana  m.  Fahne,  ähnlich  ist 
sskr.  dhvaja  m.  Fahne  unser  nd.  dok,  an.  dük-r,  ahd.  tuoh  m.  n. 
(a-Stamm)  Tuch. 

pap ,  pamp  aufblasen ,  aufdinsen. 

nofiif-o-q  m.  nifjHf-irg ,  no/i<p-6lu$  f.  Blase.  —  lat.  pamp-inu-s  m.  Wein- 
laub, pap-ula  Bläschen.  +  Ht.  pamP-ti  aufdinsen;  dick  werden,  pamp- 
ala-s  anfgedunsen,  dick,  pamp-ly-s  dicker  Kerl  vgl.  an.  fifl  (aus  fimfla) 
ni.  Riese,  Tölpel,  Narr  =  ags.  fifel  n.  Seeungethüm,  Riese. 
Vgl.  sskr.  pippala  m.  Beere  (Pfeffer,  daher  niniQi,  piper  Pfeffer),  pip- 
palaka  n.  Brustwarze,  piplu  m.  Blatter,  Mal,  (pupphula  Blähung). 

papa,    papala   m.   Brustwarze,    Zitze,   von    pap 
schwellen. 

lat.  papula  f.  Bläschen,  Blätter,  papilla  f.  Brustwarze.  +  lit.  pa- 
pa-s  m.  Brustwarze,  Zitze;   lett.  papa  f.  Blatter  vgl.  mit  lat.  pa- 
pula Bläschen,  Blatter. 
Vgl.  sskr.  pippala  m.  Beere,    pippalaka  n.  Brustwarze,    piplu  m. 

Blatter,  Mal. 

päpala  m.  ein  Baumname,  von  pap  schwellen. 

lat.  populu-s  f.  Pappel.    +    vgl.  lit.  pupule  dicke  Knospe,   Wei- 
denzweig, auch  pumpura-s  m.  Knospe. 
Vgl.  sskr.  pippala  m.  Paradiesfeigenbaum,  pipari  m.  ein  Baum. 

1.  par  praes.  parna  eintauschen,  handeln. 

ntQ  TttpvriGi  verhandeln,  verkaufen,   aro^o-f,  noQ-vri  m.  f.  Hurer,  Hure, 
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eigentlich  käuflich.  —    lat.  pre-tiu-m  n.  Preis,  Lohn.  +    lit.  pel-na-s  m. 

Verdienst,  Lohn  =  sskr.  pana.  (?) 

Vgl.  sskr.  pan,   panati,   panate   (aas  par,   par-näti)   eintanachen ,  kaufen, 

wetten,   pana  (für  parna)  m.  Wette,   Einsatz,  Lohn,    pana-stri  f.  Höre, 

wörtlich:  Lohnweib,  pan-ya  käuflich,  panya-stri  Hure. 

Die  Zusammenstellung  beruht  auf  der  Voraussetzung ,  dass  sskr.  n  in  pan 

aus  parn  entstanden  sei. 

2.  par  fahren,  durchfahren,  hindurch  dringen,  hinüber 
gelangen. 

ntlgm  für  n€Q-)(o,  7T(tQ-to>  i-naq-ov,  ni-naQ-fiat,  durchdringen,  durchboh- 
ren, no^-o-s  m.  Fürth,  Fahrt  s.  pära.  —  lat.  in  por-ta,  por-tu-s,  por- 
tare.  +  **1.  per-a,  pra-ti  fahren,  dahin  fahren.  —  goth.  far-an  for  fah- 
ren, far-jan  hinüber  fahren,  ahd.  far,  mhd.  var  n.  Uebergangspunkt, 
Landeplatz,  var  f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 
Vgl.  sskr.  par  piparti  hindurch,  hinüberbringen ;  erretten,  fordern. 

para  weiterhin-,  ferner  gelegen,  jenseitig. 

ti£qü  adv.  drüber  hinaus),  ni(Hü-v  adv.  jenseits,  ntQa-t*  dringe  ans 
andere  Ende  hindurch.  —  lat.  in  per  praep.  durch,  per-egre,  per- 
en-die.  —  altirisch  ire,  comp,  ireiu  ulterior  W.  C4  273.  +  lit. 
per  praep.  c.  acc.  durch,  hinüber,  drüber  hinweg.  —  goth.  fairra 
adv.  fern,  praep.  c.  dat.  fern  von,  weg  von. 
Vgl. -sskr.  para  weiterhin-,  ferner  gelegen,  jenseitig. 

paruti  loa  adv.  im  vorigen  Jahre. 

alipurt,  niqxxsi  im  vorigen  Jahre.  —  altirisch  in-uraid  last 

year,    onn-urid  ab  anno  priore  (uraid  =  p-arutij  W.  G* 

275. 

Vgl.  88 kr.  parat  adv.  im  vorigen  Jahre.  —  armen,  hheru 

im  vorigen  Jahre.    Aus  para  und  ut  =r  vat  Jahr. 

pera  praep.  drüber  hin,  durch,  ans  andre  Ende. 

lat.  per  praepos.  c.  acc.  durch  vgl.  ni{xt  adv.  drüber  hinaus,  -f- 
lit.  per  praepos.  c.  acc.  durch,  hinüber,  drüber  hinweg. 

paras,  praepos.  und  adv.,  vor,  voran,  vorher. 

naQog  praep.  vor,  voran,  advb.  vorher. 

Vgl.  sskr.  puras  praepos.  und  adverb.  vor,  voran,  vorher. 

para,  praep.  und  adv.  weg,  ab,  fort,  hin. 

naQa  ganz  im  Sinne  des  sskr.  zend.  para  verwendet.    4"   goth. 
fra-,  nhd.  ver-,  ganz  wie  naqa  verwendet 

Vgl.  sskr.  para-  weg,    ab,   fort  nur  in  Compositum;    zend.  pari 
praep.  vor,  ausser,  weg,  von. 

parai  ferner,  weiter;  loc.  von  para. 

nnqaCz=z  nttQa  und  ntt(KH-  in  7taQoi-&i  vor,  nttQot-rtQo-s  der  vor- 
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dere.    —    lat.  prae  vor.   —    altgallisch  are-  in  Are-morici,   Are- 
comici  u.  s.  w.,  altirisch  ar  praepos  und  praefix  vor,  an,  für.  -f- 
lit.  pre  bei,  an,  zu,  —  ksl.  pri  dass. 
Vgl.  88kr.  pare  fernerhin,  weiter. 

pari  praepos.  und  advb.  um,  herum. 

ntql  praepos.  und  adverb.  um,  herum. 

Vgl.  sskr.  pari,  zend.  pairi  praep.  und  advb.  um,  herum. 

pra  und  para  vor,  vgl.  parama,  Präposition  xuid 
Präfix. 

n qo.  —  lat.  pro,  umbrisch  pru;  vgl.  lat.  pröd-esse,  prö-fui  (abl.). 
+    ksl.  pro-,   pra-  vor.    —    lit.  pra-  vor.    —    goth.  faur,  faura, 
nhd.  vor. 
Vgl.  sskr.  pra,  zend.  fra,  fra  praepos.  und  praefix  vor. 

pragnu  vorgebeugten  Kniees   (von  pra  und 
gnu  =  ganu  Knie). 

tzqoxvu  advb.  mit  vorgebeugten  Knieen. 

Vgl.   sskr.  prajnu  adj.  mit  vorstehenden  Knieen;    zend. 

frashnu  vorgebeugtes  Knie. 

pratara  comparativ  zu  pra. 

7iQOTt()o-s  der  vordere. 

Vgl.  sskr.  prataram  adv.  weiter,  ferner,  künftig  (wogegen 

npoifQov  früher  heisst),  zend.  fratara  der  vordere,  höhere. 

prama,   parama   der  vorderste,    erste,   su- 
perl.  von  pra,  para. 

noofxo-g  der  vorderste.  —    lat.  primu-s  der  erste.  +    lit. 
pirma-8  der  erste.  —  goth.  fruma,  ags.  forma  der  erste. 
Vgl.  sskr.  parama  der  höchste. 

pravana,  von  pra,    nach  vorn  geneigt,  abschüs- 
sig, pronus;  sbst.  Abhang,  Halde. 

dorisch  KQävo-s  für  nQUfctvo-q ,  sonst  nQävrig,  H^ipfj?  abschüssig 
pronus;  hqhwv,  nQtarv,  kqcjv  m.  aus  nqaj&v Höhe ,  Halde.—  lat. 
prönu-s.  4"  vgl.  ksl.  pravü  tv&vg,  rectus. 

Vgl.  sskr.  pravat  f  Bergabhang,  Höhe,  pravana  geneigt,  ab- 
schüssig, pravana  n.  Abhang,  Halde. 

präva  frühe  (von  pra). 

TtQtot  adv.  frühe,  Tr^w-MJ-s,  n(><o-t£o-s  adj.  frühe.  +  fthd.  fruo, 
mhd.  vruo  adv.  frühe,  früh  am  Tage,  ahd.  vruoji,  mhd.  vrüeje 
adj.  früh,  zeitig  (=  K^cwo-f),  ahd.  fruoi  f.  die  Frühe. 

prati  entgegen,  hin,  zu,  Präposition  und  Präfix. 

7T(>ot/j  noxl1  jzqos.  +  ksl.  proti  zu.  —  lett.  prett  dass. 
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Vgl.  sskr.  prati,  zend.  paiti  entgegen,  hin  zu. 
Von  pra  para. 

prativaika  benachbart  m.  Nachbar,  aus  prati 
und  vailja  Haus. 

nQogoixo-s  (würde  urgriechisch   nQoxwoixo-s  lauten)   be- 
nachbart m.  Nachbar. 
Vgl.  sskr.  prativaca  benachbart,  m.  Nachbar. 

para,    pära  m.  n.  das  Uebersetzen,   Fahrt;    das 
andre  Ufer,  Ziel;  Seite,  von  3  par. 

noQo-g  m.  das  Uebersetzen,  Fürth,  Fahrt,  Weg,  ävo-nogo-s  s. 
duspara.  +  goth.  fera  f.  Seite,  Gegend;  ahd.  far,  mhd,  v*r  n. 
Ucbergangspunkt,  Landeplatz,  var  f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 
Vgl.  sskr.  para  m.  Uebersetzen,  Ueberschiffen ,  Hinübergelangen 
in  dush-pära  s.  duspara;  n.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  Sei; 
zend.  pära  m.  Ufer,  Seite,  Ende. 

duspara   dvanonog. 
övitnoQo-s   rr    sskr.    dushpara    schwer    zu    passiren,    zu 
durchschiffen. 

partu  m.  Fürth. 

lat.  portu-s  m.  op-portü-nu-s.  +  an.  fjördh-r  (Stamm  ferdhu-) 
Bucht,  Fjord. 

Vgl  zend.  peretu  f.  Brücke  =  peshu  m.  Fürth-  (sh  =  rt),  zp. 
Gl.  peretu- sh  nom.  sg«  m.  Weg,  Kanal,  zend.  hu-peretu  mit  guter 
Fürth  versehen. 

3.  par  pariati  zutheilen,  spenden,  bringen,  gebären, 

2-noQ-ov  spendete,  schenkte,  vtov  gebar,  ni-n(Mü-T<u  ist  zugetheilt,  ver- 
hängt; 7rd?-t-c,  koq-ti-s,  n6(>-Ttt£  m.  f.  Kalb,  Färse;  junger  Mann,  junge 
Frau.  —  lat.  pario  peperi  partum  parere  verschaffen,  gebären,  par-tu-s 
m.,  puer-pera,  paräre  verschaffen,  parere  zur  Stelle  sein,  pars  tis  f.  Theil, 
partiri  theilen,  por-tio  f.  Antheil.  -+•  üt.  periu  pereti  brüten,  hecken, 
pere-klä  f.  Bruthenne,  pera-s  m.  Brut  (besonders  der  Bienen). 
Vgl.  sskr.  par  prnati  parti  piparti  (füllen)  nähren,  aufziehen,  spenden, 
schenken,  ved.  a-prnant  nicht  spendend,  geizig. 

Das  alte  ig.  Verb  par  füllen;  spenden,  aufziehen  hat  sich  auf  europäi- 
schem Boden  der  Art  gespalten,  dass  für  die  Bedeutung  „spenden,  auf- 
ziehen" (noQtTv  parere)  die  Form  par  verblieb,  dagegen  „füllen"  von  da 
pal  hiess. 

parti  f.  Theil,  Seite. 

lat.  pars,  parti-um  f.  Theil,  Seite.  +  ksl.  platl  m.  f.  Theil,  Seite; 
lit.  palti-8  f.  heisst  speciell  Speckseite. 

parsi  Farr,  Färse. 
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»o^k  (für  tio(J(S*-,  Tropft?)  f.  n6(nt-£  f.  noqjat  f.  Kalb,  Färse. 
+  ahd.  far ,  pl.  farri ,  mhd.  far  m.  und  ahd.  farro  m.  Farr ,  jun- 
ger Stier,  mhd.  ferse  f.  Färse.  Mit  n6(na$  vgl.,  übrigens  auch 
sskr.  prthuka,  prathuka  m.  Kind,  Knabe,  Junges  eines  Thieres, 
das  von  prthu  breit  wohl  ganz  zu  trennen  ist. 
Hierher  auch  goth.  frast-i-s  f.  Kind,  Nachkomme  (und  fraiva-  n. 
Same?) 

4.  par  prä  wehen,  sprühen,  lodern,  flammen. 

7i(fi-7ZQi\-iii  blasen,  lodern,  brennen,  nQtj-otu,  ara-nQtjaai ,  ng^ax^, 
7tQtj<r-Ti~s ,  77£ij-#ft>,  «JJ-7r^<y-ro-ff  s.  Curtius'  Studien  III,  228.  +  lit.  pel- 
ena-s  m.  Heerd,  ple-ny-s  m.  Flockasche,  plen-iti  lodern.  —  ksl.  pal-ja. 
pal-iti  brennen,  pla-my  Brand  s.  praman,  pla-nati  se.  verbrennen,  intrs. 
pla-pol-Inikti  flammend.  Kann  durch  die  Bedeutung  „blasen"  mit  ig.  par 
fallen  zusammenhängen,  vgl.  sskr.  pürta  gefüllt,  sodann  mit  Luft  gefüllt, 
aufgeblasen,  garikham  par  eine  Muschel  (füllen  =)  blasen. 
Vgl.  auch  ksL  prachu  (==  prasa-s)  m.  Schutt,  Staub,  Pulver,  russisch  po- 
rochu  m.  Pulver  mit  sskr.  purisha  (aus  parasa?)  n.  Dunst,  Staub,  Schutt; 
Unrath. 

präman  m.  n.  (Sturm)  Brand,  von  par,  prä  bla- 
sen, brennen. 

nQrjOjua  n.  Brand,  nQmpalvw  für  Tr^tyuav-j«  heftig  wehen.  +  ksl. 
plamy  gen.  plamen-e  m.  Brand. 

pal  pipalti  füllen. 

nifAnkfifiii  nifinlavai  füllen,  nol-i-s  s.  pali,  rrol-v-g  s.  palu.  —  lat.  pel- 
li-s,  pelvi-s  s.  palna,  pelva.  —  altirisch  al  in  ro-chom-all  implevi,  com- 
alnid  impletis,  län  plenus,  lin  numerus,  pars,  linmaire  plenitudo  W.  C4 
277.  +  lit.  pilu  pyliaü  pil-ti  giessen,  schütten,  einfüllen,  lullen,  voll- 
füllen, pylima-s  der  Damm,  pylima.  pilti  einen  Damm  aufschütten,  pil-ta 
f.  Schöpf  schaufei ,  pil-va-s  m.  der  Bauch.  —  ksl.  pölü  m.  Schöpfgefass.  — 
german.  fol-an  und  fol-ja  Füllen,  folla  Becher,  fol-la  voll. 
Vgl.  sskr.  par  prnäti  parti  piparti  füllen,  beschütten;  nähren,  aufziehen; 
spenden,  schenken,  caus.  füllen,  beschütten. 

palta  gefüllt,  voll,  part.  pf.  pass.  von  pal. 

lit.  pilta-8  geschüttet,  gefüllt. 

Vgl.  sskr.  pürta,  zend.  pereta  gefüllt,  erfüllt. 

palna  gefallt,  voll,  part.  pf.  pass.  von  pal. 

altinsch  lan  voll",  com-alna-  erfüllen  (län  =r  aln  =  paln).  +  lit- 
pilna-s  voll  (auch  schwanger).  —  ksl.  plünu  voll.  —  goth.  fulla- 
mhd.  voll  (german.  folla-  aus  fol-na,  wie  volla-  Wolle  aus  vol-na). 
Vgl.  sskr.  pürna,  zend.  perena  voll. 

palnata   f.  das    Vollsein,    die   Fülle,    von 
palna  voll. 
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ksl.  plunota  f.  die  Fülle.  —  ahd.  fhllida,  mhd.  vullede  f. 
Fülle,  Vollständigkeit  =  sskr.  pürnata  f.  Fülle,  Vollheit 

palu  viel. 

nolv-s,  noXv  viel.  —  altirisch  il  viel  pl.  ili.  +  goth.  filu,    nhd. 

viel. 

Vgl.  sskr.  puru  viel,  zend.  pouru  viel,  altpers.  paru  viel. 

paluner   viele   Männer   habend   (palu-f-ner 
Mann). 

noXvdva^  oqos  uud  noXvavÖQo-g  mannerreich. 

Vgl-  zend.  pourunar  und  pourunara  viele  Männer  habend. 

palupaika  vielgestaltig  (palu  !  paika). 

goth.  filufaih-a-8  vielgestaltig. 
Vgl.  sskr.  purupeca  vielgestaltig. 

pali  f.  Burg, 

noXi-s  f.  Burg,  Stadt.  +  lit.  pili-s  gen.  pile-s  f.  Burg,  Schloos. 

Von  pal  aufschütten,  vgl.  lit.  pil-ti  aufschütten,  pylima-s  Damm, 

pylims  pilti  einen  Damm  aufschütten. 

Hierher  gehört  auch  nil-n  f.  Thor  (eigentlich  „Aufwurf*4),    vgl. 

sskr.  go-pura  Stadtthor. 

Vgl.  sskr.  pura  n.  pur,   puri,   pur!  f.  fester  Platz,   Burg;    feste 

Stadt,  Stadt. 

palia  f.  Burg,  Stadt. 

noltd-oxo-s  bürg-,  stadtwaltend,  TioJUjj-rjjf  neben  noXina 

Bürger  und  sonst. 

Vgl.  sskr.  pur!  (d.  i.  purya  puria)  f.  Burg,  Stadt. 

(Von  pal  voll  werden  =  auswachsen). 
pala,  päla  m.  Fohlen. 

ntüXo-g  m.  Fohlen,  junges  Pferd,  Pferd.  —  (lat.  pullu-s  wohl  fiir 
put-lu-s  vgl.  putu-s,  putil-lu-R  und  s.  puta).  -f"  germ.  folan  in  au. 
foli,  goth.  fula,  as.  fola,  ahd.  folo,  mhd.  vole  m.,  nhd.  Fohlen, 
german.  folja  in  an.  fyl,  ahd.  fuli,  mhd.  vüle  n.  Füllen. 

palva  Spross,  Schosse. 

naXXa$  m.  f.  (naXsax-)  Jüngling,  Mädchen,  auch  ndXXa^  nalXaxrj, 
naXXaxCg  f.  Kebsweib,  naXXaxo-s  m.  Buhlknabe.  -f-  ahd.  felawä  f. 
Weide,  salix. 

Vgl.  sskr.  pallava  m.  n.  Spross,  Schössling,  pallava-dru  m.  der 
Ayokabaum,  pallavika,  pallavaka  m.  Madchenjäger,    Wollüstling. 

(Von  pal  beschütten,  bedecken:) 
pelna  Haut,  Fell. 

niXXa  f.  (für  mXval)  Haut,   vgl.  a-mXo-s  hautlos,  unverharscht, 
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tQvol-nilaq  Hautröthe.  —  lat.  pelK-s  f.  (für  pelni-s)  Haut.  +  üt. 
pleno  =  plen-ja  £  Haut,  Netzhaut.  —  preuss.  V.  pleyni-s  Hirn- 
haut. —  goth.  filla-  (für  filna-)  n.  Fell.  Sskr.  pura  n.  Fell  ist  un- 
belegt.   Goth.  11  ist  immer   =  In. 

pelnlna  feilen,  von  Fell. 

lat  pellinu-8  feilen.  -f-  Roth,  fillein-a-s,   ahd.  fellin,   ags. 
feilen,  nhd.  feilen,  von  Fell. 

pelman,  pelraa  Haut,  Fell. 

nilfia  n.  Sohle,  povo-ncXpo-s  mit  einer  Sandale.  +  AR8*  fi-m  m- 
Haut,  engl,  film,  ags.  filmen  membrana,  altfriesisch  filmene  f. 
Haut. 

pelva  Haut. 

gr.  in  Inl-nXoso-s,  tnt-nXoo-s  m.  Netzhaut  vgl.  invtoXrj  Oberflache. 
-|-  lit.  pleve  (=  pleyja)  f.  feine  Haut,  Membrane,  Netzhaut, 
pleve  aus  palve,  pilve  wie  plene  aus  pilne  und  kreiva-s  krumm 
aus  (kirwa-s)  =   lat.  curvu-s. 

(Noch  zu  pal  schütten:) 

pala  m.  Stroh,  Spreu. 

lat.  pal-ea  f.  Spreu,    aber  frz.  paille  f.  Stroh.  —   lit.  pela-s,    nur 

im  pl.  pela-i  gebrauchlich,  m.  Spreu. 

Vgl.  nuXr},  naXirvto,  pollen. 

Vgl.  sskr.  pala,  palala  m.  Stroh,  paläva  m.  Spreu. 

palava  m.  Spreu,  vgl.  pala. 

lit.  pelu-s  m.  Spreu;  lett.  pelawa-s  m.  Flexionsthema  auch  pelu 
m.  Spreu;  altpreuss.  V.  pelwo  f.  Spreu.  —  ksl.  pleva  f.  Spreu. 
Vgl.  sskr.  paläva  m.  Spreu. 

(Von  pal  einfüllen:) 

palvi  f.  Becken. 

niXXa  (=  neX-sa)  und  ntXXl-s  f.  Becken.  —  lat.  pelvi-s  f.  Becken. 
Vgl.  sskr.  palavi  f.  Art  Geschirr. 

palva  m.  Sumpf,  Teich,  von  pal  beschütten. 

lat.  pahu-d-  f.  Sumpf.    —   vgl.  titjXo-s   m.  Schlamm,   Lehnr  für 
naXso-  und  lit.  pürva-s  m.  Koth? 
Vgl.  sskr.  palvala  n.  Teich,  Pfuhl. 

(Von  pal  beschütten,  bestreuen:) 
pal-  grau. 

nfliTvo-s,  ntXiävo-s,  ntX-io-g,  7roA-«d-f,  n tX-Xo-g  (=  ntX-jo-s)  grau. 
—  lat  pullu-8  (für  pul-nu-s).  +  lit.  pal-va-s  =  ksl.  plavü  =  ahd. 
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falo,  falawer,  nhd.  falb,  lit.  pele  f.  Maus  (die  graue),  lit.  pil-ka-s 
grau,  lit.  pal-sza-s  =  ksl.  pelestt  grau. 
Vgl.  sskr.  palita  f.  palikni  grau. 

plä,  pläyati  füllen  =  pal. 

nlrit  nkfi-oo),  inkrjau  fallen.  —  lat.  com-,  ex-,  im-,  sup-pleo, 
plevi,  pletum,  plere.  +  gerra.  flöjan  in  an.  flöa,  flödha  fliessen 
von  etwas,  ags.  flövan,  flövede  fliessen,  engl  to  flow,  gennau. 
flo-du-s  Fluth  in  goth.  flodu-s  m.  an.  fiodh  n.  floedh,  fioedhr  f. 
Fluth,  ahd.  fluot,  mhd.  vluot  f.  2  nhd.  Fluth. 
Vgl.  sskr  pra  füllen  ved.  Nebenform  zu  par,  prata  und  prana 
part.  pf.  pass.  gefüllt,  voll. 

plata  gefüllt,  part.  pf.  pass.  von  plä. 

(t-nXi)OTo-s  nicht  auszufüllen,  unersättlich.  -f-  tat*  com-pletu-s, 
ex-pletu-s,  im-pletu-s,  in- ex-pletu-s  nicht  auszufüllen,  unersättlich. 
Vgl.  sskr.  prata  gefüllt,  voll. 

plana  gefüllt,  part.  pf.  pass.  von  plä. 

lat.  plenu-s  voll.  —    altiriech  vgl   lin  m.  Anzahl,    Un -ad  m-  An- 
führung,   Ausübung,    lin-maire   =   nlriftfivQa    (aus  nlrjv-fivQMt), 
(altirisch  liu  =  p-len). 
Vgl.  sskr.  prana  gefüllt,  voll,  zend.  frena  Menge. 

plaians  mehr,  comparativ  zu  palu  viel. 

nXtiwv,  nXuov  mehr.  —    lat.  plus,    plüris.  —    altirisch  lia  mehr 
d.  i.  p-lea).  -f-    an.  fleiri   (d.  i.  flaisan-)  adj.~mehr,  compar.  zu 
marg  viel. 
Vgl.  zend.  frayao  compar.  mehr,  sehr  viel. 

plaista  meist,  superlat.  zu  palu. 

nXttGTo-s  meist,  -f-  an.  flest-r  adj.  meist. 
Vgl.  zend.  fraesta  snperl.  der  meiste. 

plätu  m.  und  pläti  f.  Füllung,  Fülle. 

nX^ai-g  f.  —  lat.  com-pleti-on  f.  und  pletu-s  m.    4-   goth.  flodu-s 

m.  =   nhd.  Fluth 

Vgl.  sskr.  prati  f.  Füllung. 

pläman  n.  Füllung,  sodann  Same,  von  plä  füllen, 
schwängern. 

7rlrjafia  n.   Föllung,    sodaun  Same,    vgl.    nexkijadiu  schwanger 
sein.  —  lat.  plemen-tu-m  n.  Füllung,  -f-  ksl.  pleme  n.  Same. 
Vgl.  auch  ksl.  plodü  m.  Same  und  lit.  pilna-s  voll  und  schwanger 
(freilich  unedel). 

(Von  park  =  sparlc  ==■  sskr.  spar?:) 
par^at  bunt,  Buntwild. 

79q6$  f.  Hirsch-  oder  Gazellenart,  tt^owJ-  f.  buntes  Wild. 
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Vgl.  sskr.  prshant  getüpfelt ,  bunt ,  prshant  m.  die  gefleckte  Ga- 
zelle, prshati  f.  die  Schecke,  prshata  gesprenkelt,  m.  die  ge- 
sprenkelte Gazelle. 

parljna  (parlja)  fleckig,  bunt,  getüpfelt,  dunkel, 

jrtQxo-s,  k€qxv6-s,  KQfxvo-s  bunt,  dunkel,  ttqoxvI-s  f.  Art  Feigen, 
tz£qxyi  f.  ein  schwärzlicher  Flussfisch.  —  lit.  palsza-s  falb,  fahl, 
palsza-s  m.  der  Bressen,  ein  Fisch.  —  ksl.  pelesü  falb,  grau.  — 
ahd.  forahana,  forhana  f.  die  Forelle  (die  bunte,  getüpfelte).  Mit 
7rpftj£,  7i(Hox-6g  f.  Tropfen  vgl.  sskr.  prahat  n.  prshata  m.  Wasser- 
tropfen, prshata  m.  Tüpfel,  Fleck. 

Vgl.  sskr.  prcni  gesprenkelt,  bunt,  scheckig,  prcni  xn.  prcni  f. 
prcni-kä  f.  eine  Frucht,  pistia  stratiotes, 

Germanisch  forhan-  Föhre  "ist  wohl  der  „dunkle"  Baum,  wie 
barka  Birke  =  ig.  bharga  der  helle  (bharg  leuchten). 

par^a  m.  Schwein,  Ferkel. 

lat.  porcu-s  m.  —    altirisch  orc  (für  p-orc)  W.  C.4  166.    +    Ht. 
parsza-s  m.  Ferkel,    Schwein  vgl.  ksl.  prase  n.  Ferkel.  —    ags. 
ferh,  fearh,  ahd.  farh,  farah,  mhd.  varch  m.  Ferkel,  Ferken. 
Tgl.  lat.  spurcu-s  schmutzig. 

par^alia  Ferkel,  demin.  von  (par^ala)  parka. 

lat.  porculu-s  m.  Ferkel,  porcilia  f.  junge  Sau.  +  lit. 
parszeli-8  m.  (ja-Stamm)  Ferkel.  —  ahd.  farheli  n.  mhd. 
värchel-in  n.  Ferkel. 

par^ina  vom  Ferkel,  vom  Schwein. 

porcinu-s  vom  Ferkel,  vom  Schwein,  porcina  f.  sc.  caro 
Schweinefleisch.  +  lit.  parszin-i-8  vom  Ferkel,  parszena 
f.  Ferkelfleisch. 

(Ebenfalls  auf  park  geht :) 
parkä  f.  Furche. 

lat.  porca  f.  Ackerbeet.  Furche,  porc-ul-etu-m  n.  in  Beete  einge- 
teiltes Feld.  +  ahd.  furh,  furuh,  mhd.  vurch  (i-Staram)  f.  Furche, 
ahd.  (furhjan)  furhan,  mhd.  vurchen  furchen. 

(Ebenso :) 

parkana  m.  Regen-,  Donnergott. 

lit.  perknna-s  m.  Donnergott,  perkunija  f.  Gewitter,  altpreuss.  V. 
percuni-s  Donner.  —  ksl.  peninü  m.  Donnergott,  Donner. 
Vgl.  sskr.  parjanya  m.  Regenwolke,  Regengott  (ans  paroana). 

par^,  parskati  fragen,  fordern;  bieten,  handeln;  bit 
ten,  werben. 

n(M*O0*>  (für  n$ax-j<o)  fordern,   eintreiben;  handeln;   die  Erweichung  in 


670         III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheil 

nqay-og  n.  and  sonst  ist  epeciell  griechisch.  —  lat.  prec-  f.  Forderung, 
Bitte,  proc-u-s  m.  Freier,  Werber,  poscere  für  porscere,  poscit  =  sakr. 
prcchati  =  ig.  parskati  fordern.  —  lit.  prasz-au,  prasz-yti  verlangen, 
fordern ,  bitten ,  persz-u ,  pirsz-ti  Jemandem  zufreien ,  pirsz-ly-s  dl  Frei- 
werber, perk-ü,  pirk-ti  kaufen  (eigentlich  bieten),  pirk-ika-s  m.  Käufer. 
—  ksl.  prosa,,  pros-iti  fordern.  —  goth.  fraih-nan,  frah,  nhd.  fragen, 
frag,  ahd.  forsc-ä  f.  Frage. 
Vgl.  sskr.  prac,-na  Frage,  pracch  (d.  i.  prask),    prcchati  fragen,  fordern. 

parskä  f.  Frage, 

ahd.  forscä  f.  Frage,    daher  ahd.  forscon,    rohd.  vorsehen,  nhd. 

forschen. 

Vgl.  sskr.  prechä  f.  Frage,  zend.  peregka  L  Preis  (=  Forderung). 

part  nass  werden,  faulen. 

naqi-tttov  vyfHtpov  uiaxatvfg  bei  Hesych;  mit  cf  naQÖ-axo-s,  noqS-axo-i 
nass,  faul,  mit  l  nlaä-og  ra.  nlaü-ij  f.  Nässe,  Fäule,  nkaö-au  nass  wer- 
den, faulen,  nXa&-a{)6-s  nass,  faul.  —  lat.  prät-u-m  (für  part-um?)  n. 
Wiese  (das  Feuchte).  —  mhd.  vrat  wund,  aufgerieben,  Träte  f.  Entzün- 
dung einer  Wunde,  ahd.  frat-ön,  mhd.  Traten,  vretten  wund  machen, 
wund  reiben,  ahd.  fret-i,  mhd.  Trete  f.  Wundheit,  livor  Tulneris,  wunde 
Steile.  —  In  der  hesychischen  Glosse  noqxaxog.  dfios  ist  wohl  wfu*  roh 
zu  lesen,  dann  ist  nofnaxog  =  noQ&axog. 

Vgl.  zend.  früh,  frithyeiti  stinkend  werden,  faulen,  a-frith-yant  nicht 
verwesend. 

pard,  perdati,  perdatai  furzen. 

niqSoiy  nifriofAtu  furze.  —  lat.  pedo  dass.,  pod-ex  m.  der  Hintere.  —  lit. 
perd-zu  (für  perd-ju),    pers-ti,    böhm.  prdu,    nsl.  prd-öti    dass.  —   an. 
freta,  frat,  engl,  fart,  ahd.  firzan,  farz,  nhd.  furzen. 
Vgl.  sskr.  pard,  pardate  furzen,  pardana  n.  das  Furzen. 

parda  m.  f.  Furz. 

noQÖri  f.  der  Furz.  +    lit.  pirda  f.  —    an.  fret-r,  ahd.  mhd.  fin 

m.  Furz. 

Vgl.  sskr.  parda  m.  Furz. 

parp,  palp  schnarren,  kreischen. 

nilinaypog.  nota  ng  (fxüvrj  Hesych.  —  lat.  pulp:are  kreischen  vom  Geier, 
-f-  üt.  parp-ju,  parp-ti  schnarren,  parp-ly-s  m.  btre  Maulwurfsgrille,  und 
lit.  plop-ju,  plop-ti  plärren,  blarren. 

-pala,  zusammengesetzt  mit  Zahlwörtern:  -fach,  faltig. 

lat.  sim-plu-s,  du-plu-s,  tri-plu-s,  Tgl.  a-nlo-g,  änlo-Trjg,  anlo-<$vn\  ge- 
wöhnlich tc-nloso-g,  ä-nloo-s,  änXovg,  timloüg.  -f-  as.  twi-fl-i,  ahd.  zw»- 
fal,  zwi-val  aneeps,  dubius,  goth.  tvei-fl-a-s,  ahd.  zwi-fal,  mhd.  zwi-vel 
m.  Zweifel,  Ungewissheit.  Zend.  a-bifra  heisst  nach  Justi  „unzweifelhaft", 
also  bifra  für  dvi-pra  =  lat.  duplu-s,  ahd.  zwifal? 
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(Von  pal    =    sr&a»,  ntloftai    wenden,    Basis   von    plak 
flechten  und  germanisch  faldan  falten?) 

-palta,  mit  Zahlwörtern  zusammengesetzt :  -faltig,  -fach. 

tii-nlaaio-s,  TQi-nlaoio-s  u.  8.  w.  -|-  ahd.  mhd.  zwi-falt,  zweifaltig,  zwiefach, 
abd.  zwi-falti  f.  duplicitas,  dri-falt,  mhd.  dri-valt  und  dri-valt-ec  drei- 
faltig, ahd.  dri-falti,  mhd.  dri-valte,  dri-valde  f.  Dreifaltigkeit.  —  goth. 
ain-falth-a-a  einfaltig,  ain-falthei  f.  Ein  faltigkeit,  fidur-falth-a-s  vierfaltig. 

(Von  pal  =  nccMw,  lat.  pello,  pepuli:) 
palma  m.  palmä  f.  flache  Hand. 

jialdprj  f.  —  lat.  palmu-s  m.  palma  f.  flache  Hand.  —  altirisch 
lam  f.  Hand  (für  p-läm  =  p-alm  wie  lan  =;  p-lan  =  paln  voll), 
Grundform  lämä  W.  C*  269.  +  a*.  folmos  pl.  m.  ags.  folm,  ahd. 
folma  f.  flache  Hand.  Vielleicht  von  spal  (=  sskr.  phal)  auf- 
thun. 

palm  schüttern,  erzittern. 

neXe^-Kw  £w  erschüttern,  zittern  machen  med.  pass.  erbeben, 
schüttern.  +  ss.  falma  incerto  motu  ferri,  trepidare,  goth.  us- 
film-an-  erschrocken  (=  erschüttert),  us-film-ein-  f.  Schrecken, 
Entsetzen,  Staunen.  Zu  pal  =  nalXo),  lat.  pello,  Secundärthema 
wie  darm  schlafen  zu  dar. 
Zu  ntXtp  auch  noXip-o-g  Krieg  (=  Erschütterung). 

pala^u  m.  Axt. 

niXixv-s  m.  Holzaxt,  Streitaxt,  ntiexxo-v  (für  ntXtXßO-v)  n.  Axtgriff, 
nfXtxxao)  behaue. 

Vgl.  sskr.  parac,u  m.  Axt  des  Holzarbeiters,  Streitaxt,  parac,va-dha  m. 
Axt,  Beil  (parcu  m.  dass.  spät). 

pälaya  feilhalten,  verkaufen,  von  par  handeln,  denom. 
von  *pala  feil. 

noiktto  verkaufe.  +  an-  fid-*>  *hd.  fal-i,  fal-i,  feil-i  feil,  verkäuflich,  abd. 
faljan,  feiljan,  mhd.  feilen  verkaufen. 

(Von  pas  hinten:) 

paska  adj.  der  hintere. 

vgl.  lat.  pos-t  praep.  hinter.  -|-    lit.  pasküi  adv.  nachher,    paskut 
praepos.  nach,  pasku-tini-8  hinterer,  letzter/ 
Vgl.  sskr.  pa$ca  der  hintere,    pagca  instr.  advb.  hinterher,    her- 
nach und  pa$cat  abl.  adv.  von  hinten,  hernach;  altpers.  pac,a  (= 
sskr.  pacca)  nachher,  hernach. 

Sskr.  pa$ca  ist  gebildet  wie  ucca  (aus  ud)  und  ni-ca  (aus  ni); 
das  einfache  -pas  scheint  im  lat.  pos,  po-,  und  lit  pas  zu,  bei, 
an  erhalten. 
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pasna  der  hintere. 

nvwQ-s  der  Hintere  (aus  nua-vo-)  ,  nwv-lafa,  dor.  noimafa  den 
Hintern  schlagen,  vgl.  nv-fittro-e  der  äusserst*,  hinterste,  letzt«. 
—  lat.  pone  (für  pos-ne)  adv.  praepos.  c.  acc  hinten ,  hinter  Tgl. 
pos,  po-,  pos-t.     Vgl.  zend.  pacne  praep.  c.  acc.  hinter. 

(Von  pas  =  pis  pinsere,  oder  vgl.  lit.  pis-ti  coire,  das 
aber  vielleicht  Denominal  von  pisa  vulva:) 

pesas  n.  männliches  Glied. 

Tiioe  für  ntaoq  n.  männl.  Glied.  —  Vgl.  sskr.  pas  Schanigegend 
in  cnbha:pasam  yuvatim  und  lat.  pe-ni-s  m.  für  pes-ni-s.  -+-  lit. 
pis-ä,  pys-e  für  pys-ja  f.  weibliche  Scham.  —  mhd.  visel  m.  vi- 
sellln  penis.  —  ags.  fas-el,  fas-1,  ahd.  fas-el  n.  prolee,  Buboles, 
mhd.  vas-el  m.  männliches  Zuchtthier,  vasel-rint  n.  Zuchtstier, 
ags.  fas-elt  penis.  Lit.  pis-ti  heisst  coire  cum  femina  und  ist  wohl 
das  Stammverb. 

Vgl.  sskr.  pasas  n.  männliches  Glied,  pas  Schamgegend  in  cubha: 
pasam  yavatim. 

pasdhä  f.  Schamgegend,  ans  ig.  pas  und  dhi 

noo&ri  f.  Scham,  männliches  Glied.  -|-  lit  pyzda  f.  weibliche 
Scham,  altprreuss.  peisda  der  Hintere. 

pas  =  pis. 

lat.  pas-tinum  n.  Hacke.  +  h*l«  P&s-a,  pach-ati  arare,  poln.  pach-ac  lodere. 
Daher  pesas. 

pansu ,   pansuka   m.    Sand ,    Staub ,   von  pas  =■ 
pis  zermalmen,  zerstampfen. 

ygl.  m'oxo-e'    ni\X6-s  bei  Hesych,    das  man  auch  zu  sskr.  paoka 
m.  Schlamm,  Lehm  stellen  könnte.  —  lit.  peska  f.  —  ksl.  p&Üku 
m.  Sand. 
Vgl.  sskr.  pämsu,  pämsuka  m.  Sand,  Staub. 

penka,  penkan  fünf. 

t*&t«-,  nitre,  äol.  nifine  fünf.  —  lat  quinque.  —    altgallisch  nipnt  in 
ntpni-Sovla  Fünfblatt.  —    altirisch   eoie  (aus   eine,    cuinc   nach  Ebel), 
cambr.  pimp  fünf.  -f-    lit.  penki,   f.  penkios  fünf.  —    ksl.  petl  s.  penkti 
fünf.  —  goth.  fimf,  nhd.  fünf. 
Vgl.  sskr.  pancan  fünf. 

penka^as  adv.  zu  fünfen,  fünfmal. 

7i e vt dxi$  fünfmal. 

Vgl.  sskr.  paricacas  zu  fünfen. 

penkadeljan  fünfzehn  (penkan  f  deljan). 

lat.  quindeeim.  —  goth.  fimftaihun,  ahd.  vinfz&hen  fünfzehn. 
Vgl.  sskr.  paricadacan,  zend.  pancadacan  fünfzehn. 
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penM^anta  fünfzig  (für  penka-de^anta  fünf  Zeh- 
ner). 

ntVTTjxovTct..  —  lat.  quinquäginta  fünfzig.  —  altirisch  cöica  fünfzig 

(zunächst  aus  coic-ca). 

Vgl.  sskr.  paricäcat,  zend.  pancagata  fünfzig. 

penkta  (penkata)  der  fünfte. 

ntpnTQ-q  der  fünfte.  —  lat.  quinctu-s,  quintu-s.  —  altirisch  cöiced, 
cambr.  pimpet  der  fünfte.  -|-    lit.  penkta-8  der  fünfte.  —    goth. 
fimfta-n,  nhd.  der  fünfte. 
Vgl.  sskr.  pancatha  der  fünfte,  zend.  pukhdha  der  fünfte. 

penkti  f.  Fünfzahl,  Fünfheit. 

ksl.  petl  fünf.  —  an.  fimt  f.  Fünfzahl  in  fimtardömr  Fünfer- 
gericht. 

Vgl.  sskr.  parikti  f.  Fünfheit,  Fünfzahl. 
Mit  sskr.  pancat  f.  Fünfzahl  vgl.  ntvrati  äol.  nipntö  f.  Fünfzahl. 

(Wohl  von  per  =  spar  sich  sperren,  hinten  ausschlagen :) 
persnä  f.  Ferse. 

Tniqva  f.  Ferse;  auch  Schinken,  in  der  Batrachom.  IlTtqvo-yXvifo-g 
Schinkennager,  IlTB(>vo-ipayo-c  Schinkenesser,  Mäusenamen.  — 
lat.  perna  f.  Hüftbein,  Schinken,  com-pern-i-s  mit  zusammenge- 
zogenen Binen,  pern-ix  gut  zu  Beinen,  schnell.  -f-  M.  plesna  f. 
Ferse.  —  goth.  fairzna,  ahd.  fersna,  fersana  f.  nhd.  Ferse. 

1.  pi  strotzen,  schwellen. 

nio-TTjg,  7n6-T€Qo-c,  mo-raro-s  s.  piva,  Tiltov ,  nutCvta  s.  pivan ,  nutf>6-sy 
nu^6-g  s.  pivara,  mos  n.  nita-TtQo-s,  mia-taro-g  8.  pivas,  n^-ag  s.  pi- 
vasvant,  m-fiilri  f.  Fett.  —  lat.  in  pituita  Schleim.  +  Kt-  pe*-na-s  m. 
Milch  vgl.  sskr.  payas  n.  Milch,  zend.  pae-man  m.  Milch  der  Weiber. 
Vgl.  sskr.  pi,  pi,  pay-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen ,  pay-as  n. 
Milch,  pi-va,  pi-van,  pi-vara,  pi-vas  s.  dd.;  pya  (d.  i.  pi-HO»  pya-yate, 
pinv  (d.  i.  pi-f-nu)  pinv-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen;  zend.  pi- 
vahh  s.  pivas,  pae-man  n.  Milch  der  Weiber. 

pitu,    pitu  f.  Fichte,   von  pi  strotzen,    strömen, 
wegen  des  Harzreichthums. 

nCrv-q  f.  Fichte  (vgl.  lat.  pitu-ita  f.  Schleim,  auch  der  Schleim 
[Harz],  der  aus  den  Bäumen  flieset).  -  vgl.  lat.  pl-nu-s  f.  Fichte. 
Vgl.  sskr.  pitu-däru  (pütu-daru,  pita-daru)  Fichtenbaum,  Deva- 
darufichte,  die  schönste  und  höchste  Fichte  der  Welt,  am  Hima- 
laya  wachsend. 

pitu  m.  Mittag,  eigentlich  Essen,  Essenszeit. 

lit.  petu-8  m.  Mittag,  Mittagsmahl  per-pete  f.  Mittagszeit  (Stei- 
gerung secundär  wie  in  dena  Tag). 

Flok,  ladofferui.  Wörterbuch.     3.  Aufl.  43 
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Vgl.  «skr.  pitu  m.  Nahrung,  Essen;  send,  arem-pita  m.  Mittag, 
ans  arem  =  sskr.  aram  bereit  und  pitu  Essen:  Zeit,  wo  das  Es- 
sen fertig  ist;  daraus  zend.  ra-pithwa  Mittag. 

pfva  fett,  sbst.  Fett. 

nito-  in  tmo-t^c  f.  Fettheit,  7r*o-T*po-f,  moraro-e  fetter,  feitest 
(lit.  pyva-s  m.f  ksl.  pivo  n.  Trank,  Bier  gehören  zu  pa  trinken). 
Vgl.  sskr.  piva  m.  Fett. 

ptvan  fett,  strotzend. 

Trifft!*-,  n (wy  mov  fett,  strotzend,  msov-  in  niatrw  für  niß*r- 

jw  mache  fett. 

Vgl.  sskr.  pivan,  pivams  nom.  pivan  fett,  strotzend. 

pfvara,  f.  pivariä  fett,  strotzend. 

nTtnQo-S)  nutQo-s,   mtQo-s  f.,   nteiQa  für  ni^eQut  fett,  strotsend. 

Auch  der  Name  der  I7tsc(>-*s ,  /7/ep-e?,   deren  Landschaft  J7tf$i* 

heisst,  gehört  hierher. 

Vgl.  sskr.  pivara  f.  pivari  fett,  strotzend. 

pivas,  ptvas  fett,  sbst.  n.  Fett. 

mog  n.  Fett,  mria-  in  m£o-r€Qo-g ,  nua-raro-s  fetter,  fettest. 
Vgl.  sskr.  pivas  n.,    zend.  pivarih   n.  (mit  Bewahrung  der  alten 
Kürze)  Fett 

pfvasvant  fettreich,  strotzend,  aus  pivas  und  Suf- 
fix vant. 

nTrjtig  Stamm  nirtirtn-  für  nistOftvT-  fettreich,  strotzend  (konnte 
nach  griechischen  Lautgesetzen  auch  niro+sevt-  sein). 
Vgl.  sskr.  pivaevant  fettreich,  strotzend. 

ptd   strotzen,    quellen,    Weiterbildung   von    pi 
durch  d. 

nld-v-to  quellen,  noXv-nt$a$  quellreich.  +  an.  feit-r,  as.  fet,  mhd. 
veiz  fett,  mhd.  veiz  n.  Fett,  an.  feita  (=  fait-ja),  mhd.  reizen 
fett  machen»  dazu  part.  pf.  ahd.  feizit,  mhd.  veizt,  nhd.  feist. 
Wie  sich  dazu  ags.  fat,  engl,  fat,  nhd.  fett,  Fett  verhält,  ist 
nicht  klar. 

2.  pi,  praes.  pia  höhnen,  hassen,  anfeinden. 

lat.  pe-jor  comp,  pes-simu-s  superl.   (aus  pejes-timu-s) ,   doch  s.  pik.  -\- 
goth.  faian  tadeln,  anfeinden,  fijan  hassen,  fijand-s  m.,  ahd.  flend,  nhd. 
Feind,  eigentlich  part.  praes.  goth.  nja-thva  f.  Feindschaft. —  Auf  älteres 
pa  gleicher  Bedeutung  geht  sskr.  pa-pa  böse  zurück. 
Vgl.  sskr.  piy  piyati  (d.  i.  pl-ati)  höhnen,  schmähen. 
Oh  auch  a-noiva,  noi-vij  =  lat.  poe-na  hierhergehören? 

pik  schneiden,  ausschneiden;  putzen,  sticken,  schmü- 
cken, bilden. 
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nout-tlo-q  bunt  s.  pailgala,  7iix-qo-$  bitter  heisst  vielleicht  ursprünglich 
„schneidend".  +  k«l.  pisf  (==  pis-ja)  pls-ati  einritzen,  schreiben,  pls-trü 
bunt,  pis-m$  n.  Schrift.  —  goth.  faih-a-s  Gestalt  in  filu-faiha-s,  ahd. 
feh  bunt,  feh-jan  bunt  machen  (auch  ahd.  fih-ala  f.  Feile?). 
Vgl.  sftkr.  pi$,  pim$-ati  ausschneiden,  zurechtschneiden ;  bilden,  putzen, 
schmücken;  zurüsten,  bereiten,  pec,-as  n.  Gestalt,  Bildung;  altpers.  ni-pis 
schreiben  gehört  zu  pis. 

.  pailja  Gestalt,  gestaltet. 

griech.  in  noix-llo-s  s.  paikala.  -f   goth.  filu-faiha-  vielgestaltig, 
mannigfaltig,  ahd.  feh  bunt,  feh-jan  fruit  machen. 
Vgl.  sskr.  peca  in  puru-peca   vielgestaltig,    su-peca   Wohlgestalt, 
zend.  pa£ca  m.  Gestalt. 

paikala  künstlich  verziert,  bunt  (von  paika). 

noixtko-s  künstlich  verziert,  bunt.  -f-  vgl*  ahd.  feh  bunt. 
Vgl.  sskr.  pecala  künstlich  verziert,  bunt. 

palupai^a  vielgestaltig. 

goth.  filufaiha-  vielgestaltig,  mannigfaltig. 
Vgl.  sskr.  purupeca  vielgestaltig. 

pik  verdriessen. 

lat.  pig-et,  pig-er,  pe-jor  (für  pec-jor)  pes-simu-s  (aus  pejes-timu-s)  pe- 
c&re  (peccare).  -f-  lit.  pik-ta-s  übel,  böse,  schlecht,  pyk-stu,  pyk-ti  zür- 
nen, sich  ekeln,  peik-iu,  peik-ti  verachten,  tadeln,  schelten,  paik-a-s 
schlecht,  unnütz,  dumm,  paiköju  paiköti  halsstarrig  sein.  —  ags.  faeh- 
dhu  f.  =  ahd.  fehida,  mhd.  vehede,  nhd.  Fehde  f.,  ags.  ge-fic  n.  dolus, 
fraus,  german.  faik-na  n.  Schlimmes,  Böses. 
Offenbar  von  pi  hassen  durch  k  abgeleitet. 

pik,  pikya  m.  f.  Pech. 

ntaaa  t.  (=  ttutj«)  Pech.  —  lat.  pix,  pic-is  f.  Pech.  +  lit.  piki-s  m.  Stamm 
pikja-  Pech.  —  ksl.  plklti  auch  plo-llü  m.  Pech.  (Vgl.  sskr.  piccha  f. 
[d.  i.  piska]  Schleim,  Schmier  aus  Pflanzen,  Gummi,  picchila  schleimig.) 

pig  pingti  färben,  malen. 

ntyy-6-sm  ylavxog  s.  pinga.  —   lat.  pingo,  pic-tum  malen.  -f"  ksl.  peg-ü 

bunt. 

Vgl.  sskr.  pirij  pirikte  malen,  piriga  braun,  pinjara  goldfarben. 

pinga  farbig,  braun,  sbst.  Thierjunges. 

niyya-v  vtoaatov.  Xfi*Qtag.  ylauxov.  ntyyaXo-s  m.  Eidechse;  vgl. 
ksl.  peg-ü  bunt,  und  deutsch  Fink.  Auf  ein  älteres  gleichbedeu- 
tendes *pag  scheint  zu  weisen  sskr.  päj-as  Helle,  Schimmer, 
Glanz;  helle  Farbe,  vielleicht  auch  ahd.  vanch-o  m.  Funke,  nhd. 
funk-eln. 
Vgl.  sskr.  piriga  braun,  röthlich,  n.  Thierjunges,  bälaka,  pinjara 

43* 
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goldfarbig,    pirigala   braun ,    sbst.   Name    verschiedener  brauner 
Thiere. 

pinaka  Holzstück,  Latte. 

ntvdt,    g.  ntvax-oq  f.  Sparre,    Balkon  z.  B.    des  Schiffes;    Brett,  Tafel: 

vgl.  ksl.  pln-i  m.  truncus. 

Vgl.  sskr.  pinaka  m.  n.  Stock,  Stab,  Keule. 

pip  piepen,  pfeifen,  vielleicht  im  Zusammenhang  mit 
pamp  pap  aufblasen,  oder  onomatopoetisch. 

nin-o-s,  nton-o-s  m.  junger  Vogel,  mn-w  f.,  7i(tz-(mx  f.,  nlip-vyl  in.  und 
nup-aXXl-s  f.  Namen  von  Vögeln.  —  lat.  pip-are  piepen,  wimmern,  pip- 
ion-  m.  ein"  Piepvogel ,  pip-ulu-s  m.  Wimmern,  Joannen,  davon  pipil-are 
piepen,  wimmern.  —  lit  pep-ala  f.  die  Wachtel,  preuss.  pipali-ns  acc. 
pl.  Vögel. 
Vgl.  sskr.  pippaka  f.  pippika  m.  pippala  m.  Namen  von  Vögeln. 

pis  pinsti  zerquetschen,  zerstampfen,  mahlen,  malmen. 

nrla-Gw  für  TzrMJ-jtü,  nrt-ato,  t-nxuf-ptu  zerstampfen,  schroten,  enthülsen. 
—  lat.  pis-  pinsit,  pis-tum,  pis-tor  m.  vgl.  sskr.  pesh-tar,  pistr-ina  L  + 
ksl.  glS-eno  n.  aktpirov  =  nria-aro-v,  plsa.  (=  pis-jaj,  ploh-aja,  plch-ati 
schlagen,  stossen,  stampfen.  —  lit.  pes-ta  f.  die  Stampfe,  pais-yti  die 
Gerste  enthülsen.  —  an.  fis,  ahd.  fes-a  mhd.  vese  f.  Hülse  des  Getreides, 
Rispe,  Spreu;  Getreide  in  der  Hülse;  bildlich  etwas  ganz  Geringes,  zur 
Verstärkung  der  Negation. 

Vgl.  sskr.  pish,  pinashti  zerreiben,  zerstampfen,  mahlen,  zermalmen,  inf. 
peshtum,  pesbtar  m.  Zerstampfer;  zend.  pish  reiben,  schlagen,  pistra  n. 
Zerstampfung,  das  Mahlen,  Quetschung,  Wunde. 

pisyati  praesens  zu  pis,  pinsere. 

nrlaato  (d.  i.  titmj-jcü)  stampfe,   enthülse,    -(-    ksl.  plsa.  (=  plsja) 
stampfe. 

pisana  n.  Graupen,   von  ig.  pis,  pinsere. 

mlaavo-v  n.  nTioctvri  f.  Graupen.  +    ksl.  ptäeno  n.  (d.  i.  pls-fj- 
eno  =  eno)  Graupen,  alyna. 

pista  zerstampft,  part.  pf.  pass.  von  pis. 

lat.  pistu-s  =  sskr.  pishta  zerstampft. 

pisd,  pisad  quetschen,  drücken,  drangen  aus  pis 
durch  ä  weitergebildet. 

nutfa,  ntffa  (für  maad^o)  drücken,  pressen,  drängen. 

Vgl.  sskr.  pid  (für  pisd)  pidate  gepresst  sein,  caus.  pidaya  drücken, 

pressen,  drängen. 

piska  ra.  Fisch. 

lat.  pisci-s  m.  Fisch,  wohl  aus  älterem  a-Stamm,  —  altirisch  iasc  (d.  i. 
esc  mit  Dehnung  vor  Doppelconsonanz),    irisch,  gaelisch  iasg  m.  Fisch. 
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+  goth.  fisk-a-s,  as.  fisk,  ahd.  fisc,  mhd.  visch  m'  Fisch.  Vgl.  sskr. 
picchä  (=  piska)  f.  Feder?  (=  Flosse  =  Fisch?) 

piskäya  fischen,  denora.  von  piska. 

lat  piscor,  piscäri  fischen.  +  goth.  fiskon,  ahd.  fiscon,  mhd.  vi- 
schen, nhd.  fischen. 

piskäria  (zum  Fisch  gehörend)  m.  Fischer. 

piscariu-8  zum  Fisch  gehörig  m.  Fischer.  +  as.  fiskäri,  ahd.  fis- 
cari,  mhd.  vischaere  m   Fischer. 

piskina  vom  Fisch,  fischen >  adj.  zu  piska. 

lat.  piscina  sc.  lacus  Fischteich ,  eigentlich  fem.  eines  adj.  piscinus. 
+  mhd.  vischin  fischen,  von  Fisch. 

1.  pu  schlagen,  hauen,  praes.  pavia. 

na(ta  (für  nn^jto)  nat-ow  =  lat.  pavio,  pavire,  de-puvere,  pavi-mentu-m 
Estrich,  pu-teu-s  Brunnen  (=  eingeschnitten),  pu-tare  beschneiden  (?).+ 
lit  piauju,  piau-ti  schneiden,  mähen,  schlachten. 

Vgl.  sskr.  pavi  m.  Beschlag,  Radschiene,  pavira  m.  Lanze,  paviru  m. 
Donnerkeil  (?). 

Mit  lat.  prae-pütiu-m  Vorhaut  vgl.  lit.  ap-piauti  beschneiden,  ap-piaustima« 
die  Beschneidung,  ap-piaustinis  Beschnittener,  Jude,  ap-piauklas  (Ab- 
schnittsei) Vorhaut,  die  auch  ne-apipiauklas  genannt  wird,  je  nachdem. 

2.  pu  a.  reinigen,  sichten,  besonders  Getreide  b.  geistig 
sichten,  schaffen,  dichten  c.  aufklären,  die  Einsicht 
aufhellen  d.  wehen. 

ttti'-o-v,  wT^-o-y,  ntt-o-v  n.  Worf schaufei  b.  notita  eigentlich  Denomi- 
nativ von  -noto-s  für  nos-io-s,  schaffe,  dichte  c.  nvv-ro-g,  mw-To-g^  »«- 
nvv-pivog  aufgeklärt,  klug  d.  wehen  nvtf-w,  tipI-oi,  nviv-u<o  wehen, 
hauchen,  nvcH-pa  n.  Hauch.  —  lat.  a.  putu-s  rein  =  sskr.  püta  rein, 
davon  put-are  rein  machen,  putzen,  pü-ru-s  rein,  davon  pur-gare.  +  lit. 
d.  puezü  (für  put-ju),  pus-ti  blasen,  put-y-s  m.  Bläser,  Stamm  put  ge- 
mehrt um  t  (woher  auch  lat.  pus-tula  f.  Blase  für  put-tula?).  —  ahd.  a. 
fow-jan,  mhd.  väw-en  Getreide  reinigen,  sichten,  sieben.  —  Möglicher- 
weise ist  „wehen,  hauchen"  die  Grundbedeutung,  vgl.  pü  püyati  stinken. 
Vgl.  sskr.  pü  pu-näti  a.  reinigen,  sichten,  Getreide,  yava-pavamäna  die 
Gerstensichtung  b.  sichten  =  geistig  schaffen,  dichten,  arkam  punäna  ein 
Loblied  dichtend  c.  aufklären,  vom  Verstände,  püta-kratu  von  aufgeklärter 
Ginsicht  d.  wehen:  pavamäna:  pavate  der  Wind  weht,  päv-ana  m.  Wind, 
pavaka  m.  Wind,  Sturm. 

puta  gereinigt,  rein,  pari  pf.  pass.  von  pu. 

lat  putu-s  gereinigt,  rein,  putare  putzen. 
Vgl.  sskr.  püta  gereinigt,  rein. 
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1.  püra  m.  Waizen. 

7iü(j6-$  m.  Waizen.  +  ksl  pyro  n.  Spelt,  olvqa.  —  lett  purji 
Waizen ,  lit.  pura-i  m.  pl.  Winterwaizen ,  altpreuss.  V.  pure  heisst 
Trespe  (gleichsam  Wildwaizen?).  Vgl.  sskr.  püra  m.  ein  Kuchen? 
Wohl  das  „reine"  Getraide,  vgl.  lat.  püru-s. 

pürina  adj.  von  püra. 

7iv()iYo-(  von  Waizen.  -f-  ksl.  pyrönö  von  pyro  Spelt 

2.  püra  ii.  Feuer,  von  pü  rein,  hell  machen. 

7iv(jy  dialektisch  novtQ  n.  pl.  nuya  Feuer.  —  oskisch  pir  Feuer. 
—  irisch  ür  Feuer,  Flamme.  +  an.  fyr,  as.  fiur,  ahd.  fiur,  fair, 
mhd.  viur  n.  (a-Stamm)  Feuer.  Vgl.  lat  püru-s  rein,  blank?  und 
armenisch  hhour  Feuer?  (armenisch  hh  =.  p). 
Vgl.  sskr.  pavana  Feuer  und  goth.  fu-na  m.  Feuer,  fun-isk-a-s 
feurig. 
-    Die  deutschen  Formen  beruhen  auf  Gunirung. 

pürina  feurig,  von  Feuer,    adj.  zu  2  püra. 

nvQtvos  feurig,    von  Feuer.    +    ahd.   fiurin  feurig,   von 
Feuer. 

3.  pu,  püya  stinken,  faul  werden. 

dut-nva),  nvoü),  Z-nv-oa  und  i-nv-aa  stinken,  faul  werden;  nvos  n. 
Eiter  =  lat.  püs,  pür-is  n.  Fiter,  put-ere  s.  2  püta.  -f-  üt  puv-u,  puv-au, 
pü-ti  faulen,  pu-le  f.  Eiter.  —  goth  fü-l-a-s  faul  vgl.  lit  pjaula-a  m. 
faules  Holz,  an.  fu-i  Fäulniss,  fü-inn,  verdorrt,  abgefault,  fu-na  adha  ver- 
wesen, feyja  (d.  i.  fau-ja)  caus.  verrotten  lassen. 
Vgl.  sskr.  pü,  püyati,  püyate,  zend.  pü,  puyeiti  stinken,  faul  werden. 

puta  gefault,  faul,  pari  pf.  von  pu. 

lat.  in  put-ere,  wovon  put-or,    puti-du-s,  +    Kt  puta-8  gefault 

(puti  faulen). 

Vgl.  zend.  puta  faul. 

püya  n.  Eiter,  Fäulniss. 

nvo-v  n.  Eiter,  Fäulniss  vgl.  an.  fü,  füi{d.  i.  füjan-)  m.  Fänlniass. 
Vgl.  sskr.  püya  n.  Eiter,  Fäulniss. 

puta  der  Hintere. 

an.  fudh  g.  fudhar  f.  cunnus  canis  Hundsfott,   mhd.  vud  g.  vüde 
f.  2  cunnus,    vulva,    nhd.  in  Hunds-fott,   Fotze  f,  aUemanniach 
vüdeli  n.  Kindorwort,  Popo. 
Vgl.  sskr.  puta  m.  du.  die  Hinterbacken. 

püdh  faulen  machen  (pu+dha)  Causalbildung. 

nvö-u  mache  faulen,    nufr-opai  faule,   -f-   lit  pud-au,    pttd-iau, 
pud-yti  faulen  machen,  caus.  zu  pü-ti  faulen. 
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Auf  pu  gehen  mehrere  Bildungen  zurück,   die  das 
Kleine,  Junge  bezeichnen. 

Vgl.  sskr.  putra  m.  Kind,  Sohn,  pota  m.  Thierjunges. 

pava  wenig,  gering,  klein. 

7j«^-/(J,  wffiV,  natg  m.  f.  Kind,  nav-Qo-s  wenig.  —  lat.  puer, 
puella,  pau-cu-s,  pau-per,  pau-lu-s  (für  pauxlu-s  vgl.)  pauxillu-s. 
+  goth.  fav-s  plt  favai  wenige,  ahd.  fao,  faoer,  fower  wenig, 
Belten,  engl,  few  wenig. 

puta  m.  Kind,  Junges,  Küken. 

lat  putu-s,  pullu-s  (für  put-lu-s),  putillu-s.  +  lit.  put  put  ruft 
man  die  Küchlein,  putyti-s  m.  Küchlein,  pauta-s  m.  Ei  (jetzt  nur 
Hode).  —  ksl.  püta  f.  pütachü  m.  Vogel ,  pütenlSl  m.  Küchlein, 
ptttiea  f.  Vogel,  pütüka  f.  uud  pütistl  m.  kleiner  Vogel.  —  Mit 
put,  put  lockt  man  auch  deutsch  die  Küchlein,  vgl.  Put-hühnchen, 
Put-chen,  vielleicht  un verschobene  Lallworte. 
Vgl.  sskr.  putra  m.  Kind,  Sohn,  pota  m.  Thierjunges  (=  lit. 
pauta-s  Ei). 

püsa  Knabe.  Junge,  vgl.  ig.  pauta. 

lat.  püsu-8  m.  püsa  f.  püs-iön-  m.  püs-iola  f.  Knabe,  Mädchen, 
-f-  lett.  puiB-i-s  Stamm  puie-ja-  m.  Knabe,  Junge,  Bursch,  puis- 
en-s,  puis-iti-s  dass.    Vielleicht  finnisch. 

pul^ä  f.  Fichte. 

nevxrj  f.  Fichte,  Föhre.  +  üt.  pusz-i-s  m.  Richte.  —  ahd.  tiuh-ta  f.  Fichte 
(mit  eingeschobenem  t).  Sskr.  püga  m.  heisst  Betelnusspalme.  —  Preuss. 
V.  pense  Kienbaum  ist  mit  W.  Burda,  Beitrage  VI,  3,  358  gewiss  peuse 
zu  lesen. 

pü^tna  flehten,  von  der  Fichte,  pü^ä. 

nivxwo-q  fichten.  +  ht.  puszin-i-s  flehten.  —  mhd.  fiehtin  fichten. 

prat  (sprat)   und   prad   (sprad)  einsehen,    erkennen; 
deuten. 

tpQattü ,  Ini-ipqud-ov  anzeigen ,  tfoud-ptov  ov  klug,  einsichtig.  —  lat.  inter- 
pret  wird  vielleicht  besser  mitsammt  pretium  zu  par  m^vr^ui  gestellt, 
also:  Zwischenhändler;  lat  pretium  =  ksl.  plasta  f.  (=  platja)  pretium, 
vgl.  lit.  pel-na-8  Verdienst,  altpreuss.  pel-di-uns  ast  er  hat  erworben  (zu 
einem  Verb  pel-dit).  +  lit«  prantu,  pratau,  pras-ti  gewohnt  werden,  sich 
angewöhnen,  erlernen,  prot-a-s  m.  Erfahrung,  Einsicht,  Verstand,  prot- 
inga-s  verständig.  —  preussisoh  pr&tin  acc.  Rath,  is-spres-tum  inf.  ver- 
stehen, is-spres-nan  acc.  Verständniss ,  is-sprett-ingi  adv.  nämlich.  — 
goth.  frathjan,  froth  verstehen,  denken,  erkennen,  verständig  sein  frath- 
ja-n  Verstand,  Einsicht,  Sinn,  Gesinnung,  Gemüth,  an.  frodh-r  kundig, 
goth.  froth-a-s  klug,  weise,  as.  fröd  weise,  erfahren;  alt,  ahd.  fröt,  mhd. 
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vruot  verständig,  weise,  brav;  Stamm  frat  in  goth.  us-frat-vjan  klug 
machen. 

Griechisch  (pQa&  lässt  sich  unter  der  Annahme  einer  .Grund-  oder  Neben- 
form sprat,  sprad  hierher  ziehen;  preuss.  is-spret  scheint  diese  vollere 
Form  wirklich  zu  bieten;  zu  dem  Auslaute  in  <pQaö  vergleiche  germanisch 
frat  neben  frath. 

Vgl.  sskr.  pa$h  (regelrecht  für  parth?),  pathati  deuten,  lesen,  panda  f. 
Weisheit. 

prt  lieben,  erfreuen. 

n(Ht-v-s,  nQ$-o-s  gnädig,  mild  (nach  Gurtius).  +  lit  pre-tel-iu-s  m. 
Freund.  —  ksl.  prijaja.  prija-ti  sorgen  für  =  goth.  frij-6n  lieben,  küs- 
sen, gern  thun,  fri-athva  f.  liebe,  frij-ond-s  m.  Liebender,  Freund,  frei-« 
=  nhd.  frei. 

Vgl.  skr.  pri  prinati  prinite  erfreuen,  hold,  gnadig  stimmen;  sich  erfreuen 
an,  gern  haben,  lieben,  pre-man  n.  Liebe. 

pria  lieb,  von  prt. 

goth.  frei-s  Thema  frija-  frei  (=  beliebend)  lieb  noch  in  frijathva 
f.  Liebe  s.  priatva  und  in  frij-6n,  an.  fria  lieb  haben  =  kal.  pri- 
jaja, prija-ti  lieb  haben,  sorgen  für. 
Vgl.  sskr.  priya  lieb  (==  pri+a). 

priatva  Liebe,  von  pria  lieb. 

goth.  frijathva,  friathva  f.  Liebe. 

Vgl.  sskr.  priyatva  n.  das  Liebsein,  Liebhaben. 

prita  geliebt,  lieblich,  pari  pf.  von  pri. 

an.  frSdh-r  hübsch,  ags.  iridh  stattlich,  schön,    davon  an.  fridha 

fridda  schmücken,   zieren  und  (lautlich  damit  identisch),   goth. 

freidjan  verschonen  (als  freida-  ansehen  wie  schonen  =  als  schön 

ansehen). 

Vgl.  sskr.  prita  geliebt,  lieblich,  hold. 

praitar  m.  Liebhaber,  Freund ,  von  pri. 

lit.  pretel-iu-s  m.  Freund.  —   an.  fridil-1  m.  Geliebter;    wogegen 
ksl.  prijatel-I  m.  Freund  und  ahd.  friudil,  mhd.  vriedel  m.  Freund, 
Buhle  erst  vom  Denominativ  *priyaya  =  ksl.  prijaja.  =  goth.  fri« 
jon  herstammen. 
Vgl.  sskr.  pretar  m.  Liebhaber,  Freund. 

prus  brennen. 

lat.  pru-ina  Reif ,  pru-na  f.  glühende  Kohle  für  prus-na ;  prur-io  jucken 
(=  brennen),  -f-  goth.  frius-a  n.  Frost,  ahd.  freosan,  mhd.  vriesen  frie- 
ren, ahd.  fros-t  m.  Frost  (urit  frigus). 

Nach  Corssen  hierher  auch  bus-tu-m,  com-büro  bussi  bustum  burere,  bos 
aus  pure  wie  bibo,  im-buo  aus  (pipo  puo)  und  pedo  aus  perd  ni^dofita. 
Vgl.  sskr.  plush,  ploshati  brennen. 
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1.  plak  und  plag  schlagen;  sich  schlagen  =)  wehklagen. 

nXr)<j<jü}  ==  7i lrjx-](o  schlage,  nXriy-rj  f.  Schlag.  —  lat.  plang-o  klage,  pläg-a 
f.  Schlag.  -f~  ht.  plak-u,  plak-ti  schlagen,  plek-a  und  pleg-a  f.  Schlag, 
plek-iu  schlage.  —  ksl.  plac-a  plak-ati  klagen.  —  goth.  flek-an,  fai-flök 
beklagen,  ahd.  fluoh,  mhd.  vlaoch  m.  Fluch,  ahd.  fiuochön,  fluochen, 
mhd.  vluochen  flachen. 

plaga  Fleck,  Flick. 

lat.  plaga  f.  Netz,  Garn;  Teppich;  Gegend,  Strich,  plagula  f. 
Toga,,flecken"  (es  waren  zwei|)  Blatt  Papier,  Teppich.  +  an. 
flekk-r  m.  Fleck,  ahd.  flec,  flech,  mhd.  vleo  m.  st.  nnd  ahd.  flecco, 
mhd.  vlecke  schw.  m.  Stück  Zeug,  Lappen,  Stück;  Platz,  Ort; 
Eingeweide;  Schlag;  Fleck,  Beschmutzung. 
Von  plag  =  plak  schlagen. 

pläkä,  plägä  f.  Schlag,  von  1  plak. 

nlr\yi]  f.  Schlag.  —  lat.  plaga  f.  Schlag.  -f-   h*t.  pleka  und  plega 
f.  Schlag;  nXyoato  =  nXtjxjto  schlage  =  lit.  plekiu  schlage. 

2#  plak.,  plektati  flechten. 

nXtx-ta,  i-nXdx-rjv  flechten,  rrlox-afio-g  m.  Locke.  —   lat.  plecto  flechte, 
sup-plex,  plica,  plicäre.  +    ksl.  pleta.  ples-ti  flechten.  —   goth.  flahta  f. 
Flechte,  ahd.  fleh  tan,  flaht,  nhd.  flechten,  flocht,  geflochten,   ahd.  flah-s 
=  nhd.  Flache  m. 
Vgl.  sakr.  pra^-na  m.  Geflecht,  geflochtener  Korb? 

plakta  f.  Geflecht. 

nltxiri  f.  Geflecht,  Seil,  Netz.  +  goth.  flahta  f.  Flechte. 

plag  hin  und  her  zucken,    flackern   aus  ig.  sparg  = 
sskr.  sphürj. 

niaCofiai  für  nXny-jopca  hin  und  her  ziehen,  irren.  -f~  *88*  flac-or  voli- 
tans,  engl,  to  flacker,  flicker,  nhd.  flackern.  —  ksl.  plüza,  plüz-Sti  labi, 
repere,  plaz-ivü  lubricus,  plöz$,  ples-ti  kriechen. 

plat  ausbreiten. 

griechisch  in  nlax-v-s,  nXttr-os  n.  8.  platu,  platas,  nXar-ri  f.  alles  Breite, 
nXcrrctvo-c  f.  Platane.  +  Kt.  plantu,  plas-ti  breiter  werden,  platü-s  breit 
s.  platu.  —  Dazu  altirisch  lethan  breit,  Jetbit  Breite  W.  C.4  279. 
Dazu  auch  lat.  planta  f.  Fusssohle. 

Vgl.  sskr.  prath ,  prathate  ausbreiten ,  prathä  f.  das  Ausbreiten ,  prathana 
n.  das  Ausbreiten,  an  den  Tag  legen,  Zeigen,  m.  Name  einer  Pflanze 
vgl.  nXaravo-g. 

platu  breit. 

nXaxvs  breit.  +  ht.  platü-s  breit. 

Vgl.  sskr.  prthu  (auch  prathu),  zend.  perethu  breit. 
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platas  n.  Breite. 

nlcnos  n.  Breite. 

Vgl.  Bskr   prathas  n.  send,  frathaüh  u.  Breite. 

plära  m.  Flur,  Estrich. 

irisch  gaelisch  lar   (d.  i.  plar)   fundus,   solum,   cambr.  laur,   llawr,  lor 

solum,  pavimentum.  -f-   an   flör-r  g.  flör-s  pl.  ar  m.  Steinfussboden,  ag*. 

flör  m.  f.  Estrich,  engl,  floor;  mhd.  vluor  st.  m.  Dhd.  Flur  f. 

Zu  einem  Verb  plä  schlagen  vgl.  lit.  plo-ti  schlagen,  klatscheu,  plo-na-s 

schmal,    flach,    plo-ne  f.  Kuchen,    Fladen  (und  auch  lat  pla-nu-s  eben? 

das  man  freilich  auch  zu  plak  schlagen   [vgl.  deutsch  „flach"4]  stellen 

kann}. 

plinda  Stein. 

nklv&o-s  £■  Ziegel.  +  ags.  flint ,  ahd.  (Hinz)  flins ,  vlins  m.  Kiesel,  Stein, 
(lit.  plyta  ksl.  plinüta  f.  Ziegel  ist  aus  dem  Griechischen  bloss  entlehnt 
8.  Miklosich  s.  v.  plinüta.) 

Griechisch  #  für  zu  erwartendes  tf  haben  wir  auch  in  sav&6-£  Wz.  sk&nd 
candere  (wie  Benfey  laugst  ausgesprochen),  otoq&ti,  ar6(t&vy£  neben  deutsch 
stert,  sterz,  iptßiv&o-e  neben  deutsch  arveta  ndd.  Arften,  ahd.  araweiz, 
nhd.  Erbse,  wahrscheinlich  auch  in  Jtld&avo-v  Brett,  Tafel  neben  germtn. 
flata,  ahd.  flaz,  germ.  flatja,  ahd.  flezzi  n.  Hausflur. 

plu,  plavati  schwimmen,  schwemmen. 

sskr.  plu,  plavate  schwimmen,  schwemmen,  spülen,  waschen,  plu-ti  f.  das 
Ueberschwemmen,  Fluth.  +  n*v~  niv-v-to,  niv~vtu,  t-nkv-&fp  spülen,  wa- 
schen, nkv-ai-s  f.  das  Spülen,  nkv-fia  n. ;  nltß-  niesti,  nteu,  nltv-ao- 
fiai  schwimmen,  nlms-ia  dass.;  nlos-o-q  m.  des  Schwimmen  =  sskr. 
plava  m.  das  Schwimmen  u.  s.  w.  —  altlat.  per-plovfre  durchträufeln,  lat* 
plu-it  es  regnet,  pluv-iu-s  u.  s.  w.  -f-  Ht.  plau-ju,  plov-iau,  plau-ti 
schwemmen,  spülen.  —  ksl.  plova  pluti  fluere,  navigare,  plaviti  schwem- 
men. —  ahd.  flaw-jan,  flaw-en,  mhd.  vlouw-en,  vlöuw-en,  fleu-n  spülen, 
waschen,  an.  flau-m-r  m.  Strömung,  Fluth,  ags.  fleam  m.  ergossene 
Menge,  Flucht,  ahd.  woroH-vloum  m.  colluvies  mundi,  germ.  flut  fliessen, 
nhd.  fliessen,  floss,  geflossen  (flu-(-t). 

Vgl.  sskr.  plu,  plavate  schwimmen,  schwemmen,  spülen,  waschen,  zend. 
fru  fliegen,  fru  waschen. 

pluta  begossen,  gespült,  pari  pf.  pass.  von  plu. 

nXvro-s  gespült,  gewaschen. 

Vgl.  SBkr.  pluta  begossen,  gebadet. 

pluti  f.  das  Schwemmen. 

nlvois  f.  das  Schwemmen,  Waschen. 

Vgl.  sskr.  pluti  f.  das  Ueberschwemmen,  Fluth. 
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B. 

baitä  f.  Bock. 

ßaiii)  f.  Hirtenkleid  aus  Fellen.  +  gotb*  paida  f.  Rock,  mhd.  pfeit  f. 
Hemd,  hemdähnliches  Kleidungsstück. 

Finnisch  paita  f.  Hemd  nach  W.  Thonisen  „Ueber  den  Einfluss  der  ger- 
manischen Sprachen  auf  die  finnisch-lappischen41  S.  159  aus  dem  Deutschen 
entlehnt. 

baba,  bamb  wird  von  unarticulirten  Tönen  gebraucht. 

ßaß-at<ü,  flaß-itto,  ßaß-vfa;  ßapß-alvio ,  ßapß-uXto,  ßctfxß-uUfa  plappern, 
klappern  u.  s.  w.;  ßopß-o-s  m.  Lärm,  ßopß-ttü  lärmen,  ßopß-vlw-e  m. 
Hummel.  —  lat.  bab-ulu-s  plappernd.  •+-  lit.  bamb-eti  in  den  Bart  brum- 
men, lett.  bamb-et  brummen,  bamb-al-s  m.  Käfer  =  lit.  bimb-ala-s  m. 
Käfer.  —  ksl.  büb-ati  stammeln,  büb-livu  stammelnd,  bab-Inu  m.  Trom- 
mel =  lit.  bub-na-s  m.  Trommel.  —  ndd.  babb-eln,  papp-eln. 
Vgl.  sskr.  bababä  vom  Prasseln  des  Feuers. 

bamba  Getös,  bambaya  Getös  machen. 

ßopßo-g  m.  ßofißtai.  +  lett.  bambaju  bambät  ein  hohlklingendes 
Getöse  machen,  lit.  bambeti  in  den  Bart  brummen. 

bambuli  Wasserblase. 

ßofißult-s  f.  Wasserblase.  +  lit*  bumbnly-s  m.  Wasserblase.  Vgl. 
auch  lat.  babulu-s  plappernd,  ßopßvk-io-s  Hummel  mit  lett.  bam- 
bal-s  =  lit  bimbala-s  m.  Käfer. 

(Auf  eine  Basis   bab   gehen  Wörter,   welche   etwas 
Rundes  bezeichnen:) 

ß4fjiß*$  f.  Kreisel.  —  lat  bäca,  bacca  (für  babca)  f.  Beere.  +    lit.  bamba 
f.  Nabel,  bambala-s  ein  kleiner,  beleibter  Mensch,  bambalukai  pl.  Stroh  - 
bündchen  an  der  First,  Troddeln,  Quasten,  bapka-s  Lor beere,  auch  wohl 
bybis  m.  penis  vgl.  phrygisch  ßdßalov,  ßüjußtdov  aidolov. 
Vgl.  sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe,  Kugel,  Halbkugel,  bimbikä  f.  dass. 

bamba,  bambikä  Scheibe,  Bundes. 

ßipßiS  Ixog  f.  Kreisel.  +  lett.  bamba  und  bumba  f.  Kugel,  Ball. 
Vgl.  sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe,  Kugel,  Halbkugel. 
Aber  sskr.  bambaliti  wirbeln  wohl  Intensiv  zu  bal. 

babkä  f.  Beere. 

lat  bacca,  bäca  f.  Beere.  +  lit.  bapka-s  m.  und  bapka  f.  die 
Lorbeere  (nach  Nesselmann  auch  babka-s  gesprochen). 

bäbä  f.  alte  Frau,  Amme,  Lallwort. 

Bußat  f.  ein  Kindergespenst,  Bavßta  f.  Amme  der  Demeter,  -f"  ht.  boba 
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f.  alte  Frau.  —  ksl.  baba.  —  mhd.  bäbe,  bobe  f.  Alte,  Matter  (vgl.  den 
sskr.  Eigennamen  bäba  f.  sowie  den  lat.  Baba  m. 

1.  bhargh  schreien,  brüllen. 

/fy«y|r-,  t-ßQ«x-°v  krachte,  ßQttyx-ttXäv  wiehern,  vom  Pferde,  /ttqg-q  f. 
Geblök.  —  lat.  frag-or  m.  Gekrach?  oder  zu  frangere.  +  ags.  bearh-tro. 
byrh-tm,  breab-tm  m.  Geschrei,  Lärm,  engl,  to  bark  bellen;  ags.  bälc-an, 
ndd.  bölk-en  schreien,  nhd.  blök-en,  eigentlich  ndd.  Form.  —  lit.  brizg- 
eti  blöken,  blazg-eti  dröhnen;  vgl.  ksl.  br^c-ati. 

Vgl.  sskr.  barh,  brmhati,  barhati  schreien,  vom  Elephanten,  barhita  n, 
Elephantengeschrei ,  barritus. 

2.  bargh  reissen,  brechen,  ursprünglich  wohl  von  bhrag 
brechen  kaum  verschieden. 

ßgttx-v-g  kurz  =  lat.  brev-i-s  für  brebu-i-s ;  Curtius  vergleicht  mit  fax** 

ksl.  brüz-ü  schnell,    eigentlich  reissend?    ahd.  pflukk-en,    ndd.  plügg-en 

pflücken. 

Vgl.  sskr.  barh,  brhati  ausreissen,  zerreissen,  reissen,  zerren. 

>    bardha  f.  Bart. 

lat  barba  f.  Bart.  +  lit-  barzda  f.  Bart  (mit  eingeschobenem  s).  —  ksl. 
brada  f.  altpreusB.  bordu-s  Bart.  —  ags.  beard,  ahd.  bart,  part,  nhd. 
Bart  m.  (i-Stamm).  Lat.  barba  verlangt  bardha,  deutsch  bard  bhardbi 
als  Grundform. 

bardhäta  barbatus,  von  bardha. 

lat.  barbätu-8  bärtig,  -f  lit.  barzdota-s.  —  ksl.  bradatü  bärtig. 

barbar,  barb  stammeln,  undeutlich  reden. 

ßaQßttQ-o-s  m.  rauh  redend,  Barbar.  —  lat.  balb-u-8  stammelnd,  balb-üt- 
ire  8  tarn  mein.  -f-  lit.  barb-oziu-s  Sumser,  birb-eti  sumsen,  birb-yne  f. 
Schnarre,  bleb-enti  plappern,  bleb-eri-s  m.  Plapperer.  —  nhd.  plapp-ern. 
—  Das  sskr.  barbara,  varvara  m.  Barbar  ist  höchst  wahrscheinlich  ans 
ßdpßaQo-s  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  balbalä-kar  baba  machen,  stammelnd  aussprechen. 

bars  schreien. 

lat.  barr-u-8  m.  barr-ire,  barri-tu-s  St.  bars.  +  ksl.  bresa  =  brvs-ja, 
brech-ati  latrare,  brech-anije  n.  clamor,  St.  bres  ==  bars. 

basd,  besdati  stänkern,  fisten. 

ßSio),  ßdioii).  Stamm  ßtitö-,  dazu  ßtielvgo-s  scheusslich.  +  lit.  bezdu, 
bezd-eti  stänkern,  bezd-alu-s  in.  Stänkerer  (aber  mhd.  fist  m.  Fist  zu  an. 
fisa  feis  pedere).  Vielleicht  in  etymologischem  Zusammenhange  mit  sskr. 
bhasad  f.  Hiutertheil  oder  bhas-trä  f.  Blasbalg. 

basdala  m.  Stank,  Fist,  von  basd. 

ßöolo-s  (für  ßöoako-s)  m.  Stank,  Fist.  +  lit.  bezdala-s  in.  Stank, 
Fist. 
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buk  pfauchen. 

ßvx-rtjg  aveuog  bei  Homer,  heulender,  schnaubender  Wind,  ßux-dvri  f. 
Trompete,  nachgebildet  dem  tat.  buc-inum  n.  Kriegshorn,  bucc-a  f.  Blase, 
Backe,  -f-  ksl.  buc-a,  buc-ati  brüllen,  byk-ü  ra.  Stier.  —  ndd.  pochen, 
puchen  lärmen,  räsonniren  nach  Pauli,  pock  m.  pogge  f.  Frosch,  ahd. 
pfüch-ön  pfauchen,  schnauben;  dazu  auch  an.  pung-r  m.  Schlauch,  Beu- 
tel, ahd.  scaz-fung  m.  Geldbeutel  (=  aufgeblasener). 
Vgl.  sskr.  buk-kära  m.  (Buk  machen)  Löwengebrüll ,  bukk,  bukkati  bellen, 
bukkana  n.  das  Bellen  des  Hundes. 

bub,   baub  brüllen,   brummen,    von  dumpfen  Tönen, 
besonders  vom  Tone  der  Rohrdommel. 

ßauß-vx($-  ntXexäveg  Hesych.  —  lat.  bubgre  vom  Tone  der  Rohrdommel, 
büb-ön-  m.  Uhu,  büf-ön  m.  Kröte,  baub-äri  bellen.  +  ht.  bub-au-ti 
dumpf  brüllen,  bub-enti  leise  donnern,  bub-ly-s,  baub-ly-s  m.  Rohrdom- 
mel, baub-ju,  baub-ti  brüllen,  brummen.  Vgl.  nd.  pupen  pedere,  mhd. 
pumpern  dumpfe  Töne  hervorbringen. 

buli  f.  der  Hintere. 

lit.  buli-8  f.  Hinterbacke,    (vgl.  ahd.  ars-pelli,   mhd.  ars-belle  f.?) 
Vgl.  sskr.  buli  f.  weibliche  Scham,  After,  ka-buli  f.  After. 

blakta  Wanze. 

lat.  blatta  f.  (wohl  für  blacta;  Wanze,  Schabe. -f  lett.  blakt-i-s  f.  Wanze, 
Schabe,  vgl.  lit.  blak-e  (=  blak -ja)  f.  Wanze,  Schabe, 
blatta  aus   blac-ta,    wie   natta  Walker   aus   nac-ta   (=  dorisch  vvx-ra-g 
Walker,  vgl.  vaacna,  vax-To-$.) 

BH. 

1.  bha,  bhä  scheinen. 

tfa- ,  <palv<a  für  <pa-cuv<o  =  y>«-w-jw ,  l-(pa-av-d-r\v ,  Z-<pt\v-a  scheinen  ma- 
chen, med.  scheinen,  erscheinen,  (pa-og  n.  (fios,  (ftu-rog  n.  Licht,  lf4-<pav- 
fc,  (ftt-vt-Qo-g.  —  lat.  fe-nes-tra,  aber  fac  zu  yaxeXoq  Bündel.  —  alt- 
irisch  ban  albus  (Stamm  bä-na) ,  Wz.  bad  in  do-ad-bad-ar  ostenditur,  do- 
n- ad- bat  (für  bad-t)  quod  demonstrat  W.  CA  297.  -(-  lit.  bo-ju,  bo-ti  wahr- 
nehmen, erkennen,  da-bo-ti  dass.  und  s.  bhal,  bhas.  —  ksl.  bö-lü  weiss 
s.  bhala. 

Vgl.  Sskr.  bhä  bhäti  scheinen,  erscheinen,  leuchten,  bha  scheinend,  m. 
Planet,  Stern. 

bhäna  m.  n.  das  Scheinen,   der  Schein,    adject. 
scheinend,  hell. 

<päv6-s  m.  Schein,  Licht,  Leuchte,  <püv6-$  adj.  licht,  leuchtend. 

—  altirisch  ban  weiss. 

Vgl.  sskr.  bhäna  n.  das  Scheinen. 

bhal  hell  sein,  sehen,  aus  bhä  s.  1  bhäla. 

tfal-os,  <faX-$6-s,   (faX-ao6-g  hell,  weiss,   nau-tfaX-utu  sehe  mich 
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um,  intensiv  zu  bhal.  +    lit.  bäl-ü,  b&l-aü,  bal-ti  wein  werden, 

bal-ta-s  weiss.  —  ksl.  bäl-ü  weiss. 

Vgl.  sskr.  bhalbhalate,  ni-bhälayati  wahrnehmen,  bhäla  n.  Glanz. 

1.  bhäla  glänzend,  weiss,  sbst.  Glanz. 

tpälo-s  licht,  hell,  weiss,  -f-   ksl.  belü  weiss,  lett.  bal-a-s  Weich, 

blass,  falb.  — •  an.  bäl,  ags.  bael  n.  Flamme,  Brand. 

Vgl.  sskr.  bhäla  n.  Glanz. 

Vielleicht  besser  direct  von  bha  abzuleiten. 

2.  bhala,    bhäla    ra.  n.  Stirn,   Platte,    wohl  auch 
von  bhä. 

(paXo-f  m.  Stirnstuck  am  Helm,  y«A-«p«  n.  Stirn-,  Backenstucke, 
-f-  ags.  bell ,  bael  erklärt  Dieterich  als  Stirne  s.  Grein  Ags.  Gk»- 
sar  s.  v. 
Vgl.  sskr.  bhäla  n.  Stirn. 

bhas,   bhäs  leuchten,   durch  s  aus   bhä  weiter- 
gebildet. 

lit  bas-a-s  =  ksl.  bosft  barfass  =■  as.  bar  klar,  deutlich,  offen- 
bar; nackt.  —  ags.  bas-u  purpurn  eigentlich  leuchtend. 
Vgl.  sskr.  bhäs,  bhäsati  leuchten,  bhäsu  m.  Sonne,  bhäsura  leuch- 
tend, bhäs  n.  f.  Glanz,  Licht,  zend.  barih  n.  licht. 

2.  bha,  bhäyati  und  bhan  ertönen,  schallen,  sprachen. 

9^-/*/,  t-<f*]-v,  (pd-frx<ü  sagen,  (pfi-ri-s  f.  Kunde,  </ij-u»7  f.  =  lat.  fa-nu  f. 
Huf,  (pw-rj  f.  Stimme.  —  lat.  fa-ri,  fa-ma,  fä-bula;  fa-nu-m  n.  Heilig- 
thum,  „Bannu.  -f~  ksl.  ha-j%  ba-jati  fabulari.  —  ags.  bannan,  bonnan 
berufen,  entbieten,  gebieten;  bannen;  ahd.  piä,  biä  f.  Biene,  vgl.  lit. 
bi-ti-s  f.  Biene,  ksl.  bü-cela  f.  für  bü-tj-ela  cf.  lit.  bit-ele  dem.  und  sskr. 
bha  Biene;  bha  ist  die  Grundform. 
Vgl.  sskr.  bhan,  bhanati  schallen,  rufen,  bha  m.  Biene. 

3.  bhä  Partikel,  wie,  gleichwie;  allerdings. 

yij,  <prj  wie  bei  Homer.    +    lit.  ba  allerdings,   ja  wohl,    ar-ba  oder,  in 
Fragen,  bet  aber,  sondern,  bei  und  (eigentlich  „wie11)  preuss.  ba,  be  und, 
heggi  (d.  i.  be-gi)  denn.   —    ksl.  bo  denn.  —    goth.  -ba  bildet  Adrerbit 
aus  Adjectiven,  arni-ba,  glaggvu-ba  u.  s.  w.  • 
Vgl.  zend.  bä,  bat  wahrlich,  immer. 

1.  bhag  a)  zutheilen,  zugetheilt  erhalten,  besonders  Speise 
(essen),  b)  sich  Jemand  zuwenden,  ergeben,  angehö- 
ren.    Im  Sanskrit  mit  2  bhag  noch  identisch. 

f-y«ry-or,  ipaytT*  essen,  <f>tjy-6-s  f.  Speiseeiche.  —  lat.  in  fäg-u-s  f.  Buche. 
-+-  lit.  bag-a-s  in  na-bag-as  unbegütert,  arm  s.  2  bhaga.  —  ksl.  u-bogfö 
arm,  bog-atü  begütert,  bogü  m.  Gott  s.  1  bhaga,  bogaj%  bogati  ergeben 
sein,  dienen.  —  goth.  in  and-baht-a-s  (ergeben)  Diener  s.  bhag-ta,  gerro. 
baka  n.  Rücken  (hak  =  bhag  wenden),  boka  f.  Buche  s.  bhäga. 
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Vgl.  sskr.  bhaj,  bbaj-ati  a)  zutheilen,  zu  Theil  erhalten,  zu  gemessen  ha- 
ben, bhak-ta  n.  Theil,  Speisean theil ,  Mahlzeit,  vgl.  auch  sskr.  bhaksh, 
d.  i.  bhag-f-s,  bhaksh-ati  genieesen,  essen,  b)  Bich  zuwenden,  ergeben, 
angehören,  bhak-ta  part.  pf.  zugethan,  ergeben  s.  bhagta. 

2.  bhag  sich  wohin  wenden,  begeben,  eilen,  fliehen. 

lit.  begu,   beg-ti  laufen,    beg-ioti  hin-  und  herlaufen,    lett.  begu,    beg-t 
fliehen.  —  ksl.  bez-%  bez-ati  fliehen,  beg-ü  m.  Flucht,  beg-ati  flüchten. 
Dazu  auch  germanisch  baka  n.  Rücken  (bhag  wenden)  baka,  bakja  Bach 
(=  Wasserlauf). 

Vgl.  sskr.  bhaj,  bhajati  sich  wohin  begben,  eilen,  fliehen,  bhejire  dicah 
sie  flohen  nach  allen  Richtungen,  caus.  bhaj-aya  hinfliehen  lauten,  jagen. 

1.  bhaga  m.  (eigentlich  Zutheiler,   Brotherr)  Herr, 
Gott,  von  bhag,  zutheilen. 

ksl.  bogü  m.  Gott,  bogo-milü  Gottlieb ;  vgl.  Phryg.  Ztvg  BayaTof. 
Vgl.  sskr.  bhaga  m.  Brotherr,  Herr;  Götterbeiwort,  auch  nom. 
propr.  einer  Vedengottheit;  altpers.  baga,  zend.  bagha  m.  Gott. 

2.  bhaga  m.  Wohlstand,   Glück,    von  bhag  zutheil 
erhalten. 

lit.  baga-s  in  na-bäga-s  unbegütert,  arm,  ksl.  bogü  in  u-bogü 
arm;  in  lit.  bag-öta-s  =  lett.  bagg-ät-s  =  ksl.  bog-atfi  begü- 
tert, reich. 

Vgl  sskr.  bhaga  m.  Wohlstand,  Glück,  bhagatti  f.  (d.  i.  bhaga 
-f-tti  =  dati  Gabe)  Glücksgabe. 

bhagta  ergeben,  part.  von  bhag. 

goth.  baht-a-s  in  and-baht-a-s  m.  (Ergebener)  Diener,  daron  and- 
baht-ja-  n.  Dienst,  Amt,  nhd.  Amt. 
Vgl.  sskr.  bhakta  zugethan,  ergeben. 

bhaga  f.  Buche,  eigentlich  Essbaum,   von  bhag 

rpaytiv. 

ifrjyo-e  f.  Speiseiche.  —  lat.  fagu-s  f.  Buche  +  ags.  böc  f.  Buche, 
Buch,  goth.  böka  f.  Buch,  ahd.  puochä  f.  Buche,  nhd.  Buch  m. 
Buche  f. 

bhägfna  buchen,  von  Buchenholz,  von  bhaga. 

tftfyivo-g  vom  Holz  der  tpnyog.  —  lat.  faginu-s  von  Bu- 
chenholz..-)- ahd.  (puochin)  rabd.  buochin,  büechin  buchen, 
von  Buchenholz. 

2.  bhag  bhagati  backen,  rösten. 

tf+tym  röste,  ipoyavw  n.  Rost.  +   an-  baka  adha,  ags.  baean  böc,  engl* 
bake  bmked,  baken;  ahd.  packan  pachan,   mhd.  baehen  buoc,  nhd.  bak- 
ken  bück  gebacken. 
Sskr.  bhanj  bhanjayati  leuchten  oder  sprechen  ist  nicht  belegt. 
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3.  bhag,  bhang  brechen. 

altir.  bong  brechen,  mit  con-,  com-,  confringere  3  sg.  com-boing.  +  Tgl. 
lit.  bangä  f.  (Brecher)  Welle  8.  bhanga,  bengiu,  beng-ti  (abbrechen  =) 
vollenden.  —Vgl.  sskr.  bhan'j  bhanakti  pass.  bhajyate  brechen,  «erbrechen. 

bhanga  ra.  f.  „Brecher",  Welle,  von  bhag. 

lit.  banga   f.  Welle,   Woge,    bang-putyrs   m.  Wellenbläser  (der 

Meergott). 

Vgl.  sskr.  bhanga  m.  Bruch,  Welle,  auch  bhariji  f.  Brechung,  Welle. 

(Von   bhagh  =  sskr.  bamh    bamhate    mehren,    starken, 
festigen :) 

bhaghu  stark,  bhaghula  dick,  dicht. 

na/v-s  dick  (laset  sich  auch  zu  pak  pangere  stellen  vgl.  lat  pin- 
guis),  na/vio-g  dicklich.  +  ags.  engl,  big  umfänglich,  stark,  dick. 
Vgl.  sskr.  bahu  viel,  gross,  bahala,  bahula  dicht,  dick. 

bhägu  m.  Arm,  Bug. 

nrjxu-s  m.  Arm,  Elle.    4-    an.  bög-r,  acc  pl.  bogu  m.  (u-Stamm 
s.  Heyne,  Lautlehre  295),  ags.  bog;  ahd.  puog,  buog,  rohd.  baoc 
pl.  büege  m.  (i- Stamm)   Oberarm,    Achsel;    Oberbein,   Schenkel: 
bei  Thieren  Bug. 
Vgl.  sskr.  bahu  m.  f.,  zend.  bäzu  m.  f.  Arm. 

bhagha-s  adv.  aussen,  ausserhalb. 

ksl.  bezü  ohne  praepos.  c.  gen.,  lett.  bcs,  lit.  be. 

Vgl.  sskr.  bahis  draussen,    von  aussen,    ausserhalb,    c.  abl.  bäh-ya  adj. 

draussen  befindlich. 

(bhad  etwa  preisen). 

germ.  comp,  batis,  batisan,  superl.  batista,  nhd.  besser,  best,  an.  bot 
gen.  bötar  pl.  boetr  f.  Besserung,  Busse,  goth.  bota  f.  Vortheil,  Nutzen, 
as.  bota  f.,  ahd.  buoza,  puoza,  mhd.  buoze  f.  Besserung.  Heilung,  Busse, 
Tihd.  Busse  f. 

Vgl.  sskr.  bhand  bhandate  Zuruf,  Lob  empfangen,  bhandana  n.  Lob, 
bhadra  erfreulich,  löblich;  glücklich,  günstig;  gut,  faustus,  lieblich,  schön, 
lieb,  n.  Glück,  Heil,  Gutes,  Annehmlichkeit. 

1.  bhadh  graben. 

ßa&-v-s  tief,  ßo&-wo-g  Grube,  ßo&-Qo~s  m.  Grube,  ß<t&-ot,  ßtrö-os  n. 
Tiefe.  —  lat.  fodio  födi  fossum  fodere  graben,  fossa  f.  Graben,  fodieatv 
stechen,  -f*  lit.  bedu  ich  grabe,  bad-au  badyti  stechen.  —  ksl.  boda,  bos-ti 
stechen,  bod-ll  m.  Dorn;  dazu  noch  lett  bedu  bed-it  graben,  ap-bedit 
begraben,  bed-re  Gruft  und  preuss.  V.  boadi-s  Stich,  Stichwunde. 
Griech.  ßo&  verhält  sich  zu  lat.  fod  wie  ßv&  in  ßvfr-pos  zu  lat.  fundus. 

bhadhra  Grube. 

ßo&^o-g  m.  Grube.  +  lett.  bedre  f.  Gruft. 
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2.  bhadh  bedrängen,  quälen. 

na-agu  für   na$-axta,    t-7ia&-ov,    7i{-nov&-a    leiden,    na&~og    n.    Leid, 
n4v&-os  n.  Kammer,    nij-fza-T-  für  nad-par  n.   Leiden,  -f-    Ht.  bed-ä  f. 
ksl.  böda  f.  Noth,  Elend,  Leid,  lit.  bos-ti-s-  s.  bädh. 
Vgl.  »skr.  bädh,  badhate  drangen,  quälen,  belastigen,  peinigen. 

bhädh  belästigen  =  Ekel  erregen,  eigentlich  mit 
2  bhädh  identisch. 

lat.  fas-tu-8  m.  für  fad-tu-s  Stolz,    fas-tidiu-m   n.  Ekel.    +    lit. 

bod-z-u-s  für  bod-j-u-s,  bos-ti-s  sich  scheuen,  sich  ekeln,  bos-tu-s 

ekelhaft 

Lat.  fas-tu-s  aus  fäd-tu-s  wie  aes-tu-s  aus  aed-tu-s  {aX&to). 

Vgl.  sskr.  bädh,    badhate  belästigen,    desid.  bi-bhat-syate  Ekel 

empfinden. 

bhadha ,    bhadha    m.    Bedrängniss ,    Qual ; 
Drang. 

no&o-s  m.  Drang,    Sehnsucht.  -f-    lit.  bada-s  m.  Hunger, 
bedä  f.  =  ksl.  bÖda  f.  Noth,  Bedrängniss. 
Vgl.  sskr.  bädha  m.  Bedrängniss ,  Qual ;  Drang. 

3.  bhadh,  bhandh  praes.  bhendhati  binden. 

ntiapa  n.  (=  nfaS-par)  und  ntta-rr^  (=  ntvd-Trn>)  m.  Tau,  Band,  nev&- 
t$6-s  m.  Verwandter,  Schwäher.  —  lat.  of-fendi-mentu-m  und  of-fend-ix 
f.  Band.  —  altirisch  co-bed-en  f.  conjugatio,  con-bod-la-s  conjunctio, 
coibde-lach  necessarius,  amicus  W.  C*  261.  -f-  lit.  banda  f.  Heerde,  Kuh- 
heerde,  bend-ra-s  gemeinsam,  Theilhaber.  —  goth.  bindan,  band,  bundum, 
bundans  nhd.  binden,  band,  gebunden,  goth.  bad-ja-  n.  =  nhd.  Bette, 
Bett,  ahd.  bast  m.  =  nhd.  Bast  m. 

Vgl.  88kr.  bandh,  badhnäti  binden,  verbinden,  fugen,  bandhu  m.  Genos- 
senschaft, Gemeinschaft,  Verwandtschaft. 

bhandha  Band,  Fessel. 

as.  band  n.  Band,    Reif,    ahd.   pant,    band  n.  (a-Stamm)  Band, 
Fessel,    Verband,    vgl.  goth.  ga-binda  f.  aMiüpog,   ahd.  pinta, 
binta,  rahd.  binde  f.  Binde. 
Vgl.  sskr.  bandha  m.  das  Binden,  Band,  Fessel. 

bhendhara  verbunden,  gesellt,  von  bhandh  bin- 
den. 

ntv&tQo-e  m.  Verwandter.  +  ht.  bendra-s  gesellt,  Genosse,  Theil- 
haber. 
Zur  Form  vgl.  sskr.  a-bandhra  bandlos  ivon  einem  Gefasse). 

bhadha,  bhandha  m.  Fass,  Tonne,  Rumpf,   von 
bhadh  binden. 

nl&o-s  m.  Fass,  7xi&-dxvt},  att.  gwf-axrq  f.  Bottich;   vgl.  lat.  hd- 
Hek,  ladogtnn.  Wörterbuch.    S.Anfl.  44 
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elia  f.  Fässchen. —  gael.  bodh-aig  Rumpf,  -j-  ags.  bod-ig,  ahd.  pot- 

ah,  engl,  bod-y  Rumpf,  Leib;  an.  bät-r,   ahd.  bot  n.  Boot;  ahd. 

pot-achä  f.  Bottich. 

Vgl.    Bßkr.    bandha    m.    Behälter,    ku-bandha    m.    grosses  Fass, 

Rumpf. 

bhan,  bha  verwunden,  tödten. 

f-Tre-yv-ov,  nt-fpa-jueu,  ne-ifTj-aopcu,  -tpa-xo-g  getodtet  in  Ztjnjt-ipnTo-s  im 
Kampf  getodtet ,  naiat-yxero-s  längst  getodtet.  —  altirisch  ben-ira  ferio, 
ben,  be  occisio,  beba  mortuus  est,  bäs  g.  bäis  Tod  W.  C.4  300.  +  W. 
bi-jq,  bi-ti  schlagen,  tödten,  po-boj  m.  Schlag,  Tödtung.  —  an.  ban-a 
tödten,  goth.  ban-ja  f.  Wunde,  Geschwür,  an.  bö-dh,  ags.  beadu,  ahd. 
badu-  f.  Kampf,  Schlacht. 

bhana  mordend  m.  Mord,  Tod,  von  bhan. 

-tpovo-s  in  Zusammensetzungen  mordend,  tödtend,  <f>6vo-s  m- 
Mord,  Tödtung.  —  altirisch  ben,  be  occisio,  caesio.  +  ags.  bana, 
bona  m.  Mörder,  ahd.  bano  m.  Tod,  Mord. 

bhatu  das  Schlagen,  Kampf. 

Vulgärlatein  batu-ere   schlagen,    batu-älia  Kriegsmanöver,  daher 
frauz.  battre,    bataille,    wie  Ebel  erkannte  aus  dem  Celtischen, 
denominal  von  (batu).  +  an-  bödh  (d.  i.  badhu-),  ags.  beadu,  ahd. 
badu-  f.  Schlacht,  Kampf. 
Vgl.  -yard-f  geschlagen,  getodtet. 

bhabä  f.  Bohne. 

lat  faba  f.  Bohne.  -+-  altpreuss.  V.  babo  f. —  ksl.  bobü  m.  Bohne.  — vgl 
ags.  bean,  an.  baun,  ahd.  bona,  pona  f.  Bohne.  Deutsche  Grundform 
bauna-  wohl  aus  babna,  vgl.  ahd.  nioro  Niere  neben  vt<p(>6-s. 

bhabh,  bhebh  beben,  zittern. 

tpiß-Q/iai  flüchte,  zittre,  (p6ß-o-s  Furcht,  (fdip  (flüchtige)  Taube,  ipoß-n 
(flatterndes)  Haar,  Mähne.  —  lat.  feb-ri-s  Fieber  (das  Beben),  fib-ra  f. 
Faser ,  fimb-ria  Saum ,  Franse.  +  an.  bif  g.  bifs  n.  Bewegung ,  Beben, 
bifa  adha  bewegen,  erschüttern,  bifast  schüttern,  beben,  bifan  f.  Er- 
schütterung; ahd.  biba,  piba  und  biba  mhd.  bibe  st.  schw.  f.  Beben, 
Zittern;  as.  bibhön,  bifön,  ags.  beofian,  ahd.  biben,  pipen  mhd.  biben 
und  biben,  nhd.  beben;  ahd.  bibinön,  pipinön,  mhd.  bibencn  zittern, 
beben,  ahd.  pipinunga,  mhd.  bibenunge  f.  Beben,  Zittern. 
Vgl.  sskr.  bhi  furchten,  ved.  a-bibhyant  nicht  fürchtend. 

bhabha  das  Beben. 

ifoßo-s  m.  +  an-  bif  g.  bifs  n.  ahd.  biba,  piba  f.  das  Beben, 
Bewegung. 

bebhra  fibra. 

lat.  fibra,  fimbria,  -(-  an-  björr  m.  abgeschnittener  Streifen. 
Fetzen  (für  bifr  wie  bjorr  Biber  für  bifr,  und  bjorr  m.  Bier  für 
bifr  aus  bibere. 


III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit        691 
bhebhra  das  Beben. 

lat.  febri-s  Fieber,  -f-  nd.  baewer  zn.  baewern  bebern  =  beben. 

1.  bhar  praes.  bherati,  bherti  tragen,  führen,   bringen. 

9*?i  <$*$**>  tftQOftai  tragen,  tptq-vn  f.  Mitgift,  ipa^ix^a  f.  Köcher,  <p<6(> 
in.  Dieb.  —  lat  fero,  fers,  fert,  ferre,  für  m.  Dieb.  — ♦altirisch  berim  fero, 
berthar  fertnr,  as-biur  (=  biru)  effero,  dico,  com-bairt  partus,  to-bairt 
datio  (i-Stamm)  brith  gen.  brithe  Geburt ,  bert  Bündel ,  bairgen  panis  W. 
C*  301.  -f-  tal.  bera.,  bra-ti  bringen,  sö-bersj,  sü-brati  zusammenbringen. 
—  goth.  bairan,  bar,  herum,  baurans  tragen,  bringen,  nhd.  ge-bäre, 
gebar,  geboren. 

Vgl.  sskr.  bhar,  bharati,  bharate,  bharti;  bi-bhr-ati  tragen,  führen,  fah- 
ren, bringen,'  med.  wie  fern  sich  schnell  wohin  bewegen;  halten,  hegen, 
pflegen;  Kind  tragen,  gebären;  bbar-isha  raub-,  beutelustig;  altpers.  bar 
tragen,  praes.  3  pl.  barantiy  =  qtQovat,  ferunt,  impf.  1  sg.  abaram  = 
f<p€(H>r,  3  sg.  abara  =  tycQ*,  med.  impf,  abanufta  =-  t<p£$ovro. 

ad-bhar,   adbherati  herzu-,   heranbringen  (ad-f- 
bhar). 

lat  adfero  afferre,  -f-  goth.  atbairan,  atbar  herzu-,  herbeibringen. 

bherant  tragend  part.  praes.  act.  von  bhar. 

<frf$wv,    tpi^ovrog  tragend.  —    lat.  ferens  tis.  -f-    goth,  bairand-s 

tragend,  nhd.  gebärend. 

Vgl.  sskr.  bharant,  zend.  barant  tragend. 

bheramana  getragen,  part.  praes.  med.  von  bhar. 

(ffQOfisvog  getragen,  dahinfahrend  vgl.  lat.  ferimini. 

Vgl.  sskr.  bharamäna  getragen ,  schnell  dahin  fahrend ,  zend.  ba- 

remnö  reitend. 

bheras  n.   abstract.   das   Tragen,    dat.  bharasai 
zum  Tragen. 

gr.  in  IfÄ-tpiQrfg,  n^og-tfi^g  und  sonst  —  lat  im  inf.  ferre  (= 
ferse  ferese).  ■ 

Vgl.  Bskr.  bharas  n.  das  Tragen,    ved.  vic,va-bharas  allerhaltend 
allnährend  (Agni)  dat.  inf.  bharase  zum  Tragen. 

bhraista  zuträglichst,  best. 

<pi(>«no-G  best,  dazu  y/p-repo-s,  q^Q-rato-g. 
Vgl.  zend.  bairista  am  meisten  bringend,    nämlich  Hülfe,    hülf- 
reichst. 

bhara  tragend. 

-ifQQo-e  in  oaxeo-<p6(>Q-s  Schildtragend,  olvo-t$6Qo-g  Weintragend, 
davon  tpoQto  trage.  —  lat  -fer,  fera,  ferum  in  leti-fer,  vini-fer 
u.  a.  +  sg8*  -bora,  as.  -boro,  ahd.  -poro  tragend,  davon  as.  bu- 
rian  tragen  (foQcTv. 

44* 
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Vgl.  sskr.  bhara  tragend;  altpera.  bara,  zu  gewinnen  »üb  He - 
sychi  persischer  Glosse  anagaßa^ai'  ytfiQotpäfjQt;  würde  »ltpcrsiscli 
^pärabars,  zend.  ;pärabara  oder  ;paröbara  lauten  und  iit  m- 
sammengesetzt  aus  tend.  ;p&ra  in.  Schild  und  bar«  =  nkr. 
bhara  tragend;  yiQQov  nannten  die  Griechen  den  Perserschild. 

bharaya,    denom.    von  ig.    bhara   tragend. 
Träger  sein,  tragen. 

ifiofttta  tragen   Ton  -ydpo-c   tragend.    +    M-  burian,   od, 
boren  tragen,  heben. 

bheraka  ferax. 

lat.  ferax  acia  fruchtbar.  -+-  ahd.  pirig,  birig  mhd.  biric  fruchtbar, 
ahd.  pirigi  f.  Fruchtbarkeit,  ahd.  birigön  fruchtbar  machen,  be- 
frachten. 

bherman  n.  (betragenes ,  das  Tragen. 
tf4qftit  rag  n.  Getragenes,    Leibesfrucht.    —    altlat.  of-ferumenta 
dicebant,  quae  offerebant  Paul  Diac.  +  ksl.  breme  n.  Last,  Börde. 
Vgl.   askr.    bhann&n  n.  Erhaltung,  Last:  Lohn,    bhariman  n.  du 
Tragen,  Erhalten  m.  Haushall,  Familie. 

bhara  adv.  fere. 

lat.  adv.  fere  in  hohem  Grade,  daraus  1.  ganz,  völlig  so  2.  zwar 
sehr,  doch  nicht  ganz  so,  nahe  zu,  beinahe,  fast.  -\-  as.  bar-, 
ahd.  pora-,  bora-,  mhd.  bore-,  bor-  nur  als  Praefix,  mit  Ad- 
jeetiven  und  Adverbien  xus&mm  engesetzt:  1.  gar,  sehr,  2.  nicht 
ganz,  wenig,  gar  nicht  %.  B.  ahd.  pore-vile,  mhd.  bor-vil  sehr 
viel  und  nicht  ganz  viel ,  wenig.  (Mit  lat.  feru-s  wild  vgl.  in. 
bar-skapadhr  von  heftigem,  hitzigem  Charakter). 
Von  bbar  heben,  woher  mhd.  bör  m.  Erhebung,  Empörung,  an. 
bara  f.  Woge,  Welle,  ahd.  por,  bor,  mhd.  bor  in  en-bor,  nhd. 
em-por  st.  f.  2  Höhe,  Erhebung. 

bhara,  bhara  m.  Bürde  von  bhar. 

iföqo-s  m.  tpOQä  f.  Tracht,  Bürde.  -   goth.  ga-baur-a-s  m.  fpsro-c, 

ga-baur-a-  n.  das  Zusammenbringen,   Steuer;    as.  bära,  ahd.  para 

f.  Bahre;  vgl.  lat.  fer-ali-s? 

Vgl.  sskr.  bhara  m.  das  Tragen,  Tracht,  Bürde,  bli&ra  m.  Tracht, 

Bürde. 

dusbhara  schwer  zu-  tragen  (dus-(- bhara). 
ivatpoQa-t  schwer  zu  tragen     ---    sskr.  durbhara  schwer 

bharas  n.  Getreide  von  bhar  tragen  wie  Getreide 
von  tragen. 

lat.  far,  farr-is  {für  fars-is)  n.  Dinkel,  Spelt;  Mehl,  umbr.  fara-io 
Speltkuchen,  far-Sna  f.  Mehl  {aus  f&rsina,    farrina  durch  Ein  wir 
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kung  des  nom.  far).  +  goth.  *baris  Gerste,  davon  hariz-eina-s 
geraten,  von  Gerste,  an.  barr  gen.  bars,  ags.  bere  m.  Gerste, 
engl,  barley.  Vgl.  auch  ksl.  bürü ,  borü  m.  Art  Hirse ,  nsL  Gerste 
s.  Miklosich  s.  v. 

bhartar  (bhertar)  m.  der  da  trägt,  bringt. 

lat.  fertor  m.  of-fertor  Opferer,  fertor-iu-s;  ombr.  ar-fertur  Dar- 
bringer. 

Vgl.  sskr.  bhartar  m.  Trager,  Erhalter,  pra-bhartar  m.  Dar- 
bringer. 

bharti  f.  das  Tragen,  von  bhar. 

altirisch  com-bairt  partus,  ta-bairt  datio  (i-Stamm).  +  goth.  ga- 
baurth-i-s  f.  Gebart,  as.  burd-i  f.  das  Tragen  in  kuni-burd  f. 
Herkunft  und  as.  mund-burd ,  ahd.  mundi-burd  f.  Schutzherrschaft, 
ahd.  mhd.  burt  f.  i-Stamm,  Geburt. 

lat.  fors,  fortis  f.  Geschick  wurde  noch  als  Derivat  von  ferre  em- 
pfunden, vgl.  fors  fert,  fors  tulit. 
Vgl.  sskr  bhrti  f.  zend.  bereu  f.xdas  Tragen. 

bhartra  n.  die  Trage,  das  Tragen,  von  bhar. 

ipifXTQo-v ,  (ptQTQo-v  n.  Trage,  Bahre,  ipaQ^rga  f.  Köcher.  —  ags. 

beordhor  n.  das  Tragen,  Gebären  in  hyse-beordhor  n.  Sohnesge" 

burt. 

VgL  sskr.  bhrthra  m.  die  Darbringung,  bharitra  n.  (aus  bhara-tra) 

Arm  (Tragender);  zend.  barethra  n.  das  Tragen. 

bliartia  Bürde. 

ipoQilo-v  n.  Last,  Bürde.  -(-  an.  byrdhi,  goth.  baurthei  f.  ahd. 
purdi,  burdi,  mhd.  bürde  f.  Bürde. 

Mit  (pogTo-s  Ladung  ,  Last  vergl.  an.  burdh-r  m.  das  Tragen, 
Tracht;  Geburt,  altirisch  bert  Bündel  und  88kr.  bhrtha  Darbrin- 
gung, zend.  baretha  n.  das  Tragen. 

bharna  m.  Kind,  Knabe,   eigentlich  Getragener, 
Geborener,  von  bhar. 

lit  berna-8  m.  Knabe  (poetisch),  Knecht,    lett.  bern-a-s  m.  Kind. 

—  goth.  barna-  n.  Kind,  barnisk-a-s  kindisch  =  lit.  berniska-s 

knechtisch. 

Vgl.   sskr.   bhrüna   m.    Embryo,    Kind,    Knabe  (für  bhürna    = 

bhar-na?) 

Laset  man  die  sskr.  Parallele  nicht  gelten,    so  ist  das  Wort  auf 

das  slavodeutsche  Gebiet  zu  beschranken. 

(Von  bhrä  =  bhar  erhalten:) 
bhräter  m.  Bruder. 

ff'QdrtJQ,  <f(?yTy(>  m.  Genosse  einer  Brüderschaft.  —  lat.  frater  m. 
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Bruder.  —  altirisch  brathir  m.  cambr.    braut  m.  Brnder.  -f-  Et- 
bro-li-s  m.  Bruder,    broter-eli-8  m.  Brüderchen.    —    ksl.  bntrt, 
bratü  m.  Bruder.  —  goth.  bröthar,  ahd.  bruodar,  pruodar,  nhd. 
Bruder  m.  (germanische  Grundform  brothr). 
Vgl.  sskr.  bhrätar,  zend.  brätar  m.  Bruder. 

bliräterva  Bruderssohn. 

lat.  in  fratru-eli-s  Bruderskind  vgl.  patru-elis  von  patnras. 
Vgl.  sskr.  bhratrvya  m.  Vatersbrudersohn,   Vetter,   send, 
bratüirya  m.  f.  Oheim,  Muhme. 
Vgl.  paterva  patruus. 

bhrätra   Bruderschaft,    von    bhräter  durch 
das  Secundärsuffix  -a. 

(f^tQij,  ipqar^a  f.  Bruderschaft,  Phratrie. 
Vgl.  sskr.  bhratra  n.  Bruderschaft. 

bhrätriä  f.  Brüderschaft,  von  bhrater. 

ifqatQCa  f.  -|-  fesl.  bratrija  f.  Bruderschaft. 
Vgl.  sskr.  bhratrya  n.  Bruderschaft. 

-    2.  bhar  aufreissen,  spalten,  bohren. 

ip&Q-og  n.  das  Aufreissen,  Pflügen;  Spalt,  Schlund,  (paQ-ay£  Schlucht,- 
tpaQ-vyt  Schlund,  a-ipaq-os  unaufgerissen ,  ungepflügt,  tpa^o-iu  pflüge, 
tpaq-aos  n.  Abschnitt,  Stück.  —  lat.  for-u-s  m.  Abtheilung,  Gang,  Beet* 
forare  bohren,  fora-men.  +  üt  bar-a-s  Abtheilung  des  Feldes,  die  ein 
Arbeiter  besorgt.  —  ahd.  para,  mhd.  bar  f.  Schranke,  Abschnitt,  ahd. 
pora  f.  Bobrer,  porön  bohren. 

Vgl.  zend,  bar,  barenaiti  schneiden,  bohren,  baröithra  n.  das  Holzhauen, 
vgl.  sskr.  bhurij  f.  Scheere  (und  lat.  for-f-ex  Scheere). 

bhara  m.  Abtheilung,  Abschnitt,  Fach. 

vgl.  (pd^-aos  n.  Abschnitt.  —  lat.  foru-s  m.  selten  foru-m  n.  „Ab- 
theilung, Gang,  Fach",  Gang  auf  dem  Schiffe,  Sitzreihe  im  Cir- 
cus;  Gartenbeet,  Rabatte;  Bienenzelle,  Würfelbrett,  foruli  m.  pl 
(die  Fächer  =)  Bücherschrank.  4*  ht.  bara-s  m.  Stück  Feldes, 
welches  ein  Arbeiter  bearbeitet,  z.  B.  der  Gang,  den  der  Schnit- 
ter bei  der  Erndte  macht.  —  ahd.  para,  mhd.  bar  st.  m.  Balke, 
Schranke,  Stück  eingehegten  Landes ,  sunder  bar  ohne  Schranken, 
unaufhörlich,  unverzüglich,  mhd.  barre  st  f.  Schranke,  Zaun, 
Gehege,  engl,  bar  Gerichtschranke. 

Gleichen  Stammes  auch  wohl  ahd.  parel,  mhd.  barel  st  n.  Be- 
cher (eigentlich  „Gefach'1)  und  lat.  foru-m  m.  Gefass  zum  Wein- 
pressen. 

bharäya  bohren. 

lat.  forare,  per-forare,  fora-men.  -f-  ahd.  porön  bohren,  an.  bor-r 
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m.,  ahd.  porä  f.  Bohrer.  Ein  dem  ahd-  pora  entsprechendes 
bhara  Bohrer  ist  vorauszusetzen. 

3.  bhar,  bhariati  schlagen. 

lat.  fer-io,  fer-ire  schlagen.  +  ksl.  bor-ja,  brati  kämpfen  =  lit.  bar-iü, 
bar-ti  schelten,  barti-s  sich  zanken;  lit.  bar-ni-8  f.  Streit,  Hader  =  ksl. 
bra-nl  f.  das  Ringen,  Kämpfen,  Streiten.  —  ags.  ber-ian,  an.  berja,  ahd. 
perjan,  berjan,  mhd.  bern  schlagen,  klopfen,  treten;  kneten,  formen  cf. 
lat.  forma? 
Vgl.  88kr.  bhara  m.  Kampf,  Schlacht. 

4.  bhar  (und  bhur)  bharati  sich  heftig  bewegen,  zucken, 
wallen,  toben,  Intensiv  bharbhur,  bharbhar. 

<fif$-<u  für  <pvQ-)(ot  knete,  rühre  um,  menge,  Intensiv  noQtpvq-u  =  sskr. 
jarbhur  er  bewegt  sich  unruhig,  tpvQ-dia  rühre  um.  —  lat.  furtre  furit 
=  sskr.  bhurati  er  tobt,  furia,  Fur-ia  f. ;  vgl.  an.  byr-r,  md.  bur  f.  Wind, 
zum  Intensiv  fur-fur  n.  Kleie  (Gemeng).  —  Auf  ein  älteres  bhar,  bharv 
gleicher  Bedeutung  gehen  zurück  lat.  ferv-ere,  for-mu-e,  fer-men-tum  s. 
bharman;  sskr.  bhalla  m.  Bär,  (pyQ  m.  Untbier,  lat.  fer-u-8  wild  (vgl. 
sskr.  bhür-ni  wild),  fer-a  f.  wildes  Thier,  ahd.  per-o  m.  Bär,  ags.  beornan, 
goth.  brinn-an,  brann. 

Einstiges  Praesensthema  bhar-na  oder  bhar-nu  wird  durch  das  germani- 
sche brinnan,  brann  höchst  wahrscheinlich,  vgl.  rinnan,  rann  aus  ar-nu 
(=r  sskr.  rnu  =  oqvu),  trinnan,  trann  aus  dar-na  (=  sskr.  dar  drnä-ti) 
u.  8.  w. 

Vgl.  sskr.  bhur,  bhurati  zappeln,  zucken,  pari-bhur  umherzucken,  bhur- 
anyati  unruhig  sein;  in  unruhige  Bewegung  versetzen,  umrühren,  bhür-ni 
aufgeregt,  wild,  Intensiv  jarbhur-ati  für  barbhurati  er  zuckt,  ist  unruhig. 

bharman  Gährstoff,  von  bhar,  bhur  wallen. 

lat.  fermen-tu-m  n.  Gäbrstoft  vgl.  tfttQpa-xo-v  n.  +  ags*  beorma 
m. ,  engl,  barm,  mhd.  barme,  barme  Gährstoff,.  Gest,  zu  ags. 
beor-n-an,  goth.  brinnan  brennen. 

bhebhru  (und  bebhra)  m.  der  Biber  (eigentlich 
der  braune). 

lat.  fiber  g.  fibri  m.  Biber.  —  altgallisch  z.  B.  in  Bibr-ax,  Bibr- 
acte  nach  Ebel,  corn.  befer,  gaelisch  beabhar  Biber;  aus  dem 
Gallischen  (und  nicht  aus  lat.  fiber)  stammt  auch  französisch 
bievre ;  bebrinus  vom  Biber  bei  dem  Scholiasten  zum  Juvenal  ent- 
weder aus  dem  Gallischen  oder  Deutschen.  +  lit.  und  preuss.  Y. 
bebru-s  m.  Biber.  —  ksl.  bebrti  m.  Biber,  blbrov-ina  f.  Biber- 
fleisch. —  an.  bifr  und  björ,  ags.  beofor.  ahd.  bibar,  pipar  m. 
Biber. 

Vgl.  zend.  bawri  m.  gen.  pl.  bawra-näm  Biber,  sskr.  babhru 
braun,  m.  grosses  Ichneumon.    Zu  4  bhar  wie  noQipvQct,  noQvqxo-g 

ZU   rtOQipVQM. 
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bhebhrina  vom  Biber. 

lat.  fibrinu-s  vom  Biber.  —  lit.  bebrini-s  vom  Biber.  — 
ahd.  bibirin  ,  pipirin  vom  Biber. 
Vgl.  zend.  bawraini  vom  Biber. 

bhrü  f.  Braue. 

6-<pQv-$  f.  Braue.  +  Kt.  bruvi-8  m.  —    ksl.  o-brtivl  f.  Braue.  — 

ags.  brü,  breav,  ahd.  prawa  f.  Braue. 

Ygl.  sskr.  bhrü  f.  Braue,  -bhruva  am  Ende  eines  adject  Compo- 

situms. 

Von  bhur  zuoken. 

bhravat  Braue. 

maced.  ä-ßgovr-es'  6(pQvg  bei  Hesych.  —  vgl.  lat.  front-  m.  Stirn 
(aus  frovont?).  —  altir.  g.  du.  bruad  s.  Windisch  Ztachr.XXI,5,430. 
Vgl.  zend.  brvat  f.  Braue. 

bhrat  sieden,   wallen   (aus  4  bhar  durch  t  ab- 
geleitet. 

ßqaaato  (^(wrr-jcu),  ßgaifto  sieden,  brausen,  aufwerfen,  ß(>a<J-ft6-s 
m.  ßqaa-fjLa  n.  Erschütterung.  —  lat.  fret-u-m  n.  das  Sieden, 
Wallen,  Gluth;  (siedende  Fluth  )=  Meerenge,  Meer,  Sund,  fret- 
äle  n.  Bratpfanne.  +  ahd.  bratan,  pratan,  mhd.  braten,  nhd. 
braten,  briet,  gebraten,  an.  brahh  n.  das  Schmelzen,  betheertes 
Holz,  an.  bradh  f.  Wildpret,  ahd.  brat,  prat,  mhd.  brat  st  n. 
Fleisch ,  ahd.  brato,  prato  mhd.  brate  m.  Fleisch,  dann  wie  nhd. 
Braten. 

bhru  wallen,  schwellen;  brauen. 

ßqv-to  schwelle  (/tyu-j«),  ßqv-xo-v  Bier,  ßQv-rea  n.  pl.  Trester.  — 
lat.  de-fru-tu-m  der  eingekochte  Saft,  Mostsaft,  Fru-ti-s  Beiname 
der  Venus,  fru-t-ex  Strauch.  +  an.  brugga,  mhd.  briuwen,  bruwen 
st.  v.  brauen,  ags.  brodh,  ahd.  prod  n.  Brühe,  goth.  bru-thi-  f. 
Braut  (=  schwellende),  dazu  auch  mhd.  briuzen,  broz  schwellen, 
knospen  (bru-t  aus  bru). 

bhruta  n.  Brühe. 

lat.  de-frutu-m  Mostsaft.  +   ags.  brodh  n.,    engl,  broth; 
ahd.  prod  n.  Brühe. 

1.  bharl£,  bhar^ati  leuchten,  blinken,  flimmern. 

^o£jt-o-ff  weiss,  leuchtend.  +  goth.  brah-va-  n.  das  Blinken,  brahv  angine 
Augenblick;    mhd.  brehen,    brehenen  leuchten,    glänzen,    brehen  st.  m. 
liohter  Schein,  Glanz,  goth.  bairh-ta-,  ahd.  peraht  glänzend.  +   vgl.  lit 
brekzta  es  tagt,  blakstena  Augenwimper.  —  ksl.  bliskü  m.  Glanz. 
Vgl.  sskr.  bhrag,  bhracate,  bhläc,,  bhläcate  blinken,  flimmern. 
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2.  bhark,  bhrak  drängen. 

(p(>aaaa>,  (ffay-vvpt,  i-(fQay-rjv  schliesse  ein,  mache  fest;  <fQay  fio-s  Zaun, 
Verschluss,  tyii-tfax-TO-q  Verschlag.  —  lat  farcio  =  (pptaato,  farci-men, 
fartilis,  far-tor.-f-  lit.  bruku,  bruk-ti  (bruk-siu  <p(>d&ü)  drangen,  zwängen, 
j-brukti  hineindrangen,  hineinzwängen;  einprägen;  hastig,  ungestüm  hin- 
eintreiben z.  B.  Vieh  in  den  Stall.  (Nach  Kurschat  bruk-ti  etwas  in  eine 
enge  Ritze  hineindrängen).    S.  Curtius  3  283. 

3.  bhark,  bhrak  riechen,  duften. 

lat.  frfig-u-m  n.  Erdbeere,  frag-r-äre  duften,  -f  *hd.  (pr&han)  mhd.  brac- 
hen riechen,  ahd.  pra-dam,  mhd.  bra-dem,  bro-dem  m.  Hauch,  Brodem, 
ags.  brae-dh  Duft,  Hauch,  engl,  breath. 

1.  bharg,  bhargati  rösten,  dörren. 

<f^vyto  röste,  'dörre  mit  v  durch  Einfluss  des  Labialanlauts,    tpqvy-avo^v 
n.  Reisig,  (pQuy-e-TQo~v  n.  Röstgeföss.  —  lat.  frfg-ere,  fric-tu-m  rösten. 
Vgl.  sskr.  bhrajj,  brjjati,    bharjate  rösten,    braten,  bhrjjana,  bhrajjana, 
bharjana  n.  das  Rösten,  Röstplanne,  bhrash-tra  m.  n.  Röstpfanne. 

bhargta  geröstet. 

<pQim6{  geröstet.  —  lat.  frictu-s  geröstet. 
Vgl.  sskr.  bhrshta  geröstet. 

2.  bharg,  bhergati  tönen. 

tpqvy-tXo-s  kleiner  Vogel.  —  lat  frigere  zirpen,  schreien,  fring-illa  Fink, 
frig-ulare  von  der  Dohle,  frig-ütire  zwitschern,  murmeln.  +  ags-  beorcan 
bellen  (ic  beorce  svä  hund),  borcian  bellen,  engl,  to  bark,  an.  berkja, 
berk-ta  prahlen. 

bharga  m.  f.  Birke. 

lit.  berza-s  m.  altpreuss.  V.  berse  Birke.  —    ksl.  breza  f.  Birke.  —    an. 
björk,  ahd.  pircha  f.  nhd.  Birke  vgl.  lat.  fraxinus  Esche. 
Vgl.  sskr.  bhürja  ra.  Art  Birke. 

bharb,  bharbati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

(ptqßii  er  futtert,  weidet,  <poQß-ri  f.  Weide,  Speise;  altlat.  forb-ea  f.  Nah- 
rung, Speise,  vielleicht  auch  herb-a  f. 

Vgl.  sskr.  bharb,   bharv,  bharbati  kauen,  verzehren,   zend.  bravara  na- 
gend, baourva  m.  Speise  (fOQßrj. 
Der  altpersische  Eigenname  Gaubaruva  Gobryas  stimmt  lautlich  mit  ßov- 

tpOQß6-f. 

(Von  bhars  etwa:  starren  stammt:) 

bharsta,  bharsti  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke. 

&-q>ka<no-v  n.  das  SchiSshintertheil  mit  seinen  Zierrathen,  Knauf. 
—  lat.  fast-igiu-m  n.  (für  farst-igiu-m).  -\-  an.  brodd-r  m.  sagitta, 
prima  et  extrema  pars  rei,  ags.  brord  m.  Stimulus,  cuspis,   ags. 


/ 
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brerd,  breard  m.  labrum,  ora,  ahd.  prort,  brort,  prart  (a-Stamm) 
Vordertheil  des  Schiffs;  Band  eines  Dinges,  margo,  labium,  Co- 
rona. Zu  dem  aus  bhrshti  n.  s.  w.  zu  erschlie&senden  in  derße- 
deutung  mit  gbars  identischen  *bhars  starren  gehört  auch  lat 
ferr-um  (für  fers-um). 

Dazu  auch  an.  bnrst  g.  burstar  pl.  ir  f.  Borste,  Dachspitze  am 
Hausgiebel  vgl.  lat.  fastiginm,  ags.  byrst  f.  engl,  bristle,  ahd. 
burst,  purst,  mhd.  borst  st.  m.  und  ahd.  porst  mhd.  borst  st  n. 
und  ahd.  bursta  schw.  f.  =  mhd»  börste  f.  Borste,  jaculum,  nhd. 
Borste  pl.  Borsten  f.  und  Bürste  f.  Tgl.  ahd.  parren  starr  empor- 
stehen. 

Vgl.  sskr.  bhrshti  f.  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhrshti-mant 
zackig. 

bhalg  leuchten,  brennen. 

<pX£yw  leuchten,  brennen,  fa-ipltyris,  <pX6£  f.  (ploy-po-s  m.  iploy-tgos.  — 
lat.  flam-ma  (für  flag-ma)  f.  Flamme,  flä-meh  m.  Priester  (=  Zünder  für 
nag-men),  flag-rare,  fulgeo  fulsi  folgere,  fulgur  s.  bhalgas,  fle-mina  Ent- 
zündung =  <pXcy[iovrj  das 8.  -f-  h't.  blizgu,  blizgeti  glänzen.  —  ahd.  ple- 
chan,  blecchan,  blechan  (aus  blach-jan),  mhd.  blecken  praet  blac-te, 
blah-te  blitzen,  sichtbar  werden,  sich  entblössen,  mhd.  auch  trs.  sicht- 
bar machen  wie  nhd.  die  Zähne  „blecken",  ahd.  plecchezzan,  biecchezan 
blitzen,  german.  blanka,  nhd.  blank. 

Vgl.  sskr.  bhräj  bhrajati,  zend.  baraz  barazaiti  leuchten,  sskr.  bhargas 
m.  strahlender  Glanz. 

bhalgas  m.  strahlender  Glanz. 

tfXtyog  n.  Glanz  in  fr-tpXtyys  sehr  flammend.  —  lat.  fulgus,  ful- 
gur n.  Glanz,  Blitz. 

Vgl.  sskr.  bhargas  n.  strahlender  Glanz,  bhargaa-vant  hell,  bhrä- 
jas  n.  strahlender  Glanz. 

bhlag  f.  Glanz. 

(fX6£  g.  (pXoyog  f.  Glanz,  Schimmer,  Flamme,   vgl.  ahd.  plich  m. 

Glanz,  Blitz,  Blick. 

Vgl.  sskr.  bhraj  f.  Glanz,  Schimmer. 

bhlagu  m.  nom.  propr.  eines  mythischen  Wesens, 
wohl  von  bhalg. 

<t>X£yv-s,  gewöhnlich  4>Uyv-a-s  m.  mythisches  Wesen,  gesellt  dem 
Mlvv-g,  Mtvv-a-s,  Ahnherr  der  Phlegyer. 

Vgl.  sskr.  bhrgu  m.  mythisches  Wesen,  gesellt  dem  Manu,  Ahn- 
herr der  bhargava. 

2.  bhlag  verlangen,  eigentlich  wohl  „entbrannt  sein44  und 
mit  1  bhalg  identisch. 

lat.  flag-it-are  wünschen,  verlangen,  -f-  ksl.  blag-ü  erwünscht,  gut. 


HL  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.         699 

Vgl.  send,  bereja  m.  Sehnsucht,  Verlangen,  berejaya  wünschen,  berekh- 
dha  lustsam,  erwünscht 

bhalva  schlecht,  böse. 

tpavlo-g  (für  (paLro-s)  schlecht,  gering,  böse.  -f~  goth.  balva-s  böse  in 
balva-vesei  Bosheit,  balv-jan  quälen,  as.  balu  n.  Verderben,  Uebel,  ags. 
balu,  bealu  verderblich,  schlimm,  schlecht. 

Mit  <plav-(>o-s  vgl.  goth.  blau-tha-  schwach,  nhd.  blöde  (=  ahd.  blödi, 
mbd.  bloede)  zur  Wurzel  bhlu  (plv-t*),  lat.  fluo  vgl.  flu-ere  (fliessen)  = 
schlaff  herabhangen,  fluidus  schlaff. 

(Auf  eine  Wurzel  bhas  gehen:) 

1.  bhansa  m.  Kuhstall. 

an.  bäs,  dän.  baas,  ditmars.  boos,  mhd.  banse  Kuhstall,  vgl. 
goth.  bans-ti  m.  Scheuer,  Scheune.  Vielleicht  von  bhas  als  „off- 
nes" Gebäude. 

Vgl.  sskr.  bhäsa  m.  Kuhstall ,  Kuhhürde ,  goshtha.    (bhäsa  zu  eu-  * 
rop.  bhansa  wie  sskr.  mäsa  zu  europ.  mensa  pynj.) 

2.  bhansa  ein  Raubvogel. 

<pijVT)  f.  eine  Adlerart,   bei  Homer,      (pnvy  verhält  sich  zu  sskr. 
bhäsa,  wie  z.  B.  firjv,  /hjjv-os  Monat  zu   sskr.  mäs,  gen.  mäs-as 
Monat,  firjvrj  f.  Mond  zu  sskr.  mäsa  u.  a. 
Vgl.  sskr.  imäsa  m.  ein  bestimmter  Raubvogel ,  Falk  oder  Geier. 

bhi,  bhayati  fürchten. 

toi.  boja  boj-ati  se.— lit.  bij-au,  by-oti,  bij-oti-s,  lett.  bi-ti-s  sich  fürchten. 
Vgl.  sskr.  bhi  bhayate  sich  furchten,  bhaya  Furcht,  a-bibhyant  furchtlos. 

bhlma  furchtbar,  von  bhi. 

lit.  bäime'  (d.  i.  baim-ja  aus  *bima  =  sskr.  bhhna  durch  das  Suf- 
fix -ja  gebildet)  f.  Furcht. 
Vgl.  sskr.  bhima  furchtbar,  schrecklich. 

bhirn  furchtsam,  von  bhi. 

lit.  bailu-s  furchtsam,  vgl.  sskr.  bhiru,  bhilu  furchtsam. 

bhid,  bhindti,  bhaidati  spalten. 

lat.  findo,  fid-i,  fissum  find-ere  spalten.    +    goth.  beitan,   bait,   bit-ans, 

ahd.  pizan,  bizan  beissen,  goth.  baitr-a-s  bitter. 

Vgl.  sskr.  bhid,  bhinatti,  bhintte,  ved.  bhedati  spalten,  inf.  bettum. 

bhidh,  bhaidhati  erwarten,  trauen. 

Tittäto,  nino&a.  —  lat.  fido.  -f  goth.  beidan  erwarten,  baid-jan  nöthigen. 

bhu,  bhü,  aor.  abhüt  werden,  sein;  wohnen,  bauen. 

tpv-m  äol.  tpvtm  lasse  werden  caus.,  aor.  i<f>v  =  sskr.  abhüt  wurde,  war, 
ni-tpu-xa.  —  lat.  fu-o,  fu-i,  fu-turu-s,  fore  pass.  fio,  fav-u-s  m.  Wabe  = 
Bau,   vgl.  ov-yxo-s  für  ov-<p€fO-s  m.  Schweine-bau,   Schweine-koben.  — 
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altirisch  biu  fio,  sum,  ro-ba  fui,  inf  bnith  esse  (Stamm  bau-)  W.  C4 
305.  -f-  lit.  fat.  bu-siu,  inf.  bu-ti  ergänzt  efemi  bin  wie  lat.  fu-.  —  kil. 
by-ti  werden.  —  ags.  beön,  bio-n  sein,  werden,  goth.  bau-an,  ags.  ba-an 
wohnen,  bauen,  goth.  bau-ai-n-i-s  f.  Wohnung. 

Vgl.  sskr.  bhü  bhavati  werden,  sein  aor.  3  sg.  abhüt;  bhavana  n.  Woh- 
nung, Haus. 

bhüka  Loch,  Oeflhung. 

lat.  fauc-,  fauci-um  f.  Loch,  Oeffnung,  Schlund. 
Vgl.  sskr.  bhüka  m.  n.  Loch,  Oeffnung.] 

bhuta,  bhüta,  part.  pf.  pass.  von  bhü  geworden, 
gewesen,  n.  Wesen. 

<pw6-s  geworden,  tpvxo-v  n.  Wesen.  -{-  ht.  büta  n.  das  Gewesen- 
sein, nach  Schleicher  lit.  Glossar  s.  v. 

Vgl.  sskr.  bhüta  geworden,  gewesen,  auch  soviel  als  vergangen, 
bhüta  n.  Wesen,  auch  das  Gewesensein,  Vergangenheit. 

bhuti,  bhüti  f.  das  Werden,  Wesen,  Dasein,  Ton 
bhü. 

ipvai^q  das  Werden,  Wesen.   —    altirisch  buith  f.  <pvan.  +  lit 
buiti-8  f.  Existenz,  Leben  aus   ksl.  bytl  f.  in  za-bytY,  po-bytl  f. 
und  andern  Gompositis. 
Vgl.  sskr.  bhüti  f.  Entstehung,  Dasein. 

bhüman  n.  Wesen,  Gewächs,  von  bhü. 

^         (pvfitt  n.  Gewordnes,  Gewächs.    +   vgl.  as.  böm,    ahd.  poum  m. 
Baum,   eigentlich  Gewächs;  im  goth.  bagma-- s  m.  Baum  vertritt 
g  altes  v;  vgl.  auch  lit.  bumen-e  f.  das  Seiende. 
Vgl.  sskr.  bhüman  n.  das  Wesen,  Daseiendes,  Welt 

bhülia  n.  Blatt,  Kraut,  von  bhü. 

(puXXov  (•=  (fvkjo-v)  n.  Blatt,  Kraut  —  lat.  foliu-m  u.  dass.  4* 
ksl.  byll  f.  Kraut,  bylije  n.  Kraut.  Vgl.  <pvlo-v,  <pvly  und  goth. 
baul-jan  schwellen  machen,  aufblasen,  ahd.  piulla,  mhd.  biule  f. 
Beule  und  lat.  follis. 

bhavant  eigentlich  part.  praes.  act.  von  bhu, 
dann  „edler  Mann". 

<f(6s  g.  tput-os  m.  (<p«vor-)  m.  Mann,  Held. 

Vgl  sskr.  bhavant  voc,  bhos  in  der  Anrede  „edler  Mann",   vgl. 

auch  sskr.  bhäva  m.  kluger  Mann,  im  Drama. 

bhavaya,  das  Causale  von  bhü,  hat  auch  die 
eigentümliche  Bedeutung:  fördern,  zum  Wohl- 
sein, nicht  bloss  zum  Sein  verhelfen, 

lat  faveo  fordere,    begünstige,    fautor,    alt  fav-i-tor  m.  Gönner, 


III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.         701 

fav-or  m.  Gunst,  f aus- tu -8  günstig  von  *faus,  *favos  n.  Neben- 
form zu  favor,  wie  decus  neben  decor. 

Vgl.  sskr.  bhävaya  fordern),  pflegen,  hegen,  bhavayu  hegend, 
pflegend,  bhävayitar  m.  fautor,  Pfleger,  Heger,  Förderer. 

bhug  praes.  bhung  bhungati  fungi. 

lat.  fungor  functus  sum  fungi  gemessen. 

Vgl  sskr.  bhuj  bunakti  bhuhkte  und  bhurijati  gemessen,  ved.  a-bhunjant 

part.  praes.  nicht  zu  Theil  werden  lassend. 

bhuga  m.  Bock. 

an.  bukk-r,  bokk-r  und  bokki  m.  Bock,  ags.  bucca  m.,  engl,  buok; 
ahd.  boch,  poch,  pocch  pl.  pocchä,  mhd.  boc  g.  bockes,  nhd. 
Bock  pl.  Böcke. 

Vgl.  zend.  büza  m.  Bock,  buz-ya  adj.  bockig,  ziegig,  vgl.  sskr. 
bukka  m.  Bock,  bukkä  f.  Ziege. 

bhugh  bhaughati  biegen,  zur  Seite  biegen,  vgl.  bhag. 

(pev-ytü,  %-ipvy-ov  biege  aus,  fliehe,  <pvy-y  f.  Flucht  =lat.  fuga  f.  Flucht, 
fug-ere  fliehen,  -f-  lit-  bug-st-u,  bug-ti  erschrecken,  sich  entsetzen,  baug- 
inti  erschrecken,  scheuchen,  baug-ü-s  furchtbar,  furchtsam.—  goth.  biug- 
an,  baug,  bug-ans,  nhd.  biegen,  bog,  gebogen,  Bogen. 
Vgl.  sskr.  bhuj  bhujati  biegen,  zu»  Seite  drangen. 

bhaugha  m.  Windung,  Biegung,  Ring,  von  bhugh. 

an.  baug-r,    ahd.  pouc  m.  pouca  f.  Ring.    Esl.  bugü  m.  Spange 
ist  vielleicht  aus  dem  Deutschen  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  bhoga  m.  Windung,  Biegung,  Ring. 

2.  bhugh  reinigen. 

goth.  baug-jan  fegen. 

Vgl.  zend.  buj  bunjaiti  weglegen,   abthun,  reinigen,  büja  m.  Reinigung, 

bnkti  f.  Reinigung,  baokh-tar  m.  Reiniger. 

bhudh,  bhaudhati  erwachen;  merken,  wahrnehmen. 

xw&-*roficu,  nev&oftai,  i-nv&'Ofitiv,  ni-nva-ptu  erkunden,  merken,  wahr- 
nehmen. +  lit.  bund-ü  wache,  büd-inti  wecken,  bud-rü-s  wachsam.  — 
ksl.  büd-£ti  wachen,  büd-iti  wecken,  bljuda.  bljus-ti  wahrnehmen,  sehen. 
—  goth.  -biudan  (wissen  lassen)  in  ana-biudan  entbieten,  faur-biudan 
verbieten,  nhd.  bieten,  bot,  ge-boten,  Bote  m. 

VgL  sskr.  budh  bodhati  erwachen;  merken,  gewahr  werden,  zend.  bud 
baodhaiti  erwachen,  caus.  erwecken,  baodarih  n.  Bewusstseiu. 

bhudhta  part.  pf.  von  bhudh,  erkannt,  erkennend. 

moros  in  a-nvaro-q  =  sskr.  abuddha,  unerkannt,  unbemerkt; 
nicht  erkennend,  unkundig. 

Vgl.  «skr."  buddha  erwacht,  erkannt,  erkennend,  a-buddha  unbe- 
merkt ,  unerkannt. 
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bhudhti  f.  Wahrnehmung ,  Kunde ,  von  bhudh. 

nvau-s  f.  (für  nv&rt-s)  Nachforschung,  Kunde. 

Vgl.  sskr.  buddhi  f.  (=  budh-ti}  Einsicht,   Wahrnehmung,   vgl. 

zend.  paiti-bucti  tf.  das  Bemerken. 

bhaudhas  das  Erkennen,  von  bhudh. 

gr.  in  ä-nfv&ris  unerkannt,  unkundig. 
Vgl.  zend.  baodhanb  n.  das  Bewusstsein. 

bhaudhtar  m.  nom.  agentis  von  bhudh. 

gr.  in  7i(v<jttjq-io-s  erkundend,  erforschend. 
Vgl.  sskr.  boddhar  m.  der  etwas  kennt,  merkt 

bhudhna  m.  Boden,    Grund,   im  engsten  Zusammen- 
hange mit  bhadh  fodere. 

an.  botn  m.  Boden.    Vgl  nv^pTp  ivos  m.  Grund,   ßv&po-e  m.  dass.  und 
ßvooos  (für  ßv$-jo~s)  m.  Abgrund.  —  lat  fandu-s  m.  Grand,  profimd-u-» 
tief.  —  altirisch  bond,  bonn  solea,  n.  pl.  buind  W.C.*263.  +  ags.boUa. 
as.  bodom  m.  Grund,  Boden. 
Vgl.  sskr.  budhna  m.  n.  Boden,  Grund. 

bhudhma(n)  m.  Grund,  Boden,  vgl.  bhudhna. 

nv&firjv  ivoq  m.  Grund,  ßv&fAO-s  m.  dass.  bei  Hesych.  vgl.  ßvoco-s  für 
/Ji^jo-f  m.  Abgrund,  -f-  ags.  botm,  as.  bodom,  abd.  podam,  bodem, 
mhd.  bodem  m.  Boden. 

bhrag  brechen. 

lat.  frang-o,  frac-tum,  irang-ere  brechen.  -f~  goth.  brik-an,  bsak,  brok* 
ans  brechen,  streiten,  brak-ja  f.  Kampf. —  Nach  Roth  vielleicht  erhalten 
im  ved.  giri-bhraj  aus  Bergen  hervorbrechend? 

bhradhna  falb. 

ksl.  bronü  (für  brodnu)  falb,  weisslich,  aschfarb. 

Vgl.  rnkr.  bradhna  falb,  rothlioh  gelb. 

Zu  der  Bedeutung  „Spitze"  in  oata-bradhna  vom  Pfeil  gesagt  vgl.  bl 

brüdo  n.  Hügel,  nsl.  brd-ati  acuere  und  ags.  brant  hoch,  ßlto&-Qo-<;  u. » 

bhram  praes.  bhremati  fremere. 

ßQtfua,  ß(>6fi-o-s,  ßQov-TTj  f.  —  lat.  fremo  tfremui  femitum  fremere,  free- 
dere,  fre-num  (fred-nu-m)  Zügel.  +  &hd.  preman  breraan  bram,  mhd. 
bremen  brummen,  ahd.  bremo,  mhd.  breme  m.  Bremse,  mhd.  brummen 
=  nhd.  brummen. 

bhri  zerreiben,  aus  bhar  bohren. 

lat.  fri-are  zerreiben,  friv-olu-s  gering,  nichtig  (eigentlich  zerrieben)-  + 
ags.  brig,  briv,  ahd,  pri  und  prio,  brio,  mhd.  bri  und  brie  m.  Brei. 
Dazu  ksl.  bri-ti  scheeren,  bri-tva  (f.  Scheermesser. 


III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.  703 

bhrug  brauchen,  gemessen,  vgl.  bhug. 

lat.  fru-g-or,  fruc-tus  sum  gemessen,  frug-es  pl.  f.  fruc-tu-s  m.  Frucht.  -+- 
goth.  bruk-jan,  brüb-ta,  aa.  brücan,  ahd.  pruhhan,  brühhan,  mhd.  brü- 
chen  brauchen,  gemessen. 

1.  bhlä  bhläyati  blasen. 

lat.  flo  flare  blasen.  -f-  ags.  blävan,  engl,  blow,  ahd.  pläan,  mhd.  blaejen 
blasen,  blähen. 

2.  bhlä,  bhläyati  strotzen,  schwellen  (blühen)  =  grital. 
flß,  fleyeti  fliessen  (eigentlich  =  1  bhlä  blasen  = 
schwellen). 

ifXito  schwellen,  strotzen  (2  fliessen  =  lat.  flere) ;  lat.  flo-s  m.  Flora  f.  — 
irisch  bla-th,  cymr.  blöden  Blüthe  W.  CA  302.  +  as.  blöjan,  ahd.  pluoan, 
mhd.  blüejen  blühen,  goth.  blo-roa,  ahd.  pluomo  m.  Blume,  plöma  f. 
Blume. 

bhlagh  schlagen,  bleuen. 

ifUßta  —  d-Xlßof  drücke,  quetsche  ((fhß  =  tfliys  =  (plix*)*  —  l*t«  &*%' 
ru-m  n.  Geissei,  flig-ere  schlagen,  niederschlagen,  -f-  goth.  bliggv-an, 
blaggv  schlagen,  bleuen. 

bhläva  grünlich,  blau,  von  bhlu  —  bhur. 

lat.  flavu-s  gelblich,  grünlich.  +  ags.  blae,  ahd.  blao,  blaw-er  blau.  An. 
blä-r,  ahd.  blä  heisst  auch  flavus  (nach  Schade),  ags.  blioh,  bleö  n.,  engl, 
blee  ganz  allgemein  Farbe,  Aussehen,   ags.  vundor-bleö  n.  Wunderfarbe. 

bhligh  fligere. 

tfXißto  drücke  (für  tpkvyw  =  <fA^<o),  daraus  &X(ß<o  wie  &li'u  aus  (flaut. 
—  lat.  fligo  flictum  fligere  niederschlagen.  +   ksl.  bliz-na  cicatrix,  blizl 
nahe ,  blizükü  propinquus ,  lettisch  blaifiht  zusammendrücken ,  quetschen, 
schmettern,  schlagen. 
Aus  bhlagh. 


M. 

1.  ma  Stamm  des  pron.  pers.  1  ps.  sg.,  acc.  mam,  ma, 
dat.  mabhiam,  mai. 

fit-,  t-pe-j  acc.  (*4,  l-f*£,  dat.  (iot}  t-fioi.  —  lat.  me-,  acc.  me,  dat. 
mihi  für  mibhi.  —  altirisch  me  ego,  -m-  mihi,  me,  do-m  ad  me,  mo, 
m-  mens  W.  C.4  328.  -f"  ksl.  me-,  acc.  me.  —  lit.  ma.  —  goth.  mi-,  mik 
vgl.  ^u^-yf,  mis,  nhd.  mich,  mir. 

Vgl.  sskr.  ma,  acc.  mäm,  ma,  dat.  mahyam,  me;  send,  ma,  acc.  mam, 
ma,  dat.  maibyas,  maibyä,  me,  möi. 
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ma  pron.  possess.  1  ps.  sg.  mein,  nom.  m.  mas. 
f.  mä,  gen.  masya. 

i-lio~sy  i-f^rjy  l-po-v  mein,  gen.  l-poToy  Ipev  =  masya;  vgl.  lat 

me-u-s,  lit.  ma-na-s  mein. 

Vgl.  zend.  nom.  sg.  m.  me*   (für  mas)   f.  ma,    gen.   mahya  (für 

masya). 

maya  mein,  aus  ma  mein. 

lat.  men-8  mein.  +  altpreuss.  mai-s  =  maja-s  mein.  —  kfl.  moj 
(=  mojü)  mein. 

2.  mä  nicht,  dass  nicht;  prohibitiv. 

/uij  nicht,  dass  nicht 

Vgl.  sskr.  altpers.  zend.  mä  nicht,  dass  nicht,  prohibitiv. 

mäkis  nequis  (mä-f-kis). 

fiTjTK  nequis. 

Vgl.  sskr.  ved.  mäkis  nequis.  dann  auch  adv.  ne  (vgl.  nakif). 

3.  mä  mamä  blöken,  brüllen. 

tiip-(tio%  (iip-afa  wiehern.  4"  ▼&!•  hsl.  müm-l-ji)  müm-ati  stammeln?  «. 
europ.  mü  brüllen. 

Auch  wohl  [itü-po-s  Hohn  (=  Nachplappern),  ksl.  mamü  stultus. 
Vgl   sskr.  mä  mimäti  mimite  brüllen,  blöken. 

min  (aus  man  =  ma)  näselnde  Töne  machen. 

piV'V(>6'S  winselnd,  (iivuQ-ouat,  winsle  für  pivvQ-)op.(u  =  lat.  mi- 
nurio  zwitschern,  girren,  min-trire,  min-träre  pfeifen  von  der 
Maus.  —  Die  ältere  Form  ist  man,  erhalten  im  sskr.  manmana 
m.  vertrauliches  Flüstern. 

piv-vyo-g  zu  man,  wie  xiv-vqo-s  zu  kan  lat.  canere. 
Vgl.  sskr.  min-mina,   min-mina  undeutlich  durch  die  Nase  spre- 
chend, minmina-tva  n.  das  undeutliche  Sprechen. 

4.  ma  mä  man  messen,  bilden;  abmessen,  vergleichen, 

p£-T(>o~v  n.  Maass,  [fiip-o-s  m.  Nachahmer,  davon  ^Tfjii-ofiat  ahme  nach, 
pifi-iü  f.  Affe.  —  lat.  me-t-ior  messe,  Thema  men  in  men-su-s,  mensa  f. 
+  ksl.  mö-ra  f.  Maass  s.  metra.    Vgl.  mad. 

Vgl.  sskr.  mä,  mä-ti,  mi-mi-te,  mi-ma-te  messen;  abmessen  gegen,  ver- 
gleichen, upa-mä  med.  vergleichen;  send,  mä  messen,  schaffen,  Thema 
man  in  mätar  neben  BBkr.  mä-tar  m.  Bildner,  Schöpfer. 

1.  mätar  m.  Bildner,  Schaffer,  Wirker. 

lat.  mater-  in  mater-ie-s  f.,  firjaruQ  dagegen  ist  von  fitftoum  ab- 
zuleiten. 
Vgl.  sskr.  mätar  m.,  zend.  mätar  m.  Bildner,  Wirker,  Schöpfer. 

2.  mäter  f.  (Wirkerin)  Mutter. 

prpW  dor.  farq?  f.  —  lat.  mater  f.  Mutter.  —  altirisch  mathir 
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f.  Motter.  -f  lit.  mote  gen.  motör-s  f.  Weib,  Frau.  —  ksl.  mati 
gen.  mater-e,    altpreass.  mote  Matter,    po-matre  Stiefmutter.   — 
as.  mödar,  ahd.  maoter  f.  Mutter  (german.  Grundform  mödr). 
Vgl.  sskr.  zend.  mätar  f.  Mutter. 

mätra  Mutterschooss ,  Bauch. 

prJTfHt  f.  Mutterschooss.  -f-  ahd.  muodar  n.  Bauchgegend, 
Gürtel,  mhd.  muodar  n.  Mieder,  Leibchen,  nhd.  Mieder 
(aus  müeder). 

mä  f.  Mama,  Lallwort,  aus  mätar  Mutter. 

fiä,  fia-ia  f.  Mütterchen,  Amme.    S.  mämä  f. 
Vgl.  sskr.  mä  f.  Mutter. 

mämä  f.  Mama,  Lallwort,  vgl.  mä  Mama. 

fiafAfia^  iiatifiri,  papn-ta.  f.  Mama,  auch  Grossmama.  — 
lat.  mamma  f.  Mutterbrust.  —  cambr.  com.  aremor.  mam 
Mutter  (ohne  Tändelei).  4-  lit.  mama,  momä  f.  Mutter, 
mam-yte  f.  Mamachen.  —  ksl.  mama  f.  —  ahd.  muomä, 
mömä  f.  Muhme,  Tante,  matertera. 

mämiä  f.  Mama,  von  mämä. 

iiaptila  f.  Mama,  -f-  lit  memme  d.  i.  memja  f.  Mama, 
nd.  Möme. 

mata,  mäta  Zeit. 

lat.  mäto-  in  mät-uru-s  zeitig,  reif,  Mät-üta,  mätüt-inu-s  zeitig, 
frühe,  vgl.  auch  mä-ne  adv.  früh,  män-ic-äre  früh  auf  sein.  -f- 
lit.  met-as  m.  Zeit,  jetzt  meist  Jahr.  —  ksL  mat-orü  m.  senex 
(mit  mäturu-8  identisch?).    Von  ma,  mä  messen. 

mäti  f.  Maass. 

lat.  in  metior,  metiri  messen  vgl.  /wijtäü  von  pixis.  +  ags.  maedh 
f.  Maass. 

Vgl.  sskr.  mäti  f.  Maass  und  miti  z.  B.  in  upa-miti  f.  zend.  mit! 
f.  Maass. 

metra  n.  meträ  f.  Maass. 

fiirqo-v  n.  Maass ;  fiir q4 -cj  messe,  -f-  lit.  mera  f.  —  ksl.  m&ra  f.  Maass, 

ksl.  mörja.  mör-iti  messen. 

Vgl.  sskr.  mäträ  f.  Maass,  später  auch  mätra  n. 

man-  Hand;  Schutz. 

lat.  manu-s  f.  Hand,  Schutz,  man-ceps,  mal-luvium  n.  Handwasser 
für  man-luvium.  +  an.  mund  f.  Hand,  ags.  mund  f.  Hand,  Schutz, 
ahd.  mund  f.  Hand,  Schutz,  Bevormundung.  '  Das  deutsche  Wort, 
dessen  Thema  mundi-  lautet,  ist  aus  man  weitergebildet  wie 
hnnda-  Hund  aus  ig.  £un.    Von  mä ,  man  messen ,  bilden ,  schaf- 

Ffek,  indog«rm.  Wörterbuch.    3.  Aufl.  45 
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fen.  —  Sollte  mit  man  Hand  daß  seltsame  zend.  men  fünf  in 
men-daidyäi  znr  Fünfmachung  zusammenhangen? 

mäna  Bau,  Gebäude,  von  mä* 

lit.  pre-mena  f.  Vorhaus,  Nebengebände. 
Vgl.  sskr.  mäna  n.  Bau,  Gebäude. 

mans  (mens)  m.  Mond,  Monat. 

firpn  f*fk  8-  pyvfc  m.  Monat.  —  lat.  mensi-s  g.  pl.  bei  Cicero 
immer  mens-um,  mens-truu-s,  se-mes-tri-s.  —  altirisch  mi  gen. 
mis  (aus  mens)  Monat,  mis-tae  menstrnns  W.  C*  334.  -f-  Kt 
menu  (d.  i.  menen-)  sonst  menes  m.  Mond.  —  ksl.  m&sacl  m.  Mond, 
Monat  (d.  i.  mensen-kja-).  —  goth.  menan-,  ahd.  mano  m.  Mond. 
Die  nordeuropäische  Grundform  ist  mansan  (oder  mensan). 
Vgl.  sskr.  mäs  m.  zend.  mäorih  m.  Mond,  Monat,  sskr.  candra-mas 
Mond. 

mansa  Mond. 

ftijri}  f.  Mond  vgl.  nordeuropäisch  mansan  Mond,  Monat. 

Vgl.  sskr.  mäsa,  zend.  mäoriha  m.  Mond,  Monat. 

mans    und  .mansa    stellt  man    vielleicht  besser  zu  ma    =  mi 

wechseln. 

mad,  medati  messen,  ermessen  aus  ig.  mä  mes- 
sen durch  d  weitergebildet. 

(jirjäofiat  ermesse,  bedenke,  ersinne,  fiijd-oe  n.  Rath,  Beschhras, 
(liäopiu  ermesse,  sorge,  /uAfai  walte,  herrsche,  piS-iftros  m. 
Maass,  Scheffel.  —  lat.  mod-u-s  m.  Maass,  modes-tu-s,  moder- 
äre,  mod-iu-8  m.  Scheffel,  med-itor  ermesse,  bedenke.  —  altirisch 
ir-mad-adar  praes.  dep.  intelligit,  conam-madarsa  ut  judicem, 
mess  Judicium  (Grundform  med -tu)  coimdiu  (für  co-midiu,  t- 
Stamm)  dominus  W.  C.4  242.  -f-  goth.  mitan,  mat,  ahd.  roezan 
messen ,  goth.  mit-ön ,  ahd.  mezz-6n  ermessen,  denken,  bedenken. 

mada  Maass. 

lat.  modu-s  m.  Maas«,  Weise.  -f-  ahd.  mhd.  mez  n.  Maass, 
Art  und  Weise. 

mä  mäyati  mähen ,  erndten. 

ä-fidta  mähe,  erndte,  «-/mij-to-s  m.  Erndte,  Herbst  —  vgl.  lat  me*-t-ere 
erndten.  —  altirisch  meithel  a  party  of  reapers,  cornisch  midil  messor 
W.  C.4  323.  +  ahd.  mäjan,  mäan,  ags.  mävan  mähen,  mhd.  mä-t,  mad- 
es  n.  Mahd,  ahd.  mad-äri  m.  Mäher. 

mäta  Mahd,  von  ma. 

li-prpo-g  m.  Mahd,  Erndte,  Herbst.  +  shd.  mad-äri  m.  Mäher 
von  mhd.  m&t,  mäd-es  n.  Mahd,  ahd.  ä-mäd,  mhd.  ämät  g.  des 
n.  Nachmahd.  —  Nhd.  Grummet  aus  gruon-mäd. 
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maisa  m.  Vliess,  Fell,  Schlauch  (eigentlich  Widder  ?). 

lit.-maisza-s  in.  grosser  Sack;  lett.  mais-a-s  m.  Sack,  ädas  mais-a-s 
Schlauch.  —  ksl.  mechü  m.  Fell,  Schlauch,  Sack.  —  an.  meis  m.  Fut- 
terkorb, ahd.  meisa,  mhd.  meise  f.  Tragkorb,  Traggestell.  —  Aus  dem 
Slavi8chen  ngr.  peatvi  Schaffell ,  vgl.  zend.  maeshini  vom  Schafe  kommend. 
Vgl  sskr.  mesha  m.  Widder,  in  der  älteren  Sprache  auch  Vliess,  Fell 
und  was  daraus  gemacht  ist;  zend.  maesha  m.  f.  Widder,  Schaf. 
Herkunft  dunkel. 

1.  mak  blöken,  quäken,  meckern. 

ftax-wv,  fii-fifix-a,  pi-pcix-via  blöken,  quaken,  schreien,  /uqx-mf-  f.  mek- 
kernd,  py\x~r\  f.  Geblök,  davon  prixa-opai  blöke,  -f-  lit.  mek-enti  stam- 
meln, meckern,  mak-ny-s  m.  Stammler.  Mit  sskr.  makaka  wird  ksl.  me- 
cokü  m.  mecika  £  =  lit.  meszka  f.  Bär  (=  Brummer)  identisch  sein. 
Vgl.  sskr.  mak-aka  blökend,  maka-makäya  quaken  (vom  Frosch),  meka 
m.  Bock. 

2.  mak  zermalmen,  kneten. 

jiax-  in  fiaaato  (=  /i«x-jw),  pi-fiax*  kneten,  zerdrücken,  aber  auch  ab- 
gesenkt zu  fiay-  in  iiay-tiqo-s  m.  Koch,  pay-ev-s  m.  Bäcker,  fiäCa  = 
pay-ja  f.  Teig.  —  lat.  mic-er-äre  zerreiben,  mürbe  machen,  maceivia  f. 
Lehmwand  (geknetet).  4"  ^t*  mink-au,  mank-st-aü  knete,  mink-sz-ta-s 
weich.  —  ksl.  mak-a  f.  Mehl,  mek-ükü  weich. 

Vgl.  sskr.  mac,  mac-ate  wird  erklärt  durch  kalkana  zu  Teig  (kalka)  ma- 
chen und  cürnikarana  zu  Mehl,  Staub  machen;  als  Beispiel  wird  gege- 
ben: macate  tandulam  $ilä  der- Stein  zermalmt  das  Reiskorn;  die  Existenz 
des  Verbs  ist  sonach  völlig  gesichert 

mak  quälen,  mühen,  aus  mak  zermalmen,  kneten. 

(ioy-  für  fiox-  in  fioy-o-s  m.  Mühe,  /woy-*c  adv.  mit  Mühe,  poy- 
&>,  (*oy-t(>6-g  mühselig,  pox-öo-s  m.  Mühsal,  pox&4-».  —  vgl. 
lat.  mäc-erare  das  sowohl  zerreiben,  mürbe  machen  wie  aufrei- 
ben, quälen  bedeutet.  4*  üt-  mük-ä  f.  Qual,  Pein,  lett.  mäz-u, 
mäk-t  plagen,  moz-u,  moz-it  quälen.  —  ksl.  mak-ä  f.  Qual,  mac- 
iü  quälen. 

mäkan  m.  Mohn. 

prjxcw  dor.  fiäxwv  m.  Mohn,    -f-    altpreuss.  V.  moke,    ksfc  makü 
m. ,    böhm.  makon-ini  Mohnfeld,    lett.  maggon-s  Mohn.   —    ahd. 
migo  m.  (an -Stamm),  nd.  man  m.  Mohn. 
Wohl  von  mak  zerquetschen. 

makala  Fleck. 

lat.  macula  f.  -f-  goth.  maila-  n.  Mal,  Falte»  Runzel  (ans  mahila), 
ahd.  meil. 

3.  ma^  vermögen,  leisten,  können,  vgl.  magh  und  mag. 

pax-$6-e  lang,  hoch,   firjx-oe  n.  s.  makas,    /u«*-«p  vermöglich,   reich; 

45* 
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glücklich,  selig.  +  ht.  mök-u,  mok-eti  können;  zahlen,  mok-inti  lernen, 
mök-esti-s  m.  Bezahlung;  lett.  mäk-u,  mäz-et  können,  mäk-u  mäk-t  ler- 
nen, mäz-u,  maz-it  caus.  lehren.  Vgl.  auch  sskr.  makha  munter,  luBtig, 
ausgelassen. 

Vgl.  zend.  raa<}  mächtig,  gross,  weit,  macanh  n.  Grösse,  maQita  gross, 
hoch,  altpers.  mathista  der  höchste  (altpers.  th  =  zend.  <;). 

raaljas,  mäkas  n.  Grösse,  von  3  mak. 

pfjxog  n.  Grösse,  Länge,  Höhe. 
Vgl.  zend.  macarih  n.  Grösse. 

maljians  grösser,  compar.  zu  3  ma^. 

{idooaiv,  fiaaaov  für  /uctxjojv  grösser,  stärker. 
Vgl.  zend.  mac,yäo  grösser. 

ma^ista  der  grösste,  höchste,  superl.  zu  3  ma^. 

(ittxutro-q ,  (jirjxufTo-g  der  längste,  höchste,  grösste. 
Vgl.  altpersisch  mathista  der  höchste  (th  =  zend.  9). 

mag  fördern,  mehren,  helfen,  s.  magh. 

pfy-ag  gross  neben  sskr.  mahant,  mahä-,  pfyaXo-  s.  europ.  megala,  fu(- 
£cov  für  fjLuy]<ov,  peyijaiv  s.  ig.  maghians,  fiiy-urros  s.  ig  raaghista, 
(layy-avo-v  n.  Hülfsmittel,  gleichbedeutend  mit  pr\x-avTi.  -f"  goth.  roikil- 
a-B  s.  europ.  megala,  ahd.  mahh-ä  f.  machinatio,  ags.  mac-ian,  ahd.  mach- 
ön  machen.  Auf  arischem  Gebiete  kann  man  sskr.  maj-mana  instr.  advb. 
zuhauf,  gesammt  hierher  ziehen. 

mega  gross. 

piya-s  fiiya  gross,  fiiya  adv.  sehr.  +  an.  mjök  adv.  sehr. 

megala  gross,  von  mag  =  magh. 

fityaXo-,  fieydkrj  f.,  {teyako-TTjg ,  fA.€yaX'i£ofjiai ,  ficyaX-vva>.  -f-  goth. 
mikil-a-s,  ahd.  mihhil,  mhd.  michel  gross,  goth.  mikil-duth-i-s  f. 
Grösse. 

magh  mangh  trs.  begaben,  fördern,  wozu  helfen,  intrs. 
begabt,  gefördert,  fähig  sein,  mögen. 

/u^f-of,  prjX'ttQ  n.,  [Atiz-avri  f.  Hülfsmittel,  po/'Xo-s  m.  Hebel,  (tiy-a-g 
gross,  fjioyoa-Toxo-g  Geburt  fördernd,  Eileithyia,  gebildet  wie  (f*(yfa-ßto-s 
u.  ä.  vgl.  europ.  mag.  —  lat.  mag-nu-s  gross,  mac-tu-s  verherrlicht,  be- 
gabt, vgl.  sskr.  mahita,  davon  mact-äre;  mang-ön  m.  Zurichter,  Aufput- 
zer.  —  cornisch  mogh-ya  maximus,  altirisch  do-for-magar  augetur,  do- 
for-maig  äuget  W.  C.1  329  und  altirisch  cu-mang  potestas,  cumaing  pot- 
est,  oumachte  potestas  W.  C.4  335.  +  lit.  mag-öju  helfe.  —  ksl.  moga. 
mos-ti  können,  vermögen.  —  goth.  magan,  mag  können,  vermögen,  mag-u 
m.  Knabe,  ma-vi  für  mag-vi  f.  Mädchen. 

Vgl.  sskr.  mamh,  mamh-ate  hingeben,  schenken,  magh-a  n.  Gabe,  mah, 
mah-ati  erregen,  fördern,  ehren,  zurichten,  mah-at gross,  herrlich,  mah- 
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it«  verherrlicht,  geehrt.  —    zend.  maz,   maz-ant  gross,    mag-a  n.  maz-a 
m.  Grosse,  mag-u,  maga-van  erwachsen,  id.  Junggesell. 

maghat  und.  maghä  gross;  erwachsen. 

ptytt-s,  fiiytt  gross.  —  goth.  magath-i-s  f.  erwachsenes  Madchen, 

Magd,  Maid.    Vgl.  europ.  mag  und  megala. 

Vgl.  sskr.  mahant  f.  mahati  ntr.  mahat  gross,  erwachsen,  in  Cp. 

mahä- 

maghana  m.  Macht,  Grösse,  von  magh. 

as.  megin,  ahd.  magan,  Thema  magana,  Kraft,  Macht,   Menge; 
▼gl.  lat.  magnu-s  gross. 
Vgl.  sskr.  mazena  m.  Grösse. 

maghians,  maghias  wichtiger,  grösser,  mehr. 

Utifyav  (=  ficyijow).  -f-  lat.  major,  majus  für  mahjos,  davon  majes- 
tati-  f.  Majestät,  mägis  adv.  zunächst  für  magiis,  davon  magis- 
tro-  m. ,  mage  in  ma-vult  für  mage-vult.  —  altirisch  moa  grösser. 
+  goth.  mais  zunächst  für  magis  mit  dem  im  Goth.  schon  häufi- 
gen Ausfall  von  g,  wie  auch  in  mavi  Mädchen  für  mag-vi;  vgl. 
fitCCwv  für  fieyqwv  mit  y  s.  eurpp.  mag. 
Vgl.  sskr.  mahiyams  grösser. 

maghista  der  grösste,  superl.  zu  magh. 

lAfytOTo-s  der  grösste,  mit  y,  s.  europ.  mag.   -f"    goth.  maist-a-s 

(für  magista-8)  der  grösste,   vornehmste,  maist  adv.  aufs  meiste, 

höchstens. 

Vgl.  sski'.  mahishtha  =  zend.  mazista  der  grösste. 

maghila  üppig,  geil,  von  magh. 

pd/Xo-*  üppig,    geil  von  Weibern.     Vgl.  lit    raang-a   f.   Hure, 
meg-u-s  wollüstig,  von  meg-ti  Gefallen  haben. 
Vgl.  sskr.  mahilä  f.  üppiges  Weib. 

maghia  eine  Kornart,  Gerste?  von  magh. 

lit.  mezei  pl.  Gerste,  mezy-s  m.  Gerstenkorn,  altpreuss.  V.  moasi-s 
Gerste  (da  altpreuss.  oa  =  &  ist,  muss  lit.  e  aus  älterm  e  =  ä 
entstanden  sein). 
Vgl.  sskr.  magh!  (=  maghyä)  eine  bestimmte  Kornart. 

manghsu,  maghsu  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald, 
von  magh. 

lat.  mox  alsbald,  bald.  —  goth.  manvu-s  adj.  bereit  (mit  Ausfall 
von  g ,  wie  in  mais ,  maist-s ,  mavi  u.  a.  und  von  s ,  wie  in  mena 
Mond  vgl.  sskr-  mäsa). 
Vgl.  sskr.  mahkshu,  makshu  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald,  mox. 

maghta  part.  pf.  pass.  von  ig.  magh. 

lat.  mactu-s  verherrlicht  u.  s.  w.  +  goth.  mahta-  mächtig,  mög- 


710        III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

lieh.  In  der  Bedeutung  stimmt  mit  mactu-s  mehr  daa  nkr.  ma- 
hita  verherrlicht, 

mat,  mantati  rühren,  drehen,  quirlen. 

f*6&-o-e  m.  Schlachtgewühl,  f*6&-ov(Hc  f.  Drehholz  am  Ruder,  /t/rö-o-c 
m.  plv&n  f.  Quirlkraut,  Minze.  +  ht.  ment-urä  f.  .Quirl,  lett.  ment-a  f. 
Schaufel,  mentet  mit  der  Schaufel  rühren.  —  ksl.  mata  m.  turba  met-exi 
Getümmel ,  me.t%  mes-ti  taqarw:  —  an.  mönd-ul-1  Drehholz.  —  ygl.  europ. 
mat  werfen,  eigentlich  torquere. 

Vgl.  sskr.  math,  manthati,  mathnati  rühren,  drehen,  quirlen;  zausen, 
quirlen,  math  m.  Quirl. 

manta  f.  Drehholz. 

lett.  menta  f.  Schaufel,  lit.  mente  f.  Rührschaufel,  Schulterblatt. 
Vgl.  ved.  manthä  f.  Quirl. 

mat   metati   1.  werfen  (aus  smat?)    2.  speciell: 
Garn  „werfen",  aufziehen. 

lat.  mitto ,  Stamm  mit  werfen ;  2.  für-  Garn  werfen  in  tifo-aa&tu 
beim  Komiker  Plato  (für  fnr-<ntaJhu)  von  Hesych.  erklärt  durch 
fiiTaxiao&cu ,  filx-o-$  s.  mata.  +  lit  metu,  mes-ti.  —  ksl.  metq 
mes-ti  werfen,  lit.  at-mat-a-s  m.  Auswurf;  2.  lit.  mesti  heisst  auch 
das  Garn  werfen,  aufziehen.  Festus'  co-mittere  mag  auf  sich 
beruhen,  wahrscheinlich  ist  europ.  mat  werfen  entwickelt  ans  ig. 
mat  drehen,  torquere;  goth.  smeit-an  in  bi-smeitan  beschmeissen 
passt  weder  in  Form  noch  Bedeutung. 

Hierher  auch  altgallisch  mataris  telum  vel  missile  gallicum  (bei 
Livias)  vgl.  cambr.  medyr  jaculans  (aus  meteri  =  matari). 

mata    m.  das  geworfene  Garn,  der   Faden, 
von  2  mat. 

pfro-g  m.  Faden,  Aufzugsfaden,  poro-s  m.  Gharpie.  +  lit. 
ap-meta-i  m.  pl.  Aufzugsgarn. 

metta  geworfen  part.  pf.  pass.  von  mat. 

lat.  mis8us.  -+-  altpreuss.  po-mest-s  unterworfen,  lit.  mesta-s  ge- 
worfen. 

(Von  mat  =  mit  verkehren:) 
raeta  praepos.  ptr«. 

futd  praepos.  +  goth.  xnith ,  nhd.  mit. 
Vgl.  zend.  mat  praepos.  mit,  sammt,  nebst. 

mad,  mand  wallen,  aufwallen,  übertragen:  schwelgen, 
sich  berauschen,  froh,  brünstig  sein. 

pdö-o-s  triefend,  fiad-aio  zerfliesse  =   lat.  mad-eo  triefe,  bin  trunken, 
voll,  lat.  mat-tus  betrunken,   voll  =  sskr.  matte  dass.,   mad-ulsu-s  be- 
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tranken  ist  part.  pf.  pass.  von  +madullo  =  fiaSaklm  triefe;  fi^S-og  n.  ion. 
tUt<x  =  (ud-fa  n.  alöolovy  fidö-o-v  n.  pad-wla  f.  eine  Wasserpflanze 
vgl.  sskr.  madani;  fiaa-ro-s,  fia^og  Brustwarze.  —  lat.  mä-näre  strömen, 
fliessen  ist  Denominativ  von  einem  Nomen  mad-no-.  +  ksl.  mad-o  n.  Hode. 
—  goth.  mat-i-8  m.  Speise,  pmat~jan  essen  wohl  besser  zu  lat.  mandere 
kauen. 

Vgl.  sskr.  mad ,  mad-ati,  mand-ati,  mand-ate  wallen ,  vom  Wasser  (Grund- 
bedeutung!), froh  sein,  schwelgen,  mat-ta  berauscht,  brünstig,  mad-a  m. 
Brunst,  Same,  mad-ana  n.  Wollust,  mad-ani  f.  eine  Pflanze. 

madta  berauscht,  paxt.  pf.  pass.  von  mad. 

lat.  mattu-s  berauscht  vgl.  petto-s  voll  und  ahd.  roast  gemästet, 

fett? 

Vgl.  sskr.  matta  berauscht,  brünstig. 

madra  (zerflossen)  trüb,  undeutlich  (schwach). 

dfivdQo-s  schwach;  trübe,  dunkel,  undeutlich.  -f"  ksl.  modrü  li- 
vidus,  sanguine  suffusus,  niger.  Von  mad  zerfliessen  wie  lat. 
livor  von  li  zerfliessen,  vgl.  fivd~og  =  pati-og  Nässe. 

2.  mad,   marid  zögern,   still  stehen,   trs.  hemmen,  von 
2  man  durch  d  weitergebildet. 

(AovS-alo-s  m.  (Hemmnis8)  Riegel,  fiavS-^a  s.  mandrä.  —  lat.  mend-u-m 
n.  mend-a  f.  Fehler  s.  mandä,  mend-icu-s  dürftig,  Bettler.  4*  ksl.  mud- 
iti  zogern,  mud-ü  langsam  s.  manda.  —  goth.  mötjan  aufhalten,  be- 
gegnen, engl,  to  meet;  ndd.  möt-en  begegnen,  aufhalten,  möt  em  halt 
ihn  auf! 

Vgl.  sskr.  mand,  madati  zögern,  warten,  still  stehen  mit  praepos.  trs. 
hemmen,  manda  langsam,  trag;  wenig,  gering,  dürftig. 

manda  langsam,  trag. 

ksL  mudü,  mud-Inü,  mud-lü  langsam,  trag;  mudu  für  madü. 
Vgl.  sskr.  manda  langsam,  trag;  wenig,  gering,  dürftig  vgl.  lat. 
mendicu-8. 

mandrä  f.  Stall,  Hürde,  von  mand  weilen. 

fiavdqa  f.  Stall,  Hürde. 

Vgl.  sskr.  mandira  n.  Haus,  mandurä  f.  Stall,  Hürde. 

mandä  f.  Fehler,  Gebrechen,  von  mand. 

lat.  mendu-m  n.  menda  f.  Fehler,  Gebrechen. 
Vgl.  sskr.  mindä  f.  Fehler,  Gebrechen. 

(Scheinbar   anf  eine  Basis  madh   (etwa:    anmuthen  zu 
ma  man:) 

medhu  n.  (Süsstrank),  Honig,  Meth. 

fii&v  n.  berauschendes  Getränk,  Wein,  pe&vio  berausche  mich, 
ti€&v-rOxa)  berausche,  (*£&*}  f.  Bausch.  —  altirisch  med  gen.  meda 
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(u-Stamm)  Meth,  mesce  ebrius,  mesce  (=  med-ce)  Trunkenheit, 
cymr.  medw  ebriue  W.  ft*  260.  +  lit  medü-s  m.  Honig,  midü-s 
m.  Meth;  preuss.  V.  meddo  Meth.  —    ksl.  medü  m.  (u~Staunn) 
Honig,  Meth,  Wein.  —  an.  medu,  ahd.  metu  m.  Meth. 
Vgl.  sskr.  madhu  süss,  lieblich  n.  süsse  Speise,  Honig,  Meth. 

•     (Von  madh,  das  vielleicht  zu  ma  messen,  gleichmessen, 
zn  stellen  ist:) 

medhia  der  mittlere. 

(Aitsoo-s  (für  pcdjo-s),  fitoo-s  der  mittlere.  —  lat.  mediu-s,  meri- 
die-s  (für  medie-die-s) ,  di-midiu-s.  —  altirisch  medon  medium, 
medönda  medius,  in  medoncha  intestina  W.  C.*_334.  +  ksl.  mezda 
f.  (=  raed-ja)  die  Mitte.  —  goth.  midi-s  (Stamm  midja-)  medius. 
Vgl.  sskr.  madhya,  zend.  maidhya  der  mittlere. 

medhia  n.  Mitte. 

Utooo-v,  piao-v  n.  Mitte.  +  an-  midh  n.  Mitte. 
Vgl.  sskr.  madhya  n.  Mitte. 

medhiama  der  mittelste,  Superlativ  zu  me- 
dhia. 

goth.  miduma  f.  die  Mitte,    ahd.  metemo  der  mittelste» 

in  mittamen  in  mitten. 

Vgl.  sskr.  madhyama  der  mittelste;    in  der  Aasstosrang 

des  i  gleicht    dem   deutschen  das   zend.    madhema  der 

mittelste. 

medhiäna  der  mittlere  n.  die  Mitte. 

lat.  medianu-s  der  mittlere ,  mediänu-m  n.  die  Mitte ;  vgl. 
Meooava,  Mtaarpn  f.  Messenien  (das  Mittelland).  -+-  ksl. 
mezdlnü  medius,  mezdina  f.  intervallum. 
Vgl.  zend.  maidhyäna  n.  die  Mitte. 

1.  man,  ma  praes.  meniati  denken,  meinen. 

a.  fnxv-,  fidv-Tt-s  m.  Weiser,  Seher,  pijv-i-s  f.  Zorn,  Groll,  Aflr-re#p  n. 
pr.  8.  mantar,  (i£-(iov-a  gedenke,  pev-atoto  begehre,   (juv-otvn  f.  Begehr 

b.  fca-,  fif-jbta-a  trachte,  /i&J-^ucu,  fAtt-t-ofiat,  Intensiv  fÄat-fta-<o1  fi^-r*-* 
s.  mati.  —  lat  a.  me-min-i  gedenke,  men-ti-  s.  menti,  com-min-iacor 
denke  mir  zusammen,  lüge,  com-men-tu-m  n.  Lüge,  men-t-iri  lügen  e. 
mentaya  b.  mö-tu-s  m.  Bedenken,  Furcht.  —  altirisch  do-muinur  (für 
muniur)  puto,  do-aith-minedar  commonet  praes.  dep.,  do-menar  pf.  dep. 
putavi,  menme  g.  menman  mens,  for-met  memoria,  der-met  oblivio  (Stamm 
man-ta),  er-mitiu  gen.  ermiten  reverentia  (=  lat.  mention-  f.)  W.  C4 
312.  4*  lit.  miniü,  min-ejau,  min-eti  gedenken,  auch  min-av-6ti.  —  ksl. 
mlnJ4  min-eti  meinen.  —  goth.  ga-mun-an ,  man,  mun-um  gedenken,  ahd. 
minn-ia  f.  Minne,  Liebe. 
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Vgl.  nkr.  a.  man,  manyate  denken,  meinen,  man-yn  m.  Kummer,  Zorn 
b.  ma,  ma  in  raä-ti  f.  s.  mäti,  mata  gedacht  b.  manta,  ma-ti  f.  Sinn  8. 
menti;  send,  man  mainyete  denken,  meinen. 

menas  n.  Math,  Sinn,  von  1  man. 

pivog  n.  Muth,  Sinn.  —  lat.  mener-  in  Mener-va  f.  vgl.  sskr  manas- 
vant  sinnbegabt,  Götterbeiwort. 
Vgl.  sskr.  manas  n.  zend.  manarih  n.  Muth,  Sinn. 
Vgl.  fiivos  tjv  Homer  mit  zend.  vohu  manarih  gute,   fromme  Ge- 
sinnung. 

manu  m.  Mensch,    als    nom.  propr.  Urahn  der 
indogermanischen  Völker,  von  man. 

Mtvv-s,  Mivv-a-s  gesellt  dem  <PXiyv-s,  'PXiyu-a-s,  auch  Mtvw-g 
ist  dass.  Wort.  —  Mannas  der  Urahn  der  Deutschen  bei  Tacitus, 
mhd.  mennor;  vgl.  den  Urahn  der  Phryger  Mdvrj-s.  Der  Name 
bedeutet,  wie  goth.  man,  manna  m.  Mann,  Mensch  „Denker, 
Sinner"  von  1  man,  vgl.  lit  pri-manü-s  vordenkend,  klug,  at- 
menü-s  eingedenk. 

VgL  sskr.  manu  m.  Mensch;  Urmensch,  Menschenvater,  Mann 
gesellt  dem  Bhrgu;  zend.  manus-cithra  m.  ein  Held. 

manaya  mahnen,  caus.  zu  man  denken. 

lat.  moneo  ere  mahnen.  +  ags.  manian,  monian,  ahd.  manön, 
manen  mahnen. 

raentar  m.  Denker,  von  man. 

Mivttoq  m.  n.  propr.  —  lat.  oom-mentor  m.  Erdenker,  Erfinder. 
Vgl.  sskr.  mantar  m.  Erdenker,  abhi-mantar  m.  der  da  wünscht, 
verlangt,' ava-mantar  m.  Verächter,  anu-mantar  gutheissend,  ein- 
willigend. 

menti  f.  das  Denken,  der  Sinn,  von  man  s.  mäti. 

lat.  mens,  menti-  f.  Sinn.  +  lit.  minti-s  f.  in  isz-minti-s  f.  Ver- 
stand. —  ks].  pa-mett  f.  Gedenken.  —  goth.  (ga-mund-i-s  f.  das 
Andenken)  ana-mind-i-s  f.  Vermuthung. 

Vgl.  sskr.  mati  f.  Sinn  (auch  manti  f.  das  Denken  wird  ange- 
führt). 

mantra  n.  Mahnung,  Rede,  Spruch,  von  man. 

(vgl.  lat.  mon-stru-m  n.  Mahnung,   Wahrzeichen,    mit  Einschub 
von  8  wie  im  zend.  mä-Q-ta  f.  Meinung?)  goth.  mathl-a  n.  Rede- 
(platz),    mathl-jan   reden,    mathl-ein-i-s  f.  Kode,    Sprache,    ags. 
madhel  n.  Rede,  Gericht,  madhelian  sprechen,  reden« 
Vgl.  sskr.  mantra  m.  Rath,  Spruch,  zend.  mäthra  m.  Wort. 

mata,   menta,    manta  pari  pf.  pass.  von  1  man 
gedacht. 
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-paro-g  in  ctuio-fiaio-s  selbstgedacht,  freiwillig.  —  lat  com-men- 
tu-B,  com-mentu-m  n.  Zusammengedachtes ,  Läge.  4"  goth.  mund- 
a-s  part.  von  munan  meinen. 
Vgl.  sskr.  zend.  mata  gedacht 

mat,  matayati  wahrnehmen,  sehen  nach,  eigent- 
lich denom.  von  mata  part.  pf.  pass-  von  man. 

parrjfÄi,  fiaxim ,  /iot-cuo)  forsche,  suche,  fiat-oq  n.  +  lit.  mataa, 
maty-ti  sehen,  schauen,  lett  mattu  mas-t  wahrnehmen,  matt-it 
empfinden.  —  ksl.  mostrja,  (=  motrjaj  mot-riti  spectare  gebildet 
wie  trep-eriti  von  trep  TQinoi. 

menta  part.  pf.   pass.  von  man   Erdachtes,    so 
viel  als  Lüge,  raentaya  lügen. 

lat.  com-mentu-m  n.  Lüge,  mentior,  mentiri  lügen.  -f-  altpreus, 
menti-mai  wir  lügen,  ep-mentimai  wir  belügen. 
Aehnlich  (idr?i-v  adv.  vergeblich,   fiara-to-s  adj.  vergeblich  (von 
fjtato  =  menta-  part.  pf.  pass.  von  man). 

mentiya  lügen. 

lat  mentior  mentitus  sum  mentiri  lügen.    +   altpreuss. 
mentimai  wir  lügen,  ep-mentimai  wir  belügen. 

mäti  f.  Sinn. 

[iTjTi-s  f.  Sinn,  firpfa  bedenken,  fitiii^-Ta  m.  Bedenker,  eigentlich 
eins  mit  mäti  Maass   in  lat.  metior  (=    firjrüt),    metiri  messen, 
oskisch  med-dix  nach  Corssen  meti+dic  (Hath  weisen). 
Vgl.   sskr.   m&ti  f.  in  abhi-mäti   f.  Nachstellung,   und   upa-miti 
Ansinnen,  Ansuchen. 

manman,  menman  m.  n.  Sinn,  von  1  man. 

altirisch  menme  m.  mens,  Stamm  men-man  nach  Schleicher,  Nach- 
.  trage  zu  der  JG.  Chrestomathie  S.  357. 
Vgl.  sskr.  manman  n.  Sinn. 

mnä  fut.  mnäsyati  meinen,  gedenken,  aus  man. 

tit-fÄvrj-Gxto  gedenke,  fut  pvrjatu;  iiva-opat  minne,  werbe,   fcyiy- 

er-ryQ  m.  Werber,  Freier. 

Vgl.  sskr.  mna  fut.  mnäsyati,  pass.  a-mnäyate  gedenken. 

madh    klug   sein,    lernen;    heilen,  ärztlich   be- 
handeln,  aus  1  man  durch  dhä  weitergebildet 

fAtv&-rj(>ii'  (fQovrCg  Hesych.,  fiav&-dv(o,  t-[ia&-ov  lernen,  fut&-o$ 
n.  Lehre.  —  lat  med-eor  heile,  med-ela  f.  med-icu-s. 
Vgl.  zend.  madh  mit  vi  ärztlich  behandeln),  madh-a  m.  Heilkunde, 
Weisheit,  madh-aya  lehren;  im  zend.  mi-z-dä  beherzigen,  xnasdra 
verständig  tritt  die  Zusammensetzung  —  aus  1  man  und  dhä  — 
noch  deutlicher  hervor. 
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Germanisch  möda-  m.  Math  wohl  aas  mo  «  mä  sinnen  (wie  blö- 
da  Blut  aus  blö-ja  blühen). 

mandhra  verstandig. 

ksl.  ma.dru  verständig    (=  lit.  mandru-s  rüstig,   munter 

=  ahd.  munter  munter?) 

Vgl.  zend.  mäzdra  verstandig  (mit  Einsehub  von  s). 

mädhas  n.  Bedenken,  Sorge,  von  madh. 

firi&os  in  nQo-(jiri&q$  ig  vorbedacht,  vorsorglich,    &r*-^ij- 
&VS  sorglich,  nachbedacht;  vgl.  fJta&og  n.  das  Lernen. 
Vgl.  zend.  madhanh  n.  in  vi-madanh  n.  acc.  vimädha^-cit 
ärztliche  Behandlung. 
Dazu  germanisch  möda-  m.  Muth? 

2.  man  manayati  erwarten,  bleiben. 

per-w,  (jii-fiv-v  erwarte,  bleibe,  bestehe,  (itv-no-g  bleibend.  —  lat.  ma- 
neo  bleibe,  manet  =  altpers.  mänayatiy  =  ig.  manayati. 
Vgl.  zend.  man  bleiben,    causale  mänaya  bleiben  machen,    altpers.  man 
bleiben,  imperf.  3  sg.  a-mänaya  er  blieb. 

mani,    manya    am    Halse    getragenes   Kleinod, 
Amtdet,  Halsband. 

pavvo-g,  fiowo-g  für  ptnyo-g,  fimn-axr^  m.  Goldband  um  den 
Hals.  —  lat.  moni-le  n.  Halsband  und  mellu-m  m.  millu-s  m. 
Hundehalßband.  -f-  ksl.  moni-sto  n.  Halsband.  —  as.  meni,  ags. 
mene,  ahd.  menni  n.  Perlschnur,  Halsband;  auoh  ahd.  man-a  f. 
Mahne  (für  man  ja?  vgl.  nhd.  Mähne)  gehört  hierher,  als  „Hals- 
schmuck'', oder  zu  sskr.  manyä  Nacken,  wie  ksl.  griva  Mähne  zu 
sBkr.  gri-vä  Nacken. 

Vgl.  sskr.  mani  m.  f.  am  Leibe  getragenes  Kleinod,  Juwel,  Perle, 
manyä,  manyäka  f.  Nacken,  Nackenmuskel;  zend.  minu  Ge- 
schmeide, zp.  Gl.  manöthri  f.  Nacken  (Justi:  Kopf). 

(Von  mand,  mund  schmuck  sein  =  sskr.  mund  mundati 
rein,  blank,  sauber  sein:) 

manda   m.   Schmuck,   von   mand  schmücken  — 
mund  s.  mund. 

lat.  mundu-s  m.  Schmuck,   mundu-s  adj.  rein,    sauber,   fein.  — 
altirürch  mind  cf «t'd^ua,  altwelsch  minn  sertum  nach  Stokes  VH, 
4,  S92. 
Vgl.  sskr.  manda  m.  Schmuck. 

mund  aus  mand  schmücken. 

lat.  mund-u-s  rein,  sauber,  fein,    mund-are,  mund-itia.  +    ahd. 

mnzz-an,  mhd.  mutz-en  schmücken,  putzen. 

Vgl.  sskr.  mund  mundati  rein,  blank,  sauber  sein. 
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marap  höhnen,  schmähen. 

fiifiif^ofAtu  tadle,  schmähe,  fioftq-rj  f.  -f~  goth.  -mamp-jan  in  bi-mampjan 
verspotten,  verhöhnen. 

1.  mar,  marati;  mariati,  mariatai  sterben,  verderben. 

(jutQ-atvto  für, fiap-cw-jw  lasse  verderben,  welken,    fioQ-ro-g  =  ßpo-ro-s  %. 

marta,  poQ-o-Q  s.  mara.  —  lat.  morio-r  sterbe,  mor-tuu-s  s.  martoa,  mors 

f.  s.  marti.  —  altirisch  mairfid-us  occidet  illos,  marb  mortuus,  cytorisch 

maru  (Stamm  mar-va)  mors,    mortuus,    marbaim  occido  W.  CA  333.  + 

lit   mir-st-u,  mir-iaü,  mir-ti  sterben.  —  ksl.  mr%  (=  ved.  marami)  mr£-ti 

sterben. —  goth.  maur-thr  n.  Mord,  maur-thr-jan  morden,  as.  mor-dh  n. 

Mord,  Tod. 

Vgl.  sskr.  mar,  ved.  marati,  meist  mriyate  sterben,    marana  n.  Tod,   h- 

maritar,  ä-mur,  a-muri  m.  Verderber,    zend.  mar  mairyeiti  sterben,  me- 

reta  gestorben. 

Eigentlich  aufreiben,  sich  aufreiben  und  mit  2  mar  reiben  identisch. 

mara  m.  Tod,  Verderben,  von  1  mar. 

lit.  mara-s  m.  —    ksl.  morü  m.  Sterben,  Pest;    auch  /uooo-t  m. 
Tod,  falls  es  von  (loQo-g  Geschick  zu  trennen  ist. 
Vgl.  sskr.  mara  m.  Tod,    a-mara  unsterblich,    dur-mara  schwer 
sterbend,  zend.  mara,  mara  m.  Tod,  Verderben. 

1.  marta  sterblich  m.  Sterblicher,  Mensch,   von  1 
mar. 

gr.  dial.  fioQrog  =  ßgoro-g  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch,  äu- 
ßQOTo-g  unsterblich. 

Vgl  sskr.  marta  m.  Sterblicher,    a-marta,    a-mrta  unsterblich; 
zend.  mareta  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch. 

anmarta  unsterblich  (an -f  marta). 

Sfißgoto-g  unsterblich. 

Vgl.  sskr.  amarta,  meist  amrta  unsterblich. 

2.  marta  n.  Tod. 

ßQovo-v  n.  Blut  (eigentlich  Mord),  -f-  an.  mordh,  as.  mordb,  ahd. 
roord,  mhd.  mort  g.  mordes  st  n.,  nhd.  Mord.  m. 
Vgl.  sskr.  mrta  n.  Tod. 
Aus  1  marta  substantivirt 

martäti  f.  Sterblichkeit,  von  marta. 

ß(xmjT-  in  ßQOTrja-io-s  sterblich. 

Vgl.  zend.  a-meretät  f.  Unsterblichkeit. 

Für  martatati  f. 

marti  f.  das  Sterben,  Tod,  von  1  mar. 

lat.  mors,  morti-  f.  Tod.   -f-    lit.  mirti-s  f.  Tod,   s-merti-s  f.  Tt»d 
=  ksl.  sü-mruti  f.  Tod.  —  VgL  sskr.  mrti  f.  das  Sterben,  Tod 
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martia  sterblich,  von  1  mar. 

fi^oaio-g  sterblich  in  tl-fißqootrO-s  unsterblich. 

Vgl.  sskr.  martya  sterblich,   a-martya  unsterblich,    altpers.  mar- 

tiya  m.  Mensch. 

anmartia  unsterblich  (an -f- martia). 

äfAßQoaio-s  unsterblich. 

Vgl.  sskr.  amartya  unsterblich. 

martua  gestorben,  todt,  von  1  mar  sterben. 

lat.  mortuu-s  gestorben,  todt.  -|-  ksl.  rarütvü  gestorben,  todt. 

mari ,  maria  n.  mariä  f.  Meer ,  «vgl.  mära. 

lat.  mare  n.  Meer,  muria  f.  Salzlake.  —   altgallisch  more,   z.  B. 
in  Are-morici,    altirisch  muir  n.  Meer  (i- Stamm),    -f-    lit.  mare-s 
pl.  f.  das  Haff.  —    ksl.  morje  n.  Meer.  —    goth.  mari-saiv-s  See, 
marei  f.  Meer,  ags.  mere  m.,  ahd.  mari  m.  n.  Meer. 
Von  mar  „todtes"  Wasser. 

mara,  mära  m.  Meer,  Moor,  Sumpf,  wohl  von  1 
mar  „todtes"  Wasser. 

ä-paga,  ä-fittQ-ta  f.  Graben,  Kloake.  +  altfries.  mar  m.  Graben, 

an.  ags.  mör  m.,    ahd.  muor  m.  Moor.    Tgl.  europ.  mari,   maria 

Meer. 

Vgl.  sskr.  mira  m.  Ocean. 

2.  mar,  marnäti  zermalmen,  zerschlagen,  aufreiben,  mit 
1  mar  identisch. 

uuqvtcrtu,  {jLdqva-ad-at,  kämpfen,  eigentlich  „einander  aufreiben".    —    lat. 
mar-tu-ß,  martu-lu-s  Hammer,  -f-  an.  merja  mar-dha  stossen,  zerstossen. 
Vgl.  Bskr.  mar  mrnäti  zermalmen,   zerschlagen,    mür-na  zermalmt,   zer- 
brochen, vgl.  neupers.  malfdan  zerreiben,  zermahlen. 

mar  einweichen,  einbrocken,  zu  Abend  essen  = 
mar  reiben. 

lat.  mer-enda  f.  Vesper,  Abendbrot,  -f-  ahd.  mer-öd,  mer-ed  m., 
mer-äta,  mer-eda  f.  flüssige  Speise,  Abendbrot,  Suppe,  mer-en, 
mer-n  einweichen,  einbrocken,  zu  Abend  essen. 

marala  (eigentlich  weich,  sanft)  m.  Name  eines 
Vogels. 

lat.  lnerülu-s  m.  merula  f.  Amsel  läset  sich  mit  ahd.  amsala  f. 
Amsel  wohl  nicht  identificiren. 

Vgl.  sskr.  marala  weich,  sanft,  m.  Flamingo-,  Gans-  oder  Enten- 
art, auch  marala  m.  eine  Entenart. 

marti  f.  junges  Weib,  Jungfrau,  von  mar. 

BQiTo-futQTi-s  f.  Name  einer  kretischen  Gottin,  nach  Solin  dulde 
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(ßQtro  =  /WUro-)  virgo  (ft«^r*-ff).  +  Mt.  marti-s  f.  junges  Weib, 
Braut.    Vgl.  sskr.  malat!  f.  junge  Frau? 

Vgl.  sskr.  ku-mära  m.  Kind,  Jüngling,  ko-roala  sehr  zart,  griech. 
ä-paXo-s  zart. 

marva,  malva,  malu  mürbe,  weich,  stumpf,  Ton 
mar  zerreiben. 

pavQo-s,  ä-fiavQO-s  (für  fÄttQso-)  schwach,  stumpf,  blind,  fiält?-* 
mürbe,  stumpf,  poXv-Qo-s  stumpf,  trag,  ä-pßlv-s  für  *-pl»-s 
schwach,  stumpf.  4-  ahd.  maro,  maraw-er,  ags.  mearu  mürbe. 
zart,  schwach;  goth.  ga-malv-jan  zermalmen,  ahd.  molaw-en  hin- 
schwinden. 

malva,  malvaka  Fflanzenname ,  Malve. 

fiäXßax-*  aco.  sg.   oder  pl.,    gewöhnlich   pnlaxn  f.   für 
fialßaxtl  Malve.  —    lat.  malva  f.  Malve,  raalvac-eu-s  von 
der  Malve.    Vgl.  marva  weich. 
Vgl.  sskr.  maruva,  maruvaka.  m.  Pflanzenname. 

marta  m.  Hammer,  von  mar  zerreiben. 

lat.  mart-ulu-8  m.  Hammer,  demin.  von  *martu-s.  Das  t  wird 
bewiesen  durch  die  roman.  Formen:  (Karl)  Martel,  frz.  martean 
m.  Hammer;  daneben  marcu-s  und  marc-ulu-s  Hammer?  +  kaL 
mlatü  m.  Hammer,  davon  mlast%  (für  mlat-ja)  mlat-iti  hämmern, 
dreschen. 

Lat.  mallen-s  Hammer  ist  wohl  als  manuleu-s  „Fäustel"  (manu-s 
Hand)  zu  deuten  und  nicht  mit  kaL  mall  Hammer  zusammenzu- 
stellen. 

mära  stumpfsinnig,  thöricht. 

ptSQo-c  stumpfsinnig,  dumm.  —  lat.  moru-s,  mör-io  Narr  (viel- 
leicht entlehnt). 

Tgl.  ved.  müra  stumpfsinnig,  a-müra  irrthumlos,  untrüglich  (müra 
aus  mar  wie  a-püra  sich  füllend  aus  par). 
Zu  mar  in  diesem  Sinne  «-/u«p-T-ara>. 

mal  sudeln;  schwärzen  (aus  mar  zerreiben). 

pika-s  schwarz  s.  malana,  päk-i-g  f.  Bote,  pctJUt-?  f.  lakonisch  fur/ioi-w 
eine  Erdart,  KimoUsche  Erde  =  lit.  möli-s  Lehm,  polinm  besudle.  — 
lat  malus  schlecht  —  cymr.  melyn,  com.  milin,  aremor.  melen  flavus, 
fulvus,  croceus,  irisch  maile  roalum,  cornisch  malan  der  Böse,  der  Teu- 
fel W.  C4  372.  +  lit-  mol-i-s  m.  Lehm  =  lett.  mäl-s  L?hm,  vgl.  auch 
lit.  mel-a-s  m.  Gyps  mit  ksl.  mel-u  m.  Kreide.  —  lett  mel-u,  roel-t 
schwarz  werden. 
Vgl.  sskr.  mala  m.  Schmutz,  Lehm;  Sünde,  malina  schmutzig,  dunkel. 

melana  dunkel,  von  mal. 

(iHaSy  fiiltxv  f.,  piltuva  schwarz,  dunkel,  blau,   fi&txv  &fop.  — 
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cymr.  melyn,  com.  milin,  aremor.  melen  flavus,  fulvus,  croceus. 
-f-  lit.  melyna-s  blau,    lett.  meln-a-s  schwarz,  meüin-ät  schwär- 
zen; altpreuss.  V.  meine  blauer  Striemen,  poU-on/'. 
Vgl.  Bskr.  malina  dunkel,  schwarz. 

2.  mal,  malati,  maliati  mahlen,   malmen,  aus  mar  zer- 
reiben. 

fjivXXm  für  fjivlji»  mahle,  pvl-o-e  m.  fivXrj  f.  Mühle  =  lat.  mola  f.  Mühle 
molare  mahlen.  —  altirisch  melim  molo,  to-mil  imper.  vescere,  to-malt 
edere  W.  C.*  839.  +  lit.  malü,  mal-ti.  —  ksL  melja,  ml$-ti,  lett  mahl 
mahle.  —  goth.  malan,  ahd.  muljan  mahlen. 

mala  Zotte,  Wollflocke. 

paUQ-$  (pultf-sl)  m.  Wollflooke.  -f  lit.  raila-s  m.  Wollstoff,  lett 
milla   f.  grobes  Bauergewand,    altpreuss.  V.  mila-n  acc.  sg.  Ge- 
wand, Zeug. 
Vgl.  ä-fialo-g  zart,  paXa-x6-$  weich. 

malina  f.  Hirse,  Schwaden,  von  mal. 

ptUrn  f.  Hirse,  Schwaden,  vgl.  lat.  mil-iu-m  n.  Hirse.-)-  lit  mal- 
nos  pl.  f.  von  malna  Hirse,  Schwaden. 

melita  n.  Honig. 

fiiU  gen.  plln-os  n.  Honig,    fiiUaaa  für  fiila-yt  Biene.  —    lat. 
mel,   mell-is  n.  Honig.   —    altirisch  mil  Honig,    i-Stamm,    milis 
acc.  pl.  milsi  suavis  W.  C.4  331.  +  goth.  milith-a  n.  Honig. 
Als  weich  „milde"  benannt 

3.  mar  flimmern,  glänzen. 

u-ftcLQ-vaata,  ä-fAaQ-vyrj ,  paQ-juaQ-cos ,  fiaq-fxa(qta  flimmern.  —    lat  meru-s 
rein,  lauter.  +  goth.  mer-a-s  berühmt,  an.  maer-r  (==  mar-ja)  rein,  lau- 
ter, berühmt,  ahd.  märi,  mhd.  maere  berühmt 
Vgl.  Bskr.  mar-ici  m.  Glanz,  Schimmer. 

mara,  mära  rein,  lauter,  unvermischt. 

lat  meru-s  rein,  lauter,  unvermischt  +  an*  maer-r  1)  rein,  lau- 
ter, unvermischt,  maera  mjödh  reinen  Meth,  2)  berühmt;  goth. 
mer-a-s  berühmt,  ahd.  mari  berühmt,  mhd.  maere  berühmt,  wie 
ksl.  merü  berühmt  in  vladi-merü  Waldemar  und  sonst. 

(Auf  ein  Tonwort  scheint  zu  weisen:) 
marmara  m.  n.  Gemurmel. 

fioQfivQ-ta  murmeln,  rauschen. —  lat  murmur  n.  Gemurmel,  mur- 
mur-äre  murmeln.  +  lit  murm-ü,  murm-eti,  murml-enti  mur- 
meln. —  ahd.  murmer,  murrael  m.  Gemurmel ,  murmur-6n  murmeln. 
Vgl.  sskr.  marmara  m.  Gemurmel ,  murmura  m.  knisterndes  Feuer, 
Hülsenfeuer,  murmura  f.  nom.  propr.  eines  Flusses. 
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1.  mark  versehren,   verkümmern,    aus  1  mar  durch  k 
weitergebildet. 

paXx-to)'  xaxtog  £/a>,  speciell  leide  von  Kälte,  verfriere  (ßla£,  ßläx-6c 
schlaff,  trag,  ßfolX-Q°s>  o-ßltjx-^o-s  schwach?).  —  lat.  marc-ere  schlaff, 
welk  werden,  verkümmern,  marc-or  m.  marc-idu-s. -f-  goth.  ga-maurg-jan 
verkümmern,  verkürzen. 

Vgl.  sskr.  marc,  marc-ayati  gefährden,  versehren,  beeinträchtigen,  a-mrk-ta 
unversehrt,  un verkümmert;  zend.  mareric,  merenc-aiti  verderben,  todtea, 
merenc-ya  m.  das  Tödten,  merekh-ti  f.  dae  Sterben,  mahrk-a  m.  Tod. 

2.  marlj  fassen,  packen. 

ßQattu-  avXXaßtTv  Hesych.  von  ßqax-  =  pQax-,  ßQax-uv  awUrai  be- 
greifen, dvO-ßQ&xttV-ov  övOxtQtg,  dvalunrov,  öihjxotccvotjtov  Hesych.  ßga- 
%ai  z=  [idQtyai  von  fiaqn-  durch  Assimilation  für  paQx-,  pa^n-To*  fasse, 
ergreife,  aor.  t-pan-or,  ftt-fian-ov ,  pagn-ri-s  m.  Räuber.  Anders  Cur- 
tius  3  422.  Yon  fiagn-  fassen  stammt  pQQif-r}  Gestalt,  Form,  eigentlich 
Fassung,  genau  wie  ksl.  tvorü  Gestalt  vom  Verb  tvar  =  lit.  tver-ti  fas- 
sen. —  lat.  mulc-ere  berühren,  streicheln,  mulc-äre  prügeln,  molc-ta  L 
Strafe.  Auch  merc-  f.  Waare  und  merc-ed-  f.  Lohn  werden  hierhergehö- 
ren, als  Dinge,  die  man  „fasstu. 

Vgl.  sskr.  marc,  mnj-ati  part.  pf.  paas.  mrsh-ta  berühren,  streichen;  fassen, 
packen ,  auch  mit  dem  geistigen  Organe  erfassen,  betrachten,  prüfen,  un- 
tersuchen, marc,-ana  n.  das  Berühren,  Anfassen;  das  Prüfen,  Untersuchen. 

3.  mark  eintauchen,  einweichen. 

ßQi/üt  (für  /liq€X(o)  eintauchen ,  netzen ,  einweichen.  +  ht.  mirkstu  mirk-ti 
eingetaucht  sein,  nass  werden,  mirkau  mirkyti  eintauchen,  einweichen, 
marka  f.  die  Flachsrötte,  markau  markyti  den  Flachs  rotten. 

marg  margati  wischen,  streichen,  streifen. 

fiagy-o-g  umherstreichend,  irre,  fiagy-tttj-g .m.  Landstreicher,  a-fi£Qym 
streife  ab,  pflücke,  ä-pogy-o-g  auspressend,  melkend,  o-ftoQy-vvpi,  &-ftoQ$u 
wische  ab,  presse  aus  (jtoXyo-g,  bei  Hesych.  auch  fialäyag  m.  Sack,  Le- 
derschlauch ist  =  ahd.  malaha,  mal  ha  f.  Ledertasche,  Mantelsak;  ent- 
lehnt?). —  lat.  marg-on-  f.  Streif,  Rand,  vgl.  goth.  mark-a  f.  Rand,  Mar- 
ke. +  lit.  melzu,  milsz-ti  streicheln  (und  melken)!  Vgl.  europ.  malg, 
malgati  melken,  welches  dasselbe  Wort. 

Vgl.  sskr.  marj,  marjati,  märsh-ti  wischen,  streichen,  streifen,  streicheln, 
marg,  mrg-yati  umherstreifen ;  «end.  marez,  marezaiti  streifen  u.  s.  w., 
maregh,  maregh-aiti  umherstreifen. 

malg  melgati  melken  =  ig.  marg  wischen,  streichen, 
streifen. 

ä-pilyw  melke.  —  lat.  mulg-eo  melke.  —  altirisch  do-o-malgg  mulxi, 
melg  Milch,  bo- ml  acht  Kuh  und  Milch,  lacht  Milch  s.  Windisch,  Ztschr. 
XXI,  S,  S.  252.  -j-  lit.  melzu,  milz-au,  milz-ti  streicheln;  melken«  —  ksl. 
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mllza,  mles-ti  melken.  —  ahd.  m  eich  an,  nhd.  melken  molk  gemolken, 
Milch.  Lit.  melzu  heisst  streicheln  und  melken  und  beweist  dadurch  die 
Idenditat  des  europ.  malg  melken  mit  dem  ig.  marg  streichen,  streicheln. 

melgta  gemolken  part.  pf.  pass  von  malg. 

äv-riiitXxio-s  ungemolken.  —  lat.  mulsu-s.  +  lit.  milszta-s,  mili- 
ta-s  gemolken. 

mard  zerreiben,  beissen. 

lat.  mordeo  momordi  morsum  mordere  beissen,  morsu-s  Bise. 

Vgl.  sskr.  mard  mrdnäti,  mrad  mradate  reiben,  zerreiben,  zend.  a-h-mars- 

ta  angebissen  (Knochen),  das  h  vor  m  ist  Schnörkel. 

mardta  gebissen. 

lat  morsu-s  =  zend.  marsta,  a-h-marsta  ungebissen. 

mald  auflösen  (aus  mard). 

d-palS-irva)  erweiche,  schwäche.  +    goth.  malt-jan  auflösen,    ags.  meltan 

schmelzen,    an.  malt-r  faul,    ahd.  malz  hinschmelzend,    hinschwindend, 

gerraan.  miltja  Milz. 

fx£k6<ü  gehört  zu  smald  schmelzen. 

Tgl.  sskr.  mard  mrdnäti ,  mrad  mradate  reiben,  zerreiben. 

maldu  zart. 

lat.  mollis  (für  moldvi-s)  weich.  +  ^*  mladü  zart. 
Vgl.  sskr.  mrdu  mradiyams  mradishtha  weich,  zart,  geschmeidig, 
german.  milda  gehört  zu  Wz.  mal  vgl.  altlatein.  mal-ta-s  molles, 
oder  zu  maldh  w.  s. 

maldh  weich,  schlaff,  überdrüssig  werden. 

fjLak&-r\  f.  weiches  Wachs,  paX&-ax6-$  schlaff,  nachlassend.  +  goth.  milda- 
mild  in  un-mild-a-s  unmild,  mildi-tha  f.  Milde  (oder  wie  mul-da  Erde 
zu  mal). 

Vgl.  sskr.  raardh,  mrdh-ati,  mrdh-ate  überdrüssig,  lässig  werden,  im 
Stiche  lassen,  mrdh-as  n.  Gleichgültigkeit,  mrdh-ra  m.  Verächter,  a-mardh- 
ant,  a-mrdh-ra  nicht  nachlassend,  unermüdlich. 

mars  vergessen,  geduldig  ertragen. 

lit.  mirBztu,  mirsz-ti  vergessen,  marsza-s  m.  das  Vergessen.  -|-  goth. 
marz-jan  ärgern. 

Vgl.  sskr.  marsh,  mrsh-yati  vergesaen,  geduldig  ertragen,  marsh-a  m. 
geduldiges  Ertragen,  mrsh-ä  adv.  umsonst,  vergebens;  irrig,  unwahr. 

marska  thöricht,  übermüthig. 

vgl.  lat.  murou-s,  murc-idu-s  trag,  feig.  +    goth.  malsk-a-s  thö- 
richt, as.  malsk  stolz,  übermüthig.  —  lett.  mulk-i-s  Dummkopf. 
Vgl.  sskr.  mürkha  thöricht  (für  marska). 
Vick,  ladogtra.  W»rtertmch.   8.Anfi.  ±Q 
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(Von  einer  Wurzel  mas?) 
memsa  n.  Fleisch. 

lat.  in  membrum  b.  memsra.  +    altpreuss.  mensa,  menso  f.,  lit. 

mesa  f.  —  kst.  ra$so  n.  Fleisch.  —  goth.  mime  Thema  mimsa  n. 

Fleisch. 

Auch  goth.  mammön-  f.  Fleisch? 

Vgl.  sskr.  mämsa  n.  Fleisch. 

memsra  von  memsa  Fleisch. 

lat.  membru-m  n.  Glied,  membr-äna  f.  Haut;  membro 
steht  für  memsro,  mems-th-ro,  woraus  regelrecht  mem- 
f-ro  membro  wurde;  denselben  Dentaleinschub  haben  wir 
im  ksl.  -(-  mezdra  f.  für  mes-ra  corticis  pars  interior, 
membrana,  wie  Schleicher  erkannte  von  meso  Fleisch. 
Ebenso  ksl.  nozdrl  f.  nares  für  nos-rl,  vgl.  lit.  nasra-i  m. 
pl.  Schnauze. 

masg,   masgati   tauchen  intrs.,    caus.  masgayati  ein- 
tauchen trs. 

lat.  mergo,  mergit  =  sskr.  majjati,    mergere  tauchen,    merg-u-s  m.  der 
Taucher  (Vogel).  +  l*t.  mazgöju  =  lett.  masgaju  (=  sskr.  majjayami  = 
indog.  masgayami)  ich  tauche  ein,  wasche.  —  ksl.  mäzga  f.  Saft. 
Vgl.  sskr.  majj,  auch  masj  ,  majjati  untertauchen  intrs.,    caus.  majjayati 
eintauchen  trs.,  uda-majja  m.  (ins  Wasser  tauchend),  n.  pr.  eines  Mannes. 

masga  Mark,  von  masg. 

ksl.  mozgü  m.  Mark.  —  as.  marg,  an.  merg-r,  ahd.  marag,  marg, 

marac,  marc  n.  das  Mark. 

Vgl.  sskr.  majjan,  majjas  n.  majja  f.  Mark;  zend.  mazga  f.  Mark. 

1.  mi  aus  ma,  mayati  tauschen,  wechseln. 

lat  mü-nus  n.  com-mü-ni-s.  -f-  lit.  mai-na-s  m.  —  ksl.  mÖ-na  f.  Tausch, 
Wechsel,  davon  lit.  main-au  tausche,  wechsle;  lett.  miju,  mi-t  tauschen. 
—  goth.  ga-mai-n-a-s  gemein  vgl.  communis. 

Vgl.  sskr.  mä  mayate  tauschen,  absolut,  <>rai-tya  und  omaya,  apa-ma  ab- 
wechseln, ni-mä  vertauschen  gegen. 
Dazu  auch  wohl  (ju-po-s,  ^ti^-w. 

mens  mensa  Mond,  Monat  werden  besser  zu  ma  wechseln,  als  zu  ma  mes- 
sen gestellt. 

maina  von  mi. 

lat.  com-müni-s  vgl.  münia,  münus  n.  +  lit.  maina-s  m.  —  ksl. 
möna  f.  Wechsel,  Tausch.  —  goth.  ga-main-s,  nhd.  gemein. 

maita  von  mi. 

,  (iotto-g  Wechsel  vgl.  mütuus.    -f"   goth.  maid-a-s  veränderlich, 
falsch,  mhd.  ge-meit 
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mit,  maitati  verkehren,   wohnen  mit,   wechseln, 
tauschen  (aus  mi  durch  t  weitergebildet). 

fi<HTo-s  s.  maita.  —  lat.  müt-uu-s  paarweise,  wechselnd,  vgl. 
zend.  mith-wan  Paar,  müt-ön-  m.  männliches  Glied,  mit-i-s  freund- 
lich, vgl.  sskr.  mit-ra  m.  Freund.  +  Ht.  mint-u,  mit-aü,  mis-ti 
wohnen,  sich  nähren,  vgl.  zend.  maeth-a  m.  Wohnung,  mais-ta-s 
m.  Unterhalt,  lett.  mitu,  mis-t  wohnen,  leben,  sich  nähren.  — 
ksl.  mes-to  n.  Ort,  Stadt.  —  goth.  maith-m-a-s,  as.  meth-om, 
ahd.  meid-em  m.  Kleinod,  Geschenk,  mhd.  meid-em  m.  Hengst, 
vgL  zend.  maeth-man  Begattung.  —  lett.  mitt-üt  oft  tauschen, 
mitt-el  verändern,  unterlassen,  meiden.  —  an.  meidha  verletzen, 
meidh-sl  Verletzung,  as.  midhan,  ahd.  midan  meiden,  goth. 
maid-a-B  veränderlich,  maid-jan  verändern,  verfalschen. 
Vgl.  sskr.  mith  meth-ati  und  mith-ati  sich  zu  Jemand  gesellen; 
wechselreden,  zanken,  altercari,  mith-as  advb.  zusammen,  wech- 
selweise, mith-u  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mith* 
una  gepaart,  n.  Paarung,  Begattung;  zend.  mit,  mith-näiti  ver- 
binden, nahen,  wohnen,  weilen,  mith-wan t,  mith-wan,  mith-wara 
n.  Verbindung,  Paar,  maeth-a  m.  Wohnung;  Paar,  Verein,  maeth- 
man  n.  Vereinigung,  Begattung. 

mitas  abwechselnd,  gegenseitig;    (verwech- 
selt ■=)  verkehrt. 

ksl.  mite"  advb.  abwechselnd,  wechselweis,    mitusü  dass. 

—  goth.  misBÖ  adv.  einander,  wechselseitig,  missa-ded-s 
Missethat,  nhd.  miss-. 

Vgl.  sskr.  mithas  zusammen,  gegenseitig,   wechselweise, 

abwechselnd,  mithatya  adv.  abwechselnd,  wetteifernd, 
mithu  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mithus 
adverb.  dass. 

mitra  m.  Vertrag,  von  mit. 

ksl.  mirü  m.  Friede  (eigentlich  Vertrag  wie  lat.  pax). 
Vgl.  sskr.  mitra  Freund,  zend.mithra  m. Freund;  Vertrag. 

mil  verkehren,  gesellt  sein  (lieben). 

fittX-io-v  n.  Liebeszeichen,  fi€#-*/o-s  freundlich,  SfiTl-o-s 
m.  conventu-s,  o-fiTl-ta  f.  Verkehr,  Liebesverkehr,  o-pZl- 
/«  verkehre,  denom.  von  Sfitlos;  o-  iet=  sskr  sa-mit.  — 
lat.  mil-it-  m.  (Gesell)  Kriegsgesell,  +  lit.  myl-iu  liebe, 
meil-u-8  lieblich,  m&l-e  für  meil-ja  f.  Liebe.  —  ksl.  milü 
lieb. 

Vgl.  sskr.  mil  milati  sich  vereinigen,  gesellen,  begegnen, 
mela  m.  Verkehr,  melaka  m.  dass.,  pari-milana  n.  Be- 
rührung. 

46* 
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2.  mi  aus  raa  in  den  Boden  einsenken,  errichten,   auf- 
richten. 

lat.  me-ta  f.  alles  Aufgerichtete,  Schober,  Haufe,  Dieme,  sodann  speciell 
die  Säule  am  Ende  der  Rennbahn,  daraus  übertragen  Wendepunkt,  End- 
punkt, Zielpunkt,  Ziel,  moe-nia  n.  pl.  münire,  mü-ru-s  (alt  moiro-s) 
Mauer.  +  lett.  mee-t  bepfahlen,  mee-t-a-s  m.  Zaunpfahl,  mtet-et  be- 
pfählen,  meet-nes  die  Stützen,  so  in  die  Sohlen  der  Schlitten  gehen, 
vielleicht  auch  ma-ja  f.  Heimath,  Wohnung,  Behausung.  —  an.  mei-dh-r 
m.  Baum,  Stange,  Pfahl. 

Vgl.  sskr.  mi  minoti  (im  aor.  amäsit,  fut.  mäta  tritt  das  ursprüngliche 
Thema  mä  noch  hervor)  in  den  Boden  einsenken,  befestigen;  gründen, 
aufrichten;  errichten,  bauen,  mi-t  f.  aufgestellter  Pfosten,  Säule,  upa- 
mit  f.  Strebepfeiler,  Stützbalken,  garta-mit  in  eine  Grube  (garta)  ver- 
senkt, prati-  mit  f.  Stütze,  rai-ti  f.  das  Einsenken,  Aufrichten,  me-tar 
m.  der  (eine  Säule)  aufrichtet,  me-thi  m.  Pfeiler,  Pfosten. 
In  lat.  mina,  e-minere,  prö-minere,  mon-ti-  Berg,  pro-montorium  liegt 
eine  Wurzelform  men,  die  vielleicht  ebenfalls  hierher  gehört. 

maita  Aufgerichtetes,  Pfosten. 

lat.  meta  f.  Schober,  Haufe,  Dieme,  Meiler;  Säule  am  Ende  der 
Rennbahn.    -f-    lett.  met-a-s  {d.  i.  meta-)  m.  Zaunpfahl.    —    an. 
meidh-r  m.  Baum,  Stange,  Balken. 
Vgl.  sskr.  methi  m.  Pfosten,  Säule. 

3.  mi  praes.  minu  aufheben,  mindern,  vereiteln. 

fiivt-o),  fiivv-&w  mindere,  ptvv-wQio-g  kurzzeitig,  pivv-tiio-s  kurzlebig. 
(jLttow  geringer  comp.  —  lat.  roinu-o  verringere,  min-ns  comp.  s.  minians. 
—  irisch  min,  altwelsch  mein,  jetzt  main,  com-muin  exilis,  gracdlis.  +• 
ksl.  mini/  minus.  —  goth.  mins  adv.  minus,  minniz-a  kleiner;  ags.  min, 
holld.  min,  ndd.  minne  klein,  gering. 

Vgl.  sskr.  mi,  mi,  minäti  und  minäti,  minite,  minoti,  pass.  mi-yate  min- 
dern, autheben;  verfehlen,  verletzen,  verändern  med.  pass.  sich  mindern, 
vergehen. 

minava  Moos ,  Gras. 

fxvCo-v  n.  Moos,  Seegras,  (xvoo-g  für  pvoso-s  m.  Flaum,  -f"  !'*• 
minava,  minuve  f.  Filzgras. 

minu  gering,  klein  (von  mi  praes.  minu). 

fÄirv-o>Qio~g  kurzzeitig,  ptvv-wos  kurzlebig,  fjtlvv-v&u  adv.  kurz, 
fXLvv-^ü)  fiivu-(o  mindere.  —  lat.  minu-ere  mindern,  -f-  ags.  min, 
holld.  min,  ndd.  minne  (d.  i.  minni  =  minja  aus  minu)  klein, 
gering. 

minians  kleiner,  geringer,  von  minu,  3  mi. 

lat.  minor,  minus,  minis-ter  m.  -+-  ksl.  mlnij  minor.  —  goth. 
mins  advb.  minus.    Dazu  ist  der  Positiv  [iwv-s  in  p(vv-v(kt ,  pi- 
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vu-wQio-s  u.  8.  w.,    ags.  min,  holld.  min,    ndd.  minne  klein,  ge- 
ring, wozu  goth.  minniz-a,  minist-a-s  die  Steigerungsformen  sind. 

(Auf  ma  =  mi  scheint  zu  gehen:) 
manka  wenig,  zu  wenig. 

lat.  mancu-8  wenig,  zu  wenig.  +  menka-s  zu  wenig,  mangelhaft. 
Ahd.  maiigen  praet.  mang-ta  und  mangolön,    nhd.  mangeln  viel- 
leicht aus  dem  Latein. 
Vgl.  sskr.  manäk  adv.  wenig,  zu  wenig. 

Wahrscheinlich  von  ma  =  mi  mindern,  vgl.  fAt-ttav  und  (aü-vö-s 
spärlich,  vereinzelt. 

4.  mi  rainäti  treten;  gehen;  führen. 

lat.  meare  gehen,  min-äre  treiben,  fuhren,    daher  frz.  mener,    mhd.  rae- 

nen  treiben.  +  lit.  minü,  ksl.  mln%  treten,  zertreten. 

Vgl.  sskr.  may  mayate  gehen  (unbelegt),  zend.  mi  minati  führen. 

milj  mischen. 

/Li£y-vvfÄi}  l-f*(y-tjv,  filoyu  für  fux-üxto  mische.  —  lat.  mieceo.  —  altir. 
coTn-mescatar  miscentur  W.  C.1  386.  +  üt-  misz-ti  sich  mischen,  maisz- 
aü.  maisz-\ti  mischen  trs.  —  ksl.  mösi-ti  mischen. —  ahd.  miskiau,  mis- 
kan  mischen.    Vgl.  europ.  mikska,  mikskaya. 

Vgl.  sskr.  mic,-ra,  mic,-la  vermischt,  davon  micraya  mischen,  miksh  mi- 
mikshati  mischen,  zusammenrühren,  schmackhaft  zubereiten,  med.  sich 
mischen  oder  gemischt  werden. 

mikska,  mikskaya  mischen,  eigentlich  Inchoativ 
zum  ig.  milj  mischen. 

ptoyto  für  {itxaxw  mische.  —  lat.  misceo  mische.  —  altirisch  com- 
mescatar  miscentur.  +  aQd.  (miskian)  miskan  mischen. 
Dazu  noch  weiter  irisch  mesc-fait  3  pl.  fut.  measö  präpositioneil 
verwendtes  Nomen  z.  B.  i  measc  naomh  among  the  Irish  saints, 
tair-me8cc  immixtio;  mesc  aus  misc,  wie  fer  Mann  =  vir.  Nach 
Windisch,  Zeitschr.  XXI,  5,  427. 

migh  maighati  harnen,  beträufeln. 

o-fug-tm,  <5-/it|«  harnen,  o-fiix-fttt  n.  Urin,  vgl.  zend.  raae^-man  n.  Urin» 

auch  poix-6-S'  —  lat.  ming-tfre,  me-j-e*re  für  meh-jere.  -f-  lit.  mezü,  myi- 

au,   myz-ti  harnen.    —     an.  miga  meig  me  migum  miginn  harnen,    ndd. 

miegen. 

Vgl.  sskr.  mib  mehati  harnen,  beträufeln,    migh  nur  im  part.  ni-megha- 

raäna  Nass  (auch  Samen)  entlassend,  megha  Wolke;    zend.  miz  maezaiti 

harnen. 

Aor.  a>/ut£a  =  sskr.  amiksham. 

mighta  geharnt  part.  pf.  pass.  von  migh. 

6-fj.txr6-s.  —  lat.  mictu-s  geharnt. 

Vgl.  sskr.  midha  (für  mih-ta)  geharat,  beträufelt. 
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mighlä  f.  Nebel,  Gewölk. 

6-pWl  f.  Nebel ,  Gewölk.  +    üt.  migla  f. ,   ksl.  mlgla  f.  Nebel, 

Gewölk. 

Vgl.  sskr.  mihira  m.  Wolke  (schlecht  bezeugt),   mih  f.  Nebel, 

Dunst,  megha  =  zend.  maegha  m.  Wolke. 

misdha  m.  n.  Lohn,  Miethe. 

(iia&o-g  m.  -f-  ksl.  mlzda  f.  —  goth.  mizüö  f.,   as.  meda,  ahd.  miata  t 

Lohn,  Miethe. 

Vgl.  zend.  mizdha  n.  Lohn. 

Herkunft  dunkel. 

misdhaya  lohnen,  miethen,  von  misdha. 

lua&ota  lohne ,  miethe.  +  as.  medean ,  miedön  lohnen ,  ahd«  (mia^ 
jan)  miatan,  mietan,  mhd.  mieten  miethen,  lohnen,  dingen,  be- 
etechen. 

1.  mu,  miv,  praes.  mauya  schieben,  streifen,  rücken. 

dfitvo/ucu  (d.  i.  ä-pev-joficu)  d-^iilßo^ai  (für  a-pUFOficu)  wechsle.  —  Ist 
moveo  mövi  motum  movere  schieben,  streifen,  rücken,  mö-ta-s,  möt-are, 
müt-are.  +  ht.  mauju,  mau-ti  streifen,  schieben,  mova  f.  Muff.  —  mhd. 
muowe  f.  Aermel,  Muff. 
Vgl.  sskr.  miv  mivati  schieben,  streifen,  rücken,  part.pf.pass.  mütamotos. 

mauri  m.  f.  Ameise. 

aremor.  merien  formicae,   cornisch  murrian  W.  C.4  389.   +  **L 
mravij  f.  Ameise.  —  an.  maur,  ndd.  miere  f.  Ameise. 
Vgl.  zend.  roaoiri  m.  (d.  i.  mauri)  Ameise. 

2.  mu   a)  binden,   festigen,   schliessen,   b)  den  Mond, 
die  Augen  schliessen. 

a)  <*-fct/-yai  Bchliesse  aus,  wehre  ab,  a-pv-va  f.  Abwehr,  uv~*n  f.  Vor- 
wand, b)  juv-to  Bchliesse  Augen  und  Mund;  fiv-dto  blinzle,  fiot-pv-tw  In* 
tensiv,  dass.  pu-o-tri-s  m.  Myste,  fiv-xo-s'  (iq<ovo$  bei  Hesych.  =  sskr. 
mü-ka  stumm,  auch  ixv-tt\-s,  (ivtto-s  (jiv-to-s)  stumm  =  lat.  mutu-s.  — 
lat.  mü-tu-8  stumm. 

Vgl.  sskr.  mü  mavati  mavate  mavyati  binden,  müta  gebunden,  n.  Korb, 
mü-ka  stumm. 

3.  mü  tönen,  murren,  sprechen,   ursprünglich  eine  Ne- 
benform zu  mä  tönen ,  wie  du  geben  zu  da  u.  s.  w. 

pv-fa,  /iv-orw,  t-fiv-aa  tönen,  murren,  pü-fr-o-s  m.,  fiv&-aQ  n.  Wort, 
Rede.  —  lat.  mti-tu-m  n.  Laut,  davon  müt-ire  einen  Laut  machen.  + 
lett.  mau-nu,  mau-ju,  mau-t  brüllen.  —  ahd.  mäw-en  brüllen,  schreient 
ags.  maev  f.  Möwe,  ahd.  mu-t-il-ön  einen  Laut  machen,  murmeln. 

musa  musiä  f.  Fliege. 

lat  mus-ca  f.  Fliege.   —   fiv-ia  f.  Fliege,  Made,  pov-ta  f.  Mide. 
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-4-  Ht.  muse  für  musja  =  lett.  musa  f.  Fliege,  altpreuss.  muso  f. 
Fliege.  —  ksl.  mucha  f.  Fliege,  musica  f.  Mücke  (mit  Guna). 

4.  mu  miv  netzen,  beflecken,  versehren. 

/*«^,  fiis-atoa,  fu-atvw  benetze,  färbe,  besudle,  /if^-apo-;,  ftta^o-g  schmat- 
zig, unheilvoll;  pv-  in  pu-eko-s  m.  Mark,  Fett,  -f-  ksl.  my-ja.  my-ti  wa- 
schen, vgl.  lit.  maiv-ä  f.  Sumpf.  —  goth.  af-mau-ith-a-s  ermüdet,  as.  mö- 
thi,  ahd.  muo-di  angegriffen,  müde,  ahd.  muo-jan,  mö-jan,  mhd.  müe-jen 
quälen,  beschweren,  mühen,  dazu  lit.  mau-da  f.  Mühe. 
Vgl.  sskr.  minv,  minv-ati  netzen  unbelegt,  miv,  miv-ati  fett  werden  un- 
belegt, miv-ara  Andern  Leid  zufügend,  mü-tra  n.  Urin;  zend.  miv  fett 
Bein,  ava-miv-aiti  abmagern,  mü-thra  n.  Unreinigkeit,  Schmutz,  mu  ver- 
sehren, a-mu-yamna  unversehrt,  mü-iti  f.  müs  f.  Namen  schädlicher 
Geister. 

1.  muk,  mug  schreien,  brüllen,  vgl.  1  mak. 

Z-pvx-ov  brüllte,  [ivx-r\  f.  Gebrüll,  davon  pt/xa-o/iat  brülle.  —  lat.  müg- 
ire  brüllen ;  e-mug-ento,  convocanto.  +  ahd.  mucc-azz-an  mucken,  mucksen. 
Vgl.  sskr.  muj  mujati  schreien,  brüllen. 

2.  mnk,  munkati  loslassen,  auslassen,  auswerfen,  beson- 
ders* die  leiblichen  Absonderungen. 

ano-fivGOa)  für  /ui/x-jai  schnaube,  schneuze  aus,  fivx-o-s  m.  Auswurf, 
Schleim  =  lat.  müc-u-s  m.,  pvx-xfiQ  m.  Nasenloch,  [ivx-fio-s  m.  das 
Schnauben,  /ut/£a  f.  Schleim,  pvt-wp  m.  der  Fisch,  welcher  lat.  mug-il 
heisst.  —  lat.  mungere  schneuzen,  mungit  =  sskr.  muncati,  mug-il  m. 
Schneuzfisch.  -+-  lett.  müku  (=  munku),  mük-t  sich  ablösen,  maüz-u, 
mauk-t  csub.  =  lit.  maukiu  maukti  abstreifen. 

Vgl.  sskr.  muc  muncati  loslassen,  auslassen,  mütram  muc  Urin  lassen; 
auch  ausspeien. 

mus  stehlen,  rauben    aus  mu  movere). 

In  den  europäischen  Sprachen  nur  in  der  Ableitung  müs  Maus  erhalten, 
unser  nhd.  „mausen"  (=  stehlen)  ist  wieder  Denominal  von  Maus. 
Sskr.  müsh  müshnäti  moshati  rauben,  stehlen. 

müs  m.  f.  Maus. 

(i,v$t  fiv-os  (für  (ida-og)  m.  Maus.  —  lat.  müs,  mür-is,  müri-um 
m.  f.  Maus. -{-ksl.  mysl  f  —  ahd.  müs,  Thema  müsi  f.,  nhd.  Maus 
pl.  Mause. —  Vgl.  sskr.  müsh,  müsha  m.,  müshä,  müshi  f.  Maus. 

müsi  f.  Maus. 

lat.  muri-,  müri-um  m.  f.  -+•  ksl.  mysl  f.  Maus.  —  ahd.  müs  (i- 
Stamm)  f.  Maus,  nhd.  Maus  pl.  Mäuse. 

müsina  von  der  Maus. 

pvivo-s.  —   lat.  mürinu-s  von  der  Maus.  4"  mn<l.  miusin 
von  der  Maus. 
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muska  m.  Hode,   weibliche  Scham,  eigent- 
lich Mäuschen,  von  müs. 

fivaxO'S'  dvÖQftov  mal  yuvaixelov  potior  Heaych;  pkrjo-s 
m.  Moschus ,  Bibergeil ,  wie  der  deutsche  Name  sagt,  ans 
den  Hoden  des  Thiers  gewonnen ,  ist  dasselbe  Wort,  aber 
aus  dem  persischen  mushk  Moschus  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  mushka  m.  Hode,  du.  weibliche  Scham. 

musa  m.  Moos. 

lat.  mus-cu-8  m   Moos,   vgl.  /i6a-xo-s  junger  Schoss?  4"    ^^  macht  m. 
Moos  —  ahd.  mios,  mhd.  mies  n.  Moos,  ahd.  mhd.  mos  n.  Moos,  Sumpf. 


1.  ya,  nom.  yas,  yä,  yad  welcher,  pronom.  relat. 

off,  ij,  5(<f)  welcher,  -f-  ksl.  i-ze  welcher,  ja-ku,  aktt  qualis.  —  gotfa.  ja- 

in  ja-bai  wenn,  -ei  enclit.  Relativpartikel  in  ik-ei  ich  welcher,  thu-ei  du 

welcher,  sa-ei  (der)  welcher,  that-ei  (das)  welches  u.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  ya,  yas,  ya,  yad  welcher;    zend.  ya  nom.  yo,  yag-ca,  ya,  yat 

welcher. 

yasmat  abl.  adverb.  von  ya. 

rjpog  als,  da,  zeitlich  (aus  jcmt/uot),  Correlat  ttJjuos  (aus  roo/ior), 
s.  tasmat. 

Vgl.  sskr.  yasmät  abl.  von  ya,  als  adverb  woher,  wesshalb;  send, 
yahmat  ablat.  zu  ya. 

yavat  so  lange  als. 

rjog  (aus  )<t*0T)  ?ok  während,  so  lange  als,  bis. 

Vgl.  sskr.  yavant,  zend.  yavant  adj.  wie  gross,  wie  viel,  ntr.  acc. 

sskr.  yavat  so  lange  als  =  zend.  yavat  so  lange  als,  soweit  als. 

yät  abl.  adv.  von  ya,  wie,  Correlat  tat  so. 

tag  wie  (aus  jwr)  mit  Nachwirkung  des  einstigen  Anlauts  in  For- 
meln wie  &€og  afc,  niUxvg  afc,  xctxbv  mg  8.  Windisch  in  Curtius' 
Studien  II,  2. 

Vgl.  sskr.  yät  adverb.  conj.  in  so  weit  als,  so  viel  als  (temporal: 
so  lange  als,  seit). 

2.  ya  nom.  yas  yä  yad  dieser,  der  pron.  demonstr.  (mit 
1  ya  ursprünglich  eins,  vgl.  i  pron.  demonstr.). 

Sg  dieser,  er,  mg  so.  —  lat.  in  jam  schon,  vgl.  lit  jau,  ksl.  u  (-  jau), 
goth.  ju  schon.  -f"  lit.  ji-s  (=  ja-s)  m.  jo  f.  er,  derselbe.  —  ksl.  i  m.  ja 
f.  je  n.  der,  derselbe.  —   vgl.  goth.  jaina-  jener. 

Vgl.  zend.  ya  welcher,  das  öfters  im  demonstrativen  Sinne  gebraucht 
wird,  s.  Justi  Handbuch  S.  239.     * 
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yä  gehen,  fahren,  aus  i  gehen  durch  ä  weitergebildet. 

Ht.  jo-ju,  joti  =  lett.  jäju,  jät  reiten.  —  ksl.jad  fahren  (zu  Pferd,  Schiff, 
Wagen),  abfahren,  fortfahren,  jazda.  =  jad-j%  jazd-iti  reiten,    lit.  jodau, 
jodyti,  lett.  jadit  dauernd  reiten,  hin  und  her  reiten. 
Sonst  nur  in  yära,  afyij,  germanisch  jä-ra  Jahr,  ksl.  ja-rü  Frühling. 
Vgl.  sskr.  yä  yati  inf.  yätum,  yätave,  yätavai  fahren  (im  weitesten  Sinne), 
gehen,  ziehen,  marschiren,  reisen,  fortgehen. 

yära  n.  Jahr,  Zeit. 

(upo-s  m.  Jahr,  wpa  f.  Jahreszeit  (nach  Curtius).  -f-  ksl.  jarü  m. 
jara  f.  Frühling.  —  goth.  jera-  n.,  ahd.  jar  n.  Jahr.  Von  yä, 
vgl.  8skr.  yä  vergehen ,  verstreichen  von  der  Zeit ,  yäta  vergangen, 
yätu  m.  Zeit. 

Vgl.  zend.  yäre  n.  Jahr,  Jahreszeit  (deren  sechs  das  Jahr  bilden), 
yäirya  jährlich,  altpers.  yära  in  dus-iyära  Uebeljahr,  Misswachs. 
Lat  hornu-8  heurig  braucht  nicht  aus  ho-jornu-s,  sondern  kann 
ebenso  wohl  aus  ho-vernu-s  (ver  Frühling)  zusammengefallen  sein. 

yaka  m.  Scherz. 

lat.  jocu-s  m.  Scherz,  Spass,  jocäre,  jocari  scherzen.  +  Ht.  jöka-s  m. 
Scherz,  Spass,  Spott,  Gelächter,  jükoju,  jükö-ti  scherzen,  spassen,  vgl. 
lett.  jak-t-a-s  m.  Scherz,  Spass,  Kurzweil,  Lustbarkeit;  lit.  jfikas  ist  aus 
jakas  entstanden,  sodann  allerdings  im  Lett.  jauk-a-s  lieblich,  anmuthig, 
reizend  u.  s.  w.,  wie  aus  primärem  u  zu  au  gesteigert. 
Herkunft  dunkel. 

yakan  und  yakart  n.  Leber. 

tjnaq  (für  ^ra^r),  fjnar-os  n.  Leber.  —  lat  jec-ur  n.  für  jecus-,  wie  aus 
dem  deminut  jecus-eulu-m  erhellt,  gen.  jecin-or-is  geht  auf  das  alte 
Thema  yakan.  +  ht.  jekna  f.,  lett.  akn-i-s  m.  Leber.  —  Ursprünglich 
bestanden  wohl  drei  Themen:  yakan,  yakar  und  yakat  (ijnar-os)  wie 
üdhan,  üdhar,  üdhat  [oü&ar-os),  ad  van  (=  sskr.  advan),  advar  (cWaq) 
advat  (ildar-og)  Speise  und  sonst 

Vgl.  sskr.  (yakan)  Nebentheraa  zu  yakrt,  wovon  gen.  yaknas,  instr.  yak- 
nä;  yakrt  n.  Leber,  gen.  yakrtas,  loc.  yakrti,  adj.  yäkrt-ka,  vgl.  zendp. 
61.  yäkare  n.  Leber. 

yakas  n.  ya^ä  f.  Heilung,  Heil. 

axog  n.  Heil,  Heilung,  davon  axi-opni  (für  äxea- ]opiu) ,  nxfa-aao&tu  hei- 
len, ax€-ai-$  (für  dxeari-g)  f.  Heilung,  axta-fia  Heilmittel,  äxeo-Trjg,  tä>£. 
rijf  Heiler,  Arzt,  äxeotog  geheilt,  ttxr\fjLa  n.  Heilmittel  wie  von  dx€-J€-, 
axr\.  —  altirisch  ic,  ioc  f.  (aus  jacca)  Heilung,  icc-the  salvatus,  sanatus, 
cambr.  hod.  jach  sanus,  jechyt  sanitas,  arem.  jachet  sanatus.  S.  Ebel, 
Gramm.  Celt.  49. 
An  sskr.  yagas  n.  Ruhm  ist  wohl  nicht  zu  denken. 

yag  verehren,  einen  Gott. 
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a(ofnu  (für  «y-jo/uxt,  j<xyjo/u<u)  ehre,  scheue  (die  Gdtter),  «y-oc  n.  bei- 
lige Scheu  s.  yagas,  ay-to-e  verehrungswürdig,  heilig,  vgl.  sskr.  yajya 
part.  fut.  pass.,  ay-vo-s  heilig  vgl.  sskr.  yajria  das  Weihen,  Opfern. 
Vgl.  sskr.  yaj ,  yajati  einen  Gott  verehren ,  huldigen ,  auch  mit  Gebet  und 
Opfer,  daher  weihen,  opfern,  yajana  n.  Gottesdienst,  das  Opfern;  yijus 
n.  Verehrung,  heilige  Scheu. 

yagas  n.  Verehrung,  von  yag. 

&yog  n.  Verehrung,  heilige  Scheu,  nav-ayijs  (g  von  Allen  verehrt, 
gescheut,  zu  verehren,  zu  scheuen. 

Vgl.  sskr.  yajas  n.  Verehrung  der  Götter,    yajus  n.  Verehrung 
heilige  Scheu. 

yagna  ursprünglich  part.  pf.  pass.  von  yag. 

ayvo-s  (für  }ayvo)  heilig. 

Vgl.  sskr.  yaj  na  m.  Opfer;  das  Weihen,  Opfern. 

yaga  Eis. 

altirisch  aig  (für  jaig)  Eis  =  neucambr.  ia  (=  jag)  Eis,  daher  aremor. 
adj.  yen  (=  yein,  yagin)  eisig,  kalt,  s.  Ebel,  Gramm.  Celt  49.  +  ht- 
iia-s  m.  Eisscholle,  pl.  izai  Grundeis.  —  an.  jaki  (=  jakan)  m  Eisstück, 
besonders  grosses,  ditmars.  is-jaek  m.  Eiszapfen,  an.  jökull  gen.  jökuls 
pl.  jöklar  m.  Gletscher,  Eisberg,  ags.  gicel  in  ises-gicel  stiria,  engl,  ic* 
icle  (d.  i.  ice-icle)  Eiszapfen. 
Herkunft  dunkel. 

yat  verbinden,  streben. 

Deutliche  Spuren  des  sskr.  yat  sind  auf  europäischem  Boden  noch  nicht 
nachgewiesen,  vielleicht  gehören  hierher  h-vog  n.  (für  jeT-vof)  Brei  ver- 
glichen mit  altirisch  ith,  ith,  cambr.  iot  Brei,  und  or-lo-c  (jor-lo-s)  m- 
Arbeit,  Mühsal.  Cq-rl-oi  suche  muss  man  wegen  Sl-fy-pai  =  Si-Stf-fitu 
als  cTjij-t^-w^ fassen.  Vgl.  auch  an.  idh,  idhia  f.  Eifer,  Streben. 
Vgl.  sskr.  yat,  yat-ati,  yat-ate  verbinden,  med.  sich  verbinden,  med. 
zustreben,  streben  nach,  sich  bemühen  um,  einem  Gegenstande  sich  ganz 
hingeben,  yat-na  m.  Anstrengung,  Eifer,  caus.  yataya  verbinden;  ver- 
gelten, yät-ana  n.  das  Vergelten,  Bächen,  yätanä  f.  Rache,  Strafe,  Qual; 
zend.  yat  sich  bestreben,  caus.  yataya  dass. 

yantar  f.  verschwägerte  Frau. 

thdreQ-ts  lat.  janitr-ic-es  pl.  f.  —  ksl.  j«tr-y  f.  Mannes  Bruders  Frau. 
Lit.  gentere,  gente  gen.  genter-s  und  gentes   f.  pl.  genteres  =  itmt(*s 
Mannes  Bruders  Frau  ist  aus  j enter  entstellt  oder  bloss  verhört  und  ver- 
schrieben. 

Vgl.  sskr.  yätar  f.  des  Mannes  Bruders  Frau. 
Vielleicht  von  yam. 

yabh,  yabhati  futuere. 

ol(fto  futuere,  oty-olij-s  geil,  KoQ~oißo-s  n.  pr.    Wäre  freilich  Digamma 
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für  olipm  nachzuweisen,  so  müsste  es  mit  send,  vip,  vaepaiti  futnere  zu- 
sammengestellt werden. 
Zu  oltfto  vgl.  tlvartps  =  janitrices* 
Vgl.  sskr.  yabh,  yabhati  futnere. 

yam  halten,    heben,    schwingen;    ein  Obdach  halten 
über. 

Bis  jetzt  auf  europäischem  Boden  nur  in  yama  Zwilling  und  in  der  be- 
sondern Bedeutung  ein  Obdach  über  Jemand  halten,  bedachen  nachzu- 
weisen im  lett.  jumi-8  Zwilling  und  lett.  jumu,  jumti  Dachdecken,  jura» 
ta-s  m.  Dach,  pa-jumta-e  m.  Obdach  =  ksl.  po-jata  f.  (für  pojata)  Dach, 
Obdach.  —  Etwa  r^vta  f.  Zügel  (vgl.  sskr.  yama  Zügel). 
Lat.  emere,  altirisch  em  nehmen,  lit.  im-ti,  ksl.  im  a.  j$-ti  nehmen  gehen 
nicht  auf  eine  Grundform  yam,  sondern  am  praes.  emati  part.  emta. 
Vgl.  sskr.  yam,  yamati,  ya-cchati  =  ya-skati,  pt.  pf.  pass.  ya-ta  halten, 
festhalten,  tragen :  erheben,  schwingen ;  über  Jemand  ein  Obdach  erheben, 
halten  mit  carma,  chadis,  varutham;  zusammenhalten,  cohibere,  bandi- 
gen, zügeln,  darreichen;  yama  Zügel. 

yama,    yamia  doppelt  vorhanden,    verzwillingt 
(von  yam  zusammenhalten). 

lett.  jumi-8  ( =  jumja-s)  m.  Doppelfrucht,  als  eine  doppelte  Nuss, 
eine  zweifache  Aehre,  im  ABC  der  Diphthong  (nach  Stender). 
Vgl.  sskr.  yama  adj.  geminus,    von  Geburt  doppelt,    gepaart  m. 
Zwilling  n.  Paar,  yamya,  yamala  verzwillingt. 
Lat.  imä-go,  im-it-äri,  aemulns  gehören  wohl  nicht  hierher;  etwa  zu 
igh=8skr.  ih,  ihate  streben,  vgl.  sskr.  an-ehas  ohne  Nebenbuhler. 

yas,  yesati  und  yasiati  wallen,  kochen,  gähren;  sich's 
heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen. 

teff,  &ü  =  yasati,  (eUi  yasyati,  &o~oa>,  i&o-aa  wallen,  gähren,  glühen, 
&a-(xa,  tip-pa,  $(-pa  n.  Sali}  für  faa-lri  f.  Wallung,  $i}-lo-q  m.  Eifer, 
Zto-po-s  m.  Brühe,  Cv-Qo-s  glühend,  lauter.  +  &hd.  jesan,  gesan,  mhd. 
lesen,- gern  gähren,  schäumen,  caus.  ahd.  jer-jan  für  jes-jan,  mhd.  jes-t 
m.  Gest,  Gischt,  jer-we,  ger-we  f.  Hefe. 

Vgl.  sskr.  yas,  yasati  und  yasyati  sprudeln,  von  siedender  Flüssigkeit, 
Schaum  auswerfen,  sich'*  heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen,  nir-yasa 
m.  Auskochung,  Ausschwitzung  der  Bäume ,  ausgekochter  Saft,  auch  yesh, 
yesh-ati  wallen,  sprudeln;  zend.  yash  hervorbrechen,  wallen,  yeshyant 
=  sskr.  yasyant  =  Ziiovt  wallend  vom  Wasser. 

yesta  part.  pf.  von  yas  gährend,  gegohren. 

&<rr6-s  wallend,  gährend,  gegohren.  +  nihd.  gest  m.  nhd.  Gest  m. 
Vgl.  sskr.  ä-yasta  angefacht,  angestrengt,  pra-yasta  überwallend, 
auch  (gut  gekocht  und  so)  schmackhaft  zubereitet. 

yäs  gürten,  anlegen. 
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{«er-,  C<w-vv{xi}  t-two-ptu  gürten.  —  lit.  jÄ's-mi,  jü'a-ti  gurten,  jü's-ta  f. 
Gürtel,  Schärpe.  -  ksl.  po-jas-ü  in.  Gürtel,  pojas-ati  gürten  denom 
Vgl.  zend.  yäorih,  yah  anlegen,  gürten;    bereit  machen,  yaoriha  n.  Kleid. 

yäsa  m.  Umgürtung,  von  yäs. 

ksl.  po-jasü  m.  Gürtel,  davon  pojasati  gürten. 
Vgl.  zend.  yäonha  m.  Umgürtung,  Kleid. 

yäsana,  yäsna  Gürtel. 

Ctavri  (für  {oxr-nj)  f.  Gürtel,  ev-ttovo-e.  -f-  ksl.  po-jasnl  f.  lorum 
Vgl.  zend.  aiw-yaorihana  n.  Gürtel. 

yästa  gegürtet,  part.  pf.  pass.  von  yäs. 

Zwno-q  gegürtet.  -f"  lit.  jfi'sta-s,  ap-jü'sta-s  gegürtet. 
Vgl  zend.  yäeta  gegürtet,  bereit. 

yäsman  m.  n.  Gurt. 

£wu«  n.  Gort.  4-  lit.  josmü,  gen.  josmen-s  m.  Gart. 

1 .  yu  Stamm  des  persönlichen  Pronomens  2  ps.  pl.  und 
du.  Pluralthema  yu-sma. 

äol.  typte,  gr.  vfiits  ihr,    vfit-rego-s  euer.  -f"    lit.  pl.  jü-8  ihr,    acc  ju-s 
euch,  du.  jü-du,   f.  ju-dvi  ihr  zwei  (ju+dva).  —    goth.  pl.  nom.  ju-s  ihr, 
du.  nom.  (ju-t)  ihr  beide.    S.  Schleicher,  vgl.  Grammatik  650  ff. 
Vgl.  sskr.  pl.  nom.  yüyam  ihr ,  Thema  der  übrigen  Casus  pl.  yushma,  du. 
Thema  yuva,  zend.  yüzhem  ihr  stimmt  nicht  mit  sskr  ytiyam. 

yuas  nom.  pl.  ihr. 

lit.  jus  nom.  acc.  pl.  ihr  euch.  —  goth.  jus  nom.  pl.  ihr. 
Vgl.  zend.  yus  ihr  s.  Justi  unter  tum. 

yusma  Thema  des  Plural. 

äol.  vfifies,  gr.  i>p(Ts  ihr,  vfit-rego-s  euer. 
Vgl.  sskr.  yushma  Thema  des  Plurals. 

2.  yu  wehren ,  wahren. 

lat.  juvare,  jüvi,  jü-tu-m  helfen,  fördern;  erfreuen,  jü-eundu-s. 
Vgl.  sskr.  yu,   yu-yo-ti  fernhalten  von,    bewahren  vor,    verwehren,  ab- 
wehren;   zend.  yu  in  yaona  abwehrend,    schützend,    barema-yaona  seine 
Last  beschützend. 

Die  Bedeutungsdifferenz  zwischen  sskr.  yu  und  lat.  juvare  ist  nicht  viel 
grösser  als  zwischen  lat.  arceo  schliossc  aus,  halte  fern  und  ttQxfa  helfen, 
abwehren. 

yavan  jung  m.  Jüngling. 

lat.  juven-i-s  gen.  pl.  juven-um  jung,  jugendlich  m.  Jüngling, 
junger  Mann  f.  Mädchen,  junge  Frau,  juven-ta,  juven-tati-,  juven- 
tüti-  f.  comp,  juvenior,  meist  jün-ior  jünger.  —  cambr.  ieu  hyd 
junger  Hirsch ,  ieuhaf  super  1   der  jüngste.    +    ht.  jauna-s  =  ksl 
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janü  (aus  yavana)  jung.  —  goth.  jün-  jung  in  jün-da  =  lat.  ju- 
venta  Jugend,  jugga-  jung,  lautlich  =  lat.  juvencu-s,  comp, 
jüh-iza  jünger.    Von  yu  wehren. 

Vgl.  88 kr.  yuvan  f.  yuvati  von  dem  einmal  vorkommenden  Thema 
yuvant  und  yüni  m.  Jüngling,  f.  Mädchen,  zend.  yavan  (Grund- 
form) gen.  auch  yünas  m.  Jüngling. 

yavanka  jung  m.  Junges. 

lat.  juvencu-s,  juvenca  m.  f.  —  altirisch  öc  juvenis,  cambr. 

ieuanc,    corn.    iouenc,    youonc,    yowynk,    yonk  juvenis, 

aremor.  iaouank  juvenis.  +  goth.  jugga-s  jung,    compar. 

jühiza  jünger. 

Goth.  junga-  sowohl  wie  jüha-  sind  aus  der  gemeinsamen 

Grundform  jünha-  erwachsen,  jünha-  aber  ist  aus  juvunha- 

zusammenfallen. 

Vgl.  übrigens  sskr.  yuvaka  m.  Jüngling  (yuvan-ka). 

yavanta  f.  Jugend. 

lat.  juventa  f.  Jugend.  +  goth.  jün  da  f.  Jugend  (aus  ju- 
vunda  zusammerigefallen). 

3.  yu  verbinden,  mischen. 

tv-fit)  f.  Sauerteig«  —  lat.  jü-s  n.  Brühe  s.  yusa.  +  lit.  jau-ti-s  m.  Ochse 
(=  Zugthier),  lett.  jü-t-i-s  f.  Gelenk  8.  yuti;  lit.  jau-ju,  jov-iau,  jau-ti 
aquam  fervidam  sup.  infundere ,  jetzt  verschollen  =  lett.  jau-ju ,  jäw-u, 
jaü-t  Teig,  Suppe  einrühren,  lit.  jovala-s  m.  Schweinefrass. 
Vgl.  »skr.  yn,  yauti,  yunäti  anziehen,  anspannen,  anbinden;  verbinden, 
vermengen,  pra-yu  umrühren,  mengen,  ni-yut  f.  Reihe,  Gespann,  Joch- 
thier,  ä-yavana  n.  Rührlöffel,  yusha  m.  n.  Brühe. 

ytiti  f.  Verbindung. 

lett  jüt-i-8  f.  Gelenk. 

Vgl.  sskr..  yuti  f.  Verbindung,  Mischung,  vgl.  zend.  yaoiti  f.  Ver- 
bindung. 

yüsa,  yüs  n.  Brühe. 

lat.  jus,  jür-i8  n.  Brühe,  jüs-culu-m.  -|-  ksl.  jucha  f.  Brühe,  Suppe, 
altpreuss.  V.  juse  Fleischbrühe.  (Lit.  juka  f.  Blutsuppe  ist  aus 
dem  Slavischen  entlehnt.) 

Vgl.  sskr.  yüsha  m.  n.  in  den  schwachen  Casus  auch  yüshan,  der 
einmal  im  Veda  vorkommende  nom.  yüs  wird  von  den  Scholiasten 
auf  ein  Thema  (yü  m.)  zurückgeführt ,  Fleischbrühe ,  Brühe  über- 
haupt. 

yaus  n.  etwa  „Fug",  von  yu  verbinden. 

las.  jus  g.  juris  n.  Recht  (nach  Benfey  auch  in  jubeo,  alt  joubeo 
aus  jüs+dha  setzen),   jüs-tu-s,  jür-äre,  jür-gare,  jürg-iu-m.    An 
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der   Identität   von  sskr.  yos  und  jus  ist  nicht  wohl  zu  zweifeln, 
aber  die  Grundbedeutung  schwer  zu  reconstruiren. 
Vgl.  sskr.  yos  indecl.  in  der  Verbindung  cam  yos  und  $am  ca 
yos  ca  Heil,  Wohl,  etwa  eigentlich  „Fug",  send,  yüs  gut,    yaos 
indecl.  rein,  yaozh-da  reinigen,  etwa  eigentlich  „zurecht,  richtig41. 

yava  m.  Getreide.  Korn. 

fc«  für  fera  f.  Spelt,  auch  Feldfrucht  überhaupt  z.  B.  in  gfcl-<fa£o-f 
Feldfrucht,  Korn  gebend.  +  lit.  java-s  m.  nur  im  pl.  java-i  ge- 
bräuchlich, Getreide,  Feldfrucht,  jau-ja  f.  Scheune. 
Vgl.  sskr.  yava  m.  ursprünglich  wohl  Getreide,  Korn  überhaupt, 
spater  Gerste,  auch  Gerstenkorn,  zend.  yava  m.  Feldfrucht  über- 
haupt. 
Von  yu  binden. 

1.  yug  praes.  jung  verbinden,  jochen,  aus  3  yu. 

fcuy-vvfxt,,  £ei5£fti,  t-Zvy-riP  verbinden,  jochen,  £«/&-£  f.  Jochung.  —  lat 
jag-  in  con-jux  8.  2  yug,  jug-u-m  s.  yuga,  ju(g)-men-tum  Zugthier, 
jungo,  junc-tum  mit  durchgreifender  aus  dem  Praesensthema  eingedrun- 
gener Nasalirung  wie  im  +  lit.  jung-iu,' jung-ti  jochen  =  lett  judfu  == 
jnng-ju,  jug-t  jochen.  —  goth.  s.  yuga,  jiuk-a  f.  Kampf,  Streit,  jiuka-n 
streiten,  vgl.  sskr.  abhi-yuj  angreifen.  —  ksl.  igo  n.  Joch  s.  yuga.  Dem 
sskr.  yugala  n.  Paar  (eigentlich  Joch)  entspricht  lautlich  lat  juguln-s, 
jugulu-m  Jochbein. 

Vgl.  «skr.  yug,  yunakti  schirren,  anspannen;  zurüsten,  verrichten,  ver- 
binden, anreihen,  abhi-yuj  angreifen,  yuk-ti  f.  Joch,  zend.  yuj,  yujyeiti 
und  yaojaitä  verbinden,  jochen. 

2.  yug   =  1  yug  verbunden,    gejocht,    am  Ende 
von  Zusammensetzungen. 

Cvy-  in  a-£v$  ungejocht,  unverm&hlt.  — -  lat  jug  in  oon-jug*  (zu- 
sammengespannt) m.  f.  Gatte,  Gattin. 

VgL  sskr.  yuj  in  oatur-yuj  mit  Vieren  bespannt,  a-yuj  ungejocht, 
unverbunden. 

anyug  ungejocht  (an-f-yug). 

o(v{  ungejocht,  unvermählt. 

Vgl.  sskr.  ayuj  ungejocht,  unverbunben. 

yuga  m.  n.  Joch. 

fuyd-s,  Cvyo-v  m.  n.  Joch.  —  lat  jugu-m  Joch,  biga,  quadriga 
(aus  bi-juga).  —  altcambr.  iou ,  jetzt  iau,  com.  ieuJoch,  neuirisch 
ughaim  harness  W.  CA  181.  -f-  ksl«  igo  (für  jugo)  n.  g.  iga  und 
izese  Joch.  —  goth,  juk-a,  ahd.  juh,  joh,  nhd.  Joch  n.  Vgl.  lit 
junga-s  m.  Joch. 
Vgl.  sskr.  yuga  m.  n.  Joch,  Paar. 
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yugia  adj.  von  yuga. 

tvyu>-g  zum  Joch  gehörig. 

Vgl.  sskr  yugya  n.  Jochthier,  Wagen. 

yugas  n.  Joch. 

(fvyog  n.  Joch,  auch  Wyio-  in  a-pjy^s  t$  ungejocht.  —  lat.  jüger-a 
n.  pl.  Joch  afs  Landmaass.  +  ksl.  igo  n.  gen.  izes-e  Joch. 

yaugtar  m.  nom.  agÄtis  von  yug. 

(tvxTrJQ  m.  (evxrfiga  f.  Jocher,  Verbinder. 

Vgl.  Bskr.  yoktar,  ni-yoktar,  pra-yoktar  m.  der  da  jocht,  verbindet, 
anschirrt,  abhi-yoktar  m.  Angreifer  (abhi-ynj  angreifen),  zend. 
yükhtar  m.  Anschirrer  (=  junctor?) 

yudh  kämpfen. 

va-pirTj,  dat.  va-ptv-i  f.  Kampf,  Schlacht.  —  irisch  iod-na  Waffen  (nach 

ßopp). 

Ygl.  sskr.  yudh,  yudhyati  kämpfen,  yudh-ma  streitbar,  Kämpfer. 


1.  ra  verweilen,    ruhen;   gern   bleiben,   sich   behagen, 
erfreuen  an,  lieben. 

<t(Ht  M-Qtt-fiai  liebe,  i-Qa-ro-s  geliebt,  lieblich  s.  rata,  £-Qo-C  m.  Liebe, 
8.  ra,  i(>a-TH-v6'S  für  l(*tT£0-v6-s  lieblich  von  einem  Nomen  *f^arog  nM 
das  man  wiedererkennen  kann  im  sskr.  rathas-pati,  falls  dieser  Name  ei- 
nes Genius  zu  deuten  ist  als  Herr  pati  des  Behagens,  der  Lust  rathas  n. 
=  ratha  m. -f-  gefman.  ra-s-ta  f.  Rast,  Raste,  rasna  Hans,  rö-va  f.  Ruhe, 
goth.  ra-tha-  leicht,  comp,  rathiza  leichter. 

Vgl.  sskr.  ran,  ran,  ran-ati  sich  gütlich  thun,  sich  behagen  lassen,  sich 
vergnügen,  ergötzen  an,  caus.  ranaya  dass.,  ran-ya,  ran-va  ergötzlich, 
erfreulich;  ram,  ram-ati,  ramate  act  zum  Stillstehen  bringen,  festmachen; 
Jemanden  verweilen  =  ergötzen  med.  stillstehen,  ruhen,  bleiben;  gern 
bleiben  bei,  sich  behagen,  gefallen  lassen  bei,  sich  ergötzen,  part.  pf. 
pass.  ra-ta  (gehört  ebenso  wohl  zu  ran)  sich  ergötzend ,  erfreuend  an ;  lie- 
bend, geliebt,  n.  Liebeslust,  Liebesgenuss,  ra-ti  f.  Rast,  Ruhe;  Behagen, 
Lust,  Liebeslust,  Beischlaf,  ra-tha  m.  Behagen,  Ergötzen,  Lust  in  mano- 
ratha  Herzensbegehr  =  Wunsch  und  ratha-jit  Zuneigung  gewinnend, 
Uebreizend. 

ra  m.  Begehr,  Liebe. 

tyo-?  m.  Begehr,  Liebe  (daraus  spater  !?*«  g.  fyor-of  wie  ftf?«* 

aus  lö(?6-£f   öovqcct-  aus  äoqv  u.  8.  w.)  von  ty»-f  wie  taro-e  aus 

lata-. 

Ygl.  sskr.  m.  Begehr,  Liebe,  love,  desire;  speed  nach  Wilson. 
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Das  sskr.  Wort  ist  allerdings  schlecht  bezeugt,  aber  tadellos 
gebildet  wie  bha  von  bha  (bha),  da  von  da  (da)  n.  a»,  fyo-c  ist 
formirt  wie  TqU-yo-s ,  ävög-anofio-v  n.  (ävqQ*\-änoöo-  verkaufen) 
Mann 8 verkauf  =   verkaufter  Mann,  Mensch  =  Sklave  n.  a. 

rai  nom.  ra-s  f.  Besitz,  Habe,  Gut. 

lat.  re-s  g.  rei  f.  Besitz,  Habe,  Gut;  Gegenstand,  Sache,  Ding. 
Vgl.  sskr.  rayi  m.  selten  £  Habe,  Besitz;  anch  wohl  Werthge- 
genstand,  Kleinod  (y  ist  eingeschoben,  die  Grundform  ist  re  = 
ra+i,  wie  erhellt  ans)  revant  besitzend,  woblhaberd,  reich;  durch 
Steigerung  rai  (=  ra+i)  nom.  ra>B  m.  selten  f.  Besitz,  Habe.  Gnt 
Vgl.  anch  sskr.  ra  rati  geben,  spenden. 

rata  geliebt,  behaglich,  part.  pf.  von  ra. 

l-Qttro-e  geliebt,  lieblich.  +  goth.  rath-as  leicht,  rathiza  leichter. 
Vgl.  sskr.  rata  sich  behagend,  erfreuend;  liebend,  geliebt 

rana  m.  Behagen,  Lust,  von  ra. 

Z-Qccvo-g  m.  Festmahl,  Frendenmahl;  Beitrag  dazu. 
Ygl.  sskr.  rana  xn.  Behagen,  Ergötzlichkeit,  Lust. 
Aehnlich  steht  tUanhrn    für  islan-tpr}  Festmahl  zu  lat.  volnp, 
volupe,  volup-tas.    Von  tfmvos  Beitrag  ausgehend  käme  man  auf 
sskr.  ra,  rati  spenden,    das  aber  im  G riech,  sonst  nicht  nachzu- 
weisen ist. 

ram,  ramati  verweilen,  rasten,  ruhen  =  1  ra. 

r^-Q^-a  ruhig,  ij-£ty*-A7-r*po-£,  vto-ktpts  unablässig.  -f-  lit.  rimü, 
rim-ti  ruhen,  ram-ü-s  ruhig,  rem-iu,  rem-ti  stützen  =  ruhen 
machen,  eigentlich  Causale  zu  ram.  —  goth.  rim-is  n.  Ruhe. 
Vgl.  sskr.  ram  ramati  anhalten ,  stillstehen  machen ,  ramate  ver- 
weilen, rasten,  ruhen.  Die  weitere  Begriffsentwicklung  siehe  un- 
ter 1  ra. 

Hierzu  auch  lat.  remur-es,  lemures,  Roma  (=  Anhaltepunkt  für 
die  Seeschiffe)  u.  A. 

remas  n.  Ruhe,  von  ram. 

$-QSfi£o-Tt(>o-s  Comp,  zn  jj-gspaTos  ruhig.  +  goth.  rimis  n.  Ruhe. 

rävä  f.  Ablassen,  Ruhe. 

iQwq  f.  (=  t-QWjrrj)  Ruhe,  Rast,  Ablassen  von.  -(-  an.  ro  f.  = 
ags.  rov  f.  =  ahd.  ruowa,  mhd.  ruowe,  nhd.  Ruhe  f.     v 

2.  ra  (fügen)  meinen,  rechnen,  schätzen. 

lat.  reor,  ra-tu-s  sum,  reri  wofür  halten,    meinen,   glauben,    re-u-B  vgl. 

sskr.  rna  Schuld. 

Sonst  nur  in  Ableitungen  s.  rata,  rati&n,  ri,  rima. 

rata,  rita  Zahl,  gezählt. 

vrj-QiTo-s  zahllos.   +    goth.  ga-rath-jan,  roth  zählen,    Secundär- 

stamm  aus  ra. 

Vgl.  lat.  ratu-s,  und  ri  =  ra. 
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ratiän  f.  ratio. 

lat.  ratiön-  f.-f-  goth.  rathjön-  f.  Zahl,  Rechnung,  Rechenschaft, 
as.  rethja  f.  Rechenschaft;  ahd.  radja,  redja,  redea,  mhd.  rede 
f.  Rechenschaft;  Gebühr;  Grund;  Rede.  Aus  rat-ya  von  rata  = 
lat  ratu-e. 

ri  =  ra. 

Vgl.  lat  ri-te,  ri-tu-s  ra.  —  vtjqito-s  ungezählt,  äqt&fio-s  Zahl  b. 
rima.  -f"  german.  rima-  Zahl. 

,     rima  m.  Keihenfolge,  Zahl,  von  ar  fügen. 

ä-(>i~9>-fi6-s  m.  Zahl ,  äqi&fAt-to  zahle.  +  ahd.  rim  m.  Reihe,  Rei- 
henfolge, Zahl,  mhd.  rim  m.  (nach  der  Zahl  der  Hebungen  ge- 
messener) Vers,  Reim,  ahd.  (rimjan)  riman  zählen,  mhd.  rimen 
reimen.  —  altirisch  rinn-  rechnen,  zählen,  ad-rimi  dass.,  do-rimi 
erzählen,  rimaire  m.  Rechner  (=  mhd.  rimaere?). 
In  <*-(h-&'[a6-s  ist  u  Vorschlag,  #  Einschub  wie  in  noQ'9-po-s 
=  ksl.  pramü,  german.  farma-,  pvxrj-&-fi6*g  Gebrüll  von  ftvxri* 
brüllen. 

(Ebenfalls    von   ra  =  ar  fugen,    agaQtoxa),  vgl.  aQ-^ax 
Wagen :) 

rata  m.  Bad. 

lat  rota  f.  Rad,  rotundu-s,  rot-äre.  —   altgall.  in  galüat.  petor- 
ritu-m  vierräderiger  Karren   (vgl.  cambr.  petuar  vier),    altirisch 
roth  Rad.    +    lit.  rata-s  m.  Rad  pl.  ratai  Karren.  —    ahd.  rad, 
mhd.  rat  g.  rades,  nhd.  Rad  n. 
Vgl.  askr.  zend.  ratha  m.  Wagen,  zweiräderiger  Kriegswagen. 

dvirata  zweiräderig  (dvi-|-rata). 

lat.  birotu-s  zweiräderig.  +  lit.  dvirati-s  zweiräderig. 

3.  rä,  rayati  tönen. 

lit.  re-ju,  re-ti  schelten.  —  ksl.  ra-rü  m.  sonitus. 
Mit  sskr.  ralä  f.  Name  eines  Vogels  vgl.  Xago-g  Möwe. 
Vgl.  sskr.  r&  rayati  bellen,  ran  und  ran  ranati  klingen,  tönen. 
S.  la  bellen. 

(Von  ra  =  ar  lösen,   auftrennen,   lockern  vgl.  ra-ru-s, 

a-Qa-io-Q :) 

rätia  Netz,  Sieb. 

lat  rete  n.  Netz.  +  lit.  reft-s,  czo  m.  Sieb,  Bastsieb,  auch  Netz- 
beutel nach  Nesselmann,  der  auch  reta-s  m.  anfuhrt. 

1.  rak  zusammenthun ,  ordnen. 

lit.  renk-ü,  rink-ti  sammeln,   lesen,  rank-a  f.  =  ksl.  raka  f.  Hand,    lit. 
raka-s  m.  =  ksl.  rokü  m.  bestimmte  Zeit,  Ziel,   raca,  raS-iti  wollen.  — 
goth.  rah-n-jan  rechnen,  reh-sni-  f.  Bestimmung, 
fiok,  iadogerm.  Wörterbuch.    3.  Aufl.  47 
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Vgl.  sskr.  rac,  racayati,  rac-ishyati  verfertigen,  bilden,  bereiten,  bewir-    # 
ken;  anbringen,  anthun  an,   rac-ita  angebracht,  versehen  mit;    gerichtet 
auf,  racita-dhi  dessen  Gedanken   gerichtet  sind,   rac-ana  n.  das  Ordnen, 
Anordnen,  Einrichten,  Betreiben,  rac-ana  f.  dass. 

rakana  n.  das  Anordnen,  Beschliessen. 

goth.  ragin-a  n.  Meinung,  Rath,  Rathschluss,  Beschluss ,  an.  rögu 
n.  pl.  ragna  gen.  die  rathschlagenden  und  beschluss&ssenden 
göttlichen  Gewalten,  as.  regino  giscapu  n.  pl.  Götterscbluss,  abd. 
regin-  in  Compos.,  nhd.  rein-toll,  rein-blind. 
Vgl.  sskr.  racana  n.  das  Ordnen,  Anordnen,  Einrichten,  Betrei- 
ben, racanä  f.  dass. 

2.  rak,  rakati  tönen,  sprechen;  brüllen  =  arisch  ark. 

lax-,  kd-axaj  (für  lax-oxa*),  i-Xax-ov,  li-lax-tt  tönen,  singen,  sprechen.  — 

lat.  loquor,  locü-tus  sum,  loqui  sprechen.    -J-    lit.  rek-iu,  rek-ti  schreien. 

—  ksl.  rek%  res-ti  sprechen.    Lat.  rancare,  raccäre  brüllen,  vom  Tiger, 

ric-t-are  brüllen,  vom  Leoparden  vgl.  mit  ksl.  rakaja  raka-ti  s?  schreien, 

brüllen. 

Vgl.  sskr.  arc  arcati  brüllen,  jauchzen,  singen. 

(Von  rak  =  ark  o^xc«,  aXakxnv,  arcere,  ulcisci:) 
raks,  laksati  hüten,  schirmen,  wahren. 

d-Acl,   äX4£u  hüten,  schirmen,  wahren,   äli&jrtJQ  m.  Hüter,    äle&-xaxQ-i 

Vor  Uebel  schirmend. 

Vgl.  sskr.  raksh  rakshati  hüten,  schirmen,  bewahren,  rakshi-tar  m.  Hüter. 

1.  rag  ragiati  färben  (=  arg  glühen). 

$*Y~*  <*#**  =  $ty-fa  färben,  (fey-*i;-ff,  §oy-ev-g  m.  Färber,  (Üy-pa  n. 
Gefärbtes,  $rjy-bg  n.  farbige  Decke. 

Vgl.  sskr.  raj,  raj-ati,  raj-ate  und  raj,  raj-yati,  raj-yate  sich  färben,  sich 
rothen,  roth  sein,  2.  raj-yati  und  raj-yate  in  Aufregung  gerathen,  sich 
hinrei8sen  lassen,  entzückt  sein,  seine  Freude  haben  an,  part.  pf.  pass. 
rak-ta  gefärbt,  roth;  lieblich,  aufgeregt,  raj-aka  m.  Wäscher  (zugleich 
Färber),  rang-a  m.  Farbe. 

ragas,  regas  n.  Dust,  Dunst,  Trübe,  Dunkelheit. 

$-(>(ßog  n.  unterweltlicher  Dust,  Finsterniss,  iQißtv-vo-s  für  /ff- 
/fca-vo-c  dunkel,  finster.  +  goth.  riqis,  gen.  riqiz-is  n.  Dunkel 
riqiz-jan  sich  verfinstern,  an.  rökr,  rök  n.  tenebrae,  rökkva  nur 
in  3  praes.  sg.  rökk-r  coelum  nigrescit  nubibus.  Mit  sskr.  raja» 
in  der  Bedeutung  „staubiges  Land,  bebautes  Feld"  könnte  man 
jtQyoSj  vgl.  nolvöfyiovliQyoe,  combiniren;  das  Hervortreten  der 
altern  Gruppe  arg  hat  kein  Bedenken,  vgl.  sskr.  rajata  Silber  mit 
lat  argentu-m  u.  a.  —  Vgl.  sskr.  rajas  n.  Dust,  Nebel,  Düsterkeit 
Dunkel;  Dunst-,  Luftkreis;  Dunst,  Staub,  staubiges  Land,  bebau- 
tes Feld,  rajasa  trübe,  dunkel;  vgl   raj-ani  f.  Nacht. 
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2.  rag  regati  recken  =  ig.  arg. 

6(>£yo),  6q4yvvfjn  recken,  strecken.  —  lat.  rego  rexi  rectum  regere  recken, 
lenken.  —  altirisch  re-raig  direxit  W.C4184.  +  Mt.  razau  razyti  recken. 
—  german.  rakjan  recken,  goth.  r ah- ton  hinreichen,  darreichen. 
Vgl.  sskr.  arj  rrijati  rnjate  arjate  recken,  strecken,  irajy-ati  anordnen, 
zurichten;  lenken,  leiten,  verfügen,  gebieten  über,  anregelmässiges  In- 
tensiv zu  raj  =  arj. 

regta  part.  pf.  von  rag,  gereckt,  recht. 

v-fxxTo-s  gereckt,    ausgestreckt.    —    lat.  rectu-s   gereckt,    recht, 
por-rectu-8.  +  goth.  raiht-a-s  recht,  nhd.  recht,  Recht  n. 
Vgl.  altpersisch   räeta   gerade,   recht,    richtig,    zp.  Gl.  räsbtem 
nom.  sg.  n.  von  rashta  recht,  gerecht. 

rag,  räga  m.  König. 

lat.  rex  g.  regis,  regum  m.  König. —  altgallisch  z.  B.  in  Ambio- 

rix,  Dumno-rix,  Eporedo-rix,  altirisch  ri  g.  rig  m.  König.  -f-  goth. 

reik-a-s  m.  König,  Herrscher,  Fürst,  nhd.  in  Diet-rich,  Hein-rich, 

Fried-rich. 

Vielleicht  als  reg  rega  anzusetzen. 

Vgl.  sskr.  rajan  m.  König,  rajni  f.  Königin,  in  Zusammensetzung 

auslautend:  raja  und  raj.  ' 

rßgia  königlich,  n.  Herrschaft,  Reich. 

lat.  regiu-8.  -  altirisch  rige  imperium  W.  C.4  193.  -f-  an.  rik-r 
(Thema  rikja),  as.  riki,  .ahd.  rihhi  mächtig,  gewaltig,  reich, 
goth.  reiki  n.  (=  reikja-),  nhd.  Reich  n. 

Vgl.  sskr.  rajya  zur  Herrschaft  berufen,  königlich,  n.  Königthum, 
Herrschaft,  Reich. 

rdganäya  herrschen,  König  sein. 

lat  regnäre.  -f-  goth.  reikinön  herrschen.  Von  regana  =  lat. 
regnu-m  Herrschaft 

3.  rag  rang  klaffen,  Mund,  Maul  aufsperren. 

lat.  ring-or,  ring-i  Maul  aufsperren,  ric-tu-s  m.  ri-ma  (für  rig-ma)  f. 
Spalt.  +  lit.  riz-enti  die  Zähne  weisen ,  lachen.  —  ksl.  *re.g-n%  re.g-naü 
biscere,  nsl.  reg-a  f.  Spalte,  ksl.  r^g-ü  m.  Schimpf,  Hohn,  ra.g-ati  ver- 
höhnen. —  ahd.  rach-o,  mhd.  räche  m.  Rachen,  Schlund. 

ragh  rigere. 

lat.  rig-ere  starren,  rigi-du-s,  rig-or  m.  -f-    mhd.  regen,  rac  sich  aufma- 
chen, sich  erheben;  steif  gestreckt  sein,  starren,  dazu  regen  caus.  regen, 
strecken,  ragen,  nhd.  ragen. 
Hierher  gehört  auch  agx0*  vgl*  mhd.  regen  rac  sich  aufmachen. 

rad,  radati  kratzen,  ritzen,  scharren,  hacken. 

lat.  rad-,  radit,  rädere  scharren,  schaben,   rad-ula  f.   und  ral-lu-m   für 

47* 
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rad-la-m  n.  Pflugschaar,  ra-mentu-m  für  rad-raentum  Splitter,  ras-ter  m. 
ras-tru-ra  n.  Hacke,  röd-,  rödere  nagen,  rös-tru-m  für  rod-tru-m  n.  Schna- 
bel.   Vgl.  ahd.  räz-i  scharf,  atzend. 

Vgl.  sskr.  rad  radati  kratzen,  ritzen,  hacken,  nagen,  rad-a  m.  Zahn. 
Zum  primären  ard  a^J-t?  Pfeilspitze  und  ahd.  aruzi  n.  Erz. 

rädh,  rädhati  gerat hen;   berathen,  günstig  sein;  gün- 
stig stimmen,  gewinnen. 

lit  roda-s  willig,  jetzt  nur  adv.  rod-s  willig,  gern  =  ksl.  radü  willig, 
raida.  =  rad-ja  rad-iti  sorgen,  fürsorgen,  berathen,  dagegen  rodü  m. 
partus,  ras-ti  crescere  zu  ardh  wachsen.  —  goth.  ga-rldan,  rairöth,  re- 
dans  auf  etwas  bedacht  sein,  sich  befleissigen,  ur-redan  urtbeilen.  be- 
stimmen, as.  rädan  rathen,  helfen,  ins  Werk  setzen,  sorgen,  rad  n.  Rath. 
Hülfe,  Gewinn.  —  rädh  ist  durch  die  so  häufige  Verstellung  ra  =  tx 
aus  ardh  gedeihen,  gerathen  erwachsen. 

Tgl.  sskr.  radh,  radhati,  rädhnoti  (radh-yate  nur  im  intrans.  Sinne)  ge- 
rathen, gelingen,  fertig  werden,  zu  Stande  kommen,  sich  passend  fugen, 
auch  persönl.  womit  gerathen  =  Gelingen,  Glück  haben;  berathen,  für- 
sorgen, günstig  sein,  trs.  günstig  stimmen,  gewinnen,  part.  pf.  pass.  rid- 
dha  gerathen,  zu  Stande  gekommen,  fertig,  glücklich,  radh-ya  part  fbt 
pass.  durchzuführen;  zu  gewinnen,  zu  befriedigen,  radh-as  n.  (günstig 
stimmend)  Wohlthat,  Liebesgabe,'  Geschenk  überhaupt;  Wohlthätigkeit, 
Freigebigkeit;  zend.  räd,  rädhaiti  bereiten,  gewinnen,  r&darih  =  sskr. 
r&dhas  Spende,  Gabe;  altpers.  rad  das  Beschliessen ,  Denken. 

rädhi  praepos.  wegen,  eigentlich  locat.  von  radh 
sbst.  =  rädh. 

ksl.  radi  praepos.  wegen,  %<*(>& y  gratia. 

altpers.  rad  das  Denken,  Beschliessen,  Berathen,  loc.  sg.  radiy 
wegen  in  avahya-radiy  wegen  jenes,  neupers.  rai  Rath,  ra  (aus 
rai  abgekürzt)  praepos.  wegen. 

1.  rap  kriechen. 

lat.  rep-ente  plötzlich,  repo  repere  kriechen,  -f-  lit.  rep-loti  kriechen,  lett. 

r&p-at  kriechen. 

Vgl.  zend.  rap  gehen,  rap-ta  gegangen. 

rapä  f.  Rübe. 

§iyri  f.  grosser  Rettig,  ^a(p-avti}  §tupav-t&  f.  Rettig,  Qcupttros 
m.  Kohl.  4-  lit.  rape  f.  Rübe,  rapuka-s  Kohlrübe,  dialectisch 
(um  Memel)  neben  rope,  ropuka-s.  —  ahd.  raba,  mhd.  rape  tX. 
schw.  f.  Rübe. 

räpä  f.  Rübe. 

gr.  vgl.  §(t<fy,  QatpdvTj,  Qatpavtö \  $a(favo-c.  —  lat.  rapu-m,  rapa 
f.  räpina  f.  Rübe.  +  lit.  rope  f.  Rübe.  —  ksl.  repa  f.  Rübe.  — 
ahd.  ruoba  f.,  mhd.  auch  rüebe  (d.  i.  ruobja),  nhd.  Rübe  f. 
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2.  rap  bedecken,  bedachen. 

t-Qtqw  bedache,  6(H>(p-o-e  m.  Dach,  Dachrohr.  +  an-  raef  n.  Dach,  ahd. 
ravo,  rafo,  mhd.  rave,  raf  m.  tignum,  trabe,  Balken,  Sparreu.  Vgl.  sla- 
vodeutsch  rap. 

1.  rabh,  rab  ertönen,  schallen. 

a-{>aß-o-s  m.  Gerassel,  davon  ü-qaßi-to  rasslen,  *§ctß-a$  =  ä-Qdß-a§  m. 
Larmer,  Tänzer,  davon  §aßdo~oio  lärmen,  aufstampfen.  Mit  sskr.  lambh, 
lambh-ate  tönen  =  rambh,  rambhate  darf  man  vielleicht  goth.  lamba- 
n.  Lamm  (=  blökend)  zusammenstellen.  —  Vgl.  sskr.  ribh,  rebh-ati  knar- 
ren, knistern;  murmeln;  plaudern,  schwatzen;  laut  reden,  jubeln,  be- 
jauchzen mit  lett  rib-et  dröhnen,  poltern;  mit  riph ,  riph-ati  knurren, 
schnarren  vgl.  lat.  lip-ire  krächzen,  vom  Geier. 

Vgl.  sskr.  rambh,  rambh-ate,  auch  ramb  wird  angeführt,  brüllen,  upa- 
rambh  mit  Lärm  erfüllen,  ertönen  lassen,  rambh-a  brüllend,  rambh-ä  f. 
Gebrüll. 

2.  rabh  aufgeregt  sein,  wüthen. 

lat.  rabo  rabere  wüthen,  rasen,  rabu-lu-s,  rabu-la  m.,  rabi-dus,  rab-ie-s, 

rabi-ösus. 

Ygl.  sskr.  rabh  rabhate  fassen,  anfassen,  sam-rabh,  anpacken,  med.  pass. 

erfasst  werden  =  in  Aufregung  gerathen,  sam-rabdha,  aufgeregt,  zornig, 

wüthend,   rabh-as  n.  Ungestüm,  Gewalt,    rabh-iyams,  rabh-istha  überaus 

ungestüm. 

Vgl.  labh  lafißavta. 

ram  ruhen  s.  1  ra. 
raraa  dunkel. 

ahd.  ram-ac  furvus,  mhd.  ram-ec,  räm-ig  schmutzig,  nissig,  mhd.  ram(i) 
m.  Schmutz,  Russ. 

Ygl.  sskr.  rama  dunkelfarbig,  schwarz,  räma  n.  das  Dunkel,  rämi  und 
ramya  f.  Dunkel,  Nacht. 

ras  tönen. 

goth.  raz-da  f.  Sprache,  Mundart  =.  ahd.  rar-ta  dass.,  ahd.  rer-en  blö- 
ken, brüllen,  engl,  to  roar  brüllen,  ndd.  rör-en  heulen,  weinen. 
Ygl.  sskr.  ras,  rasati  brüllen,  wiehern,  heulen,  schreien,  dröhnen,  ertö- 
nen, rasita  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön,  ras-ana  n.  das  Brüllen,  Schreien, 
Drönen,  ras  rasate  heulen,  schreien,  rasa-bha  m.  Esel,  Eselhengst. 

rasata  Getön. 

goth.  razda,  ahd.  rarta  f.  Sprache,  Mundart,  an.  rödd  g.  raddar 

f.  Laut,  Stimme. 

Ygl.  sskr.  rasita  (aus  rasa-ta)  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön. 

(Von  ras  =  ars  netzen:) 

rasa  m.  f.  Thau;  auch  Pflanzenname. 
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lat.  rös,  ror-is  m.  Thau,  ros  maris,  ros  marinus  (Meerthau,  TgL 
aloaaxvr] ,  Name  einer  Pflanze)  Rosmarin ,  rosa  £  die  Rose.  -+-  lit 
rasa  f.  =  ksl.  rosa  f.  Thau,  rosa,  =  ros-j%,  ros-iti  thauen,  lit 
rasa-lä  f.  Lake,  Fischlake. 

Vgl.  sskr.  rasa  m.  Saft,  Saft  und  Kraft,  Flüssigkeit  überhaupt, 
Brühe,  Decoct,  rasa  f.  Feuchtigkeit;  Name  eines  mythischen  Stro- 
mes =  zend.  rariha;  Name  verschiedener  Pflanzen.  Die  Bedeu- 
tung „Geschmack"  ist  nachvedisch. 

ri  schwanken  (=  li  dass.),  Intensiv  rairi-. 

lat.  lib-ra,  libr-are.  -f-  goth.  reiran  Stamm  reirai-  zittern,  beben,  reiron- 
f.  Zittern,  Schreck,  Erdbeben. 

Vgl.  sskr.  li  nur  im  Intensiv  leläya,  leliya  schwanken,  schaukeln,  zittern, 
lelayä  f.  nur  im  gleichlautenden  Instrumental,  schwank,  in  unruhiger  Be- 
wegung. 

rik  raikati  ritzen ,  aufre  ssen. 

i-Qttxo),  l-qrj-Qiy-fiai  zerreissen ,  zerbrechen,  zerspalten,  rj-(Mixov  x&o** 
sie  zerschnitten  die  Erde  (mit  dem  Pfluge),  schroten,  malmen  (Hülsen- 
früchte), aor.  y-qut-ov  barst.  +  lit.  rek-iü,  re*k-ti  schneiden  (Brot),  einen 
Acker  zum  ersten  Male  pflügen.—  ahd.  rihan  part.  gi-rigan,  mhd.  rihen. 
rech,  rigen  reihen,  anreihen,  aufreihen;  stecken,  anstecken,  anspiessen, 
vgl.  tQcixopcvos  n (qI  dovgl  (Homer),  dazu  ahd.  rigil  m.  Riegel  (=  ein- 
gesteckt (wie  sera  von  serere). 

Vgl.  ved.  rikh,  Dhp.  rekhati,  ä-rikh-a  ritze  an,  reisse  auf  =  sskr.  likh, 
likh-ati  ritzen,  aufreissen,  furchen,  kratzen;  einritzen  =  zeichnen ,  malen, 
schreiben,  ved.  rekh-a  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  =  sskr.  lekha  Riss, 
Strich,  Linie,  Streifen,  Furche,  Reihe,  lekh-a  m.  Schreiben,  Brief. 

raikä  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie,  Reihe. 

ahd.  riga  f.  Linie,  Reihe,  nhd.  Reihe,  Reigen. 

Vgl.  ved.  rekha  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  =  sskr.  lekha  Riss. 

Strich,  Linie,  Streife,  Furche,  Reihe. 

rip  raipati  „  brechen ,  stürzen. 

i-Qttnco,  t-Qt-Qinro  nmstürzen,  niederwerfen,  t-Qttn-ia  n.  pl.  Trümmer. 
i-Qto-vri  f.  Absturz.  -f-  an.  rifa  st.  rumpere,  dirumpere,  lacerare,  rif-na 
rumpi,  dissoivi,  ahd.  riban,  mhd.  riben  (specialisirt)  reiben.  Lat  ripa  £ 
Ufer  bedeutet  einfach  „Abfall,  Absturz". 

rivtna  Nebenbuhler,  aemulus. 

lat  rivali-s,  rivinu-s  Nebenbuhler,  -f-  ksl.  rlvlnü  aemulus  vgl.  ravfnü 
eben,  gleich. 

1.  ru  ravati  schreien,  brüllen,  summen. 

d-Qv-u  brüllen,  heulen,  o*qv-ö6v  mit  Gebrüll.  —  lat.  ru-mor,  rav-i-s  f. 
rau-cu-s.  +  ksl.  reva,,  rju-ti  brüllen.  —  ags.  ry-an,  ry-n  tönen,  brüllen, 
rj-u  GebrülL  —  goth.  ru-na  f.  das  Raunen,  Geheimniss  =  altirisch  run 
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f.  a-Stamm,  Geheimniss;  lett.  runa-8  f.  pl.  Rede  ist  wohl  aus  dem  Deut- 
schen entlehnt. 

Vgl.  Bskr.  ru,  rau-ti,  ved.  ruvati  brüllen,  heulen,  laut  schreien,  toben, 
quaken,  summen,  dröhnen,  ru-ta  durchtönt,  ruta  n.  Gebrüll,  Geschrei, 
Gesang  (der  Vögel),  intens,  roru,  rorüya  heftig  brüllen  u.  s.  w.,  rav-a  m. 
Gebrüll,  Gedröhn,  Geschrei,  Gesumme,  Gesang;  Laut,  Ton  überhaupt, 
rav-atha  m.  dass.,  ravana  brüllend,  brhad-ravas  laut  tönend,  räv-a  m. 
Gebrüll  u.  s.  w. 

rauman  das  Wiederkäuen. 

lat.  rumin-äre  wiederkäuen.  Wie  das  Wort  mit  lat.  rümen-,  rumi- 
Brust,  Halspartie  und  lit.  raumü,  gen.  raumen-s  m.  das  Muskel- 
fleisch, nach  Einigen  auch  Euter,  zusammenhängt,  ist  nicht  klar. 
Vgl.  sskr.  roman-tha  m.  das  Wiederkäuen. 

Von  ru  brüllen ;  brüllen  und  rülpsen  werden  öfter  durch  dasselbe 
Verb  bezeichnet  vgl.  rüg;  doch  könnte  man  lat.  rüminäre  auch 
als  rug-min-äre  fassen. 

2.  ru  ravati  ruati  stürzen,  umstürzen,  graben. 

lat.  ru-o,  ru-tum,  ruere  intrs.  brechen,  stürzen,  ru-ina  f.  Einsturz, Trüm- 
mer, ru-na  f.  Art  Waffe,  di-ruere  auseinanderreissen,  zerstören,  e-ruere 
hcrausreissen,  herausgraben,  ob- ruere  vergraben,  verschütten,  ru-tru-m 
Werkzeug  zum  Graben  „Stürzen*4,  Schaufel,  ruta-bulu-m  Scharre,  Ofen- 
gabel, Rührlöffel,  wie  von  *rutare  denom.  von  ruto  in  e-rntus,  ob-rutus, 
di-rntus.  —  $v-o[*ai  herausziehen,  herausreissen  (übertragen:  retten,  schir- 
men), Qu-pa  n.  das  Ziehen,  Zugseil,  Kiemen,  Qv-po-s  m.  Zugholz,  Deich- 
sel, <$t/-rij?  m.  Zieher,  Zugriem.  -f-  lit.  rau-ju,  rau-ti  ausreissen,  ausgäten; 
altpreuss.  V.  raw-y-s  Graben.  —  ksl.  rov-ü  m.  Graben,  Grube,  ruv%,  ru- 
va-ti  und  ryja  ryti  =•  lit.  rauju,  rauti  ausziehen,  ausreissen,  ry-lo  n. 
ry-lu  m.  Werkzeug  zum  Graben,  Hacke,  Schaufel  =  lat.  rutru-m. 
Vgl.  ved.  ru ,  ravate  zu  belegen  nur  ru-dhi  und  part.  pf.  pass.  ru-ta  zer- 
schlagen, zerschmettern,  intens,  roruvati;  ru  m.  das  Zerschneiden,  Tren- 
nen (Lexica),  a-ruta-hanu  dessen  Kinnbacke  nicht  zerschlagen  ist. 

ruta  gestürzt,  gerissen,  part.  pf.  pass.  von  ru. 

lat.  rutu-8  in  di-rutu-s,  e*-rutu-8,  ob-nitu-s. 

Vgl.  sskr.  ruta  zerschmettert,   zerbrochen,    a-ruta-hanu  mit  un- 

zerbrochner  Kinnlade. 

ravas  n.  die  Weite,  das  Freie. 

lat.  ru«  für  rovos  n.  das  freie  Feld,  Land  im  Gegensatze  zur 
Stadt.  Vgl.  ksl.  rav-Inu  eben  und  goth.  ru-ma-  geräumig,  m. 
Raum.  Nimmt  man  übrigens  rus  als  entstanden  aus  rovos,  so 
kann  man  auch  eine  Grundform  rogvos  statuiren,  welche  sich 
mit  sskr.  rajas  in  der  Bedeutung:  bebautes  Land,  Feld  identifi- 
ciren  Hesse.  —  Vgl.  zend.  ravarih  weit,  frei,  ravac/cararit  weit 
ausschreitend,  ravan  m.  Ebene,  Thal. 


\ 
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ruman  ra.  n.  Zugseil,  Riemen. 

$vfia  n.  Zugseil,  Riemen,  -f"  *hd.  riomo,  riumo  m.,  mhd.  rieme; 
as.  riomo,  ags.  reöma  m.  Riemen;  ksl.  remen-I  m.  Riemen  ist 
aus  dem  Deutschen  entlehnt. 

(Von  einer  Basis  ru:) 

rüna  f.  Geheimniss. 

altirisch  min  f.  (a-Stamm)  Geheimniss.  -f-  goth.  rnna  f.  Geheim- 
niss.    Vgl.  lett.  runat  reden  (==  raunen). 

rannä  f.  Prüfung. 

^w«  f.  das   Nachspüren,    Forschen.    +    an.  rann   f.  Versuch, 
Probe,  Untersuchung,   Prüfung,   Erfahrung,    reyna  (=  raun-ja) 
prüfen,  erfahren. 
Nach  Bugge,  Zeitschrift  XX,  1,  9. 

ruk  runk  raufen,  graben. 

6-QvGOm  (=  6-qvx-^m)  grabe,  o^vx-xo-s,  ogvy-fia,  ÜQvxij,  Sqvto  f.  —  lat. 
runcare  gäten,  ausgäten,  glattrupfen,  runc-ön  m.  Reuthacke,  runc-ina  f . 
Hobel,  cor-rügu-s  m.  Kanal,  Stollen,  ar-rugia  f.  Stollen  und  Ginge  im 
Goldbergwerke,  ruga  f.  Runzel. 

Vgl.  sskr.  lunc,  lunc-ati,  lunci-tva  und  luci-tva  raufen,  ausraufen,  rupfen, 
berupfen;  ausreissen,  abreissen,  enthülsen,  lunc-aka  m.  Raufer,  Zauser, 
lunc-ana  n.  das  Ausraufen. 

raukä  f.  Runzel. 

lat.  ruga  f.  Runzel,  rügare  runzeln,  -f-  lit.  rauka  f.  Runzel,  Falte 
scheinbar  von  ruk-ti  verschrumpfen,  das  aber  erst  aus  rauka  ge- 
bildet ist,  wie  tuk-ti  fett  werden  aus  tauka-8  Fett,  Wz.  tu. 

rüg  brüllen;  rülpsen,  sich  brechen. 

rj-Qvy-ov   brüllte,    w-£uy-fid-$    m.    Gebrüll;    i-Qvyy-arw ,   i-f>riy-*t  speie, 
rülpse,  i-Qvy-rj  f.  das   Erbrechen.  —    lat.  e-rug-ere  ausspeien,   ruc-tare 
rülpsen,  rug-ire  brüllen,  -f-  lit.  raug-mi,  rüg-  iü  rülpse,  rug-öju  murre.— 
ksl.  ryg-aj%  ryg-ati  se  rülpsen.  —  ags.  rocc-etan  rülpsen. 
Auch  lat.  ruminare  (rug-min-are)  lässt  sich  hierher  ziehen. 
Aus  ru  durch  g  weitergebildet. 

rud,  rudati  und  raudati  heulen,  jammern,  weinen. 

lat.  rudo ,  rudo ,  rud-itum ,  rudere  brüllen ,  rud-or  m.  rud-Stn-s  m.  Gebrüll. 
+  lit.  rud-i-ß  armselig,  bejammernswerth ,  rud-uli-s  armer  Schelm,  alt 
raüd-mi  jetzt  raudöju,  raud-oti  wehklagen,  jammern,  weinen.  —  ksl 
rydaj%,  rydati  weinen.  —  ags.  reo  tan,  ahd.  riozan,  riuzan,  mhd*  riezen 
weinen,  beweinen  =  sskr.  rodana  n.  das  Weinen. 
Vgl.  sskr.  rud,  ved.  rudati,  roditi  impf,  arodit  und  arodat  jammern, 
heulen,  weinen;  bejammern,  beweinen,  rud-ita  n.  das  Jammern,  Heulen, 
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Weinen,    -rud  jammernd,   heulend,   weinend,   rod-a  m.  Klageton,   das 
Winseln  8.  rauda,  rod-ana  n.  das  Weinen. 
Ans  ru  durch  d  weitergebildet. 

rauda  das  Winseln,  Weinen. 

lit.  rauda  f  die  Wehklage,  Jammer,  davon  raudöju,  raudöti  weh- 
klagen, weinen.  —  ahd.  roz  m.  das  Klagen,  Winseln,  Weinen. 
Ygl.  sskr.  roda  m.  Klageton,  das  Winseln,  Weinen 

rudh  praes.  raudhati  röthen. 

i(Xv$<D  röthe.  +  an.  rjödha,  raudh,  rudhum,  rodhinn  roth  machen,  be- 
sonders mit  Blut  färben ,  ags.  reödan,  read,  rudon  röthen,  mit  Blut,  tödten. 
Dazu  iQv&-(>6-c  s.  rudhra,  tQv&-a(vto  röthen,  i^v^ri-fiar-  n.  Röthe,  Iqvo£~ 
ntXoT-  n.  Hautröthe,  tywrS/fy  f.  Mehlthau  für  ?qv$-üi,    l$€v&-rjg  roth  = 
iqtv&os  n.  Röthe,  tQiv$£-öavo-v  n.  Färberröthe,  Krapp,  lQ*v&-alio-s  roth. 

—  lat.  rub-er  s.  rudhra,  rub-ere  roth  sein,  rub-eu-s  roth,  rub-ia  f.  Fär- 
berröthe, Krapp,  rubi-du-s,  rub-or  m.  Röthe,  rus-su-s  für  rud-tu-s  roth, 
russ-eu-s  dass.  röb-u-s  =  rüf-u-s  rothlich,  rob-igo  f.  Rost,  Brand  im  Korn, 
ruf-u-s  rothlich,  ruf-ulu-s,  ruf-are  röthlich  machen.  —  lit.  rud-a-s  f.  da 
braun  fuchsig,  rud-ü'  und  ruden-y-s  m.  gen.  ruden-s  und  ruden-io  Herbst 
(von  der  braunrothen  Farbe  des  welken  Laubes),  rudi-s  f.  Rost,  Eisen- 
rost, raud-ä  f.  rothe  Farbe,  raud-u-ma-s  m.  die  Röthe,    raud-ona-s  roth. 

—  ksl.  rüd-rü  roth  s.  rudhara,  rüzd%  =  rüd-j%,  rüd-Öti  8e  erröthen, 
rttzd-a  =  rud- ja  =  lit.  rudi-s  f.  Rost,  rud-a  f.  Metall  s.  raudha  (daraus 
lit.  ruda  f.  Metall  wohl  entlehnt),  ryzdl  =  ryd-jü  roth.  —  mhd.  rot  n. 
Rost,  rot-ig  rostig,  as.  ahd.  mhd.  ros-t  (für  rod-t  ygl.  lat.  russu-s  für 
rudtu-s)  m.  Rost,  ahd.  rot-amo  m.  Röthe,  ahd.  rosamo  mhd.  rosem  (für 
rot-smo)  Röthe,  Rost,  Sommersprosse,  as.  rotön,  rotan,  ahd. roten,  mhd. 
roten  rubere,  roth  werden,  goth.  ga-riud-a-s  schamhaft,  ehrbar;  goth. 
raud-a-s,  an.  raudh-r,  as.  rod,  ahd.  mhd.  rot,  nhd.  roth,  davon  ahd.  röten 
mhd.  röten  roth  werden  und  ahd.  (rötjan)  röten ,  mhd.  roeten  röthen ,  roth 
werden. 

Ygl.  sskr.  rudh-ira  roth,  blutig  m.  der  blutrothe  Planet,  Mars,  n.  Blut, 
rodhra  =  lodhra  m.  symplocos  racemosa,  ein  Baum,  aus  dessen  Rinde 
ein  rothes  Pulver  bereitet  wird ,  gesteigert  aus  *rudhra  =  rudhira,  rohit 
roth,  f.  rothe  Stute,  rohid-acva  mit  röthen  Rossen  fahrend,  rohita  f. 
rohita  und  rohini  =  lohita  f.  lohita  und  lohini  roth,  röthlich,  rohini 
ved.  eine  röthliche  Kuh,  loha  röthlich  m,  n.  röthliches  Metall,  Kupfer, 
später  Eisen  und  Metall  überhaupt. 

rudhaya  roth  werden,  roth  sein. 

lat  rubeo,  rubere.  +  as.  rotön,  rotan,  ahd.  roten,  mhd.  roten, 
urdeutsch  rudai-  roth  werden.  —  ksl.  rüzda.  rüdöti  se  erröthen. 

rudhta  geröthet,  part.  pf.  pass.  von  rudh. 

lat.  russu-s  (rud-tus)  russ-eu-s  roth.  +  ahd.  mhd.  rost  m.  Rost 
vgl.  lett.  rüste  eine  braunrothe  Farbe  aus  Ellemholz,  rust-et,  ap- 
rustet  braunroth  färben« 
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rudhra  roth  sbst.  Blut. 

i-qv&Qo-s  roth.  —  lat.  ruber  bra  brum  roth.  +  *»!•  rudrii  roth. 
—  an.  rodhra  f.  Blut,  besonders  von  geschlachteten  Thieren  (= 
rudran-  basirt  auf  rudra-). 

Vgl.  sskr.  rudhira  adj.  roth,  blutig  m.  der  blutrothe  Planet,  Man 
n.  Blut;  aus  rudhra  =  rudhira  durch  Steigerung  rodhra  =  lodhra 
m.  ein  Baum ,   ans  dessen  Rinde  ein  rothes  Pulver  bereitet  wird. 

raudha   roth,    sbst.  (Rotherz  =)   Kupfer,   dann 
Erz,  Metall  überhaupt. 

lat.  röbus  =  rufu-s  roth,  rothhaarig.  —  altirisch  ruadh  roth, 
vgl.  altgalli8ch  Roudu-s,  Ande-roudu-s  nom.  pr.  W.  C4  252.  -f 
lit.  raudä  die  rothe  Farbe ,  raud-öna-s  roth.  —  ksl.  ruda  f.  Metall 
=  sskr.  loha  dass.  daraus  ist  lit.  ruda  f.  Metall  wohl  nur  ent- 
lehnt. —  goth.  raud-a-s,  an.  raudh-r,  ahd.  mhd.  rot,  nhd.  roth. 
Vgl.  sskr.  loha  (für  rodha)  adj.  röthlich  m.  n.  das  rothe  Erz, 
Kupfer,  später  Eisen  und  Metall  überhaupt. 

rup,  rumpati  brechen,  reissen,  rauben,  raufen. 

lat  rup,  rumpit,  rup-tum,  rumpere  brechen,  zerbrechen;  verletzen;  auf- 
heben, vernichten;  unterbrechen,  stören  u.  s.  w. ,  rup-i-  f.  Fels,  rup-ina 
Felskluft,  rup-ex,  rupic-6n-  m.  Tölpel,  rup-tor  m.  Brecher,  Verleteer, 
Vernichter.  -f-  lit.  rup-a-s  rauh,  raup-a-s  m.  Maser,  Pocke,  lup-u,  lüp-ti 
schälen,  die  Haut  abziehen,  schinden,  lup-ika-s  m.  Schinder.  —  ksl  lnp- 
1-ja.  lup-iti  Haut  abziehen,  schälen,  lup-ezl  m.  Raub.  —  ags.  reöf-an  = 
an.  rjüfa,  rauf  brechen,  an.  rauf  f.  fissura,  foramen,  ags.  reaf,  as.  rot, 
ahd.  mhd.  roup  m.  Raub,  Beute,  Erndte,  goth.  bi-raub-on,  ahd.  roubon, 
mhd.  rouben  rauben,  plündern,  berauben,  goth.  raup-jan,  ahd.  roufan 
mhd.  roufen  raufen,  rupfen. 

Vgl.  sskr.  rup,  rup-yati  Reissen  (im  Leibe)  haben,  caus.  ropaya,  ruropa 
Reissen  verursachen;  abbrechen,  ropa  n.  Loch,  Höhle,  rop-ana  (von  ro- 
paya) Leibschneiden  verursachend,  rop-i  f.  und  rop-ushi  f.  rossender 
Schmerz;  lup,  lumpati  part.  lup-ta  zerbrechen;  herfallen  über,  rauben, 
plündern;  vernichten,  aufheben,  beseitigen;  stören,  unterbrechen,  intens. 
lolupya  Jemand  verwirren,  davon  lolupa  gierig  (eigentlich  „verwirrt", 
nicht  von  lubh),  apa-lup  ausraufen,  abtrennen,  lop-a  m.  Abfall,  Schwund, 
Verlust,  Einbusse;  das  Entwenden,  lop-tar  m.  Unterdrücker,  Beeinträch- 
tiger ,  lop-tra  n.  Raub ,  Beute. 

rupta  gebrochen,  part  pf.  pass.  von  rup. 

lat.  ruptu-ß,  cor-ruptu-8,  inter-ruptu-s. 

Vgl.  sskr.  lupta  zerbrochen,  gebrochen,  unterbrochen  u.  s.  w. 

raupa  Loch,  Höhle. 

an.  rauf  f.  Spalt,  Loch. 

Vgl.  sskr.  ropa  n.  Loch,  Höhle. 


III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.         747 
rup  bekümmern. 

lit.  rup  man  es  kümmert  mich,   rup-eti  bekümmern,  -f-   kvnri  f. 
Kammer,  Xvni-m  bekümmere. 
Ans  rup  brechen  besondert« 

rftpä  f.  Kummer,  Sorge. 

Xvnrj  f.  Kammer,  Sorge,  Xvni-m  kranken.  +  lett.  rupa-s 
f.  pl.  Sorgen,  Kümmernisse,  Mühe. 


L. 

lä,  läyati  bellen,  schwatzen,  tönen. 

gr.  in  la  (x>s  Möwe,  Xrj-Qo-g  Geschwätz,  Aij^-w  schwatze,  -r-  lat.  la- 
trare  bellen,  gebildet  wie  ßwnqito  von  ßodcj,  xalurr^cj  von  xuXitn  Stamm 
xctXta-,  lit.  amb-tereti  knarren  von  amb-yti  oder  krank- tereti  etwas 
krächzen  von  krak;  vielleicht  auch  in  lä-mentu-m  Klage,  -f  lit.  löjn,  16- 
ti  =  lett.  läju,  la-t  bellen ,  schimpfen.  —  ksl.  laja,  laja-ti  bellen,  schim- 
pfen. —  goth.  laian,  lai-16  schimpfen,  schmähen. 

Vgl.  sskr.  ra,  r&yati  bellen,  anbellen,  abhi-ra  anbellen,  ran,  ran,  ran-ati 
klingen,  tönen,  ran-ita  klingend,  tönend,  n.  Geklinge,  Getön,  Gesumme. 

lä,  alä,  alalä  Hailoh,  Hurrah,   Interjection  des 
Anrufs  (mit  Anklang  an  lä  tönen). 

dXaXd  f.  vgl.  iXcXtv.  -f-  ksl.  ole,  balgaricsh  olele  Ausrufe.  —  ags. 
lä  =  engl  lo  Interjection,  ags.  ho  lä  =  nhd.  holla!  Hailoh! 
Vgl.  sskr.  re,  are,  arare  Interjectionen  des  hastigen  Hafens. 

lara  m.  ein  Vogel. 

Ao^o-t  m.  ein  Vogel  vgl.  ksl.  rarü  sonitus  and 
sskr.  ralä  f.  ein  Vogel. 

lala  malt  das  Lallen. 

Xal-o-s  lallend,  schwatzend,  XaX-ito  schwatzen ,  XaXXa-t  pl.  f.  mur- 
melnde Bachkiesel.   —    lat.  lall-u-s   m.  lallu-m  n.  das  Lallen.  + 
lit.  lal-öti  lallen,  nhd.  lallen,  Ge-lall. 
Vgl.  sskr.  lalalla  onomatop.  vom  Laute  eines  Lallenden. 
Schallmalend  mit  Anklang  an  lä,  la  tönen,  bellen  u.  s.  w. 

(Von  las  =  ras  schreien:) 

lasta  Lästerung,  Schmach. 

Xao&rj  f.  Lästerung,   Schmach,    Xaod-atvto  schmähe.    4*  an*  ^agt 
n.vituperium,  vituperatio,  lasta  vituperare,  last-sam-r  schmähsam; 
as.  lastar,   ahd.  lastar  n.  Schmähung,  Spott,   Hohn;    Strafbares, 
Sonde,  Schuld. 
&  in  Xdo&y  scheint  phonetisch  für  r. 
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1.  lak  biegen,  beugen,  vertiefen. 

JUrxx-o-?  m.  Vertiefung,  Grube,  Ux-os  n.  Ux-dvi}  f.  Schüssel,  Mulde,  Ux- 
qi-s,  l(X'(>u>-$  quer,  16%-o-g  verbogen.  —  lat.  lac-u-s  m.  s.  eorop.  lakn, 
lac-üna  f.  Vertiefung,  lanx  f.  Schüssel,  lic-inu-s  krumm  gehört,  ob-liqu- 
u-s,  li-mu-s,  luxu-ß  =  Xolog.  -f-  lit.  lank-a  f.  Vertiefung,  Thal,  Wiese, 
link-ti  sich  beugen,  krumm  werden,  lenk-ti  beugen.  —  ksl.  l$k-t,  l$s-u" 
beugen,  biegen,  lak-a  f.  =  lit.  lanka,  Wiese,  Sumpf,  lak-u  krumm, 
lak-ti  m.  Bogen. 

2.  lak,  lank  erlangen;  erhalten,  verhält  sich  zu  1 
lak  wie  nam  erhalten  zu  nam  beugen. 

layx-avv,  f-JU*/-o*  erlangen.  -f-  ksl*  po-laca.,  po-lac-iti  iayxantr, 
mit  jüngerem  u  =  %  lutf-a.  taE-ati  erlangen.  —  lit.  per-lenk-i-i 
m.  was  einem  zukommt,  Gebühr,  altpreuss.  per-lank-ai,  per-link-i 
es  gehört,  gebührt. 

3.  lak  belisten,  bestricken,   zu  1  lak  wie  vag  be- 
trügen zu  vag  krumm  gehen. 

lat.  lax  List ,  Betrug ,  pel-lax ,  lac-io  verstricke ,  verlocke  mit  ad-, 
de-,  e-,  il-,  per-,  laqu-eu-s  m.  Strick.  +  ksl.  lak-a  f.  Bausch, 
Biegung  (1  lak);  List,  Trug,  l?c-%  l^c-ati  fangen,  bestricken,  po- 
lefl  f.  laqueus.  —  lett.  lenk-t  auflauern,  nachspüren. 

laku  m.  Vertiefung;  See,  von  1  lak. 

lat.  lacu-s  m.  Trog,  Mulde;  Teich,  See.  —  altirisch  loch 
g.  locho  lacus  W.  C*  159.    -{-  an.  lög-r  (u-Stamm),  ags. 
lago,   ahd.  lsgu  m.  See,   Meer  in  ahd.  lagu-lidandi  navi- 
gans  und  lagu-ström. 
Vgl.  Xaxxo-g  aus  Xax-so. 

lakma  Sumpf,    Pfütze,    eigentlich  „Einsen- 
kung"  von  1  lak. 

lat  läma  für  lacma  f.  Sumpf,    Pfütze.    +    ksL  lomü  für 
lokmü  m.  Sumpf,  vgl.  lit  lekmene  f.  Pfuhl,  Pfütze.    Das       I 
Gebirge  Aaxfio-v  hat  seinen  Namen  davon,  dass  es  eine 
grossartige  Einsenkung  bildet.    —    Lett.  lama  f.  Pfütze, 
Grube,  Niederung  ist  aus  dem  slav.  entlehnt 

(Etwa  zu  lit.  lak,  lek-ti  fliegen:) 

lankiä  f.  aus  lankä  f.  Lanze. 

loyX7)  f-  Lanze.  —  lat  lancea  f.  Lanze.  +  hsl.  lasta  (=  lskja) 
f.  Lanze. 

lagh  leghati  liegen. 

U%-  in  i-lefa  legte,  i-XtSapriv  legte  mich,  l£x'°c  n.  Bett,  Lager  u.  s.  w. 
—    lat.  lec-tu-s  m.  Bett  —    altirisch  lige  (torus,    lectus).    +    hsl.  \qg-\ 
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le£-ti  sich  legen,  liegen,  ruhen,  schlafen.  —  lit*  lig-ä  f.  Wiege.  —  goth. 
lig-an  lag  liegen,  caus.  lagjan  legen.  Vgl.  auch  a-Xoxo-s  Gatte  und  ksl. 
«l-logü  consors  tori,  altprenss.  las-in-a  er  legte  (laz). 

lagha  (lägha)  Liegen,  Lager,  Lauer,  Hinterhalt. 

lo^o-g  m.  Lager,  Liegen;  Lauer,  Hinterhalt,  Ao/ö-o»  belauern, 
nachstellen,  -f-  ksl.  in  s%-logü  s.  sam-lagha.  —  ahd.  läga  f.  Liegen, 
Lage;  lauerndes  Liegen,  Hinterhalt,  Nachstellung,  lagön,  lägen 
mhd.  lägen  auflauern,  nachstellen. 

samlagha  consors  tori,  Gatte,   Gattin  (sam 
+ lagha). 

alo^o-g  m.  f.  consors  tori.  +  ksl.  safogü  adj.  consors  tori. 

laghas  n.  Bette,  von  lagh. 

Aljfo?  n.  Bette.  +  k*l-  l°*e  n-  Bett,  sodann  Mutterschooss,  lozes- 
Ino  n.  Schooss  „derivandum  est  ope  suffixi  -Ino  a  themate  loze, 
quod  olim  genetivum  habuit  lozese".    Miklosich  s.  v. 

laghta  Bett,  von  lagh. 

lat.  lectu-8  m.  Bett,  lect-ica  f.  Sänfte.  +  altpreuss..  V.  lasto  f. 
Bett,  Kat.  lasta-n,  lasti-n  acc.  sg.  vgl.  lit.  lasta  f.  Mastnest  der 
Hühner. 

laghtra  n.  XixvQov  von  lagh. 

XixTQo-v  n.  Bette,  Lager.    -f-    an*  l&ttr,   lätr  n.  g.  lättr-s  Bette, 

Lager. 

Ahd.  lehtar  heisst  „die  Nachgeburt"  wohl  als  Bette,   Lager  des 

Kindes  im  Mutterleibe. 

laghra  n.  Lager,  von  lagh. 

XayQov  tj  lay^og-  xQaßßariov.  Hesych.  s.  Curtius  18S.  -f-  goth. 
ligr,  ahd.  legar,  mhd.  leger  n.  Lager. 

lagha  Festsetzung,  Lage,  Bedingung;  Gesetz. 

lat.  lex,  leg-is  f.  col-lega,  leg-äre,  legä-tu-s.  +  an.  log  pl.  n. 
Gesetz ,  gesetzlicher  Verband ,  gesetzliche  Gemeinschaft  pl.  zu  lag 
n.  Ordnung,  Stellung,  Gemeinschaft,  üt-lag-r  exlex,  lags-madhr 
Gefahrte  vgl.  collega,  ags.  lagu  f.  lex,  jus,  as.  lag  pl.  lagu  n. 
statutum,  decretum.  Mit  der  Länge  in  lat.  lex  stimmt  an.  üt- 
laegr  (d.  i.  üt-läg-ja-s)  exlex  neben  üt-lagr,  üt-laegdh  neben  üt- 
legdh  f.  Zustand  eines  üt-lagr. 

2.  (lagh)  langhati  springen,  eilen,  vorwärts  kommen. 

lat.  in  longu-8  lang  s.  langha.  —  altirisch  lingim  salio  besser  zu  lig 
springen,  -f-  mhd.  lingen,  lang  vorwärtsgehen,  nhd.  ge-lingen,  gelang, 
gelungen,  ags.  lung-re  leicht,  germ.  lungana Lunge  (dieleichte),  german. 
lih-ta  leicht  (für  linh-ta). 
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Vgl.  sskr.  ramb,  ramhati  springen,  eilen,  sskr.  langh,  larighati  springen, 
eilen,  vorwärts  kommen. 

Sskr.  larigh  bedeutet  auch  „übertreten,  überspringen,  missachten",  dock 
ißt  unwahrscheinlich  ,  dass  diese  eigentümliche  Begriffsentwickelung  in 
l-X£yxto  schmähen,  überfuhren  vorliege;  besser  stellt  man  wohl  IXiyx* 
zu  as.  lahau,  log  schmähen. 

langha  lang. 

lat.  longu-s  lang.  +  goth.  lagg-a-s,  as.  ags.  lang,  ahd.  lang,  Unk 
lang. 

laghu   compar.  laghians    superl.   laghista  leicht, 
gering. 

t-Xaxv-g,  IXaooiov,  i-XdxutTO-s  leicht,  geringfügig.  —  lat.  levi-s 
(aus  legv-i-8),  levior,  levissimus.  —  altirisch  laigiu ,  lugu  compar. 
minor  (Grundform  lagiu),  lugem  minimus,  lagait  parvitas  W.  C.4 
191.  +  ht.  vgl.  lengv-a-s  leicht.  —  ksl.  llgü-kü  leicht,  ligo-U  f. 
Leichtigkeit  (altes  u-Thema). 

Vgl.  raghu  rennend ;  leicht,  compar.  raghiyaxns  und  laghu,  laghfvtins 
laghishtha  rasch,  schnell;  leicht;  gering,  wenig,  geringfügig. 

laghuta  f.  Leichtigkeit. 

ksl.  lTgota  f.  Leichtigkeit 

Vgl.  sskr.  laghuta,  f.  Leichtigkeit. 

ksl.  ligo-  llgü-kü  beruhen  auf  älterem  u-Thema. 

lad  lassen. 

lat.  las-su-s  für  lad-tu-ß  lass,  matt,  müde,  -f-  goth.  letan,  lai-löt  lassen, 
lat-a-s  lässig,  träge,  faul,  lat-ein  f.  Lassheit,  Beschwerde,  lat-jan  lässig 
machen,  aufhalten,  vgl.  lit.  leid-mi  lassen  und  slavodeutsch  lad. 

( Von  lan  vgl.  goth.  af-linnan ,  lann  zurückweichen  und 
ka-&tip  [la-fa]  verborgen  sein,  lat.  la-te-o,  latSre:) 

läna  lenis,  gelind. 

lat  leni-s.  4*  ^ett-  len-a-s  gelind.  —  ksl.  l&nü  segnis,  piger.    Zun 
Verb  goth.  linnan,  lann  wie  lanta. 
Oder  Grundform  laina  und  zu  li  linere? 

lenta  nachgebend,  lind. 

lat  lentu-s  Grundbedeutung:  nachgebend?  -f-  lit  Ieta-s  blöde, 
dumm,  einfaltig:  langsam,  träge,  feig.  —  as.  lithi,  ags.  lidhe, 
ahd.  lind  (Stamm  linda-)  und  lindi ,  mhd.  linde  weich,  zart,  dünn, 
nachgiebig,  ge-lind.  Stammverb  ist  goth.  linnan ,  lann  in  aMinn&n 
weichen,  fortgehen,  vgl.  i-Xivv-a)  zögern. 

1.  lap  leuchten,  glänzen. 

Xafui-a)  leuchte,  Xafin^a-g  leuchtend.  —  lat.  lympha,  limpidus.  -f*  Rt 
lep-sna  f.  Flamme,  altpreuss.  V.  lop-i-s  Flamme. 
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2.  lap  tönen,  klagen,  jammern. 

ö-lo<p-v-s  m.  olxroq.  tXtog,  S-grjvog  Hesych.  okotpv-Svo-s  jämmerlich,  6Xo<fv- 
Qto  jammern.  —  lat.  lä-mentu-m  für  lap-mentum ,  läment-ari  -f-  vgl.  mit  r 
k8l.  rüp-ütü  m.  Gemurr,  Getön. 

Vgl.  sskr.  rap,  rap-ati  schwätzen,  flüstern  =  lap,  lap-ati  schwatzen,  flü- 
stern, pra-lap  hervorschwatzen,  jammern,  vi-lap  klagen,  jammern,  intens, 
lälap-iti  plappern;  wehklagen,  jammern,  lapita  n.  Geschwätz,  Gerede, 
vi-lapita  n.  Jammern,  lap-ana  n.  Mund,  lap-in  sprechend,  verkündend; 
jammernd,  wehklagend. 

3.  lap,  lup  schälen,  die  Haut,  Rinde  abziehen. 

Xln-<a  schäle  ab,  Xin-oq  n.  Schale,  Hülse,  Un-qo-q  rauh,  schuppig,  Xtn-qa 
f.  Aussatz,  X4n-vQo-v  n.  Schale,  Hülse,  Xon-6-s  m.  Schale,  Rinde,  Hülse; 
Haut,  Fell  u.  s.  w.  -f-  lit.  lupü,  lüp-ti  schälen,  schinden.  —  ksl.  lup-lja, 
lup-iti  dass.  vgl  ahd.  louf-t,  lof-t  äussere  Nussschale,  davon  nhd.  „lüften*'; 
auch  lat.  lib-er  m.  Bast. 

Daze  lit.  lapa-s  m.  Blatt,  Laub,  ksl.  lepenl  m.  Blatt,  Laub,  goth.  laufa- 
nhd.  Laub  (aus  laba  mit  Entwicklung  von  u  vor  b,  wie  in  haubid  Haupt 
=  lat.  caput). 

1.  lab,  lap  lecken,  schlürfen. 

Xan-rm,  Xi-Xmp-a  schlürfen.  —  lat.  lamb-o,  lamb-gre  lecken.  -f-  altpreuss. 
Y.  lap-ini-s  m.  Löffel.  —  an.  lep-ja,  ags.  lap-jan,  ahd.  laffan,  mhd.  laffen 
st.  mhd.  leffen  schw.  lecken,  schlürfen,  an.  lep-il-1,  ahd.  leff-il,  mhd. 
leff-el  m.  Löffel,  ahd.  mhd.  lef-8  m.  Lefze,  Lippe. 

labiä  f.  Lippe. 

lat.  labia,  labea  f.  labiu-m  n.  Lippe.  -f-  *£&•  lippa  (für  lip-ja) 
md.  üppe,  nhd.  Lippe  f.  Lit.  lupa  f.  Lippe  ist  wohl  aus  dem 
Deutschen  entlehnt 

labra  Lippe,  von  lab. 

lat.  labru-m  n.  Lippe.  +  as.  lepor-ä  pl.  leffur  m.  Lippe. 

2.  lab  niederhangen,  gleiten,  fallen. 

Xtoßtj  f.  Schandfleck,  Schande.  —  vgl.  läb-e-s  f.  Fall,  Schandfleck,  läbor, 
lap-su-s  sum,  läbi,  labe-facio,  lab-äre.  4*  vgl-  a£8-  limpan  zufallen? 
Lit.  rambu-s  träge  ist  zu  ram  ruhen  zu  stellen  (also  ram+bu-s). 
Vgl.  sskr.  ramb,  rambate  schlaff  herabhangen  =  lamb,  lambate  nieder- 
hangen, gleiten,  fallen. 

labh  fassen,  nehmen,  gewinnen,  vgl.  rabh. 

XeKp-vQo^  Ti.  Gewinn,  Beute,  Xapß-dvto,  Xrjxpoftat,,  2-Xaß-ov,  eI-Xrj<p-a  neh- 
men, Xttß-y  f.  Griff,  Handhabe,  X«ß-Qo-$  heftig,  ungestüm.  —  lat.  (rabo, 
rabere  wüthen,  rasen,  rab-ulu-s,  rab-ula  m. ,  rabi-du-s,  rab-ie-s  f.,  rabi- 
ösu-s;  röb-ur,  röb-us  n.  Härte,  Stärke;  Eiche,  doch  vgl.  ksl.  chrob-ru 
fortis  [chrob  =  srab],  robus-tu-s),  läb-or  m.  Arbeit,  Mühe,  -f-  lit.  lab* 
a-s  gut,  8bst.  Gut,  lob-i-s  m.  Besitz,  Habe.    Die  ältere  Grundform  von 
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rabh  ist  zweifellos  arbh,  auf  diese  weisen  sskr.  rbh-u,  aXtp-alm  einbrin- 
gen, gewinnen,  oXßo-s  m.  Besitz,  Habe,  goth.  arb-ai-thi-,  ags.  earfodh  1. 
Arbeit,  Abstract  von  einem  Verb  *arbai-,  vielleicht  anch  ksl.  rabtt  m. 
Diener,  wovon  rabo-ta  f.  Knechtsdienst,  Dienst.  —  Mit  sskr.  rabhasa  von 
lebhafter  Farbe,  stechend,  grell,  vgl.  lat.  albus  weiss  s.  gr.ital.  alfo. 
Vgl.  sskr.  rabh,  rabh-ate  fassen,  umfassen,  a-rabh  anfassen,  sich  festhal- 
ten an;  Fuss  fassen,  erreichen,  anfassen  =  sich  an  Etwas  machen,  be- 
ginnen, sam-rabh  anpacken,  habhaft  werden,  med.  pass.  erfasst  werden 
=  in  Aufregung  gerathen,  sam-rab-dha  aufgeregt,  zornig,  wüthend,  rabh- 
as  n.  Ungestüm,  Gewalt,  rabh-asa  wild,  ungestüm,  gewaltig;  von  leb- 
hafter Farbe,  stechend,  m.  Ungestüm,  Gewalt,  rabh-iyains,  rabh-iahtha 
überaus  ungestüm,  rbh-u  anstellig,  geschickt;  labh,  labhate  =  rabh,  rab- 
hate  erwischen,  fassen»  antreffen,  finden;  erhalten,  bekommen;  besitzen, 
haben»  lambh-a  m.  das  Finden,  Wiederfinden;  Erlangung»  Wiedererlan- 
gung, lambh-ana  n.  dass.,  läbh-a  m.  das  Finden»  Antreffen;  Bekommen, 
Kriegen,  Erlangung;  Gewinn,  Vortheil. 

larda  schief. 

XoqJo-s  einwärts  gebogen.-}-  ahd.  ler z,  lurz  link»  mhd.  lurz-en  betrügen. 

las  lasati,  intensiv  lalas  begehren,  verlangen. 

Xdto  =  Xaata  will,  intens.  XUa-topiai  begehre,  Xaa-ravQo-s '  xirat&og.  — 
altirisch  air-le  voluntas,  com-air-le  consilium;  ir-li-the  obediena,  ir-ladi- 
gur  obedio,  lam,  air-lam  paratus  W.  C.4  363.  -f-  goth.  lus-tu-s  m.  Lost. 
Lat.  lasc-ivu-8  üppig,  böhm.  lask-a  f.  Liebe,  Huld,  woraus  lit«  loska  Huld 
wohl  entlehnt,  ksl.  laska  £  Schmeichelei,  lask-oyü  schmeichlerisch,  lask- 
aj%  laska-ti  schmeicheln  weisen  auf  ein  europäisches  laska  w.  s.  las 
stammt  von  ra  lieben  und  ist  im  Grunde  mit  $i*xa-  =  iqa  identisch. 
Vgl.  sskr.  lash,  lashati  und  lashate,  lash-yati  und  lash-yate  begehren, 
Verlangen  haben  nach  (acc),  lash-ana  begehrend,  l&sh-uka  begehrlich, 
habsüchtig,  vom  Intensiv  lalas  stammt  lälasa  heisses  Verlangen  tragend, 
begierig  nach;  sskr.  las  lasati  strahlen,  glänzen,  prangen;  erschallen,  tö- 
nen: in  dieser  Bedeutung  =  ras,  rasati  tönen  s.  ras;  spielen,  sich  ver- 
gnügen ,  sich  der  Freude  hingeben :  in  dieser  Bedeutung  =  lash,  lashati. 

laska  Lust,  von  las. 

lat.  lasc-ivu-8  lüstern,  üppig,  -f-  ksl.  laska  f.  Schmeichelei,  böhm. 

loska  Huld. 

An.  alska  f.  Liebe  gehört  zu  alan  (Grundform  aliskan-). 

li  praes.  lina  und  liya  giessen,   begiessen,   bestrei- 
chen, betünchen. 

Griechisch  nur  diabetisch  bei  Hesych :  d-XCvuv,  dUüptt*  uud  dUvtu  (aor.) 
inttUTxpat  und  tn-aXlvcu'  inaXuipta.  S.  Curtius,  Grundzüge  677.  —  lat. 
lino,  li-vi,  le-vi,  li-tum,  linere  und  lin-io,  lin-ire  beschmieren,  tünchen, 
H-tera  f.  li-mu-s  m.  li-tus  n.  Gestade,  le-tu-m  n.  Auflösung,  Tod.  -f-  lit 
lyna,  lyja,  ly-ti  regnen,  ly-tu-s,  le-tu-s  m.  Regen;   l£-ju,  le-ti  giessen, 
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giessend  bilden,  formen,  le-ta-s  part.  gegossen  von  Metallen,  lejika-s  m. 
Giesser  z.  B.  Gelbgiesser,  lai-stau,  lai-styti  oft  giessen,  begiessen;  be- 
werfen, betünchen  (eine  Wand),  wie  lat.  linere,  le-mü,  gen.  lemen-s  m. 
Wuchs,  Statur,  eigentlich  Guss.  —  ksl.  löja,  lija-ti  giessen.  —  goth.  lei- 
thu-s  m.  Obstwein. 

Vgl.  ved.  ri,  ri,  riyati,  rinäti,  riyate  frei  machen,  laufen  lassen,  apas  die 
Wasser;  losmachen,  lösen,  abtrennen,  med.  sich  auflösen,  in  Stücke  ge- 
hen, ins  Fliessen  gerathen,  part.  pf.  ri-na  in  Fluss  gerathen,  fliessend, 
sam-rina  zusammengespült,  ri-ti  f.  Strom;  Lauf,  Strich,  Linie;  Art,  Weise, 
re-nu  m.  Staub,  Staubkorn  (von  ri  sich  auflösen),  re-tas  n.  Guss,  Strom; 
Samenergu8s,  Same,  re-tra  n.  dass.,  ray-a  m.  Strömung,  Strom;  jüngere 
Form  von  ri  ist  11,  linati,  layati,  liyate  (nur  diess  zu  belegen)  sich  (an- 
giessen  =)  anschmiegen,  andrücken;  stecken . bleiben ,  stocken;  sich  an- 
heften =  sich  setzen,  kauern,  hocken;  schlüpfen  in,  verschwinden,  vi-li 
zergehen,  sich  auflösen,  schmelzen,  part.  lina  =  rina,  lay-a  m.  das  sich 
Anheften,  Ankleben,  weh  Ducken,  Eingehen  in;  Untergang,  lay-ana  n. 
Rast,  Ruhe,  lay-aka  m.  nom.  agentis  von  li;  vgl.  zend.  ri,  iri  beschmutzen. 

laima,  ltma  von  li. 

lat  limu-s  m.  -f-  an-  ^m  m-  Bindemittel,  besonders  Kalk,  ags. 
lim  m.  Bindemittel,  Leim,  engl,  lime,  nhd.  Leim  m.  und  ags. 
läm  m.  (d.  i.  laima-),  ahd.  leim  m.,  nhd.  Lehm  (niederdeutsche  Form) 
m.  argilla ,  lutum ,  limus.    An  Entlehnung  ist  nicht  zu  denken. 

(Lautlich  geht  auf  li  auch :) 
laiva  link. 

Xaio-g  (für  Xatßo-g)  link.  —  lat.  laevu-s  link,  -f-  ksl.  lövu  link. 

lik  praes.  linkati  und  leikati  lassen,  räumen,  freilas* 
sen,  überlassen,  preisgeben,  hinterlassen;  lassen  = 
hingeben,  feilhaben. 

A*7i-,  Xttnia,  Xehfw,  i-Xm-ov  lassen,  Xom-o-s  übrig.  —  lat.  linquo,  lic-tum 
lassen;  lic-ere  feil  sein,  lic-et  es  ist  feil,  steht  frei,  lic-eri  bieten  auf, 
lic-eD8  frei,  lic-itu-s  gestattet,  erlaubt,  licit-äri  bieten  auf,  lixa  m.  Mar- 
ketender (=  feilhabend),  auch  wohl  lic-tor  m.  (evulgator).  —  altirisch 
lec  (aus  linc  wie  set  via  aus  sint  =  goth.  sintha-)  sinere,  le"ic  sine,  leicci 
sinit,  ro-leiced  concessum  est  W.  C*  455.  -|-  lit.  lekü,  lik-au,  lik-ti  las- 
sen, verlassen,  laik-a-s  m.  Zeit,  Frist,  lyk-ü-s  m.  Rest,  Ueberschuss,  le- 
ka-e  übriggeblieben ;  preuss.  po-linka  er  bleibt  (vgl.  lat.  linque-re).  —  ksl. 
liZ-%  lic-iti  nuntiare,  evulgare  =  preisgeben.  —  goth.  leih  van,  laihv  lei- 
hen =  überlassen. 

Vgl.  sskr.  ric,  rinakti,  rinkte,  recati,  fut.  rekshyati  räumen,  leeren;  frei- 
lassen,  überlassen,  preisgeben;    hinterlassen;    hingeben,   feilhaben  part. 
rikta  adj.  leer,  rek-u  leer,   öde,  rek-nas  n.  ererbter  Besitz;  Eigenthum, 
Habe;  Werthgegenstand  =  zend.  raekhnanh  n.  dass. 
i'iok,  iadogerm.  W5rt«rbuoh.    8.Anfl.  ^g 
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likta  gelassen  pari  pf.  pass.  von  lik. 

lat.  lictu-s  in  re-lictu-s  u.  8.  w.  +  lit.  likta-8  gelaasen. 

Vgl.  sskr.  rikta  adj.  leer  (=  geräumt)  ud-rikta,  vi-rikta  part.  pf. 

pass.  von  ud-ric,  vi-ric. 

laika  übrig,  von  lik. 

lomo-s  übrig.  -f-  lit.  leka-s,  at-leka-s  übrig,  übriggeblieben,  at- 
laika-s,  pa-laika-8  m.  der  Rest,  das  Uebrige.  Doch  goth.  laiba 
f.  Ueberbleibsel ,  Rest  gehört  zu  lip  w.  s. 

lig  laigati  hüpfen,  springen,  beben. 

l-le-X(Cto  (d.  i.  l-Xi'liy-jw)  erzittern,  beben  machen,  med.  vibriren,  zit- 
tern,  beben,  Intensiv  zu  lig.  —  altirisch  lingim  ich  springe,  vgl.  die  alt- 
gallischen Lingones  (nach  Ebel).  -|"  lit.  lai^-yti  umherhüpfen,  sich  lastig 
tummeln,  lett  ling-sma-8  =  lit.  linksmas  heiter,  froh,  lustig.  —  goth. 
laikan  lailaik  springen,  hüpfen,  aufhüpfen,  laika-8  m.  Tanz,  daraus  mhd. 
leich  m.  Tanzlied,  Leich.' 

Nach  Bugge  wäre  lat.  ludere  alt  loidere  als  loig-dere  aufzufassen. 
Vgl.  sskr.  rej,  rejati  act.  hüpfen,  beben  machen,  rejate  med.  hüpfen,  be- 
ben, zittern,  zucken,  caus.  rejaya  erzittern,  beben  machen. 

ligh  leighati  lecken. 

U%,  k(C/u  lecken.  —  lat.  ling-o  lecke.  —  altirisch  ligim  ich  lecke,  -f-  lit. 
leziü  =  ksl.  liza.  =  lizja,  lez-ti  und  laiz-aü,  laiz-yti.  —  ksl.  liz-a  lis-aü 
lecken.  —  goth.  bi-laig-ön  belecken,  ags.  licc-ian  lecken. 
Vgl.  ved.  rih,  rih-ati  und  relhi  =  reh-ti  lecken,  belecken,  liebkosen,  in- 
tens, reriha  und  rerihya  wiederholt  belecken,  küssen,  sskr.  lih,  ledhi 
lecken. 

1.  lip  limpati  fut.  laipsiati  schmieren,  salben,  kleben. 

ä-ke(<p-6>,  d-kfCxjm,  d-Xrj-lup-a  beschmieren,  bestreichen,  besalben,  l£n-* 
fett,  Xin-ctQo-s  fett,  blank.  —  lat.  lipp-u-s  triefaugig.  -f~  üfc-  limpü,  lip-tl 
kleben,  haften,  lipu-s  (=  sskr.  ripu)  klebrig,  haftend,  lip-au,  lip-yti  trs. 
kleben,  bekleben,  ankleben.  — goth.  leiban,  laif,  libans  in  bi-leiban  (kle- 
ben, haften  und  so)  bleiben,  laiba  f.  (was  haftet)  Ueberbleibsel.  lik  lei- 
nt»), womit  man  leiban  gewöhnlich  zusammenstellt,  wird  im  Goth.  durch 
leihvan  leihen  reflectirt. 

Vgl.  ved.  rip  schmieren,  kleben;  anschmieren  soviel  als  betrügen,  api- 
ripta  verklebt  soviel  als  erblindet,  rip  f.  Betrug,  Kniff,  rip-u  betrüglich 
m.  Betrüger,  später  Feind,  rep-as  n.  Schmutz,  Fleck,  sskr.  lip,  limpati 
fut.  lepsyati  beschmieren,  bestreichen;  besudeln,  verunreinigen,  part.  lipta 
=  ripta  beschmiert;  besudelt. 

laipa  Schmier,  Salbe,  von  lip. 

ä-Xoupri  Salbe.   +    ksl.  lepü  m.  Vogelleim,  pri-lÖpü  m.  Schmier. 

Pflaster. 

Vgl.  sskr.  lepa  m.  das  Bestreichen;  Schmier,  Salbe,  Teig. 
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2.  lip  begehren. 

M\f>  Begier,  Un-iopat  begehre.  -fc-  preuss.  Kat.  pa-laip-8  Gebot,  pa-laip- 
sitwei  begehren,  po-laip-insna-n  acc.  Befehl. 

(Auf  lis,  das  im  german.  lisan  lais  lisans,  lais-ti  Leiste, 
lis-ti  List  u.  s.  w.  vorliegt,  geht:) 

laisä  f.  Beet  auf  dem  Acker,  Furche,  Geleise. 

lat.  lira  f.  Ackerbeet,  Furche,  Geleise,  de-liru-s  entgleisend  = 
unsinnig,  de-lirare  entgleisen,  unsinnig  sein.  -f-  altpreuss.  V.  lyso 
f.  (=  lisä)  Beet  auf  dem  Acker;  lit.  lyse  (=  lys-ja)  f.  Beet.  Gar- 
tenbeet. —  ksl.  lecha  f.  Beet  auf  dem  Acker.  —  ahd.  leisa ,  mhd. 
leise  f.  Geleise,  Furche. 

1.  lu  lösen,  abtrennen,  abschneiden. 

At/-<u,  Xe-Xv-xa  lösen,  JLi/-ro-c,  Xv-tqo-v  n.  Lösegeld,  Xv-oir-e,  Xv-tJq,  Xv-ct] 
Xt)i-ov  dor.  Xato-v,  >Lyo-r  n.  Saatfeld,  Grundform:  Xas-io  eigentlich  das 
zu  Schneidende,  vgl.  sskr.  lavya  und  lävya  was  geschnitten  werden  muss. 
mit  Xctiov  Sichel  (bei  Ap.  Rhod.)  vgl.  sskr.  lavi,  iavitra,  lavänaka  Sichel. 
—  lat  80-lvo,  so-lü-tum,  so-lütus  lösen.  +  lit.  liaü-ju,  liaü-ti  aufhören 
vgl.  Xvuv  beendigen  z.  B.  in  Xvat-paxos  Kampf  beendigend,  lit.  lav-ona-s 
todt.  —  goth.  lu-na-  Lösegeld,  Xvtqov.  Vgl.  europ.  lu  erbeuten,  gewin- 
nen (=  schneiden,  erndten). 

Dazu  an.  ljja  lü-dha  stossen,  zerstossen;  ermatten  (vgl.  Xfow  yvia),  lüi  m. 
Ermattung,  lüinn  gebrochen,  ermattet,  ferner  germanisch  lus  (liusan 
laus  lusans),  nhd.  verlieren,  Ver-lust  u.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  lü,  lu-näti,  lu-nite,  lu-noti  schneiden,  abschneiden,  zerhauen, 
zerreissen,  part.  lü-na  abgeschnitten,  lü-ni  f.  das  Schneiden,  lav-a  m.  das 
Schneiden  (von  Korn),  Schur,  Wolle,  Haar,  Abschnitt,  Stück,  Bischen, 
lav-aka  der  da  schneidet,  lav-ana  schneidend,  n.  das  Schneiden  (des 
Korns),  Werkzeug  zum  Schneiden ,  lav-i  m.  lav-itra  n.  lav-änaka  m.  Werk- 
zeug zum  Schneiden,  Sichel,  läv-a  schneidend,  pflückend,  zerhauend,  lav- 
aka  m.  Abschneider,  Mäher,  lav-ya,  lav-ya  zu  schneiden. 

lava  (oder  ähnlich)  Sichel. 

Xalo-v  (=  Xctß-io-v)  n.  Sichel  vgl.  Iqio-v  (=  Zq^fo-p)   n.  Saatfeld 
(das  zu  Schneidende).    +    an.  ljar  oder  IS  m.  Sichel  (Grundform 
liva-  nach  Bugge). 
Vgl.  sskr.  lavi  m.  lavänaka  m.  Iavitra  n.  Sichel. 

2.  lu  gewinnen,  erbeuten  (schliesst  sich  vielleicht  an  lu 
lösen  an). 

Xjjs~tö-,  Xrftg  f.  Beute,  XtCa  für  Xes-ut  f.  dass.  s.  lavia,  auch  äno-Xav-v 
genies8e.  —  lat.  Lav-erna  f.  lü-cru-m  n.  —  altirisch  log,  luach  pretium, 
foenus  W.C.*866.  -f-  ksl.  lov-ü  m.  Jagd,  Fang,  lov-lj*  lov-iti  jagen,  fan- 
gen, erbeuten.  —  goth.  lau-n-a  n.,  as.  Ion  n.,  ahd.  mhd.  Ion  m.  n. 
Lohn. 

48* 
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Dazu  coro,  louuern  vulpes  (lautlich  =•  Laverna)  und  com.  loueiman  mu- 
stela  nach  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  429. 

laviä  f.  Fang,  Beute. 

XcCa  für  Ußut  f.  Beute.  -+-  ksl.  lovlja  f.  Jagd,  Fang,  Beute,  lovü 
m.  dass. 

(Vielleicht  von  lu  waschen  «=  Xoiw,   lat.  luere,   germa- 
nisch in  lau-ga  Bad?) 

luta  Schmutz. 

lat.  lutu-m  n.  —  altirisch  loth  Schmutz,  auch  in  altgall.  Lutetia, 
Luteva.  -f-  lit.  lutyna-s  m.  lutyne  f.  Pfuhl,  Lehmpfütze. 

luk  laukati  leuchten. 

Ity-vo-s  m.  Leuchte ;  Avy-cf o-s  m.  weisser  Marmor ,  Ivy-dtj  f.  Weisspappel, 
tevx'6-s  licht,  weiss.  —  lat.  luc-erna  f.  luc-e-scere,  lu-men  für  luc-men, 
lü-na  für  luc-na,  lue-,  alt  louc-  f.  Licht,  lüci-fer,  lüci-du-s,  lüc-ere,  1Ä- 
cu-bru-m,  lücubr-äre,  lüc-ul-entu-s.  —  altir.  löcharn,  luacharn  lücerna . 
(nach  Windisch  nicht  entlehnt  wegen  der  Lange  des  6  =  au) ,  loche  gen. 
lochet  Blitz  (=  lücens  part.).  Nach  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  429. 
C4  160.  -\-  goth.  liuh-atha-  n.  Licht,  Schein;  as.  lioh-t,  ags.  leöht,  ahd. 
lioht,  mhd.  lieht  licht,  davon  goth  liuht-jan  leuchten,  as.  lio-mo  n.  Licht, 
Glanz  =  lümen,  goth.  lauh-muni  f.  leuchtendes  Feuer,  Blitz,  lauh-atjan 
leuchten.  —  ksl.  lu-na  f.  Mond  =  lat.  lüna,  luc-I  m.  licht,  luca  =  luk- 
ja  f.  Strahl,  Mond.    S.  europ.  luk. 

Vgl.  sskr.  ruc,  rocate  act.  scheinen,  leuchten  lassen ;  med.  scheinen,  leuch- 
ten ,  hell  sein,  prangen  (gut,  schön  scheinen  =  gefallen  nachvedisch),  ruk- 
ma  m.  Goldschmuk  n.  Gold,  ruc,  ruci  f.  Helle,  Licht,  Glanz,  ruc-ira 
hell,  glänzend,  prachtig,  schön;  gefallend,  angenehm,  roc-ana  licht, 
roc-is  n.  Licht,  Glanz. 

luk-  Luchs  (von  luk  leuchten,  „helläugig"). 

Xvy£  g.  \vyx6g  m.  Luchs  (aus  Xvx-vo  wie  nvv£  aus  nvxv).  +  lit. 
luszis  io  m.  —  ahd.  luhs  st.  m.  2,  schwed.  16  m  f.  n.  nach  Bugge, 
Zeitschrift  XX,  1,  10  für  luh  loh.  —  preuss.  Voc.  luysi-s  Luchs. 

lukna  (Licht)  luknä  f.  Mond. 

Ivxvo-g  m.  Licht,  Leuchte.  —  lat  lüna  für  lucna  f.  Mond.  +  ksL 
luna  (für  lukna)  f.  Mond. 

luks  leuchten. 

lat.  in-lus-tri-s  für  in-lux-tris.  +  altpreuss.  V.  lauxno-s  Gestirne, v 
s.  ig.  rauksna.  —  ags.  liöxan,  Hexan,  lixan  leuchten,  an.  ljöe  n. 
Lacht,  ljös-s  licht. 

lauksna  leuchtend. 

altpreuss.  lauxno-s  Gestirne.  —  ahd.  liehsen  adj.  licht. 
Vgl.  zend.  raokhshna  glänzend. 
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lauk,  laukiati  sehen,  schauen. 

ta/«-,  Uvööu  =  Xtvx-jtt,  sehen  x  schauen,  -f  lett.  lük-öt  sehen, 
schauen,  lük-s  m.  das  Korn  an  der  Flinte;  lit.  luk-eti,  lük-urti 
und  lauk-iu,  laüfc-ti  warten,  harren  (=  aussehen  nach).  Offen- 
bar aus  luk  entstanden. 

Vgl.  sskr.  lok,  lok-ate  erblicken,  gewahr  werden,  anschauen, 
caus.  lokaya  dass.,  loc,  loc-ate  caus.  locaya,  betrachten  (im  Gei- 
ste), loc-ana  erhellend,  erleuchtend,  n.  Auge. 

lauka    m.   (Ausblick)    Lichtung ,    freier   Baum ; 
lichtes  Gehöli. 

lat  lücu-s  alt  louco-s  m.  Hain.  +  lit,  lauka-8  m.  das  Feld ,  der 
Acker,  das  Freie  im  Gegensatze  des  Hauses.  —  ahd.  loh,  mhd. 
loch,  lö  gen.  löhes  m.  n.  niedriges  Holz,  Gebüsch. 
Vgl.  sskr.  loka  m.  freier  Kaum,  das  Freie,  Raum  überhaupt; 
Ort,  Platz,  Stelle,  lokam  kar  Raum,  Luft  schaffen  (später  Welt, 
Leute,  Weltlauf,  Leben). 

lauka  licht,  weiss,  von  luk. 

Xivxo-s  licht,  hell,  weiss.  -j-  Ht-  laüka-s  weiss,  speciell  mit  weis- 
sem Fleck,  blässig. 
Vgl.  sskr.  roka  m.  Licht,  Helle,  roca  adj.  leuchtend. 

laukman  m.  n.  Glanz,  Licht. 

lat.  lümen  n.  Licht  (für  loucmen).  -f".  an-  ljömi  (d.  i.  liuhman-) 
m.  Strahlenglanz,  ags.  leoma  m.  Glanz,  Licht  vgl.  goth.  lauhmuni 
f.  Blitz. 

lug,   lugati   brechen,   biegen,    auch   brechen  =  hart 
mitnehmen,  Schmerz  bereiten. 

Xvy-o-s  m.  biegsame  Ruthe,  Xuy-QÖ-s,  Xevy-aX£o-s.  —  lat.  lüg-ere,  luc- 
tu-s  m.  +  üt.  luzü,  luztu,  lüz-ti  brechen  intrs.  luz-ima-s  das  Brechen, 
Entzweigehen,  luz-i-s  gen.  io  m.  Bruch  z.  B.  Steinbruch,  luz-tu-s  zer- 
brechlich, lauz-u  und  lauz-aa,  lauz-ti  und  lauz-y'ti  trs.  brechen,  lauz- 
ima-8  m.  das  Zerbrechen,  lauz-i-s  gen.  io  m.  Bruch,  lauz-tuva-s  m.  Brech- 
instrument; lauza-8  m.  abgebrochener  Ast,  dürrer  Zweig  pl.  Reiser;  auch 
wohl  lug-na-s  geschmeidig,  biegsam. 

Vgl.  sskr.  ruj  rujati  erbrechen ,  zerbrechen ,  zertrümmern ,  part.  rug-na 
zerbrochen,  zerschmettert;  Jemand  (acc.)  Schmerzen  bereiten,  c,oka-rugna 
vor  Schmerz  gebrochen,  ruj,  ruja  zerbrechend,  zerschmetternd ,  ruj,  ruja 
f.  Bruch;  Schmerz,  Krankheit,  rog-a  m.  Gebrechen,  Krankheit. 

ludh  laudhati  fut.  laudhsiati  aor.  aludhat  steigen,  stei- 
gend kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen. 

iXv&  (steigen,  vgl.  artixtw  bei  Homer  allgemeines  Yerb  der  Bewegung) 
gehen,  kommen,  tXtixxo/ucti ,  riXvd-oVt  clXrjXou&a,  rjXvaiov  (==  ij-Xv&-tiov) 
n.  (Aufstieg)  Seelenort,  tjXvoi-s,  *EX€i>o{-s.  +  goth.  liudan,  lauth,  lud  ans, 
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as.  liodan,  löd,  .ahd.  liotan  in  ar-leotan  wachsen,  goth.  lud-ja  f.  Ange- 
sicht, lauda-  m.  Wuchs,  Ansehn  in  jugga-lauda-  m.  Jüngling,  hve-lauda- 
wie  gross,  eama-lauda-  gleichgross,  gleich,  sva-lauda-  so  gross,  as.  lud 
orescentia,  vigor,  ahd.  Iota  in  sumar-lota,  mhd.  entstellt  sumer-late  f. 
Sommerschössling. 

Vgl.  sskr.  ruh,  rohati,  fut.  rokshyati ,  aor.  arohat  steigen,  ersteigen,  stei- 
gend kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen,  roh-a  aufsteigend  m.  Höhe,  Er- 
hebung, Aufsteigen;  zend.  rud  raodhaiti  aufsteigen,  wachsen,  raod-a  m. 
Wachs,  Ansehn,  Gesicht. 

laudha  m.  Wuchs,  Ansehen. 

goth.  lauda-  in  jugga-lauda-  m.  Jüngling,  hve-lauda-  wie  gross, 
sama- lauda-  gleichgross,  sva-lauda-  so  gross,  mhd.  -16t  beschaffen. 
Vgl.  zend.  raoda  m.  Wuchs,  Ansehen,  Gesicht  (vgl.  goth.  lud-ja 
f.  Angesicht). 

lubh  begehren. 

lat.  lub-et,  lub-ens,  lub-ido.  -f-ksl.  ljubü  lieb,  ljub-l-j%,  ljub-iti  Heb,  gern 
haben  (daraus  ist  lit.  liübyju,  liübyti  zu  thun  pflegen,  gerne  haben,  gerne 
essen  wohl  nur  entlehnt).  —  goth.  liub-a-s  =  ksl.  ljubü,  as.  liof,  ags. 
leöf,  ahd.  liop,  mhd.  liep,  lieb-er  lieb,  as.  lof,  ahd.  mhd.  lop,  lobres  n. 
Lob,  goth.  ga-laub-a-s  kostbar,  werthvoll,  laub-jan,  ga*laubjan  glauben. 
Vielleicht  auch  lat.  lau-di-  f.  Lob  (aus  laub-di-). 

Vgl.  sskr.  lubh  lubh-ati,  lubh-yati  irre  werden,  in  Unordnung  gerathen, 
aus  der  Ruhe  kommen  soviel  als:  heftiges  Verlangen  empfinden;  locken, 
an  sich  ziehen,  part.  lub-dha  Verlangen  empfindend,  gierig;  caus.  lobhaya 
in  Unordnung  bringen;  Jemandes  Verlangen  erregen,  locken,  anlocken, 
an  sich  ziehen,  intens,  lolubhya  ein  heftiges  Verlangen  haben  nach  (loc.), 
lobh-a  m.  Gier,  Habsucht,  Verlangen.  Kommt  nur  einmal  in  der  Form 
sam  lobhaya  im  Veda  vor  und  bedeutet  verwischen ,  padani  die  Spuren. 


V. 

1.  va  mangeln. 

gr.  in  tv-v&~e  ermangelnd ,  beraubt  (*v-r*-  für  ./*-? *  wie  evqv  für  /egv).  + 
goth.  van-a-s  mangelnd,  fehlend,   van-a  n.  Mangel;  von  u  =  va  an.  au- 
dh-r  öde,  goth.  authi-da  f.  Oede,  ahd.  odi,  mhd.  oede,  nhd.  öde. 
Vgl.  zend.  ü  part.  med.  üyamna  mangelnd,  fehlend,  sskr.  üna  ermangelnd, 
woran  etwas  fehlt,  zend.  üna  f.  Mangel. 

vana  ermangelnd,  fehlend  (part.  pf.  pass.  von  va) 
sbst.  Mangel. 

gr.  vgl.  tt/rt-f  (für  sevi-s)  ermangelnd,  beraubt.  -+-   Roth,  van-a-s 

mangelnd,  fehlend,  van-a  n.  Mangel. 

Vgl.  sskr.  üna  ermangelnd,  woran  etwas  fehlt,  zend.  üna  f.  Mangel. 
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2.  va,  vä  müde,  matt  werden,  ruhen. 

ä-ßt  schlafen,  aor.  a-fiöa,  cUoa  inf.  aeaat  schlief,  atogo-s  (aus  ä-soy-Qo-s) 
zusammengezogen  <oqo-s  m.  Schlaf,  ätarito  schlafen  (vom  part.  d-say-to  = 

sskr.  vata). 

Vgl.  sskr.  va  vayati  aor.  avasit  matt,  müde  werden;  sich  erschöpfen,  er- 
liegen,   abhi-vata  matt,   siech,    ud-vä  matt  werden,  müde  werden;   hin- 
sterben ,  erlöschen  (Feuer) ,  nir-vä  erlöschen ,  upa-vä  eintrocknen ,  upa-vata 
trocken,  va-na  part.  pf.  eingetrocknet,  trocken,  n.  trockne  Frucht. 
Die  Bedeutungen  diflferiren.    Ursprünglich  wohl  mit  1  va  einB. 

vata  part.  pf.  von  2  va. 

gr.  in  ofouea),  aa/rla*  schlafen. 
-Vgl.  sskr.  abhi-vata  matt,  siech. 

v  vära  m.  Ermattung. 

ajr<DQo-s ,  aa>Qo-s,  toQo-s  m.  Schlaf.  +  german.  in  ags.  verig,  as. 
wörag,  worig  müde,  ermüdet,  ahd.  wuorag  berauscht. 

väya  adj.  wehe,  sbst.  Wehe. 

lat.  in  ve-sanu-s,  ve-pallidu-s,  Ve-jovis  u.  s.w.  und  vae  wehe!  + 
lett.  wahjsch  krank,  schwach;  schlecht,  mager,  wahjums  Krank- 
heit.   —    goth.  in  vai-dedjan-  Uebelthater,    vaja-merjan  lästern, 

vai  wehe!  # 

Vgl.  zend.  voya  krank,  elend,  sbst.  n.  Elend,  a-voya  f.  Elend. 

vai  Ausruf:  wehe! 

lat.  vae  wehe!  +  lett.  wai  wehe!  —   goth.  vai  wehe!  vai-fairhv- 
jan  wehklagen  („wehe  Welt"  [fairhvu-s  Welt]  sagen), 
vaya  und  vai  vielleicht  besser  zu  va  va  =  van,  wo  siehe. 

va,  vä,  väti  wehen. 

atyju,   «n<H   för  ä-*n*'   =   »skr'   *£•   v&ti>   P*1*-   Praes*   "*'*»   d-*evr-  = 

zend.  vant  wehend,    3  sg.  impf,   «n  für  «-^-t  =  sskr.  zend.   ig.  vat; 

dvjfiTi  aus  a-M-Tfin  cf.  tipCTfirj  wehen.—  altirisch  hi  feth  in  auram,  tin- 

feth  aspiratio  (für  do-in-feth)  tin-fet  inflat,   do-n-infedam  inspiramus  W. 

C.4  390.  +  ksl.  vej%,  veja-ti  wehen.  —  goth.  vaian  vaivö  wehen. 

Vgl.  sskr.  va  vati  wehen;  zend.  va  vaiti  wehen,  part.  praes.  vänt  f.  vaiti 

wehend. 

vata  m.  Wind. 

n-rrpii-g,  arpns  m.  Wind,  Windhauch.  +  lit   veta-  Wind  in  dem 
denom.  vetau,  vet-yti  windigen,  worfeln.    Vgl.  venta  m.  Wind. 
Vgl.  sskr.  zend.  vata  m.  Wind. 

vätaya  vätayati  Wind  machen,  von  vata. 

ctrjrttTcu  für  v-fiprqtrtu  =  sskr.  vatayate  er  macht  Wind 
(mit  den  Flügeln),  fliegt.  +  lit.  vetau,  vety-ti,  lett.  wet- 
it   Getreide   „windigen14,    im   Winde   sichten,    wie  goth. 
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vinthjan  windigen ,  worfeln  von  vinda-s  Wind.    Lat.  van- 

nu-s  Getreideschwinge  steht  für  vat-nu-s  und  entstammt 

diesem  Worte   wie  ksl.  veja-lo  n.   Getreideschwinge  von 

veja-ti  wehen,    windigen,    lit.  vet-ykle  f.  Schwinge  von 

vet^ti. 

Vgl.  sskr.  vätaya  fächeln. 

vätara  m.  vätarä  f.  Wind,  Wetter. 

lit.  vetra  f.  Wind,  Wetter;  altpreuss.  wetro  f.  Wind.  —  kfll.  ▼*- 

trü  m.  Wind. 

Vgl.  sskr.  vätara,  vätala  windig  m.  f.  Wind. 

väti  f.  das  Wehen,  der  Wind. 

«ijff*-s  f.  für  «r-/^<r*-£,  a-^rt-ff  Wehen,  Wind. 
Vgl.  zend.  väiti  Wehen,  Wind. 

vätura  windig,  leicht 

drjövQo-e  für  ä-sr)öv()o-g ,  a-ßipvQo-g  windig,  leicht  (vgl.  ßXotfuQo- 

=  valtura). 

Vgl.  sskr.  vätula  windig,  leicht,  sbst.  Wind. 

väya  m.  Luft,  Wind. 

lit.  veja-8  m.  Wind. 

Vgl.  zend.  vaya  m.  Wind,  Luft. 

venta  m.  Wind. 

gr.  vgl.   atCq  gen.  divr-og  (d.  i.  ä-sevr-og)  wehend,    part  praea. 
von  äst,  äj&i  wehen  =  zend.  vänt  wehend, 
lat.  ventu-s  m.  Wind.  —  cambr.  gwynt  m.  Wind.  +  goth.  vind- 
a-s m.,  nhd.  Wind,  goth.  vinth-jan  windigen,  im  Winde  sichten. 
Erweiterung  des  part.  praes.  vent  wehend  =  a/r£vr,  iUfc. 
Vielleicht  mit  sskr.  väta  m.  Wind  identisch. 

vä  oder,  vä — vä  entweder — oder. 

hom.  yk  d.  i.  i}-^,  ßt  =  lat.  ve,  ij  ist  Vorschlag,  später  ij,  rj — ij  entwe- 
der, oder.  —  lat.  -ve  oder,  -ve— ve  entweder,  oder. 
Vgl.  Bskr.  altpers.  zend.  vä  oder,  sskr.  vä— vä  entweder — oder. 

vak  aor.  avavakat,  vavakat  sprechen. 

tlnov  d.  i.  fiftnov,  Zeinov  d.  i.  Iftsenov  =  sskr.  avocam  =  ig.  avava- 
kam  sprach,  ton-,  on-  f.  Stimme.  —  lat.  v6c-,  vox  f.  s.  väk,  vocäre.  — 
altirisch  faig  dixit,  ro-iar-fac-sa  I  asked,  iar-faig-id  gen.  iar-faich-theo 
quaestio  W.  C4  453.  +  altpreuss.  en-wack-emai  wir  rufen  an,  wack-i-s 
Geschrei.  —  ahd.  wahan,  wuog  nur  in  ga-wahan  erwähnen,  ga-wah-t  m. 
Erwähnung,  mhd.  caus.  wüegen  erwähnen  machen. 
Vgl.  sskr.  vac,  vak-ti,  vi-vak-ti  sprechen,  aor.  avocam  aus  avavacam 
sprach,  part.  uk-ta  gesprochen,  vak- van  m.  Sänger,  vak-tar  m.  Sprecher, 
vak-tra  n.  Mund. 
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vak  f.  Wort,  Rede. 

ßon,  6n-  f.  Stimme,  Rede,  Öna,  ont. 

Vgl.  zend.  vac  m.  Wort,  Rede,  Gebet,  instr.  vaca,  pl.  nom,  vaca, 
acc.  vacac-ca,  vaca,  vacö,  gen.  vacnm,  sonst  vie  m.  —  eakr. 
väc  f. 

väk  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

ölt-  f.  für  son-  Stimme.  —  lat.  vöx,  Stamm  vöc-  f.  Rede,  Wort, 

Stimme. 

Vgl.  sskr.  väc  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

väkia  n.  Gerede,  von  väk. 

lat.  -vöoiu-m  in  con-viciu-m  n.  Gerede,  Getön, 

Vgl.  »skr.  väkya  n.  Rede. 

vakas  n.  Rede,  Wort. 

Hmti  tnos  n.  Rede,  Wort. 

Tg],  BBkr.  vacas  □.,  zend.  vacarih  n.  Rede,  Wort. 

2.  vak  verstehen. 

ä-flaKtmv  nicht  verstehend  Hom.  +  lit.  vokin,  vok-ti  verliehen.  Hervor- 
gegangen bub  ig.  vak  spruchen  bedeutet  das  Wort  gleichsam  ,, ansprechen' 
d.  h.  einen  Gegenstand  als  das,  was  er  ist,  bezeichnen  =  kennen. 

3.  vak  vank  wanken,   wackeln,  krumm,   schief  gehen 
ausweichen,  betrügen. 

lat.  vac-illäre  wanken,  ichwanken,  wackeln,  va-ru-s  für  vac-ru-B  krumm 
schief  =  Bskr.  vakra  dass.,  vsc-erra  f.  (krummer?)  Pfahl;  Tölpel,  vsg-us 
a.  vag.  -f-  goth.  un-väh-a-s  unt adelhaft,  eigentlich  ohne  Krümme,  Ver- 
kehrtheit, ags.  vöh,.vö  krumm,  gebogen;  goth.  vagg-a-s  m.  (Paradies), 
ags.  vang,  ae.  wang  m.  Aue,  Feld  (eigentlich  „Mulde,  Thal"),  aa.  ahd, 
wangä,  mhd.  wange  f.  Wange,  davon  goth.  vagg-ari  n. ,  ahd.  wang-ari, 
mhd.  wang-er  m.  Kissen ,  worauf  die  Wange  ruht.  Im  Uebrigen  i, 
vang,  das  nichts  als  eine  Nebenform  zu  vak,  vank  ist. 
Vgl.  sikr.  vanc  vaiicati  wanken,  wackeln,  krumm,  schiefgehen,  pass. 
sich  drehen,  schaukeln,  rollen,  lieh  tummeln,  cans.  varic-aya  ausweichen, 
entgehen,  entrinnen;  täuschen,  hintergehen,  betrügen,  intens,  vani- 
iti,  vani-vac-jati  sieh  drehen,  sich  tummeln,  vak  rollen,  volvi,  vak-ra 
gebogen,  krumm,  achief,  n.  Krümmung  eines  Flusses,  vak-van,  vak  va 
sich  drehend,  rollend,  tummelnd,  vahk-a,  vahk-ara  m.  Biegi  -' — 
Flusses,  vank-n  sich  tummelnd,  vank-ya  biegsam,  vaiik-ri  f.  t 
Dacbrippe,  vac-as,  vac-asa  schwankend,  taumelnd,  vom  Causale 
varic-atha  m.  Betrüger,  van'c-ana  n.  das  Betrügen. 

vag  vangati  wanken,   krumm  gehen;    betrügei 
den  =  vak. 
fBy,  Syvvpi  krümme,   breche,  nty^q  f.  Bruch.  —    lat.  vag-u- 
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vinthjan  windigen ,  worfeln  von  vinda-s  Wind.    Lat.  van- 

nu-s  Getreideschwinge  steht  für  vat-nu-s  und  entstammt 

diesem  Worte   wie  ksl.  veja-lo  n.   Getreideschwinge  von 

veja-ti  wehen,    windigen,    lit.  vet-ykle  f.  Schwinge  von 

vetfti. 

Vgl.  sskr.  vätaya  fächeln. 

vätara  m.  vätarä  f.  Wind,  Wetter. 

lit.  vetra  f.  Wind,  Wetter;  altpreuss.  wetro  f.  Wind.  —  kal.  vä- 
tru  m.  Wind. 

Vgl.  sskr.  vätara,  vätala  windig  m.  f.  Wind. 

#  

väti  f.  das  Wehen,  der  Wind. 

«ij(f*-ff  f.  für  «-/^(f*-ff,  ä-sriTi-s  Wehen,  Wind. 
Vgl.  zend.  vaiti  Wehen,  Wind. 

vätura  windig,  leicht. 

drftrvQo-s  für  a-/^ai/po-£,  ä-stiTVQo-s  windig,  leicht  (vgl.  ßloaupo- 

=  valtura). 

Vgl.  sskr.  vätula  windig,  leicht,  shst.  Wind. 

väya  m.  Luft,  Wind. 

lit.  veja-s  m.  Wind. 

Vgl.  zend.  vaya  m.  Wind,  Luft. 

venta  m.  Wind. 

gr.  vgl.   ««fc   gen.  d£vr-og  (d.  i.  o-/«n-of)  wehend,    part.  prmea. 
von  äse,  dj&i  wehen  ==  zend.  vänt  wehend, 
lat.  ventu-8  m.  Wind.  —  cambr.  gwynt  m.  Wind.  +  goth.  vind- 
a-s  m.,  nhd.  Wind,  goth.  vinth-jan  windigen,  im  Winde  sichten. 
Erweiterung  des  part.  praes.  vent  wehend  =  a/r£rr,  tUfc. 
Vielleicht  mit  sskr.  väta  m.  Wind  identisch. 

vä  oder,  vä — vä  entweder — oder. 

hom.  yk  d.  i.  4mJf^9  "  =  kk  ve,  1}  ist  Vorschlag,  später  ij,  ? — 5  entwe- 
der, oder.  —  lat.  -ve  oder,  -ve— ve  entweder,  oder. 
Vgl.  sskr.  altpers.  zend.  vä  oder,  sskr.  vä— vä  entweder — oder. 

vak  aor.  avavakat,  vavakat  sprechen. 

elnov  d.  i.  ^^nov,  htnov  d.  i.  ijrtsenov  =  sskr.  avocam  =  ig.  avava- 
kam  sprach,  ton-,  6n-  f.  Stimme.  —  lat.  voc-,  vox  f.  8.  vak,  vocare.  — 
altirisch  faig  dixit,  ro-iar-fac-ea  I  asked,  iar-faig-id  gen.  iar-faich-theo 
quaestio  W.  C.4  453.  +  altpreuss.  en-wack-emai  wir  rufen  an,  wack-i-s 
Geschrei.  —  ahd.  wahan,  wuog  nur  in  ga-wahan  erwähnen,  ga-wah-t  m. 
Erwähnung,  mhd.  caus.  wüegen  erwähnen  machen. 
Vgl.  sskr.  vac,  vak-ti,  vi-vak-ti  sprechen,  aor.  avocam  aus  avavacam 
sprach,  part.  uk-ta  gesprochen,  vak-van  m.  Sänger,  vak-tar  m.  Sprecher, 
vak-tra  n.  Mund. 
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vak  f.  Wort,  Rede. 

ton,  hu-  f.  Stimme,  Bede,  ötta,  Sirt. 

Vgl.  zend.  vac  m.  Wort,  Rede,  Gebet,  instr.  vace,  pl.  nom.  vaca, 
aoc.  vacac-ca,  vaca,  vacö,  gen.  vacäm,  Honst  väc  m.  =  atkr. 
vac  f. 

Yak  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

on-  f.  für  ^07i-  Stimme-  —   lat.  vöi,  Stamm  vöc-  f.  Rede,  Wort, 

Stimme. 

Tgl.  sskr.  väc  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

väkia  n.  Gerede,  von  vak. 

lat.  -vöciu-m  in  con-viriu-m  n.  Gerede,  Getön. 

Tgl.  sskr.  vskya  n.  Rede. 

vakas  n.  Rede,  Wort. 
fptoe,  $nos  n.  Rede,  Wort. 
Tgl.  »kr.  vacas  n.,  zend,  vacarih  n.  Rede,  Wort. 

2.  vak  verstehen. 

ä-paxtwv  nicht  verstehend  Hom.  |  lil.  vokin,  vok-ti  verstehen.  Hervor- 
gegangen aus  ig.  vak  sprechen  bedeutet  das  Wort  gleichsam  „ansprechen" 
d.  h.  einen  Gegenstand  als  das,  was  er  ist,  bezeichnen  =  kennen. 

3.  vak  vank  wanken,   wackeln,  krumm,   schiefgehen; 
ausweichen,  betrügen. 

lat.  vac-illäre  wanken,  schwanken,  wackeln,  vä-ru-s  für  vac-ru-s  krumm, 
schief  =  sskr.  vakra  das».,  vac-erra  f.  (krummer?)  Pfahl;  Tölpel,  väg-us 
s.  vag.    +    goth.  un-väh-a-s  nntadelhaft,    eigentlich  ohne  Krümme,  Ver- 
kehrtheit,   aga.  vöh,.vö  krumm,  gebogen;    goth.  vagg-a-s  ra.  (Paradies), 
ags.  vang,    as.  wang  m.  Ane,   Feld  (eigentlich  ., Mulde,  Thal"),    as.  ahd. 
wanga,    mhd.  wange  f.  Wange,  davon  goth.  vagg-ari  n. ,    ahd.  wang-ari, 
rahd.  wang-er  m.  Kissen ,    worauf  die  Wange  ruht.     Im  Uebrigen  s.  vag, 
v&ng,  das  nichts  als  eine  Nebenform  *a  vak,  vank  ist. 
Tgl.  sskr.  van'c  van'cati  wanken,    wackeln,    krumm,    schiefgehen,    pasa. 
sich  drehen,  schaukeln,  rollen,  sich  tummeln,  caus.  van'o-aya  aasweichen, 
entgehen,  entrinnen;   täuschen,  hintergehen,  betrügen,  intens,  vani-varic- 
iti,   vani-vac-yati  sieb  drehen,  sich  tummeln,    vak  rollen,    volvi,    vak-ra 
gebogen,  krumm,   schief,    n,  Krümmung  eines  Flusses,    vak- von.    vak-va 
sich   drehend,    rollend,    tummelnd,    vaiik-a,   vaiik-ara  m.  Biegn 
Flusses,    varik-u  sich  tummelnd,    vank  ya  biegsam,    vaiik-ri  f.  r 
Dachrippe,  vac-as,  vac-aaa  schwankend,  taumelnd,  vom  Causa le  ' 
varic-atha  m.  Betrüger,  van'c-ana  n.  das  Retrügen. 

vag  vangati  wanken,    krumm  gehen;    betrügei 
den  =  vak. 

ftty,  äyvvfii  krümme,   breche,  my-j[  f.  Brnch.  —    lat.  vag-u- 
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vinthjan  windigen,  worfeln  von  vinda-s  Wind.    Lat.  ▼an- 

nu-s  Getreideschwinge  steht  für  vat-nu-8  and  entstammt 

diesem  Worte   wie  ksl.  veja-lo  n.  Getreideschwinge  von 

veja-ti  wehen,    windigen,    lit.  vet-ykle  f.  Schwinge  von 

vetfti. 

Vgl.  sskr.  vätaya  fachein. 

vätara  m.  vätarä  f.  Wind,  Wetter. 

lit.  vätra  f.  Wind,  Wetter;  altpreuss.  wetro  f.  Wind.  —  ksl.  Te- 
tra m.  Wind. 

Vgl.  sskr.  vätara,  vätala  windig  m.  f.  Wind. 

#  

väti  f.  das  Wehen,  der  Wind. 

tttjai-s  f.  für  ä-sriai-s,  a-ftiu-s  Wehen,  Wind. 
Vgl.  send,  väiti  Wehen,  Wind. 

vätura  windig,  leicht. 

är\<svQo~e  für  ä-sriovQO-s,  «-^tv^o-j  windig,  leicht  (vgl.  ßlotiuQo- 

=  valtura). 

Vgl.  sskr.  vätula  windig,  leicht,  sbst.  Wind. 

väya  m.  Luft,  Wind. 

lit.  veja-s  m.  Wind. 

Vgl.  zend.  vaya  m.  Wind,  Luft. 

venta  m.  Wind. 

gr.  vgl.  cti(g   gen.  dtvr-os  (d.  i.  a-ßivr-oe)  wehend,    pari  praee. 
von  o/t,  djefi  wehen  =  zend.  vänt  wehend, 
lat.  ventu-s  m.  Wind.  —  cambr.  gwynt  m.  Wind.  +  goth.  vind- 
a-s m.,  nhd.  Wind,  goth.  vinth-jan  windigen,  im  Winde  sichten. 
Erweiterung  des  part.  praes.  vent  wehend  =  «f«T,  ä({$. 
Vielleicht  mit  sskr.  väta  m.  Wind  identisch. 

vä  oder,  vä — vä  entweder — oder. 

hom.  tjk  d.  i.  i}-^,  't  =  lat.  ve,  1}  ist  Vorschlag,  später  rj,  fj — n  entwe- 
der, oder.  —  lat.  -ve  oder,  -ve— ve  entweder,  oder. 
Vgl.  sskr.  aitpers.  zend.  vä  oder,  sskr.  vä— vä  entweder — oder. 

vak  aor.  avavakat,  vavakat  sprechen. 

tlnov  d.  i.  ftftnov,  Hutov  d.  i.  ißtstnov  =  sskr.  avocam  =  ig.  avava- 
kam  sprach,  xo/r-,  6n-  f.  Stimme.  —  lat.  voc-,  vox  f.  s.  väk,  vocäre.  — 
altirisch  faig  dizit,  ro-iar-fac-sa  I  asked,  iar-faig-id  gen.  iar-faich-theo 
quaestio  W.  C4  453.  +  altpreuss.  en-wack-emai  wir  rufen  an,  wack-i-s 
Geschrei.  —  ahd.  wahan,  wuog  nur  in  ga-wahan  erwähnen,  ga-wah-t  m. 
Erwähnung,  mhd.  caus.  wüegen  erwähnen  machen. 
Vgl.  sskr.  vac,  vak-ti,  vi-vak-t.i  sprechen,  aor.  avocam  aus  avavacam 
sprach,  part.  uk-ta  gesprochen,  vak- van  m.  Sänger,  vak-tar  m.  Sprecher, 
vak-tra  n.  Mond. 
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vak  f.  Wort,  Rede. 

son,  Ö7t-  f.  Stimme,  Rede,  ona1  ont,. 

Vgl.  zend.  vac  m.  Wort,  Hede,  Gebet,  instr.  vaca,  pl.  nom.  vaca, 
acc.  vacaQ-ca,  vaca,  vaco,  gen.  vacäm,  sonst  vac  m.  =  sskr. 
vac  f. 

väk  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

oxr-  f.  für  ßon-  Stimme.  —  lat.  vox,  Stamm  voc-  f.  Rede,  Wort, 

Stimme. 

Vgl.  sskr.  väc  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

väkia  n.  Gerede,  von  väk. 

lat.  -vöciu-m  in  con-viciu-m  n.  Gerede,  Getön. 
Vgl.  sskr.  väkya  n.  Rede. 

vakas  n.  Rede,  Wort. 

finos,  $nos  n.  Rede,  Wort. 

Vgl.  sskr.  vacas  n-,  zend.  väcarih  n.  Rede,  Wort. 

2.  vak  verstehen. 

d-ßaxtatv  nicht  verstehend  Hom.  -|-  lit.  vokia,  vok-ti  verstehen.  Hervor- 
gegangen aus  ig.  vak  sprechen  bedeutet  das  Wort  gleichsam  „ansprechen" 
d.  h.  einen  Gegenstand  als  das,  was  er  ist,  bezeichnen  =  kennen. 

3.  vak  vank  wanken,    wackeln,   krumm,    schief  gehen; 
ausweichen,  betrügen. 

lat.  vac-illäre  wanken,  schwanken,  wackeln,  va-ru-s  für  vac-ru-s  krumm, 
schief  =  sskr.  vakra  dass.,  vac-erra  f.  (krummer?)  Pfahl;  Tölpel,  vftg-us 
b.  vag.  -f"  goth.  un-vah-a-8  untadelhaft,  eigentlich  ohne  Krümme,  Ver- 
kehrtheit, ags.  voh,»vo  krumm,  gebogen;  goth.  vagg-a-s  m.  (Paradies), 
ags.  vang,  as.  wang  m.  Aue,  Feld  (eigentlich  „Mulde,  Thal"),  as.  ahd. 
wanga,  mhd.  wange  f.  Wange,  davon  goth.  vagg-ari  n. ,  ahd.  wang-ari, 
mhd.  wang-er  m.  Kissen,  worauf  die  Wange  ruht.  Im  Uebrigen  s.  vag, 
vang,  das  nichts  als  eine  Nebenform  zu  vak,  vank  ist. 
Vgl.  sskr.  vanc  vaiicati  wanken,  wackeln,  krumm,  schief  gehen,  pass. 
sich  drehen,  schaukeln,  rollen,  sich  tummeln,  caus.  vanc-aya  ausweichen, 
entgehen,  entrinnen;  täuschen,  hintergehen,  betrügen,  intens,  vani-varic- 
iti,  vani-vac-yati  sich  drehen,  sich  tummeln,  vak  rollen,  volvi,  vak-ra 
gebogen,  krumm,  schief,  n.  Krümmung  eines  Flusses,  vak- van,  vak-va 
sich  drehend,  rollend,  tummelnd,  varik-a,  varik-ara  m.  Biegung  eines 
Flusses,  varik-u  sich  tummelnd,  varik-ya  biegsam,  varik-ri  f.  m.  Rippe, 
Dachrippe,  vac-as,  vac-asa  schwankend,  taumelnd,  vom  Gausale  van c-aka, 
varic-atha  m.  Betrüger,  van'c-ana  n.  das  Betrügen. 

vag  vangati  wanken,   krumm  gehen;    betrügen,  mei- 
den =  vak. 

j*Y>  ayvvpi  ki'ümme,   breche,  /«y-ij  f.  Bruch.  —    lat.  vag-u-s  u*»-*-* 


1 
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vinthjan  windigen,  worfeln  von  vinda-s  Wind.    Lat«  van- 

nu-B  Getreideschwinge  steht  für  vat-nu-s  und  entstammt 

diesem  Worte   wie  ksl.  veja-lo  n.   Getreideschwinge  von 

veja-ti  wehen,    windigen,    lit.  vet-ykle  f.  Schwinge  von 

vefrfti. 

Vgl.  sskr.  vätaya  fächeln. 

.vätara  m.  vätarä  f.  Wind,  Wetter. 

lit.  vetra  f.  Wind,  Wetter;  altprenss.  wetro  f.  Wind.  —  ksl.  v$- 
trü  m.  Wind. 

Vgl.  sskr.  vätara,  vätala  windig  m.  f.  Wind. 

#  

väti  f.  das  Wehen,  der  Wind. 

ai\oi-g  f.  für  «f-^crt-j,  rf-^ijrt-s  Wehen,  Wind. 
Vgl.  zend.  väiti  Wehen,  Wind. 

vätura  windig,  leicht, 

dr\övQo-e  für  a-^ijai/^o-j,  «-.^tu^o-s  windig,  leicht  (vgl.  ßloavqo- 

=  valtura). 

Vgl.  sskr.  vätula  windig,  leicht,  sbst.  Wind. 

väya  m.  Luft,  Wind. 

lit.  väja-s  m.  Wind. 

Vgl.  zend.  vaya  m.  Wind,  Lnft. 

venta  m.  Wind. 

gr.  vgl.   aeCg   gen.  divr-oq  (d.  i.  d-stvr-oe)  wehend,    part  praea. 
von  dse,  dj&i  wehen  =  zend.  vant  wehend, 
lat.  ventu-s  m.  Wind.  —  cambr.  gwynt  m.  Wind.  +  goth.  vind- 
a-s m.,  nhd.  Wind,  goth.  vinth-jan  windigen,  im  Winde  sichten. 
Erweiterung  des  part.  praes.  vent  wehend  =  d^vr,  dtls. 
Vielleicht  mit  sskr.  väta  m.  Wind  identisch. 

vä  oder,  vä — vä  entweder — oder. 

hom.  tjk  d.  i.  i}-«^,  *e  =  lat.  ve,  1}  ist  Vorschlag,  später  rj,  n — 1}  entwe- 
der, oder.  —  lat.  -ve  oder,  -ve— ve  entweder,  oder. 
Vgl.  sskr.  altpers.  zend.  vä  oder,  sskr.  vä— vä  entweder — oder, 

vak  aor.  avavakat,  vavakat  sprechen. 

elnov  d.  i.  fe^tnov,  iunov  d.  i.  Ijrwnov  =  sskr.  avocam  =  ig.  avava- 
kam  sprach,  ßon-,  dar-  f.  Stimme.  —  lat.  voc-,  vox  f.  s.  vak,  vocäre.  — 
altirisch  faig  dixit,  ro-iar-fac-sa  I  asked,  iar-faig-id  gen.  iar-faich-theo 
qnaestio  W.  C4  453.  +  altprcuss.  en-wack-emai  wir  rufen  an,  wack-i-a 
Geschrei.  —  abd.  waban,  wuog  nur  in  ga-wahan  erwähnen,  ga-wah-t  m. 
Erwähnung,  mbd.  caus.  wüegen  erwähnen  machen. 
Vgl.  sskr.  vac,  vak-ti,  vi-vak-ti  sprechen,  aor.  avocam  aus  avavacam 
sprach,  part.  uk-ta  gesprochen,  vak-van  m.  Sänger,  vak-tar  m.  Sprecher, 
vak-tra  n.  Mund. 
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vak  f.  Wort,  Rede. 

ßon1  5/r-  f.  Stimme,  Hede,  ona,  om,. 

Vgl.  zend.  vac  m.  Wort,  Rede,  Gebet,  instr.  vaca,  pl.  nom.  vaca, 
acc.  vacac,-ca,  vaca,  vaco,  gen.  vacäm,  sonst  vac  m.  =  sskr. 
vac  f. 

väk  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

oxr-  f.  für  /-OTT-  Stimme.  —  lat.  vox,  Stamm  voc-  f.  Rede,  Wort, 

Stimme. 

Vgl.  sskr.  vac  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

väkia  n.  Gerede,  von  väk. 

lat.  -v6ciu-m  in  con-viciu-m  n.  Gerede,  Getön. 
Vgl.  sskr.  väkya  n.  Rede. 

vakas  n.  Rede,  Wort. 

rtnoq,  Inog  n.  Rede,  Wort. 

Vgl.  sskr.  vacas  n.,  zend.  väcarih  n.  Rede,  Wort. 

2.  vak  verstehen. 

ä-ßax£wv  nicht  verstehend  Hom.  4"  lit.  vokia,  vok-ti  verstehen.  Hervor- 
gegangen aus  ig.  vak  sprechen  bedeutet  das  Wort  gleichsam  ^ansprechen" 
d.  h.  einen  Gegenstand  als  das,  was  er  ist,  bezeichnen  =  kennen. 

3.  vak  vank  wanken ,    wackeln ,   krumm ,    schief  gehen ; 
ausweichen,  betrügen. 

lat.  vac-illare  wanken,  schwanken,  wackeln,  vä-ru-s  für  vac-ru-s  krumm, 
schief  =  sskr.  vakra  dass.,  vac-erra  f.  (krummer?)  Pfahl;  Tölpel,  väg-us 
b.  vag.  -f"  goth.  un-vah-a-s  un  tadelhaft,  eigentlich  ohne  Krümme,  Ver- 
kehrtheit, ags.  voh,«vo  krumm,  gebogen;  goth.  vagg-a-s  m.  (Paradies), 
ags.  vang,  as.  wang  m.  Aue,  Feld  (eigentlich  „Mulde,  Thal"),  as.  ahd. 
wangä,  mhd.  wange  f.  Wange,  davon  goth.  vagg-ari  n. ,  abd.  wang-ari, 
mhd.  wang-er  m.  Kissen,  worauf  die  Wange  ruht.  Im  Uebrigen  s.  vag, 
vang,  das  nichts  als  eine  Nebenform  zu  vak,  vank  ist. 
Vgl.  sskr.  vanc  vancati  wanken,  wackeln,  krumm,  schief  gehen,  pass. 
sich  drehen,  schaukeln,  rollen,  sich  tummeln,  caus.  vanc-aya  ausweichen, 
entgehen,  entrinnen;  täuschen,  hintergehen,  betrügen,  intens,  vani-varic- 
iti,  vani-vac-yati  sich  drehen,  sich  tummeln,  vak  rollen,  volvi,  vak-ra 
gebogen,  krumm,  schief,  n.  Krümmung  eines  Flusses,  vak-van,  vak-va 
sich  drehend,  rollend,  tummelnd,  varik-a,  varik-ara  m.  Biegung  eines 
Flusses,  varik-u  sich  tummelnd,  varik-ya  biegsam,  varik-ri  f.  m.  Rippe, 
Dachrippe,  vac-as,  vac-asa  schwankend,  taumelnd,  vom  Gausale  varic-aka, 
varic-atha  m.  Betrüger,  varic-ana  n.  das  Betrügen. 

vag  vangati  wanken,   krumm  gehen;    betrügen,  mei- 
den =  vak. 

juy,  aywfii  krümme,   breche,  ^«y-i}  f.  Bruch.  —    lat.  vag-u-s  ii--A-A 
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vinthjan  windigen ,  worfeln  von  vinda-s  Wind.    Lat.  van- 

nu-s  Getreideschwinge  steht  für  vat-nu-8  and  entstammt 

diesem  Worte   wie  ksl.  veja-lo  n.  Getreideschwinge  von 

vöja-ti  wehen,    windigen,    lit.  vet-ykle  f.  Schwinge  von 

vetfti. 

Vgl.  sskr.  vätaya  fächeln. 

vätara  m.  vätarä  f.  Wind,  Wetter. 

lit.  vetra  f.  Wind,  Wetter;  altpreuss.  wetro  f.  Wind.  —  ksl.  Vi- 
tra m.  Wind. 
Vgl.  sskr.  vatara,  vatala  windig  m.  f.  Wind. 

väti  f.  das  Wehen,  der  Wind. 

ari<H-s  f.  für  «-/^o*t-j,  a-si\Ti-s  Wehen,  Wind. 
Vgl.  zend.  vaiti  Wehen,  Wind. 

vätura  windig,  leicht 

ar\övQo-s  für  d-sriovQo-s ,  d-srjTvQo-s  windig,  leicht  (vgl.  /flUxrupo- 

=  valtura). 

Vgl.  sskr.  vatala  windig,  leicht,  sbst.  Wind. 

väya  m.  Luft,  Wind. 

lit.  veja-s  m.  Wind. 

Vgl.  zend.  vaya  m.  Wind,  Luft. 

venta  m.  Wind. 

gr.  vgl.  ätk  gen.  «eVr-o?  (d.  i.  «-/«rr-of)  wehend,    part  praes. 
von  a-r«,  djrtj  wehen  =  zend.  vän$  wehend, 
lat.  ventu-e  m.  Wind.  —  cambr.  gwynt  m.  Wind.  -+-  goth.  vind- 
a-s  m.,  nhd.  Wind,  goth.  vinth-jan  windigen,  im  Winde  sichten. 
Erweiterung  des  part.  praes.  vent  wehend  =  «f*vr,  tUfc. 
Vielleicht  mit  sskr.  vata  m.  Wind  identisch. 

vä  oder,  vä — vä  entweder— oder. 

hom.  rjk  d.  i.  y-st,  f*  =  lat.  ve,  tj  ist  Vorschlag,  später  if,  3 — V  entwe- 
der, oder.  —  lat.  -ve  oder,  -ve— ve  entweder,  oder. 
Vgl.  sskr.  altpers.  zend.  vä  oder,  sskr.  vi— va  entweder — oder, 

vak  aor.  avavakat,  vavakat  sprechen. 

tlnov  d.  i.  fifinoVy  hmov  d.  i.  ijrtsenov  =  sskr.  avocam  =  ig.  avavt- 
kam  sprach,  fon-t  <m-  f.  Stimme.  —  lat.  voc-,  vox  f.  8.  vak,  vocare.  — 
altirisch  faig  dizit,  ro-iar-fac-sa  I  asked,  iar-faig-id  gen.  iar-faich-theo 
quaestio  W.  C4  453.  +  altpreuss.  en-wack-emai  wir  rufen  an,  wack-i-s 
Geschrei.  —  ahd.  wahan,  wuog  nur  in  ga-wahan  erwähnen,  ga-wah-t  m. 
Erwähnung,  mhd.  caus.  wüegen  erwähnen  machen. 
Vgl.  sskr.  vac,  vak-ti,  vi-vak-ti  sprechen,  aor.  avocam  aus  avavacam 
sprach,  part.  uk-ta  gesprochen,  vak-van  m.  Sänger,  vak-tar  m.  Sprecher, 
vak-tra  n.  Mund. 
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vak  f.  Wort,  Rede. 

ßony  ön-  f.  Stimme,  Rede,  fora,  om. 

Vgl.  zend.  vac  m.  Wort,  Rede,  Gebet,  instr.  vaca,  pl.  nom.  vaca, 
acc.  vacag-ca,  vaca,  vaco,  gen.  vacam,  sonst  vac  m.  =  sskr. 
vac  f. 

väk  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

oTi-  f.  für  fon-  Stimme.  —  lat.  vöx,  Stamm  voc-  f.  Rede,  Wort, 

Stimme. 

Vgl.  sskr.  vac  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

väkia  n.  Gerede,  von  väk. 

lat.  -vociu-m  in  con-viciu-m  n.  Gerede,  Getön. 
Vgl.  sskr.  väkya  n.  Rede. 

vakas  n.  Rede,  Wort. 

ßinos,  tnog  n.  Rede,  Wort. 

Vgl.  sskr.  vacas  n.,  zend.  väcarih  n.  Rede,  Wort. 

2.  vak  verstehen. 

d'ßaxiotv  nicht  verstehend  Hom.  -|-  lit.  vokia,  vok-ti  verstehen.  Hervor- 
gegangen aas  ig.  vak  sprechen  bedeutet  das  Wort  gleichsam  „ansprechen41 
d.  h.  einen  Gegenstand  als  das,  was  er  ist,  bezeichnen  =  kennen. 

3.  vak  vank  wanken,    wackeln,   krumm,    schief  gehen; 
ausweichen,  betrügen. 

lat.  vac-illare  wanken,  schwanken,  wackeln,  vä-ru-s  für  vac-ru-8  krumm, 
schief  =  sskr.  vakra  dass.,  vac-erra  f.  (krummer?)  Pfahl;  Tölpel,  vag-us 
fl.  vag.  +  goth.  un-v&h-a-s  untadelhaft,  eigentlich  ohne  Krümme,  Ver- 
kehrtheit, ags.  vöh,%vö  krumm,  gebogen;  goth.  vagg-a-s  m.  (Paradies), 
ags.  vang,  as.  wang  m.  Aue,  Feld  (eigentlich  „Mulde,  Thal"),  as.  ahd. 
wangä,  mhd.  wange  f.  Wange,  davon  goth.  vagg-ari  n. ,  ahd.  wang-ari, 
mhd.  wang-er  m.  Kissen,  worauf  die  Wange  ruht.  Im  Uebrigen  s.  vag, 
vang,  das  nichts  als  eine  Nebenform  xu  vak,  vank  ist. 
Vgl.  sskr.  vanc  vancati  wanken,  wackeln,  krumm,  schief  gehen,  pass. 
sich  drehen,  schaukeln,  rollen,  sich  tummeln,  caus.  vanc-aya  ausweichen, 
entgehen,  entrinnen;  täuschen,  hintergehen,  betrügen,  intens,  vani-vanc- 
iti,  vani-vac-yati  sich  drehen,  sich  tummeln,  vak  rollen,  volvi,  vak-ra 
gebogen,  krumm,  schief,  n.  Krümmung  eines  Flusses,  vak-van,  vak-va 
sich  drehend,  rollend,  tummelnd,  varik-a,  varik-ara  m.  Biegung  eines 
Flusses,  varik-u  sich  tummelnd,  varik-ya  biegsam,  vatik-ri  f.  m.  Rippe, 
Dachrippe,  vac-as,  vac-asa  schwankend,  taumelnd,  vom  Gausale  varic-aka, 
vanc-atha  m.  Betrüger,  vanc-ana  n.  das  Betrügen. 

vag  vangati  wanken,   krumm  gehen;    betrügen,  mei- 
den =  vak. 

jay,  ayvvfit  krümme,   breche,  sa.y-r\  f.  Bruch.  —    lat.  vag-u-s  unstet, 
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vag-äri.  -f-  lit  vinge  f.  =  ving-ja  Krümmung,  Biegung  =  (abd.  wenchi) 
mhd.  wenke  f.  Krümmung,  Biegung,  lit-  vag-i-s  m.  Dieb,  vagiu,  vog-U 
stehlen,  veng-iu,  veng-ti  meiden.  —  ahd.  winchan,  wanc,  mhd.  winken, 
sich  seitwärts  bewegen,  winken,  nicken,  wanken,  aa.  wankol,  ahd. 
wanch-al  schwankend,  wanchilin  wackelnd,  ahd.  wank-jan  wanken.  Das 
ndd.  wi-wak-en,  häufig  bei  Fritz  Reuter,  scheint  eine  Intensivbildung. 
vag,  vang  ist  eine,  vielleicht  auf  die  europäischen  Sprachen  beschränkte 
Nebenform  zu  vak,  vank  w.  s. 

Vgl.  8skr.  varig,  vangati  gehen,  hinken,  unbelegt;  zend.  vaoja  für  vavaja 
betrügend,  belügend,  mithrö- vaoja  den  Mithra  betrügend. 

va^  wünschen,  wollen,  pari  vakant. 

mxovt-j  ixtov  willig,  ixovt-t  freiwillig,  ixova-io-s  für  ixovr-*o-s  willig, 
tx-rji-t,  durch  den  Willen,  $x-r\lo-q  d.  i.  sixqXos,  Hom.  tvxrflo^e  willig, 
ruhig,  sanft. 

Vgl.  sskr.  vag,  vash-ti,  ug-masi  wünschen,  lieben,  vac,-a  m.  n.  Gewalt, 
Wunsch,  pari  praes.  ug-at;  zend.  anucant  widerwillig. 

vakant  (oder  veljant)  wollend,  willig,  part.  praes. 
von  valj. 

^«eorr,  ixtov  ovtos  willig,  dextov  (=  d-sexovr)  widerwillig. 
Vgl.  sskr.  ucat  wollend,  willig,  zend.  anucant  widerwillig. 

anvaljant  widerwillig  (an -f- vakant). 

dextov  ovrog  (=r  d-stxovr)  widerwillig. 
Vgl.  zend.  anucant  widerwillig. 

veljiala  willig,  ruhig,  heiter,  von  valc. 

stxtjlo-s,  tvxriXo-e,  %xrjlos  willig,  ruhig.    +    altpreuss.  wessal-s, 
ksl.  veselü  behaglich,  heiter,  froh.    Zweifelhaft. 

väl£  väljiati  schallen,  schreien,  heulen,  jammern. 

ß&X"  m&  Aspirirung  des  Auslauts,  /T?/-ij,  *ix~*l  >  aor'  äX-*  *•  W"*!  dor. 
«/-oi  f.  ijx-os  n.  (vgl.  lat.  vagor  m.)  Schall,  Hall,  Klang.  —  lat  vag  mit 
Erweichung  des  Auslauts  in  vägio,  vägire  schreien,  wimmern,  vag-or  m. 
Vgl.  sskr.  väg,  vacjate  schallen,  schreien,  beulen,  klagen,  ud-vac.  be- 
jammern. 

väljiä,  vakä  f.  Kuh,  von  välj  brüllen. 

lat.  vacca  f.  (für  väca)  Kuh. 
Vgl.  sskr.  va$ä  f.  Kuh. 

vag  stark  sein,  wachsen,  wach;   wacker  sein,   s.  ig. 
vag,  ug. 

vy  in  vy-*i?V  gesund.  —  lat.  vig-il,  vigil-ia,  vigil-are;  veg-ere,  vege-tu-a, 
vig-ere,  vig-or.  4"  goth.  vak-an,  vök  wachen,  wachsam  sein,  vok-r-a-s 
m.  Wucher  (das  Gedeihen),  ahd.  wahh-ar  wach,  wacker.  —   Die  Beden- 


HL  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.         763 

tungt„waohen"  ist  nur  auf  europäischem  Boden  nachzuweisen,  entwickelt 
sich  aber  leicht  aus  „rüstig,  munter  sein,  vegere". 
Vgl.  sskr.  vajra  Donnerkeil,  vaja  m.  Raschheit,  Math. 

vagaya  frisch,  munter  sein. 

lat.  vegere,  vigere.  -f-  an.  vaka  vakta,  as.  wacön,  ags.  vacian, 
engl,  wake;  ahd.  wachen,  wahhen  und  wachön,  mhd.  wachen, 
munter,  frisch,  wach  sein,  nhd.  wachen. 

vagra,  vagla  wach. 

lit.  vigil  wach,  nocti-vigulu-s  (Plaut.)  vigilia,  vigilare.  +  *hd. 
wachar  rostig,  wacker,  wach,  ahd.  wachal  wach. 

vagräya,  vagläya  wachen. 

lat.  vigilare  wachen.    +    fchd.  wacharön  wach  sein,   wa- 
chen (über). 

vaks  vaksati  vaksiati  wachsen. 

cUfay  avfa  (für  ä-j&&t>)  lasse  wachsen,  med.  ä££opa$,  av^ofitu 
wachse.  —  altirisch  6s,  uas  super,  uasal  superus,  nobilis,  oym- 
risch  uch  supra,  uchel  altus,  altgallisch  UxeUo-dunum  W.  C.4 
386.  +  goth.  vahsjan  vohs  vahsans  wachsen,  nhd.  wachsen  wuchs 
gewachsen. 

Vgl.  sskr.  uksh  ukshati  pf.  vavaksha  wachsen,  erstarken,  zeud. 
vakhsh,  ukhshyeiti  3  pl.  med.  vakhshente  aifyjmtu^  part.  praes. 
ukhshyant  und  vakhshant,  mit  ä  praes.  3  pl.  ä-vakhshyeute  sie 
wachsen  hervor. 

vaksti  f.  Wachsthum. 

ttvfcs  (für  a-.«!<tt-,  a-^«£r*-)  f.  Wachsthum.  +    goth.  us- 
vahst-i-s  f.  Wachsthum. 

Vgl.  apup-avHt-s  f.  „Umwuchs"  der  Stock  einer  abgehaue- 
nen Fichte. 

(Von  ug  =  vag  vgl.  sskr.  ug-ra  gewaltig:) 
aug  mehren,  sich  mehren. 

lat.  augeo  auxi  auctum  augere.  +  lit.  augu,  aug-ti  wach- 
sen. —  goth.  aukan  aiauk  aukans  sich  mehren,  wachsen, 
as.  ökian,  ags.  ecan,  ahd.  ouhhön  mehren,  hinzufügen. 
Vgl.  sskr.  ugra,  ojiyams,  ojishtha  mächtig,  ojas  n.  ojman 
s.  augas ,  augman. 

anga  Glanz. 

avyrj  f.  Glanz,  Strahl.  -f-  k>l-  j-ugü  m.  der  Süden,  juzlnü  südlich. 
Vgl.  sskr.  ojas  n.  auch  Glanz,  aujasa  n.  Gold. 

augas  n.  Kraft. 
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lat  augus-tu-s  hehr,  majestätisch,    augur  (Helfer?),    augur-iu-m, 

augur- are;  auxilium. 

Vgl.  sskr.  ojas  n.  Kraft,  zend.  aojaiih  n.  Kraft,  Hälfe. 

augta  part.  pf.  von  aug. 

lai  auctus.  -|-  altpreuss.  aukta-  hoch;    lit.  aukszta-s,  lett.  äugst- 
a-s  hoch,  vgl.  lett.  augsch  (=  aug-ja-s)  hoch. 

augman  n.  Waohsthum. 

lat  augmen-tu-m  n.  Wachstbum.  +  lit.  augmü  gen.  augmen-s  m. 

Wachst  h  um. 

Vgl.  sskr.  ojman  n.  Kraft. 

vag  feucht  sein,  netzen. 

gr.  in  vy-()6-s  feucht  (aus  soy-Qo-).  —  lat  ugv-  in,  uveo  uvere  feucht  sein, 

ü-mor  Feuchtigkeit,  uvi-du-s,  ü-du-s,   üligo.   -+-    an-  yökr  (d.  i.  vakva-f) 

feucht,  vökva  g.  vöku  f.  vökvi  m.  Nässe,  Feuchtigkeit,  vökva  adha  nus 

sein. 

Vgl.  sskr.  ukflh,  ukshati,  vavaksha  träufeln,  netzen,  sprengen  (vaksh  = 

vag+s). 

vagva  feucht,  vagvaya  feucht,  nass  sein. 

lat  uveo,  uvere,  uvor,  uvi-dus.  +    an»  vökr  (=  vakva-s)  feucht 
vökva  adha  nass  sein. 

» 

(Von  uks  =  vaks  (d.  i.  vag-f-s)  =  sskr.  uksh, 
ukshati  vavaksha  träufeln,  netzen,  sprengen:) 

uksan  m.  Ochse,  Stier. 

cambr.  ych  du.  und  pl.  ychen  Ochse,  ryt-ychen  (ryt  Fürth) 
der  cambrische  Name  von  Oxford  i  =  Oxenaford),  aremor, 
ohen  boves  s.  Ebel  125.   +   goth.  auhsan-  m.  ahd.  ohso, 
mhd.  ohse,  nhd.  Ochse,  Ochs. 
Vgl.  sskr.  ukshan,  zend.  ukhshan  m.  Stier*,  Bulle. 

vagh  praes.  veghati  inf.  veghtum  vehere. 

gr.  in  Ableitungen  0%0-s  m.  0%°$  n«  °X*~°Pah  &%-*$-&•  —  lat.  veho,  vexi, 
vectum,  vehere.  —  altirisch  in  fen  (=   veg-n)  Wagen  s.  vaghna.  -f-  lit 
vezu,  vesz-ti  fahren,  vaz-ma  f.  Fuhre.  —  ksl.  vez$,  ves-ti  fahren.  —  goth. 
vigan  vag  vegum  vigans,  nhd.  be-wegen,  er-wägen. 
Vgl.  sskr.  vah,  vahati  inf.  vodhum  (für  vahtum)  vehere. 

vagha  m.  Wagen. 

&XO-S  m.  (für  foxo-s)  Wagen.  +  ksl.  vozü  m.  Wagen. 

Vgl.  sskr.  väha  m.  Vehikel,    Wagen.    Mit  &xl(f'   n-  Wagen  vgl. 

sskr.  nr-vähas  Männerfahrend  (vom  Wagen). 

vaghna  Wagen. 

altirisch  fen  (d.  i.  vegn-)  Wagen.  +  an-  vagn  g.  vagns  pl.  ar  m. 
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Wagen,  Streitwagen,  ags.  vagen,  ahd.  wagan  pl.  waganä,    nhd. 
Wagen  pl.  Wagen  m. 

veghta,  pari  pf.  pass.  von  vagh. 

lat.  vectus,  ad-vectu-s,  in-vectu-s;  vexu-  in  vexäre.  +  lit.  vezta-s, 

veszta-s,  at-veszta-8  gefahren. 

Vgl.  sskr.  üdha  (für  uhta  =  vahta)  part.  pf.  pass.  von  vah. 

veghtar  einer  der  zieht,  fährt. 

-  lat.  vector,  ad-vector,  in-vectbr  m.,  vgl.  sskr.  vodhar  der  da  zieht, 
fahrt,  Zugthier,  pra- vodhar  mit  sich  fortführend  m.  Entführer, 
ati-vodhar  der  über  Etwas  hinüberführt,  dhur- vodhar  (dhur+v) 
lastziehend  m.  Lastthier;  zend.  vastar  m.  Zagthier. 

2.  vagh  geloben. 

tvxofJLtu.  —  lat.  voveo,  vövi,  vötum,  vovere. 

Vgl.  sskr.  vaghat  m.  der  Gelobende,  Veranstalter  eines  Opfers.    Nach 

Roth. 

1.  vat  kennen,  bekannt  sein;  merken,  verstehen. 

lat.  vät-e-s  gen.  pl.  vat-um  m.  der  Weise.  —  lit.  j-unt-ü,  j-ut-au,  j-üs-ti 
fühlen,   merken,   gewahr  werden,  j-aut-u-s  gefühlvoll,   pa-j-auta  f.  der 
Sinn,  j-aucziu,  j-aus-ti  empfinden,  merken,  wahrnehmen. 
Vgl.  sskr.  vat  verstehen  nur  mit  api;  zend.  vat,  vataiti  kennen,  verstehen, 
apa-vataiti  er  versteht.  v 

2.  vet  Jahr. 

f«t  im  acc.  *te  viana  ins  neue  Jahr,  übers  Jahr  aus  vio-sara,  vt-  in 
tt^-w*,  tUq-voi  s.  parut.  —  lat.  vet-  Jahr  in  vet-ulu-s  bewahrt,  alt  und 
in  vit-nlu-s  m.  Kalb,  eigentlich  ein  Jahr  alt,  Jährling. —  goth.  vith-  Jahr 
in  vith-ru-s  m.  Lamm,  eigentlich  Jährling  wie  vit-ulu-8,  die  spätere 
Fizirung  auf  die  Bedeutung  „Widder,  Schafbock"  ist  rein  conventionell, 
goth.  vith-ru-B  h eiset  nur  (jähriges)  Lamm.  Aehnlich  bedeutete  jf/ua^o-?, 
XtpatQ*  wie  die  Alten  noch  wussten  —  vgl.  Hesych.  x^f10^01'  *ty*e  x€&~ 
pfytat  jj  tyupoi  —  ursprünglich  bloss  „winteralt,  jahralt'1  von  xlt*°  =. 
ig.  ghima  Winter,  dann  jahralte  Ziege,  dann  gar  wilde  oder  Bergziege. 
Vgl.  sskr.  (vat  n.  in)  sam-vat  n.  Jahr,  ut  in  parut. 

parut  adv.  voriges  Jahr  (aus  para  und  ut  =  vat 
Jahr). 

ntQvot,  dorisch  niqvxt  loc.  im  vorigen  Jahre,    ntQva-tvo-g  vor- 

janrig. 

Vgl.  sskr.  parut  im  vorigen  Jahre,  parut-tna  vorjährig. 

vetas  n.  Jahr,  adj.  bejahrt,  alt. 

^toc,  Hog  n.  Jahr.  —  lat.  vetus-  Jahr  in  vetus-tu-s  bejahrt,    alt,    vetus 
eris  adj.  alt.  -|-  lit»  vetuszas  alt.  —  ksl.  vetüchü  bejahrt,  alt. 
Vgl.  Bskr.  vatsa  m.  Jahr,   Erweiterung  eines  alten  Thema  vatas,    wie  di- 
vasa  aus  divas,  jaraBa  Alter  aus  jaras,  tamasa  Finsterniss  aus  tamas  u.  a. 
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vetasra  m.  Jahr. 

ßtrriQo  in    «WTJjpo-s   zweijährig,    Stxa-irrtQo-s   fünfjährig',    J«»- 

4rti(>o-e  zehnjährig. 

Vgl.  sskr.  vatsara  (für  vatas-ra)   m.  Jahr  (vgl.  vataala  Jährling, 

Kalb). 

vetas,  vetasa  Kalb,  Rüid,  oigentlich.  „Jährling* 
und  =  vetas. 

lat.  vetas-  oder  vetero-  in  veter-inu-s  zum  Zagvieh  gehörig,  veter- 
ina  f.  Zagvieh  (eigentlich  das  mindestens  ein  Jahr  alte).  .Ver- 
gleicht man  die  Themen  vat  and  vatas,  beide  bereirs  indoger- 
manisch, lat.  vit-ulu-s  and  sskr.  vats-ala  Kalb,  so  darf  man 
vatasa  and  vatasara  als  indogermanische  Bezeichnungen  für  das 
einjährige  Kalb  ansetzen. 

Vgl.  sskr.  vatsa  (für  vatasa)  und  vatsala  m.  Kalb,  eigentlich 
Jährling. 

1.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen. 

u<Fa>,  vd-£to  nennen,  besingen,  vö-tj  f.  Gesang,  vt-tj-g  m.  Dichter;  a«f-ij 
Stimme,  avdd-m;  dijö-wv,  lakonisch  äßrjövw  also  a-njö-6v-  f.  Nachtigall; 
/*«J-  singen  für  rtvä-  in  oc/Joi,  lakonisch  dßtt&ta,  dot&o-s  für  d-so*3-6-i 
m.  Sänger  u.  s.  w.  —  lit.  vad-inti  rufen,  vad-ika-s  Lockvogel.  —  ahd. 
far-wazan  verwünschen. 

Vgl.  sskr.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen,  ud-ya  in  brabmodya 
brahma-fudya)  das  Recitiren  der  Veda,  vand,  vand-ate  grüasen,  preisen, 
verehren. 

2.  vad  quellen. 

Auf  europäischem  Boden  nur  in  Ableitungen:  v^taq  g.  ttforo?  n.  «v-»^£o-f, 
v6-v4-<at  jftog-vSvn.  •—  lat  unda  f.  ab-undare.  —  altirisch  in  na-ce,  uiace 
(=  ud-ce)  Wasser  W.  C.*  248.  +  lit.  vandü  g.  vanden-s  m.  Wasser.  — 
kal.  voda  f.  Wasser.  —  goth.  vato  (=  vatan)  n.  Wasser,  as.  watar,  ahd. 
wazar,  nhd.  Wasser  n  an/vätr,  ags.  vaet,  engl,  wet  nass,  feucht ,  germ. 
vint-ru-s  m,  Winter  (==  nasse  Zeit). 
Vgl.  sskr.  ud  und  unatti  quellen,  netzen,  baden. 

vadan  n.  Wasser. 

goth.  vato  Stamm  vatan  n.  Wasser,  vgl.  lit.  vandÖ  gen.  vanden-s 

m.  Wasser. 

Vgl.  sskr.  udan  n.  Wasser. 

vada,  vanda  Wasser. 

vgl.  lat.  unda  f.  +   ksl.  voda  f.  Wasser.  —    altpreuas.  wunda-n 

acc.  sg.  Wasser. 

Vgl.  sskr.  uda  n.  Wasser. 

vadra  n.  Wasser. 
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uöqo-  Wasser  z.  B.  in  ov-vJ^o-?  wasserlos.  -f"  **-  watar,  ahd. 
wazar  n.  Wasser. 

Vgl.  sskr.  (udra)  WaBser  in  udr-in  wasserreich,  an-udra  wasserlos, 
8am-udra  m.  Meer,  Ocean. 

anvadra  wasserlos  (an  -f  vadra). 

avvdqo-s  wasserlos. 

Vgl.  sskr.  anadra  wasserlos. 

(Von  ud  =  vad:) 

udra  m.  Otter  (Wasserthier). 

vgl.  wtyo-c  m.  vSqa  f.  Wasserschlange.  -f*  lit.  udra  f.  Otter,  alt- 
preuss.  V.  odro  f.  Otter.  —  an.  otr  g.  otrs,  ags.  oter,  ahd.  ottir 
m.,  nhd.  Otter. 

Vgl.  sskr.  udra  m.  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach 
Anderen  Fischotter;  zend.  udra  m.  Otter  oder  Wasserhund. 

1.  vadh,  vedhati  fuhren;  heimführen,  heirathen. 

lit.  vedü,  vedzau,  ves-ti  fuhren;  heimführen,  heirathen;  Kinder  ziehen, 
vad-a-s  m.  Führer,  vadza  =  vad-ja  f.  Fahrleine,  ved-y-s  =  ved-ja-s  m. 
Freier,  Bräutigam  vgl.  yt&eo-s  d.  i.  i}-^t#£o-$  m.  heiratsfähiger  Jüngling, 
Junggesell.  —  ksl.  ved%  ves-ti  fuhren,  ziehen,  ne-vesta  Braut. 
Vgl.  zend.  vad  führen  in  vad-emnö  der  Heimführende,  Bräutigam,  caus. 
vadhayeiti  er  fuhrt  heim,  vadh-rya  nubilis,  vgl.  sskr.  vadhu,  vadhü, 
vadhuti  f.  junge  Frau,  Schwiegertochter. 

2.  vadh,  vadhati  gehen. 

lat.  vado  vadere  gehen.  -|-   ags.  vadan,    vad  gehen,    ahd.  watan,    mhd. 
waten  waten,  gehen,  dringen. 
Mit  1  vadh  ursprünglich  eins. 

vadha  n.  Fürth,  Sund,  von  vadh. 

lat.  vadu-m  n.  Fürth.  +  *%*•  v*d  n.  Fürth,  Sund,  Meer,  Wasser. 

vadh  ein  Pfand  einlösen,  eigentlich  „heimfuhren"  und 
mit  vadh  fuhren,  heimführen  identisch. 

«-/•€^-A— v  n.  Kampfreis,  a-M&-Xo-s  m.  Wettkampf.  —  lat.  vas,  vad-is 
m.  Bürge,  vad-ari,  vadi-moniu-m ,  praes,  alt  pl.  prae-vid-es  m.  +  lit. 
vad-oju',  vad-oti  etwas  Verpfändetes  einlösen.  —  goth.  vad-i  n.  ahd.  wetti 
mhd.  wette  Pfand,  goth.  ga-vadj-ön  geloben,  an.  ved-ja  wetten,  pignöre 
certare  (nach  Curtius).  —  Das  Wort  liegt  auch  im  goth.  veit-vöd-a-s  m. 
Zeuge  (=  Sehen  verbürgend). 

3.  vadh,  vadhati  binden,  winden,    kleiden  aus  va  win- 
den, weben  weitergebildet. 

6&-6vri  f.  Leinewand  (?).  —  lit.  aud-zu,  aus-ti,  Stamm  aud,  weben.  — 
goth.  vidan,  vath,  ahd.  wetan  binden,  winden,  as.  wad,  ahd.  wat  f. 
Gewand,  Rüstung. 
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Vgl.  zend.  vadh  sich  kleiden,  fra-vadhemna  fem.  pari  praea.  med.  be- 
kleidet. 

4.  vadh  schlagen,  stossen. 

*q&  stossen  in  iv-fo&-ai-  3p=  Iwoal-yaio-s  Erderschütterer,  tlvoa£-q>vllo-c 
Laubschüttelnd ,  ato&i  stosse,  aor.  t-wsa  fär  t-sia&-aa  s.  vadhaya. 
Vgl.  sskr.  vadh  avadhit  schlagen,   vadha  m.  vadhar,    vadhatra  n.  Mord- 
waffe, zend.  vadare  n.  Waffe,  vadha  m.  Schlag,  vadhaya  s.  dies*. 

vadhri  verschnitten,  iri.  Castrat  von  vadh. 

i&Qi-c,    t&Qi-s  m.   (für  f&Qi-s)    bei    Hesych.,    ana&w,    ropütc, 

ivvov^og. 

Vgl.  sskr.  vadhri  verschnitten,  Eunuch. 

Nach  Benfey. 

vadhaya  stossen,  zurückschlagen,  s.  vadh. 

lA&tto,  <ü&4ei  a=  zend.  vädhayaiti  stossen,  aor.  f-wcra  für  t-su&-<xa. 
Vgl.  zend.  vadha  m.  Schlag,  vadhaya  zurückschlagen. 

van  praes.  vanu  lieben,    gewinnen,    bezwingen;    ab- 
sehen auf,  petere. 

lat.  Venus,  venus-tu-s,  veneräri.  —  an.  vinna,  vann,  unnum,  unnin  aus- 
richten, vollfuhren;  bearbeiten,  bestellen,  vinna  zufügen,  besonders  Scha- 
den, Wunden,  niedermachen,  umbringen,  vinna  Jemand  überwinden; 
goth.  vinnan,  vann,  vunnum,  vinnans  leiden,  Schmerz  empfinden;  as. 
winnan,  wann  sich  plagen,  leiden,  kämpfen;  durch  Thätigkeit  erlangen, 
gewinnen,  ahd.  winnan,  mhd.  winnen  wüthen,  toben,  streiten,  nhd.  ge- 
winnen, ge-wann,  ge-wonnen. 

Vgl.  sskr.  van,  vanati,  vanoti,  vanute  gern  haben,  lieben,  wünschen, 
verlangen;  erlangen,  verschaffen  für,  sich  verschaffen;  bemeistern,  be- 
zwingen, skgen,  gewinnen;  verfugen  über,  innehaben,  bereit  machen, 
sich  anschicken  zu;  das  Absehen  haben  auf,  petere,  angreifen. 

va  =  van  angreifen,  schädigen. 

tldu)  (a-^a-cü)  schädige,  avarti  äol.  =  attj  f.  Verderben  (d-Aorij\  ya-rttli} 
bei  Hesych.  (=  sctTuXtj)  =  mfdrj  Wunde.  +  iett.  vät-i-s  f.  Wunde  = 
iit.  voti-s  es  f.  Wunde. 

vata   geschädigt,    wund  pari   pf.  pass.  von   va 
=  van. 

griechisch  vgl.  at?«Tiy,  »rij  f.  Verderben,  a««ro-$  (d.  i.  a+«-.«rro-*) 

ungeschädigt. 

Vgl.  Bskr.  aväta  ungeschädigt,  unversehrt. 

anvata  ungeschädigt,  unversehrt. 

ädaro-G  unversehrt. 

Vgl.  sskr.  aväta  ungeschädigt,  unversehrt» 
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vätaKa  Wunde. 

tkiiXti  f.  Wunde  vgl.  Hesych.  yaxUli\  d.  L  stntUr)  für  sareltti^ 
4*  Ut.  voteli-s  m.  Thema  votelja-s,  kleine  Wunde,  demin.  zu 
voti-s  =  lett.  wät-i-s  f.  Wunde.    Suffix  wie  in  parlgalia  w.  s. 

vanta  wund  part.  pf.  pass.  von  van  angreifen. 

a-ovro-€  unverwundet  (ä-owro-s  =  d-^ojro-^),  ovraoi,  ovrao<o 
verwunden^-)-  goth.  vund-a-s,  ahd.  wunt,  nhd.  wund,  an.  unn 
f.,  ahd.  wunda,  nhd.  Wunde  f.,  goth.  ga-vundön  verwunden. 

vantäya  verwunden. 

ovtij-  verwunden  in  aor.  ovrn-aa,   ovri\-&€(s  Hom.  sonst 
ovrdio,  ovraaa.  -f'goth.  gavundön,   ahd.  wunton,  mhd. 
wunden,  nhd.  ver-wunden. 

vanas  n.  Keiz,  Wonne,  von  van. 

lat.  Venus  f.  der  personificirte  Liebreiz,  Liebesreiz,  venus-tu*s 
reisend,  in  vener-äri  verehren  bedeutet  venus- Verehrung  wie  sskr. 
vana  m. 

Vgl.  sskr.  vanas  n.  Wonne,  Reiz,  gir-vanas  Anrufungen  liebend, 
der  Lieder  froh. 

vanma  schön  von  van. 

as.  wanum,    wanom  glänzend,   leuchtend,   schön,   wanamo  adv. 
auf  glänzende  Weise,  wanami  £  Glanz. 
Vgl.  sskr.  väma  schön. 

vansk  wünschen,   eigentlich  wohl  Inchoativ   zu 
van. 

ahd.   wunsc   m.    Wunsch,    Wunschkraft,    wunsk-jan,    wunsk-an 

wünschen. 

Vgl.  sskr.  varichati  und  varikshati  wünschen,  varicha  f.  Wunsch. 

vapsä  f.  Wespe,  von  vap,  vabh  weben,  wabern. 

lat.  vespa  f.  Wespe.  +  lit.  vapsa  f.  Bremse;  altpreuss.  V.  wobse  Wespe. 
—  ksl.  vosa  f.  Wespe.  —  ahd.  wafsa  f.  Wespe  (engl,  wasp,  nhd.  Wespe 
durch  Einfluss  dos  lat.  Worts). 

vabh  (oder  vap)  weben. 

t/qp-of  n.  wprj  f.  v<pato,  ixpcttvco,  pf.  pass.  v<p-y(fh-aöpcu  (für  vtp-j<t(p-)  weben. 
-+-  ags.  vefan,  ahd.  weban,  ags.  vef-1,  ahd.  weval  f.  Faden,  ahd.  waba  f. 
Wabe,  Bienenzelle,  mhd.  wif-t  m.  feiner  Faden. 

vam,  vemati  erbrechen,  ausspeien. 

tfi-t-at-e  f.  fp-€-To-s  m.  das  Erbrechen,  £/*l»,  än-4pio-oa,  Stamm  Mpto- 
erbrechen,  speien.  —  lat.  vom-  vomit  =  sskr.  vamati  erbrechen.  +  Ut. 
venvju,  vem-ti  speien,  erbrechen,  vem-ima-s  m.  das  Erbrechen,  vem-ala-s 
m.  das  Ausgebrochne.  —  an.  vom-a  Seekrankheit. 

M«k,  Indofprm.  WBrttrbseh.    3.  Aufl.  49 
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Vgl.  sskr.  vam,   vamati  erbrechen,  ausspeien,  cans.  vamaya,  zend.  aiwi- 
vaf-ti  f.  Ausspeiung. 

-yama  erbrechend,  ausspeiend. 

lat  -vomu-s  z.  B.  in  igni-vomu-s  feuerspeiend. 
Vgl.  sskr.  vama  erbrechend,  ausspeiend. 

vemata  part.  pf.  pass.  erbrochen. 

vgl.  gr.  MfAtro-G,  fyero-s  m.  das  Speien,   Erbrechen.  —  lat.  vo- 

mitu-s  erbrochen. 

Vgl.  sskr.  vamita  erbrochen,  gespieen. 

vematu  m.  das  Erbrechen. 

lat.  vomitu-8  m.  das  Erbrechen. 

Vgl.  sskr.  vamathu  m.  das  Erbrechen. 

var  bedecken,  umschliessen ,  wahren,  wehren. 

f6(>~-ovTtuf  oq-ovtcu  sie  wahren,  CfO^o-f),  ovqos  m.  Wahrer,  Wächter. 
Tifia-fOQo-s t  (f>(>öv(}o-s  für  n(M>-fO(>o-€ ,  a>Q-a  f.  Sorge,  Hut,  op-at»  für 
ßO$-a<o  gewahre,  sehe.  —  lat.  ver-eor  wahre,  hüte  mich,  scheue.  +  ksl. 
vr-a/vrfc-ti  stecken.  —  lit  at-ver-ti  öffnen,  pri-,  su-ver-ti  zumachen;  alt- 
preuss.  et-wer-e  du  öffnest.  —  goth.  var-a-s  (=  soqo-c)  behutsam,  Tar- 
jan wehren,  hindern,  ahd.  wär-a  f.  Acht,  Sorge  =  Äp-a  f.  dass. 
Vgl.  sskr.  var,  vr-noti,  vr-nati  bedecken,  umschliessen,  wahren,  var-ütha 
m.  Schutz,  Wehr,  var-man  m.  Panzer,  zend.  var  bedecken,  beschützen, 
abhalten,  var-atha  m.  Schutzwehr,  vair-i  (für  var-i)  f.  Harnisch. 

vara  wahrend,  hütend,  von  var. 

jtoqo-s,  ovqo-s  m.  Hüter,  (p^ovQO-s  für  Trpo-jro^o-ff  m.  Ttfi*~fOQQ-e 
Ehre  hütend.  +  got.  var-a-s  behutsam.  Davon  opa-t*  gewahre, 
lat.  vere-or  wahre,  hüte  mich,  goth.  var-jan  wahren,  wehren. 

varä  f.  Hut,  Schutz. 

gr.  in  ipQovqä  (d.  i.  nqo^jroqa)  f.  Hut,  Wache.  +  *£*■  v*ru  f. 
custodia,  as.  wara  f.,  ahd.  wara  f.,  mhd.  wäre,  war  f.  Acht 
Aufmerksamkeit,  Obhut. 

värä  f.  Sorge,  Hut,  von  var  hüten,  wahren. 

w(w*  f.  Sorge  ,  Hut.  +  ahd.  wära  f.  Acht,  Sorge. 

vära  Wunsch,  Erwünschtes. 

jrfjQft  ipiqew  Erwünschtes  darbringen,  Homer. 

Vgl.  zend.  vara  m.  Wunsch,  Gabe,    varem  uvabaraiti  bringt  alt 

Gabe. 

vara  m.  vara  f.  Schweif,  Wedel. 

ovQa  f.  Schweif.  —  lat.  -ülo-  Schweif  in  ad-ülor,  wenn  es  wirk- 
lich anwedeln  heiBst.  -|-  lit  vala-s  m.  Schweifhaar  des  Pferdes. 
—  ahd.  wälä  f.  Wedel,  Fächer. 
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Vgl.  ved.  vara  m.  Schweif,  sskr.  bala  m.  Schweif  (des  Pferdes). 
Läset  sich  auch  zu  va  wehen  stellen. 

varana  m.  Himmelsgott ,  Himmel. 

Ovfxtvo-g  m.  ov(xtv6-s  m.  Himmel. 

ved.  varana  m.  Himmelsgott,  Bskr.  varuna  Gott  der  Gewässer. 

varta,  vrata  heiliges  Werk. 

foprij  (für  i-jrOQTfi)  f.  Fest,   loQti-s,    äol.  tyort-c  (=  1-fQons)  f. 

dass. 

Vgl.  sskr.  vrata  n.  heiliges  Werk. 

var  glauben  =  hüten,  sichern. 

lat.  ver-u-s  glaubhaft,  wahr.  -f*  ht  ver-a  f.  Glaube,  ver-yti  glau- 
ben. —  ksl.  ver-a  f.  Glaube,  ver-inü  wahrhaft  =  lit.  veV-na-s 
treu.  —  goth.  ver-jan  glauben  in  tuz-v&rjan  übel  glauben,  zweifeln, 
as.  war,  ahd.  war,  wär-i  wahr. 

Vgl.  zend.  var,  vere-nv-aite  glauben,  var-ena  m.  Wunsch,  Wahl, 
Glaube,  dnzh-varena  m.  schlechter  Glaube. 

vära  glaubhaft,  wahr,  von  var  glauben. 

lat.  v6ru-s  wahr.  —    altirisch  fir  wahr.  +  as  war,    ahd. 
war  und  w&ri,  mhd.  war  und  waere  wahr. 

vara  Wolle,  von  var  bedecken. 

ft(K>-  Wolle   in  xoA-fflo-s  kurzwollig,  vgL  j^Q-ia  f.  ^^to-v  n. 

Wolle. 

Vgl.  sskr.  ura-  Wolle  in  ura-bhra  m.  (Wollträger)  Schafbock.   * 

8.  valna  Wolle. 

varana  m.  Widder,  Lamm,  von  var  bedecken. 

jra^r,  apPS  g.  s<*QV-6g  m.  Widder,  Lamm,    auch  wohl  (rjv  für 

ßfnpf  m.  rtoXv-QQrjV' 

Vgl.  sskr.  urana  m.  Widder. 

varu  weit,  breit  (von  var  umgeben,  umschliessen). 

tuQv-s  breit  (für  ftQv-e). 

Vgl.  sskr.  uru  comp.  variyaÄe  weit,  breit;  zend.  uro,  auch  vouru 

für  vauru,  varu  weit,  breit 

(Von  var  umringen:) 

varmi  m.  f.  Wurm. 

tlfjii-s  acc.  llfjurv  f.  und  $X(uv&~a  f.  Wurm.    +    goth.  vaurm-i-s 

nhd.  Wurm  m. 

Dagegen  lat  vermi-s  wohl  für  cyermi-s  (wie  vapor  für  cvapor)  zu 

karmi  Wurm. 

Vgl.  sskr.  ürmi  f.  (=  var-mi)  Welle. 

49* 
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var,  val,  ur  warm  sein,  wallen. 

f<tX-4a,   attisch  aX-ta,  sonst  äX-4a  f.  Sonnenwärme,  U-tj  lakonisch  ßiX-m 

f.  dass.  —  lat.  Vul-c-anu-s  m.  Feuergott  vgl.  sskr.  ulka.  -f*  ük  ver-d-u, 

vir-iaü,  vir-ti  kochen,  trs.  und  intrs.  —    ksl.  var-ü  m.  Hitze  vr-j%  vre-ti 

wallen,   kochen.  —    goth.   (*var-m-a-s  in)   varm-jan  warmen,    ahd.  mhd 

nhd.  warm,  goth.  vul-an  wallen,  heisa  sein,   ahd.  mhd.  wal-m  m.  Hitze, 

Gluth. 

Vgl.  sßkr.  ulka-  f.  Meteor,  Feuerbrand,  ul-muka  m.  Brand. 

vara  ra.  n.  varia  Wasser,  See. 

ov(>o-v  n.  Urin,  ov$-Ca  f.  ein  Wasservogel.  —  lat.  ür-ina  f.  Urin, 
die  Bedeutung  „Wasser4'  noch  in  ürin-ari  unters  Wasser  tauchen, 
-f»  lit.  j-ure-s  pl.  f.  Meer,  Thema  j-ure  =  uija;  altpreuss.  V. 
w-ur-8  Teich.  —  ags.  var  n.  Meer,  altn.  ver  n.  vor  f.  Meer,  fir 
n.  Feuchtigkeit,  feiner  Regen. 

Vgl.  sskr.  var,  vari  n.  Wasser;  zend.  vara  m.  Regen ,  vairi  n.  See, 
vairya  n.  Kanal. 

üra  n.  Nass,  Wasser. 

ovqo-v  n.  — -  lat.  ürina  f.  ürinari.  -+-  lit.  j-ure-s  pl.  f.  Meer, 
altpreuss.  V.  w-ur-s  Teich.  —  an.  ür  n.  Feuchtigkeit,  fei- 
ner Regen. 

var  sprechen ,  verkündigen. 

!?&>,  rf^oi,  pf.  ftyqxa  für  l-^ij-*«,  £iy-r<$-$  für  /^-ro-ff,  $ij-rw£  äol.  /tyif- 
tuq  Redner,  (fcj-r^a  elisch  ^pa-r^a  f.  Spruch.  —  lat.  ver-bu-m  s.  vardha. 
-f-  lit.  var-da-s,  goth.  vaur-da-  n.  s.  vardha.  Vgl.  zend.  var,  caus.  vau- 
raya  nach  Justi  lehren,  altpers.  var,  S  praes.  conj.  var-navätiy  verkündi- 
gen nach  Spiegel. 

vardha  n.  Wort,  von  europ.  var  reden. 

lat.  verbu-m  n.  Wort,  -f-  lit.  varda-s  m.  Name;  preuss.  wird-«  m. 
Wort.  —  goth.  vaurd-a  n.  Wort. 

-vardhia  n.  von  vardha,  am  Ende  von  Zu- 
sammensetzungen. 

lat.  pro-verbiu-m  n.  +  goth.  ga-vaurdja-  n.  Rede,  Ge- 
spräch. 

(Von  var  aufreissen  vgl.  var-k  aufreissen,   sskr.  var-dh 
schneiden :) 

varna  Riss,  Wunde. 

otUij  f.  für  soXvy  dass.  —  lat.  vuln-us  n.  Wunde. 
Vgl.  sskr.  vrana  n.  Riss,  Bruch,  Wunde. 

vark,  vrak,  vrask  zerbrechen,  zerreissen,  verwunden; 
gefährden,  befehden. 
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^«x-  in  /(wjc-oc,  äol.  /tyax-o?,  sonst  §*x>os  n.  Fetzen,  ß(*tx-£cu  rpqjftfr 
roTiot  Hesych,  sQax~Ca  f.  Brandung;  abgesenkt  *(>ay-  in  ^y-vv^ii  bre- 
che, reisse,  ty\y~iuv  f.  Brandung,  Gestade;  mit  lai  frango  hat  Qrjyvvpi 
nichts  zu  schaffen.  -|-  ksL.vrask-a  f.  Riss,  Runzel  8.  yraska.  Vgl.  europ. 
valk  reissen,  schleppen,  ziehen,  welches  aus  vark  entstanden  ist. 
Vgl.  sskr.  vragc,  vrt^cati  abschneiden,  zerreissen,  a-vrka  harmlos,  n.  Rahe, 
Frieden;  zend.  vrac  mit  fra  verwanden. 

vraska  Schnitt,  Riss. 

ksl.  yraska  f.  Riss,  Runzel. 
Vgl.  sskr.  pra-vraska  m.  Schnitt. 

(Von  valk  =  vark  zerreissen:) 

1.  valka  m.  Wolf. 

Xvxo-s  m.  Wolf.  —  lat.  lupu-s  m.  Wolf.  -|-  lit.  vilka-s  m.  —  ksl. 
vlüku  m.  —  goth.  vulf-a-s  m.  Wolf. 
Vgl.  sskr.  vrka  m.,  zend.  vehrka  m.  Wolf. 

valktna  adj.  vom  Wolf. 

lat.  iupinu-s  vom  Wolfe.    4"    ags.  vylfen,    mhd.  wulfin 
wolfartig. 

2.  valka  Pflugschaar,  Pflug  (=■  aufreissend). 

lakon.  evXaxtt  (d.  i.  1-ßXaxa)  f.  Pflugschaar,  aQyvg^  (vXdxq  evld- 
£o*  mit  silberner  Pflugschaar  pflügen,  Orakel  bei  Thucydides. 
Vgl.  sskr.  vrka  m.  Pflug. 

1 .  varg  praes.   vergati    drängen  ,  drehen ,    verdrängen, 
ausschliessen. 

jXqy-vvfii,  it(>y-4t  schliesse  aus,  ein,  halte  ab,  etgy-fjio-s  m.  «fpx-rij  f.  Ein- 
echluss,  Gefangniss.  —  lat  verg-ere  neigen,  wenden,  valg-u-s  krumm, 
volgos,  vulgus  (Gedränge)  Haufen.  +  Ht.  varg-ti  bedrängt  sein,  värg-a-s 
m.  Bedrängniss,  Elend.  —  goth.  vrik-a,  vrak  bedränge  r  verfolge,  vrak-a-s 
m.  Verfolger  =  ksl.  vragü  m.  Feind,  goth.  vraiq-a-s  krumm. 
VgL  sskr.  varj,  vrnak-ti  drängen,  verdrängen ,  ausschliessen ,  caus.  varj- 
aya  berauben,  vraj-a  m.  Kuhstall  (Einschluss) ,  vrj-ana  krumm,  gebogen. 
Dazu  altirisch  ierc,  fercc  (d.  i.  fergg,  ferg)  ira,  fercach  iratus,  fairggae, 
foirggae  (Glosse:  Thetis  i.  e.  Oceanus),  altcambr.  guerg  efficax  s.  2  varg, 
Vergo-bretu-8  Rechtwirker  (Caesar)  (bret  Judicium). 

varga  strotzend,  schwellend,  eigentlich  drängend. 

dpy«-<f-  f.  adj.  schwellend,    sbst.  üppiges  Land,    Aue.    dQyq  f. 
Trieb,  Drang,  Zorn,  vgl.  altirisch  ferc  (=  fergg)  ira.  +  lit.  valg- 
i-s  Nahrung,  valg-yti  essen. 
Vgl.  sskr.  ürja  strotzend,  urjä  f.  das  Strotzende,  Nahrung,  Speise. 

vargaya,  Denominativ  von  varga,  schwellen, 
schwellen  machen. 
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dQyato  schwelle.  —  lat.  urgeo  dränge. 
Vgl.  sskr.  ürjaya  schwellen  machen. 

2.  varg  vargiati  wirken,  thun,  arbeiten. 

§£fa  (sQtfa  =•  ^yjw),    t-oQya  thun,  machen,    stgy-ov,  Ipyw  n.  Werk, 

tyyavov  Werkzeug.  -  altbrit  Vergo-bretu-s  Rechtwirker  (breth  Judicium), 

oambr.  gnerg  efficax.   -f*   goth.  vaurkjan  vaurhta  wirken,  ahd.  werah  m. 

Werk. 

Vgl.  zend.  verez  verezyäiti  wirken ,  thun ,  machen ,  vareza  m.  das  Wirken, 

varezana  Machnng. 

Eigentlich  mit  1  varg  drängen  eins,  vgl.  lat  urgere  opus. 

verga  n.  Werk. 

Mqyo-v,  iqyo-v  n.  Werk.  +  ahd.  werah,  nhd.  Werk  n. 
VgL  zend.  vareza  m.  das  Wirken. 

vargta  gethan,  gewirkt,  part.  pf.  von  1  varg. 

(kxro-s,  d-gfexro-s  part.  pf.  pass.  von  £tfu.    +    goth.  vanrht-m-i 

in  fra-vaurht-a-s  sündig. 

Vgl.  zend.  varsta  gethan,  gemacht,  pt.  pf.  pass.  von  varez. 

vargti  f.  das  Thun,  die  That,  von  varg. 

goth.  vaurht-i-s  in  fra-vaurht-i-s  f.  Sünde,  us- vaurht-i-s  f.  Ge- 
rechtigkeit, as.  gi-wurht,  ags.  ge-vyrht,  ahd.  ga-wnrht  (i)  f.  Thai, 
Handlung. 

Vgl.  zend.  varsti  f.  That,  Handeln,  an-varsti  (anu+v0)  f.  gemas- 
ses  Handeln. 

vargtva  n.  That,  Werk,  von  varg. 

goth.  vaurstv,    Thema  vaurstva  n.  (für  vaurk-s-tva   mit  der  im 
Deutschen   so  häufigen  Einschiebung   von  s  vor  den  t-Snffixen) 
That,  Werk. 
Vgl.  zend.  varstva  n.  Tbat,  Handlung  (aus  varz-tva). 

vargh  würgen. 

gr.  in  ßqoxo-s  m.  Schlinge.  —  lat  virga  Rutbe.  4"  german.  vergan  varg 
vorgans  würgen,  vurgila  Strick,  goth.  vruggön  f.  Schlinge.  —  lit  veriu 
versz-ti  schnüren.  —  ksl.  vrüza.  vrea-ti  ligare. 

vart,  vertati,  vertatai  wenden,  dreien,   sich  wenden, 
versari. 

lat  verto,  vertit,  vertitur  wenden,  drehen,  Vertex  m.  Wirbel,  Scheitel, 
vere-ari  vom  part.  pf.  pass.  versu-s  =  sskr.  vrtta.  —  gr.  nur  in  <kcr-«nj, 
dor.  $ar-dva,  äol.  ßQcci-ava  f.  vgl.  Hesych:  ß(xcT-dvccv  TOQvrrp.  'Zflab*, 
die  Kelle,  vgl.  ksl>  vret-eno  n.  die  Spindel.  4~  lit  virs-tu,  virt-au,  virs-ü 
umfallen  =  sich  umkehren,  verczu  (vert-ju)  virs*ti  umkehren,  wenden, 
vart-yti  sich  wenden,  vart-oti  mit  Etwas  umgehen.  —  ksl.  vrüs-ta,  für 
vrut-ja,,  vrüt-öti  drehen,  vraüta.  vrat-iti  dass.,  vrat-tt  m.  Hals.  —   goth. 
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vairthan,  varth  werden,  eigentlich  sich  wenden,  wie  engl,  to  turn  wen- 
den und  werden. 

Vgl.  sskr.  vart  vartate  sich  wenden,  wo  aufhalten,  womit  beschäftigen, 
▼erBari,  vartis  n.  Hans. 

vartaka  m.  Wachtel,  von  vart. 

oqtu$  m.  Wachtel  für  so<nv£  vgl.  Hesych's  yo^rv$  d.  i.  sopri/£, 

gen.  o(trvx-os  und  o^rvy-os. 

Vgl.  sskr.  vartaka  m.  vartikä  f.  Wachtel. 

vertta  part.  pf.  pass.  von  vart,  als  subst.  Befin- 
den, Lage,  Zustand. 

lat  versu-s  part.  pf.  pass.  von  vertere.  +  hsl.  vrästa  f.  Lage, 
Zustand;  Alter. 

Vgl.  sskr.  vrtta  pari.  pf.  pass.  von  vart,  vrtta  n.  Befinden,  Be- 
nehmen, Lage,  Zustand. 

vertti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage,  von  vart. 

ksl.  vrüsti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage;  Alter. 

Vgl.  sskr.  vrtti  f.  Befinden,   Zustand,   Lage,    evam-vrtti  adj.  in 

solcher  Lage,  so  gestellt. 

vardiä  f.  Würz. 

£tf«,  äol.  ßQtfa,  Grundform  fQiäja  f.  Wurzel.  —  lat.  vgl.  radix. —  cymr. 
gwreiddyn,  cornisch  grueiten  radix  (gwreidd  =  vrad)  W.  C.4  863.  + 
goth.  vaurt-i-s  f.  Würz,  Kraut,  as.  wurtja,  ahd.  (wurzjä)  mhd.  würze  f. 
Würze  (eigentlich  Würz,  Wurzel.  $6öo-v,  äol.  ß^odo^v  für  pQodo-v  n. 
Rose,  armen,  vard  Kose  gehört  ebenfalls  hierher  und  bedeutet  ursprüng- 
lich bloss  Würz,  Kraut. 

(Von  var  erheben  =  <*-/*(>,  aügta  erheben.:) 
vardh  erheben. 

Europaisch  nur  in  vardhva  hoch. 

Vgl.  sskr  vardh  vardhati  fordern,  wachsen,  ürdhva  hoch  s.  vardhva. 

vardhva.  aufwärts    gerichtet,    hoch,    vom   Verb 
sskr.  vardh  erheben. 

Sq&o-s,  dialektisch  ßoq&o-s  d.  i.  soq&so-s  aufwärts  gerichtet,  ge- 
rade, hoch. 
Vgl.  sskr.  ürdhva  aufwärts  gerichtet,  hoch. 

(Von  vars  erheben,  aus  var:) 

varsa  oder  varsu  Gipfel,  Höhe. 

lat  verr-üoa  f.  steile  Höhe,  dann  Warze.  +  ksl.  vrüchü  m.,  lit. 
virszu-B  m.  Gipfel,  Höhe. 

Dazu  sskr.  varsh-man  m.  n.  Höhe,  das  Oberste,  varshiyams  der 
höhere,  obere,  längere,'  grössere,  varshishtha  der  höchste,  ober- 
ste, längste,  grösste,  vielleicht  varshu  lang. 
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1.  varp  werfen. 

/QiTtxto^  Qln-Tto,  §in-y  f.   +   goth.  vjärp-an  werfen  mit  unverschobenem 
p  wie  oft,  nhd.  werfen,  warf,  geworfen. 

Dazu  auch  squi-  Geflecht  und  an.  varp  n.,   ags.  vearp,  ahd.  mhd.  warf, 
n.  Einschlag,  Aufzog  des  Gewebes,  Zettel.    Vgl.  lit.  verp-ti  spinnen. 

2.  varp  (tinai. 

$£nm  überneigen,  schwanken.  +  lit-  virpiu,  virpejau,  virpeti  beben,  zit- 
tern, wanken,  virpuly-s  m.  das  Zittern  in  den  Gliedern. 

vars  praes.  versati  verrere. 

hom.  ano-stQOe,  ano-fiQOti*  riss  fort,  raffte  fort,  ßiq^w,  tQQU*  sich 
packen,  fortmachen.  —  lat.  verrere  {aus  versere)  treiben,  schleifen,  fe- 
gen, vestigium  (für  vers-tigium  aus  vers-ti  wie  fastigium  aus  farsti  = 
sskr.  bhrshti)  Fussstapfe.  -f"  ksl.  vrücha  vrögti  dreschen,  vrachft  m.  du 
Dreschen.  —  an.  vörr  pl.  verrir  acc.  u  (=  varsu-)  Raderschlag,  as.  wer- 
ran,  ahd.  werran,  mhd-  werren  abl.  1  verwirren;  verdriessen,  nhd.  Wirr- 
sal,  Wirr-warr,  ver-wirren,  ver-worren. 

varsa  m.  Haar. 

lit  varsa  f.  Flocke.  —   ksl.  vlasü  m.  Haar,  Locke.    Vgl.  i«r-«©-* 

für  Haa-w-s  zottig? 

Vgl.  zend.  vareca  m.  Haar. 

vars  netzen. 

Europaisch  nur  in  versa  Netzung  und  versi  männliches  Thier;    altirisch 

frass  Regenschauer. 

Vgl.  sskr.  varsh,  varshati  regnen,  netzen. 

versa  Geträufel,  Benetzung,  von  vars. 

tl^aij,  hom.  ItQOTj,  kret  atQoa  f.  (für  sBfpri)  Thau.  —   Vgl.  altir. 
frass  Regenschauer  W.  C*  847. 
Vgl.  sskr.  varsha  m.  Regen. 

versi  tri.  männliches  Thier,  Stier. 

lat.  verr-e-s  für  verse-s  m.  Eber.  +  lit.  verBzi-s  m.  Kalb;  alt- 
preuss.  V.  werstian  Kalb,  contrahirt  aus  wersis-tia-n  s.  Nessel- 
mann im  altpreuss.  Vocabular;  lett.  wersi-s  m.  Rind,  Ochs,  Stier, 
wers-en-s  junges  Rind. 

Vgl.  sskr.  vrsh-a,  vrsh-an,  vrsh-abha  m.  Stier,  vrsh-ala  m.  Hengst, 
vrsh-ni  m.  Stier,  Widder,  vrshana  m.  Hode. 

1.  val  valati  wickeln,  walken,  umringen,  drehen,  wälzen. 

iJUv-a>,  Mv-u  (i-flv-<o)  winde,  wälze,  etkv-pa,  ZXv-tqo-v  n.  Hülle,  M- 
«d-ff  m.  Darmverschlingung  =  sskr.  valaya,  U-+y£  Schwindel,  ?A-i|  ge- 
wunden u.  s.  w.  —  lat.  vello  (d.  i.  velo)  vulsi,  vulsum,  veUere  walken; 
volvo  =  tllviü  wälze,  volü-men  n.  =  tttvpa.  —  altirisch  fulumain  volu- 
bilis  W.  C.«  860.  +  ht.  velurvel-ti  wickeln,  walken,  vol-öti  herumwäl- 
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zen.  —  ksL  vlü-na  f.  Welle  =  ahd.  wella  f.  Welle  (für  wel-na),  val-j* 
val-iti  wälzen.  —  goth.  valv-jan  valv-is-ön  wälzen,  german.  val-t  wälzen. 
Vgl.  sskr.  val,  valate  bedecken,  umhüllen,  umringen,  ringeln,  hin  und 
her  bewegen,  val-ana  n.  das  Winden,  Wenden,  val-aya  was  umringt, 
vall-i,  vall-i,  vall-ari  f.  Schlingpflanze;  ul-ü-ta  m.  Boa  Constrictor  ist 
vielleicht  =  lat.  volütu-s. 
Aus  yar  umringen. 

val  valati  vellere. 

lat  vello  vulsi  vulsum  vellere.  +  ht.  velu,  vel-ti  walken. 

valv,  valu  volvo. 

tlXvto.  —  lat.  volvo.  +  goth.  valv-jan,  valv-is-on  wälzen.  In  der 
Form  varu  wohl  schon  indogermanisch,  vgl.  sskr.  vara-tra  = 
ZXvtqov,  ulüta  m.  Boa  (=  lat.  volütus?) 

valutra  n.  Hülle. 

Uvtqo~v  n.  Hülle  (=  jt€Xv-tqo*v)  vgl.  sskr.  varutra  n.  Obergewand. 
Nach  Pott. 

valva  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter. 

lat.  volva,  vulva  f.  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter,  volvula  dimin. 
Vgl.  sskr.  ulva,  ulba  m.  n.  Hülle  um  den  Embryo,  Eihaut,  auoh 
Gebärmutter,  in  Compositis  Hülle  überhaupt  z.  B.  avakolba  (ava- 
kä+ulba)  von  Avakäpflanzen  umhüllt. 

valnä  f.  Wolle. 

lat.  villu-8  m.  Flocke,  Zotte  für  vilnu-s.  —    cymr.  gulan  WoUe 
W.  C.*  847.  +    lit  vilna  f.  —    ksl.  vlüna  f.  —    goth.  vuüa  (für 
vulna)  f.  Wolle. 
Vgl.  sskr.  ürna  n.  ürnä  f.  (=  varna)  Wolle. 

2.  val  stark  sein  =  var  wahren,  wehren. 

lat.  val-eo,  val-or  m.,  val-idu-s,  val-de.   +    lit.  val-ä  i.  Macht,  Gewalt, 
val-ioti  zwingen,   vgl.  lett.  war-et  können,  vermögen   noch  mit  dem  al- 
tern r.  —  valere  könnte  man  auch  mit  lit.  galiü,  galeti  können,  vermö- 
gen, gesund  sein  zusammenstellen. 
Vgl.  sskr.  bala  n.  Kraft.  Stärke. 

3.  val  sammeln,  aus  val  wählen. 

ßol-K  adv.  in  Menge,  d-jroiUifc  gehäuft,  gesammt,  ßttk-uUa  f.  Versamm- 
lung.  +  ht.  val-yti  zusammenbringen,  erndten,  su-val-yti  sammeln,  su- 
si-valyti  sich  versammeln. 
Vgl.  sskr.  vrä  f.  vära  m.  Haufen,  Menge. 

4.  val  wählen,  wollen  =  var. 

ßoXofuu,  ßovlofiai  will.  —  lat.  volo  volle.  -+*  goth.  viljan  wollen,  valjan 
wählen.  —  ksL  volja  f.  Wille,  vol-iti  wollen. 
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Vgl.  sskr.  var  vrnoti  vrnati,  vediseh  auch  varati  wählen ,  vorziehen,  van, 
m.  Wunsch,  Wahl 

vala  gut,  wohl,  von  val  wollen. 

ßft-UQo-e  besser,  gut  comp,  von  *ß*Xo-  gut,    wogegen  ßdx-im, 
ß&T-unos  besser,  best  von  *ß€lro  park  pf.  pass.  von  ßoXofuu  val 
stammen.  -f-  goth.  vaila-  gut,  wohl,  ahd.  wel,  engl.  well.  —  ksl. 
vole,  volje  wohl,  wohlan. 
Vgl.  lat.  vel  park  und  sskr.  vara  best 

valiä  f.  Wille. 

ßovXj  (=  ßoXja)  f.  Rath.  +  ksl.  volja  f.  —  goth.  viljan-  m.  Wille. 
Vgl.  altprenss.  pr&t-s  Rath  =  lett.  prat-s  Wille. 

valtu  Bedeutung  (von  val  wollen). 

lat.  vultu-s  m.  Ausdruck ,  Miene.  +  goth.  vulthu-s  m.  £o£«,  Wich- 
tigkeit, Herrlichkeit  vgl.  vulth-ra-  wichtig,  werth  (bedeutend). 

valtura  bedeutend ,  von  valtu. 

ßloavQo-s  bedeutend,  ansehnlich,  tüchtig.  -f-  goth.  val- 
thra-  (von  vulthu-,  also  für  vulthura)  wichtig,  worth. 
Da  das  Stammverb  val  wollen  im  Griechischen  ßoX  lautet 
so  ist  ß  für  jr  ganz  in  der  Ordnung,  für  die  Suffixbildung 
vgl.  ä-fjau(>o-s  windig,  leicht  =  sskr.  vatula  windig, 
leicht. 

5.  val  nehmen. 

ßtly  elXov,  kaXav.  +  goth.  vilvan  valv  nehmen,  rauben  vgl.  an.  völva, 
vdlu  pl.  volar  f.  Wahrsagerin  (=  Ergriffene,  rapta). 

valk,  velkati  entlang  reissen,  furchen,  schleppen,  zie- 
hen, aus  vark,  vrak,  vrask  reissen. 

%Xxm  für  fiXxto  ziehe,  6Xx-6-g  m.  Zug,. will,  «vA«|,  toXa£,  aXol;  f.  (für  ri- 
jXax-)  Furche,  eXxog  n.  Riss,  Wunde,  Geschwür  ==  lat  ulcus  n.  +  lii 
velku  =  IXxto,  vilk-ti  ziehen,  schleppen,  valk-iöti  herumschleppen,  velk- 
etai  pl.  Zoggschleife.  —  ksl.  vlöka.  vles-ti  ziehen,  cXxttv. 

velkta  part.  pf.  pass.  von  valk. 

kXxro-  in  äv-tXxro-s  nicht  zu  ziehen,    nicht  dehnbar,    äv-eXxto-i 
(dvtXxto)  heraufgezogen.  +  Kt.  vilkta-s  gezogen. 

valg  netzen. 

altirisch  folcaim  humecto,  cambr.  golchi  lavare,  altirisch  fliudh  =  cambr. 
gwlyp  madidus  (Grundform  vliquo-s  nach  Ebel).  -|-  lit.  vilgau,  vilgyti 
nässen,  anfeuchten,  altprenss.  V.  welgen  Schnupfen.  —  ksl.  vlaga  t 
Feuchtigkeit,  Nass,  Saft.  —  ags.  vläc,  ahd.  welo,  weih,  mhd.  welc,  welch 
feucht,  milde,  weich;  welk,  schwach,  as.  wolkan,  ahd.  wolchan,  mhd. 
wölken  n.,  nhd.  Wolke. 
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1.  vas  kleiden,  anziehen. 

4*-,  mg-,  fy-n^u,  £cr-0a>,  tl-pai,  la-pai,  ta-jhjv  kleiden,  anziehen,  tt-fun- 
n.  Gewand  für  fta-pa,  vgl.  yippara-  Ippdrut  Aedes,  yrfpw  //uor*orDo- 
res  bei  Hesych,  tpcn-to-v  n.  Mantel  für  dpar-to-v,  ßi<n-6-v  n.  Gewand 
lakonisch;  mit  £  =  dh&  thun  weitergebildet  lo-&fa  ziehe  an,  ia-frfir-  f. 
Gewand.  —  lat.  vesti-s  Kleid,  vesti-o,  vesti-re  kleiden.  —  oymr.  gwis- 
coed  Testes,  cornisch  gwisc  vestimentum  W.  C.4  379.  +  goth.  vas-jan 
sich  kleiden. 
Vgl.  sskr.  vas  vas-te  sich  kleiden,  anziehen,  yäsas  n.  Kleid. 

vasana  m.  Anzug,  Kleid,  ven  1  vas. 

Iccvo-s  m.  für  fittavo-s  Anzug,  Kleid. 

Vgl.  sskr.  vasana  m.  n.  zend.  vanhana  n.  Anzug,  Kleid. 

vastiä  f.  Kleid. 

gr.  dialektisch  ytmla  d-  i.  ßtaxla,  Ivüxxsiq  bei  Hesych.  ■+-  goth. 
vasti,  Thema  vastja  f.  Kleid. 
Ygl.  äp<pt-€Oi~€  und  lat.  vesti-s  f. 

vastra  n.  Kleidung,  Kleid. 

yiOTQ*'  «rroAiJ  Hesych,  yiaxqu  =  jtcx^u\  auch  z.  B.  in  dpip*- 
f&rrQ-tö-  f.  Mäntelchen,  demin.  zu  «juyi-^ffrpo-v,  mhd.  wester 
f.  Taufkleid,  Westerhemd  beruht  wohl  auf  vasistra  von  vasjan, 
wie  hulistra  zu  huljan.  Nach  Bezzenberger  aus  lat.  vestis  entlehnt. 
Ygl.  sskr.  vastra  n.  Kleid. 

vasman  n.  Bedeckung,  Decke. 

li'tlfiwv  wohl  gekleidet,  äß(>o-ttptü9,  fjuXur-itfUüP,  tlpa  n.  Gewand, 
Anzug,    /p«T-*o-i>  n.  Mantel,    vgl.  yififitaa.   Ifiarta  Aeoles  und 
yHfia*  Ifiaxwp  Dores  bei  Hesych. 
Vgl.  sskr.  vasman  n.  Decke. 

2.  vas,  vesati  wohnen,  hausen,  wesen. 

gr.  nur  in  ^ao-tv,    ixorv  s.  vastu  und  la-rta,    fta-rta  f.  Heerd,    Heim, 
Hestia  vgl.  sskr.  vas-tya  n.  Haus.  —  lat.  nur  in  Ves-ta  f.  und  ves-ti-bulu-m. 
—  altirisch  foss  rest,  i-fhosat  home,  ar-a-ossa  (furfossa)  quae  manet  W. 
C.4  206.  —  goth.  visan,  vas  weilen,  bleiben,  sein. 
Ygl.  sskr.  vas  vasati,  zend.  varih  vahhaiti  wohnen,  bleiben. 

vasu  gut,  eigentlich  wesentlich,  von  vas. 

n$S ,  iv-e,  <v-  gut;    yvs  steht  für  «wu,    d-s&tv,   ä-scv,   d-/v. 

Das  sbst  *ia   f.  Gut  in  law*  gen.  pl.  entspricht  dem  sskr.  va«& 

f.  Mark  (der  Kern,  das  Beste). 

Vgl.  sskr.  vasu  m.  n.  das  Gut,  adj.  gut,  zend.  varihu,  vöhu  adj. 

gnt. 

vasuljlavas    guten  Ruhm  habend  (aus  vasu 
und  Iglavas). 
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IvxXffts,  tiixXerjs  hom.  guten  Ruhm  habend. 
VgL  sskr.  vasucravas  guten  Ruhm  habend. 

-    vasupater  f.  vasupateria  guten  Vater  habend, 
adlig. 

ivnattyeut  f.  Beiwort  der  Helena  bei  Homer,  ewrer«? 
guten  Vater  habend ,  tvnajf>-tdris  m.  Eupatride,  attischer 
Adliger. 

Vgl.  zend.  vanhufedhri  f.  nom.  propr.  (guten  Vater  ha- 
bend). 

vastu  n.  Wohnstatt. 

ßWtxvy  &mv  n.  Stadt. 

Vgl-  sskr.  vastu  n.  Sitz,  Ort,  vastu  m.  n.  Wohnstatt,  Haus. 

vastavia  adj.  von  vastu. 

amito-s  (für  ^aare^io)  städtisch. 
Vgl.  vastavya  zum  Hause  gehörig. 

vasna   m.  n.  Kaufpreis,   von  2  vas.,  Wesen  so- 
viel als  Werth  eines  Dings. 

tbo~s  m.  Kaufpreis,  a*wj  f.  Kauf,  üvi-ofMu  kaufe.  —  lat.  venu-m 
acc.  zu  Kauf,    ven-do,   ven-eo.  +    ksl.   veno  n.  Gabe,   Mitgift 
ven-iti  verkaufen. 
Vgl*  sskr.  vasna  m.  n.  Kaufpreis,  Miethe. 

vasnaya    feilschen;    kaufen,     denom.    von 
vasna. 

tfoiofuu  kaufe. 

Vgl.  sskr.  vasnaya  feilschen. 

vasnia  adj.  von  vasna. 

ävto-s  käuflich. 

Vgl.  sskr.  vasnya  werth  voll. 

vasnika  adj.  von  vasna. 

tfoixo-c  kaufbar,  kauflich. 
Vgl.  sskr.  vasnika  preiswerth. 

3.  vas  aufleuchten,  tagen. 

Europäisch  in  vasra  Frühling,  ausas  Morgenrothe,  ausra,  ausiia  morgend- 

Höh,  vaskara  Abend.    VgL  us  brennen. 

Vgl.  sskr.  vas  ucchati  (=   us-ska-ti)  aufleuchten,  tagen. 

vasra  Frühling. 

f«£  n.  (für  fittaQ)  Frühling.  —  lat.  ver,  veris  n.  (aus  veser  verer). 
—  altirisch  erraoh,  neuirisch  earrach  Frühling  (vgl.  espartain 
vespertinum  tempus)  8.  Ebel  Gramm.  Gelt.  56.    -f-    lit.  vasara  f. 
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Sommer  vgl.  ksl.  vesna  f.  Frühling.  —    an.*  var  n.  (aas  vaara) 

Frühling. 

Vgl.  zend.  peblvi  Glossar  vanri  nom.  sg.  Frühling,  Sommeranfang, 

neupers.  bihar  Frühling. 

Von  vas  aufleuchten  vgl.  fagoe  imlafixpccvros  bei  Herodot. 

vasarina  zur  guten  Jahreszeit  gehörig. 

tfafpvo-s  für  ßttiaQivo-s  lenzlich.  —  lat.  vernu-s,  stark 
contrahirt  aus  veri-nus,  vererinu-s,  veserinns  dass.  -f-  ht. 
vasarina-i  pl.  m.  Sommerkorn,  eigentlich  adj.  sommerlich 
mit  Ergänzung  von  javai  Getreide,  vasarin-i-s  d.  i.  vasarin- 
ja-s  sommerlich. 

(Von  vaska  =  sskr.  praes.  ucchati  dämmern:) 
vaskara  m.  Abend. 

lantQO'S  äoL  fioni(>o-e  m.  Abend.  —  lat.  vesper  m.  Abend.  .— 
cambr.  ncher,  altirisch  fescor  Abend,  aber  cornisoh  gwesper 
aus  dem  Latein,  W.  C*  880.  +  lit.  vakara-s  m.  —  ksl.  veJerü 
m.  Abend. 

vaskarina  abendlich,  von  vaskara. 

i<me<pv6-s  abendlich.  4-  ksl.  vecerlnü  abendlich,  vgl  lit 
vakarini-s  abendlich  =  ksl.  ve?erlnl  abendlich,  vejerlnja 
f.  das  Abendgebet. 

(Von  us  =  yas  aufleuchten:) 
ausas  f.  Morgenröthe. 

äol.  ai>6K,  ion.  yek,  att  ?wc  f.  Morgenröthe.  —   lat.  aur&ra  f.  -+* 

lit  ausz-ti  tagen. 

Vgl.  sskr.  ushas  f.  Morgenröthe. 

ausra  morgendlich. 

Ev^o-s  Morgenwind,    Ostwind,   ayjf-«i/£o-f  morgennahe,   «v^ho-f 
morgen.  -+-  lit  auszra  f.  Morgenröthe. 
Vgl.  sskr.  usra  morgendlich. 

ausria  morgendlich. 

avqto-v  adv.  morgen. 

Vgl.  sskr.  usriya  f.  Morgenhelle» 

(Scheinbar  auf  vas  geht:) 
västa  wüst. 

lat.  vastu-s,  vast-are.  +  as.  woet,  ahd.  wuosti,  mhd.  wueste  wüst, 
öde,  leer;  unschön,  unsauber;  verschwenderisch,  as.  wost-jan  in 
ä-wöstjan  verwüsten,  ahd.  (wuostjan)  wuostan,  mhd.  wüesten  wütt 
machen,  verwüsten. 
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(Ebenso:) 

vansti  Wanst ,  Blase. 

lat.  vesica  f.  Harnblase  (aus  vensti-ca).  +  ahd.  wanst,  nhdL  Wantt 

pl.  Wänste. 

Vgl.  sskr.  vasti  m.  Harnblase;  Unterleib,  Wanst. 

vask,  vaskati  wischen,  waschen. 

ahd.  waskan,   wuosk,   nhd.  waschen,  wusch,  gewaschen,  ahd.  wiscan, 
mhd.  nhd.  wischen,  ahd.  wisc,  mhd.  wisc  m.  nhd.  Wisch. 
VgL  sskr.  unch,  urichati  (unch  =  unsk  =  yansk)  wischen,   zusammen- 
fegen, pra-unch  verwischen. 

1.  vi  gehen,  fuhren,  treiben,  jagen. 

ol-  dient  als  Substitut  von  (p£(Ho,  of-<ro),  ol-aofiiai,  ol-a-fiai,  of-e-ro-ff 
führen,  bringen,  ol-a£  m.  ol-tfo-v  n.  Steuerruder, o7-<r-T£o-$  m.  Bremse, 
lat  vi-a  f.  Weg  vgl.  zend.  vya  f.  nach  Justi  „Weg".  +  lit.  vejü,  vijan, 
yf -ti  jagen ,  verfolgen ,  nachsetzen.  —  ksl.  voj  m.  Krieger. 
VgL  sskr.  vi,  ve-ti  gehen;  treiben,  fuhren  dient  als  Substitut  zu  aj  trei- 
ben, fuhren,  pra-ve-tar  m.  Wagenlenker,  pra-vay-ana  m.  Stachelstock  zum 
Antreiben  des  Viehs ;  zend.  vi,  vy-aiti  gehen,  caus.  vayeiti  jagen,  treiben, 
scheuchen. 

vaitanäya  jagen,  von  vf  treiben. 

lat.  venari  (für  vetnari)  jagen.  +  fthd.  weidinön  jagen  (?). 
Tgl.  germanisch  vaitha  f.  Weide,  Jagd,  Reise. 

2.  vi  vayati  flechten,  knüpfen,  weben. 

yl-s  d.  i.  ft-S'  t/jLag  bei  Hesych,  yirxta*  Ma  Weide  s.  vittf,  ^o»-w-f  n. 
jrot-vti  f.  Ranke,  Rebe,  jroT-yo-f  m.  Wein,  ulijy  Tip  afintXor  und  vlor 
dvaftv&Qaöa  (wilder  Wein)  bei  Hesych,  vgl.  lit  i-vyja-s  gewunden,  ge- 
schlangelt. —  lat.  vi-ere  weben,  vi-ti-s  f.  vi-men  n.  vi-nu-m  n.  +  ^t 
vejü,  vijau,  vy-ti  drehen  (einen  Strick),  ap-vyna-e  m.  Hopfen,  vai-nika-i 
m.  Kraoz,  vy-niöti  wickeln,  vej-ä  f.  Rasen  =  altpreuss.  V.  wayos  f.  pL 
Wiesen.  —  ksl.  vija.  vi-ti  drehen,  flechten,  winden. 
Vgl.  sskr.  va,  vayati  weben,  part.  pf.  pass.  u-ta  gewebt,  u-ti  f.  das  We- 
ben, ve-ni,  ve-ni  f.  Gewebe,  Flechte,  ve-nu  m.  ve-tasa  m.  ve-tra  m.  Rohr, 
ve-man  m.  n.  ve-ma  m.  Webestuhl, 
vi  aus  va,  wie  das  Sanskrit  zeigt. 

viä  praes.  viayati  winden. 

lat.  vieo  vie-tum,  viere  umwinden,  flechten,  vie-tor  Bötticher. 
sskr.  vya  vyayate  part.  vi-ta  sich  bergen,  hallen  in,  pari-vyi, 
pari-vyayati  umhüllen,  überziehen,  herumschlingen,  med.  fies 
umhüllen,  bergen  in. 

vist  winden. 

lit  vfstau  vysczau  vfstyti  winden,  wickeln,  vysty-kla-t  m.  Win- 
delband, Wickelband,  vyste  f.  eine  Wiste. 
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Vgl.  sskr.  vesht  veshtate  (in  der  älteren  Sprache  auch  Formen 
von  visht  wie  caus.  part  pf .  a-visht-ita)  sich  winden ,  sich  schlan- 
geln um,  caus.  aor.  aviveshtat  part.  veshtita  (a-vistitita)  überzie- 
hen, umwinden,  umwickeln,  umkleiden,  bekleiden;  umlegen,  um- 
stellen, umringen,  umzingeln,  einschliessen. 

viti  f.  vitis  von  vi  viere. 

lat  viti-s  f.  Ranke,  Rebe,  speciell  Weinrebe,  Weinstock.  +  ksl. 
viti  f.  Rebe,  res  torta  in  modum  funis,  pa-viti  f.  vitis.    —    ahd. 
wit,  mhd.  wit(i)  f.  Weidenstrick. 
Vgl.  zend.  vaeti  f.  WeicLe. 

vftiä  f.  Weide,  salix. 

tritt  (für  fitxitti  vgl.  Hesych  ynitf  tritt)  f.  Weide.  +    Kt  vyti-s 

in  zil-vyti-e  m.  graue  zilas  Weide  vyti-s,   Thema  vytja-t.   —    an. 

vidhi-r  m.r    ahd.  widi  f.  (=  widja)  Weide.    Vgl.  lett.  vntol-e  m. 

Weidenbaum. 

Vgl.  zend.  vaeti  f.  Weide. 

vfya  gewunden,  von  vi  viere. 

vl6v  (für  ^qo-v)  äva&evÖQaöa  (wilder  Wein)  und  vlrp'  *n*  &pnt~ 
lov  bei  Hesych.  +  lit.  i-vyja-s  gewunden ,  geschlängelt,  lett.  wij-a 
f.  Zaungeflecht. 

vaituä  f.  Weide,  von  vi  viere. 

olova  f.  (für  ßoitva)  Art  Weide,  Dotterweide.  +  altpreuss.  V. 
witwa-n  aco.  sg.  Weidenbaum,  ape-witwo  f.  Uferweide,  eigentlich 
Wasser(ape)weide  Tgl.  ksl.  vötvl  f.  Zweig. 

(Von  vi  =  dvi  zwei :) 

vi^anti   zwanzig   (vi   =  dvi  +  ljanti  =  de^anti 
Zehner). 

lakonisch  ßttxart ,   bootisch  fixem ,    ion.  letxooi  ( =  i-sttxooi ), 
griechisch  (txo<n  zwanzig.   —    lat  viginti  zwanzig.   —   altirisch 
flehe  gen.  flehet  pl.  fichit,  cambr.  ucent  zwanzig. 
Vgl.  sskr.  vimeati,  zend.  vigaiti  zwanzig. 

vi^antitama  der  zwanzigste,  von  vfkanti. 

lat  vicesimu-s,  vicensimus  (aus  vicenstimus,  vicenttimus, 

vicentitimu8)  der  zwanzigste. 

Vgl.  sskr.  vimeatitama,  zend.  vigactema  der  zwanzigste. 

1.  vik  pf.  vaika  kämpfen,  schlagen. 

lat  Vica  Pota,  vinco,  vici,  vic-tum  siegen,  vic-tor,  vic-tor-ia.  +  goth. 
veihan,  veigan,  vaih  {=  vici)  vigans  streiten  =  ahd.  wigan,  wihan,  mhd. 
wigen  kämpfen,  kriegen,  goth.  vaih-jön-  f.  Kampf;  ahd.  wihan  part  gi- 
wigan,  mhd.  wthen  vernichten,  zu  Grunde  richten  scheint  ganz  dasselbe 
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Wort  Dazu  wohl  auch  lit  veiku,  veik-ti  zwingen,  bearbeiten,  vaik-scu 
vaik-yti  jagen,  herum  jagen,  verfolgen,  haschen. 

2.  vik  veikati  weichen. 

f€(xu,  ilxto  weichen.  +  *hd.  wihhan,  nhd.  weichen,  wich  geht  streng 
genommen  auf  vig  zurück,  das  aber  wohl  nur  als  eine  Nebenform  zu  vik, 
veikati  =  stlxti  gelten  kann. 

vik-  Wechsel. 

lat.  vic-e,  vic-es  f.  Wechsel.  +  ahd.  wöhsal  m.,  nhd.  Wechsel. 

3.  vik  umfassen. 

lat.  vinc-io,  vino-tum,  vinc-ulu-m. 

Vgl.  sskr.  vyac,  vioati  umfassen. 

Wohl  aus  vi  viere  durch  k  weitergebildet 

y\\  kommen,  erreichen,  eintreten. 

oJx'O-s  s.  vailga.  —  lat.  vic-u-s  s.  vai^a.  +  Mit  sskr.  nit  —  vic  zu  Gaste 
sein,  gemessen,  essen  und  pari-vecaya  (causale)  bewirthen  vgL  lit  vesx- 
3ti  zu  Gaste  sein,  vesz-nl,  vesz-ne*  f.  Gastin.  —  Vgl.  altirisch  fechta  er 
ging  ein  W.  C.«  187. 

VgL  sskr.  vic  vicati  kommen,  eintreten,  zend.  vic  vicaiti  kommen,  er- 
reichen, treffen. 

vil£pati  m.  Clanherr,   Stammfurst,    von   vi%   im 
Sinne  von  vailja  und  pati  Herr. 

lit  vfczpat-s  gen.  veszpates  m.  Herr,  nur  von  Gott  und  dem  Ko- 
nige; altpreuss.  waispatti-n  acc.  f.  Haasherrin,  Hausfrau. 
Vgl.  sskr.  vicpati  m.  im  Epos  vic&m  pati,  zend.  vicpaiti  m.  Leu* 
teherr. 

vailga  m.  Hans,  Wohnstatt,  von  vi^. 

olxo~e,  folxo-s  m.  Haus.  —  lat  vicu-s  m.  Dorf,  Stadtquartier.  + 
vgl.  ksL  viel  f.  Dorf.  —    goth.  veihs-a  n.  Flecken.    As.  wik  ist 
aus  vicus  entlehnt,  vermuthlioh  auch  altirisch  fleh  municipräm, 
pagus,  cornisoh  gwic  village,  oymr.  gwig  W.  C*  162. 
Vgl.  sskr.  vega  m.,  zend.  vaeca  m.  Haus. 

vi^a  all,  jeder,  ganz. 

lit.  visa-s  all,  ganz.  —  ksl.  viel  all,  ganz. 

Vgl.  altpers.  vi$a  all,  vgl.  sskr.  vicva,  zend.  vf$pa  all. 

Die  Gleichung  laset  sich  nur  durch  die  Annahme  halten,    dass  lit  visa-s 

aus  dem  Slavischen  entlehnt  sei,  denn  lit.  s  ist  sonst  kein  Reflex  von  k. 

vit  schwanken,  zittern;  leiden,  welken. 

lat.  vit-ru-m  n.  Glas  =  sskr.  vithura  „das  Zerbrechliche4*,  vgl.  Hetvch 
ättvQov  valov,  doch  wohl  iS-^rvpo-r.  -f-  lit  vys-tu,  vyt»an,  vys-ü  ver- 
welken. -  goth.  vith-ön  schütteln,  engl,  to  with-er  welken. 
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Vgl.  sskr.  vyath  vyathate  zittern,  schwanken;   leiden,  welken,  vyatha  f. 
Qual,  vithura  zitternd;  zerbrechlich. 

vid,  vaidmi,  vaidti,  pf.  vaida  sehen,  wissen. 

tlSov  =  i-jriti-ov  sah ,  Id-eZv  sehen ,  oldu  für  ßoida  =  sskr.  veda  =  goth. 
vait  weiss,  ld-{a  f.  tf-avö-?,  lö-pt}  f.  16-Qt-g,  tlti-wko-v  n.  —  lat.  vid-ere 
sehen.  —  altiriBch  ad-fiadat  narrant,  ro-fessur  (für  f6d-s-ur  fut.  dep.) 
sciam,  no-findad  er  pflegte  zu  wissen  W.  C.4  241.  +  lit.  veizdmi,  veizd- 
eti  sehen,  ksl.  vSmi,  vöd-öti  wissen,  lit.  veid-a-s  m.  Antlitz.  —  goth. 
vait,  vitum  wissen,  vit-an  beachten  =  lat.  videre,  vit-oth  n.  Gesetz. 
Vgl.  sskr.  vid  vetti  pf.  veda  merken,  erkennen,  wissen,  vidä  f.  veda  m. 
vedana  n.  KenntnisB. 

vid  sehen,  bedeutet  mit  Präpositionen  zusam- 
mengesetzt in  europ.  Sprachen:  scheel  sehen, 
neiden. 

lat.  in-videre,  in-vid-us,  in-vid-ia.  -f-  lit.  ne-vid-ona-s  m.  Neider, 
pa-vyd-a-s,  pavydä  m.  f.  Neid,  pa-vydziu,  pavideti  neiden. —  ksl. 
za-vida  f.  Neid,  za-vidöti  neiden. 

vidaya  sehen,  von  vid. 

lat.  video,  videre  sehen.  +  goth.  vi  tan,  Thema  vitai-  sehen.  Ei- 
gentlich Denominativ  von  *vida  sehend  =  lat.  (in)-vidn-s. 

vis  sehen,  aus  vid+s. 

jrioäfju,  toapi  weiss.  —  lat.  visere  sehen,  besehen,  besuchen,  vis- 
it-äre.  +  goth.  ga-veis-ön  nach  Jemand  sehen,  besuchen,  heim- 
suchen, un-veisa-  unwissend,  nhd.  weisen,  wies,  weise. 

vidiä  f.  das  Wissen,  die  Einsicht,  von  vid. 

ahd.  wizi,  wizzi,    mhd.  witze  f.  das  Wissen,  die  Einsicht.    Vgl. 

ßtd-4a  f. 

Vgl.  sskr.  vidyä  f.  das  Wissen,  die  Einsicht. 

vidmanai  zum  Wissen,  dat.  inf.  von  vid. 

s {öfter tu,  Idptvai  zum  Wissen,  zu  wissen. 

Vgl.  sskr.  vidmane  dat.  inf.  zum  WiBsen,  zu  wissen,    vidman  n. 

Aufmerksamkeit,  Wissen,  Kenntniss. 

vidta  pari  pf.  pass.  von  vid.     ' 

äioxo-s  ungesehen  (d-fioio-g).  —  lat.  visu-s  (vid-tu-s)  gesehen. 
Vgl.  sskr.  vitta  erkannt,  bekannt;  zend.  vi^ta  bekannt,  aiwi-victa, 
ä-vicU. 

vidna  part.  pf.  pass.  von  vid. 

diövo-c  {ä-ßdvo-q)  unsichtbar,  verborgen,  dunkel. 

Vgl.  Bskr.  vinna  (aus  vid-na)  part.  pf.  pass.  von  vid  finden. 

vidvant,  f.  vidusiä  part.  zu  vaida  weiss. 

iiek,  tBdogftriD.  WBrterbuoh.    8.  Aufl.  50 
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*/<fcu£  orog,    tldvTa,   tltiog   wissend,    \3vtrpsi  n^anliiaaiv  Homer, 
/cfwot  die  Zeugen  (vom  Thema  vidus),  Ytfwa  f.  eine  Nereide. 
Vgl.  sskr.  vidvams  nom.  m.  vidvän  f.  vidushi  wissend. 

vidra,  vidri  kundig. 

/■«ty-c,  tÖQi-s  kundig.  +  an-  v^r  Sen*  vitr-s  weise,  klug. 

vaidala  Schau.  # 

titiakipo-g  wohlgestaltet,  tX6(x)ko-v  n.  Ansehn,  Bild,  ä-etötXo-s  un- 
ansehnlich. +  goth.  veitla-  Schauspiel. 

vidh  trennen,  spalten. 

lat.  divido  theile.  4"  Ht.  vid-u-s  m.  die  Mitte,  das  Inwendige. 
Vgl.  sskr.  vyadh  vidhyati  durchbohren. 

vidhavä  f.  Wittwe. 

lat.  vidua  f.  Witwe,  viduu-s  verwitwet,  m.  Witwer.  —  altirisch  fedb, 
com.  guedeu,  cambr.  gwedw,  neucambr.  gweddw  f.  Witwe,  -f-  kil-  **" 
dova  f.  Witwe.  —  goth.  viduvön-  f.,  as.  widuwa,  ahd.  witawi,  wituwi, 
nhd.  Witwe  pl.  Witwen.  —  Vgl.  sskr.  vidhavä  f.  Witwe. 
Nach  Roth  vom  Verb  ved.  vidh  vindhate  leer  werden  von,  mangeln  ei- 
ner Sache  (instr.). 

vidhu  Baum. 

altirisch  fid  gen.  fedo  Baum  vgl  Vidu-casses,  coro,  guiden  Baum  (s.  Ebel 
Gramm.  Celt.  12).  -(-  german.  vidu  Baum,  Holz,  engl,  wood,  ahd.  wita 
Holz,  Baum.    Von  vidh  spalten. 

vip,  vaipati  zittern,  schwanken. 

lat.  vib-rare  zittern,  schwanken,  schwingen.  4"  an.  veifa  vibrare,  agitare, 

ags.  väf-ian  schwanken;  zögern,  stutzen,  staunen,  ahd.  weib-ön  schweben. 

schwanken. 

Vgl.  sskr.  vip  vepate  zittern,  vepa-thu  m.  vepa-na  n.  vepas  n,  das  Zittern. 

vipräya,  vipräyati  schwingen,  von  vip  vibriren, 
zittern. 

lat.  vibrare  schwingen.  +  üt.  vybur-ti,  vyburo-ti  schwingen, 
herumdrehen  (sodann  auch  um  Jemand  herumschwänzeln,  schmei- 
cheln). —  Vgl.  sskr.  vipra. 

vira,  vira  m.  Mann,  Held. 

lat.  vir  g.  viri  ra.  vir-tus,  vir-ägo,  vir-go.  —  altirisch  fer  acc.  pl.  firu  in. 
Mann.  -{-  lit.  vyra-s  m.  Mann.  —  gotb.  vair-a,  ahd.  wer  m.  Mann. 
Vgl.  sskr.  vira,  zend.  vira  m.  Mann,  Held. 

visa  m.  n.  Saft,  Gift,  von  vis. 

16-s  für  jtmto-s  m.  Saft,  Gift,  Rost.   —   lat.  viru-s  n.  Saft,  Gift.   —   altir. 

fi  Gift  W.  C.4  391. 

Vgl.  sskr.  visha  m.  n.  Saft,  Gift. 
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visva  gleich. 

i<fo-s  gleich  für  ^«r^o-ff,   vgl.  ß(u>Q-  Taug.  Adxwvtg  und  ytoyov  d.  i.  /"«y- 
ßov-  loov  Hes,ych.    Hiermit  hängt  wohl  zusammen  goth.  vis-a  n.  Meeres- 
stille, vgl.  fooo-g'  yalyvri  bei  Hesych. 
Vgl.  sskr.  vishu  adv.  gleich,  vishuva  n.  Nacht-  und  Taggleiche. 


s. 

1.  sa,  sä,  tad  pron.  demonstr.  der,  dieser  (vgl.  ta). 

6,  jjy  to(d)  der,  die,  das.  +  goth.  sa,  so,  that-a  der,  die,  das. 
Ygl.  sskr.  sa,  sä,  tad  der,  dieser. 

2.  sa-  bedeutet  als   vorderes  Glied   in  Zusammensetzun- 
gen a)  mit,  zugleich,  b)  eins  (vgl.  sam-). 

a)  «-  a-,  6-  d-  z.  B.  in  a-ägm/v,   d-dtX(f6f,   o-££t£,  o-narQos  und  sonst, 

b)  i-  eins  in  %-xcrrov  einhundert.. 

Vgl.  sskr.  a)  sa-  mit  z.  B.  in  sa-käma,   sa-käga  u.  s.  w.    b)  sa-   eins  in 
sa-krt  einmal,  sa-hasra  eintausend;    zend.  a)  ha-  mit  z.  B.  in  ha-zaosha 
denselben  Willen  habend ,   ha-dema  dieselbe'  Wohnung  u.  s.  w.     b)  ha- 
eins  in  ha-keret  einmal,  ha-zanra  eintausend. 
Von  sa  der  selbe,  der  gleiche  =  sa  der. 

sändra  dicht,  dick,  voll,  derb  (sa  f-andra  Kern 
w.  s.). 

a&Qo-s  dicht,  dick,  voll,  derb. 

Vgl.  sskr.  sändra  dicht,  dick,  voll,  derb. 

sam  praepos.  mit;  sam-  praefix  mit-,  zusammen- 
vgl.  2  sa. 

lit.  su  praepos.  c.  instrum.  mit;  s$-,  su-  praefix  mit-,  zusammen. 
—  ksl.  su  praepos.  c.  instr.  mit;  sa^-,  su-,  sü-  praefix  mit-,  zu- 
sammen-. 

Vgl.  ved.  sam  praepos.  mit;  sskr.  sam-  praefix  mit-,  zusammen-; 
zend.  ham  adv.  vereint  mit,  zusammen;  ham-  praefix  mit-,  zu- 
sammen-. 

samlagha  consors  tori    (sam+lagha  Lager). 

aXo^o-g  m.  f.  +  ksl..  satogü  adj.  consors  tori. 

1.  sama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze;  eigent- 
lich Superlativ  von  1,  2  sa. 

ofio-g.  —  altirisch  som,  ipse,  altirisch  co-smail,  co-smil  =  con- 
similis,  samail  instar  W.  C.4  323.  +    ksl.  samü.   —    goth.  sama 
der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 
Vgl.  sskr.  sama,  zend.  hama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 

60* 
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2.  sama  einer,  irgend  einer  =  sama  der  selbe,  der 
gleiche. 

«lid-fcy,  äjbi-ios,  apa-xig  einmal.  +    ksl.  sama  heisst  auch  einer, 
irgend  einer.  —  goth.  sum-a-s  irgend  einer,  ein  gewisser,  pl.  Ei- 
nige, engl.  some. 
Eins  mit  1  sama. 

samagania  von  demselben  Geschlechte,  ver- 
wandt (sama  I  gania). 

6[i6yvu>s  von  demselben  Geschlechte.  +  goth.  samakun- 
ja-s,  daraus  an.  samkynja  von  demselben  Geschlechte  er- 
weitert. 
S.  Bugge,  Zeitschrift  XX,  1,  31. 

samapater  von  gleichem  Vater  ( sama  -(-patar). 

dfiondjfoQ  oq  gleichen  Vater  habend. 

Vgl.  altpers.  hamapitar  gleichen  Vater  habend. 

samapateria  von  gleichem  Vater. 

ofionaxQio-s  von  gleichem  Vater,   -f-   an.  samfedhr  (auch 
erweitert  samfedhra,  samfeddr)  von  gleichem  Vater. 
S.  Bugge,  Zeitschrift  XX,  1,  31. 

samamätria  von  derselben  Mutter   (sama-j- 
mätar  Mutter). 

opo/nTjTQio-g  von  derselben  Mutter.-)-  an.  sammoedhr,  er- 
weitert sammoedhra  von  derselben  Matter. 
S.  Bugge,  Zeitschrift  XX,  1,  31. 

samana  vereint. 

an.  saman,  goth.  samana,  as.  saman,  ahd.  saman,  mhd. 
samen  adv.  zusammen,  zugleich,  ahd.  za-samana,  mhd. 
zesamene,  nhd.  zusammen,  an.  samna  (safna)  adha,  as. 
samanön,  mhd.  samenen  versammeln. 
Vgl.  sskr.  samana  verbunden,  geeint;  eben,  a-samana 
auseinander  strebend,  sich  zerstreuend;  uneben. 

sama  gleich,  derselbe. 

ksl.  samü  selbst;  einer.  —  german.  soma  gleich  in  ags.  ge-som 
Concors,  an.  soem-r  (=  sömja-a)  geziemend,  passend,  somi  m. 
Ehre,  was  sich  ziemt,  engl,  to  seem. 

Vgl.  zend.  hama  gleich,  vollständig,  hamö-gatu  m.  dasselbe  Haas, 
hämö-takhma  gleich  fest,   stark,   hamö-daena  gleiches  Gesetz  be- 
folgend,   hämö-näfa  auB  demselben  Geschlecht,    hamo-skyaothna 
ausgeglichene  Thaten  habend, 
sämi-  halb  ist  alter  Locativ  zu  säma  und  bedeutet:  zu  Gleichem. 
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3.  sa,  san,  sanati  lassen,   entlassen,   loslassen;    gewäh- 
ren; begehren  (sich  loslassen  auf). 

ty/u,  »Jfltai  [ay,  at-ari-fu)  lassen,  te^cci  begehren,  y-fiow  Werfer.  —  lat. 
sino  situm  sinere,  ponere  (=  po-sino)  posui  positum,  situ-s  s.  sata,  situ-8 
m.  8.  satu,  siti-s  Begehr,  Durst  s.  sati.  +  vgl.  ksl.  sanü  m.  Würde,  Wür- 
digkeit. 

Vgl.  sskr.  san,  sanati,  sa-noti,  sa-nute  ehren,  gewähren;  erhalten;  zend. 
han,  hanaiti  würdig  sein,  verdienen  (an  5  Stellen  bei  Jneti  s.  v.)  würdig 
finden,  gewähren,  spenden,  geruhen  (an  6  Stellen  s.  Justi). 

sata  pari  pf/pass.  von  sa. 

-iro-g  in  äv-txos  losgelassen,  ausgelassen.  —   lat.  situ-s,  po-situs. 
-\-  ksl.  o-chotu  superbus,   o-chota  f.  laetitia  (ausgelassen,  Ausge- 
lassenheit). 
Vgl.  sskr.  sita,  ava-sita  der  einen  Ort  eingenommen  hat. 

satu  m.  Lage,  Ort. 

lat.  situ-8  m.  Lage,  Ort.  +  vgl»  goth.  sidu-s  m.  Sitte  (?) 
Vgl.  zend.  hithu  m.  Wohnung,  hitha  f.  dass. 

sati  f.  Verlangen. 

gr.  (&r*-$)  z.  B.  in  ty-eai-s  f.  Trieb,  Lust,  Verlangen.  —  lat.  si- 
ti-s f.  (Begehr)  Durst  +ksl.  chotl  f.  Verlangen,  Begehr,  choäty, 
choti-ti  wollen,  begehren. 

sanu  m.  sinus. 

lat.  sinu-s  m.  Bausch  (von  sinere  lassen). 

Vgl.  sskr.  sanu,  snu  m.  n.,  abl.  sanu-tas  Ende,  Spitze,  Fläche. 

santa  Urheber,  von  san  sinere. 

av&-£vrri'S  m.  (Selbsturheber)  Thäter,  Urheber,  av&-tvrtx6-s.  — 
lat.  sont-  schuldig,  in-sont-  unschuldig,  Bont-iou-8.  +  M*  sund-ea 
f.  Sünde. 

3.  sa,  sä  säen. 

lat.  sero  (=  se-so)  se-vi,  sä-tum,  serere  säen.  —  cambr.  heu  serere,  alt- 
irisch Sil  Same.  +  lit.  se-ju,  sä-ti.  —  ksl.  sö-j%  sö-jati.  —  goth.  sai-an, 
sai-so  säen.  Vielleicht  könnte  man  hierher  ziehn  sskr.  sasya  n.  =  zend. 
hahya  n.  Getreide. 

Aus  sa  entlassen,  werfen,  %u  vgl.  ijfjHov  Werfer  und  lat.  Semon-  Saat- 
gottheit. 

sata  und  sata  gesäet,  pari  pf.  pass.  von  sä. 

lat.  satu-s  gesäet.  +  lit.  seta-s  gesäet,  uz-seta-s  laukas  ein  be- 
säetes  Feld.  s 

säman  m.  n.  Same,  von  sä  säen. 

lat.  semen  n.  Same,  Semon-  m.  alte  Saatgottheit,    semen-ti-s  f. 
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Saat.  -f-  ht.  semu,  gen.  semen-s  m.}  altpreuss.  V.  seinen ,  ksl.  s6- 
me.  n.  Same  — as.  ahd.  samo,  mhd.  säme,  Stamm  samen-  m.  Same. 

säyä  f.  das  Säen,  von  sä. 

lai  Seja  f.  die  Gottheit  des  Säens,  das  personificirte  Säen.  -f-  lit. 
seja  f.  das  Säen,  die  Saat,  die  Saatzeit. 

1.  sak,  sekati,  sekatai  folgen,  nachgehen. 

&r»,  enoptu  folge  aor.  2  ian-ofAtiv  für  ae-at7T~ofir}v.   —    lat.  sequor,   se- 
qui; sec-tor,  8ec-us.  —   altirisch  do-seich  sequitur,  aire-Bech-ethar  ut  se- 
quatur,  sechem  secutio,  sochuide  societas,  copia  W.  C4  453.  -+*  Kt.  seku, 
sek-ti  folgen,  nachgehen. 
Vgl.  sskr.  sac  sacate  sishakti  folgen,  vedisch  auch  sage. 

sakia   m.  Freund,    Genosse,    eigentlich  Nachfol- 
ger, von  sak. 

lat.  sociu-s   m.   Gen  ose  e-    -+-    vgl.  lit.  seki-B,    Thema  sekja-  der 
uachgeht,  folgt  in  ped-seki-s  m.  (der  Spur  folgend)  Spurhund. 
Vgl.  sskr.  sakhä,  sakhi  m.  =  zend.  hakhi  m.  Freund,  sskr.  sak- 
hya  Freundschaft. 
Mit  sskr.  sakhä  vgl.  ond-oiv  Genosse. 

2.  sak  sagen  (zeigen). 

hom.  i-an&xt  sagt,  Ivi-antv  er  sagte,  iv-vtni,  Zvi-ants,  ivi-am  sag  an, 
iv-tnto  ich  sage,  rede,  fut.  ivi-anq-oo*. —  lat.  eec-uta  est,  locuta  est,  re- 
secuta  est,  respondit,  in-sec-tiones ,  narrationes;  in-seoendo,  dicendo,  in- 
sexit,  dixit,  sec-tu-s  m.  Rede;  umbr.  pro-sik-urent  declaraverint  (nach 
Curtius).  —  altirisch  in-ece  sermo  (für  in-siche),  saige-B  quod  dicit,  sai- 
gid  diBputare,  cymr.  hebhi  inquit,  heb  hwy  inquiunt  ii  (b  =p  =  k)  W. 
C.4  461.  +  lit-  sak-aü,  sak-yti  sagen.  —  as.  segg-jan,  ahd.  seg-jan  sagen. 
Vgl.  sskr.  süc,  sücyati  zeigen  und  ksl.  soc-%  soc-iti  zeigen,  wozu  sich  lat. 
sig-nu-m  n.  Zeichen  stellt.  Wegen  der  letztverglichenen  Wörter  ist  wohl 
eine  Nebenform  svak  anzunehmen. 

3.  sak  schneiden. 

lat  sec-are,  sec-tu-m;  sec-üri-s  f.  Beil,  sec-tor,  sec-es-pita,  sec-ivu-m,  seg- 
men,  segmen-tu-m,  sio-a  f.  Dolch,  sec-ula  f.  Sichel.  -f-  lit  syk-i-s  m« 
Schlag,  Hieb,  Ansatz,  sodann  einmal  =  ksl.  sSel  m.  Schnitt,  Schlag, 
Hieb,  sök-%  sSs-ti  hauen,  spalten  („vera  radix  sek-"  Miklosich),  s£F-a  f. 
caedes,  söS-ivo  n.  Beil,  sök-yra  f.  Beil,  sök-nati  secare.  —  ahd.  seg*anaa, 
mhd.  eeg-ense  f.  Sense,  an.  sig-dh-r  m.  Sichel  (Schwert  poet.),  ahd.  saga, 
sage,  mhd.  sage,  sege  f.  Säge,  ahd.  seh,  mhd.  sech  n.  seche  f.  Pflugmes- 
ser,  Pflugsohaar,  Karst,  auch  wohl  ahd.  suohä  f.  Egge  und  Furche,  auch 
goth.  8aihv-an>  sahv  sehen» gehört  hierher,  eigentlich  sichten,  dann  wie 
cernere  sehen.  Dieses  Verb,  obgleich  nur  auf  europaischem  Gebiete 
nachzuweisen,  ist  das  Stammwort  zum  ig.  ska  (skan)  scheiden,  graben, 
wozu  es  sich  verhält  wie  par  zu  pra,    bhas  zu  ps&,  man  zu  mnä  u.  a.  w. 
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saksa  n.  Schärfe;  Stein,  von  sak  secare. 

lat.  saxu-m  n.  Stein.  4-  an.  sax,  ags.  seax,  ahd.  mhd.  sahs  n. 
Messer,  Sachs,  Eieenspitze  eines  Geschosses ,  Schneide  des  Pfeils. 
Vgl.  ig.  nnd  enrop.  a^man  Stein  und  Schärfe. 

seküra  Beil. 

lat.  secüri-s  f.  Heil.  -f*  ksl.  sökyra  f.  Beil 

(Von    sak  =  aamo   (aax-j«/),    lat.   sancio    sancire   fest 
machen :) 

säka,  sväka  m.  Viehhürde,  Pferch. 

oijxo-q  wohl  für  Ofqxo'  m.  Hürde,  Pferch.  -f-  ksl.  o-s6kü  m.  Schaf- 
hürde, o  =  dfupi,  vgl.  ahd.  sweiga,  mhd.  sweige  f.  (Rinderheer- 
de,  Weideplatz,  Rinderstall,  Viehhof =)  Rinderhürde.  Von  Bvak 
aajxto  sancire  Nebenform  zu  sskr.  svaj  umfassen. 

sag,  sangati  hängen,  abhängen;  anhängen,  haften. 

ady-q  f.  Rüstung.  —  lat.  seg-ni-s  träge,  eag-u-m  n.  Kriegsrock.  +  M. 
po-sag-ü  m.  compages,  nnptiae,  po-SQgq  po-s^s-ti  tangere.  —  lit.  seg-iu, 
seg-ti  schnallen,  um-,  anbinden.  —  an.  serk-r,  ags.  serc-e  f.  Rüstung  wie 
sskr.  sajjä.  Gehört  auch  goth.  sigqan,  sagq  sinken  (=  abhängen  ?)  hierher? 
Vgl.  sskr.  sajj  sajjate,  sanjate  hängen,  haften,  zögern,  sajjä  f.  Kleid, 
Rüstung;  das  Thema  sajj  ist  wohl  =  sasg  wie  majj  =.  masg  mergere. 

sagta  part.  pf.  pass.  von  sag. 

lit.  segta-s  geknüpft.  —  an.  sätt-r  (==  sahta-s)  einig,  versöhnt. 
Vgl.  sskr.  sakta  anhangend,  sam-sakta  verbunden. 

sagti  f.  Verbindung,  Verknüpfung,  von  sag. 

lit.  sakti-s,  lett.  sagt-i-s  f.  Verknüpfung,  Hafte,  Schnalle.  —    an. 
satt,  saett  (=  sah-ti-)  f.  Vertrag,  Vergleich. 
Vgl.  sskr.  sakti  f.  Verbindung. 

sag,  sagia  spüren,  suchen. 

lat.  sagio,  sagire  spüren,  wittern,  scharf  wahrnehmen,  säg-u-s 
(witternd  =)  zukunftkundig,  weissagend,  sag-ax  scharf  spürend, 
-f-  goth.  sökjan,  ahd.  (suochjan)  suochan,  mhd.  suochen  suchen. 
Dazu  auch  irisch  saigim  adeo,  ro-sagat,  und  segar  petitur,  in- 
saigid  to  advance,  to  visit  „besuchen*'.  Nach  Windisch,  Zeit- 
schrift XXI,  5,  430. 

sagh ,  seghati ,  seghatai  halten ,  hemmen ,  widerstehen, 
bewältigen. 

f^w,  ixopaii  £-tf/-or,  Ix-vqo-s;  oxva(a,  fix*'01-*  f.;   «'-cr^f-cu  für  ai-ae/-(o. 

-f-  goth.  sig-is  s.  saghas. 

Vgl.  sskr.  sah  sahate  halten,   hemmen,  widerstehen,   bewältigen,    sahuri 

gewaltig. 
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seghas,  seghasa  n.  Gewalt,  Bewältigung  (Sieg). 

goth.  sigis-a  n.  Sieg,  sigis-laun  n.  Sieglohn,   an.  sigr,  gen.  sigr-s 

m.  Sieg,  ags.  sigor  m.  Sieg. 

Vgl.  sskr.  sahas  n.  =  zend.  hazarih   n.,  sskr.  sähasa  n.  Gewali, 

Vergewaltigung. 

saghura  haltend,  gewaltig. 

I^i^o-ff,  vxuQo-g  fest. 
Vgl.  sskr.  sahuri  gewaltig. 

saghta  part.  pf.  pass.  von  sah. 

kxio-s  z.  B.  in  äv-txTos  erträglich,  auszuhalten. 
*  Vgl.  sskr.  sädha  (=  sah-ta)  z.  B.  in  a-shädha  unüberwindlich. 

sat  satt,  sattsam. 

lat  sat,  sat-is,  sat-ur.  +  lit.  sot-a-s  m.  Sättigung  =  goth.  soth-a-s  m. 
Sättigung;  lit.  sot-i-s  f.  Sättigung  =  ksl.  eytl  f.  Sättigung;  ksl.  sytu  satt 
=  goth.  sath-a-B  satt,  sattsam;  goth.  sath-an,  söth  satt  sein. 

*    satiä  f.  Satte,  Sattheit,  Sättigung,  von  sat. 

lat  satie-s  f.  Sattheit.  +  ahd.  (sati)  seti,  mhd.  sete,  sette  f.  Satte, 
Sattheit,  Sättigung. 

1.  sad,  sadti,  sidati  sitzen. 

W-,  eloa  für  i-aeS-oa  setzte,  caus.  IZopai  für  atöjojxai  setze  mich,  l&- 
caus.  Ifrfxai  setze  mich,  tf-pu-o»  siedle  s.  sadru.  —  lat.  sidit  =  sskr.  si- 
dati, sidere  sich  setzen,  niedersinken,  sed-ere  sitzen.  —  cambr.  eedd 
Sitz,  seddu  sitzen  b.  Ebel  120,  altirisch  sedait  sedent,  suide  (==  sad-ya) 
Sitz  W.  C.*  239.  +  lit.  se*dmi  ==  ved.  sadmi,  sed-eti  sitzen,  sich  setzen. 
—  ksl.  ße.d-$  sös-ti  sitzen,  sad-iti  se.  sich  setzen,  sazd%  (sadja.)  sad-iti 
caus.  setzen,  soviel  als  pflanzen.  —  goth.  sitan,  sat,  ahd.  sizzan  sitzen, 
caus.  goth   satjan,  ahd.  sezzan  setzen. 

Vgl.  sskr.  sad,  ved.  sadmi,  satti  meist  sidati  sitzen,  sinken,  caus.  aa- 
daya  setzen,  zend.  had,  hidaiti  sitzen.  —  Mit  ksl.  sed  vgl.  sskr.  a-aandi 
f.  Sessel. 

sadya,  sadyati  setzen,  causale  von  sad. 

HCo/luu  setze  mich  (=  <re«J-jo-^<w).  -|-  goth.  satjan,  ahd.  seszan, 
nhd.  setzen. 

sadi,  sädi  Sitz,  von  sad. 

lat.  sede-s  f.  Sitz.  4-  mhd.  saz  pl.  setze  m.  i- Stamm,  Sitz,  Satz. 

sadas  (sedas)  n.  Sitz. 

¥<fo£  n.  Sitz.  -+-  an.  setr  g.  setr-8  n.  Sitz. 
Vgl.  sskr.  sadas  n.  Sitz,  zend.  hadhis  n.  Sitz. 

sadta  gesessen  part.  pf.  von  sad,  sbst.  m.  Sitz. 

lat.  sessu-B  in  ob-sessus  und  sonst,  sub-sessa  f.  Hinterhalt,  -f-  lit 
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sosta-s  gesessen,  ap-sosta-s  besessen  und  sonst,  sosta-s  m.  sosta 
f.  Sitz,  altpreus8.  V.  sosto  f.  Bank.  —  an.  sess  (ans  ses-ta-)  g. 
sess  pl.  ar,  ags.  sess  m.  Sitz. 

Vgl.  sskr.  satta,  ved.  part.  pf.  von  sad;  zend.  hagta  in  ni-Bhacta 
niedersitzend,  pacu-ehacU  m.  Vieh(sitz)hürde. 

sadtar  m.  einer,  welcher  sitzt. 

lat.  ad-sessor,  ob-sessor,  pos-sessor  m.  auch  wohl  foroi?  m.  Pflock 
(der  sitzt). 

Vgl.  sskr.  sattar  m.  der  Sitzende;  zend.  aiwi-shactar  m.  einer, 
welcher  sitzt. 

sedru  m.  f.  Sitz,  Sessel. 

Uqa  f.  Sitz,  Sessel.  —  lat.  sella  f.  (für  sedla)  Sitz,  Sessel.  + 
goth.  sitl-a-s  m.,  ahd.  sezal  m.  Sessel. 

sedla  Sitz,  Sessel. 

Hesych :  xaaika  •  xa&£d(Ht  und  xaatlartal  xa&focu  Aaxojvtg.  —  lat. 
sella  (=  sedla)  f.  Sitz,  Sessel.  +  goth.  sitl-a-s  m.,  ahd.  sezal  m., 
nhd.  Sessel. 

sedra,  sidru  von  sad,  sidati  sitzend,  weilend. 

Mqv-  wovon  ISqv-(o  setze,  siedle. 
Vgl.  sskr.  8adrn  weilend,  ruhend. 

sada  m.  Weg,  Gang. 

oöo-e  f.  Weg,  Gang.  —  ksl.  chodü  m.  Weg,  Gang,  chodi-ti  dcfoiW,  gehen. 
Vom  primären  Verb  sad  =  ksl.  sld  gehen. 

sena  alt,  wohl  von  san. 

tvo-  in  (VT)  xai  via  sc.  qpiixt  der  alte  nnd  neue  Tag  (des  Monats).  —  lat. 
sen-ex,  gen.pl.  sen-um  m.  Greis,  Alter.  —  altirisch  sen  alt,  sen-pheccad 
alte  Sünde,  siniu  oompar.  älter.  +  Ht.  sena-s  alt,  sen-galvis  Althaupt.  — 
goth.  superl.  sin-ista  m.  der  Ael teste,  sin-eig-a-s  alt,  sin-teinö  adv.  im- 
mer, allezeit. 

Vgl.  ved.  sana  alt,  ewig,  sskr  sanad,  sanä,  sanät  immer,  ewig;  zend. 
hana  alt. 

senians  älter,  compar.  von  sena. 

lat.  senior.  —  altirisch  siniu  älter.  +  goth.  in  sinis-ta  m.  superl. 
der  Aelteste. 

senaka  ältlich,  alt,  von  sena  alt. 

senex  alt,  m.  Alter,  senica  f.  Alte.  +  lit.  senoka-s  ältlich,  alt. 

sant  sentire,  eigentlich  eine  Richtung  nehmen. 

sent-io,  sensum  (sent-tum)  sent-ire,  sensu-s  m.  sent-ent-ia.  +  lit.  siunczu 
sende  =  goth.  sandja  =  nhd.  sende.  —  ksl.  8Qsti  acxpog.  —  ahd.  (sin- 
dan)  sinnan,  sann,    mhd.  sinnan,  eine  Richtung  nehmen,  gehen,  reisen, 
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fortgehen,  kommen;  seine  Gedanken  worauf  richten,  sinnen,  trachten, 
verlangen,  begehren;  an.  sinna  f.  sinni  n.  (f.  sinthja)  animus,  sinna  schw. 
animum  advertere. 

senta  m.  Richtung,  Gang,  Weg. 

altirisch  set,  cambr.  bint  (=  sint)  Weg  s.  Ebel,  Gramm.  Celt. 
123.  +  goth.  Binth-a-s  m.  (Gang)  Mal,  ga-sinth-an-  m.  Reisege- 
fährte, as.  sidh  m.  Weg,  Richtung,  ahd.  sind,  mhd.  sint  gen. 
sinn-es  m.  Weg,  Richtung;  davon  an.  sinna,  as.  sidhon  gehen, 
reisen,  ahd.  sindön,  mhd.  sinden  gehen,  reisen,  wandern;  trach- 
ten, verlangen. 

(Von  as  sein:) 

sant,   pari  praes.  von  as   sein,    seiend,   existi- 
rend,  wirklich,  wahrhaft. 

ow-  seiend  (h-  in  h-afa  prüfe).   —    lat.  sent  in  ab-sent-,   prae- 
eent-  u.  s.  w. -(-as.  ags.  soth-a-s,  an.  sann-r  wahrhaft,  auch  goth. 
Bun-a-s  wahrhaft,  sun-ja  f.  Wahrheit  —  ksl.  se,  8%,  sy  seiend. 
Vgl.  sskr.  sant  f.  sati  (=  satiä)  ntr.  sat  seiend;   wirklich,   wahr- 
haft,  gut,  send   hant  dass. 

satia  wirklich,  wahrhaft,  von  sant  seiend. 

heo-s  wirklich,  wahrhaft. 

Vgl.  sskr.  satya,  zend.  haithya  wirklich,  wahrhaft. 

satialjlavas    m.  Eigenname   ( satia -f-l^la- 
vas  Ruhm). 

*Er£oxXrje  (Thema   ^EreoxXe^is)   alter  Heroen- 
name. 

Vgl.    sskr.  satyacravas   Name    eines    Veden- 
dichters. 

sap  sapiati  schmecken,  merken,  einsehen. 

atttp-rjs  merklich,  deutlich,  ootp-6-g  einsichtig,  ZC-avy-oc,  awp-cg Most.  — 
lat.  sapio,  sapere  schmecken,  einsehen,  sap-a  Mostsaft  (daher  ahd.  saf, 
nhd.  Saft),  sap-ient-  weise,  eigentlich  part  praes.  von  sapio,  sap-or  m. 
sapi-du-s.  +  ags.  sef-a,  seof-a  m.  Einsicht,  ahd.  ant-seffan,  praet.  ant- 
suob  einsehen,  int-sebjan  gustare.    (Nach  Gurtius). 

sapiant  part.  praes.  von  sap. 

lat.  sapiens,  in-sipiens.  +  ahd  ant-seffand,  int-sebjand  part.  praes. 

septan  sieben. 

knxa.   —    lat  Septem.    —    altirisch  secht  sieben  (aus  sechten  =  Bepten), 
cambr.  seith  sieben.   +    lit.  septyn-i.   —    goth.  sibun  Rieben.    Tgl.  ksl. 
sedml  sieben. 
Vgl.  sskr.  saptan,  zend.  haptan  sieben. 
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septata  der  siebente,  von  septan. 

lett.  septinta-s  der  siebente.  —  ags.  seofodha,    as.  sivondo,    ahd. 

sibunto,  mhd.  sibente  der  siebente. 

Vgl.  sskr.  saptatha,  zend.  haptatha  der  siebente. 

septama  der  siebente. 

HßSofAo-s.  —  lat.  septimu-s.  +  altpreuss.  sept-ma-s,  lit.  entstellt 

8ekma-s  der  siebente. 

Vgl.  altirisch  sechtmad,  cambr.  seithmet  der  siebente. 

Vgl.  sskr.  saptama  der  siebente. 

sabha  Pronominalstamm,  selbst,  eigen. 

oyx-ig  sie,  otpo-s  ihnen  eigen,  eigen,  o<pi-T€Qo-s  ihr.  +  altpreuss.  subba- 
( richtiger  suba)  nom.  sub-s,  acc.  sg.  subba-n,  acc.  pl.  subba-ns  selbst,  ei- 
gen, proprius,  mit  dem  Artikel:  derselbe;  goth.  si-l-ba  selbst  besteht  aus 
denselben  Elementen  sa-f-bha,  doch  ist  das  erstere  durch  l  erweitert,  wie 
lat.  ta-li-  u.  ä.  Die  übliche  Gleichsetzung  von  <J(pt-,  a<po-  mit  sva  w.  s. 
verstosst  gegen  die  griechischen  Lautgesetze,  da  ursprüngliches  v  nie 
durch  <p  reprasentirt  wird,  bha  findet  sich  auch  sonst  in  europäischen 
Sprachen  als  pronominales  Element,  so  im  hom.  <f*j  wie,  lit.  bey  und, 
altpreuss.  ba,  be  (geschrieben  bha,  bhe)  und,  und  sonst. 

sabhia  gesellt,  eigentlich  zu  einer  Gesellschaft,  Ge- 
meinschaft gehörig  und  adj.  von  *sabhä  =  sskr.  sabhä 
f.  Gemeinschaft. 

goth.  sihja-  in  un-sibji-s  ungesetzlich,  gottlos,  tübelthäterisch  (eigentlich 
ungesellig,  wie  erhellt  aus),  ahd.  sibbi ,  sippi,  mhd.  sippe  verbündet,  ver- 
wandt, blutsverwandt;  friedlich,  gesetzlich;  ahd.  sibbo,  sippo,  mhd-  sippe 
m.  Blutsverwandter,  Verwandter,  goth.  sibja  f.  Verwandtschaft,  Gemein- 
schaft, as.  sibbja,  ahd.  sippja,  sippa,  mhd.  sippe  f.  Sippe,  Verwandt- 
schaft, Bündniss,  Friede,  goth.  sibjön  sich  versöhnen.  —  lit.  seb-ra-s  m. 
Gefahrte,  Theilhaber  =  ksl.  sebrü  m.  Bauer  (Theilhaber  an  der  gemein- 
samen Feldmark). 

Vgl.  sskr.  sabhä  f.  Gemeinschaft,  Versammlung,  sabhya  zu  einer  Ver- 
sammlung; Gesellschaft  gehörend,  dazu  passend,  gesittet,  fein. 

sama  Sommer. 

altcambr  ham,  cambr.  com.  aremor.  haf  Sommer  (Ebel  821).  +  goth. 
sum-ru-s,  ahd.  sumar,  nhd   Sommer  m. 

Vgl.  sskr.  sama  f.  Jahr,  ai-shamas  adv.  heuer,  zend.  hama  m.  Sommer, 
armenisch  am  Jahr,  amarh  Sommer. 

sami-  adverb.  halb-,  nur  als  erstes  Glied  von  Zusam- 
mensetzungen. 

ijfi*-  halb.  —  lat,  semi-  halb.  +  ags.  sam-,  ahd.  sami-  halb. 
Vgl.  sskr.  sami-  halb. 
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samigiva  halb  lebendig,  aus  sämi  und  giva. 

lat.  semivivu-B  halb  lebendig.  -f-  *hd.  sämiquek,  as.  samquik  halb 

lebendig. 

Tgl.  BBkr.  sämijiva  halb  lebendig. 

1.  sar  und  sal,  sarati  geben,  eilen,  strömen. 

oQ-fitj  f.  Eile,  Andrang,  öq-(äo-s  m.  Rbede,  Ankerplatz  (=  Eingang  und 
Ausgang).  —  al-lopai  für  äX-jopai  springe,  aX-jttt  n.  Sprung. —  lat.  sal-io 
springe,  sal-t-are  tanzen.  +  lit»  selü,  sel-ti  kriechen. 
Vgl.  sskr.  sar  sarati  sisharti  gehen,  fliessen,   sar-ma  m.  das  Gehen,   ar-ti 
f.  Gang,  sal,  salati  gehen,  salila  n.  Wasser. 

sara,   sära  m.  n.  Saft,   geronnene  Milch,    Mol- 
ken, von  sar. 

lat.  8eru-m  n.  Saft,  Molken.    +    lett.  ser-a-s  m.  Käse,  vgl.  ksl. 

syru  m.  Käse  (y  aus  ä,  wie  in  sytu  satt,  sytl  f.  Sättigung),  o^o-c 

m.  Molken  hierherzustellen  hat  Bedenken  wegen  der  Nebenform 

6qq6~s. 

Vgl.  sskr.  sara-  m.  sära  m.   n.  Saft,    geronnene  Milch,   Molken, 

frische  Butter. 

(Von  sal  =  sar:) 

salä  f.  Insel  (Wasserland,  Aue). 

lat.  in-sula  f.  Insel.  +  lit.  salä  f.  Insel. 

salaka  Kobbe,  Meersäugethier. 

ff&a/o?,  otl&x~to~v  n*  o*k*X~t*'~s  m-  Meersäugethier,  wie  Robben 
u.  s.  w.  +  an.  sel-r,  ags.  seolh,  ahd.  selah  m.  Robbe,  Seehund. 
Von  sal  fliessen  (schwimmen?). 

salaka  f.  Salweide. 

arkadisch  iXtxrj  f.  Art  Weide.  —  lat  salix  f.  Weide,  Salweide., 
vgl.  irisch  sail,  saileach,  com.  heiigen,  cambr.  helygen,  aremor. 
halegen  salix  W.  C.4  136.  +  ahd.  sal  aha,  salhä  f.,  ags.  sealh 
Salweide. 

salakina  von  Salweiden,  salaka. 

lat.  salignu-s  von  salix.  +  ahd.  salahin  von  Weiden. 

sali  f.  Salz. 

aX-  Salz,  Meer,  aXi-  in  aXi-ev-g,  aXt-nXayxro-s  u. s. w.  —  lat.  sal 
m.  sale  n.  Salz.  —  altirisch  salann,  cambr.  haiein,  gall.  Salusa 
Name  einer  salzigen  Quelle  Mela  2,  5;  altirisch  sallaim  ich  Balze 
W.  C.4  5S8.  +  ksl.  soll  f.,  lett.  sal-i-s  f.  Salz.  Vgl.goth.  sal-ta 
n.  Salz. 
Vgl.  BBkr.  sara  m.  Wasser,  Molke. 
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saltna  salzig,  von  sal. 

-  aXivo-g  salzig.  —  lat.  salinu-s  in  saiinu-m  n.  Salzfass,  sa- 
lina-e  f.  Salzwerk,  -f"  ^sl.  sollnü  salzig. 

2.  sar  schützen,  hüten,  nähren. 

lat.  servu-8  m.  Knecht  (Schützliug) ,  servo-  hütend  (s.  2  sarva)  in  serv-are 
hüten,  erhalten.-)-  ksl.  chrana  f.  cibus,  Ja^reen?,  chran-ja.  chraniti  custo- 
dire,  chramü  m.  Haus. 

Vgl.  zend.  har  beschützen,  part.  pf.  hareta  genährt,  haretar  m.  Ernäh- 
rer, Beschützer,  hära  m.  Beschützer,  haurva  beschützend. 

sarva  hütend,  schützend,  von  2  sar. 

lat.  servo-  hütend  in  serv-are  hüten,   bewahren,   -f"   goth.  sarva- 
n.  Rüstung,  Schutzwaffen.    Lat.  servo-  Knecht  =  Schützling. 
Vgl.  zend.  haurva  hütend,   schützend  z.  B.  in  pacu-shaurva  Vieh 
beschützend. 

salva  all,  heil,  ganz,  von  sal  =  2  sar  schützen. 

8Xo-$,  ovXo-g  für  oXjro-s  all,  ganz,   heil.  —    lat.  salvu-s   heil.  — 
Dazu  auch  altirisch  slan  salvus  (=  sal-na)  W.  C.4  374. 
Vgl.  sskr.  sarva,  zend.  haurva  all,  jeder,  ganz. 

salvat  f.  Ganzheit,  Heil,  von  selva. 

lat.  salüt-  f.  Heil.  «—    sskr.  sarvatäti,    zend.  haurvatat  T. 
Unversehrtheit,  Heil  stimmen  mit  dem  gr.  oXottjt-,  oXorrjg 
f.  Allheit,  Ganzheit  bloss  lautlich. 
Vgl.  zend.  haurvat  f.  Ganzheit,  Heil. 

säla  heil,  gut,  gütig. 

lat.  Solu-  in  sol-äri  begütigen,  trösten,  solä-men,  sölä- 
ciu-m,  con-soläri;  auch  wohl  aollu-s  heil,  ganz,  pur,  lau- 
ter für  solu-s,  wie  erhellt  aus  söl-is-timu-s  das  beste,  voll- 
kommenste (Wahrzeichen)  und  soli-du-s  solid.  Die  Zu- 
sammenstellung von  8ollu-8  mit  6Xjro1  oXo-s  =  ig.  sarva 
ist  verfehlt ,  denn  einmal  wird  sarva  schon  durch  lat.  sal- 
vu-s repräsentirt,  sodann  aber  wird  lv  nie  zu  11,  viel- 
mehr ist  die  Verbindung  lv  im  Latein  äusserst  beliebt,  -f- 
goth.  sel-a-s  tauglich,  gut,  mhd.  (sal  in)  säl-liche  auf 
glückbringende  Weise,  as.  säl-ig,  mhd.  sael-ec  selig,  ahd. 
säli-da,  mhd.  saelde  f.  Güte,  Glück,  Heil,  Segen.  —  ksl. 
sulej  besser  =  lat.  sölis-  in  sölis-timu-s  best,  vollkom- 
menst, glücklichst. 

salk  werfen,  schleudern. 

altirisch  pf.  ro-selach  für  se-slach  I  attacked  8.  Windisch,  Zeitschr.  XXI, 
5,  432.  +  goth.  slahan  slöh  slahans,  nhd.  schlagen  schlug  geschlagen. 
Vgl.  zend.  harec  caus.  harecaya  werfen,  schleudern;  sskr.  srka  Pfeil. 
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1.  sarp  sarpati  gehen,  gleiten,  kriechen  (ans  sar). 

fyno  krieche,  gleite,  gehe,  kqu-tto-v  n.  kriechendes  Thier.  —  lat.  serpo, 
serpit,  serpgre  kriechen,  serp-ent-  kriechend,  m.  Schlange.  -{-  as.  salbh-a 
f.  Salbe,  goth.  salb-ön,  as.  salbh-ön,  ags.  sealf-ian  Baiben;  auch  wohl  ksi 
slüp-aj%,  slüp-ati,  slep-aja,,  slep-ati  springen. 

Vgl.  sskr.  sarp,  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen,  sari-srp-a  -m.  (vom  In- 
tensiv) nnd  sarp-a  m.  Schlange,  srp-ra  m.  Mond  (der  da  gleitet,  wandelt), 
sarp-is  n.  geklärte  Butter  (=  glitschend). 

sarpti  f.  nom.  act.  von  sarp. 

£?V*~?  ^  das  Gehen,  Kriechen. 

Vgl.  sskr.  apa-srpti  f.  Fortgang,  Weggang. 

2.  sarp  schneiden. 

lat.  sarp-io,  sarp-ere  schneiteln,  sar-men,  sar-men-tu-m  n.  Reiser.  +  M- 
srüp-u  m.  Sichel;  ahd.  sarf  scharf  (?). 

sarpa  Sichel,  von  sarp. 

aQTTTj  f.  Sichel.  +  ksl.  srüpu  m.  Sichel. 

sarbhj  sarbhayati  schlürfen. 

§o<f>£oi  (für  aqotfiiü)  schlürfe.  —  latein.  sorbeo  schlürfe,  -f-  lit  srebiü, 
sreb-ti  schlürfen,  sriubä  f.  Suppe.  —  nsl.  sreb-sti,  sreb-ati  schlürfen  s. 
Miklosich  unter  srüb. 

(Von  sal,  oder  zu  sval  schwellen:) 

sala  n.  Boden,  Grund  (svala?) 

lat.  8olu-ra  n.  Boden,  Grund,  sol-in-m  n.  Sitz,  Stuhl,  Thron, 
con-sul,  prae-sul.  -(-  ^\.  selo  n.  oypcfc,  fundus,  Wohnung,  Gegend, 
in  Zusammensetzung  sülü  locum  tenens,  pa-sülu,  selitva  f.  = 
goth.  salithva  f.  Wohnung.  Dazu  afX-tf-  f.  Bank  und  vgl.  salman, 
svalman,  lit.  sula-s  Bank,  an.  sal-r  gen.  sal-s,  salar  m.  domus, 
Saal,  ags.  ahd.  sal  n.,  mhd.  sal  m.  n.  Saal,  grosses  nur  ein 
Gemach  haltendes  Gebäude. 

salman  m.  n.  Gerüst,    Sponde   vgl.  sala  (sval?) 

ailpa  n.  Getäfel,  Verdeck,  Ruderbank,  oeXpo  in  lO-GotXtuo-{ 
für  €v-af€l-fAo-s  mit  guten  Ruderbänken.  4"  as-  selmo,  ags. 
sealma  m.  Lager,  Bett,  Bettstelle. 

sava,  sva  eigen,  Reflexivpossessiv  für  alle  Personen, 
von  1  sa. 

io-c  eigen  =  asso-s  und  o-c  sein  =  GßO~s.  —  altlat.  sovo-s,  lat.  mm-t. 
4-  lit.  sava-s,  sava  sein,  ihr;  eigen. 

Vgl.  Bflkr.  sva  selbst,  eigen,  n.  Eigen thum;  zend.  hava  (=  sava)  eigen, 
hva  sein,  ihr;  selbst,  qa  (=  sva)  sein,  eigen. 


III.  Wortachatz  der  europäischen  Spracheinheit.       -  799 
savia  oder  skavia  link. 

oxcuo-g  (für  oxaiso-s)  link.  —    lat.  scaevu-8  link.  -|-    ksl.   sujv   Suja  link 

(ans  8-j-auja  oder  sk-j-auja). 

Vgl.  sskr.  savya  link;  zend.  havya,  hävaya,  hävöya  link. 

1.  si  praes.  sina  binden. 

gr.  in  tpas,  tfiovui.  —  altirisch  snathe,  dat.  snäthiu  filum,  snathaim  thread 
or  string,    snäthat  Nadel    (sna  =  sina)   W.  C*  316.    +    lett.  sinu,  seju, 
si-t  binden. 
Tgl.  sskr.  si,  sin&ti,  sinoti  binden. 

sinva  Sehne. 

ags.  sinn  f.,  engl,  sinew,  ahd.  Benwa,  senawa  f.  nhd.  Sehne. 
Vgl.  sskr.  snäva  m.  snäyu  und  abl.  snu-tas  m.  Sehne,   vgl.  zend. 
yna  Sehne,  gnävya  aas  Sehnen  bestehend. 

siman  m.  Band,  Riemen. 

tpdg  gen.  tpavr-og  m.  Riemen,  ifiov-w  f.  Brunneneeil.  +  as.  simo 
ags.  sima,  Thema  siman-  m.  Band,  Seil,  Riemen,  an.  seim-a-r 
m.  Gold-,  Silberdraht,  sim-i  m.  funis,  vinculum.  —  Obaetgd  f. 
Band-,  Seil  mit  goth.  saila-  in  in-sail-jan  an  Seilen  hinablassen, 
an.  seil,  as.  sei,  ahd.  mhd.  seil  n.  Seil,  Strick,  Fessel  =  ksl. 
silo  n.  Seil  zusammengehört,  ist  sehr  zweifelhaft. 

silaya,  silayati  schweigen 

lat.  sileo,  sile-re  schweigen,   sile-nt-iu-m.  -f-  goth.  silan,  Stamm 
silai-  in  ana-silan  schweigen. 

2.  si  und  syä  syäyati  sieben. 

aato  (=  Ojojcü)  Gri-fru)  siebe,  orj-a-TQo-v  n.  Sieb.  +  lit.  sijoti,  sijö-ti  = 
lett.  sij-at  sieben,  sichten;  vom  Stamme  si  lit.  se-ta-s  m.  Sieb  =  ksl. 
si-to  n.  Sieb. 

(Scheinbar  auf  si  geht  auch:) 
saima  Seim,  Flüssigkeit. 

aifia  n.    Blut,   alpo-  in    op-aipo-s,   av-atpo-s  und  sonst.  +  an. 
hunang-seim-a-r  m.  ahd.  »eim  m.  Seim,  dickflüssiger  Saft  (?). 

1.  sik  trocknen. 

fox^o-s  trocken,  /<r^v-«/yai  trockne  (ioxm  ^r  t°X>  ausX  ==  zend.  hisk-  in 
hisk-u  trocken).  —  lat.  sicc-u-s  trocken  für  sicus,  seicus  nach  Pauli. 
Tgl.  sskr.  sikata  f.  Sand,  Kies;  zend.   hie  caus.  haecaya  trocknen,  hiku, 
hikvao  trocken,  haecanh  n.  Trockenheit,  hisku  trocken. 

2.  sik  benetzen,  befeuchten,  ausgiessen. 

ixfio-  feucht  feucht  in  Ixfio-ßtolov  feuchter  Erdkloss,  txp-to-s  feucht, 
Ixfirj  f.  ein  Pflanzenname,  topa-Jos  Beiname  des  Zeus,  Ixpa-tvt»  befeuchte, 
Ixp-aXio-q  feucht,  ixp-aö-  f.  Feuchtigkeit,  woyon  Ixpafa  =  to^atf-ja»  be- 
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feuchte;  auch  *txmtoQ  Saft,  Götterblut  wird  hierher  gehören,  -f-  fc*k  «fc-*ti 
seigen,  harnen,  slc-l  m.  Harn.  —  ahd-  (sigan  mhd.  eigen  sachte  nieder- 
sinken, tropfend  oder  wie  tropfend  fallen,  sich  vorwärts  bewegen  zn  1 
sik?)  sihan,  mhd.  sihen  seihen,  ahd.  siha.  mhd.  sihe  f.  Seihe,  Durch- 
schlag, ahd.  sih-te  seicht,  ahd.  mhd.  seich  m.  Urin,  Harn. 
Vgl.  sskA  sie,  siric-ati  benetzen,  befeuchten,  ergiessen,  sek-a  m.  Be- 
netzung, männlicher  Same,  sek-tar  m.  Benetzer,  Befruchter,  Gatte,  sec- 
aka  benetzend,  sec-ana  n.  das  Benetzen. 

siv,  syu,  sü,  sivyati  nähen. 

lat.  suo,  suere,  sü-tum  nähen,  sü-tor  m.  +  lit.  siuvu,  siü-ti  nahen,  siu- 
la-s  m.  Faden,  siul-e  f.  Naht.  —  ksl.  sij%  (aus  sju-jaj  li-ti  nahen.  —  goth. 
siu-jan,  ahd.  siwan,  siuw-an,  mhd.  siuwen,  süwen  nähen,  an.  san-m-r, 
ahd.  soum  m.  Saum,  ahd.  siu-la,  mhd.  siu-le  f.  subula  Ahle,  Nadel, 
Pfriem,  mhd.  siu-t,  sü-t  m.  Naht. 
Vgl.  sskr.  siv,  sivyati  nähen,  sü-ti  f.  das  Nähen,  sü-tra  n.  Faden. 

süta  genäht,  part.  pf.  pass.  von  su,  siv. 

lat  rötu-s  genäht,  -f"  üt.  siuta-s  genäht,  benäht,  gestickt,  dazu 
ksl.  süto  Wabe  =  Genähtes  vgl.  lett.  schu-ni-8  =  sju-ni-s  Honig- 
scheibe pl.  Zellen  der  Bienen  und  „wenn  von  Bienen  die  Bede 
ist,  so  heisst  schu-t  (=  sjut  nähen)  die  Zellen  machen"  Stendex 
s.  v.  schut. 
Vgl.  sskr.  syüta  genäht. 

1.  su  zeugen,  auspressen. 

v-oj,  vei  regnen,  u-to-c  m.  Sohn.  —  altirisch  suth  fetus  (u-Stamm)  W.  C.4 
397.  +  lit.  syva-s  m.  Saft,  ahd.  sou  m.  Saft,  europ.  sunu  Sohn  s.  sunu. 
Vgl.  sskr.  su,  sü,  sauti,  süyati  zeugen,  auspressen  (den  Somasaft). 

sunu  m.  Sohn. 

lit.  sunu-s  ro.  Sohn.  —  ksl.  synü  m.  (u- Stamm)  Sohn.   —    goth. 

sunu-8  m.  Sohn. 

Vgl.  sskr.  siinu  m.  zend.  hunu  m.  Sohn. 

snusä  f.  Sohnes  Frau,  Schnur. 

vvo-s  f.  (für  avvao-).  —   lat.  nuru-s  f.    +    ^8^  saücha  f. 

—  ahd.  snura,  snorä  f.,  nhd.  Schnur. 

Vgl.  sskr.  snushä  f.  Schwiegertochter,  Schnur. 

sava  m.  Saft. 

lit.  syva-s  m.  Saft.  —  ahd.  sou  g.  sowes  n.  Saft. 
Vgl.  sskr.  sava  m.  n.  Saft. 

2.  su  treiben,  erregen. 

2~oou-pai  stürme,  asvto  treibe,  jage. 

Vgl.  sskr.  su,  suvati  treiben,  erregen.    Ursprünglich  mit  su  zeugen  eint» 
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sü  m.  f.  Eber,  Sau. 

w-f,  v-s  m.  f.  Eher,  San.  —  lat  su-s,  sü-bus  dat.  f.  Eber,  San, 

auch  Bu-i  und  gen.  su-er-is.  +    frg8*  *&>    engl«  sow,    nhd-  Sau  f. 

(i-Stamm). 

Vgl.  zend.  hu  m.  Eber. 

süina,  süaina  schweinern,  vom  *  Schwein. 

lat.  suinu-8  schweinern,  vom  Schwein.  +  ksl.  svinü  schwei- 
nern, svin-e,  n.  Schweinchen,  svin-ja  f.  Schwein,  Sau.  — 
goth.  svein-a  n.  Schwein,  eigentlich  ntr.  eines  adj.  svei- 
na-s  =  ksl.  svinü  schweinern,  vom  Schwein,  wie  gait- 
ein-a  junge  Ziege  das  substantivirte  Neutrum  von  gait- 
ein-a-s  =  naedinu-B  ist. 

saval  m.  Sonne. 

lat.  söl  m.  Sonne.    —    cambr.  alt  houl,   heul,  jetzt  haul,  com. 

heuul,    aremor.   alt  heaul   jetzt  heol,   heaol,   hiol ,  hiaul  Sonne. 

-f-  goth.  sauil-a  n.,  ags.  an.  sol  f.  Sonne. 

Vgl.  sskr.  svar  Himmel,  ved.  Sonne,  sskr.  süra,    sura  m.  Sonne, 

zend.  hvare  m.  Sonne. 

Von  su  erregen,  vgl.  ved.  savitar  m.  Sonnengott. 

savalia  m.  Sonne. 

n4lio-sy  nUo-q  dialektisch  äß£Xio-q  d.  i.  v^tkio-q  m.  Son- 
ne, Sonnengott  +  lit.  saule  =  saulja  f.  preusB.  V.  saule 

Sonne.  * 

Vgl.  sskr.  sürya  m.  Sonne,  Sonnengott. 

su-  wohl-,  gut,  präfixartig  gebraucht. 

altgallisch  su-  z.  B.  in  Su-essiones,  altirisch  su-,  so-  gut,  wohl. 
Vgl.  sskr.  su-,  zend.  hu,  altpers.  u-  gut-,  wohl-. 

su-  wohl  verhält  sich  nach  Roth's  schlagender  Bemerkung  zum  Demon- 
strativ sa,  wie  sskr.  ka-,  ku-,  kava-  schlecht-  zum  Interrogativ  ka. 

suk,  sug,  svag,  svak  fliessen  (fliessen  machen) ;  saugen. 

lat.  süc-u-s  m.  Saft,  süg-ere  saugen,  suc-tu-s  m.  das  Saugen,  süg-ill-are 
braun  und  blau  schlagen,  woraus  ein  Nomen  süg-illo-  blutrünstige  SteUe 
oder  blutrünstig  zu  erschliessen  ist;  sangu-en-  m.  Blut.  — irisch  süg  Saft, 
sügad  saugen  W.  C.*  458;  altwelsch  sucnam,  jetzt  sugno  to  suck,  sugn- 
dynu  to  pump  s.  Stokes  VII,  4,  389.  -f  lett.  suzu  =  sukju,  suk-t  sau- 
gen, durchseigen,  Materie  ziehen,  no- suk-t  absiepern,  sukti-s  siepern, 
sich  secerniren,  wie  die  Molken  von  der  Milch,  suk-ul-s,  suk-ala-s  Mol- 
ken, vielleicht  auch  sü-la  (für  suk-la)  f.  Strieme,  Beule  von  Schlagen, 
unterkeitiger  Schaden;  svak-a-s  m.  Harz  von  Bäumen.—  ksl.  sek-n%,  sek- 
n*ti  fliessen,  sok-ü  m.  Saft.  —  an.  sjüga  saug,  ags.  sücan,  ahd.  sügan, 
mhd.  sügen,  nhd.  saugen,  sog,  gesogen,  mhd.  suc  Saugung,  Säugezeit, 
mhd.  ruten-souch  m.  Kautensaft,  ahd.  swehhan,  swahh,  swechan  hervor- 

Flok,  Indogerm.  Wörterbueh.    3.  Aufl.  51 
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quellen,  scatere,  ebullire  (riechen,  stinken),  davon  swahh  schwach,  gleich- 
sam ausgeflossen,  dazu  vielleicht  auch  goth.  siukan  sauk  sukum  siechen 
siuks  siech. 

sauka  m.  Saft,  von  suk. 

lat.  sücu-s  ra.  Saft,  süc-inu-m  n.  Bernstein,  sucinu-s  ans  Bern- 
stein,  wohl  von  su.cus;  die  Entstehung  desselben  ans  Baumharz 
war  den  Alten  bekannt,  wie  die  Fabel  von  den  Phaethönschwe- 
stern  beweist.  +  mhd.  souch  in  rüten-souch  m.  Rautensaft,  vgL 
ksl.  sokü  m.  Saft,  soclnü  zon  Saft,  lit.  saka-s  Harz  für  svaka-8 
wie  lett.  svak-a-s  Harz  beweist;  die  slavolitauische  Grundform  ist 
svaka  von  svak  =  ahd.  swehhan  hervorströmen. 

sus  trocknen. 

aav-G-a$6-$  t  oavx-6-s  trocken."  -|-  lit«  saus-a-s  =  ksl.  suchu  trocken, 
dürr,  lit.  sus-u,  sus-ti  trocken,  dürr  werden.  —  ags.  sear  dürr,  searjan, 
ahd.  sor-en  verdorren. 

Vgl.  sskr.  cush,  cush-yati  trocknen,  cush-ka  trocken;  gush  für  Bush,  wie 
erhellt  aus  zend.  hush  trocknen,  haosh-emna  trocknend,  hus-ka  =  alt« 
pers.  ua-ka  trocken. 

1.  ska  skä  brennen,  dörren,  sengen. 

U-qo-g  und  ^?-^>o-f  trocken,  dürr,  mager. 

Vgl    sskr.  kshä  sengen,  kshara  brennend,  ätzend,  kshama  versengt,  dürr, 

mager. 

skära  trocken,  dürr. 

&q6-s,  fyQo-e  trocken,  dürr,  mager. 

Vgl.  sskr.  kshara  brennend,  ätzend,  kshama  versengt,  dürr,  mager. 

2.  ska  skan  tödten,  verletzen. 

xrefrai,  äol.  xr^-vai  für  xr€V-ja>,  xrty-w,  2-xray-ov,  i-xrop-a,  l-xra-r,  acra- 
pevai,  t-xia-pcu  tödten.   -f-    ags.  scinn-o,    sein-  daemon,  noeivus,   gotb. 
ska-th-a  n.  Schaden,  Unrecht  =  sskr.  kshata  n.  Verletzung,  Wunde. 
Vgl.  sskr.  kshan,  ksha-noti,  ksha-nute  verletzen,  verwunden,  ksha-ta  ver- 
wundet, geschädigt,  ksha-ta  n.  Verletzung,  Wunde. 

skata  n.  Schaden  (eigtl.  pari  pf.  pass.  von  ska). 

goth.  skatha-  n.  Schaden,  Unrecht,  skathu-la-  schädlich,  unrecht, 

skathjan,  skoth,  skathans  schaden,  Unrecht  thun,   eigentlich  de- 

nominativ. 

Vgl.  sskr.  kshata  part.  pf.  pass.  von  kshan  verwundet,  verletzt; 

gebrochen,  gestört,   vernichtet,    kshata  n.  Verletzung,   Wunde, 

Contusion. 

3.  ska  skan  skanyati  schneiden,  ritzen. 

0£d<u,  i-axa-ov  ritzen,  aufschlitzen,  xij-to-  Schlucht  in  xipw-ttf  sohluch- 
tenreich  vgl.  zend.  skata  m.  Schlucht.  —  lat.  can-äli-a  m.  Graben,  Kanal; 
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cuni-culu-s  m.  Stollen,  Mine;  Kaninchen  (grabendes  Thier).  +    ksl.  sk%- 

taj%  skat-ati  begrben  stammt  vom  part.  pf.  pass.  skanta  =  sskr.  khäta 

gegraben. 

Vgl.  sskr.  chä,    chyati  schneiden,    trennen,   cha-vi  f.  Haut,    Fell,    khä, 

khäyati,  khan,  khan-ati  graben,  aufwerfen,  aufschütten;   send,  skä,  sky- 

aiti  schneiden,  trennen,  mit  vi  entscheiden. 

skanta  part.  pf.  pass.  gegraben. 

ksl.  in  skatajsj  skatati  begraben. 

Vgl.  zend.  ug-kauta  gegraben.  , 

4.  ska  skayati  besitzen,  beherrschen. 

xrdo/juui   xrrj'aofjiai^  1-xrn-^W  in  Besitz  bekommen,    xt-xrrj-fiai  besitze, 
bin  Herr.  +  ksl.  sko-tü  m.  Besitz,  Vieh,  vgl.  xtrjvog  n.  dass. 
Vgl.  sskr.  ksha-tra  n.  Herrschaft,  Mächt,  Gewalt,  kshi  kshayati  besitzen, 
beherrschen,  verfügen  über. 

ski  weilen,  wohnen  (aus  ska). 

xrl-£cu,  xrl-aoi,  i-xri-fiai  besiedeln,  bebauen,  bewohnen,  tv-xri- 
To-y,  xrl-Gir-s  Siedlung,  Ku-pivTj.  —  lat.  quie-8,  re-qui-es,  quie- 
tus.  +  ksl.  po-ci-ti  ruhen,  po-ko/  m.  Ruhe,  Frieden.  —  german. 
haima  Heim  s.  kaima. 

Vgl.  sskr.  ksha  =  kshi  in  ved.  diva-kshas  und  dyu-ksha  im  Him- 
mel wohnend,  himmlisch,  ksha  f.  Wohnstatt,  Sitz;  kshi  kshe-ti 
weilen,  wohnen,' sich  niederlassen. 

skiti  f.  Niederlassung. 

xrCto-s  f.  Niederlassung. 

Vgl.  sskr.  kshiti  f.  Siedlung,  Wohnsitz. 

skia  weilen,  ruhen. 

lat.  qui^-scere,  quie-vi,  qui§-s,  quie-ti-s,  quie-tu-s. 

Vgl.  zend.  shäta  erfreut,  altpers.  shiyäti  f.  Annehmlichkeit,  zend. 

shäiti  f.  Freude,  neupers.  shäd  Freude. 

skiata  wohnlich. 

lat.  quietu-8  ruhig. 

Vgl.  zend.<hata  erfreut." 

skiäti  Wöhnlichkeit. 

lat.  quies,  quieti-s  f.  Kühe. 

Vgl.  altpers.   shiyäti  f.   Annehmlichkeit,    zend.   shäiti   f. 

Freude,  neupers.  shad  Freude. 

skaya  m.  ruhiges  Weilen. 

ksl.  po-kojv  m.  Kühe,  Frieden. 

Vgl.  sskr.  kshaya  m.  Wohnsitz,  Wohnung,  Aufenthalt. 

skaima,  kaima  Heim. 

51* 


804         III.   Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

lit.  kema-s,    preuss.  V.  caymi-s,    lett.  zem-a-s  m.  Dorf.  —    goth. 

haim-i-s  und  haima  f.  Flecken,   as.  hem,   ahd.  heim  m.  heima  f. 

Heim. 

Vgl.  sskr.  kshema  wohnlich ,  behaglich  m.  Rast,  Behagen. 

skila  still,  geruhig. 

xt(Xo-s  zahm.  —  lat.  tran-quillu-s.  +  goth.  hveila  f.  Ruhe,  Weile, 
nhd.  Weile. 

1.  skak  und  skag   skagati   hin  und  her  bewegen,   rüh- 
ren, quirlen. 

xux-ttav  m.  umgerührter  Trank,  xvx-av-dto  rühre  um,  xoyxo-s  m.  Brei, 
Linsenbrei.  —  lat.  coc-etu-m  n.  umgerührter  Trank,  coch-lear,  besser 
coc-lear  n.  Rührlöffel,  Löffel,  +  an.  skak-a,  skök,  skek-it  rühren,  schüt- 
teln, intrs.  schüttern,  engl,  to  shake,  as.  scacan,  sköc  weggehen,  sich 
entfernen,  entfliehen. 

Vgl.  sskr.  khaj,  khaj-ati  (für  skag,  skak)  umrühren,  unbelegt,  aber  er- 
wiesen durch  khaj-a  m.  das  Umrühren,  Durcheinanderrühren,  Schlacht- 
gewühl; Rührstock,  Löffel,  khaj-ä  f.  Löffel,  khaj-aka  m.  Rührstock ,  khaj- 
ikä  f.  Löffel. 

2.  skak,  skakati  springen;  hervorspringen,  hervorbrechen, 
hervortreten. 

*i?x-f<f-  f.  alles  Hervorbrechende,  xijx-fa  hervorbrechen,  hervorquellen, 
xayx-xjla-  xr^xCg.  Alolils  Hesych.  +  an«  Bkaga'(für  skaha)  vorspringen, 
hervortreten,  skag-i  m.  Vorsprung,  Vorgebirg;  Skagen  heisst  die  nördlich- 
ste Spitze  von  Jütland;  vielleicht  auch  ahd.  scehan,  scah,  mhd.  schehen 
sich  ereignen,  geschehen,  eigentlich  „hervortreten"?  —  Hierzu  ferner 
zend.  gac,  cac-aiti  vorübergehen,  von  der  Zeit,  mit  fra  ebenso  fra  hama 
c,ac-inte  die  Sommer  (springen)  gehen  vorüber;  lit.  szök-ti  springen,  hüp- 
fen; pra-szokti  verstreichen,  vorübergehen  von  der  Zeit;  ksl.  skak-ati 
springen,  tanzen,  skok-ü  m.  Tanz.  Ursprünglich  mit  1  skak  identisch. 
VgL  sskr.  khac  khacati  hervorspringen,  ausbrechen  z.  B.  von  den  Zähnen« 

skag,  skangati  hinken. 

oxd£(ü  für  oxay-jo)  hinke  (fut.  axdaoj  ist  Missbildung),  axcrfcur  hinkend  m. 
Hinkevers,  Skazunt.  +  an-  skakk-r  hinkend,  ahd.  hinkan,  hinchan,  mhd. 
hinke,  hanc,  hunken  hinken. 

Vgl.  sskr.  kharij  khanjati  hinken,  kharijä  f.  ein  Metrum,  Skazont,  khanj- 
ana  m.  Bachstelze. 

skaga  m.  Bock,  skagä  f.  Ziege. 

lett.  kafa,  ksl.  koza  f.  Ziege.  —  vgl.  ags.  hec-en  junge  Ziege. 
Vgl.  sskr.  chaga,   chaga  m.  Bock,   chaga,  chagi  f.  Ziege,    chaga 
vom  Bock,  von  der  Ziege. 

skagala  m.  Bock,  Ziegenbock,  von  skaga. 

ksl.  kozllü  m.  Bock,  Ziegenbock,  kozll-ina  f.  Ziegenfell. 
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Vgl.  chagala   m.  Bock,    chagali    f.  Ziege,    ch&gala   vom 
Bock  stammend.' 

skat  springen. 

Ist.  soat-ere,  scat-ere  hervorspringen,  sprudeln,    -f    lit.  skas-tu,   skat- au, 
skas-ti  springen,  hüpfen. 

skatu  m.  Schatten,  Dunkel. 

oxot-os  Dunkel.  —   altirisch  scath  umbra.  +  goth.  skadu-8  m.  Schatten. 
Von  einer  Basis  ska. 

1.  skad  spalten,  brechen,  sprengen,  zerstreuen,   aus  1 
ska,  vgl.  skid. 

ogafoi  für  o^«^-jw,  o#«o*-<rw,  l-a^aa-cra,  Stamm  <r/«cf  —  sslcr.  skhad, 
ritzen,  spalten,  axtö'dwvfAi,  axtJ-dffw,  xeö-d(o  zersprengen,  zerstreuen, 
axtS-vapai,  xCd-vafxai,  zerstreue  mich.  —  lat.  scand-ula  £  Schindel,  vgl. 
ox^S-aka^o-^  m.  Schindel.  +  ka\.  skad-a  f.  defectus. 
.  Vgl.  sskr.  skhad  skhadate  zerspalten,  zend.  ?kenda  ra.  (von  ckad  =  sskr. 
skhad)  Schlag,  Brach,  Schändung. 

skad  skand  beissen. 

xvaSaXXto  beisse,  jucke,  schabe,   xvu>d-a$  ni.  Zapfen  (—   einbeis- 

send),  xviati-akov  n.  bissiges  Thier,  xvükF-oit-  m.  Zahn  von  Eisen 

am  Sauspiess,  xivaä-tv-s  bissiges  Thier.  —  lat.  ce-na  f.  Mahlzeit, 

altlat.    caes-na-s,    nmbr.  ges-na,   cers-na,    sabin.   sces-na-s   nach 

Corssen  I,2  327.   +    lit.  kandu  kandau  kas-ti  beissen,  kand-ula-s 

Kern.  -    ksl.  kasü  (=  kand-sü)  m.  Bissen. 

Vgl.  sskr.  khad  khädati  beissen,  kauen,  fressen,  essen. 

skad  beissen  verhält  sich  zu  skad  spalten,  wie  „beissen"  zu  bhid 

findere. 

skid,  skindti  spalten,  vgl.  skad. 

0£/£u  ==  o^«f-jw,  o^/d-<rai  spalten,  tf;r/<f-  f.  Petzen,  ff/Sfrc  für 
«j^icT-ja  f.  Scheit.  —  lat.  scindo,  sci-seidi  (vgl.  sskr.  pf.  ci-cched-a, 
ci-cchid-e),  scis-sum  spalten.  +  lit-  sked-ra  f.,  lett.  skaid-a  f. 
Spahn;  ahd.  seit,  mhd.  schit  m.  Scheit  (?). 

Vgl.  sskr.  chid  chinatti  spalten,  sprengen,  brechen,  zend.  eeid 
ccindayeiti  spalten,  sprengen,  brechen. 

skidti  f.  das  Spalten. 

oxfoi-s  (für  axt$-Ti-s)  f.  das  Spalten. 
Vgl.  sskr.  chitti  f.  das  Spalten. 

2.  skad,  skid  pf.  skaskäda  ziehen,  reissen,  zerren;  be- 
kümmern, betrüben,  bedrücken,  beängstigen. 

xr\S-oi  bekümmere,  bedrücke,  thue  weh,  quäle,  x/xjjJ«  —  sskr.  cakhäda 
=  ig.  skaskäda,  xqö-opcu  kümmere  mich,  sorge,  xtS-vo-$  sorglich;  ovo- 
x(vS-a-$  m.  Eseltreiber,  x(vS-a£  beweglich  von  x«J-,  xiv6~  =  sskr.  khid, 


806        IU.  Wortschatz  der  europäischen  SpracheinheiL 

khind  in  der  Bedeutung  reissen,  ziehen.  +  ht.  skaud,  skaud-Sti  schmer- 
zen, wehthun,  skaud-u-s  schmerzlich.  (?) 

Vgl.  sskr.  khid,  khid-ati,  khind-ati,  pf.  cikheda  und  cakhada  vom  altera 
Thema  khad  =  skad  bekümmern,  bedrücken,  med.  khid-yate  sich  be- 
drückt, gequält  fühlen;  ved.  mit  praeposs.  reissen,  ziehen,  wohl  die 
Grundbedeutung. 

skidvan  bedrängend. 

xtv$wy  xCvSwo-s  m.  Gefahr. 
Vgl.  sskr.  khidvan  drängend. 

3.  skad  bedecken  (betrügen). 

axuö-<av  f.  Zelle,  Wabe  der  Bienen,  vgl.  sskr.  chad-ana  n.  Decke,  Hülle, 
axavti-alo-v  n.  Falle,  Fallstrick,  xCS-a<j>o-$  schlau,  verschmitzt,  sbst  m. 
xtö-a<po-s,  xCvti-atpo-s,  oxCvd-aipo-s  Fuchs,  vgl.  sskr.  chid-ura  schlau,  ver- 
schmitzt von  chid  =  chad.  —  lat.  etwa  squa-ma  Schuppe  für  squad-ma 
und  in  cas-si-s  Helm. 

Vgl.  sskr.  chad,  chad-ayati  bedecken,  verhüllen,  hehlen,  chad-man  n. 
Decke;  Betrug,  Hinterlist;  zend.  ccad  betrügen  in  ava-cca$-ta  (für  gcad- 
ta)  betrügend. 

4.  skad  =  kand  leuchten,  glühen. 

{«?&>-£  blond  (mit  £  für  cf  wie  in  nltv&os  =  germanisch  flinta,   ^* 

ßiv&os  =  ahd.  araweiz  Erbse,  cftoq&tj  =  nhd.  Sterz  und  sonst.  —   lat. 

in-cendere,  candere,  ci-cind-ela. 

VgL  sskr.  cani-coand  glühen,  puru-ccandra. 

8.  kand. 

skand,  skandati  springen;    aufspringen,  steigen,  auf- 
steigen; herabspringen,  sinken,  fallen;  ausfliessen. 

errafft»  (o^eKf-joi)  l-o^aff-<7a  caus.  sinken,  fallen  machen,  <Tx/r#-o-c,  <rxtv&- 
6-s  untertauchend,  einsinkend  (oxiv&-  aus  o^«vif?),  axtvd^aqo^9  t}  Ina- 
vaaraats  vvxrbg  dtpQoJcaCtov  %v(xa  Hesych.  —  lat.  scando ,  scandit  =  nkr. 
skandati  steigen ,  de-scendere  herabsteigen ,  sca-la  für  scand-la  f.  Stufe.  — 
altirisch  ro-sescaind  prosiluit  W.  C.4  166.  +  lit.  skes-tu,  skend-au,  skes-ti 
sinken,  skend-üly-s  ertrinkend,  skand-yti  versenken,  ertränken,  vgL 
axw$6s. 

Vgl.  sskr.  skand,  skandati  springen,  aufspringen,  herabspringea ,  sinken 
skanna  (  =  skad- na)  park  pf.  gefallen,  gesunken,  a-skand  anspringen, 
angreifen,  pra-skand  vorspringen,  herabspringen,  caus.  skand-aya  im- 
mittere  semen. 

1.  skud,  skund  vorspringen,  aus  skand. 

an.  skut-a  vorspringen,  skut-i  m.  vorspringender  Fels,  goth. 
skaut-a-s  m.  Yorstoss,  Franse  am  Kleid;  Schooss,  womit  man 
lat.  caud-a  f.  Schweif  zusammenstellt,  lat.  caud-ex  m.  Klotz, 
Stamm.  —  Tgl.  sskr.  skund,  skundati  vorspringen« 
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skauda  Vorsprung,  von  skud  vorspringen. 

lat.  cauda  f.  (Vorsprang  und  so)  Schweif,  caud-ex  m.  (vor- 
springender) Klotz,  Stamm.  +  goth.  Bkauta-  m.  (Vor- 
sprang) Vorstoss,  Franse  am  Kleide,  Rockschooss,  an. 
skaat  n.  Zipfel,   Schooss,    ahd.  scöz  m.   scoza  f.  Kleid- 

8Ch0088,    Sch0068. 

2.  skud  pene  percutere. 

axvCa  (für  0xi/<f-ja)  f.  Brunst,  Geilheit,    davon  axvCdeo  brünstig, 
geil  sein. 

Vgl.  sskr.  khud  (=  skud)   khudati  Intensiv   cani-khud  pene  per- 
cutere. 

skan  graben  s.  3  ska. 

lat.  can-äli-s,  cuni-culu-s.  +  ks}.  skataja.  skatati  begraben. 
Vgl.  sskr.  khan  khanati  graben,  zend.  ug-kanta  begraben. 

1.  skap  hauen,  quetschen,  schneiden,  vernichten. 

xon-r-u,  xe-xon-(6e  hauen,  zerquetschen;  schneiden,  verstümmeln,  ver- 
nichten; ermüden,  pass.  verderben  intrs.  —  lat.  cap-us,  cap-ön  m.  ver- 
schnittener Hahn,  -f"  M-  skop-iti  castriren,  skop-Ycl  m.  Hammel,  daher 
mhd.  schopez,  nhd.  Schöps.  —  an.  skif-a,  skuf-a,  skyf-a  zerschneiden, 
abschneiden.    Vgl.  skap  graben. 

Vgl.  sskr.  cap,  cap-ayati  zerreiben  vgl.  xomuv  zerquetschen,  cap,  cap- 
ati  beruhigen,  vgl.  xonxnv  ermüden  (beide  sskr.  Verba  unbelegt);  zend. 
$cap  in  paiti-$cap-ti  f.  Zerschlagung,  Vernichtung,  lautlich  =  nQogxoxpis. 

2.  skap,  skapati  schaben,  kratzen,  scheeren,  graben. 

Oxdn-ra),  hoxcup-itj  i-oxtxtp-rjv  graben,  hacken,  oxan-ero-g  =  xancTo-g  m. 
Graben,  axin-aQvo-v  n.  Schabbeil,  Beil,  axvi\tp-n  =  xvrpp-n  f.  Nessel, 
xv  an -Tu  Wolle  kratzen,  x*a(p-ako-v  n.  Kratzwolle,  Wolle. —  lat.  scabere 
schaben -für  scapere,  wie  erhellt  aus  scaprens  alt  neben  scabrens,  part. 
praes.  act.  von  scabrere  denom.  von  scab-er  schäbig,  scab-ie-s  f.  Kratze, 
vgl.  gr.  dialektisch  öxoCxp  d.  i.  axon-t-g  Krätze  bei  Hesych,  scob-s  Feil- 
spähne,  scob-ina  f.  Feile.  +  lit«  skap-oti  schaben,  schnitzen,  kap-a-s  m. 
Grabhügel,  kap-öti  graben.  —  ksl.  skep  spalten  und  skob  schaben  s.  Mi- 
klosich  s.  vv.,  nsl.  skob-a  f.  Leiste,  ksl.  skob-ll  m.,  nsl.  skob-elj  Hobel, 
kop-aja,  kop-ati  graben  =  lit.  kapoju,  kapoti  graben.  —  an.  skafa,  ags. 
scafan ,  goth.  skaban ,  sköf  schaben ,  an.  skjaf-a  f.  Beil ;  goth.  skap-jan, 
sköp  schaffen  heisst  wohl  eigentlich  schnitzen  wie  lit.  skap-öti;  ahd.  scef- 
fan,  scuof  schöpfen  etwa  entwickelt  aus  „graben",  «rx^r-ro-y  n.  SJphaft, 
Stab,  Stütze  stammt  von  axrjnTto  stützen  und  darf  mit  an.  skapt  n.,  as. 
skaft,  ahd.  scaft  m.  Schaft  wohl  nicht  identificirt  werden,  da  dies  von 
skaban  schaben  stammt;  ebenso  ist  Jat.  soäpu-s  Schaft,  Stab  auf  skap 
stützen  zu  beziehen,  während  lit.  szapas  Hahn,  Ast,  nserb.  SKepa  f.  Scheit 
Holz,  oserb.  scep-ic  pfropfen  auf  skap  findere  zurückgehen.  —  Im  Ari- 
schen ist  von  diesem  weit  verzweigten  Verb  keine  Spur  aufzufinden,  mau 
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müs8ie  denn  sskr.  kambala  m.  n.  Wolle  zum  gT.  xvaipako-  Kratzwolle 
stellen  wollen,  was  aber  bei  der  Vereinzelung  des  sskr.  Worts  eein  Be- 
denken hat 

skapa  Schaff,  Schiff,  von  skap. 

oxd<f-cdo-s  Schöpfeimer,  oxatp-ri  f.  Trog,  Wanne,  kleines  Schiff, 
axtttp-l&-  f.  kleines  Gefass,  oxatp-os  m.  und  oxv<p-og  n.  Becher,  -f- 
ahd.  scafa  f.  kleines  Boot  (wohl  aus  lat.  scapha  =  ffxdtpij  ent- 
lehnt), ahd.  scafo,  mhd.  schapfe  Schöpfgefass ,  as.  sc&p,  ahd. 
scaph,  mhd.  schaf  gen.  schaff-es  n.  Schaff,  Scheffel  (entlehnt?), 
goth.  skipa-  n.,  ahd.  seif,  mhd.  schif  n.  Schiff,  zuweilen  noch 
Gefass,  was  die  Grundbedeutung.    Von  skap  schaben  =  aushöhlen. 

skapä  f.  Schabeisen,  Hobel,  von  skap. 

oxtipa  f.  gewöhnlich  £t(pa  das  Eisen  am  Hobel.  .+  an.  skafa  £ 
Schabeisen,  ahd.  scaba  f.  Hobel,  vgl.  auch  an.  skjafa  £  BeiL 
Hierher  gehört  auch  offenbar  &<p-os  n.  bei  Hesych  auch  axbp-oc 
Schwert 

skapala  Haar,  von  skap. 

lat  capillu-s  m.  +  altpreuss.  V.  scebeli-s  Haar,  vgl.  goth.  skuf-ta- 
n. ,  mhd.  schoph,  schöpf  m.  Schopf. 

skapra  rauh,  scharf,  von  skap. 

ZxtipQo-s  myth.  Bruder  des  A&fitbv  also  der  Schroffe.  —  lat  Bca- 
ber,  scabro-  für  scapro-  wie  erhellt  aus  altlat  scaprens.  =  sca- 
brens  von  soabr-ere  rauh  sein.  +  lett.  skabr-a-s  splittericht,  rauh, 
scharf,  hart.  —  ahd.  in  ir-scabaron  erschaben ,  mhd.  Schabernack 
m.  den  Nacken  reibender  Hut. 

skampa  karg,  geizig,  von  skap  schaben. 

oxvin-6gt  oxvTtp-og,  axvtip  und  xvln-og  sparsam,  karg,  m.  Knau- 
ser, Knicker,  yvitp-ta»  m.  Knauser,  xtfAß-d;  knickerig;  die  grie- 
chische Grundform  ist  *ax*/*/?o-  =  *oxafi7io.  -f-  lit.  skupa-s  karg, 
skup-eti  geizen  entlehnt  aus  ksl.  ska.pu  karg,  geizig.  Vgl.  sakr. 
kshap,  kshap-ate  sich  kasteien? 

skäpa,  skampa  verstümmelt,  castrirt,  von  skap, 

X071TU). 

xoxfo-s  verstümmelt,  taub.  —  lat  capu-s,  cap-ön  m.  Kapaun.  + 
lit.  skapa-s  m.  Hammel,  vgl.  ksl.  skop-iti  castriren,  skop-ici  Ca- 
8 trat,  Schöps.  —  goth.  hamfa-  verstümmelt,  as.  häf  verstümmelt, 
verkrüppelt. 

3.  skap,   skip  werfen,   schleudern;    mit  Wucht  nieder- 
setzen, aufstemmen. 

oxan-,  öxqn-T-w,  -i//oi,  l-axrpp-a  werfen,  schleudern;  mit  Wucht  nieder- 
werfen,  aufstemmen,   sich  aufstützen,    stützen  auf,    <rxipr«rd-f  m.  Wind- 
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stoss,  oxrjn-T(K)"Vmji.  Stab  (Stützmittel);  axtn-,  axtfin-*-w  med.  mit  Wucht 
niedersetzen,  aufstemmen,  pass.  sich  werfen,  stürzen  auf,  oxCpn-arp, 
oxtn-tov  m.  Stab.  —  lat.  *scap-  stützen,  stemmen  in  scap-ula  f.  Schul- 
terblatt, scam-nu-m  m.  Schemel  für  scap-nu-m,  wie  erhellt  aus  altlat. 
scap-illu-m  neben  scab-illu-m,  scab-ellu-m  s.  Gorssen  I  3  128,  scip-ion- 
m.  Stab,  scäp-u-s  m.  Schaft  vgl.  oxan-o-s*  xXatioe  Zweig  bei  Hesych  und 
lit.  szap-a-s  m.  kleiner  Ast,  Halm. 

Vgl.  sskr.  kshap,  kshap-yati  werfen,  kshap-ani  f.  Schleuder,  Ruder  = 
kshep-ani  f.  dass.  kship,  kship-ati,  kship-ate  schleudern,  schnellen;  mit 
Wucht  niedersetzen,  niederwerfen,  ausgiessen;  zend.  khshvaw-ra  von 
khshvap  =  sskr.  kshap  n.  Geläufigkeit,  khshviw-ra  n.  dass.,  vgl.  sskr. 
kahip-ra  rasch ,  zend.  khshvip  schleudern ,  niederwerfen ,  khshvaew-i 
schwingend,  gleitend,  rasch. 

skip   =  skap   werfen,    schleudern,   mit   Wucht 
niedersetzen ,  aufstemmen. 

axtfjL7tT<o  mit  Wucht  niedersetzen,  aufstemmen,  pass.  sich  werfen 
stürzen  auf,  axtfinw,  axtnanr  Stab,  axolnos  Töpferscheibe.  —  lat. 
scipiön-  Stab,  (cipus)  cippus  Säule,  Pfahl. -(- mhd.  schiben  scheip 
rollend  fortbewegen,  rollen  lassen,  drehen  refl.  und  intrans.  sich 
rollend  fortbewegen,  rollen  refl.  auch  sich  trollen,  ahd.  sciba, 
scipä,  mhd.  schibe  schw.  f.,  nhd.  Scheibe. 

Vgl.  sskr.  kship  kshipate  schleudern,  schnellen;  mit  Wucht  nie- 
dersetzen, niederwerfen,  ausgiessen;  zend.  khshviwra  n.  Geläufig- 
keit, khshvaewi  schwingend,  gleitend,  rasch. 

skap,  skip  verhöhnen,  beschimpfen. 

<rxajK-T-a>,  i-oxonpa,  {-<JxaHp-&r}v  spotten,  höhnen.  +  an.  skop-a 
verhöhnen,  skop,  skanp  m.  Verhöhnung,  ahd.  scimph,  mhd* 
schimpf  m.  Scherz,  Spass,  Spott,  ahd.  scimph-an,  mhd.  schimpf- 
en scherzen,  verspotten.  —  Die  deutschen  Wörter  zeigen  das 
auslautende  p  unverschoben,  wie  so  oft. 

Vgl.  sskr.  kshap-anya  m.  Beleidigung,  Verhöhnung,  kship,  kship- 
ati  schmähen,  schimpfen,  auch  mit  adhi,  ava,  &,  upa  und  prati 
hat  kship  diese  Bedeutung. 

4.  skap  bedecken. 

axinto  bedecke,  oxtn-aq  n.  Schutz,  \f/ltf>a-s,  xvitptt-q  n.,  yv6(p-o-s  m.  Dun- 
kel, lo-Avtiprjs  veilchendunkel,  axvma-To-s  dunkel,  nächtig,  axvltp-og  n. 
Dunkel,  <fxvl{p-6-sy  xvln-6-s  dunkel,  dämmerig,  blödsichtig.  +  ksl.  sttpl 
(skjapi)  m.  Finsterniss,  Verfinsterung.  Ueber  die  griechischen  Formen  s. 
Curtius  3  657. 

Vgl.  sskr.  kshap,  kshapä  f.  Nacht,  Dunkel,  zend.  khshap,  khshapan  f. 
Nacht,  -khshapara  -nächtig. 

skap,  skapa  Dunkel. 
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tyitfhug,  xv£tp-ag  n.,  yvo<p-o-g  m.,   lo-6vetpyg,  <JxvZn-<tio-s ,  trxpfy- 
og  n.,  axvl<po-g,  xvlno-g.  -{-  ksl.  stlpl  (r=  skjapi)  Finsternias. 
Vgl.  sskr.  kshap,  kshap,  kshapä  f.  Nacht,  Dankai  (kshipa  Nackt 
scheint  falsche  Form),    zend.  khshap,  kshapan  f.  Nacht,   -khaka- 
para  -nächtig. 

1.  skabh,  skambh  lärmen,  tönen. 

Oxofiß-qlocu'  yoyyv-Gcu  Hesych.,    xtj<p-ibv  m.  Drohne,   Hummel.    -f"    ^1 
skamb-ü,  skamb-eti  tönen,  schallen,  klingen,  lauten,  sznabzd-eti  rascheln 
(mit  da  weitergebildet,  wie  sskr.  cabdaya?).    Etwa  auch  ifntp-og? 
Vgl.  sskr.  cibhate  and  cibhate  lärmen,  prahlen,  cab-da  m.  Lärm,  Ton. 

2.  skabh,  skambhati  stützen,  heften,  haften. 

kßl.  skob-a  f.  fibula,  Haftel. — lit.  kab-ü,  kab-eti  haften,  hangen,  pri-kimbu 
anhaften,  su-kimbu  zusammenhangen. 

Vgl.  sskr.  skabh,  skambhate,  skabh-näti,  skabh-noti  stützen,  heften. 
S.  skap  stemmen. 

1.  skar  springen,  hin  und  her  bewegen;  wanken,  strau- 
cheln; rasch  wenden,  drehen,  runden. 

axatQO),  a-axalqto  für  tfxap-jca  springe,  (Tx^-r-aw  hüpfe,  oxal-rpog  „sprin- 
gend", aneben,  höckerig,  rauh,  schief,  <sx£l-og  n.  Schenkel,  <fxol-t6~g 
krumm,  ffxaU-qf  m.  Wurm  („sich  krümmend").  —  lat.  scel-us  n.  Fehl- 
tritt, Sünde,  wohl  nicht  zu  goth.  skal  sollen  zu  ziehen.  Auf  kar,  kvar 
drehen  weisen  neben  vielen  andern  Wörtern  xoQ-wrro-g  gebogen  (vgl. 
send,  ckar-ena  rund),  xvQ-ro-g  gekrümmt,  xvMo-g  dass.,  lat.  cur-vn-s, 
lit.  kreiva-s,  ksl.  krivü,  ksl.  kol-o  m.  Rad,  an.  hvel  Bad. 
Vgl.  sskr.  skhal,  skhal-ati  springen,  wanken,  straucheln,  skhal-ana  n. 
und  shhal-ita  n.  das  Straucheln,  Fehltritt,  Sünde;  zend.  c,kar  springen, 
drehen,  runden  in  ckarayat-ratha  n.  pr.  (den  Wagen  springen  machend), 
ckar-ena  rund ,  ckair-ya  m.  Wälzplatz  der  Pferde. 

skard,  skardati  springen;  aus  1  skar  s.  kard. 

mhd.  scherzen,   schirzen,    lustig  springen,   scherzen,    scherz  m. 
Aeus8erung  fröhlicher  Laune,  Hops,  Scherz;  vgl.  ftdp<f-«£,  oxoqS- 
«I  f.  ein  lustiger  Tanz  (und  sskr.  khandaka  m.  Art  Tanz?). 
Vgl.  sskr.  kürd,  kürdate  springen,  khod,  khodati  hinken. 

kard  =  skard  schwingen,  springen. 

XQaö-du,  xQati-aCvta  schwingen,  schütteln.  —    lat.  cardo?  -f-    an. 
hrata  adha  schwanken,  neigen,  sinken,  vorn  überfallen. 
Vgl.  sskr.  kurd  (aus  kard)  kürdate  springen. 

sklad,  klad  schwingen. 

xAa<f-cca,  xlad-a(vw  schwingen,  schütteln.  +  lit.  sklandau,  sklan 
dyti  schweben,  schwanken. 

skardan  m.  Angel,  von  skard  springen. 
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lat  cardon-  m.  Angel.  +  *hd.  scerdo  Stamm  scerdan-  m.  Angel, 
auch  scerd-ar,  skerd-ar  m.  Angel. 

(Von  skar  =  sskr.  kshar  ksharati  fliessen:) 
skard  netzen,  ausbrechen. 

axo(>ä'ivä<j$<u  sich  üblig  fahlen,  thun  als  wäre  man  übel,  öxoqÖ- 
o-v,  oxoqoö-o-v  n.  Knoblauch  (übel  machend).  +  k»l«  skare.d-ü 
ekelhaft  („zum  Brechen"),  skarod-ovati  sich  ebeln  vor,  verab- 
scheuen. —  ahd.  harz,  nhd.  Harz  s.  karda. 
Vgl.  sskr.  chard,  chrnat-ti  ausschütten,  ausbrechen,  chard-ana  m. 
und  chard- ika  f.  Namen  Brechen  erregender  Pflanzen,  chard-i  f. 
Uebelkeit,  Erbrechen« 

(Von  kard  =  skard:) 

karda ,  kardama  Nass. 

xaQÖafio-v  n.  +  ahd.  harz,  nhd.  Harz  n. 

Vgl.  sskr.  karda,  kardama  Sumpf,  kardama  m.  Sumpfpflanze. 

sklid  netzen,  fliessen. 

lit.  sklydu,  sklystu,  sklye-ti  fliessen. 

Vgl.  sskr.  klid  kledati  netzen,  pari  klin-na. 

2.  skar,  skerati  scheiden. 

x(>i-v<D,  x(h-to»s  scheiden  r=  lat.  cerno,  cer-tu-s,  cre-tu-s.  —  altirisch  cert 
justice  (=  xgArc-f)  etar-cert  interpretatio  W.  C*  155,  irisch  scar,  inf. 
skarad  scheiden,  sich  scheiden,  discedere,  s.  Windisch,  Zeitschrift  XXI, 
5,  433.  +  ht.  skiru,  skir-ti  scheiden,  sondern,  sichten. 
Vgl.  sskr.  kar  kirati  (mit  praeposs.  auch  skar)  kitti  (=  kir-ti)  f.  Aus- 
scheidung, Secretion,  vgl.  xq£-oi-s. 

skerta  geschieden,  gesondert,  pari  pf.  pass.  von 
skar. 

xqito-s  gesondert,  geschieden.  —  lat.  certu-s  entschieden,  cert- 
are,  cretu-s,  dis-cretu-s.  +  tht.  skirta*s  abgesondert,  geschieden, 
verschieden. 

skarp  zerschneiden,  zertrennen. 

oxo()7i-{t(o  zertrennen,  zerstreuen,  axoqn-to-i  m.  Skorpion;  xo- 
Xan-xto  behaue.  —  lat.  scalp-ere,  sculp-ere.  —  lit.  kerp-ü,  kirp-aü, 
kirp-ti  scheeren,  krap-sz-t-au ,  krapezt-yti  kratzen,  scharren, 
krapszt-ineti  herumkratzen.  —  ags.  hrep-ian  betasten ,  an.  skarp-r, 
ahd.  scarph  scharf. 

Vgl.  sskr.  kalp,  kalp-ayati,  nur  im  Prakrit  zu  belegen,  zerschnei- 
den, kalp-ani  f.  Scheere,  krp-ana  m.  Schwert,  krp-ini  f.  Scheere, 
Dolch,  Messer;  zend.  khraf-c,«tra  schädliches  Gewürm. 
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skarba  und  skarva  verstümmelt,  schadhaft,  krüp- 
pelhaft, vgl.  kläba. 

xoXoßo-s  verstümmelt  =  sskr.  kharba,  xolo-g  für  xoLso-s  ver- 
stümmelt =  sskr.  kharva,  xolov-w  für  xoJUo-j«  verstümmle,  ver- 
schneide, xoXov-qo-s  verstümmelt  =  xolfo~^o-g.  +  k*l-  strttbi 
man  c us,  strüb-ina  f.  fragmentum;  strübü  steht  nach  bekanntem 
Lautwandel  für  skjarba,  skarba. 
Vgl.  sskr.  kharba  und  kharva  verstümmelt,  schadhaft,  krüppelhaft- 

skalp  scalpere  =  skarp. 

xoXdn-T(o  hacken,  behacken,  behauen,  einmeisseln,  xolan-TTß  m. 
Meissel.  —  lat.  scalpere,  sculpere,  sculp-tor  m.  +  lit.  sklemp-iu, 
sklemp-ti  behauen. 
%  Lit.  sklepa-ß  m.  Gewölbe. 

3.  skar  scheeren. 

xilQto  =  xtQ-jo),  i-xaQ-rjv  scheeren,  vernichten,  xovQa  f.  Schur.  —  irisch 
co-scram  destruimus,  co-scera  destruet,  inf.  co-scrad  destruere  s.  Win- 
disch, Zeitschrift  XXI,  5,  433.  +  ahd.  sceran  scheeren,  mhd.  schein, 
soheeren,  belastigen,  nhd.  schweren,  schür,  geschoren,  ahd.  scera  f.  Scheere. 
Vgl.  zend.  kar  kereneiti  schneiden ,  vernichten ;  sskr.  kar  krnati  vernichten 
(unbelegt). 

skarta   geschoren,    zerschnitten,    pari  pf.  pass. 
von  skar. 

xaQTo-s  geschoren,  geschnitten.  —  lat.  curtu-s.  -(-  an.  skardh-r 
beschnitten,  as  skard;  ahd.  scart  in  lida-scart  gliedverhauen  (ti- 
du-  Glied),  mhd.  schart  zerhauen,  verletzt,  verstümmelt. 

skarti   f.   das   Scheeren,    die   Schur,    von   skar 
scheeren. 

xäqai-s  f.  das  Scheeren,  die  Schur.  -{-  ahd.  scurt  f.  i-Stamm,  das 
Scheeren,  die  Schur. 

(Von  skar  tönen,   kreischen,  vgl.  scre-äre  und  german. 
skri  schreien:) 

skark,  skarkati,  abgesenkt,    skarg,  skargati  kratzen, 
heiser  machen,  kreischen. 

x*QX~,  *£qxh  trocken,  rauh,  heiser  machen,  xcg£-<tAlo-f  rauh,  heiser, 
xiQX^wi,  xcQX-vtl'-c  f«  Thurmfalke.  +  lit.  kreg-z-de  f.  Schwalbe.  —  ksl. 
skvrük-  prasseln  u.  s.  w.  8.  Miklosich  s.  v. ,  böhmisch  skvrc-eti  prasseln, 
ksl.  skrüg-ati  frendere.  skrüz-ltü  m.  Stridor,  skriz-a  skriz-iti  frendere.  — 
an.  skark  n.  Geräusch. 

Vgl.  sskr.  kharj,  kharjati  knarren  (vom  Wagen),  kharj-u  £,  das  Jucken, 
Beissen,  Eratzen,  kharj-ikä  f.  ein  Durst,  Kratzen  im  Halse  erregender 
Imbi8s,  kharj-alä  f.  ein  kreischender  Vogel. 
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skarbh,  skarp,  skarbhati  tönen,  vgl.  skabh. 

oxtqß-oXo-s  schmähend,  ayjqaq^og  m.  Geschrei,  Geschimpf,  xQtpß-aXo-v 
n.  Kassel,  x(»apß-aXio-g  hell,  laut.  —  lat.  crab-rön-  m.  Hornisse,  crep- 
are,  crep-itn-s,  crep-und-ia.  -{-  lit.  kalb-ü,  kalb-eti  reden,  kalb-ä  f.  Rede, 
skelb-ju,  8kelb-ju,  skelb-ti  angeben,  berichten,  ein  Gerücht  ausbringen, 
ap-skelb-ti  anschwärzen..  —  ksl.  skrip-aja.,  skrip-ati  strepere,  skrob-otü 
m.  8trepitus.  —  an.  skrap- a  rauschen ,  knarren ,  skrap  n.  Geschwätz ,  skraf 
n.  Rede,  ags.  harp-e,  ahd.  harf-a  f.  Harfe,  goth.  hrdp-jan  schreien,  rufen. 
Ygl.  sskr.  calbh  calbhate  tönen,  prahlen,  c,arbhati  f.  Freudengeschrei. 

skarbhata  Lärm. 

ksl.  skrobotü  m.  Lärm. 

Vgl.  sskr.  carbhati  f.  Freudengeschrei. 

skrap  sich  räuspern,  ausspeien. 

XQ£p7i-TO(Acu  räuspere  mich,  #($u-/k«  für  ;^p««  n.  Spucke,  Auswurf, 
XQ((x\pt,-s  für  xQ€fJLn-Tls  f-  das  Spucken,  Auswerfen,  x<>£f*if>  ein  Fisch, 
XQtp7*  für  oxQtfiTiy  axQSfin.  -|-  lit.  skrep-lei  m.  pl.  Auswurf,  Schleim  im 
Halse,  skrepl-oti  Schleim  auswerfen;  lett.  krep-at  räuspern,  auswerfen, 
krep-ala-s  f.  pl.  Auswurf,  krep-alat  auswerfen.  Vgl.  lat.  scrap-ta  f.  un- 
sittliches Weib  (Auswurf). 

skrar  schreien,  schrillen. 

xilctQ-vtü)  rauschen,  jauchzen.  +  a^8-  scrall-etan,  an.  skröll-ta,  ditmars. 
schrälen,  nhd.  schrillen. 

skark  verschränken,  schräg  gehen. 

lat.  carc-er  m.  Schranke,  cruc-  f.  Kreuz  (==  verschränkt),  scri-niu-m  (für 
scric-nium)  n.  Schrank,  -f-  ksl.  krozö  quer  durch,  per,  praepos.  c.  acc. 
und  skvozd  durch  praepos.  gemeinsame  Grundform  skvrozö.  —  ahd.  skrank, 
skranch,  mhd.  schranc  pl.  schrenke  m.  Schranke,  Gitter;  Verschränkung, 
Windung;  Betrug,  mhd.  schranke  m.  Schranke,  Schrank,  Behälter,  mhd. 
schräge  m.  Gestell  aus  einem  Balken  mit  schräg  eingesetzten  Beinen, 
mhd.  schregen  mit  schrägen  Beinen  gehen,  nhd.  schräg,  Schrägen,  Schrank, 
Schranke. 
Aus  skar  springen. 

skal  skaliati  spalten,  graben. 

axaXXw  =  crxaA-jü)  scharren,  schüren,  schürfen,  graben,  behacken,  oxaX- 
tv-g  m.  oxaX-td-  f.  —  irisch  scal  zerstreuen  im  pf.  ro-scail  s.  Windisch, 
Zeitschrift  XXI,  5,  433.  +  lit.  skeliu,  skel-ti  spalten,  skil-ti  Feuer  an- 
schlagen. —  an.  skil-ja,  skil-da  trennen,  scheiden. 

skala  Stein,  von  skal. 

Xal-£  für  0£aJl-t£,  oxaX-t£  f.  Bruchstein,  Caement  =  lat.  calc-  f. 
Stein,  Kalk,  calic-äre  betünchen,  calc-ulu-s  m.  Steinchen.  +  k»l. 
skala  f.  Stein.  —  goth.  skal-ja  f.  Ziegel.  Europäisches  skala  wird 
mit  Sicherheit  erschlossen. 
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skalama  Verderben,  von  ^kal  =  skar. 

lat.  calami-tat-  f.  calam-it-osu-s,  in-columis.  +  ahd.  scalmo,  scel- 
mo,  mhd.  schalme,  schelme  m.-auch  schelm  f.  pestis,  pestilen- 
tia,  Seuche;  körperliches  Gebrechen.  Hat  sich  spater  zu  nbd. 
„Schelm"  entwickelt 

skalmä  f.  Messer,  von  skal. 

dxaXpr}  f.  Messer,  Schwert  (soll  thracisch  sein),  -f-  an.  skahn  f. 
kurzes,  breites  Schwert. 

1.  ski  praes.  skinu  sammeln,  schichten. 

xi-w  m.  f.  Säule,  ursprünglich  aus  Holz  geschichtet.  +  lit.  skinu,  ikyn- 
iau,  skin-ti  pflücken. 

Vgl.  sskr.  ci  cinoti  sammeln,  schichten,  cay-a,  cay-ana  n.  aufgerichtetes 
Holz,  Haufe,  ava-caya  m.  das  Abpflücken;  auch  ci  heisst  belesen,  be- 
pflücken 8.  B.  R.  im  Nachtrag. 

2.  ski  scheinen,  schimmeun ;  sehen,  wahrnehmen,  forschen. 

er**-«  s.  skayä.  —  sci-o,  sci-re  wissen  (=  sehen);  sci-ent-ia,  sci-olu-8,  sei- 
sco  erforsche,  scisc-it-ari. -|- as.  ski-n  leuchtend,  hell,,  sichtbar,  scheinbar, 
ebst  m.  Schein,  sowohl  Glanz  als  auch  Schatten,  Trugbild,  as.  akin-an, 
ahd.  scin-an  scheinen;  goth.  skei-ma  m.  Leuchte,  as.  ski-mo,  ahd.  scS-mo 
Schimmer,  mhd.  schimen  dunkeln,  beschatten,  nbd.  Schemen  =  Schatten, 
goth.  skei-ra-  schier,  hell. 

Vgl.  sskr.  khya  (d.  i.  skia;  eigentlich  sichtbar  sein,  scheinen)  pass.  be- 
rühmt sein,  caus.  melden  (=  sehen  lassen)  mit  praepos.  sehen,  chayä  L 
Schatten. 

skayä  f.  Schatten,  von  ski  scheinen. 

axut  f.  Schatten,  axori-g  schattig. 

Vgl.  sskr.  chäyä  f.  Schatten ,  chäya  schattenyerleihend. 

skayävant    schattig,    schattengebend,    von 
skayä. 

(rxtowr-,  oxious  schattig,  schattengebend. 
Vgl.  sskr.  chäyävant  schattig,  schattengebend. 

3.  ski  praes.  skina  und  skinu  verderben  (aus  ska,  skan). 

y>&(<o  (==  (p$i-]<o)  umkommen,  <p$iv<o  (=  (p&iv-jo)  aus  <^*-n?-/u*)  abneh- 
men, schwinden,  vergehen,  umkommen,  tre.  vernichten ,  verderben,  <f&(~ 
fitpo-s  geschwunden,  fp&ivv-&tu  verderben;  schwinden,  vgl.  auch  dialect 
iptvofitu  Hesych  Blatter  oder  Früchte  verlieren. 

Vgl.  sskr.  kßhinati  in  den  älteren  Schriften,  kshinoti  und  kshayaÜ  ver- 
nichten, zerstören,  verderben,  ein  Ende  machen,  übel  mitnehmen,  pass. 
kshiyate  abnehmen,  ein  Ende  nehmen,  aufhören,  sich  erschöpfen,  zu 
Grunde  gehen,  umkommen. 
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skita   geschwunden,   verdorben,    pari  pf.   pass. 
von  ski. 

tp&ixo-s  geschwunden. 

Vgl.  sskr.  kßhita  erschöpft,  geschwächt,  heruntergebracht. 

anskita  unvergänglich  (an -f  skita). 

atp&iro-g  unvergänglich. 

Vgl.  sskr.  akshita  unvergänglich. 

klavas  anskitam  unvergänglicher  Ruhm. 

xlioq  a(f&trov  (ale£)  Homer, 
ved.  cravas  akshitam. 

skiti  f.  das  Vergehen. 

<p&toi-g  f.  das  Vergehen,  dialect.  \lrtai-s*  dnmXtia  Hesych. 
Vgl.  sskr.  kshiti  f.  das  Vergehen,  Untergang,  Verderben. 

skina  geschwunden,  abgezehrt,  mager,  pari  pf. 
pass,  von  ski. 

if&tvo-  in  ip&tv-onaQo-s  herbstlich,    fp&iv-ontüQov  n.  Spätherbst, 
<p&iv6-xaQ7io-s  mit  schwindender  Frucht,  <p&tv-dd  f.  schwindend, 
abnehmend  =  ipivdö  Hesych  vgl.  ontvo-s  mager. 
Vgl.  sskr.  kshina  vermindert,  erschöpft,  hingeschwunden,  abneh- 
mend (vom  Monde)  abgezehrt,  mager. 

skaya  Abnahme,  Schwindsucht. 

(p&on  f.  Abzehrung,  Schwindsucht. 

Vgl.  sskr.  kshaya  m.  Abnahme,  Untergang;  besonders  Abzehrung, 

Schwindsucht. 

skidh,  skaidhati  scheiden,  von  skä,  ski. 

lat.  caedere  spalten,  zerhauen,  zerschneiden,  de-cidere  entscheiden,  caed- 
e-s  f.  cae-lu-m  für  caed-lu-m  Meissel,  cael-äre  m eissein,  cae-mentu-m  n. 
Bruchstein,  caesa  far  caed-ta  Hieb,  an-ci-le.  +  lit.  skedu  sködziu,  ßkes-ti 
scheiden.  —  mhd.  sohiden  scheit  scheiden,  trennen,  ahd.  skid-on  schei- 
den, goth.  jBkaidan,  skai-skaid,  ahd.  sceidan,  sciad,  nhd.  scheiden,  schied, 
geschieden.    Ist  nicht  mit  ig.  skid  spalten  zu  verwechseln. 

skaidhta  (skaista)  hell. 

lat.  caesiu-s  (für  caed-t-iu-s)  heU,  oculi,  helläugig,  Kaeso=Caeso, 
Caesön-iu-s,  Caesul-la  (für  Caeson-la).  -f"  H*-  skaista-s  hell,  klar, 
glänzend,  balta-skaisti-s  heU,  weiss. 

1.  sku  schauen,  scheuen,  beabsichtigen. 

xoß-im  weiss,  kenne,  merke,  eigentlich  Denominativ  von  a-xoso-g  ken- 
nend in  &vo-oxofo-g  Opfer  kennend,  xov-viu  für  xos-vw  kenne,  xo-xv-ou 
m.  pl.  die  Manen  vgl.  sskr.  kavi,  kavya  dass.,  xov-o-v,  xß-ov,  xv~*o-v  n. 
Pfand,  xovd*fat  xcu-a£a>,  xu-ao»  verpfände  vgl.  lat  cau-tio,  cau-t£la  f.  Pfand, 
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Sicherheit.  —  lat.  cav-ere  sieh  hüten,  cau-tu-s  vorsichtig,  cau-tio,  cau-tela 
f.  -+-  üt.  kav-oju,  kav-öti  hüten,  bewahren.  —  ksl.  cu-j%,  cu-ti  erkennen, 
merken,  cuv-ati  beachten.  —  goth.  hu-n-jan  beabsichtigen,  vgl.  sskr.  ku 
dass.,  ags.  häv-ian  anschauen,  häv-ere  ra.  der  da  schaut,  -hav-e  mdj.  toq 
Gestalt;  goth.  hiv-i  n.  Ansehn,  Schönheit;  goth.  skav-a-s  schauend  in 
us-skav-a-s  vorsichtig,  nüchtern ,  skau-n-a-s  gestaltet,  wohlgestaltet,  schön, 
ags.  sceav-ian,  ahd.  scaw-ön  schanen  (=  xo^lcu),  an.  sky-n  n.  Sinn,  An- 
sicht. Ohne  die  gothischen  Formen  würde  man  ku  als  Grundform  an- 
setzen.   Vgl.  europ.  skava  und  skavaya. 

» 

skava  der  da  schaut,  sieht,  von  sku. 

axoßQ-  in  övo-axo^o-g,  &vo-oxoo-g  Opferschauer;  -kenner,  davon 
xoiu)  s.  skavaya.  —  lat.  caveo  bin  umsichtig,  hüte  mich.  -+-  goth 
♦skav-a-s  der  schaut,  sich  umsieht,  sich  vorsieht,  us-skav-s  vor- 
sichtig, us-skav-jan  zur  Besinnung  bringen. 

skavaya  schauen,  merken,  denom.  von  skava. 

xoiia  kenne.  —  lat.  caveo  bin  umsichtig,  hüte  mich.  + 
lit.  kavöju,  kavöti  hüten,  bewahren.  —  ksl.  cuj%,  cu-ti 
erkennen,  merken.  —  as.  skawön,  ags.  sceav-ian,  ahd. 
scawön  schauen. 

2.  sku  schaben,  wetzen. 

£u-<o  schabe,  xvv-to  s.  knu.  —  lat.  cos  (cöti-)  f.  Wetzstein,  cau-te-s  Spitz- 
stein.  +  lit.  sku-tu,  skus-ti  schaben,  scheeren. 
Vgl.  sskr.  kshnu,  kshnau-ti  wetzen,  reiben. 
(Aus  ska.) 

skura  m.  Scheennesser. 

$vqo-9  m.  meist  $vqo-v  n.  Scheennesser. 
Ygl.  sskr.  kshura  m.  Scheennesser. 

3.  sku  a)  bedecken,  umgeben,  umringen,  b)  bedecken  = 
dunkel  machen,  blind  machen. 

oxv-To-ff,  xu-tos  n.  Fell,  Haut,  ty-xw-i  bis  auf  die  Haut,  axiS-y*o-y,  Im* 
axvvio-v  n.  Haut  überm  Auge  (xv-rog  n.  xvr-a^o-g  m.  Höhlung,  Wölbung 
liesse  sieh  auch  zu  ^u  schwellen  ziehen).  —  lat.  scü-tu-m  n.  Schild,  seu- 
tra  f.  Schüssel.  +  lit.  kev-ala-s  Eierschale ,  kiau-ta-s  m.  Schale,  Hülse*  — 
as.  skio,  ags.  sceo  m.  Decke,  bedeckter  Himmel,  engl,  sky;  an.  skau-n  f. 
Decke,  Schild,  b)  axv-pv6-$,  oxv-Xlo-g  m.  junger  Hund,  junges  Thier.  — 
lat.  ob-scü-ru-s  dunkel.  —  ags.  scü-a,  scüv-a  m.  Schatten,  Dunkel,  ahd. 
scü-an,  scü-jan  beschatten. 

Vgl.  sskr.  sku,  skunoti  skun&ti  bedecken,  umgeben,  b)  zend.  kavan,  kavi 
blind  (?),  gukuruna  (für  ckuruna)  m.  junger,  noch  blinder  Hund. 

kudh  'aus  sku-dh)  bergen  (sku-f  dha  thun). 

x(i&(ü  berge.  —  lat.  cus-tos.  -|-  ags.  h^dan  bergen,  engl,  to  hide, 
ahd.  huota  f.,  nhd.  Hut  passen  nicht  im  Vocal. 
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Vgl.  sskr.  kuha,  kuhaka  m.  Hehler,  Heuchler,  kuhara  m.  Höh- 
lung, kuhana  n.  Gefass,  kuhedhi,  kujjhatikä  f.  Nebel. 

skudha  Mist. 

m  • 

v-<sxv$o-v  Schweinemist,  xv^foSr\g  =  xv&oeiSris'  övaoopog  Hesych. 
-|-  lit  szuda-s  =s  lett  sud-a-s  m.  Mist,  Koth. 

sküta  Schild,  von  sku  bedecken. 

lat.  scütu-m  n.  Schild.  +  ksl.  ätitü  m.  Schild  für  skjutü,  skutü 
nach  Joh.  Schmidt  Beitrage  VI,  2  S.  129  ff.  Eigentlich  wohl 
„Haut",  goth.  skanda-  Schuh  heiset  wohl  auch  eigentlich  „Haut, 
Leder",  vgL  oxvro-rofiHv  schustern. 

sküra  bedeckt,  von  sku  bedecken. 

lat  ob-scürn-s  (verdeckt  und  so)  dunkel.  +  ahd.  scür,  mhd.  schür 
m.  bedeckter  Ort,  Obdach,  bildlich  Schutz,  md. schüren  schützen, 
schirmen,  vgl.  ksl.  kovrü  m.  tapes  (?). 

skävara  m.  Nordwind. 

lat.  oauru-s,  coru-s  m.  Nordwestwind.  +  lit.'  sziaury-s  m.  Nord- 
wind, sziaure  f.  Nord.  —  ksl.  söverü  m.  Nordwind,  vgl.  goth. 
sküra  vindis  Windschauer,  ags.  scür,  ahd.  scür,  mhd.  schür  m., 
'nhd.  Wetterschauer,  Regenschauer.  Nach  Joh.  Schmidt,  Bei- 
trage VI,  2. 

skävarina  adj.  zu  skävara.  * 

lat  caurinu-s  vom  Nordwestwinde,  -f-  lit  'sziaurini-s  nördlich. 
—  ksl.  severlnü  cfyxrtxo*,  ßofxios. 

4.  sku,  ku  genau  sein,  knausern;  necken,  peinigen. 

xav-ol,  xaß-cg  für  xas-u£  neckisch,  schelmisch,  xav-Qo-e  böse,  schlecht. 
—  lat  cav-illa  f.  Neckerei,  Stichelei,  -4-    ags.  hneav,  nhd.  ge-nau,  karg, 
geizig  mit  inserirtem  Nasal,  an.  hj-ja  necken,  beleidigen. 
Vgl.  sskr.  kava,  kavatnu,  kaväri  genau,  geizig,  knickerig;  zend.  cku-tara 
neckisch,  peinigend,  aparkava  zänkisch. 

5.  sku  niesen. 

lit  skiau-dau,  skiaudzu,  skiaude-ti  niesen,  skiaudeji-ma-s  das  Niesen. 
Vgl.  sskr.  kshu,  kshauti  niesen,   kshuta  n.  kshuti  f.  kshut  f.  das  Niesen. 

6.  sku,  skiu  sich  regen,  gehen;  schwanken,  schüttern; 
ausfliessen,  abfliegen,  entfliegen,  abfallen,  vergehen; 
ins  Werk  setzen,  fördern. 

crxcv-og  n.  axcw-ri  f.  Werkzeug,  Geräth,  oxtv-dfrtv  bewirken,  ins  Werk 
setzen.  —  lat.  cev-ere  wackeln,  caussa  (=  caut-ta)  f.  4"  lit.  szau-ju,  szöv- 
iau,  szau-ti  schiesBen,  szuv-i-s  Schuss,  szau-d-yti  schiessen.  —  ksl.  su-ja, 
suja-ti  se.  sich  bewegen,  sky-taja.  skyta-ti  se,  vagari,  von  *skytu  vgl.  sskr. 
cyuta  part  pf.  pass.  von  cyu.  —  goth.  skev-jan  gehen,  an.  skaev-a  eilen, 

Hak,  lndofprm.  WörUrbueb.   9.  Aufl.  52 
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wandeln,    dahinschiessen,    fliegen,    skio-tr   schnell,    ags.  sceo-t-an   sich 
schnell  bewegen,  soo-t-ian  sohiessen  vgl.  lit.  szaudyti  schiessen  (?). 
Vgl.  sskr.  ccyu,  cyu,   cyavate  in  allen  angefahrten  Bedeutungen;    send, 
shu  shavaite  gehen;  fördern,  wirken T-  skyao-thna  n.  That,  Handlung  = 
sskr.  cyautna  n-  Unternehmung,  Veranstaltung. 

skut,  skiut  abträufeln,  abfliessen,  abfallen,  schüt- 
tern, aus  skyu  durch  t  weitergebildet. 

xvo-Trj,  xua-Ti-g  f.  Harnblase.  —  lat.  quat-io,  con-cut-io  schütteln 
teln  u.  8.  w.,  cut-urnium  n.  vasv  quo  vinum  fundebant,  gewöhn- 
lich gutt-urnium ,  und  so  denn  auch  guttu-s  m.  Tropfgefaas,  gutta 
f.  Tropfen  und  guttur  n.  Gurgel.  -f-  as.  skudd-jan  schütteln,  and. 
scut-jan,  scutt-an  schütteln,  schütten. 
Vgl.  sskr.  ccyut,  §out,  cyotate  abträufeln,  abfliessen,  abfallen. 

skubh  skaubhati  schieben. 

lit.  skub-u-8,  skub-ru-s  flink,  eilig,  geschwind,  fleissig.  —  goth.  skiuban 
skauf,  nhd.  schieben,  schob,  geschoben, 

Vgl.  sskr.  kshubh,  kshobhate,  kshubhyati,  und  kshubhn&ti  agitari,  schwan- 
ken, zittern,  kshubh  f.  Ruck,  Stoss,  „Schubs". 

skus,  kus,  kvas  wallen,  gähren;  saugen. 

xo.Ua  brenne,  xavo-rrJQ,  xwito  Stamm  xva  küssen  (=  saugen?).  -|-  ksl. 
kys-na,  kys-nati  madefieri,  kyselü  gegohren,  sauer,  kvasü  m.  Gest,  Trank, 
sttsa  süsati  saugen,  süsü  m.  Brustwarze. 

Vgl.  sskr.  cüsh  cushati  saugen,  aussaugen  pass.  sieden,  wallen  "(in  einer 
Wunde,  Geschwür  u.  8.  w.),  caus.  coshaya  aufsaugen,  cushya  was  ausge- 
sogen wird,  cosha  n.  Brennen,  Hitze,  Trockenheit  (als  krankhaftes  Ge- 
fühl), cu-c,oyüshä  f.  das  Saugen,  Aussaugen-,  vom  Intensiv. 

skru  schneiden,  schroten. 

XfMvto  (für  ox(Ktv-)tü)  versehre,  %Qoa  f.  Haut  s.  skrava,  yqv-th  £  Trödel- 
waare  8.  skrüta,  yQv-fi£a  crumena.  —  lat.  scruta  n.  pl.  scrutari,  perscrü- 
tari  8.  skrutaya,  scrötu-m  n.  Hodensack,  scrütillu-s  Magensäckchen  und 
scrautum  Ledersack ,  Ranzen,  cru-mena  Beutel.  -{-  an.  ßkrudh  n.  Schmuck, 
Putz,  res  mobiles  cujusque  generis,  ags.  scrüd  n.  vestitus,  vestimentom, 
ahd.  scrötan,  screot  (Grundform  skraudan  skiskraud)  kauen,  schneiden, 
zuschneiden  (Kleid),  mhd.  auch  sich  schroten  sich  eindrangen  in,  stem- 
men, üf  schroten  aufladen  (Fasser),  ahd.  scrod  n.  sorutatio,  scruton,  scro- 
dön  und  scrutilön  scrutari,  nhd:  schroten,  ge-,  zer-schroten. 

skrüta  n.  scruta. 

yqvrri  f.  Gerumpel,  Tand.  —  lat  soruta  n.  pl.  +  an.  skradh  n. 
Schmuck,  Putz,  res  mobiles  cujusque  generis,  ags.- scrüd  n.  ve- 
stitus, vestimentum. 

skrutaya  scrutari. 
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lat  scrutari,   per-scruiari.   4-    *hd.  scrod   n.  scrutatio,   scruton, 
scrodön  und  scrutilön  perscrutari. 

skravä  f.  Haut. 

XQ°*  g-  XQ°*°Si  XQ°-°*  und  /^w-to-ff  m.  XQ°"*>  XQ0**  £  Haut.  + 
an.  skra  (aus  skrava)  f.  Haut,  membrana,  liber. 

sta,  sta,  stistäti,  pf.  stasta,  inf.  statum  stehen. 

<na-,  tarrjat  stellen,  i-mri^r  stand.  —  lat.  sta-,  steti,  statum  stehen,  si- 
stit  stellt,  steht.  —  altirisch  in-a-sessam  in  ihrem  Stehen  =  welche  stan- 
den, sessed  stehen  (aus  sistata-)  W.  C*  211.  +  lit.  sto-ju,  sto-ti  stellen 
=  lett.  sta-ju,  sta-t  sich  stellen,  stehen.  —  ksl.  sta-n-a.,  sta-ti  stehen.  — 
ahd.  sta-m  stehe,  goth.  standan,  stöth  stehen. 

Vgl.  sskr.  sthä,  tishthati,  pf.  tasthau,  inf.  sthatum  stehen;  zend.  gtä,  hi- 
staiti  stehen. 

stakla  was  steht. 

lat.  ob-staculu-m.  -f-   altpreuss.  stakle  Stütze,  Pfeiler,  lit  stakle 
f.  Liessstock  am  Leiterwagen,  stakles  pl.  Webegestell. 

stata,  stata  stehend,  gestellt,  part.  pf.  von  sta. 

arccid-s  stehend.  —  lat.  statu-s,  -stitu-s.  +   lit.  stata-s  stehend; 

vgl.  ags.  stidh  fest,  starr,  streng? 

Vgl.  sskr.  sthita,  zend.  c,tata  stehend,  gestellt.  ' 

statar,  stätar  m.  der  da  steht,  von  sta. 

OTtnyQ   m.  hat  specialisirte  Bedeutung.    —    lat  Jupiter  Stator; 

stator  m. 

Vgl.  sskr.  sthatar  m.  Steher. 

stati,  stati  <f.  das  Stehen,  Stand,  Statt,  von  sta. 

araatrg  f.  —    lat.  stati-on»  f.  stati-m.   +    ksl.  po-statl  f.  Bestim- 
mung. —  goth.  stath-i-s  m.  Stelle,  Statt;  ahd.  stat  f.  Statt,  Stadt 
vgl.  an.  stödh,  pl.  st£dh-r  f.  Stander,  Stütze. 
Ygl.  sskr.  sthiti  f.,  zend.  ctaiü  f.  das  Stehen,  Stand. 

statia,  statia  stehend,  von  stata. 

Ztve  2rij<r«>-$,  Ini-maato-i.  —  Statiu-s  n.  pr.  +  lit»  stacza-s  d.  i. 
statja-s  stehend;  auch  wohl  ahd.  stati,  mhd.  staete,  nhd.  stat. 
Vgl.  sskr.  ct&itya  stehend,  zustehend. 

stana,  stäna  m.  n.  Stand,  Ort,  von  sta. 

tv<nrp>o-s  unglücklich,  schlechtgestellt  für  #va~&TJjvo-g  (auch  «- 
oxrpo-sl).  —  lat.  de-stina  f.  Stütee,  de-stin-are  fest  stellen.  +  lit 
stona-s  m.  ==  ksl.  staau  m.  Stand. 
Vgl  sfkr.  sthana  n.  Ort,  Stand,  Stall;  zend.  c,tana  m.  Ort,  StaU. 

stäman  m.  n.  das  Stehen,  Stand,  Bestand,   von 
sta. 

52* 


820        IIL  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

aTttpev-cu  dat.  inf.  zum  Stehen,  in^^nfpw.    -f    lit.  stfrmü,  gen. 

st&men-s  m.  Statur.  —    goth.  stoma-n  m.  Bestandteil,  Element, 

Stoff. 

Vgl.  sskr.  sth&man  n.  Kraft. 

stara  starr,  fest,  wohl  von  sta. 

<rr«p-tfo-s,  arei$§6-s  für  <rrep-€Jo-$,  <fr*p-jo-$  starr.    +   lit.  styr-xn 
werde  starr,  stora-s  dick,  stark,  schwer,  grob,  mhd.  star  starr, 
ags.  star-ian  anstarren.  —    ksl.  starü  alt  wird  eigentlich  „starr, 
alterstarr"  bedeuten,  vgl.  sskr.  sthavira  fest  und  alt. 
Vgl.  sskr.  sthira  fest 

stariä  f.   unfruchtbar,   sbst.   unfruchtbare  Kuh, 
fem.  zu  stara  starr. 

axtZqa  d.  i.  otsqui  f.  unfruchtbare  Kuh ,  at/pt-90-ff  starr,  unfrucht- 
bar. —    Tgl.  lat.  ster-ili-s  unfruchtbar.   -f>   goth.  stair-on-  f.  die 
Unfruchtbare,  wozu  ahd.  stero,  mhd.  stör  m.  Widder  das  Maacu- 
lin  ist. 
Vgl.  sskr.  stari  (=  starya)  unfruchtbare  Kuh. 

stäla  Gerüst,  Gestell. 

arrXrj  f.  Säule,    -f-    lit  pa-stola-i  m.  pl.  Gerüst  der  Bauleute.  — 
goth.  stol-a-s  m.,  nhd.  Stuhl. 

stak  starr   sein,   stocken,  widerstehen,  von  sta 
stehen. 

artX'O-s  m.  Pfahl,  Ziel,  orr«/-v-ff,  ?-örcr/-u-c  m.  Halm,  Aehre.  — 
lat.  stag-nu-m  n.  stockendes  Wasser,  stag-nu-m,  stan-nu-m  n.  ein 
.Metall,  Zink.  -|-  lit.  stok-a-s  m.  Pfahl,  steng-ti  stark  sein,  letU 
sting-t  erstarren,  lit.  steg-ery-s  m.  Halm.'  —  ahd.  stanga  f.,  ags. 
stetig  m.  Stange,  ahd.  stoc,  stocch-es  m.  Stock,  engl,  stak-e  Pfahl, 
ahd.  stah-al,  mhd.  stach-el  m.  Stahl,  ahd.  steng-ü,  sting-ü  m. 
Stengel. 

Vgl.  sskr.  stak,  stakati  sich  stemmen,  widerstehen,  send.  ctakh- 
ra  steif,  fest,  widerspenstig. 

stapaya,  stapaya  stehen  machen,  stellen,  stiften, 
caus.  von  sta. 

lat.  stip-es  Stamm,  Klotz,  stip-ula  f.  Halm  stimmt  nicht  eu  ahd. 
stuph-ila  f.  Stoppel  und  ksl.  stlb-lo  n.  dass.  +  ^^  stap-ü  m. 
Stab,  stop-a  f.  Tritt,  Spur  (<rrl/toc?),  st%p-ati  schreiten.  —  ags. 
staf,  goth.  ßtab-i-s  m.  Stab,  ahd.  stab-en  steif,  starr  werden, 
ags.  süf,  engl,  stiff,  ndd.  stlf ,  daher  ahd.  stif  (für  stib)  steif, 
starr,  stattlich,  ags.  stef-n,  stemn,  nhd.  Stamm,  stipee.  —  lit.  stimp-u, 
stip-ti  erstarren,  stip-rü-s  stark,  fest  erinnert  an  OTHp*^6^7 
Vgl.  sskr.  sth&paya  stellen,  gründen,  fest  machen,  stützen,  sta- 
pa-ti  m.  Erbauer,  Gründer,  sthapa-ka  m.  dass.,  ethapa-na  n.  Stel- 
lung, Gründung. 
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stapalä  f.  Halm,  Stoppel,  von  stap. 

lat.  stipula  f.  Halm,  Stoppel.  +  k>l.  stlblo  n.  Halm.  — 
ahd.  stuphila,  mhd.  stapfei  f.  Stoppel. 

stabh  1)  stützen,  stemmen,  hemmen,  2)  starren, 
staunen,  staunen  machen. 

1)  d-aTt/Li<fhTJ$  fest,  hart,  tnipß-w  trete  auf,  stampfe,  ttntß^o  trete, 
betrete,  schreite,  arlß-o-s  m.  Pfad,  Stapfe,  auß-d-g  f.  Streu,  Blat- 
terhaufe, vgl.  sskr.  stamb-a  auch  speciell  „Haufe  von  Gras",  örtß- 
ttQos  gedrungen,  derb,  aroißt  f.  das  Stopfen.  2)  Z-ratp-ov  staun- 
te, T4-&r\7i-a,  &apß-o-s  m.  Staunen.  +  lit,  1)  steb-au,  steb^ti 
hemmen,  aufrichten  8.  stambha,  caus.  stab-d-yti  hemmen,  blei- 
ben machen,  engl,  to  stop,  lit.  stamb-ü-s  grob,  stab-a-s,  steb-as 
s.  stambha,  2)  lit.  steb-ju-s  staune,  steb-inn  setze  in  Erstaunen, 
steb-uklas  m.  Wunder. 

Vgl.  sskr.  stambh,  stabh-noti,  stabh-näti  1)  befestigen,  stützen, 
stemmen,  hemmen,  2)  staunen  machen,  stab-dha  (für  stabh-ta) 
fest,  hart,  stumpf,  dumm,  stambh-a  m.  s.  stambha,  vgl.  stubh, 
stobh-ate,  stubh-noti,  stubh-näti  staunen  machen. 

stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Be- 
täubung, Schlagfluss;  Erstaunen,  von  stabh. 

vgl.  &afißo-s  m.  das  Erstaunen,  -f-  lit.  stamba-s  m.  Strunk, 
dicker.  Stengel,  steba-s  m.  Pfeiler,  Mast,  staba-e  m.  Lah- 
mung, Schlagfluss.  Vgl  auch  sskr.  stamba  m.  Pfosten, 
Berg,  Grashaufen  mit  ariß-a-s  Blätterhaufe  und  s&binisch 
teba  f.  Hügel. 

Vgl.  sskr.  stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Be- 
täubung, Schlagfluss;  Erstaunen. 

(Von  stib  0T€tßa)  es  stabh:) 
k  staibia  Schienbein. 

lat.  tibia  f.  Schienbein,  Beinröhre,  Pfeife  daraus.  +  lit.  staiba-s, 
staiby-s  m.  Thema  staibja  Schienbein. 

stal  fest  stehen,  caus.  stalya  stellen,  eigentlich 
Denominativ  von  stala  w.  s. 

axtl-lta  für  tfreA-ja,  t-oral-ip  stellen,  bestellen.  +  ahd.  stall- jan 
stellen.  —  lit.  stel-üti  stellen,  bestellen  mag  entlehnt  sein. 
Vgl.  sskr.  sthal,  sthalati  fest  stehen. 

stala  Ort,  Stelle  (eigentlich  =  stara  fest). 

atdlti*  tafutov  TcrrjvuSv  Hesych,  rtal-*5y   tx-og  m.  Stell- 
holz. —   lat.  stlo-cu-s,  lo-cu-s  m.  +  ags.  stal,  stael  m. 
Stelle,  ahd.  stal,  staU-ea  (i-Stamm)  m.  Stall,  Stelle. 
Vgl.  sskr.  sthala  n.  sthal a,  sthali  f.  Ort,  Stelle,  Festland. 
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(Von  stip  =  stap:) 

stipra  fest,  derb,  steif,  Von  stip  =  stap. 

CTupQo-s  dicht,  derb,  fest,  gedrungen,  cm/fapo-t  das*.  +  lit.  sti- 
pra-s,  stipru-s  stark,  kraftig  vgl.  lit.  stimp-ti  starr  werden,  engl, 
stiflf,  ndd.  stif ,  nhd.  steif,  ariß-tj  f.  Reit 

stu  Nebenform  zu  stä  stehen,  wie  du  zu  da  ge- 
ben, dha  zu  dhä  setzen  u.  a. 

OTu-u  stehe  steif,  orev-ro  stellte  sich  an,  stand  da,  <rrv-l©-$  m. 
Säule,  vgl  0ng-Aif  f.  Säule,  <rro-a  für  eto^-a  f.  Säulenhalle.  — 
*  lat.  8.  staura.  +  lit  stov-a  f.  Stelle  =  ags.  stov  f.  Stelle,  da- 
von lit.  stov-iu,  stov-eti  sich  stellen  =  lett.  staw-et  stehen,  mhd. 
stöuw-en  hemmen. 
Vgl.  sskr.  sthü-nä  f.  Pfeiler,  sthäv-ara  fest,  sthüra  s.  staura. 

1.  staura  fest,  sbst.  Stütze,  von  stä. 

OTav$6-g  m.  Stab,  Pfahl.  [ —  lat.  stauro-  wovon  in-,  re-staur-are. 
+  ahd.  stinra  f.  Stab,   Stütze,    goth.  strar-jan  feststellen,   an. 
staur-r,  gen.  etaur-s  m.  Stab,  Pfahl  ==  <mn/£o-$. 
Vgl.  sskr.  sthavara  fest,  stüra,  sthüla  dass. 

2.  staura  m.  Stier. 

ravQo-c  m.  Stier.  —  lat.  tauru-s»  +'  ksl.  turö  m.  —  altpreuss. 
tauri-s  m,  Stier.  —  goth.  stiura-  m.  Stier,  Kalb,  nhd.  Stier;  an. 
thjo-r  m.  Stier. 

Vgl.  ved.  sthüra  stark  =  sskr.  sthüla  dick,  grob,  vgl.  sthavara 
fest;  sskr.  sthüra  m.  Mann  (Stier?),  sthür-in  m.  Lastthier,  staura 
n.  Last  für  ein  Packthier;  send.  ctaora  m.  Grossvieh,  Lastthier. 

taura  (=  staura)  m.  Stier. 

ravQo-s  m.  —  lat.  tauru-s.  -f-  ksl.  turtt  m.  —  an.  thjör-r  m.  Stier. 

1.  stag,  stegati  decken.  * 

err«y-,  tniyu  bedecken,  hüten,  schützen,  crrdjp-oc,  riy-og  n.  Dach.  —  lat. 
teg,  tegit  decken,  tog-a  f.  Decke.  —  altirisch  teg  n.  Haus.  +  Ut  stegn, 
steg-ti  dachdecken.  —  ksl.  o-steg-ü  m.  Kleid,  toga,  na-steg-ny  Sandale. 
—  an.  thak,  ahd.  dah,  nhd.  Dach  n.,  an.  thek-ja,  ahd.  decch-jan  decken. 
Vgl.  sskr.  sthag  sthagati  bedecken. 

tag  tegati  decken. 

r/yij,  riyog.  —  lat.  tego  texi  tectum  tegere,  toga.  ■+*  •*•  thak, 
ahd.  dah,  nhd.  Dach  n.,  an.  ithekja,  ahd.  decchjan,  nhd.  decken. 

staga,  taga  m.  f.  Dach,  Decke,  von  stag  decken. 

o*iy*l>  *£y*i  f«  Dach,  Decke.  —  lat.  toga  f.  Dach,  Decke,  toga. 
4-  lit.  stoga-s  m.  Dach.  —  ksl.  o-stegu  m.  vestis,  toga.  —  an. 
thak,  ahd.  dah,  mhd.  dach  n.  Dach. 
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stagas,  tagas  n.  Dach.  * 

ar£yoe,  tiyog  n.  Dach.  -f.  altirisch  teg  (as-Stamm>  n.  Hans. 

stagta,  tagta  gedeckt,  dicht 

a-CTixro-s  undicht.  —  lat.  tectu-8  gedeckt.  +  an.  thett-r  (=r 
thehta-s)  dicht 

stegana  bedeckend,  sbst.  Bedeckung,  von  1  stag. 

ariyavo-s  deckend,  bedeckt,  cxiyavr\  f.  Bedeckung;  vgl.  orty-vo-s  . 
deckend,  bedeckt;  wasserdicht,  -f"    ag8-  thecen  f.  tegmen  (ist  = 
thakjana  von  thakjan  decken). 
Vgl.  sskr.  stha^ana  n.  Bedeokung. 

2.  stag  stangati  anstossen,  anrühren,  anfassen. 

re-ray-cbv  anfassend,  vereinsamtes  part.  aor.  von  *ray  =  lat.  tag;  aiay- 
f .  Tropfen ,  rdy-vQi ,  vgl.  an.  stökkva  adspergere ,  conspergere.  —  lat.  tag, 
tango,  te-tig-i,  tac-tam  anrühren,  schlagen,  stossen,  auch  netzen*  be- 
spritzen. -|»  goth.  stigqan,  stagq  stossen,  anstossen,  vgl.  agB.  thac%»ian 
sanft  berühren,  streicheln. 

Vgl.  sskr.  taj-at  plötzlich,  eigentlich  „stossend,  ruckend",  part  acc  ntr. 
von  *taj  =  tuj,  tunjati  anstossen,  schlagen,  schnellen,  ausdrücken,  hin-  % 
au&8chnellen ,  ausspritzen,  arum-tuj  eine  Wunde  hart  anfassend. 

stag,  stang  stinken  <=  stag  stossen,  tangere. 

rayy-o-s  ranzig,  tayyri  f.  tayy-ot  n.  das  Ranzigwerden.  +  ags. 
stincan,  ahd.  stincan,  stanc,  nhd.  stinken,  stank,  gestunken  = 
goth.  stigqan,  stagq,  stugqans  anstossen  =  lat.  tangere;  ags. 
stenc,  ahd.  stanc  m.  Geruch,  aber  goth.  stugqa-  n.  Stoss,  An- 
sto8s.  Da  auch  die  Reflexe  von  stag  stossen  im  Griech.  und  Lat. 
das  anlautende  s  eingebüsst  —  xtiaytäv ,  lat.  tango  —  so  ist  tay- 
yo-  für  stanga-  ganz  in  der  Ordnung.  Europäisches  stag  stan- 
gati stinken,  riechen  und  Btanga  Geruch  ist  zu  erschliessen. 

stanga  m.  Anstoss. 

goth.  stugqa-  m.  Anstoss. 

Vgl.  sskr.  tuDja  m.  Ruck,  Anstoss,  Anlauf. 

stig  stechen,  stecken,  sticken,  aus  stag. 

<my-,  ot(Cq)  für  <rr«y-joi  steche,  OTty-pri  Stich,  Punkt.  —  lat. 
stingu-o  steche,  ex-stingu-o  ersticke,  in-stig-are  anstacheln.  + 
goth.  stik  Punkt,  german.  stekan,  stak  stechen,  weist  auf  Ent- 
stehung aus  stag. 

Vgl.  sskr.  tij,  tejati  wetzen,  schärfen,  tig-ma  stechend»  tejas  n. 
Schärfe. 

stigla  m.  Stichel. 

lat.  stilu-s  für  stiglu-s  m.  Stichel.  -4"    »hd.  stihhil,   mhd. 

stichel  m.  Stichel 

Vgl.  zend.  tighra  spitz,  tighri  m.  Pfeil. 
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stan ,  stenati  «tönen ,  stöhnen ,  seufzen. 

ortv-,  arivtu,  (frivci  stöhnen,  Zriv-rtoq^  <rro?-o-£  m.  Gestöhn,  tnt9-*x~m 
stöhne,  <rro*-a/-i}  f.  Gestöhn.  +  lit  sten-eti,  ksl.  sten-j%  sten-aü  stöhnen. 
—  an.  styn-ja,  nhd.  stöhnen. 
Vgl.  sskr.  stan,  stanati  tönen,  stöhnen,  seufzen. 

stanaya  und  tanaya  donnern. 

tono  tonui  tonitum  ton&re,  toni-tru  n.  +  ags.  thunjan  donnern, 
thunor,  nhd.  Donner  m. 

stana  m.  Getös,  Gestöhn. 

axovo-^  m.  Gestöhn,  äyd-arovo-c  QifupwQhfi)  stark  tosend.  +  aga. 
ge-stun  n.  strepitns,  fragor,  engl,  ston;  an.  styn-ja,  aga.  stunian 
clangere,  cum  strepitu  allidi,  nhd.  stöhnen. 
Vgl.  sskr.  abhi-shtana  m.  das  Tosen,  Brüllen. 

stanaka  Getön. 

•  axtvax^s  ötovuxv  f.  -f"  ksl.  stukü  für  sljuku,  etjaku  und  stakü 
für  staku  m.  Getön,  wie  ans  poln.  szczek  Geplapper  and  stek 
Seufzer  erhellt. 

staman  m.  n.  Mond,  Maul,  von  stan  tönen. 

(ftro/xa-r-  n.  Mund,    Maul,    äol.  orvfut,    <nofi6-ta  schnauze  tot, 

scharfe,  Ortop-vXo-s  geschwätzig. 

Vgl-  zend.  otaman  m.  Maul,  armen.  $tom. 

1.  star,  sternu,  sternä  breiten,  streuen,  niederstrecken. 

aroQt  atoQvvfju  breite  aus. —  lat.  sterno,  strävi,  Stratum  sternere.  —  cym- 
rißch  b trat,  y-strat  jflanities  W.  C4  215.  +  ksl.  str-%,  str$-ti  sternere. 
Vgl.  europ.  str&,  stal,  stlä,  stru. 

Vgl.  sskr.  star,  strnoti,  strnäti  breiten,  streuen,  niederstrecken,  pari.  pf. 
stirna  s.  starna;  zend.  ctairis  n.  Lager. 

strä  strecken,  breiten,  ans  star,  sternere. 

<rrpcu-<ra>,  ?-<rrpft>-/xat,  l-Or(Ho-&riv t  ar^-fia  n.  Teppich,  Orpa-fjurn 
f.  Lager.  —  lat  strä- vi,  stra-tum,  stra-men,  stra-tu-s  m.  +  lit. 
stra-ja  f.  Streu.  —  ksl.  (str-a)  str&-ti  sternere,  ausdehnen«  Vgl. 
zend*  ctra-ya  f.  Fällung,  Niederstreokung. 

stal,  sÜä  sternere,  europ.  Nebenform  zu  star. 

lat.  stla-ta  f.  breites  Schiff,  latu-s  breit  (eigentlich  ausgebreitet, 
pari  pf.  pass.).  +  ksl.  po-stel-ja,  po-stla-ti  ausbreiten  (das  part 
wurde  po-stlatü  lauten  können),  stel-ja  f.  Decke  vgl.  lat.  stor-ea 
f.  Decke  von  star. 

stru  Nebenform  zu  stra  streuen. 

lat  stru-ere  streuen  schichten,  stru-e-s,  strn-ix  f.  Haufen.  + 
goth.  straujan,  es.  stro-ian  streuen,  nhd.  Streu. 
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ster  gen.  sieras  m.  Stern. 

d-or^Q  g.  aariQos  m.  u-otqo-v  n.  Gestirn.  —  lat.  Stella  (aus  ster- 
la)  f.  —  com.  steren  ein  Stern,  arem.  ster,  steret  Stella,  stellae, 
caxnbr.  seirinn  Stella,  hod.  ser  stellae,  seren  f.  Stella  singularis. 
+  goth.  stair-nön-  f.,  ahd.  sterro  m.  Stern. 
Vgl.  sskr.  star  m.  tärä  f.  Stern,  zend.  gtare  m.  Stern. 

stara  m.  Lager,  Bett,  eigentlich  „Streu",  von  1 
star. 

lat  toru-s  m.  für  storu-s  nach  Gorssen,   der  stor-ea  f.  Decke» 

Matte  vergleicht. 

Vgl.  sskr  stara  m.  Lager,  Bett. 

1.  starna  ausgebreitet,  sbst.  Flache. 

miipo^v  n.  Fläche,  Brnst,  tvQv-0T£(po-e  breitflachig.  +  ahd.  stir- 
na  f.  Fläche,  Stirn.  —  ksl.  strana  f.  Gegend,  Seite;  Land,  Volk, 
pro-stranü  ausgebreitet,  breit. 
Vgl.  sskr.  stirna  (aus  starna)  ausgebreitet  part  pf.  pass.  von  star. 

2.  starna  m.  Staar. 

lat  sturnu-s  m.  Staar.  +  ags.  stern  Seeschwalbe,  die  darnach 
bei  Linne  sterna  heisst,  nach  den  ags.  Glossen  auch  Staar  „stur- 
nus  stearn"  s.  Grein,  ags.  Glossar  s.  v.  vgl  ahd.  stara  f.,  mhd. 
staren  m.  Staar.  tpaQ,  i}/a(>6-s  gehört  zu  lat  päru-s  Meise  und 
ahd.  sprä  Sprehe.  Curtius  erinnert  an  ä-€tr(>aX6-s  •  6  tyaQos  vnb 
(kaoalüv  Hesych.  Da  die  Thessaler  für  v  gern  l  setzten,  wie 
sie  denn  den  Fluss  Tfrinevg  *EXimvs  nannten.  —  'EUmve'  !ßw- 
mvc  6  noTttfi6s  Hesych.  —  so  steht  dar^alos  möglicherweise  für 
cL-CTQ€tv6-s  und  ist  dann  mit  sturnus  ganz  identisch. 

starnäya   bestürzt   machen,   bestürzt  sein,   von 
star  sternere. 

lat.  con-sternäre,  con-sternäri.  +  ahd.  stornen  bestürzt  sein,  stur- 
ni,  stornunga  f.  Bestürzung.  Vgl.  zend.  gtare-ta  bestürzt  part 
pf.  pass.  von  star,  wie  auch  starnäya  auf  das  part  *stama  = 
sskr.  stirna  zurückgeht 

2.  star,  sterati  rauben,  stehlen. 

<ni(x>fjuu  bin  beraubt,  ermangle,   ajtQ-tm,  ortQ-tox»  beraube.  +   goth. 
stilan,  stal,  stulans  stehlen.    (Nach  Curtius). 

starga  m.  grosser  Vogel. 

Tokyos  m.  grosser  Vogel  vgl  lat.  etrix  f.  Ohreule.  +   german.  storka*, 
nhd.  Storch  m. 

starda  Sterz. 

«tto^,  oroQ&vyt  f.  Zinke,  Zacke.  +   ahd.  stera,  nhd.  Sterz  m.    (*  für 
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<f,  wie  in  §av&6s  Wz.  skand  candere,  nUv&o~s  •=  german.  flinta-,  iqe- 
ßw&os  =  ahd.  araweiz  u.  s.  w.). 

sti  sich  drängen. 

<rr€*-yo-ff,  <r«-W-s  gedrängt,  enge,  aif-a  f.  Stein.  +  **•  sti-m  m.  Ge- 
dränge, Mühe,  dän.  sti-men  Tumult,  md.  sti-m  bunte  Menge,  Gedränge, 

—  goth.  etai-n-a-8  m.  Stein  vgl.  ksl.  stö-na  f.  Wand,  Fels,  nsl.  stena, 
croat  stina  f.  Fels. 

Vgl.  sskr.  pra-sti-ta,  pra-sti-ma  gedrangt,  gehäuft,  stya  d.i.  sti-fä,  styi- 
yati  gehäuft,  gedrängt  sein,  pari  pf.  pass.  styä-na  dick,  stark,  gedrängt 
n.  Dicke. 

stigh  steighati  steigen,  schreiten. 

^'X'i  tfreft-»»  J-*rr*/-o*  steigen,  schreiten.  —  altirisch  tiagu  (für  süagu) 
=  <ntlx*>  steige,  im-tiagam  =  d(itpuntlx°luv  >  tiasu  =  erreg«  W.  C* 
195.  +  lit  etaig-u-s  hastig,  jäh,  staig-ä  jählings.  —  ksL  stiz-%  stiz-ati 
und  stig-na.  stig-nati  eilen,  schreiten.  —  ags.  stigan,  ahd.  stigan,  nhd. 
steigen,  stieg,  gestiegen. 
Vgl.  sskr.  stigh  stighnoti  steigen,  schreiten. 

stud  stossen. 

Twf-«i/-j,  Twö-a(po-s  n.  pr.  nach  Gurtius.    —    lat.  tund-o,  tu-tud-i  (vgl. 
sskr.  tutoda,  tutudima)  stossen.  +  goth.  staut-an,  ahd.  stöz-an  stossen. 
Vgl.  sskr.  tud,  tudati  pf.  tutoda  stossen,  stacheln. 

stup  stossen,  verstümmeln. 

<nv(p-€Xo-s ,  ojv<p-€M-Cio  stosse,  tvn-T-M  schlage,  f-nor-or,  iv(in-4svo-v  n. 

—  lat  stup-ru-m,  stupr-are.  4-  shd.  stumb-al-on  verstümmeln ,  stob-ar-on 
erstaunen,  vgl.  lat  stup-ere.  Vgl.  übrigens  auch  sskr.  tubh,  tobh-ate, 
tubh-nati  durch  einen  Schlag  verletzen,  tödten.—  KsL  tepa  teÜ  für  tep-ti 
schlagen  weist  auf  tap  schlagen. 

Vgl.  sskr.  stup,  stump-ati  stossen,  gau:  pra-stumpati  die  Kuh  stösst, 
auch  tup,  top-ati,  tuph,  toph-ati,  tump  und  tumph  werden  angeführt, 
tüp-ara  gestutzt,  ungehörnt. 

st  rag,  starg  strecken,  straffen,  winden  (streichen),  s. 
strig,  strug. 

OTQayy-alri  f.  8trang,  Strick,  davon  OTQayyaXa-4>  umstricken,  würgen, 
woraus  lat.  stranguläre  entlehnt  ist,  GTQayy-  f.  das  Herauswinden  von 
Flüssigkeiten,  ar<Htyy-ovQla  f.  die  Harn  winde,  OTQayy-tv-to  eich  winden, 
druchsen,  zaudern,  zögern,  OTQayy-vlo-g  gewunden,  gedreht,  rund,  OTQtyy- 
AF-,  <fTleyy-tö-  f.  strigilis  s.  strig  von  strag  =  strig  streichen.  —  lat. 
str&g-e-s  f.  das  Hin-,  Niederstrecken,  strag- ulu-s  zum  Hinstrecken  dien- 
lich, zum  Ausbreiten  geeignet,  strag-ula  f.  stragulu-m  n.  Streu,  Decke, 
auch  gehört  hierher  stringere  in  der  Bedeutung  zusammenziehen,  schnü- 
ren, straffen  s.  strig.  +  üt*  streg-iu,  streg-ti  erstarren,  au  Eis  gerinnen, 
vgl.  goth.  ga-staurknan;  stalg-u-s  länglich  rund  wie  <n$oyyvloc.  —   ahd. 
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strach,  mhd.  strao  ausgestreckt,  gerade,  straff,  strack,  davon  ahd.  (strach* 
jan)  8treohan,  mhd.  strecken  straff  machen,  strecken,  sternere  und  ahd. 
strachen,  mhd.  stracken  strack,  straff,  aasgestreckt  sein;  ahd.  sträng, 
mhd.  stranc  m.  Strang,  Strick  (vgl.  ar^ayydlri) ;  as.  ahd.  sträng,  (mhd. 
stranc,  ahd.  strangi,  mhd.  strenge  streng,  stark,  heftig,  tapfer;  die  ältere 
Form  starg  wird  reflectirt  durch  as.  ahd.  mhd.  starc  stark  (eigentlich 
straff,  8trictus  wie  erhellt  ans)  goth.  ga-staurk-nan  vertrocknen  (eigentlich 
straff,  hart  werden  wie  erhellt  ans)  ahd.  ki-storkanen  (=  goth.  gastaurk- 
nan)  starr,  hart  werden  =  an.  storkna  gerinnen.  Grundform  starg,  stre- 
cken aus  star  sternere  durch  g  weitergebildet,  vgl.,  strig  and  strag. 

stnmg-  Strang,  Strick,  von  strag. 

Gxqayy-d\i\  f.  Strang,  davon  <TTQayyaXd-c*,  woraus  lat.  strangulftre. 
4-  an.  streng-r  m.,  ahd.  strano  strang-es  m.  Strang,  vgl.  stric 
Strick  von  strig. 

strig  stringere,  straffen,  streichen,  streifen. 

lat.  strinp-ere,  stric-tum  zusammenziehen,  straff  ziehen;  abziehen,  strei- 
fen, pflücken,  abscheeren;  streifen,  an  etwas  her  streichen,  leicht  berüh- 
ren, strig- ili-8  Striegel  vgl.  mUryy-Ü-  dass.  -f"  ksL  strig-ü  m.  tonsara  cf. 
stringere  scheeren,  strig-a,  stris-ü  scheeren.  —  ahd.  strihhan,  mhd.  strichen, 
streich  streichen,  streifen,  schlagen;  (straffen  =)  glatt  machen,  anlegen, 
anziehen;  ausstreichen  =  rasch  gehen,  ahd.  stric,  strich,  mhd.  stric.  gen. 
strick-es  m.  Strick.  Ahd.  strig-il,  mhd.  strigel  m.  ist  aus  lat.  strigilis 
entlehnt. 

striga,  strig  Strich,  von  strig. 

lat.  strig-,  striga  f.  Strich,  Reihe.  +  goth.  strik-a-s  m.  Strich, 
ahd.  strih,  strich  pl.  strich!,  mhd.  strich  m.  Strich. 

strag  strangati  streichen,  reiben,  aufreiben  s.  strag 
und  strig. 

(tTQtvyto&tu  sich  aulreiben,  aufgerieben  werden,  arQtvyt-diov  f.  Aufrei- 
bung, Hinschwinden,  -f-  ksl.  struia.  (strug-jaj  strüg-ati  tondere,  rädere; 
dilacerare,  excruciare,  struza.  (strug-ja.)  strug-ati  und  struz-iti  rädere,  ex- 
cruciare,  strug-a  f.  rQixptg,  contritio,  nsl.  struga  Drechselmesser.  —  an.  stryk, 
strauk,  strjoka  verrere,  tergere,  wegfegen  =  effugere,  entwischen,  davon 
ahd.  strühh-ön,  mhd.  struch-en  straucheln,  stolpern,  struch  m.  das  Strau- 
cheln, struch  m.  Strauch  (=  Wisch),  mhd.  strüch-e  f.  Schnupfen,  Katarrh 
(vom  Wischen?  oder  vgl.  ksl.  struga  f.  flavius?).  —  Die  drei  Formen 
strag,  ßtrig,  strug  waren  wohl  schon  in  der  europäischen  Grundsprache 
vorhanden,  doch  wohl  noch  nicht  scharf  gesondert:  lat.  stringere  könnte 
auch  auf  sträng  zurückgeführt  werden  und  vereinigt  in  sich  die  Bedeu- 
tung von  sträng  (strängen)  and  strig  (streichen),  trr(*yy-idt  9tUyy~(d 
V"  sträng  entspricht  lat.  strigilis,  ksl.  strig  strug  konnte  man  auf  strag, 
ksl.  strug  zur  Noth  auf  sträng  zurückfuhren,  dagegen  weisen  <n<>€uyofiai 
und  an  strjuka  deutlich  auf  die  Grundform  strug;  vor  der  Hand  habe  ich, 


828        HL  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit 

den  Lauten  mich  anschliessend,  auch  etrag  und  strig  gesondert  —  Lat 
strug  in  struxi,  struc-tum  ist  eine  selbständige  Erweiterung  von  stra, 
das  es  in  der  Flexion  ergänzt. 

stradh  stradhati  stridere. 

lat  stridere,  strid-ere,  strid-or,  strid-ulu-s.  +  *hd.  stredan,  strad,  mhd. 
streden,  fervere,  brausen,  strudeln,  kochen,  stred-o  m.  ferror,  atred-unga, 
mhd.  strid-unge  f.  fervor,  Stridor  (dentium),  mhd.  strad-em  m.  Strudel, 
nhd.  Strudel.    Lat  i  aus  a,  wie  stdere  aus  sed  =  ig.  sad,  sidati. 

stritt  m.  f.  Streit. 

altlat.  stliti-,  lat  lis,  liti-  f.  Streit.  +  us.  strid  dat.  pl.  stridj-un  mit  An- 
strengung, ags.  strldh,  ahd.  strit  m.  Streit. 

sna,  sna  waschen,  baden,  schwimmen. 

vä-fjut  n.  Kass,  va-qo-e  niessend,  vy-ao-s  f.  Insel,  H-/-»  schwimme.  — 

lat.  na-re,  na-t-äre  schwimmen. 

Vgl.  sskr.  sna,  snftti  sich  waschen,  baden. 

snata,  snäta  part.  pf.  pass.  von  snä. 

.l&t  nato-  in  nat-are  schwimmen. 

vgl.  voro-s  m.  Südwind,  vort-Qo-e  nass,  vor-(a  und  *ot-/<J  f.  Nase, 
voT-ito  netzen. 
Vgl.  sskr.  snäta  gewaschen,  gebadet. 

snapa  Bündel,  StrohseiL 

altlat  napura  f.  Bündel,  StrohseiL  +  ksl.  snopft  m.  Band,  Bündel,  poltb. 
snüb  m.  Garbe.  —  ahd.  snuob-ili  n.  kleine  Fessel,  Band. 

snark  zusammenziehen. 

voqxi)  Krampf,  vaqxat*  erstarren.  -\-  ahd.  snerhan,  snarh  zusammenziehen. 

snarpa  scharf. 

vt&Qotp  hom.  Beiwort  des  /«Axöf.  +  •&•  snarp-r  scharf,  snörp  jarn  das 
scharfe  Eisen;  zu  ahd.  snerfan  zusammenziehen  vgl.  zend.  naref-o,  abneh- 
men (vom  Monde). 

1.  snigh.  netzen,  salben. 

altirisch  snigis  aor.,  senaig  (für  se-snaig  pf.,  snigestar  aor.  dep.  stülavit, 

snige  Tropfen. 

Vgl.  sskr.  snih  bestreichen,  salben. 

2.  snigh,  snaighati  schneien. 

ffyct  (für  vtix*u)  es  schneit.  —  lat  nlv-it,  Jiing-it,  ningv-it  es  schneit, 
nix  f.  niv-is  (für  nihv-ie)  Schnee,  acc.  niv-em  =  vkpa  aoc  f.  —  altiriseh 
snech-ta  Schnee,  W.  C4  818.  +  lit  snig-ti,   sning-ti  schneien«  —  ahd. 
sniwit  es  schneit,  an.  sniva  part  snivinn  schneien. 
VgL  zend.  cnizh  schneien,  cnaezhenti  3  pl.  es  schneit 
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sningh,  sninghati  es  schneit. 

lat.  ningit,  ninguit  es  schneit.  +  lit.  sninga  es  schneit  (um  Me- 
mel  gebrauchlich). 

snu  fliessen,  schwimmen,  Nebenform  zu  snä. 

rfo,  t-wto-v  für  i-avu-vp  schwimme,  wt-w,  äol.  vav-<u  fliesse.  +  feToth. 

sniv-an,  snau  eilen,  gehen  (?). 

Vgl.  88kr.  snu,  snauti  fliessen,  snu-ta  tröpfelnd. 

nau  f.  Schiff. 

va€-s  i,  —  lat  navi-s,  nau-fragus.  +  ags.  naca,  ahd.  nacho,  nhd. 

Nachen. 

Vgl.  sskr.  nau  f.  altpers.  navi  Schiff. 

(Von  snu  =  sunu  Sohn:) 

snusä'f.  Schwiegertochter,  Schnur. 

wo-t  für  ovvao-e  f.  =  lat.  nuru-s  f.  Schnur,  -f.  k*L  »nücha  f.  — 
ahd.  snura,  snora  f.  nhd.  Schnur.  —  Wohl  von  sann  Sohn,  also 
„die  Söhnerin"  wie  oberdeutsch  die  Schwiegertochter  heisst 
Ygl.  sskr.  snusha  f.  Schnur. 

spa,   spä  späyati  sich   ausdehnen,  spannen,  ziehen; 
Baum,  Erfolg  haben. 

07TU-  ziehen  in  ana-ran,  ziehen  =  ipa-rato  ip&avta  vom  part.  pf.  pasa. 
*07hxxo-;  qp^a-rai,  i-ip&rj-v  Erfolg  haben,  sich  spaten;  <rnd-w  ziehe,  f- 
onao-öaprjv  vom  Jüngern  Thema  anaa-.  —  lat.  spa-tiu-m  n.  Raum,  spe-s 
f.  alt  spe-re-s  erweitert  wie  vi-re-s  aus  vi*  Kraft;  pro-speru-s  s.  spftra. 
—  lit.  speju  spe-ti  Müsse,  Baum  haben,  abkommen  können,  spe-ta-s, 
at-speta-s  Müsse;  lett.  speju,  spe-t  vermögen,  können,  gelten,  stark  sein, 
at-spet  Mnsse  haben,  abkommen  können,  spe-ka-s  m.  Macht,  Kraft,  Ge- 
walt —  ksl.  speja,  spö-ti  Erfolg  haben.  —  ags.  spovan  (=  got.  *spaian  wie 
ags.  sövan  =  goth.  saian)  Erfolg  haben,  ahd.  spuo-t(i)  f.  Erfolg  =  sskr. 
sphi-ti  f.  dass. 

Vgl.  sskr.  sphft,  sphäyati  sich  ausdehnen,  schwellen,  gedeihen,  spha-ta 
ausgedehnt,  stark,  gross,  gefordert,  erfolgreich,  sphi-ti  f.  Waohsthum, 
Förderung,  Glück  =  ahd.  spuot,  as.  spod  (i-Stamm)  f.  das  von  Statten 
Gehen,  Gelingen,  Erfolg.  —  zend.  c,pä  cpay&ti  mit  apa  ausziehen,  apa- 
Qpayat  va$trao  er  zog  die  Kleider  aus. 

späti  f.  Erfolg. 

ahd.  spuot  (i-Stamm)  f.  Erfolg. 
Vgl.  sskr.  sphiti  f.  Erfolg. 

spära,  spara  ausgedehnt,  reichlich,  von  spä. 

lat  pro-sper  gedeihend.  —  ksl.  sporö  reichlich,  s.  Miklosich  s.  v. 
Vgl.  sskr.  sphära  ausgebreitet,  gross,  sphira  comp,  spheyams, 
superl.  spheshtha  gross,  reichlich,  vid. 
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span  spannen;  anziehen,  locken,  antreiben,  vgL 
spa.  t 

niv-ofitu  (spanne  mich  =)  mühe  mich  (nach  Coitina  für  <rtct*), 
när-o-e  m.  Mühe.  —  lat.  spon-ti  s.  spantL  -\-  nhd.  spannen, 
spinnen ;  as.  spanan ,  spön  ahd.  spanan ,  mhd.  spanen  locken,  rei- 
zen, antreiben. 

spanti  f.  Reiz,  Antrieb,  von  span. 

lat.  sponti-  gen.  spontis,  abl.  sponte  f.  Antrieb,  »na  sponte 
auf  eigenen  Antrieb.  +  ahd.  span-s-t,  Thema  apansti-  f. 
Antrieb,  Reiz,  Lockung.    Nach  Corssen  I  *  480. 

1.  spak  drücken,  drangen,  würgen,  schnüren. 

<*<p£yy~*>  drücke,  binde,    würge,  schnüre,  dialektisch  tpix-a  =  o<fiyy-*, 
4>£x-wv  6qos  =  Sxftyy-uy»  o^og  (bei  Theben)  beweist  für  älteres  Thema 
oiput-;  auch  nifiy-m  gehört  hierher.  —  ags.  spang-e  f.  Spange. 
Vgl.  sskr.  spac,  spa$ati  binden,    knüpfen;    zend*  spac,  drücken,   unter- 
drücken, gpazga  m.  Grausamkeit,  gpakhsh  (d.  i.  8pa$-|-s)  drücken. 

2.  spa^,  spalpati  spähen,  sehen. 

anin-T-opcu  spähe,  axon-6-s  m.  Ziel,  axon-rj  f.  Warte,  ffasty  m,  Geberde 
beim  Indieternesehen,  <r«aty  m.  Eule,  Kauz  („Gluper").  —  lat  spec-, 
specio,  conspicio,  speo-ula,  spec-ulu-m.  +  ksl.  pas-a.  pas-ti  hüten,  weiden. 
—  ahd.  speh-on  spähen. 

Vgl.  sskr.  pag  pacjati,  bildet  die  Specialtempora  zu  darc.  sehen ,  spac,  m. 
Späher,  spash-ta  s.  spa^ta.;  zend.  gpac,  gpacyeiti  sehen,  bewachen. 

spa^  der  da  sieht. 

lat  haru-spex,  au-spex  u.  a. 
Vgl.  sskr.  spac,  m.  Späher. 

spa^a  m.  Späher.  • 

Mono-s  m.  Späher.  —   lat.  au-spex ,    haru-epex  m.  vesti-spica  f. 
4-  ksl.  pisü  m.  Hund  (=  Wäehter),  vgl.  send,  cpacan  m.  Wäch- 
ter, wachsamer  Hund. 
Vgl.  sskr.  spac,  m.  spaoa  m.  Späher. 

spa^ä  f.  das  Spähen. 

axonr\  f.  das  Spähen,  die  Warte.  -|-  ahd.  speha  mhd.  spebe  f. 
das  Spähen,  Untersuchung,  Auskundschaftung,  Aufpassen,  davon 
ahd.  spehön,  mhd.  spehen  spähen. 

spanan  m.  Späher. 

ahd.  speho  m.  Spion,  in  fast  alle  europäischen  Sprachen  überge- 
gangen s.  Schade  Altdeutsches  Wörterbuch  s.  v. 
Vgl.  zend.  gpacan  m.  Wächter. 

spakta   gesehen,    sichtbar,  pari  pf.   pass.  von 
spa£. 
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lat.  spectu-s  in  con-,  ad-spectu-s  and  sonst 
Vgl.  sskr.  spashta  sichtbar,  deutlich. 

spaljtar  m.  Späher,  der  da  sieht. 

lat.  -spector  in  in-spector  u.  s.  w. 

Vgl.  zend.  gpa$tar  m.  Späher,  Wächter. 

spaka,  spika  ra.  Specht. 

lat.  pScu-8  m.  Specht,    pica  f.  Elster.    +    ahd.  speh  und  speh-t,   mhd. 
spech  und  spech-t  m.  der  Specht.  /Von  spalg  spähen?   oder  vgl.  sskr. 
pika  m.  der  indische  Kuckuk?    Wohl  von  einem  Schallworte  vgl.  mhd. 
apah-t  Lärm, 
Vgl.  lit.  spaka-ß  Staar. 

spaka  Tropfen. 

ifxxaö-  f.  Tropfen.   +   lit.  spaka-s  m.  Tropfen,   Pünktchen,    spakelis  io 
m.  demin. 

1.  spag,  spang  tönen,  gellen. 

<p&£yy-optu ,  tp&iy-fia,  <p&6yy-o-s,  <p&oyy-$.    +    Ht.  speng-iu,    speng-ti 
gellen,  klingen,  vgl.  mhd.  spah-t  m.  Lärm. 

spinga  m.  Fink. 

anCyyo-t  m.  Fink.  +  german.  finka-  m.  nhd.  Fink  m. 

2.  spag,  spang  scheinen,  strahlen. 

tfiyy-os  n.  tpiyy-w  leuchte  für  Oniyyl   -f-    l*t  spofch  st  spog-ja-s  hell, 
leuchtend,  spog-ala-s  f.  pl.  Glanz,  spogul-ain-s  blank,  spig-ul-s  glänzend, 
spigul»6t  schimmern,   funkeln.    —   Vgl.  ahd.  vauch-o   m.  Funke,   nhd. 
funkeln.    Vielleicht  mit  1  spag  gellen  identisch. 
Vgl.  sskr.  paj-as  n.  Glanz,  Schein,  Helle,  wohl  für  späjas. 

spangas  n.  Glanz,  Helle. 

(piyyo-g  n.  Glanz,  Helle. 

Vgl.  sskr.  päjas  n.  Glanz,  Helle. 

spad,  spand  zittern,  zappeln,  schwingen,  vibriren. 

otpaö-dCo)  zucken,  zittern,  zappeln;  heftig  sich  bewegen,  erstreben,  tuptö- 
*v6-g  eifrig,  heftig,  aq>o&-Q6-s  dass.  a(pevd-6vri  f.  Schleuder,  otford-vXo-e 
m.  Wirtel,  Wirbel.  —  lat.  fund-a  f.  zu  f andere;  latein.  pendfre  auf- 
hängen, wägen  =  vibriren,  schwanken  lassen,  pond-us  n.  Gewicht,  pend- 
£re  hangen,  pandu-s  (geschwungen  =)  gebogen. 

Vgl.  sskr.  spand,  spandate  zittern,  zappeln,  vibriren,  spandana  zitternd, 
zuckend. 

spar  sich  sperren;   mit  .den  Füssen  treten,  zucken, 
zappeln. 

onaQ-,  anoU^o  für  <»ra£-ja>,  ä-anatqu  zucken,  zappeln.  —  lat.  sper-nere 
verachten  (=  zurückstossen).  —  lit  spir-iü,   spir-ti  mit  den  Füssen  aus- 
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schlagen,  treten,  spar-a-s  m.  Sparren.  —  deutsch  sich  sperren,  Sperren, 
Sporn,  Spur. 

Vgl.  sskr.  sphnr,  sphurati  sacken,  zappeln,  ved.  apa-sphor,  apa-sphura, 
apa-sphurant  wegschnellend,  aasschlagend  (Kuh).  —  send,  $par,  cparaiti 
mit  den  Füssen  treten,  sich  sträuben. 

1.  spara  m.  n.  eine  Waffe,  Speer. 

lat.  sparu-s  m.  sparu-m  n.  ein  Bauerngewehr.  +  as.  ags.  ahd. 
mhd.  sper  m.  an.  spiör  n.  spiör-r  m.  Speer. 

2.  spara  sparsam,  gering. 

lat.  paru-m,  parum-per  wenig,  zu  wenig,  vgl.  tfar«£-w5-*  spärlich. 
+  ksl.  sporü,  ahd.  spar  spanam,  spärlioh. 

sperna  Praesensthema  zu  spar. 

lat.  sperne-re,  spre-tum  (mit  dem  Fasse  wegstossen  =)  Ter» 
schmähen,  verachten.  +  *&•  spirna,  sparn  in  der  Erde  kratzen, 
mit  dem  Fasse  etwas  an-  oder  wegstossen,  davon  ahd.  spirn-jau, 
spirn-an  mit  dem  Fusse  anstossen. 

sparia  sich  sperren,  hinten  ausschlagen,  zappeln 
Praesensthema  zu  spar. 

analen» ^  ä-anett(>w  sperre  mich,  zapple,  zucke,  -f"  Kt,  spirra, 
spir-ti  mit  den  Füssen  treten,  ausschlagen. 

sparna  m.  Flügel,  von  spar. 

lii  sparna-s  m.  Flügel,  sparn-ota-s  geflügelt  =  ksl.  perln-ttö, 
perün-atu  geflügelt,  woraus  ksL  *perünü  =  lit  sparna-s  erhellt 
—  vgl.  ags.  fearn  m.  Farrn,  Federkraut,  das  gr.  7rr€£&  heisst 
Eine  kürzere  Bildung  ist  ksl.  pero  n.  Flügel  (oder  pero  =  patra?}» 
Vgl.  sskr.  parna  m.  Flügel,  zend.  parena  m.  n.  Feder,  Flügel. 

2.  spar  winden. 

antlQa  f.  Windung,  üna^To-s,  onv(>a-dv-c.  —  lat.  spor-ta  t  Korb,  -f 
lit.  spar-ta-s  m.  Band,  spira  f.  Eügelohen,  Pille;  Schaflorbeer. 

1.  sparg,  spargati  tönen,  rauschen,  prasseln. 

Oiptt(Ktyo~c  m.  Geräusch,  otpa^ayt-to  rausche.  +  üt.  spragu  prassle;  lett 
sprag-t  bersten,  platzen,  knallen;  aufbrechen,  hervorkeimen,  spreg-t 
Risse  bekommen,  fein  zerplatzen  s.  2  sparg ,  sprög-at  prasseln  wie  Tannen- 
holz, spregati-s  knallen,  wie  wenn  etwas  reisset  oder  platzet  —  as. 
sprecan,  ahd.  sprehhan  sprechen,  as.  sprao-a,  ahd.  sprahha  f.  Sprache. 
Vgl.  sskr.  sphürj  sphürjati  donnern,  rauschen. 

spargala  m.  kleiner  Vogel,  von  sparg. 

On£{>yovlo$  •  6(wt&d(Hov  ayqwv  Hesych.  und  niqyovlav  dpf&zpar 
(OyQtov.  Aaxto¥ts  emencL  M.  Schmidt)  auch  ano^ytlo^l  s.  Aristoph. 
Vögel.  800.  4*  altpreuss.  Y.  spurgli-s  Sperling  für  sporgla-s  wie 
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erhellt  aas  spergla-wanag  Sperber,  wörtlich  Sperlings-  spergla- 
habicht  wanag  =  Kt  vanaga-8.  Auch  Sperber  heisst  eigentlich 
Sperlingsfalk,  ahd.  sparwari,  mhd.  sperwaere,  von  goth.  sparva 
Sperling,  das  vielleicht  für  sparkva  steht. 

2.  sparg  schwellen,  strotzen,  sprossen. 

ona$y-*l  £  das  Strotzen,  der  Trieb,  anoQya-to,  o<fQiy-a<a  strotze,  -f-  lit. 
sprog-8t-u,  sprög-ti  ausschlagen,  sprossen,  grün  werden,  lett.  spirg-t 
frisch  werden,  zu  Kräften  kommen,  spirg-t-a-s  frisch  und  gesund,  spirg- 
1-a-s  frisch,  munter.  Die  Grundbedeutung  von  1  und  2  sparg,  welche 
identisch  sind,  ist  „platzen". 

spatga  m.  Sprosse,  Schoss,  von  2  sparg. 

d-onaQttyo-s  m.  Sprosse,  Spargel,  ■+-  Ht.  spurga-s  m.  Sprosse, 
Auge,  Knoten  (bei  Pflanzen),  sproga  f.  Schössling.  —  Dazu  wohl 
auch  sskr.  paraga  m.  Blüthenstaub ,  Staub  und  russ.  dial.  perga 
f.  Blüthenstaub,  ksl.  prüga  f.  neuer  Körneransatz  des  Weizens, 
pruz-ina  f.  Körneransatz;  Staub,  Sand. 

Ygl.  zend.  gparegha  m.  Sprosse,  Zinke  am  Pfeil,  fra-$paregha  m. 
zarter  Schössling. 

spargh,  sperghati  streben,  eifern. 

oniqxto,   aniQxoiiai,  1-oti£qx€TO  =  zend.  a-gperezata  drangen,   streben, 

eifern. 

Ygl.  sskr.  sparh  sprhayati.  —  zend.  c,parez,  impf.  3  sg.  a-$perezata  streben. 

spal,    spalati,   caus.  spalia  stürzen,   wanken,   fallen, 
caus.  fallen. 

a<fal-X(o  für  ocpal-ja)  caus.  bringe  zu  Fall;  nach  Corssen  =  lat.  fallo.  + 

lit.  pfllu,  pül-ti  fallen.  —  as.  fallan,  feil,  ahd.  fallan  fallen,  caus.  felljan 

fallen. 

Ygl.  sskr.  sphal,  sphul,  sphalati  wanken,  caus.  sphalaya  zu  Fall  bringen. 

spalvaina  m.  Polster,  Kissen,  von  *spalva  Flaum. 

lat.  pulvinu-s  m.  Polster,  Kissen,  pulvin-ar  n.  Polstersitz.  +  lett.  spil- 
wen-a-s  m.  Bettkissen,  Polster,  Matratze  von  spilwa  f.  Teichgras  =  spalwa 
Feder,  Haar  am  Vieh,  Flaum,  spalwain-a-s  federicht,  rauhhaarig,  bewach- 
sen. Das  Stammwort  ist  im  Latein,  untergegangen,  gleichen  Stamms  sind 
pilus  =  nxtlov  und  pulvis. 

spas  wehen,  hauchen. 

lat.  spir-itu-s  m.  spir-are.  -f-    ksl.  paoh-ü  m.  odor,  pas$  (pas-ja.)  pach-ati 
ventilare,  flare.  —  vgl.  an.  ßsa  part.  fisandi  pedere,  mhd.  nhd.  fis-t  m. 
Stank,  Furz.  —  Wahrscheinlich  gehört  hierher  auch  ani-os  n.  (für  onta- 
og)  tiny-lato-v,  anr\-Xvyl  Höhle  (=  Aufblasung). 
Yon  spa  vgl.  sskr.  ava-pha  (pha  =  spa)  laute  Blähung. 

Ftck,  indogerm.  Wörterbuch.   8.Anfl.  gg 
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spasla,  späsla  hohl. 

onrjlo-  (=  anaa-Xo)  davon  on^Xu-to-v  n.  und  onriX-uy£  f.  Hohle. 
-+-  kal.  pnchlü  hohl  von  pacha-ti  blasen,  mit  Uebertritt  in  die 
u- Reihe  wie  in  pychaja,  spiro,  vgl.  nura  Thor  von  y*  nar,  nre-ti 
eingehen. 

späsäya  hauchen. 

lat  spiro,  spirare  hauchen,  spir-itu-s  m.  4-  ksl.  pycbaj%  pychati 
blasen,  hauchen,  schnauben,  wohl  nicht  mit  tfvadm  [otfvaaw?) 
zu  identificiren ,  sondern  zu  pachati,  wie  z.  B.  nyr-j%  nyr-iti  s$ 
immergi  zu  V~  nar  eingehen,  eintauchen. 

spi  verbinden. 

<pi-(*6-s,  <fi-T(>6'S,  <pot-To-s,  (poiT-dtü.  +  kal.  spoja,  8poi-ti  conjungere, 
spoje-nije  n.  conjunctio. 

spit  drängen,  part.  pf.  pass.  spitta  gedrangt. 

lat.  nur  im  part.  p£  pass.  spissu-s  d.  i.  spit-tu-s  dicht.  +  lit. 
spit-u,  spis-ti  drangen,  part.  pf.  pass.  spista-s  gedrangt,  ap-spisti 
umdrangen,  ap-speisti  dass.,  specziu  =  spet-ju  schwärmen,  von 
den  Bienen,  specziu-s  =  spet-ju-s  m.  Bienenkorb. 

spitta  gedrängt. 

lat.  episBu-e.  +  ht.  spista-s  gedrangt. 

(Von  spi?) 

spina  Schmutz,  vgl.  spaina,  spaima  Schaum. 

nlvo-q  m.  Schmutz  vgl.  am-lo-g  m.  Fleck.  +  altböhmisch  Spina, 
neuböhm.  Spina  f.  Schmutz.    Nach  Cnrtius. 

spaina  Schaum,  von  spä  schwellen. 

sskr.  phena  m.  Schaum,  phenäya  schäumen.  +  altprcuss.  V.  spo- 
ayno  f.  (d.  i.  sp&inä,  oa  =  ä)  Gischt,  Schaum.  —  ksl.  pena  f. 
Schaum,  p&nja,  peni-ti  schäumen.  Vgl.  spaima  Schaum,  Spina 
Schmutz. 

spaima  Schaum,  vgl.  spaina  Schaum. 

lat.  spüraa  f.  (aus  spoima)  Schaum.  +  ags.  iam  m.,  engl,  foazn, 
ahd.  feim  m.  Feim  hat  s  eingebüsst,  wie  ksl.  peiia  Schaum  = 
ig.  spaina. 

spindh  glänzen. 

amvd^rJQ  m.  ontv&aQ-lti-  f.  onivd-aQ-vy-  f.  Funke.  -f-  ht.  spindzu  (spind- 
ju)  spind-eti  glänzen,  spind-uty-s  m.  Schein,  Strahl.  Grundform  scheint 
spand  vgl.  lett.  spod-r-s  (=  ontvd-ttQo-)  blank,  glänzend  und  anoä-os 
Asche.  Mit  anX^-og  m.  onXrjö-to  -  f.  Asche  vgl.  lat  splend-eo  und  lit. 
splendzu  splend-eti  glänzen. 
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spu  speien. 

ntv-to  für  (7rjt/-jai,  anv^to)  speie,  7rör-#a>  speie  von  nüro  =  lat.  spütu-s. 
-  lat.  spu-o  spu-ere  speien,  spü-tu-m  Speie.  +  lit  spjau-ju,  spjau-ti 
speien  =  ksl.  pljuja.  pljuti  und  pllvati  speien.  —  goth.  speivan ,  Bpaiv, 
ahd.  spiwan  speien,  an.  spyja  speien.  Mit  sskr.  shtiv,  shtiv-ati  speien 
läset  sich  das  enrop.  spu  nur  gezwungen  combiniren. 

spleghan  m.  Milz. 

onXyv  m.  Milz,  onXdyx*-ov  n.  Eingeweide.    —    lat  lien  (für  sp-lihen)  m. 

Milz.  +  ksl.  slezena  f.  (für  splezena)  Milz. 

Vgl.  sskr.  plihan,  plihan  m.  Milz,  zp.  Gl.  Qpereza  Milz. 

1.  smak  klein,  gering  sein. 

apix-Qo-S  gering,  klein,  fitxxo-g  dorisch  klein  (für  fitx-so  wie  fx-xo,  In- 
no für  Ix-^o,  Xdx-xo  für  Xax-so),  davon  ßuxx-vXo-g  demin.  fiU-ag  (ficxx- 
ng?)'  fiixQok&yog,  (iixx-iZofi&vos  der  dreijährige  Knabe  in  Sparta.  —  lat. 
mac-ro-  schmächtig,  mager,  gering  =r  pixoo,  mac-ie-s  f.  Magerkeit,  mac- 
or  m.  da88.,  maci-äre  abmagern,  mac-il-entu-s  mager,  mac-ere  mager  sein, 
vielleicht  auch  mica  oder  zu  mak  fidoav?  +  ahd.  smäh-i,  mhd.  smaehe 
klein,  gering,  niedrig,  schmählich,  ahd.  smah-en,  mhd.  smähen  klein,  ge- 
ring, verächtlich  sein,  geringfügig  dünken ,  ahd.  (smäbjan)  smähan,  mhd. 
smaehen  klein  machen,  verringern,  verächtlich  behandeln,  schmähen,  ahd. 
smahi,  mhd.  smaehe  f.  Kleinheit,  Geringfügigkeit,  Niedrigkeit,  Verächt- 
lichkeit, Schmach,  ki-smäh-teöri  exolescere,  nhd.  Schmach,  schmachten, 
schmächtig.  —  Bis  auf  den  Unterschied  in  der  Quantität  gleichen  sich 
lat.  macie-8  und  ahd.  smahi,  lat.  macere  und  ahd.  smahen.  Das  primäre 
Stammverb  ist  nirgends  erbalten,  das  angesetzte  smak  klein  sein  daher 
blosse  Fiction,  die  keinen  Werth  beansprucht. 

2.  smak  streichen,  gleiten,  von  *smä  opaw. 

aMX~tti  streichen,  an-,  abstreichen,  an-,  abwischen,  <ty*o5/-w  reiben,  strei- 
chen, prügeln,  beides  Weiterbildung  von  o/iaai  streichen,  reiben,  waschen. 
-+-  lit.  smak-a-s  =  ksl.  smok-ü  m.  Schlange  („gleitend"),  lit.  smunk-u, 
smunk-ti  gleiten,  abgleiten,  smog-ti  streichen,  hauen.  —  ksl.  smuc-a., 
smyc-%  V"  smuk  gleiten,  glitschen,  poln.  smuk-nac  streicheln.  —  ahd. 
sraech-ar  elegans,  delicatus,  smeih,  mhd.  smeich  m.  Schmeichelei,  smei- 
chen,  nhd.  schmeicheln,  eigentlich  streicheln  y^  smih;  mhd.  smiegen, 
ge-smogen  in  etwas  eng  umschliessendes  drücken,  refl.  sich  geschmeidig 
biegen  und  fugen,  sich  biegend  zusammenziehen,  sich  ducken,  dazu  an. 
smokk-r,  ags.  smoc,  ahd.  smoccho  m.  Hemd,  mhd.  smucken,  smücken, 
dicht  an  sich  drucken,  bekleiden,  schmücken,  \T  smug  vgl.  ksl.  smuk 
gleiten,  glitschen.  Das  Stammverb  smä  ist  ausser  opa-a*  nicht  nachzu- 
weisen. 

3.  smak,  smuk  schwelen,  schmauchen;  quälen. 

opvx-a>  verschwelen,   langsam  verbrennen  lassen;  quälen,  lni-Ofivy-i(>6-s 
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elend,  mühselig,  schmählich.  +  ht.  smaug-ti  würgen,  sticken,  lett.  smak-t 
dämpfen,  ersticken;  böhm.  smah-nouti,  poln.  smaz-yc  rösten;  engl,  smoke 
nhd.  schmauchen  \/*  smag. 

1.  smar;  smarati  gedenken. 

fiäq-xv-s  m.  Zeuge,  /juxq-tv-q  m.  dass.,  fiiq-ifiva  f.  Sorge,  /i/p-^^-o-c 
denkwürdig,  ptQ-fjiatQto  für  (*€(>-fiaQ-}<a  sorge,  Intensiv,  piQ-firiQ-a  1  Sor- 
ge, fiik-H  es  gedenkt  mir,  liegt  am  Herzen,  fiiX-Xto  (gedenke  zu  =)  bin 
im  Begriffe  (bin  bedenklich  =),  zögere,  zaudere.  —  lat.  memor,  me- 
mor-ia  f.  mor-a  f.  Verzug  (eigentlich  „Bedenken").  —  altirisch  marait 
manent,  ni  mair  lebt  nicht,  meraid  wird  bleiben  W.  C.4  331. 
Vgl.  sskr.  smar  smarati  gedenken,  wünschen,  smr-ti  f.  Gedächtnis*,  Tra- 
dition, smara  m.  liebe;  send,  mar  gedenken,  erwähnen,  kennen,  meretu 
m.  das  Denken,  lautlich  =  fi&QTv-s  Zeuge. 

smard  wehe  thun,  schmerzen. 

C(*t(>ö-v6-c ,  a[ic(>&-*X4o'S  schrecklich,  eigentlich  wohl  wehthuend. 
+  ags.  smeortan,  ahd.  smerzan,  smarz,  mhd.  smerzen  schmer- 
zen, Schmerz  verursachen  (acc),  ahd.  smerza  f.  smerzo  m.,  mhd. 
smerze,  smerz  m.  Schmerz. 

smarda  Gestank,  Unflath. 

lat  merda  f.  Gestank,  Unflath,  Roth. -f*  hth.  smirda-s  m. 
=  ksl.  ßmradü  m.  Gestank,  Unflath,  Unrath,  smrüdtt 
schmutzig,  gemein.  Wohl  von  smard  wehe  thun*=Ekel 
erregen. 

2.  smar  schmieren. 

pvQopat,  (=  ftvQ-joptu)  triefen,  weinen,  /xvqo-v  n.  Salbe,  -f-  goth.  smair- 
thra-  n.  Fett,  Fettigkeit,  smar-na  f.  Mist,  Koth,  an.  smjör  (Grundform 
smer-va)  n.  Butter,  ndd.  Schmer. 

smald,  smeldati  schmelzen. 

fiiXSta  trs.  schmelzen,  kochen,  gahr  machen,  piltiofitu  intrans. 
schmelzen.  4"  &hd.  smelzan,  smalz,  mhd.  smelzen,  nhd.  schmel- 
zen, schmolz,  ags.  smolt  sanft,  as.  smult-ro  auf  sanfte  Weise» 
ags.  smolt,  ahd.  mhd.  smalz,  nlid.  Schmalz  n.,  ahd.  smelzi  m. 
n.  smelzi  f.  Schmelz,  ahd.  (smalz-jan)  smelzan,  mhd.  smelzen, 
nhd.  schmelzen  (schmelzte)  schmalzen.  —  Dagegen  ä-pald-Crca 
zu  ig.  mard. 
Von  smal  =  smar  vgl.  lit.  smala-s  Theer. 

smi  smayati  lachen,  lächeln,  erstaunen. 

fui-ö-og  n.  (fjiXo-fifxettys  für  ipiXo-aptidTjs  Lächeln  liebend .  f*€$d-aw,  fiitf- 
uxta  lächle.  —  lat.  mi-ru-8  erstaunlich  s.  smaira,  mir-ari.  -f-  lett.  smeiju, 
smeju,  smi-t  lachen,  smai-d-it  lächeln  vgl.  pu&cuo.  —  ahd.  smie-r-en, 
smie-1-en,  engl,  smile  lächeln. 

Vgl.  sskr.  smi  smayate  lächeln,  smaya  m.  Ueberraschung,  Erstaunen, 
vi-smita  erstaunt. 
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smaira  lächelnd,  erstaunend,  von  smi. 

lat.  miru-8  erstaunlich.  +  ahd.  smier-en,  smiel-en,  engl,  smile 
lächeln;  ahd.  bi-smer,  pi-smer  n.  Spott,  pi-ameron  schmähen,  ver- 
spotten. Da  ig.  smi  sowohl  lachen  als  erstaunen  (vgl.  sskr.  sma- 
ya  das  Erstaunen)  bedeutet,  so  dürfen  wir  dem  ig.  Derivat  smaira 
unbedenklich  die  beiden  Bedeutungen  lächelnd  und  erstaunend 
beilegen,  und  können  uns  nicht  wundern,  dass  der  Reflex  des 
Wortes  in  einigen  Sprachen  (Sanskrit  und  Deutsch)  lächelnd,  in 
einer  andern  (lat.  miru-s)  erstaunend  bedeutet.  Von  dem  intrs. 
erstaunend  zum  causalen  erstaunen  machend  ist  ein  leichter,  von 
den  alten  Sprachen  tausendfach  gemachter  Schritt,  vgl.  z.B.  sskr. 
dharu  saugend  =  ^Xd-g  säugend,  sskr.  adhäsam  (2  dhä)  sog  = 
£&7iöa  säugte  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  smera  lächelnd. 

sya  f.  syä  pron.  demonstr. 

goth.  nom.  s.  f.  si  sie,    ahd.  f.  sg.  nom.  eiu,  acc.  sia  sie,  nom.  acc.  pl. 
sie,  siö,  siu. 

Vgl  sskr.  sya,  syä  (tyad)  jener,  besonders  jener  bekannte,   nur  vedisch; 
zend.  hyat  ntr.  ist  relativ  und  sinngleich  mit  yat. 

sru  sravati  fliessen,  strömen. 

$v-  für  oqv-,  £&*  für  oq€mi%  $«i5-<ra>,  l-^iz-ip  fliessen.  —  altirisch  sruth 
flumen  (u-Stamm)  sruaim ,  nom.  pl.  sruama  (i-Stamm)  Strom.  +  lit-  srav- 
ju,  srav-eti  fliessen.  —  ksl.  stru  =  sru,  o-strova  f.  Insel,  gleichsam  «/*• 
tfi-QfWT),  stru-ja  f.  =  lit.  srove  =  srovja  Strömung.  —  an.  strau-m-r, 
ahd.  stro-m  m.  Strom. 
Vgl.  sskr.  sru,  sravati  fliessen;  parisravati  umfliesst  =  m^^hi  umfliesst. 

sruta  fliessend ,  ergossen ,  pari  pf.  pass.  von  sru. 

(5lto-?  fliessend,  ergossen,  mgC-fäuio-s  umflossen.  +  vgl.  lit.  sru- 
ta f.  Jauche. 
Vgl.  sskr.  sruta  fliessend,  ergossen,  parisruta  umflossen. 

parisruta  umflossen. 

ntQ^uro-s  umflossen. 

Vgl.  sskr.  parisruta  umflossen. 

sruti  f.  das  Fliessen,  von  sru. 

$vtii-$  f.  das  Fliessen. 

Vgl.  sskr.  sruti  f.  das  Fliessen. 

srava  m.  sravä  f.  das  Strömen,  Fliessen,  von  sru. 

Qoo-g  für  QQOßO-g  m.  £017  f.  das  Strömen,  Fliessen.  +  ^t.  srava 
f.  das  Strömen,  Fliessen.  Mit  dem  sskr.  Pflanzennamen  sravä  f. 
Sanseviera  zeylanica  mag  man  $ovs  m.  Sumach  und  Qo-ux  f.  Gra- 
natapfel vergleichen. 
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Vgl.  88kr.  srava,  srava  m.  das  Strömen,  Fliesten,    giri-sravä  f. 
ein  Bergstrom. 

slidh  verletzen. 

lat.  laedere  verletzen.  +  goth.  sleith-ja-s  (wie  lauth-a-s  von  lindan  =  ig. 

rudh),   ahd.  slithi,  elidi  schädlich,  gefährlich,  grimmig,  goth.  aleith-a  f. 

Schaden. 

Vgl.  sskr.  sridh  verletzen,    a-sridh,    a-sredhant  nicht  schadend,   fromm, 

friedlich. 

Doch  könnte   man   lat.  laedere   auch  zum   deutschen  slitan  slait,   nhd. 

schleissen,  verschleimen  stellen. 

sink  schlucken. 

lv£to  (=  Xvyy-jto)  Xvyyavopai  schlucke,  schluchze,  Xvyt,  liy-po-s  Schluk- 
ken. —  altirisch  slucit  sie  verschlingen,  ro-slogeth  absorpta  est.  +  ahd. 
sluocan  schlucken.    S.  G.4  S71. 

sva,  sve  er,  selbst,  pron.  demonstr. 

ov,  o/,  pot,,  l,  jrc-.  —  lat.  sibi,  se.  +  ksl.  sebe"  sibi,  se  acc.  sich.  —  goth. 
si-k.    Die  griechischen  Formen  gehen  sicher  auf  0jr€-  =  sva  zurück. 
Vgl.  Bskr.  sva  selbst  in  sva-tas  von  selbst,  abl.  und  in  Compositis  wie  sva- 
gatam  für  sich  u.  a.;   zend.  hva  selbst,  qa-tö  =  sskr.  sva-tas  von  selbst. 
Aus  sa  und  va,  vgl.  sava  eigen. 

svadhä,  svadh  zu  eigen  machen,. aus  sva  =  sava 
und  dhä  setzen,  thun. 

yj&'oe  n.  gewohnter  Aufenthalt,  Sitte,  ijöt-lo-e  vertraut,  i}£-nA/o-f 
gewohnt,  gewöhnt,  zahm,    ££-«  bin  gewohnt,  pflege,   f£-oc  n. 
Sitte.  -f-  goth.  sid-u-s  m.  Sitte. 
Vgl.  sskr.  svadha  f.  Selbständigkeit,  Willkür. 

1.  svaya  selbst,  eigen,  von  sava,  sva. 

ksl.  svojv,  Stamm  svojü,  suus. 

Vgl.  sskr.  svaya-m  erstarrten  acc.  von  (svaya)  selbst. 

2.  svaya,  zu  eigen,  verwandt  werden,  machen,  De- 
nominativ von  sva  eigen. 

lat.  sue-sco,  sue-vi,  sue-tu-s  gewohnt,  con-suetu-do  f .  +  ksl.  svo- 
j$  svoi-ti  vertraut,  verwandt  werden,  sva- tu  m.  Verwandter. 
Vgl.  zend.  *qae  (=  qaya  =  svaya)  in  qae-ta- angehörig,  qae-tat 
f.  Selbstheit,    qae-ti  f.  das  Selbst,   qae-tu  f.  Angehörigkeit;  Ver- 
wandtschaft m.  Verwandter,  qae-tva-datha  m.  f.  Verwandter. 

sväta  zu  eigen  gemacht  (von  sva-ya). 

lat.  oon-suetu-s.    -+-   üt.  svota-s  =  ksl.   svatü  m.  Ver- 
wandter. 
Vgl.  zend.  qaeta  (=  qayata)  angehörig. 
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sveser  f.  «Schwester. 

lat.  soror  f.  —  altirisch  siur  in  siur-nat  Schwesterchen,  cambr. 
chwaer  pl.  cbwior-yd,  com.  huir  (nach  Ebel  =  hvnir),  arem. 
choar  Schwester.  +  Ük  swü  8en-  seser-s;  altpreuss.  swestro  f. 
=  ksl.  sestra  f.  —  goth.  svistar  f. ,  nhd.  Schwester  (germanische 
Grundform  svestr  aus  svesr,  wie  ksl.  sestra  aus  svesr-a). 
Vgl.  sskr.  svasar  f.,  zend.  qarihar  f.  Schwester. 

sveserina  m.  Sohn  der  Schwester  der  Mut- 
ter, von  svasar. 

lit.  seseryna-s,  seserena-s  m.  Sohn  der  Schwester  der  Mat- 
ter, Vetter.  +  l&t.  sobrinas  m.  sobrina  f.  oon-sobrinu-s 
Kinder  zweier  Schwestern,  Geschwisterkind,  Vetter,  so- 
brina- steht  für  sosorina-,  sosrina,  sos-th-rinu,  woraus 
denn  regelrecht  sofrinu-,  sobrinu-  wurde;  die  Einschie- 
bung  des  Dentals  zwischen  die  Gruppe  sr  wie  in  tenebra- 
für  temes-ra  =j  tamasra,  cerebru-  für  ceres-ru  von  ceres 
=  ig.  karas  Haupt,  fünebri-  für  fünes-ri  von  fünes-,  fö- 
neb-ri  von  fenes,  membru-  für  mems-ru  von  mems  =  ig. 
mamsa  Fleisch  s.  europ.  mamsra  u.  s.  w. 

sveljura  m.  Schwäher,  Schwiegervater. 

ixvpo-s  m.  Schwäher,  $xvqcc  f.  Schwieger.  —  lat.  socer,  Stamm  socero- 
m.  —  com.  hvigeren,  cambr.  hod.  chwegrwyn  socer,  com.  hveger,  cam- 
brisch  hod.  chwegr  socrus.  +  lit*  szeszura-s  m.  —  ksl.  svekrü  m.  Schwä- 
her. —  goth.  svaihran-,  ähd.  swehur,  mhd.  sweher  m.  Schwäher,  goth. 
svaihrön-  f.  Schwieger. 

Vgl.  sskr.  cvac,ura  Schwäher,  durch  Assimilation  für  svactura ,  wie  erhellt 
aus  zend.  qagura  (d.  i.  svacura)  Schwäher. 

svekrü.  f.  Schwieger,  Schwiegermutter,  f.  zu  sve- 
Ipira. 

lat.  socru-s  f.   —    com.  hveger,    cambr.  hod.  chwegr  socrus.  + 
ksl.  svekry  f.  Schwieger;    auch  ahd.  swigar  f.  mag  ein  alter  u- 
Stamm  sein. 
Ygl.  sskr.  cvac.ru  f.  Schwieger. 

sveks  sechs. 

?|  (für  *f€£,  /*!).  —  lftt.  sex.  —    altirisch  se,  cambr.  chweoh  (aus  sves) 
sechs.  +  lit.  szeszi  f.  szeszios  sechs.  —  goth.  saihs,  nhd.  sechs. 
VgL  sskr.  shash,  zend.  khshvas  sechs. 

sveks^anta  sechshundert  (sveks +%ante). 

lat  sexcenti. 

Vgl.  zend.  khshvascata  sechshundert. 

sveksdeljan  sechszehn  (sveks -f-del^an). 
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lat.  sedecim  (für  sexdecem).  +  fthd.  mh£.  sehszehen,  nhd.  aechs- 
zehn. 

Vgl.  Bskr.  shodacan   (für   shaBh-dacan) ,    vgl.  zend.   khshvas+daga 
.    der  Bechszehnte. 

sveksta  der  sechste. 

€ xro-c  (für  ££to-$).  —  lat.  sextus.  —  altirisch  sessed ,  cambr.  chu- 
echet  der  sechste.  4~  ht.  szeszta-8.  —  goth.  saihrta,  nhd.  sechste. 
Vgl.  sskr.  shashtha,  zend.  khstva. 

svad,  svädatai;  caus.  svädaya  schmecken,  gut  schmecken, 
gefallen. 

av6-dv(o1  l-aö-ov,  hüö-u  gefallen,  ijöofxai  habe  Gefallen,  freue  mich,  iJ<J- 
os  n.  i}«f-oyi}  f.  aa-fiivo-^  freudig,  gern.   —    lat.  suäd-n-s  beredend  (ge- 
fallen machend),  suadere  gefallen  machen.  4"  ht.  deutsch  8.  svadu. 
Vgl.  sskr.  svad  svadati  kosten,   svadate,    svadate  gut  schmecken,    caus. 
svädaya;  svädana  n.  das  Kosten,  Gutschmecken. 

svadti  f.  Vergnügung ,  «Lust ,  von  svad,  svad. 

qoi-g  (für  i}if-T*-$,  OjrfiÖTi-s)  f  Vergnügung,  Lust.  +  ksl.  ilastl 
f.  Vergnügung,  Lust,  von  slad  =  ig.  svad,  svad. 

svädu,    compar.  svadians,    superl.  svädista  süss, 
angenehm,  von  svad,  svädatai. 

rjöv-s,  ^(f/tav,  fjöiOTog  süss,  angenehm.  —  lat.  suav-i-s  für  suadv- 
i-8.  -\-  goth.  sut-8  süss.  —  german.  svotja  süss  (aus  svotu-)  in  an. 
soetr,  as.  swöti,  ags.  svete,  engl,  sweet;  ahd.  arwuazi  und  ge- 
wöhnlich suazi,  suozi,  mhd.  süeze,  nhd.  süss.  Im  lit  saldu-s 
süss  nimmt  man  Einscbub  von  1  an,  vielleicht  darf  jedoch  an 
das  freilich  unbelegte  sskr.  svard,  svardate  erinnert  werden,  dem 
die  Bedeutuug  von  svad  gegeben  wird;  zu  diesem  svard  schmek~ 
ken  würde  nicht  übel  passen  lat  ab-surd-u-s  abgeschmackt  und 
sard-are  sapere  d.  i.  klug,  vernünftig  sein. 
Vgl.  sskr.  svädu,  svädiyams,  svadishtha  süss,  angenehm. 

svan,  svanati  tönen. 

altlat.  sonit,  sonore  tönen,  lat.  son-are.  —  altirisch  son  m.  Wort  s.  sva- 
na,  altirisch  sen-m  sonus,  cambr.  sain  pl.  seiniau  sonus.    Ags.  svins-ian, 
svyns-ian  tönen  ist  mit  s.  weitergebildet. 
Vgl.  sskr.  svan,  svanati  tönen. 

svana  m.  Ton,  Klang. 

lat.  sonu-s  m.   Ton,    soni-pes  klangiüssig.    —    altarisch  son   (a- 

Stamm)  m.  Wort. 

Vgl.  sskr.  svana,  svana  m.  Ton. 

svanas  n.  Geräusch,  Ton. 

lat.  sonor  m.  Klang,  sonorus,  altlat.  sonore  dat.  inf. 
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Vgl.  ved.  8vanas  n.  Geräusch,    tuvi-shvanas  mächtig  rauschend, 
stark  tönend,  laut  rufend. 

1.  svap  schlafen,  caus.  sväpaya  einschläfern.    . 

lat.  sop-or  m.  Schlaf,   sopio  schläfere  ein,   caus.  +    bsl.  süp-l-j%  süp-ati 
schlafen,  neuslav.  za-sipiti  einschläfern.  —    an.  svefja,  ahd.  ant-swebjan, 
mhd.  ent- sweben  einschläfern;  an.  sef,  svaf,  sofa  schlafen:  sterben. 
Vgl.  sskr.   svap   svapiti  schlafen,    sterben,    cans.  sväpaya  einschläfern; 
tödten. 

svapna  m.  Schlaf,  Traum,  von  svap. 

vnvo-q  m.  Schlaf.  —  lat.  somnu-s  m.  Schlaf.  —   cambrisoh  hun, 
arem.  hun  Schlaf,  bun-fre  Traum.   +   lit.  sapna-s  m.  Traum.  — 
ksl.  Bünü  m.  Schlaf,  Traum.  —  an.  svefn  m.  Schlaf. 
Vgl.  sskr.  svapna  m.  Schlaf,  Traum;  send»  qafna  m.  Schlaf. 

svapnia  n.  von  svapna. 

h-vnvto-v  Traum  =  lat.  in-somniu-m.  —   lat.  somniu-m 
in-somniu-m  Traum,  in-somniu-m,  in-somnia  f.  Schlaflo- 
sigkeit. 
Vgl.  ved.  duh-shvapnya  n.  böser  Traum,  unruhiger  Schlaf. 

2.  svap ,    svapati ,    auch   svab   heftig  bewegen ,   werfen, 
streuen,  schweifen  lassen. 

<ro/f-o-nn.  heftige  Bewegung,  aoßi-to  erregen,  scheuchen  med.  sich  heftig 
bewegen.  —  lat.  in-sipere,  in-sipit  hineinwerfen,  sup-äre  werfen,  streuen, 
dis-sipäre  zerstreuen,  pro-sapia  f.  Nachkommenschaft.  +  ht.  >upü,  sup-ti, 
sup-öti  schwingen,  schaukeln,  svamb-ala-s  m.  das  (schwebende)  Bleiloth. 
—  ksl.  süpa.  su-ti  fundere,  su-na,  (für  sup-naj  su-nati  effundere,  süp-ü  m. 
Cumulus,  su-nü  und  sy-nü  m.  Thurm,  syp-l-ja.  syp-ati  spargere,  fundere, 
ra-sfipa,  ra-su-ti  und  ra-sypajj}  ra-sypati  dissipare,  dispergere,  svep-l-j% 
svep-iti  agitare,  und  svep-etati  se.  moveri.  —  an.  sopa,  ags.  svap-ian, 
engl,  to  sweep  vibrare,  verrere,  ahd.  sweif-an  drehen,  winden,  sweib  m. 
Schwingung;  deutsche  Grunform  svip,  svif.  Am  reichsten  ist  das  Verb 
im  Slavischen  entfaltet. 

svapä,  svabä  f.  Schweif,  von  svap,  svab. 

öoßrj  f.  Schweif,  Pferdeschweif.   -(-■    an-  svipa  f.,   ahd.  sweif  m. 
Schweif  von  svib  ==  svab;  vgl.  ksl.  chob-otü  m.  Schweif. 

1.  svar  tönen,  schwirren;  loben. 

lat.  zum  Intensiv  su-sur(r)-u-8  murmelnd,  flüsternd,  su-sur(r)~u-8  m.  da- 
von su-surr-are;  sorex  =  vgaS  Spitzmaus.  +  lit.  sur-mä  f.  Pfeife.  —  ksl. 
svir-ati  pfeifen,  chval-iti  preisen.—  ags.  svari-an,  sver-ian  sprechen,  sver- 
ian  schwören,  and-svarian,  engl,  answer  antworten,  6vQ-*y£  f.  Pfeife 
wird  bedenklich  durch  dorich  rt/?-fr<fo  pfeife. 
Vgl.  sskr.  svar  svarati  tönen,  loben,  evara  m.  Ton,  svarya  preislich. 
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2.  svar  pfeifen,  specialisirt  aus  svar  tönen. 

<SvQ-vy$  f.  Pfeife,  ovQtCw  pfeife  aus  OvQiyy-ja) ,  vQ-a$  Spitzmaas  =  lat. 
sorex.  4"  ksl.  svir-j%  svir-iti  pfeifen,  svir-ükü  in.  Ton,  Pfeife,  sur-Üna  f. 
fistula.  —  lit.  sur-ma  f.  Pfsife,  Flöte,  Schalmei. 

3.  svar,  svarati  quälen,  beschweren. 

ahd.  sweran  schmerzen,  schwären,  swer-o  m.  Schmerz,  Schwäre,  swär, 
swär-i  lastend,  schwer,  schmerzlich,  swär-i  f.  Schwere,  Schmerz.  Wie 
mit  swär  schwer  lit  sver-ti  wägen,  svar-a-s  ro.  Pfund,  Gewicht  zusam- 
menhänge, ist  nicht  ganz  klar 

Vgl.  sskr.  svar  svarati  quälen,  svar  svrnati  verletzen;  zend.  qara  m. 
Wunde  (Schwäre),  qairi  f.  Tadel. 

sväria  gravis. 

lat.  seriu-s  ernst.  +  ahd.  6wäri,  mhd.  swaere. 

svarda  dunkel,  schwarz. 

lat.  surdu-s  dunkel,  color  surdus  dunkle  Farbe,  dann  „taub1*,  sord-e-s  f. 
Schmutz,  Trauerkleidung,  sord-eo,  sordere.  +  goth.  svart-a-s,  ahd.  swarz 
schwarz,  ahd.  swarzi  f.  Schwärze,  swarzen,  mhd.  swarzen,  nhd.  verachwar- 
zen,  schwarz  werden. 

1.  sval,  svelati  leuchten,  glühen. 

ail-ag  n.  Glanz,  aeX-dvTj  =  tX-avrj  f.  Fackel,  Ztl-yvin  Mond.  —  altirisch 

süil  g.  süla  f.  Auge,  Stamm  svali-,  W.  G.1  541.   4"   lett.  swel-u,   swel-t 

sengen.  —  ags.  svelan  glühen,  svol  Hitze,  ahd.  swil-iz-6n  schwelen,  nhd. 

schwül. 

Vgl.  sskr.  sur  surati  leuchten,  glühen,  sura  m.  Sonne;  zend.  qare-tha  n. 

qare-narih  n.  Glanz. 

2.  sval  schwellen. 

oaX-o-s  m.  das  Schwanken,  Wogen,  Schwall,  besonders  der  des  Meers, 
7i6vtov  adXotj  xovl-oaaXos  für  xovt-UfXo-s  Staubschwall,  Staubwirbel. 
aaX-tv-€tv  in's  Schwanken  bringen  med.  schwanken.  —  lat.  salu-s  m.  sa- 
lu-m  n.  das  Wogen,  besonders  des  Meeres,  daher  auch  Meer,  offnes 
Meer.  +  as.  swellan,  ahd.  swellan,  mhd.  s wellen,  swall,  schwellen  (ver- 
schmachten), ahd.  swellan  (=  swalljan),  mhd.  8 wellen,  nhd.  schwellen, 
schwellte,  schwellen  machen,  stauen,  hemmen  (verschmachten  lassen), 
goth.  in  üf-svalleini-  f.  Aufschwellung,  Aufgeblasenheit,  Hochmuth,  mhd. 
swal-m  m.  Strudel  im  Wasser,  daher  die  Schwalm  in  Hessen? 

svaliä  f.  Sohle,   Fusssohle;    Sohle  =  Schwelle, 

XQ'jnt'g. 
vXtd  f.  bei  Hesycb.  vXutg-  rovg  xttQTtarivovs  rofiovi,  —   lat.  aolea 
f.  Sohle,    -f"    goth.  sulja  f.  Sohle,    ga-suljan  &(fuXiovvt  fundare, 
dazu  ags.  syll,  sylle  f.,  ndd.  sali  Schwelle,  ahd.  swelli  n.,  mhd. 
swelli  n.  £,  nhd.  Schwelle,  basis;  zu  sulja  Sohle  ahd.  bwÜo,  swil, 


